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ПРЕДИСЛОВИЕ 

Настоящее руководство предназначается главным образом для лиц, 
приступающих к изучению древне-греческого языка в выеших учебных 
заведениях. Ввиду этого, хотя оно и содержит вое необходимые разделы 
грамматики (фонетику, морфологию и синтаксис), в каждом из этих раз- 
делов дается ὁ достаточной полнотой лишь тот материал, который пред- 
писывается нашими программами. К грамматике присоединен еборник 
упражнений в переводах (как с греческого языка на русекий, так и Ὁ 
русского на греческий) с еоответетвующими словарями, что является 
практической частью руководетва. В конце книги приложен ряд текотов 
ив греческих авторов. 
Но своим размерам данный учебник может показаться слишком объеми- 

отым для начинающих, но это целиком зависит от еложноети древне-гре- 
ческой грамматики, особенно же морфологии. Ивложить этот материал 
короче значило бы пожертвовать чем-нибудь необходимым, т.е. пооту- 
нить в ущерб делу. 
Иеходя из общепризнанного педагогичеекого правила, что теорию 

полезнее всего изучать на примерах, я даю в морфологии много парадигм 
оклонений и спряжений, ἃ в сиятакеиее — много примеров, которые веег- 
ха переводятся и часто комментируются. Вее эти примеры взяты из ав- 
торов (и, притом, почти исключительно клаессичеекого периода) и сопро- 
вождены точными указаниями на источники, Нет, разумеется, надобности 
в заучивании всех примеров наизуеть, но чрезвычайно полезно, чтобы 
учащийся прочел и продумал если не все, то, по крайней мере, бёльшую 
их часть. 
Правила греческой грамматики изложены, наеколько это было возмож- 

но, в тех же выражениях, к которым я прибегал для изложения соответ- 
ствующих правил в моей «Грамматико латинского явыка» (Москва, 1938). 
В разделе синтаксиса я считал полезным сопоставлять греческие прави- 
πᾶ с соответетвующими латинекими и русскими, а потому воюду, где 
это было возможно, под цифрой $ поставлена цифра соответетвующего 8 
моей латинской грамматики. От лингвистического объяснения форм. мне 
пришлось отказаться, как от приёма, методически совершенно неуместно- 
го в руководотве подобного типа; исключение сделано лишь для форм 
нанболее простых, где небольшой и лёгкий комментарий лингвиетиче- 
ского характера действительно может помочь усвоению. | 
В практической части руководства помещены упражнения только на 

морфологию: синтаксический материал даётся в них лишь попутно. Здесь, 
как и в первой части моей «Латинекой хрестоматии», явления синтакеи- 
ческие — конечно, наиболее основные — должны изучаться уже в вамом 
начале прохождения морфологии. Для удобетва учащихся этот основной 
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синтаксический материал я изложил отдельно под заглавием «Важней- 
щие синтакоические правила». На них постоянно даются ссылки в при- 
мечаниях к упражнениям. Изредка приходилось вводить в упражнения 
и такие синтаксические явления, которые не вошли в перечень «важней- 
ших правил», и в подобных случаях даются ссылки на соответствующие 
$$ самой грамматики. Вообще же я етремилея к тому, чтобы не вводить 
в упражнения таких явлений, которые учащимся еще не знакомы. 
По поводу моей «Грамматики латинского языка» некоторые препода- 

ватели указывали мне, что столь раннее введение материала из авторов 
повышает трудность учебника. С этим мнением я никак согласиться не 
могу. Я убежден, что и при самой небольшой помощи во стороны препода- 
валеля учащиеся вполне справятся со всеми фразами из азторов, тем 
более, что эти фразы подобраны и размещены 60 отрогим учетом их труд- 
ности. Тем не менее в данном курсе я решил, ради опыта, дать материал 
более близкий к русскому способу выражения, т. е. искусетвенные фразы, 
и даже там, где фраза взята из греческого автора, старался переделать 
её на русский лад. Веё же в упражнениях на глаголы второго спряжения 
и на глаголы неправильные (8$ 102—156) я брах фразы преимущественно 
из авторов. К этому евоему принципу я вернусь и в подготовляемом 
мною к печати полном сборнике упражнений для переводов е греческого 
языка на русский, 
Некоторые преподаватели выражали пожелание, чтобы в числе упраж- 

нений были уже в самого начала и зевязные» статьи. Я и к этому поже- 
ланию не могу отнестись сочувственно, — как потому, что ви у одного 
греческого автора нельзя найти отрывка, доступного по языку начи- 
нающим, так и потому, что невозможно и самому сочинить етатью, ко- 
торая была бы и доступна учащимся на этой стадии, и, в то же времл, 
сколько-нибудь заслуживала названия четатьи». Нельзя ще, в самом 
деле, навывать «статьями» токоты, подобные следующему: «Аттика — 
страна Греции. Аттика имеет берега. Жители берегов и островов были 
моряками. Известна смелость моряков Греции» и т.д. (Учебник латин- 
ского языка Крихацкого, отр. 16). Тем не менее я и здесь решил пойти 
на некоторые уступки и поместил небольшое количество статей, отчасти 
даже из авторов, но с некоторыми изменениями, иногда значительными. 
Эти статьи я поместил, конечно, не в начале курева, ἃ в конце первого 
равдела и во втором разделе. Пометка перед статьей «после (такого-то) 
№ означает, что данная статья содержит грамматический материал, 
который известен учащимся, проделавитим указанное количество упраж- 
нений, и потому доступный им лишь после этого №. 

Ив неправильных глаголов некоторые полезно изучить еще до зна- 
комотва ὁ глаголами второго спряжения, т.е. уже в первом году прохож- 
дения курса грамматики. 

Указатель составлен Марией Евгениевной Грабарь-Пассек, которой 
и выражаю искреннюю благодарность. 
Приношу глубокую благодарность Иосифу Ханановичу Дворецкому за его труды по редактированию и корректуре книги. 

С. Соболевский 



Греческий язык 

(Историческая справка) 

Греческий язык есть тот язык, на котором говорили и говорят греки. 
В древности этот народ называл себя эллинами, & свой язык — эллин- 
ским. Мы называем этот народ греками, как называли его древние римляне. 
История застает греков уже разделенными на несколько племен, го- 

воривших на разных наречиях или диалектах. Сами древние греки в 
историческую эпоху делили себя на три главных племени: золийцев, до- 
рийцев и ионийцев. 

В древнейшие времена, о которых сохранили воспоминание Гомеров- 
ские поэмы, не было такого деления веего греческого народа на золийцев, 
порийцев и ионийцев; не было даже какого-либо общего имени дня веего 
народа, подобно позднейщему — эллины». Упоминаемые у Гомера эл- 
нины были маленьким племенем в юго-восточной части Фессалии, над 
которым царствовал Ахилл; греки же, как целый народ, называются 
в новмах Гомера разными именами: ахейцы, аргивяне, данайцы, 

Диалекты, на которых говорили эолийцы, дорийцы и ионийды, 0б0з- 
начаютея названиями: волический, «дорический», сионический. Из 
ионического диалекта развился аттический, на котором говорили жители 
Аттики и её главного города, Афин. 

Такое традиционное деление греческого языка на диалекты в наото- 
ящее время лингвистами подвергается критике, и предлагаются другие, 
более точные, группировки их. Одкако полное еогласие относительно 
группировки диалектов в науке до сих пор не достигнуто. 
Аттический диалект есть наиболее обработанная форма греческого 

языка. По этой причине, ἃ особенно нотому, что на этом диалекте напи- 
вано огромное большинство дошедших до нас произведений древней гре- 
ческой литературы, аттический диалект эпохи процветания аттической 

иитературы, т.е, УГУ веков до н.э., изучается нами преимущественно 
перед другими диалектами и очитается основанием греческой грамматики, 
тогда как остальные диалекты рассматриваются в учебниках гречеекой 
грамматики лишь по сравнению © аттичееким. Аттический диалект в 
течение УТУ веков испытал некоторые изменения, вследствие чего его 
иногда делят на древний, средний и новый алтичеекий, 

Экономическое, политическое и литературное преобладание Афин было 
причиной того, что аттический диалект поетеленно вытеснил вое другие; 
но веледетвие этого он и сам несколько изменился и утратил свою чи- 
етоту, приняв в себя некоторые элементы из других диалектов. Так обра- 
зовалоя постепенно язык, на котором еотахи говорить вее греки и который 
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поэтому получил название ‹общего» (κοινή). Временем его зарождения 
можно считать приблизительно Г век до н. 9. «Общий» язык греков также 
постепенно менялея, и приблизительно к У веку н.в. настолько ив- 
менился и стал отличаться от древне-греческого языка, что в 9101 стадии 
своего развития получил в науке название «византийского» или «еред- 
невекового греческого» языка; этот последний в свою очередь, при даль- 
нейщем изменении, развился в тот язык, на котором говорят современ- 
ные нам треки и который называется «ново-греческим». 
От указанных сейчас диалектов, существовавших в живом употребле- 

нии, в устах народа, надо отличаль искусственные диалекты, употребляв- 
шиеся лишь в литературе, особенно в поэзии, и предотавлявшие собою 
смешение какого-либо живого диалекта с элементами или другого диа- 
некта, или того же самого, но более старой эпохи, 

Менее искусотвенным является язык прозаической литералуры, в 060- 
бенности аттической (ἃ также аттической комедии, хотя она и написана 
отихами), однако и этот язык есть вое-таки литературный, не вполне 
тождественный с языком, па котором говорило население Аттики того 
времени, особенно простой народ. 
При таком огромном различии греческого языка разных эпох, пле- 

мен и литературных жанров, само собою разумеется, что необходимо 
изучать особенности каждой разновидности отдельно, и что поэтому ΠΡ 
может быть грамматики, общей для всех их. Поэтому установилея обы- 
чай в руководствах по элементарной грамматике греческого языка из- 
пагать грамматику аттической прозы периода высшего ее процветания, 
т.е. так называемого «классического» периода (У- ТУ веков до н..), 
потому что сами греки позднейших времен считали этот период евоего 
языка наиболее «совершенным»; вое же остальные явления греческого 
языка, т, в. особенности веякого рода диалектов, как естественных, так 
и искусственных, & разно и особенности языка «общего», принято иля 
совсем опускать, или ивлагать лишь по сравнению с соответотвующими 
явлениями языка аттической прозы. Иногда составляются особые, спе- 
циальные руководотва по грамматике диалектов, как всех вместе, так и 
Каждого в отдельности; имеются даже монографии по языку отдельных 
писателей. Языки византийский и ново-греческий рассматриваются как 
языки совершенно отличные от древне-греческого, и при изложении грам- 
матики древне-греческого языка совеем в расчет не принимаются; по ним 
соетавляются особые грамматические руководотва. 

Итак, ΠΟΙ термином «грамматика гречееного языка» в настоящем руко- водстве разумеется грамматика аттической прозы классического периода, ..е. У—ТУ веков до н.в. 



ФОНЕТИКА 

Учение о звуках и их обозначениях: 

буквах и знаках 

8 1. Греческий алфавит состоит из следующих 24 букв: 

“ΞΜ ΟΞ ΘΙ Ξ ъьячфшмерния р 

Ὁ "Ἔ μά 6. 

» ΝΠ фа че οὐ 5 

ς΄ Ὁ ἢ) Ὁ σὺ - Ἔ 

[χα 

2 ες 9 

ἄλφα ёльфа 
βῆτα бёта 
γάμμα гамиа 
δέλτα дёльта 
& ψιλόν 9 ποππόῃ 
ζῆτα дзёта 
Ута Эта 
Эта тёта 
ἰῶτα ибта 
κάππα кана 
λάμβδα лёмбда 

μῦ ми 
νῦ ни 
ἔξ кои 
ὃ μικρόν о микрбн 
πὶ пи 
с = ро 

ура сйгма 
ταῦ тАу 
$ ψιλόν и псилби 

$: фи 
χὶ хи 
ЧА ней 
ὦ μέγα о мёга 

Произношение 

[8] (краткое или долгое) 

[6] 
[=] 
[1] 
[6] (всегда краткое) 

[18] 
[6] (всегда долгое) 

[1] 
[м] (краткое или долгое) 

[Ξ| 
[1| (принято произносить 

как латинское ἢ) 

[0] (веегда краткое) 

Ш 
Гр] 
[6] 
[1] 
[2] французекое или [Ὁ] 

немецкое (долгое или 
краткое) 

не] 
[0] (веегда долгое) 

82. С прописных (больших) букв пишутся соботвенные именя (в том 
числе названия народов и месяцев) и произведенные от них имена при- 
лагательные: Ἕλλάς (Греция), Ἑλληνυκός (греческий). 



8 3. Кроме простых гласных звуков, есть еще сложные гавеные 
звуки, выражаемые на письме сочетанием двух гласных букв; такое 
сочетание, произносимое односложно, называется «пвугласная», или 
дифтонг»: (δίφϑογγος «двугласная»). Дифтонги делятся на собственные 
и несобетвенные. 

8 4. Собственные дифтонги состоят из сочетания краткого глаоного 
съ или Ὁ, причем получается новый звук, составляющий один слог; 

αι произносится как [ай]: βαίνω байно; 
εἰ произносится как [эй]: Νεῖλος НВЙлос; 
ой произносится как [0#]: οἶνος бйнос; , " 
\а произносится почти как [юй]: μυῖα μηδῆπ (Ὁ = 8); В 
их произносится как [ау] (0 неслоговым У): Ῥλαῦχος Глёунос; 
ΕὉ проивноситея как [90] (© кратким у): δεῦρο двуро; 
οὐ произносится как [У]: Μοῦσα Муса. 

К дифтонгам относятся также сочетания долгих пис: 

Ἣν произноеится как [90] (с кратким у): ἡὗξον Вукоон; 
и произносится как [07] (6 кратким у): οὐτός оутбе?. 

8 5. Несобственные дифтонги состоят из сочетания долгого гласного 
(&, ἢν ὦ) с ь причем буква + подписывается под этими буквами, если они 
етрочные, или пишется рядом ὁ ними, если они прописные; поэтому такая 
иоть называется «ποτὰ подписанная» (1офа зифвстрбии): ἃ, ἢ, ᾧ, или 
«ποτὰ приписанная» (10а вЧветреито): Аз Ἧι, ὧι, Такая ποτὰ не произ- 
носится; ἄδω "Ао [&до], ἥτουν "Нитоу [6тун], φδῇ ᾿Ωιδῇ [ομό]. 

86. Для сигмы в строчном письме употребляются два знака: © в 
начале и в середине слова, с в конце слова: поэтому σύν, ἦσαν, но πόνος. 
Буква в никогда не произноеитоя как русское 8. (в отличие от 

латинекого 8). 

87. Буква у произносится перед чу, ж, х, Е как [н]: ἄγγελος [&нгелое], 
ἀγκάλη [анкёле], λόγχη [лбнхе], Σφίγξ [ефинко]. 

88. Бунва в выражает всегда гласный звук [и], а не согласный 0: 
ἰατρός [иатрбе]. 

8 9. Буква произносится как французское [м] или немециое [{1; 
в русском языке нет звука, вполне ему соответствующего. 

В древнейшем алфавите употреблялась еще буква Г (дигамма, т. в. — по свой рме — двойная гамма). Ею обозначался звук, средний между русскими в ну, 
т.е. близкий к английскому % ($ 1448). 

1 В обыденной речи часто сметиваютсн олова «звук» и «буква», Поэтому, когда говорят о звуке гласном или согласном, по большей части говорят: «гласная», «согласная», прибавляя или подразумевая при этом слово «буква». Но буква воть жолько письменный знак Для. ырокения звука, ἃ потому не может быть ни гласной, ни согласной, ни долгой, ни краткой, & таковыми могут быть только звуки. Правильным, научным термином был бы такой; «буква, означающая гласный {враткий, долгий) или согласный звук. Лишь ради краткости и по отарой традиции мы употребляем в грамматике выражения: «гласная (краткая, долгая)», «отласная», причем слово «буква» обыкновенно подразумевается. * В русском языке нет звука у краткое {не составляющее слога), и потому при транскрипции Ὁ в греческих дифтонгах он передается через в: Глабиос «Главкл. 
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8 10. Кроме букв, в греческом письме имеются еще два знака для 
придыханий (δρ τι 8), ἃ именно: 

8) знак густого придыхания (зрёфав аврег) [, который произно- 
сится как латинское или немецкое [8]: Ἕκτωρ [Несвют]; 

6) знак тонкого придыхания (зриаз 1е14в) [Ἴ, который не произно- 
еитоя вовсе: ᾿Απάλλων [Апбилон]. 

ξ 11. Каждая гласная, с которой начинается слово, имеет знак 
прядыхания, — или густого, или тонкого. Еели это простая гласная или 
несоботвенный дифтонг, и притом строчная, то знак придыхания ставится 
над этой буквой; если же она прописная, то знак придыхания ставится 
рядом с ее верхней частью, слева от нее: ἀνήρ, ᾿ἀνήρ; δῇ, ᾿Ωιδή. Если 
это дифтонг собственный, то знак придыхания ставится над второй его 
глвеной: εἰρήνη, Εἰρήνη. ΝΣ 

8 12. Буква р, ὁ которой начинается слово, имеет знак гуетого приды- 
хания: ῥήτωρ, Ῥήτωρ, Если в середине слова стоят два р рядом, то над 
первым из них ставится знак тонкого придыхания, над вторым же — знак 
густого придыхания, или же знак придыхания не ставится ни над тем, 
ни над другим: Πύῤῥος или Πύρρος. Знаки придыхания над р не произ- 
носятся. 

8 13. В греческом письме ставятся также знаки для ударений 
(ассепеая). Этих знаков три: 

8) знак острого ударения {ассевфав асйфив) ["]: δέλτα [дёльта]; 

6) знак облеченного ударения (ассепфив оеноНехиа) [-]: βῆτα 
[δότα]; 

в) знак тяжелого (или тупого) ударения (δοσοηύαβ ртау!в) [; он 
етавится вместо острого ударения в связной речи на последнем елоге 
елова, после которого нет знака препинания: ἐμὸς πατήρ [эмбе патбр]. 

8 14. В древнем греческом произношении эти ударения различались; 
но мы этой разницы воспроизвести не можем и потому вое слоги © ударе- 
нием произносим одинаково. 

8 15. Знак ударения ставится над буквой, Если над той же буквой 
(в начале слова) стоит еще знак придыхания, то знак острого (а также 
тяжелого) ударения ставится рядом © ним © правой стороны: ἄγω, ἦν, 
ἃ впак облеченного. ударения — над ним: ἄϑλον. Еехи начальная буква — 
прописная, то оба знака ставятся в том же порядке, рядом ὁ ее верхней 
частью и слева от нев: "Алу, ἴλθλον, Если ударение стоит на собственном 
хифтонге, то знак ударения ставится над второй его гласной: μοῦσα, 

μούσης, Οἷος, Οἴου. 
8 16. В греческом письме употребляются еще «точки равделения» 

(ролсба Фаегё5еов), которые ставятся над τ или Ὁ в знак того, что эти 
буквы не составляют дифтонга с предыдущей гласной, а должны быть 
произнесены отдельно от нее: ὄϊς [бис], ἀύω [8100]. | 

8 М. Вваки препинания употребляются следующие: 
а) точка и запятая, как в русском письме; 



6) кблон, пишущийся в виде точки над отрокою и по значению 00- 
ответетвующий точке с запятою и двоеточию в ῬΥΘΟΚΟΜ письме; ἑσπέριος 
Фу’ τότε ἦἧἦΐἠῤσθεν ἄγγελος «был вечер; тогда пришел гонец; 

в) вопросительный знак, пипущийся в виде точки в запятою; τίς; 
кто 

8 18. Согласные звуки делятся: 
1. по органам речи, которые преимущественно участвуют в их произ- 

ношении, — на губные, гортанные и зубные; 

2. по характеру звучания — нё немые или мгновенные (которые 
не могут быть произневены без помощи какого-нибудь гласного звука) 
и звучные или длительные (которые могут произноситься и бев 
помощи гласного). Немые звуки подразделяются, в свою очередь, Βα 
глухие, звонкие и придыхательные. 

Вее это деление может быть предетавлено в виде следующей таблицы: 

Немые (пифае) 

Звонкие 
(θα 186) 

Глухие 
(ὑθ 88) 

Придыхательные 
(азврийбае) 

Губные (18 018]68} 
Гортанные (ρτι ὑπ τ ]68) 
Зубные (ἀθπ 8168) 

К звучным или длительным (сопывиае) принадлежат илавные 
(Ниве): Х, р, и носовые (пазё1ез): п, у (и у перед гортанными), ἃ 
также дыхательный (зр!тапз): с. 

$ 19. Звуки, выражаемые буквами ©, Ё, {, называютея двойными 
согласными, потому 9то ζ == 88, Ё == κα, ф = пс. 

$ 20, Гласные звуки могут быть краткими или долгими; долгий 
звук произносится приблизительно вдвое дольше краткого. На письме 
краткоеть звука выражается знаком [*], долгота знаком [-], поставлен“ 
ными над гласной буквой: ἃ, ἃ; если гласная может быть проивнесена 
как кратко, так и долго, о над ней ставится знак [: & Буквы уши 
все дифтонги (как соботвенные, так и несоботвенные) выражают воегда 
долгий звук. Буквы е и о выражают воегда краткий звук. Буквы а, τυ 
выражают иногда краткий, иногда долгий звук (и потому называются 
обоюдными гласными). Так как русский явык ие различает крат- 
кобти и долготы звуков, то нам приходится произновить и краткие и долгие гласные одинаково. 

$ 21. Слоти бывают краткими или долгими. 
$3 22. 1 Слог бывает краток, веди ок содержит краткий гласный звук (ε, о, ἅ, 1, 5), ва которым следует гласный или один согласный; та- ковы, например, Β08 слоги в словах: φιλόσοφος, Эауйтос, ἕτερος, ὑπό, ἐνό- 40%. 
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8 23. 2. Слог бывает долог: 

а) по природе, если он содержит долгий гласный звук (η, ὦ, ἃ, $, 6) 
или дифтонг; таковы, например, все слоги в словах: ἥρως, λᾶῷ, ἄδω, 
κρίνω, ὑμεῖς, δουλεύει, ἀήρ; 

6) по положению, если ва кратким гласным звуком следуют два или 
три соглаеных, в том числе и ввуки, выраженные двойными согласными 
ζ, ЕЁ, 4, например, предпоследний слог в словах: μέγιστος, ἐχϑρός, ὀργή, 
ὀξύς, ὄψον, τράπεζα, 

8 24. Гласвый, происшедший из слияния двух гласных (& 80, 31), 
всегда долог, например, ἄκων (ἃ) из ἀέκων, ἰχϑύδιον (Ὁ) ив ἰχϑυΐδιον. 

825. Немая с плавной (ταῦθ сшт Наш1Ча), находясь после краткой 
гласной, не всегда делает слог долгим; например, первый слог в олове 
κύχλος может быть и кратким и долгим. 

8 26. При делении елова на слоги (например, при переносе части 
слова на другую строку) соблюдаются следующие правила: 1) согласная 
между двумя гласными относится к следующему ологу: ἄτγω, фЁ-ро, 
πρό-δο-τος; 2) если между двумя глаеными есть несколько соглаеных, то 
к следующему елогу относятея те из них, с которых может начинаться 
греческое слово: ὀ-στέτον, ἐ-σϑής, ἀ-πλοῦς, τύτπτω, νυ-κτός, ἰ-χϑύς, κέ-κμη-κα, 
ὄ-γδο-ος, μέ-μνη-μαι, ἄ-στρον; 8) сложные слова делятся на свой составные 
части: ἐν-άγω, ἐκ-λύω, προσ-φέρω. 

Важнейшие законы о звуках 

Встреча гласных 

8 27. Если внутри влова один гласный звук следует пепосредственне 
за другим гласным, или если одно слово кончается гласным звуком, δ΄ 
следующее за ним без паузы начинается гласным, то такое явление произ- 
водит неудобопроизносимое и неприятное для слуха сочетание звуков, 
которое называется зиянием (1118), например, δηϊόῳφεν у Гомера 
(Одиссея 4, 226). 

8 28. Аттический диалект избегал такого стечения гласных разными 
способами. 

8 29. Средствами для устранения зияния служат: слияние глаеных 
(против зияния внутри слова), элизия, красис и приставное у (про- 
тив зияния, образуемого конечным гласным одного елова и начальным 
гласным следующего). 

8 30. Слияние гласных состоит в том, что два гласных звука, нахо- 
дящиеся рядом внутри слова, сливаются в один долгий звук, — простой 
или дифтонг. Например, их сливается в ἃ, ех сливается в ἢ, οὔ сливается 
во. 
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8 31. Слияние гласных звуков внутри елова можно предетавить в 
еледующей таблице: 

аи = а =1 оо =о 
+= =& ЕЕ = о = =0 
а+п=й =+1=7 9+1 = 
хе яиц εν = 6 πὶ = 0 
α τ == Е εἰ τῷ εἰ о τ === οι 
α τὸ τε +1 Ξἢ ο ἢ ΞΞ οἱ 

оо == $ τὸ οὐ оо τῷ οὐ 
απῶώτεω Но Ὁ τ ὦ κΞ ὦ 
© -- 01 == ᾧ Ε Ἔ οὐ = οὐ о οἱ Ξξξ οἱ 
αἜῳφπτῷ βεῳπῳ οτῳφτπῳῷ 
ἃ ἜουτΞ ὦ Е оо == οὐ Ὁ -+- 00 == οὐ 

8 89. Элизия (еНёо «выдавливание») состоит в том, что конечный 
гласный звук слова пропускается, т.е. совсем не произносится, перед 
начальным гласным звуком следующего слова. Элизни подвергается 
лишь краткий конечный гласный, чазце веего у предлогов и союзов. Перед 
начальным глаеным с густым придыхапием глухой соглаеный в конце 
эзидированного слова переходит в придыхательный ($ 18), т.е. их 
переходит в Χ, п-в ф, т—в %®. Знаком элизии служит апостроф, 
имеющий вид знака тонкого придыхания: ἐπ᾽ αὐτῷ == ἐπὶ αὐτῷ ана нем», 
ἐφ᾽ ἑαυτῷ = ἐπὶ ἑαυτῷ «88 себе, ἀλλ᾽ ἴωμεν = ἀλλὰ ἴωμεν «но пойдем», 
οὔϑ᾽ οὗτος οὔτ᾽ ἐκεῖνος == οὔτε οὗτος οὔτε ἐχεῖνος «ни этот ни τοῖν, οὐδ᾽ 
εἷς = οὐδὲ εἷς «ни одину, ὅτ᾽ ἦλϑε == ὅτε ἦλθε «когда он пришел». 
8 88, Красис (κρᾶσις чвмешоние») состоит в том, что конечный 

гязеный звук слова сливается с начальным гласным следующего слова, 
Так что два слова соединяются в одно. Красис происходит большей ча- 
етью (но не всегда) по законам слияния глаеных внутри слова (88 80, 31). 
Слог, образующийся веледетвие красиса, долог. Ираеие чаще веего бы- 
вает при члене (ὁ, ἡ, τό, οἱ, αἱ, τά), предлоге πρό «пред» и союзе καί «и». 
Знаком краеиса служит коронйс (κορωνίς ‹вакругленная линия»), имею- 
щий вид знака тонкого придыхания: τἀγαθά == τὰ ἀγαϑά «благо», 
τοὔνομα == τὸ ὄνομα чимя», ἁνήρ = ὁ ἀνήρ чмужу, ἄνδρες = οἱ ἄνδρες 
«мужи», προύδοσαν = προέδοσαν они предали», κᾷτα == καὶ εἴτα (ῃ потом», 
$ 34. Приставное у присоединяется к конечным гласным Ε и в неко- 

торых падежных и глагольных форм перед начальным гласным следуз- 
щего слова или перед значительной паузой речи, т.е. на письме перед 
сильным знаком препинания: πᾶσιν ᾿Αϑηναίοις, но πᾶσι τοῖς ᾿Αϑηναίοις 
«всем афинянам»; σῴζουσιν ᾿Αϑηναίους, но σῴζουσι τοὺς ᾿Αϑηναίους чони 
т афинян»; ἔσωσεν ᾿Αϑηναίους, но ἔσωσε τοὺς ᾿Αϑηναίους (05. спас 
афинян». 

8 88, Не только У греков, но и у других народов есть стремление избегать зияния: так, латинские поэты тщательно избегают его. Зняние пеприятно и для машего слуха, иалример, в фразе: «и у Иова иу Ильи». Мы также применяем слияние гласных внутри олова, папример, вместо «Авраам» говорим «Абрам», вместо «Алексеевна» — «Алексевна», вместо «Николаевна» — «Няколавна». При- мевяем мы и элизию, например, вместо «Марья Ивановна» говорим «Марь Ива- нова»; возможен у нас и красие, например, в старо-славянском языке из «не есть» произошло «несть». 

$ 36. Однако олняние, красис и элизня применяются не воегда. 
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Встреча согласных 

8 37. 1. Если внутри слова один из гортанных звуков (е,у, Χ) или губных 
(π, В, $) находится перед одним из зубных (+ 8, 8) {3 18), то первый звук πὸ 
степени звучности (ἃ не по органу речи) уподобляется второму, ἃ именно: если 
второй звук-глухой (τ), то и первый становится глухим (х, п}; если второй 
звук-звонкий (δ), то и первый становитея звонким (у, В); если второй звуЕ- 
придыхалельный (8), то п первый становится придыхательным (у, $), Это уподоб- 
ление немых согласных внутри слова можно предетавить в следующей таблице: 

Гортанный -- зубной Губной -- зубной 

х+т ж+т 
тт ταν δ: :} -τν 

χετ ф-т 

κι πε ὃ 
те το в] τρ 
ХЗ φεῦ 

χΧῈϑ +8 
то} τ Вер 
х+® $8 

Например: λέγω, λεκχ-τός, ἐ-λέχ-ϑην; δέχομαι, бЕ-бех-чи; ὀκτώ, ὄγδοος. — 

λείποω, ἐ-λείφιϑην; βλάβ-η, βέ:βλαποται, ἐ-βλάφ:ϑην; γράφ-ω, γέτγραποται, 

Такое же уподобление есть в латинском языке: 1ер-о, 1ес-фив; вст-о, верба 

(см. мою Грамматику латинского языка, $ 282); в русском языке сочетание «друг 

твой произносится «друктвой»; сочетание «обтирать» произносится «оптирать»; 
«к дому» произносится «гдому»; из первоначального «къ-де» получилось «где» 
(вмосто «кде»). : 

8 38. 2. Гортанные (х, 7, Х) © в образуют сочетание ха, которое выраждется 

на ‘письме буквой ἔ, ἃ губные (п, В, $) ὁ в образуют сочетание πα, которое 

выражается на письме буквоН ф: αἶγιες, αἵξ (== око); вру, ἄρξω (== ἄρκσω), — 

"АраВ-вс, "άραψιν (Ξε ΓΑραπαιν); γράφ-ω, γράψω (== γράτεσω)ι 
Таков же явление есть в лалинеком языке: ἰθρ-8, 1х (== ΙδοβὴΣ в русском 

языке «рабокий» произносится «рапокий», 

8 39. Гортанные (х, Ὑ, χ) сы образуют сочетание ум. Губные (м, В, $} 

сы образуют сочетание ин, Зубные {{| 8, 9) сы образуют сочетание σμ: διώχ-ω, 

δε-δίωγ-μαι; δέχεομαι, δέ-δεγομάι. — Βλάβ-η, βέτβλαμεμαι; γράφω, γέτγραμεμαι, — 

ΤΙείθ-ω, πέ-πεισιμαι; хошб-, κε-κόμισιμαι, ὶ 

Так же в латинском языке: вига-штив из ΒῈΡ-ΤΉΤΙ5, 

8 40. 3. Зубные (τ, δ, $) перед зубными переходят в @; πείθ.ὦ, πέ-πεῖσ- ται, 

ἐ-πείσ-ϑην; οἴδια, οἵσ-ϑα; ἁνύτεω, ἄνυσο-τός, . . 

Так ке в латинском языке: еф-о, ез-Ыв; фам-о, Чаавгихи; в русском языке: 

ч«ед-в», «ес-ть»; «алет-у», «плес-ти», 

8 41. Зубные (τ, 8, 9) перед а н х выпадают: "λαμπάδιες, λαμπάς (на λαμ- 
под-<), λαμπάσιν (из λαμπαδ-σιν); πείθ-ω, πείσω (ИЗ πειϑ- σω), πέιπεικὰ (из пез ка). 

Так же в латинском языке: 1алдлев, 1вав (из ΙαὉ61.8}} в старо-славяноком языке: 

чвед-ети», «веси» (из «вед-ся»); в русском языке зубные выпадают перед плавными: 

«чвед-у», «вел» (из «вех-л»); чу-вяд-аль», «у-вянуть» (из «у-вяд-нуть»), 

8 49. 4. Дыхательный звук с перед с выпадает: γένεσιν (ИЗ γενεσ:σιν); 

ἔσομαι (из Во-во). ΝΣ | 

Так же в. отаро-славянеком языке: «еси» (88 «@б-си»). 
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8 48. Звук в между гласными выпадает: γένους (ИЗ γένεος, & γενεὸς ИЗ γένεσ-ο(); 
λύῃ (Из λυεαι, а λυεαν ИЗ №0600). 

В тех (нередких) случаях, где о находится между гласными, он или не пер- 
воначальный (как γένεσιν ИЗ γὙενεσσιν), или же сохранился под влиянием анало- 
гичных форм © в, в которых в не подлежит выпадению (как λύσω, ἔλυσα Под 
влиянием γράψω (== γρατοσὼ), ἔγραψα (== ἐγραπ-σα). 

8 44. Звук св в начале слова, перед гласным переходит в густое придыхание: 
ἕπομαι (из σεπομαι), 806 (ИЗ 05806). 

В тех случаях, где а находится в начале олова перед гласным, он не пер- 
воначальный. 

$ 45. Звук σ перед зубными звуками остается без изменения: ἐσ-τίν, εὐγενέα- 
τατος. Но, если перед в находится еще согласный, то в выпадает: πεφύλαχϑε (из 
тЕ-фолих-с9е, где в выпал, & х перед придыхательтым 9’ перешел в придыхатель- 
НЫЙ Х: $ 87). . 

8 46. 5. Звук ν перед зубными звуками (т, ὃ, $) остается без изменения; 
перед гортанными (х, у, Х) изображается посредством Ὑ ($7); перед губными 
(т, В, $) переходит в в; перед нлавными (^, ©) и перед м переходит в эти звуки 
(^, р» м): πέεφαν-ται (от корня фоу), ἐ- φάν-θην, πέ-φαγ-κα; ὀξύννω, ὥξυμομαι; 
συλ'λέγω (ИЗ συν-λεγω); сор-рё (ИЗ συνερεῶω). 

8 47. в. Звуки ут, м5, νϑ' выпадают перед в, причем предшествующий этим 
сочетаниям гласный звук удлиняется, а именпо: & удлиняется в ἅ, ε — в εἰ, 
о — в οὐ, Таким образом, из группы звуков бута получается бв, ИЗ =Уто (ενὸσ, 
289) — εἰσ, из оуто — 009: γίγᾶς из γιγᾶντς, τιθείς из τιϑεντς, ὁδούς из ὀδοντς, 
γέρουσιν ИЗ γεροντσιν, ἔσπεισα из ἐσπενᾶσα, πείσομαι из πειθσομαι. 

-8 48. 7. Глухой немой звук в конце первой составной части сложного 
слова переходит в соответствующий придыхательный, если вторая составная 
часть слова имеет в начале гласный зы с густым придыханием, т. е. х пе- 
реходит в Χ, п —вф, "—в® ($ 18): δεχ-ήμερος (первая часть — δέκα, вторая 
часть произведена от ἡμέρα, причем в δέκα альфа элидирована, ἃ и перешло в Х), 
ἀφείστημι (из ἀπό +- батиш), καϑείστημι (из κατά -- ἴστημι). 

На этом же звуковом законе основан переход глухого согласного в придыхатель- 
ный в конце элидированного слова перед начальным гласным с густым придыха- 
нием (8 32) и употребление формы οὐχ вместо οὐχ перед словом, начинающимся 
с гласного звука с густым придыханием (8 53). 

8 49, в. В некоторых случаях Не допускается, чтобы два непосредственно 
следующие один 88 другим слога того же слова начинались каждый с при- 
дыхательного согласного : 

2) при удвоении ($ 489) место первого придыхательного заступает во- 
ответствующий глухой: χωρέω, χε-χώρη-κα (вместо χε-χωρη-κα)ὴ; φύομαι, πέ-φυ-κα 
{вместо фе-фо-хо); τίςϑησμι от основы 99) (вместо ϑι.ϑης- μὴ); 

8 50. 6) Во 2-м лице единственного числа, повелительного наклонения слабого 
аориста страдательного залога второй 9 обращается в т; σώϑηςτι (вместо 
069-91), 

Конечные звуки 

$ 51. Греческие слова могут оканчиваться только па гласные и дву- 
глаеные звуки, а из согласных только на у, р, © (Е, ф). 
8 52. Единственные исключения предетавляют частицы οὐκ, οὐχ «не 

и & (ἴθ). 

$ 53. Отрицание оф «не имеет три формы: οὐ, οὐκ, οὐχ! οὐ ставится 
перед согласными, ох — перед гласными ὁ тонким придыханием, οὐχ --- перед 
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гласными с густым придыханием: οὐ λέγω «не говорю», οὐκ εἶπον «не сказал, 
οὐχ ἡδύ “не приятно» ($ 48). 

8 54. Предлог ἐκ «из» имеет две формы: ἐχ, ἐξ; вх отавитея перед оо- 
гласными, &Ё-перед гласными: ἐκ τῆς οἰκίας, но ἐξ οἰκίας «из дома. 

8 55. Форма οὕτως «так» ставится перед гласными, обто-перед со- 
гласными: οὕτως ἀγαθός «так хорош, οὕτω κακός «так дурен». 

Правила об ударенни 

8 ὅθ. 1. Острое (и тяжелое) ударение может стоять как н& кратком, 
так и на долгом слоге. 

8 57. 2. Облеченное ударение может етоять только на слоге долгом 
по природе ($ 23а). 

8 58. 3. Острое ударение может стоять только на одном из трех 
последних слогов. 

$ 59. 4. Облеченное ударение может стоять только на одном из 
двух поеледних слогов. 
8 60. 5. Острое ударение может стоять на третьем от конца слоге 

лишь тогда, когда последний слог краток: “Ὅμηρος, ἔχιδνἄ, 

8 61. 6. Облеченное ударение может стоять на втором от конца 
слоге (т. е. на предпоследнем слоге) лишь тогда, когда последний слог 
краток: δῶρόν, обой. 

Из этих правил следует: 
8 62. 7. Острое ударение не может стоять на третьем от конца слоге, 

если последний слог долог. Поэтому если в слове, имеющем последний 
слог краткий, он становится долгим (например, в еклонении), то оетрое 
ударение с третьего от конца слога переходит на второй: ἔχιδνα (имени- 
тельный падеж) «змея», но ἐχίδνης (родительный падеж) (ΜΟΙ). 

8 63. 8. Облеченное ударение не может стоять на предпоследнем 
слоге, если последний елог долог. Поэтому, если в слове, имеющем послед- 
ний слог краткий, он становится долгим (например, в еклонении), то 
облеченное ударение на предпоследнем слоге обращается в обтрое: 
цобой (именительный падеж) «муза», но μούσης (родительный падеж) 
«музы». | 
8 64. 9. Наоборог, острое ударение не может отоять на предпослед- 

нем елоге, если он долог по природе, в то время как поеледний слог краток. 
В этом случае на предпоследнем слоге должно стоять облеченное ударе- 
ние, Поэтому, если поеледний долгий слог слова становится кратким 
(например, в склонении), то острое ударение на предпоследнем слоге 
заменяется облеченным: τλήμων (именительный падеж) «несчастный», но 
ὦ -τλῆμον (звательный падеж) о, несчастный». 

8 65. 10. Если в слове, имеющем облеченное ударение на предпо- 
следнем слоге, к последнему слогу прибавляется еще краткий слог (при 
склонении или спряжении), так что предпоследний слог становится. в 
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такой форме третьим от конца, τὸ облеченное ударение заменяется 
острым: σῶμα (именительный падеж) «тело», но σώματος (родительный 
падеж) «тела»; σῷζε (второе лицо единственного числа повелительного 
наклонения) «спасай, но σῴζετε (второе лицо множественного числа 
повелительного наклонения) чепасайтеь. 

8 66. 11. Слог, происшедший от слияния гласных (ἢ 80, 31), 
имеет ударение лишь в том случае, если один из слившихоя гласных 
имел ударение до слияния. 

8 67, 12. Такой слог получает острое ударение, если второй из 
слившихся слогов имел ударение: ἑστώς из ἑἐσταώς четоящий», ἦν из 
ἐάν чесли». 
8 68. 13. Такой слог получает облеченное ударение, если первый 

из слившихся слогов имел ударение: τιμῶντες из τιμάοντες «почитающие»; 
τιμᾷ из τιμάει «почитает»; χρυσοῦ ив χρυσέου «золотого». 

8 69. 14. При эливии ($ 32) предлоги и союзы ὁ ударением на послед- 
нем слоге совсем теряют 0806 ударение, ἃ во всех других частях речи уда- 
рение переноситея с последнего слога на предпоследний в виде острого: 
ἐπ᾽ αὐτῷ == ἐπὶ αὐτῷ «на нем»; οὐδ᾽ ἐδυνάμην == οὐδὲ ἐδυνάμην «я даже не 
могу; δείν᾽ ἐποίησας == δεινὰ ἐποίησας «ты совершил страшное дело»; ἕπτ᾽ 
ἦσαν == ἑπτὰ ἦσαν чих было семеро». Поэтому ἄλλ᾽ == ἄλλο или ἄλλα “дру- 
гоеу, ἀλλ᾽ -Ξ ἀλλά (πον. 

8 70. 15. При красисе ($33) ударение первого слова исчезает, ἃ уда- 
рение второго слова, если оно было на первом слоге его, переходит 
в облеченное или остается острым нА основании общих правил 
(88 63, 64): τἀγαθά = τὰ ἀγαϑά «ποῦρον; τἄλλα = τὰ ἄλλα «остальное»; 
τοῦργον == τὸ ἔργον «дело»; προὔργου == πρὸ ἔργου «для дела; κοὐ == καὶ 
οὐ «И Не», 

$ 71. 16. На основании ударения слова имеют в грамматике следующие 
названия: 

а) охуфоноп (δξύτονον), если последний блог слова имеет острое ударение: 
τιμὴ «Честь», οὐρανὸς «небо», θὴρ «зверь; 

6) рагоху$опоп (παροξύτονον), если предпоследний слог имеет острое ударение: 
χρόνος эвремя», οἰκία «дом»; 

в) рго ратохуфоцой (προπαροξύτονον), если третий слог от конца имеет острое 
ударение: , τράπεζα «стол»; 

г) рег1арбшепоп (περισπώμενον), если последний слог имеет облеченное 
ударение: καλῶς «прекрасно», οὐδαμοῦ «Нигде», εὖ «хорошо»; 

д) ргорег!врбшецой (προπερισπώμενον), если предпоследний слог имеет 
облеченное ударение: σῶμα «тело». 

Слово, не имеющее ударения на последнем слоге, называется также БахУфопоп 
(βαρύτονον). 

$ 72. 17. Как сказано в $13, во всяком охуфопоп острое ударение 
меняется на, тяжелое в связной речи, если оно не отделено от следующего 88 
ним слова знаком препинания: σιγὴ νέῳ τιμὴν φέρεν «молчание делает 
честь молодому человеку». Перед всяким знаком препинания острое 
ударение сохраняется, 
$ 73. Вопросительное местоимение τίς «кто», τί ччто» воегда сохра- 

няет острое ударение: τί λέγεις; «что ты говоришь?» 
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8 74. Греческое ударение по своим свойствам не похоже на русское: 
а) ово состояло в том, что слог с ударением произносилея более высокой 

нотой, чем слог без ударения, тогда как по-русски слог с ударением про- 
износится несколько сильнее (но не выше), чем слог без ударения. На этом 
свойстве греческого ударения и основаны названия: «острое» и «тязкелое»: «остров» 
ударение означает более высокую ноту, чтяжелое» ударение — более пизкую ноту 
(но все-таки более высокую, чем в слоге без ударения). Слог с облеченным 
ударением произносилея так, что на первой его части было повышение голоса 
обльшее, чем на второй: σῶμα == σόδμα. Знак облеченного ударения предотавляет 
собою соединение знаков острого и тяжелого ударения [^]; из округления этого 
знака и произошел обычный знак [ж—]. 

6) Греческое ударение может быть только на трех последних слогах, тогда 
как русское может быть и дальше от конца: на 4-м, на 5-м и даже па 6-м слоге 
от конца: «елбдовательно», «дбятельнейший», «хибятельнейшего». 

Слова без ударения 

1. Проклитики 

8 75. Есть 10 мелких однооложных слов, которые так тесно примы- 
кают в произношении к следующему за ними слову, что не имеют соботвен- 
ного ударения. Они называются &6опа (ἄτονα), т.е. «не имеющие ударе- 
ния», или ргосИЫсае (προκλιτικαί), т.е. чнаклоняющиеся вперед» (к 
следующему елову). Слова эти — следующие: 

8) формы члена: ὁ, 7, οἱ, αἱ ($95): ὁ ἀνήρ «муж», ἡ γυνή екенщина», οἱ 
ἄνδρες «мужи», αἱ γυναῖκες женщины»; | 

6) предлоги: ἐν «в» (чем) (на вопрое «где»), εἰς (ἐς) «в» (что) (на вопрос 
«куда»), ἐκ или ἐξ «изу: ἐν τῇ οἰκία «в домер, εἰς τὴν οἰκίαν «в домь, ἐκ τῆς 
οἰκίας «из дома; 

в) частицы: εἰ «если», ὡς «как» (употребляющееся также как предлог 
(0): εἰ λέγεις «если ты говоришь», ὡς ἐγώ «как я», ὡς ἐμέ «ко мне»; 

г) отрицание οὐ (οὐκ, οὐχ): οὐ λέγει «он не говорит», οὐκ οἶδα ая не знаю», 
οὐχ ἧττον «не меньше». 

8 76. В русском языке также есть проклитики, запримор, СОЮЗЫ: «и», «ал, 
«но» и др.; предлоги: «нал, «во», «из» и др.; «и люди» (произносится как одно 
слово с одним ударением}, «на столе», «от меня». 

2. Энклитики 

8 77. Наоборот, некоторые односложные и двусложные слова так 
тесно примыкалот к предшествующему елову, что по 6. ч. теряют евов 
ударение, Такие слова называются ὁπ И сае (Ёухлийка), т.е. чнаклоняю- 
щиеея назад» (к предшеетвующему слову). Слова эти — следующие: 

а) неопределенное местоимение: τὶς «ито-нибудь, τὶ «что-нибудь» во 
всех формах ($ 413); 

6) личные местоимения в формах: μοῦ «меня» (родительный падеж), 
μοί «мне», μέ «меня» (винительный падеж), соб атебя» (родительный падеж), 
σοί «τοῦθ», σέ «тебя» (винительный падеж) ($ 371); _ 
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в) настоящее время изъявительного наклонения от глаголов: εἰμί чя 
есмь» и φημί «я говорю» во всех двусложных формах ($8 855—858); 

г) неопределенные наречия ($ 422): πού «где-нибудь, ποί «куда-нибудь», 
ποϑέν откуда-нибудь», πῇ, πώς «как-нибудь, ποτέ «когда-нибудь»; 

д) частицы: γέ «по крайней мере», τέ (αν, τοί ἀπὸ истине, πώ «еще, 
(πέρ «именно», νύν читак»). 

$ 78. Энклитика, примыкая к предшествующему слову, теряет свое 
ударение, кроме того случая, когда двусложная энклитика следует за 
словом, имеющим острое ударение на предпоследнем слоге (ратохуюлоп): 
ἄνδρες τινές «некоторые мужи». 

79. Отновительно ударения предшествующего энклитике слова 
соблюдаются следующие празила: 

а) Слова с острым ударением на последием слоге (охуфюпа) сохраняют 
острое ударение (т.е. острое ударение не заменяется тяжелым): σοφός τις 
«какой-то мудрецу, σοφοῖ τίνες акакие-то мудрецых; 

6) слова с острым ударелием на предпоследнем слоге (рагохуюпа) и 
слова © облеченным ударением на посмеднем слоге (ремзрошета) ©0- 
храняют ударение бев изменения: οἰκία лы «некоторый дом», ἄνδρες τινές 
«некоторые мужи, καλῶς φησιν «он говорит прекрасно»; 

в) слова с оетрым ударением на третьем от конца слоге (ргоратохуюпа) 
и слова с облеченным ударением на предпоследнем слоге (ргорейврошепа) 
получают еще острое ударение на последнем слоге; ἄνθρωπός τὶς «неко- 
торый человек», ἄνθρωποί τινες «некоторые люди», δῶρόν ль знокоторый 
дар», δῶρά τινὰ «некоторые дары; 

г) Если перед энклитикой стоит проклитика илн другая энклитика, то 6 
последующей энклитики ударение переходит па них: ἔν τίνι τόπῳ «в некотором 
МЕСТЕ», εἴ. τίς μοί φησί ποτε «воли кто говорит мне когда-нибудь», Здесь ударение 
с ποτέ перешло на φησί, ударение ὁ φησί перешло на μοί, с μοί на τὶς, ὁ τὶς на εἰ, 

Я) Энклитика ἐστί(ν} «есть имеет ударение ἔστι(ν) и сохраняет его, если это слово употреблено в значении «существует» или «можно» или если оно стоит 
после слов: οὐκ «не», εἰ чебли», καὶ «и», ἃ также в сочетаниях: τοῦτ᾽ ἔστι «то 
есть», ἀλλ᾽ ἔστι «но воть», 

8 80. В русском языке такоке есть энклитики, например, частицы: «лн», «же», «бы»; они настолько примыкают к слову, посло которого поставлены, что могут даже терять свой гласный звук и обращаться в формы: «льх, юж», «бы «тебб-ли», «тебё-льз; «боли-же», «бели-Эк»; «бели-бы», «вели-б». Но даже существительные могут становиться энклитиками: «пб-полю», «нё-берег», «ибд-гору», «во-время», 
«ты-брат», «ты-братец». — В латинском языке также имеются энклитики: частицы фие, уе, пе (вопроеительное). 

* Эти наречия можно запомнить в таком порядке: 
πού, ποί, ποϑέν, 
πῇ, πῶς, ποτέ, 
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МОРФОЛОГИЯ 

Склонение имен существительных 

и прилагательных 

8 81. Слова, имеющие флексию, состоят из основы и окончания; 
основа в существенных чертах своих неизменна, ἃ окончание есть 
элемент подвижной, который присоединяется к основе для обовначения 
различных отношений. 

8 82. В греческом склонении различаются: 

а) Три рода (вепав): мужекой (гплавст таит), женский ({епмиилт), 
средний (пели). 

6) Три чиела (плиаетиз): единственное (прив), множественное 
(рога Ив) и двойственное (ЧааНз). Двойственное чиело употреблялось 
для обозначения двух предметов. В историческую эпоху греческого языка 
двойственное число употреблялось редко и могло заменяться множеет- 
венным числом, 

Двойоственное число было и в старо-славянском языке; остатки его сохранились 
и в русском языке, ἃ именно, окончание ἃ в словах: «два (человека)», «оба (чело- 
века)». В латинском языке остатком его было окончание о в словах: бас, атЪо. 

в) Пять падежей (сазиз): именительный (погашайуиз), родительный 
(депемуцв), дательный (4аучв), винительный (асспвау0з), зватель- 
ный (уосауив). 

8 83. Двойственное чиело имеет лишь две падежных формы, — одну 
для именительного, винительного и звательного, другую для родитель- 
ного и дательного. 

8 84. Во множественном числе звательный падеж имеет одинаковую 
форму ὁ именительным. ` 

8 85. В единственном числе звательный падеж имеет в одних случаях 
форму, одинаковую с именительным, в других — отличную от него, 

8 86. Винительный падеж слов среднего рода имеет одинаковую 
форму ὁ именитольным падежом во всех числах; во множественном числе 
оба, эти падежа имеют окончание καὶ То ке в латинском и в русеком языке: 
роша, вепега; «дела», «времена. 

$ 87. Падежи именительный и звательный называются прямыми 
падежами (савбз гесИ), ἃ остальные — косвенными (савйв оба). 

2* 19 



8 88. Рок имени существительного узнается по значению и по окон- 
ЧаниЮ. 

1. Но значению. Кроме общего правила, что названия лиц мужекого 
пола суть тавсабва, а названия лиц женского пола — Тепзнита, надо 
заметить еще следующее: 
‚ а} наввания рек — мужского рода: ὁ Εὐφράτης вфраю, ὁ Τίγρης 
«Тигр», ὁ ᾿Αχέρων «Ахеронт»; 

6) названия деревьев, стран, островов и большей части городов — жен- 
ского рода: ἡ δρῦς «дуб», ἡ Αἴγυπτος «Египет», ἡ Ἑλλάς «Эллада» («Греция»), 
ἡ Δῆλος «Делос», ἡ Κόρινθος «Коринфу, ἡ Βαβυλών «Вавилов». 

89, Но мужокого рода названия городов во множественном числе на, ое 
οἱ Δελφοί «Дельфы», и некоторые другие; вреднего рода названия городов в един- 
ствонном числе на оу: τὸ ”Руюу «Илион», и по множественном чиеле на α: τὰ 
Лебутох «Левктры», Вольшая часть существительных отвлеченных, т. е. таких, 
которые означают состояние, денотвие, свойство, = женокого рода: ἡ ἐλπίς 
«Надежда», ἡ αἰδώς «отыд», Я ἀναχώρησις «отетупление», , 

3. Как узнается род по окончанию, будет оказано при каждом окло- 

НеНИи,. 

ὃ 90. В греческом языке три склонения, Они различаются между 
в0б0ю по конечному звуку основы: в первом склонении конечный звук 
оеновы есть а, во втором оклонении — о, в третьем склонении — согласный 
звух, ἃ из гласных звуков —в, Ὁ, двугласный (и в очень немногих основах — 
о и ὦ). Но основа часто бывает неясна воледетвие того, что конечный 
гласный звук основы сливается ὁ гласным флексии или основа изменяется 
πὸ какой-либо другой причине. Поэтому на практике удобнее определять 
принадлежность слова к тому или иному склонению на основании окон- 
чания его именительного падежа, Окончания эти указаны при каждом 
еклонении. 

Правила об ударении, касающиеся всех склонений 

8 91. а) Ударение остается без изменения во ΒΟΟΣ падежах на том 
слоге, на котором оно стоит в именительном падеже единетв. числа, 
насколько это позволяют общие законы об ударениях: ἄνθρωπος 
человек» (имен, п.), но ἀνδρώπου (род. п.) ($ 62); πολύτης чгражданинь 
(имен. п.), но πολῖτᾷ (зват, п.) ($64); σῶμα тело» (имен. п.), но σώματος 
(род. п.) ($ 65). 
8 98. 6) Но, воли в какой-либо падежной форме ударение должно 

подвинуться к концу слова, то оно подвигается лишь настолько, на 
сколько это безусловно необходимо: ἄνθρωπος (имен, п.), ἀνθρώπου (род. 
п.): ударение подвинулось лишь н& один слог (а не на два). 

8 98. в) Родительные и дательные падежи всех чисел, вели их послед 
ний слог долог и находится под ударением, имеют на этом слоге облечен- 
ное ударение: ποταμοῦ — род. п. един: ч. от ποταμός (фека»; τιμῇ — 
дат. п. един, ч. от τιμή ачееть»; μηνῶν — род. п. множ. ч, от μὴν «месяцу; 
ποδοῖν — род. и дат. п. двойетв. ч. от πούς чнога», 
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Член 

$ 94. В греческом явыке есть 060б0е слово — член», которое ставится 
при существительном (ἃ иногда и при других частях речи) для указания 
на то, что такое существительное обозначает определенный, так или иначе 
известный предмет: ὁ ἄνθρωπος «человек» (не какой-нибудь, ἃ известный, 
или выше упомянутый, или веякий). В латинском и русском языке такого 
члена нет (и потому его нельзя перевести на эти языки), но в немецком, 
франдузеком, английском, итальянеком и других языках член имеется и 
употребляетея приблизительно в таком же смыеле, как в греческом языке: 
ег, ле, Чав (по-немецки), 16, 1а (по-французеки). 

8 95. Член еклоняется так: 

Единетвенное число 

Мужской Женский 

род 

Средний 

род 

Двойственное число 

#. 
τῷ 
τοῖν 

τῷ (τά) 
τοῖν (ταῖν) 

Им. Ван. п. 
Род. Дал. п. 

8 96. Формы двойотвенного числа эженского рода τά, ταῖν почти не упо- 
требляются и заменяются формами мужекого рода τώ, τοῖν. 

8 97. Пря звательном падеже член не ставится, ἃ потому член не имеет формы 
звательного падежа. Часто прибавляемая к звательному падежу частица ὦ воть 
междометие, ἃ не форма члена. 
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1. 1-е склонение 

$ 38. 1. К 1-му склонению относятся имена женского рода и {немно- 
гие) мужекого рода, основа которых оканчивается на а. Эта м при извеот- 
ных оботоятельствах переходит в ἢ. Имена женского рода оканчиваются 
в именительном падеже единетв, числа на &, &, ἢ; имена мужекого рода 
оканчиваются в именительном падеже единетв. числа на ἄς, ἧς. Наби 
ἃς именительный падеж единотв. числа оканчивается тогда, когда перед 
этими окончаниями находится гласная (ε, 0) или р. Если же перед 
окончанием находится какая-либо другая согласная, то именит. падеж 
единотв. числа имен женского рода имеет окончание ἢ или ἄ, а именит. 
падеж единств. числа имен мужокого рода имеет окончание ук. 

$ 99. 2. Еели именительный падеж единотв, числа оканчивается на 
букву Ἢ, то она остается во всех падежах единотв. числа. 

$ 100, 3. Если именительный падеж единств. числа оканчивается на 
а, то альфа остается во всех падежах единств. числа после гласной или р 
(такая о называется „а]рБа ригира“ альфа, чистая»); после других соглас- 
ных & переходит в Ἢ в родительном и дательном падежах единотв. числа 
(„рва ппригитш“ «альфа, нечистая»), 

$ 101, 4. Во множественном и двойственном числе вев слова 1-го склонения имеют одинаковые окончания, 

8 108. 5. В родительном падеже множ. числа все слова 1-го склонения 
имеют облеченное ударение На последнем слоге, 

8 108. 6. В родительном и дательном падежах всех чисел слова 1-го склонения с ударением на последнем слоге (охуфопа) имеют ударение облеченное (т.е. етановятся ремвротшепа) ($ 93), а в именительном и винительном падежах всех чисел такие слова имеют острое ударение 
(т. в. осталотся охуфопа). 

8 104. 1. В именительном и винительном падежах единств. числа а чиетая долга (за немногими исключениями), « нечистая кралка. 
8 105. 8. Окончание ἂς в 1-м склонении долго. 
8 106. 9. Окончание αἱ в именительном падеже множ. числа кратко. 
$ 107. 10. Слова мужекого рода на ἂς в звательном падеже единотв, числа имеют @; слова на Ὡς имеют ἢ, но слова на τῆς и названия народов на Ὡς имеют &. Слово δεσπότης «господин» имеет в звал, пад, δέσποτἄ (в перенесением ударения на 3-Й слог от конца). 
8 108. 11. 1-е склонение греческое соответотвует латинским 1-му и 5-му свлонениям и русскому склонению слов типа «фыба». 

„Вез возможные типы слов 1-го склонения по отношению к окончаниям и ударениям даны в следующих образцах: 

22 



ИБ
НИ
10
9 

и
е
ф
в
ш
 

(
π
λ
ε
ῖ
 

в
в
и
д
е
 

(
и
з
у
)
 

(м
Ая
у)
 

‘з
од
зт
 

‘и
де
т 

ие
не

 
1о

 
С
О
)
 

ив
ну
 

(и
Аа
у)
 

‘а
ни

то
0 

(х
да
) 

ал
юд
ур
оф
о 

(х
Ав
) 

δι
ρβ
χι
οσ
ε 

|
 

‘н
еа
зо
 

(х
Ая
!)
 

л
ю
д
 

ох
 

|
 

по
ни
 

(х
АН

И)
 

το
ύς
, 

(х
Ан
у)
 

41
03
6 

63
02
 

"0
01
 

Ὅ
Θ
 

пи
фе

н 
(х
Ав
у’
) 

“Ἀ
π|

08
 

{х
Да
т)
 

πά
σχ

ῃ 
(
в
в
 

\/
) 

πο
γο
ῶρ
 

|
 
ч
а
и
 

(з
ву

 
Ую
зм
ио
юй
 

|
 

вн
ей
ло
 

(θ
α)

 
эд
ох
 

вн
у 

(
8
)
 

о
д
у
 

|
 

‘и
ни

зю
о 

(е
8\
) 

23
6 

|
 

92
 

`о
оу

-о
од

 
ш
о
к
е
 

ч
а
н
 

зо
дз

дю
фо

 
}
 

μ
α
 

17
31
09
9 

π
α
π
ᾶ
 

το
ῦχ

 
иН
ио
0 

40
34
8 

(2
) 

о
л
 

б
е
н
 

θ
η
 

|
 

 п
иф
еп
 

5
0
1
0
9
9
 

нн
еб

ло
 

50
до
х 

чн
и1
09
 

52
36

 
50
» 

'0
0у
 

и
в
е
н
т
 

эт
од

тю
фо

 
|
 

ие
ни
Фе
т 

т
о
л
я
 

ие
не

дт
о 

51
09
%Х
х 

мЕ
ни
з0
0 

51
02
 

θο
ῦ 

в
с
 

чо
Че
нт
 

од
тю
фо
 

и
Ч
е
н
 

^9
71

3\
10

09
 

не
до

 
^о

до
Хх

 
«π
μπ
ὰ0
0 

Λ
Ξ
 

0
 

ἜΘ
.)
 

πά
θῃ

 
то
дл
юф
о 

|
 

ππ
π 

θη
 

10
19

10
9 

м
н
е
 

το
θω

χ 
мн

и1
09

 
12

36
 

10
 

о
м
 

т
и
 

Че
т 

хд
лю
фо
 

|
 

ен
иб
ен
 

х
е
р
 

π
ᾶ
 

хб
ох
 

“π
ο 

х9
3И
у 

|
 

Бн
из
00
 

3
4
 

(©
) 

‘з
ол
 

Чф
еш

 
^2
91
оф
о 

|
 

Ал
ие
н 

и
з
у
 

Ан
з@
ло
 

^ю
до
Хх
 

чн
ой
 

^0
93

1 
|
 

ок
ни

то
д 

3
8
 

ν
᾿
 

‘о
у 

Аб
еш
 

ϑό
γρ
ώρ
 

|
 

оп
иб
еи
 

9
1
0
0
9
 

эн
еб
о 

29
%Х

х 
о
н
 

Ф9
зт
и 

|
 

эн
ил
од
 

ὅϑ
5 

ἀν
 

“2
84
6 

ед
ет

 
эю
ду
юф
о 

|
 

πη
πα
άν
η 

9
0
1
0
0
9
 

н
е
д
о
 

эю
до

Х 
ВН
Е 

5
0
9
2
 

|
 

ин
из

о0
 

50
зе
 

56
5 

е
ю
 

Че
л 

б
л
ю
ф
о
 

ἢ
 

вп
ид

еи
 

13
43
00
9 

эн
ед

ло
 

х9
Фх
 

ἀ
π
ο
 

29
31
4 

|
 

ин
ил

од
 

23
6 

&
 

л
о
к
 

‘
8
9
 

м
о
л
о
 

и
и
н
р
э
г
о
о
п
 

-ἰ
ϑ 

α
π
 

ии
сг

ой
 

о 
90
90
3 

А
х
о
т
8
 

ΝΟ
ΧΟ
ΙΟ
 

и
и
н
ш
г
о
о
п
 

д
и
 

ки
чи

ед
я 

о 
1
0
1
0
3
 

А
х
о
т
е
 

π
ο
π
ο
υ
π
τ
ο
π
θ
ά
ο
χ
 

|
 

‘п
оч
оз
Ах
от
ва
од
 

п
л
а
 

© 
ΒΗ
 

(в
 

"в
от
 

8 
в
и
т
о
:
 

ш
э
 

1
 

1}
 

23 



Аи 

ееди т. 

&АМ 

(хАзи 
“πεῖν 

(эа!) 
 ходот 

м
е
д
и
 

 тооцой 

А
и
 

эюодой 
л
е
д
и
 

этюодот 
а
и
 

лоодой 
чаАя 

120001 

ἘΒΑ͂Ν 
ходои 

Авдий 
коодот 

эзади 
Иодой 

неби 
Ξίκρᾳοτὶ 

эвАи 
ὑρῃοὴ 

п
о
п
о
о
б
я
е
д
о
з
 

м
 

Азосо] 

πεάοις (ила! 

‘иэЧозе 
(ХАЯХ) 

4
1
0
1
2
0
4
 

кдом 
(. 

а
л
е
 

Βαὺκ 
τ
ο
 

μ
ο
ν
 
З
л
а
 

πράους 
ю
з
а
ю
 

ποᾶος 
п
о
з
а
 

Βάοιε 
τ
ω
υ
γ
υ
ρ
 

п
о
з
 

А
х
о
г
е
д
о
 

и
н
ф
о
 
(
κ
ἀ
ε
 1) 

‘
и
з
н
а
о
я
 

(хАн\)} 
α
π
 )ς
 

внёоя 
(а!) 

239 

индоя 
10°19 

индох 
5205 

ивндоя 
51059 

иэндоя 
Κ
Ο
 

и
н
ф
о
 

19919 
чн
о4
оя
 

25
) 

чн
аб
оя
 

κ
α
 

о
н
а
о
н
 

(
5
9
 

кнфоя 5519 

чнз4ож 

299 

10103 Ахог8 

чо
ни

бе
н 

ю 
эн

 
(9

 

Ὧ8
( 

ἼΘ
0)

 

оо ὍΟΛ ом "Гетц 

(9
) 

Ὅο
Λ 

>
 

“о
о 

Э
т
о
 

Ἥ
β
η
 

40
2 

ἜΘ
.)
 10

 
‘
ю
м
 

и
н
а
 

(9)
 

зо
л 

а
х
 

Ὅ
Ο
Υ
 

ἂν
 

ва
. 

Ш
а
 

Ὅ
Θ
.
 

&
 

"τ
ὰᾶ
ον
 

"ϑ
ῖπ
ῷ "о
тт
 

$ 

24 



изовон (ид: 

‘зоовоп 

(ХАНУ) 

— 
©1060) 

з
о
о
 

(8
0)
 

2
0
9
 

ἘΘΒῸΝΠ 10499 

ἘΟΒῸΠ 

209 

ивовои 

ло 

окон 

^^) 

воно 

1099 

э
к
о
 

(
9
 

в
о
н
 

δίκλοῦ 
Ковоп 

(199 
зокои 

5
6
4
7
 эноп 
ἄλλῳ 

м
о
л
о
к
о
 

Ἀ
Β
Η
Π
Ό
Π
Ο
Ο
Ι
 

-ἰ
οά
π 

α
π
ο
 

9 
πο
πο
ρ 

ΣΟ
ΖΈ
Σ 

Νϑ
αα

οο
ΐπ

οι
 

(π
ᾶ 

πι
ρά
σο
θο
 

(^
Ая
х 

τρ
οῖ
πο
ι 

(хА
з\)

 
лю
д 

Х
а
 

“ἄ
ρχ
ρθ
ο 

(Χ
Α 

«
т
о
к
о
 

ἄθ
ιο
ου
 

(х
Ая

 
эа
ло
од
жо
и 

(3
81
) 

Х
з
 

“ч
ал
ов
о 

(9
 

2ф
уз
ер
 

захоодиои 
т
о
к
 

ватооднои 
50^Хэ+ 

Аеятооднои 
Э10^Х3а 

ααουζποι 
^9^Хза 

вялооАнои 
 то^Хзь 

м
о
 

30
20
0 

42
10
90
 

5
0
ф
\
2
 

#8
10
90
 

Ут
оф
уз
о»
 99
10
90
 

μρ
ώγ

θο
υ 

м
о
 

γο
ώγ

ϑθ
ου

 

онлооднои 
И^Хэа 

оятооднои 
Δἰκαχϑα, 

АнлооАмюи 
ἰζλχϑα, 

Ἐπποοάποι 
ЭКАХ9ь 

ояооднои 
ἄλχϑι 

еблоео 
ἱκώγϑον 

АОтозо 
«и фузсю 

941099 
ИФузео 

991090 
ἡκώγθον 

ебтозо 
ИФузею 

м
о
л
о
к
о
 

Ἀ
Π
Ε
 

ΘΙ
ΓΟ

ΟΙ
Ε 

-ἰ
οά
π 

π
α
 

о 
πο
πο
ρά
χο
 

π
ο
π
ο
μ
χ
ο
ι
θ
α
 

и 
вн
 

(8
 

#1
05
 

48
64
 

Ὅ
Θ
Ω
 

Фа
 

о
о
 

ὍΟ
Λ 

ὍΠ
ΟΝ
 

Ἴ
δ
α
 

(9
) 

од
 
28
 

‘о
у 

“ἴ
ῶν
 

Β
Ω
 

ἐ
ῶ
ν
,
 

9
0
 

р
 

ὍΣ
ΟΝ
 

ч
а
 

(2
) 

Ὅο
Λ 
т
 

Ὅ
ο
Υ
 ἂν

 
90
6 

πὰ
 

Ὅ
Θ
 & 

о
к
 

ὅ
τ
ῳ
 

пт 8 

25 



из
вш
он
о 

(ἡ
 

α
ν
 

ἜΘ
ΙΠ
ΟΗ
ΟΙ
 

(Χ
ΑΒ
Ὺ)
 

м
о
р
о
з
а
 

и
э
ш
о
н
о
 

(х
Ач

и)
 

‘и
шю
но
 

(9
91
) 

 о
ио

зА
 

№1
02
 

‘9
9 

ἼΣ
ΘΕ
) 

ὩΣ
 

‘о
у 

ὍΟ
Λ 

ἼΠ
ΟΝ

 
- 

ΒΙΠΌΟΗΟΣ 
А
А
А
 

и
э
ш
о
н
о
 

Φ
 

Ί
Λ
Ό
Ξ
Α
 

С 
Μ
Ι
Π
Ο
Η
Ο
Ι
 

“ἸΧΊΛΌΞΑ 
510% 

8
 

ΠΘΙΠΌΒΟΙ 
ΔΟΊΛΧΒΑ 

λῶν 
ὌἜΘΩ 

ишоно 
ΤΟΛΌΞΑ 

10
 

ἼΠ
ΟΝ
 

‘
т
а
 

це
не
 

Ξ
Δ
 

ὉΙ
ΠΟ
Η͂
ΟΙ
 

#
0
3
 

(9
) 

‘з
ол

 
вэ

не
 

ΜΟ
ΊΞ
ΑΊ
Ν 

ΑἼ
ΠΌ
ΗΟ
Ι 

л
и
з
а
 

0
х
 

Ὅ
Ο
Ρ
 

ΟΘ
ΉΡ
 

Φι
βγ
υ 

ΘΙ
ΠΟ
ΗΟ
Ι 

ΦΊ
ΛΌ
ΞΑ
 

9
 

ч
а
 

в
е
н
е
 

п
о
з
у
 

и
ш
о
н
о
т
 

0
0
4
5
0
3
“
 

9
0
4
,
 

Θ
Ο
 

цэне 
θ
α
υ
 

ἘΙΠΌΡΟΙ 
59142034 

Ν
Ό
Ι
Ο
Π
Ο
 

и
и
н
и
э
г
о
о
п
 

Ἰἰ
ϑά
π 

л
и
н
л
е
й
х
 

о 
3
0
9
0
3
4
 

х
о
г
в
 

м
о
х
о
к
о
 

и
и
н
Н
о
к
о
о
п
 

—-
Нэ
дн
 

ии
зг
ой
 

о 
9
0
9
0
3
А
х
о
г
е
д
 

2
0
 

ΒΗ
 

(Ὁ
 

Ἐ
Μ
 

Ὁ
 

5 
Β 

Τ
Α
 

°
С
 

“Τ
Ι 

8 

26 



πο
 

πά
σν

 
(
π
α
ν
)
 

“π
οὺ
 

«αν (ха!) поезда, 

зотиалу 

(хАч) 

“етих 

(ва 

Г) 
созда, 

б
и
т
у
 

тоозздалу, 
зоНифу 

эооэдалу, 
Ρ
Π
 

этоетздалу, з
о
л
у
 

^е2оздалу, 
в
и
и
 

тоозздалу, Бидку боздау, 

ениат 

«цоззозлу, 

πᾶν 

ἰἐρηβόνν, 

ΝΠ 

постадалу, 

М
и
ф
 
2
5
0
9
2
,
 

ие
ни
он
 

(я
да
!)
 

‘в
он
 

-и
он
 

(χ
 

ἀπ
) 

пп
ол
оы
юд
ло
 

зо
ни

оя
 

(
х
р
)
 

“в
ни
оя
 

(3
81
) 

21
91
52
09
: 

чниоя το) χῦο 

зониоя 

Зозольюдло 

ИРЕИОЯ 51020710910 Я0НИОЯ &021501470920 нниоЯ тозоиллюдло НИОоЯ χωριὸ Βηπο8 ((.501094.0 ἄβμποβ Излольюдао эниоя позелалюдло НИОЯ 546.1,09110910 

ио
ло
ко
 

и
и
н
т
х
о
о
н
 

а
п
 

и
н
а
г
о
й
 

о 
3
0
3
 

х
о
т
 

ее
нк
ад
хо
 

(И
да
!)
 

‘в
он

 
-и

94
ло

 
(х
Аа
\’
) 

лю
зо
зо
ь 

зо
чт

ой
ао

 
(
х
у
)
 

“е
нт

од
хо

 
(т
а!
) 

25
93
05
 

ичиоб1ю 1029305 

зочкадто 

5040505 

иениеб 

о 
9102080 

Зочиобл ^910905 

и
т
о
 

1010305 
о
г
о
б
о
 

21
93
05
 

еч
но
бх
о 

^(
19

30
1,

 
Аи
го
фо
 

19
30

4 
е
г
о
 

10
29
30
5 

πο
πο

ᾶχ
ο 

54
29
30
5 

мо
ло
ко
 

Π
Η
Π
Ό
Π
Ο
Ο
Ι
Ι
 

э
ф
 

α
π
 

о 
94
01
03
 

х
о
х
е
й
 

Зи
 

в
и
 

(9
 

ив
ге

оп
 

(
А
я
!
)
 

“π
οσ

οῦ
 

(Χ
 

5
1
)
 

дт
оз
Ил
ол
ь 

золеоп (хАз!) 

“влеон 

(2917) 

аъ 
лох 

э
л
е
н
 

0
2
1
0
4
 

яохеоп 
ϑχιδίκιοος 

7
 

ΜΌΧΘΟΝ 
эюзилох 

я01е00 
6025 л05 

мтеоп 
 озилол 

т
е
н
 

χιαίκιοις 
зтеоп 

“
з
л
о
 

Атеоп 
Излом 

втеон 
пол л

о
л
 

т
е
о
 
м
а
л
о
 

9
0
1
0
4
0
 

λ
ο
ν
 
3
 

Ἔ
Θ
 

ᾧΣ
 

Ὅο
Υν
 

ὍΟ
Α 

о
м
 

те
та
 

(9
) 

э
л
 

56
02
. 

Ὅ
ο
Υ
 

2
0
2
 

Π
Ω
 

^0
ъ 

"
Ὅ
Θ
 19 

о
к
 

им
а 

(2) 
эол 

Δ
Ὸ
Σ
 
9
9
 ὧν 
π
ᾳ
 

0
 

Ὥ
Ὥ
9
Ω
 

9. 
о
х
 

Ἔϑ
ι9
 

41 8 

27 



1-е слитное склонение 

8 114. К 1-му слитному склонению относятся (немногие) имена экенского и 
мужского рода, основа которых окапчивается на ам И ва, В них происходит слия- 
ние гласных ($$ 80, 31): ах сливается в &, ож В αἱ, ἀῶ В ὦ, вх В Ἢ (10 В асс, 
Ῥίαν, вас сливается В ας), εαὶ В αἱ, ЕбО В 0%. Получившаяся от слиянил гласная 
долга, и имеет облеченное ударение ($ 68). Так, из μνάᾶδ получается μνᾶ, из γέᾷ — 
γῆ, из ᾿Εἰρμέᾶς --- 'Ἑρμῆς, 

$ 165. 

Зшр. Мот, μνᾷ мина γῇ земля | 'Ерыйё Гермес 
Сел. μνᾶς мины γῆς земли | Ἑρμοῦ Гермеса 
Тм. μνᾷ мине Υῇ земле | ̓Ῥρμῇ Гермесу 
Дос. μνᾶν мину γῆν землю | 'Ери?у Гермеса 
Уов. μνᾶ мина γῆ земля | “Ерый Гермес 

Риг. Мот, μναΐ Мины “Ермой гермы (изображения Гермеса) 
Сеп. μνῶν мин Ἑρμῶν гермов 
Фа. μναῖς минам “Ἑρμαῖς гермам 
Асс. μνᾶς мины ‘Ерыйс гермы 
Уос. ум мины Ἕρμαϊ гермы 

μνᾶ (две) мины 

Сен. Раф. | илоду (двух) мин, 
{двум) минам 

Н. 2-е склонение 

8 116. 1. Ко 2-му склонению относятся имена мужского, среднего 
и (немногие) женского рода, основа которых оканчивается на о. Имена 
мужского и женского рода оканчиваются в именительном падеже единотв. 
числа на об; имена среднего рода оканчиваются в именительном падеже 
единств. числа на оу. 

$ 117. 2. Имена мужекого и женского рода склоняются одинаково, 
$ 118. 3. Имена среднего рода отличаются в склонении от имен муж- 

екого и женского рода лишь тем, что в именительном и звалельном па- 
дежах единств. числа оканчиваются на оу, а в именительном, звательном 
и винительном падежах множ. числа оканчиваются на ἅ ($86). 
$ 19. 4. Окончание οἱ в именительном падеже множ. числа кратко. 
$ 120. 2.6 склонение греческое соответствует латинскому 2-му склонению и русскому оклонению слов типа «сад», «дело». 
Вее возможные типы слов 2-го склонения по отношению к окончаниям и ударениям даны в следующих образцах: 
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Ш. Прилагательные 2-го и 1-го склонений 

8 194. 1. Кроме имен существительных, ко второму и первому екло- 
нениям относятся имена прилагательные, имеющие в мужском роде 
окончание ос, в женеком роде & или ἢ, в среднем роде оу. В муж- 
ском и среднем роде они склоняются по второму склонению, в женском 
роде — по первому. 
8 126. 5, В латинском языке им соответетвуют прилагалельные типа Фопиз, 

Ъопа, Бопиш; в русском языке — прилагательные типа «добр, добра, добро». 

8 126. 3. В женском роде прилагательные оканчиваются на @, если 

окончанию предшествуют ев, в, ©; в остальных случаях они оканчиваются 

на’. Поэтому νέος «молодой» — женский род νέδᾶ; ἄξιος «достойный» — женский 

род ἀξίᾳ; δίκαιος чеправедливый» — женский род δικαίδ; μακρός «длинный» — 
женский род μακρά. Но ἀγαϑός «хороший» — женский род ἀγαϑή; σοφός 
мудрый» — женекий род σοφή; φίλος «милый» — женский род φίλη; ἀνθρώ- 

πινος 4человеческий» — женский род ἀνθρωπίνη; κοῦφος «легкий» — жен- 
ский род κούφη. 
8 127. 4. Прилагательные склоняются так же, как существительные 

ὁ теми же окончаниями. Но в именительном и родительном падежах множ. 
числа женского рода ударение находитея на том слоге, на котором оно 
находится в этих же формах мужского рода: имен. пад. множ. числа 
женского рода δίκαιαι (как в δίκαιοι муж. р.) (а пе δυκαῖαι, как должно было 

бы быть); род. пад. множ. числа женского рода δικαίων (как в δικαίων 
муж. р.) (ὦ не δικαιῶν, как должно было бы быть). 

8 198, 5. Некоторые прилагательные не имеют особой формы для 
женского рода, ἃ форма мужского рода служит и формой женского рода. 
Такими прилагательными двух окончаний бывают главным образом 
прилагательные сложные; мужекой и женский род хирпо-фброс, сред- 

ний род καρπο-φόρον тлодо-носный» (сложено ив слов καρτός чилод» и 

φέρω «несу»); мужекой и женский род ἄ-πιστος, средний род &-тиютоу «не- 

верный» (сложено из отрицательной приставки & «не» и слова πιστός «вер- 

ный»). Но и некоторые несложные прилагательные бывают двух оконча- 

ний: мужской и женский род χρήσιμος, средний род χρήσυμον «полезный». 

$ 199. 
Мега 

Эша. Мот. μακρός длинный| μακρά длинная | μακρόν длинное 
Сел. μακροῦ μακρᾶς μακροῦ 

Лаб. μακρᾷ μακρῷ 
Асс. μακρᾶν μακρόν 
Уос, μακρᾶ 

ΡῬΊαν. М№от, 
Сел. цифру 
Ла. μοκροῖς 
Асс. μακρὰ 
Уос. 

иа]. Мот. Уос. Асо, | μαχρώ μακρῷ 
Сео. δ᾽, μαχροῖν μακροῖν 

31 



8 130. 

Меинчии 

Эша. Мош. νέος μοποκοῖ νέξ молодая νέον молодое 
Сел. νέου νέᾶς νέου 
а. νέῳ γέα νέῳ 
Асс, νέον νέᾶν νέον 
γος. γέε νέᾷς νέον 

Рае. Мот. 

Сел. νέων 
Таз. νέοις 
Дос. νέζ 
Усс. 

Гая. Мот. Уов. 
Асс, 

Сец, Паф, νέοιν 

$ 131. 

Мецгит МавеаНуллата ἘΠ ΌΤα 

Эша. Мот. δύκαιος справед- δικαίξ справед- δίκαιον справед- 
ливый ливая ливое 

Сен. δικαίου δικαίᾷς δικαίου 
Ра. δικαίῳ δικαία δικαίῳ 
Дес. δίκαιον δικαίᾷν δίκαιον 
Уос. δίκαις δικαίᾳ δίκαιον 

. δύκαιοι δίκαιαι δίκαιᾷ 
Сел. δικαίων δικαίων δικαίων 
Ὁ αὐ. δικαίοις δικαίαις δικαίοις 
Асв. δικαίους δικαίᾷς δίκαιὰ 
Уос. бронь δίκαιαι δίκαιὰ 

δικαίω боя: δικαίω 
Дас, 

Сей. Оы, δικαίοιν δικαίαιν δικαίοιν 
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$ 185. 

ἀναγκαῖον необхо- ἀναγκχαίᾷ необхо- ἀναγκαῖος необхо- 
ДИМЫЙ димая Димое 

Сев. ἀναγκαίου ἀναγκαίᾶς ἀναγκαίου 
Ла. ἀναγκαίῳ ἀναγκαίᾳ ἀναγκαίῳ 
Асс. ἀναγκαϊον ἀναγκαίᾶν ἀναγκαῖον 
Уос. ἀναγκαῖς ἀναγκαίᾳ ἀναγκαῖον 

ἀναγκαῖοι ἀναγκαῖαι ἀναγκαϊὰ 
Сер ἀναγκαίων ἀναγκαίων ἀναγκαίων 
Ὁ δῦ. ἀναγκαίοις ἀναγκαίαις ἀναγκαίοις 
Асс. ἀναγκαίους ἀναγκαίᾶς буку 

ἀναγκαῖοι ἀναγκαῖαι буку 

ἀναγκαίω 

ἀναγκαίοιν 

ἀναγκαίω ἀναγκαία 

ἀναγκαίαιν ἀναγκαίοιν 

Νουα 

. ἀγαϑός хороший ἀγαϑόν хорошее 
(ел. ἀγαϑοῦ ἀγαϑοῦ 
Ла. ἀγαϑῷ ἀγαϑῷ 
Δο0. ἀγαϑόν. ἀγαϑόν 

ἀγαϑέ ἀγαθόν 

Ῥίων. №от. 
Сеп. 
δῦ. 
Асс. 

Гиз. Мот. Уоо. 
дос. 
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8 184. 

Меди Мавечнилта Еелиииат 

Зше. Мош. φίλος милый φίλη милая φίλον милое 

Сел. φίλου φίλης φίλου 

θοῦ. φίλῳ φίλῃ φίλῳ 

Асс. φίλον φίλην φίλον 

φίλε φίλη φίλον 

Тая]. Мот, Уос. Асс. φίλω φίλα φίλω 

Сел. Оы. φίλοιν φίλαιν φίλοιν 

8 135. 

Метра МазсиНоит Жешиилшитлито 

βίην, Мот. ἀνθρώπινος ἀνθρωπίνη ἀνθρώπινον 
человеческий человеческая человеческое 

(еп. ἀνθρωπίνου ἀνθρωπίνης ἀνθρωπίνου 
Ῥαῦ. ἀνθρωπίνῳ ἀνθρωπίνῃ ἀνθρωπίνῳ 
Аос. ἀνθρώπινον ἀνθρωπίνην ἀνθρώπινον 
Уос. ἀνϑρώπινε ἀνϑρωπίνη ἀνϑρώπινον 

ἀνϑρώπινοι ἀνϑρῴπιναι ἀνϑρώπινᾷ 
(еп. ἀνθρωπίνων ἀνθρωπίνων ἀνθρωπίνων 
а. ἀνθρωπίνοις ἀνθρωπίναις ἀνϑρωπίνοις 
Асс. ἀνθρωπίνους ἀνθρωπίνας ἀνϑρώπινᾷ 
Уос. ἀνϑρώπινοι ἀνϑρώπιναι ἀνϑρώπινᾶ 

Гиза], №от. Уос. Або, 
Сел. Да%. 

ἀνϑρωπίνῶ ἀνϑρωπίνᾷ 
ἀνθρωπίνοιν 

ἀνϑρωπίνω 
ἀνθρωπίναιν ἀνθρωπίνοιν 
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8 186. 
Νοαύρατα ΜΜθΒου χη ἘΘΙ ΠΤ 

Эта, Мот. κοῦφος легкий | χούφη легкая | κοῦφον легкое 
ἄρῃ. χούφου χκούφης κούφου 
Лаз. κούφῳ 20607) κούφῳ 
Асв. κοῦφον χούφην κοῦφον 
Уос. хобфе κούφη κοῦφον 

ῬΙαΣ, Νοτα, κοῦφοι хобфй 
Сеп. κούφων κούφων 
Таз. κούφοις κούφοις 
Дос. κούφους κοῦφδ 
Уос. κοῦφοι χοῦφἄ 

κούφω 
χούφοιν 

Лиа1. Мот. Уов. Асс. 
ед. Па. 

хо ф& κούφω 
χούφαιν κούφοιν 

8 137. Так же, как прилагательные, склоняются причастия, оканчивающиеся 
на 06, ἢ, ον: παιδευόμενος, παιδευομένη, παιδευόμενον «воспитываемый», «воспиты- 
ваемая», «воспитываемое», 

2-е слитное склонение 

8 138. 1. Ко второму слитному склонению относятся (немногие) существи- 
тельные мужеского и среднего рода и прилагательные в мужском и среднем роде, 
основа которых оканчивается на оо и во. В них происходит слияние гласвых 
(83 30, 31): 1) оо и ео сливаются в οὐ; 2) ои ® перед долгими гласными или 
дифтонгами поглощаются ими. В женском роде эти прилагательные склоняются 
по первому слитному склонению (88 114, 115), причем е@ после е и ф сливается 
в а, после других согласных — в\. В именительном пад. един, ч. слова мужского 
и женского рода оканчиваются на ое, слова среднего рода — на οὔν, 

8 139. 2. Существительные несложные и прилагательные имеют во веех 
падежах ударение облеченное на последнем слоге. 

8 140. 3. Сложные существительные и сложные прилагательные сохраняют 
ударение во всех формах на том слоге, на котором оно стоит в именительном 
падеже един. ч.: περί-πλους, περί-πλου. 

8 141. 4. Получившийся от слияния гласный звук долог (8 30); только в слож- 
ных прилагалельных от кратко: εὖ-νοι; в этих же прилагательных именительный 
и винительный падежи ср. рода множ. ч. остаются неслитными: εὔ-νοἄ, 

8 142. (Формы в скобках не употребляются.) 

ὁ (πλόος) πλοῦς плавание τὸ (ὀστέον) ὀστοῦν 
Степ. τοῦ (πλόου) πλοῦ плавания τοῦ (ὀστέου) ὀστοῦ кости 
αν. τῷ (πλάῳ) πλῷ плаванию τῷ (ὀστέῳ) ὀστῷ кости 
Дос. τὸν (πλόον) πλοῦν плавание τὸ (ὀστέον) ὀστοῦν кость 

Раг. Мот, οἱ (пАбо) πλοῖ плавания τὰ (δατέχ) фата кости 
Сеп. τῶν (πλόων) πλῶν плаваний | τῶν (ὀστέων) ὀστῶν костей 
δῦ, τοῖς (πλόοις) πλοῖς плаваниям τοῖς (ὀστέοις) ὀστοῖς ΚΟΟΤΗ͂Μ 
Дос. τοὺς (πλόους) πλοῦς плавания τὰ (ὀστέα) ὀστᾶ кости 
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МааоиИцить Мецёгам 

Эшр. Мош (ἁπλόος) ἁπλοῦς (ἁπλόον) ἁπλοῦν (ἁπλόη) ἁπλῆ простая 
простой простое 

Сен. (ἁπλόου) ἁπλοῦ (ἁπλόης) ἁπλῆς 

Ты. (ἁπλόῳ) ἁπλῷ (ἁπλόῃ) ἁπλῇ 

Асс. (ἁπλόον) ἁπλοῦν (ἁπλόην) ἁπλῆν 

(ἀπλόαι) ἀπλαῖ (ἁπλόο) ἁπλοὺ (ἁπλόδ) ἁπλᾶ 
` (еп. (ἀπλόων) ἁπλῶν (ἁπλόων) ἁπλῶν 
Ом. (ἁπλόοις) ἁπλοῖς (бое) ἁπλαῖς 
Асов (ἁπλόους) ἁπλοῦς (ἁπλόα) ἀπλᾶ (ἁπλόδς) ἀπλᾶς 

8 144. 

МавоиНоат 

υσοῦς (χρύσεον) χρυσοῦν (χρυσέξᾶ) χρυσῇ золотая 
ποτοῦ золотое 

(χρυσέου) χρυσοῦ 
(χρυσέῳ) χρυσῷ 
(χρύσεον) χρυσοῦν 

(χρύσεος) χρ 
30. 

(χρυσέας) χρυσῆς 

(χρυσέῳ) χρυσῇ 
(χρυσέᾶν) χρυσῆν 

Рыг. Мот (χρύσεοῦ) χρυσοῖ (χρύσεἄ) χρυσᾶ (χρύσεα!) χρυσαῖ 
θα. (χρυσέων) χρυσῶν (χρυσέων) χρυσῶν 
Ταῦ. (χρυσέοις) χρυσοῖς (χρυσέαις) χρυσαῖς 
Аос, (χρυσέους) χρυσοῦς (χρύσεα) χρυσᾶ (χρυσέᾶς) χρυσᾶς 

8 145. 
Колилитата МазоиНиия Мешгит 

δίηρ. Мот, (ἀργύρεος) ἀργυ. (ἀργύρεον) ἀργυ- (ἀργυρέᾶ) ἀργυρᾶ 
ροῦς серебряный ροῦν серебряное серебряная 

бен, (ἀργυρέου) ἀργυροῦ (ἀργυρέας) ἀργυρᾶς 
Ταῦ (ἀργυρέῳ) ἀργυρῷ (ἀργυρέᾳ) ἀργυρᾷ 
Асс, (ἀργύρεον) ἀργυροῦν (ἀργυρέδν) ἀργυρᾶν 

Рихг. Мот (ἀργύρεον) ἀργυροῖ (ἀργύρεδ) ἀργυρᾷ (ἀργύρεα!) ἀργυραῖ 
Се. (ἀργυρέων) ἀργυρῶν (ἀργυρέων) ἀργυρῶν 
Ра, (ἀργυρέοις) ἀργυροῖς (ἀργυρέαις) ἀργυραῖς 
Асс, (ἀργυρέους) ἀργυροῦς (ἀργύρεδ) ἀργυρᾶ (ἀργυρέᾶς) ἀργυρᾶς 

8 146. 
Μαβουλ τη ---- Кента, Мелбгат 

εὔνους благосклонный, -&я 
εὔνου 
εὔνῳ 
εὔνουν 

εὔνουν благосклонное 

Рик. Мот. 
Сеп, 
О. 
Дос, 
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2-е аттическое склонение 

8 147. 1. Ко второму аттическому склонению относятся (немногие) сущест- 
вительные мужского (и женского) рода и прилагательные двух окончаний во 
всех родах, основа которых оканчивается на ех, & именительный падеж един. ч. 
оканчивается в словах мужского и женекого рода на вос, ἃ в словах среднего 
рода — на ἐῶν, Окончания всех падежей этого склонения имеют ὦ вместо о И οὐ 
и $ вместо οἱ нормального второго склонения. Но именительный и винитёльный 
падежи множ. числа, среднего рода, прилагательных оканчиваются на ἃ (Δ не на ©). 
8 148. 2. Ударение во всех падежах острое и остается на том слоге, н& кото- 

ром ово находится в именительном падеже един. чнела. Ею считается 88 один 
слог по отношению в ударению, 

$ 149. 
Μενέλεωςξς — Менелай Это. Мот. Уос. ὁ 

Сеп. τοῦ Μενέλω — Менелая 
δῦ. τῷ Μενέλεῳ — Менелаю 
Аос. τὸν Μενέλεων — Менелая 

МавоиНиита — Ἐθχηϊπήττιπι 

ἵλεως милостивый, -ая ἵλεων милостивое 
ео 
ἵλεῳ 
ἵλεων 

ἵλεῳ 

ἵλεως ἴω ἵλεα 

ΙΝ. 3-е склонение 

8 161. 3-е склонение существенно отличается от 1-го и 2-го 6Κπὸ- 
нений: в то время как к 1-му и 2-му склонениям относятся слова с осно- 
вой на гласную, к 3-му склонению относятея слова ὁ основами на все 
согласные и на гласные гит (немногие на ои 63) и на дифтонги εὖ (αν, οὐ). 
Оно соответствует латинским 3-му и 4-му склонениям и русскому окло- 
нению слов с основой на согласную и на гласную и типа: «имя», мать», 
«небо», «кость, 
8 1653. Так как основа в именительном падеже единотв. числа явия- 

етея по 6. ч. в измененном виде, ἃ основы крайне разнообразны, то для 
определения основы слова этого склонения нужно знать, кроме имени- 
тельного падежа, еще какой-нибудь косвенный падеж; поэтому в ©10- 
варях принято указывать родительный падеж един. ч. слов этого екло- 
нения (каки в латинском языке). 
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8 153. К 3-му склонению относятся имена всех трех родов. 

8 164. Падежные окончания 8-го склонения следующие: 

В1аео[ат!в Р!ата в Лица] 13 

Мачо. - Хеш, -- 
Мои, 

Мао. -- Геш, Миг, 

оенова (в чистом 
или измененном 
виде) без флек- 

сили основа (в 9ис- 
том или изме- 
ненном виде) без 
флексии сии. 

Сел. ος ος οἷν 
Па, ι ' οἷν 
Асс, & или у как пота ув = 

чистая основа или| как пошозНуив 
как попшайуив 

$ 155. 1. Именительный падеж един. ч, слов мужекого и женского 
рода образуется двояко: 

&) сизматически, т.е. посредством присоединения 6 к основе: ἡ πόλις 
из πόλι -- с город»: 

6) не-сцелиитически, т.е. без <, но с растяжением краткого гласного 
звука в конце основы, причем е растягивается ву, о — в: ὁ ποιμὴν при 
основе ποιμεν «пастух»; ὁ ἡγεμών при основе ἤγεμον «предводитель». Кели 
же основа имеет в конечном слоге долгий глаеный звук, то именитель- 
ный падеж предоставляет чистую основу: ὁ ἀγών пря основе ἄγων «востя- 
зание»; ὁ “Ἕλλην при основе ἕλλην @ллин (грек}». 
$ 156. Сценатичекий именительный падеж имеют основы на 60- 

гласные гортанные (х, у, у), губные (х, В, $), зубные (τ, δ, $), на гласные 
(ьь, ὦ) и двуглаеные (20, αὖ, 05). 
Не-сизнатический именительный падеж имеют основы на У, УТ, В, в, 0, 
8 157. 2, Звательный падеж един, ч. слов мужекого и женского 

рода или одинаков с именительным пад.: ὁ ποιμήν — ὦ ποιμήν «пастух», или предетавляет чистую основу, насколько это позволяет вакон о звуках в конце слова ($51): ὁ δαίμων — ὦ δαῖμον бог» (основа δαιμον); ἡ πόλις — ὦ πόλι «город» (основа πολι), 
8 168. 3. Именительный, винительный и звательный падежи эдин. ч. слов среднего рода предотавляют чистую основу без флексии, Насколько Это позволяет закон о звуках в конце слова ($51); τὸ σῶμα «тело» (основа σωματ); τὸ γάλα «молоко» (основа γαλακτ); χαρίεν «прият- ное» (основа χαριεντ). Так как на ти х слово оканчивалься не может, то в приведенных сейчас основах т и ит отпали при образовании имени- тельного падежа, 

$ 159. Ударение в родительном и дательном падежах однослож- ных слов переносится на последний елог (вопреки правилу $ 91), и 
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притом, если этот слог долог, то ударение ставится облеченное: ὁ ϑήρ 
«зверь», τοῦ ϑηρός, τῷ ϑηρί, τῶν ϑηρῶν, τοῖς ϑηρσί, τοῖν Эро. Подобный 
перенос ударения в оклонении на конечный слог ΟΒΟΒΟΊΤΒΘΗ и русскому 
языку: овраг», «оврёга», но «врёгь, «врагё», отбл», аетол& ит, д. 

8 160. В слове ὁ παῖς «дитя» ударение переносится на последний слог 
в родительном и дательном лад. един. ч. и в датеньном пад. мно. ч., но 
в родительном пад. множ. ч. и в родительном и дательном пад. двойств. 
числа не переносится: τοῦ παιδός, τῷ παιδί, τοῖς παισί; НО τῶν παίδων, τοῖν 
παίδοιν. — Такое же ударение в словах: τῶν ὥτων, τοῖς ὧσί, τοῖν ὥτοιν 
(8 298) и πάντων, πᾶσι ($ 819). 

8 161. В односложных причастиях ударение не переносится: στάς 
«отавитий», ϑείς «положивний», δούς «давший» ($ 837), — род. п, един. ч. 
στάντος, ϑέντος, δόντος, дат. п. един. ч. отфуть, Эёуть δόντι и т. Д, 

8 162. Основы 3-го склонения разделяются, как сказано в $161, на: 

1. Согласные основы: а) плавные (на Лир), 6) гортанные (нах, у, Х), 
в) губные (на т, В, φ), г) зубные (на τ, δ, 9, м, ут). 

2. Гласные основы; а) на τ, Ὁ, 0) на двуглаеные, в) на о, ὦ. 
ὃ. Сигматические основы: на 6. 

1. Согласные основы 

а) Плавные основы 

$ 163. Основа на Х находитоя лишь в слове ὁ ἅλ-ς, τοῦ ἅλ-ός 
«соль. 

8 164. В словах с оеновою на р именительный падеж един. ч. образу- 
ется ие-сигматически, с растяжением гласного звука основы: ὁ ῥήτωρ 
(основа ῥητορ) «оратор»; ὁ αἰϑὴρ (оенова αἰϑερ) эфирь; но в слове ὁ χρατήρ 
«чаша» — основа хратур: здесь конечный гласный основы (ἢ) долог, и 
потому именительный падеж предетавляег собой чистую основу. 

8 165. Именительный падеж единотв. числа может оканчиваться на 

фр, Пр, ἀρ. 

8 166. Слова ὁ плавной основой — преимущественно мужского рода, 
но среди них есть также слова женского и среднего родов. 

8 167. Звательный падеж единственного числа в словах Батуфюпа 
представляет собой чистую оенову; в словах охуюпа он сходен в имени- 
тельным, 

$ 168. 

Эша. Мото. ὁ ῥήτωρ оратор χρατήρ Чата 
Сен. τοῦ ῥήτορ-ος оратора κρατῇρ-ος чаши 
Ты. τῷ ῥήτορτι оратору хрит о Чаше 

оратора 
оратор 
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κρατῆρ-ες чаши 
κρατήρων — чаш 
κρατῆρ-σι(ν) чашам 
κρατῆρτας ΒΙΠῊ 

Рог. №от. Уос. οἱ 
Де. τῶν 
Ра. τοῖς 
Асс. τοὺς 

ῥήτορ-ες ораторы 
ῥητόρ-ων ораторов 
ῥήτορ-σι(ν) ораторам 
ῥήτορ- ὅς ораторов 

χρατῆρτε (две) чаши Пим. Мот. Ус. Асс. τῷ ῥήτορες {198} оратора, 
двух)ораторов , 

бел, Раф. τοῖν ῥητόρ-οιν (двух )ораторов, χρατήρ-οιν {κακὴ Чань, 
(двум)ораторам двум) чашам 

8 169. 

δίπρ, Мот. ὁ αἰϑήρ эфир τὸ ἔαρ весна 
Сен. τοῦ αἰϑέρ-ος зфира τοῦ ἔαρ-ος (ἢρ-ος)} весны 
04. τῷ αἰϑέρι эфиру τῷ ἔαριι (ἦρ-)} — весне 
Дос. τὸν 49-х эфир τὸ ἔαρ весну 
Уоес. (ὦ) αἰϑήρ эфир (ᾧ) ἔαρ весна 

δ) —в) Гортанные и губные основы 

$ 170. В словах в основою на гортанные (х, у, χ) и губные (т, В, $) 
звуки именительный падеж един. ч. образуется сигматически. При этом 
гортанные ввуки соединяются ссвЕ, губные сс — вф (538). Так, ὁ φύλαξ 
«еторож» образовалось из фодох--с, ἡ Е «ποδῶν — из αἰγ-ί-ς, ὁ ὄνυξ «10- 
готы—из ὄνυχ-Ἐ-ς; ὁ γύψ «коршую— из γυποξς, ὁ ΓΑραᾷ чарабу—из ’АрхВ--с, 
ἡ χατῆλιψ верхняя балка-—из κατηλιφῖες, То же происходит и в дат. п. 
мно. α.: φύλαξι == φυλακ- σι, "Арафь = ᾿Αραβ-Έσι, 

8 171. Именительный падеж един. ч. может оканчиваться на Ё или {. 

8 172. Слова с гортанными и губными основами могут быть мужского 
и женского рода. 

8 173. Звательный падеж един. ч. одинаков е именительным. 

8 174, 

Эта. Мот. Уов. 
еп. 
Тя. 
Асс, 

$ φύλαξ — сторож 
τοῦ φύλακ-ος сторожа 
τῷ φύλακ-ἴ  оторожу 
τὸν φύλακ- ἃ — сторожа 

Я αἷξ коза 
τῆς αἰγ-ὸς — ковы 
τῇ уф козе 
τὴν «Ту-й — кову 

`Рат. Мот. Уос. [οἱ φύλακεες сторожа αἱ αἴγ-ες ΚΟΒῊ 
Сел. τῶν φυλάκ-ὡν сторожей τῶν αἰγ-ῶν коз 
Ла. τοῖς φύλαξι(ν) оторожам ταῖς αἰξί(ν) ковам 
Асс. τοὺς фОЛох-бс оторожей τὰς αἷγ-ἃς ков 

τὼ φύλαχιε (два) сторожа, 
(двух) сторожей 

τοῖν φυλάκεοιν (двух) сторожей, 
(двум) оторожам 

Лаз. М№ж. Уос. Асс. τὼ оу σ (две) козы, 
(двух) коз 

ποῖν αἰγιοῖν (двух) коз, 
(двум) козам 

Сен. Да%, 



8 176. 

δίηρ, Мош. Уос. ноготь, коготь 
Сел. τοῦ ὄνυχ-ος ногтя, когтя 
9%. τῇ σάλπιγγζ — трубе τῷ ὄνυχϊ  ногтю, когтю 
Дес. τὴν σάλπιγγ-ἃ НОГОТЬ, ΚΟΡΌΤΕ 

Раг. Мот. Усс. ἰαΐ σάλπιγγεες трубы [οἱ ὄνυχ-ες ногти, когти. 
Сен. τῶν σαλπίγγτων труб τῶν ὀνύχ-ων ногтей, когтей 
Ла. ταῖς самтитЕКу) трубам 7 τοῖς ὄνυ ξῖ(ν) ногтям, когтям 
Асс. 

Фиам. Мот. Усе. Азв. 
Сет. Ба. 

τὰς σἀλπιγγ-ἄς трубы τοὺς ὄνυχ-ἄς ногти, когти 

τὼ σάλπιγγα (186) трубы 
τοῖν σαλπίγγιοιν (двух) труб, 

(двум) трубам 

τὼ ὄνυχ’Ξ ва’) ногтя, когтя 
τοῖν ὀνύχοοιν (двух) ногтей,. 

когтей, (двум) ногтям, когтям 

$ 170. 

Ве. Мова. Уос. ἡ θρίξ волос 
Ден. τῆς τριχός волоса ($ 49 а} 
Ба. τῇ то волосу 
Асс. τὴν τρίχτὰ Βοποῦ. 

Ῥίαν, Νοτα, Уос, αἱ τρίχ-ες волосы 
Сет. τῶν три-б» волос 
Ра. ταῖς ϑριξί(ν) волоеам 
Асс. τὰς. τρίχ- ἄς волобы 

Шиа]. Мот. Усс. Аес. τὼ τρῖχ-ε (ква) волоса 
‚ 2, τοῖν τριχοοῖν (двух) волос, (двум) волосам 

8 17. 

Эша. Мот. Уос. |6 γόψ коршун 
Сет, τοῦ γῦποός  коршува τοῦ "АрхВ-ос δρδῦδ 
Та. τῷ ум  коршуну τῷ "Αραβῖ — арабу 
Асс. τὸν убп-& коршуна τὸν " ἄ 

Рюг. Мот. Уое. [οἱ γῦπες коршуны [οἱ "Αραβιες арабы 
(δα. τῶν γυπῶν коршунов [ Ἃτῶν ᾿Αράβ-ων арабов 

οἰ 0. τοῖς γυψί(ν) коршунам τοῖς "Аро(У) арабам 
Асс. τοὺς γῦπ-ἄς коригунов. τοὺς "Αραβ- ἄς арабов 

Гоа, Мол. γοῦ, Аоо. | τὼ γῦπτε (два) кормуна, | τὼ "Αραβιε (два) араба, 
ες (двух) коршунов (ух арабов . 

Сел, Ра, τοῖν γυποοῖν (двух) коршунов,| τοῖν ᾿Αράβεοιν (двух) арабов, ᾿ 
. τς {878} коршунам (двум) δρδύδμ᾽ 
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г) Зубные основы 

88) Основы нат, δ, ὃ 

8 118. В словах в основою на зубные звуки (τ, ὃ, $) мужекого и жен- 
ского рода именительный падеж един, ч. образуется сигматически. Перед 
с зубные звуки исчезают бесоледно ($41). Так, ἡ λαμπᾶς «факел» обраво- 
валось из \хил&-с, ἡ ἐσϑύς «одежда» из ἐσθητ--ς, Я, хбрбе чилем)-—из 
κορῦϑ- Ἐς. То γιὸ происходит и в дат. п. множ. ч.: λαμπᾶσι == λαμπᾶδ-[-σι, 
ἐσθῆσι == ἐσῚθητ-ΈἘ σι, κὀρῦσι = χκορυϑ-Έ σι. 

8 179. Именительный падеж един. ч. может оканчиватьея на се 
предыдущей гласной (ας, 1, 6, ὡς, ἡς). 
$ 180. Винительный падеж един. ч. в словах па τς и Ἂς Багуа 

(т. е. имеющих ударение не на последнем слоге) оканчивается на у и ὃν, 
ἃ в словах на τῷ и об охуюпа оканчивается на ἰδὰ (15а), 56а. 

8 181. Звательный надеж един. ч. в словах на τς иногда оканчивается 
на ь иногда одинаков с именительным пад., как и в других словах с осно- 
вою на зубные звуки. 

3 182. 

Ве. Мол, Уое. ἡ λαμπάς факел 
(еп. τῆς λαμπᾶδιος факела ἀσπίδος — ЩИТА 
Лаб. τῇ λαμπάδι — факелу дот щизу 
Дес. τὴν λαμπάδ-ὅ факел ἀσπίδι ποτ 

Рахг. Мот. Уос. αἱ λαμπάδ-ες факелы ἀσπίδιες — щиты 
Сев. τῶν λαμπάδων факелов ἀσπίδων ЩИТОВ 
Па. ταῖς. λαμπάσϊ(") факелам ἀσπίσϊ(ν) πτατὰμ 
Асс. τὰς λαμπάδ- ἄς факелы ἀσπίδ-ἃς — щиты 

8). Мот. Уос, Асс. τὼ λαμπάδιε (388) факела ἀστίδιε (два) щита Сев. Оа4. τοῖν λαμπάδεοιν (двух) факелов,  ἀσπίδεοιν (двух) щитов, 
(двум) факелам (двум) щитам 

$ 183, 

Ве. Мот. Уос. [ἡ ἐσθής одежда |6 πούς нога ἢ νὐξ ночь Сев. τῆς ἐσθῆτοος одежды [ τοῦ ποδιός ноги τῆς νυκτός ποτα а. τῇ 20915 одежде τῷ поб-Ё ноге τῇ νυκτοῖ ночи Аос. τὴν 8084 т-й одежду τὸν πόδι ногу [τὴν νύκτ ночь 
Ῥίασ, Νοτα. Уое. αἱ ἐσθῆτες одежды [οἱ πόδ-ες ноги [αἱ νύκτες ночи еп. τῶν ἐσθήτοων одежд τῶν ποδ- ὧν НОГ [τῶν νυκτῶν ночей Ра, ταῖς во о (у) одеждам | τοῖς пос) ногам ταῖς νυξί(ν) ночаи Асс. 

из. М№от. Уов, Аб. 
Сев, Ба. 

τὰς ἐσθῆτ-ἄς одежды | τοὺς πόδ-ἃς ноги |196 νύκτοᾶς ночи 

τὼ ἐσθῆτ-ε (две) одежды 
τοῖν ἐσθήτιοιν( двух) одежд, 

{двум} одежсдам 

τὼ πόδις (две) ноги | τὼ γύκτεε {186} ночи 
τοῖν ποδιοῖν (двух) τοῖν γυχτοοῖν (двух) 

пог, (двум) ногам | ночей, (двум) лочам 
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8 184. 
Втр. Мот. $} "Арчер Артемида 

Се. τῆς ᾿Αρτέμιδ-ος Артемиды 

Ὠδῦ. τῇ ᾿Αρτέμιδιϊ Артемиде 

Асс. τὴν "Артеш- — Артемиду 

Уос. (ὦ) "Арте, Артемида 

$ 186. 
ὄρνῖς птица κόὀρῦς шлем 

(δα. τῆς ὄρνϑ-ος птицы κόρσϑ-ος шлема 
Ἰ)δῦ. τῇ ὄρνιϑ-ἴ птице κόρυϑ-  шиему 
Аос. τὴ ὄρνῖ-ν птицу хбрб-у шлем 
Усс. бру, ὄρνῇῆς птица χόρῦ, хбрбе шлем 

χόρυϑ-ες шлемы Рог. Мот. Уос. αἱ ὄρνυϑ-ες ПТИЦЫ 
Сел. τῶν | ὀρνίϑεων — птиц κορύϑτων — шлемов 
Ла. ταῖς | ὄρνισϊ() ° птицам хбр (у) — шлемам 
Асс. вру 9-56 ПТИЦ κὀρυϑ-ἃς шлемы 

Лиа|, Мож, Уос. Асс, τὼ | 8р\ 8-е ве) птицы, κόρυϑιε (два) шлема 
двух) птиц 

Сеп, θα. τοῖν] ὀρνίθεοιν ΓΕ птиц, κορύϑ-οιν тю шлемов, 
вум) птицам вум) шлемам 

8 186. 

Втр. Мош. дитя ($160) 
Сеп. дитяти 
Ша. ДИТЯТИ 
Асс, τὸ дитя 
Уос. дитя 

Раг. Мот. Уос. | οἱ, αἱ παῖδ-ες дети Лия. Мот. Усс. Асс. 
Сел. τῶν παίδ-ων детей ло παῖδ-ε 
а+. τοῖς, ταῖς παισΐ(ν) детям (двое) детей, 
Асс. τοὺς, τὰς παῖδ-ἃς детей (двоих) детей 

Че. а. 
τοῖν παίδ-οιν 
(двоих) детей, 
(двоим) детям 

8 187. В словах среднего родё с основою на зубной звук т имени- 
тельный падеж един. ч. (ἃ также винительный и звательный) представляет 
чистую основу без флексии, насколько это позволяет закон о звуках в 
конце олова ($$ 51, 168). Так как, на основании этого закона, зубной звук 
в конце основы отпадает в именительном, винительном и звательном 
падежах един, ч., то эти падежи оканчиваются на олог мо, который во 
всех почти основах этого типа предшествует конечному зубному т. 

8 188. В дательном падеже множ. ч. это т перед с также выпадает бео- 
виедно ($ 41). | 
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$ 189. 
στράτευμᾷ войско 
στρατεύμᾶτοος войска 
στρατεύματΞἩ — войеку 

Эша, Мот. Уос.Асс. τὸ 
Сел. τοῦ 
а. τῷ 

Ῥίαν. Νουα. Уос. Асс. τὰ 
Сел. τῶν 
Ла. τοῖς 

στρατεύματ- ὁ войска 
στρατευμάτων ΒΟΒΟΝ 
στρατεύμασϊί(ν) Βοδοκᾶμ 

σώματι тела 
σωμάτων тел 
σώμασϊί(ν) телам 

πα. Мот. Уос. Асе. τὼ σώματος два’) тела | στρατεύματιε (два) войска 
Сел. Раф. τοῖν | σωμάτοοιν (двух) тел, | στρατευμάτοοιν ВОО 

двум) телам двум) войскам 

66) Основы на у 

8 190. В словах © основою на у мужекого и женекого рода имени- 
тельный падеж един. ч. образуется не-сигматически, причем гласный 
звук основы, находящийся перед у, растягивается: е переходит в ἢ, © — 
в м. Так, ὁ ποιμήν пастух» имеет оенову лоцдеу, ὁ γείτων чвоведь имеет 
оенову γευτον. 
8 191. Лишь в немногих словах с основою на %, перед которым нахо- 

дитея в именитольный падеж един. ч. образуется сигматически: ὁ δελφῖς 
образовалось ив δελφιν-Ἐ-ς. 
8 192. Именительный падеж един. ч. может оканчиватьея на ἄν, 

ἫΝ, ὧν, в, 

8 193. Звательный падеж един. ч. в словах Фатубюла представляет 
чистую основу, в словах охубюпа он одинаков с именительным. 

8 194. В собственных именах ᾿Αγαμέμνων, -ονος, ᾿Απόλλων, «ωνος и Ποσειδῶν, 
εὥνος в звательном падеже ὦ сокращается в о, и ударение переносится на третий 
елог от конца: ᾿Αγάμεμνον, "АполАоу, Πόσειδον. 

8 195. В дательном падеже множ. ч. у перед σὲ выпадает. 
8 196. 

1 Вша. Мом. ὁ - | ποιμήν наотух μὴν месяц 
Сел. τοῦ | ποιμέν-ος  паетуха μην-ς месяца 
Ла%. τῷ | ποιμέν-ζ — паетуху μην-ξ = месяцу 
Асс. τὸν | ποιμέν- ὦ  пастухь μῆν-ἃ — месяц 
Уос. (ὦ) | ποιμήν пастух μὴν месяц 

Ῥίασ, Мот. Уос. οἱ | пощшёу-ес пастухи μῆντες месяцы 
(еп. τῶν | пощёу-шу ‘пастухов μιην-ῶν месяцев 
05%. τοῖς | поцёо у) пастухам μησί(ν) месяцам 
Асс. τοὺς | ποιμέν-ἄς пастухов μῆν- ἄς  мевяцы 

ὍΔ], Мош.Уос.Аос. τὼ μῆν-ε (два) месяца 

μην-οἷν о месяцев, 
двум) месяцам 

ποιμέν-ε а) пастуха, 
вух) пастухов 

ποιμένεοιν о пастухов, 
двум) пастухам 

Сеп. δῦ. τοῖν 



8 197. 

Вшаё. Мо. γείτων сосед ἀγών — состязание 
Сел. 5 | γείτοντος  соведа ἀγῶν-ος состязания 
а. ῷ | утоуф — соееду ἀγῶν-ἴ  состяванию 
Асс, γείτον- ΖΦ — соседа ἀγῶν- ὅ — состязание 
Уосв. γεῖτον совед ἀγών состязание 

Ррт, Мот, Уос. γείτον-ες соседи ἀγῶν-ες состязания 
Чеп. γειτόντων — вобедей ἀγώντ-ων состязаний 
Ом. ἴς | γείτοσϊί(ν — воведям ἀγῶστί(ν) состязаниям 
Асс. γείτον-ἄς соседей &у6у-йс состязания 

Рив. Мот. Уос, Асс. τὼ | γείτονες (два) соседа, ἀγῶν-ε (два) состязания 
вух) соседей 

Сео. Раф. τοῖν | γὙειτόν-οιν ἀνα соседей, ἀγών-οιν ны состязаний, 
двум) соседям (вум состязаниям 

вв} Основы на ντ 

8 198. В словах Ὁ основою на оут мужеского рода именительный падеж 
един. ч. образуется не-сигматически, причем т отпадает, ἃ о растягивается 
в ὦ. Так, ὁ γέρων «етарик» имеет основу ‘уероут. 
8 199. Лишь в слове ὁ ὁδούς зуб» именительный падеж един. ч. образо- 

ван сигматически из обоут--с, причем о растянуто в οὐ ($47). 

8 200. В словах ὁ основою на аут мужекого рода именительный падеж 
един. ч. образуетвя сигматически, причем ут выпадает перед с, ἃ а растя- 
гивается в Я. Так, ὁ γίγᾶς «гигант» имеет основу γιγᾶντ (ἢ 47). 

8 201. Именительный падеж един. ч. может оканчиваться на су, ἄς, 

(суб). 
8 202. Звательный падеж един. ч. в словах Батуюла предетавляет 

чистую основу, т.е. оканчивается на оу (от слов на ὧν) и на ἄν (от елов 
на ἄς), так как конечное т отпадает: γέρον, γίγαν; в словах охуюпа он 
одинаков с именительным. 
8 203. В дательном падеже множ. ч. ут перед си выпадает, причем о 

растягивается в οὐ, ἃ & растягивается в @: γέρουσι, γίγᾶσι. 
8 204. 

Эр. ют. ὅδ | γέρων  отарик γίγας гигант | ἀνδριάς — отатуя 
(еп. τοῦ | γέροντος старика |\Иуйут-ос гиганта | ἀνδριάντος еотатуи 
Па. τῷ | УЕроус-Е старику | γίγαντοϊ гиганту | ἀνδριάντ-ϊ ствлуе 
Асс. τὸν | γέροντ-ἅ старика  γίγαντ- ἃ гиганта | ἀνδριάντ- ἅ статую 
Уос. (ὦ) | γέρον старик | гигант ἰ ἀνδριὰς — етатуя 

γέροντ-ες старики 
γερόντ-ων стариков 
γέρουσϊ(ν) старикам 
γέροντ-ἄς стариков 

Р/лх. Мот. Уос. 
Сеп. τῶν 
ΕΣ τοῖς 
Дос. у 

γίγαντες гиганты ἀνδριάντες отатуж 
γιγάντοων гигантов | ἀνδριάντων статуй 
γίγᾶσϊ(ν) гигантам| ἀνδριᾷσϊ(ν) отатуям 
γίγαντ- ἄς гигантов  ἀνδριάντ- ἃς отатуи 



Тиз, Мот. Уос. γέροντ-Ἔ γίγαντος ἀνδριάντι 
Асс. τὼ два) старика, ва гиганта, (две) статуя 

вух) стариков двух) гигантов , 
Сел. Раф. τοῖν | γερόντοοιν γιγάντοοιν ἀνδριάντοοιν 

двух) стариков, вт гигантор, о статуй, 
двум) старикам двум) гигантам двум) статуям 

2. Гласные основы 

а) Основы δεν 

88) Основы нае 

8 205. В словах с основою на 1 мужекого и женекого рода имени- 
тельный падеж един. ч. образуется сигматически. Так, ἡ πόλις «город 
образовалоеь ив по№--с. 

8 206. Конечный гласный основы в остается только в именительном 
винительном и звательном падежах един. ч.: ἢ πόλι-ς, τὴν πόλιον, ὦ πόλι. 

8 207. В остальных падежах основа оканчивается на Ε, причем в 
дательном падеже един. ч. с -|- , сливается в дифтонг εἰ, в именительном 
ПаДеже множ. Ч. =-- ες сливается в Εἰς, и в именительном, звалельном и 
винительном падежах двойсти. πὶ = -Έ з сливается в εἰ ($5 30, 31). 

8 208. Именительный падеж един. ч. оканчивается на ис. 

8 209. Звательный падеж един. ч. предотавляет чистую основу, но 
иногда бывает одинаков с именительным. 

$ 210. В родительном падеже един. ч. вместо окончания ос употреб- 
ляется ὡς, причем го по отношению к ударению считается за один слог 
($148): τῆς πόλεως в ударением на 3-м слоге от конца. 

8 211. Также и в родительном падеже множ. ч. ех по отношению к 
Ударению считается за один слог: τῶν πόλεων с ударением на 3-м слоге 
от конца. 

8 212. Винительный падеж един. я. имеет окончание у: τὴν πόλιν. 

8 213. Винительный падеж множ. Ὁ, одинаков ὃ именительным падежом 
МНОЖ. Ч.: αἱ πόλεις, τὰς πόλεις, 

8 314, Вее слова на ις --- Ратуфюла. 
8 215, 

Эша. Мом. 7 δύναμϊ-ς- μπᾶ 
(еп. 176 δυνάμεως СИЛЫ 
Раф. τῇ δυνάμει силе 
Асс. τὴν δύναμιν — вилу 

. δύναμζ 

Рог. Мот. Уос, Асс, αἱ, τὰς | πόλεις город® | δυνάμεις силы 
Сел. τῶν πόλε-ων городов | δυνάμετων сил 
Лаб. то пвАе-о (у) городам | Зоуфие-о\ (у) силам 

Шиа. Мож. Уос. Асс. τὼ πόλει ва) города | δυνάμει во) силы 
Сел, Рад. τοῖν πολέτοιν то городов, δυναμένοιν о сил, 

двум) городам (лвум) силам 
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66) Основы наз 

8 216. В словах с основою на Ὁ мужского и женекого рода имени- 
тельный падеж един. ч. образуется сигматически. Так, ὁ 1905 «рыба» 
образовалось из ἰχϑυ-Ἐς. 
8 217. Конечный гласный основы Ὁ в некоторых словах сохраняется 

во всех падежах. 
8 218, В других словах Ὁ остается только в именительном, винитель- 

ном и звательном падежах един. ч., ἃ в остальных падежах основа оканчи- 
вается на Ε с теми же слияниями ве | τ Β εἰ αὶ Е-- Ев εἰ, как в основах 
на 1. Такие слова склоняются как Я πόλις. 
8 219, В винительном падеже множ. ч. влов, сохраняющих Ὁ во всех 

падежах, употребляется окончание бе. | 

8 290. Единетвенное слово среднего рода с основой на ὃ — τὸ ἄστυ 
«город» —в именительном, ввательном и винительном падежах един. ч. пред- 
ставляет чистую основу без флексии. В остальных падежах основа его 
также оканчивается на в, причем е-- чи ΕἼΓΕ сливаются в εἰ, ἃ е-- а 
сливается в ἢ (85 30, 31). 

8 221. 

Эшр. Мош. воена $ ὁ, ἡ σῦ-ς свинья 
Θ 6. сосны ῦ Ἢ τοῦ, τῆς σῦ-ὁς 

Свиньи 
Та. ἢ πίτῦ сосне [τῷ ἰχϑύ τῷ, τῇ σὐϊ 

свинье 
Асс. $ вовну τὸν, τὴν σῦ-ν 

свинью 
Уос. сосна 5 (ὦ) οὔ свинья 

ῬΙυχ. Мо. Уос. [αἱ πίτῦ-ες сосны ὄ οἵ, αἱ, αὖ-ες СВИНЬИ 
Сет. τῶν πιτύτων собен ὧν 1%. 5 τῶν σὔ- ὧν свиней 
Раф. ταῖς πίτῦ-σἵ(ν) соснам τοῖς, ταῖς об-о Ку) 

ΘΒΒΉΒΗΜ 
Асс. τὰς πίτοες  собны [τοὺς 15955 рыб [ τοὺς, τὰς σῦς 

свиней 

Гия. Мол. Уос. Асо.| τὼ πίτῦ-ε (две) сосны |т® 9-е ве) рыбы, τὼ δεῖ Соса, 
ух) ры ух) свине 

Сеп, Раб. τοῖν πιτότοιν τοῖν ἰχϑύ-οιν τοῖν αὔ οἷν 
вух) сосен, А рыб, НИ свиней, 
ум) соснам вум) рыбам ум) евивьям 

$ 399. 

Βίηρ, Мот. ὁ πέλεκῦς-ς ΤΌΠΟΡ πῆχῦ-ς локоть 

Сел. τοῦ πελέχε- ὡς топора πήχετως  НОКТЯ 

Вы, τῷ πελέκει топору ; локтю 
топор 
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πήχεις локти 
πήχετων — поктей 
πήχε-οἵ(ν) локтям 

Рог. Мона. Уос. Аос. οἱ, τοὺς | πελέκεις ἸΌΠΌΡΗ 
πελέκεων топоров 
πελέκε-σϊίν) топорам 

πελέκει (два) топора 
пеХенё-огу (двух) топоров, 

вум) топорам 

Тиз, № от. Уос. Асс. τὼ 
Сел. ОЭ, τοῖν πηχέ-ςοιν (двух) локтей, 

πήχει бы локтя 

Двум) локтям 

8 223, 

РагаИз 

№ота. Уос. Асс. τὸ ὄἄστῦ город τὰ ἄστη города 
Сел. τοῦ ἄστετ-ως города τῶν ἄστε-ων городов 
я. τῷ ἄστει городу τοῖς ἄαστε-σϊ(ν) городам 

Мот. Уос. Асс. τὼ ἄστει и) города 
еп. Да. τοῖν ἀστέοιν (двух) городов, (двум) городам 

6) Основы на двугласные 

аа) Основы на εὖ 

8 224. Вее слова с основою на εὖ мужского рода и охуюла, 
8 225. Имевительный падеж един, Ὁ. образуется сигматически. Так, 

$ ἱππεύς «всадник» обравовалось ив бстео-с. 

8 226. Конечный дифтонг основы εὖ остается только в именительном 
и ввательном падежах един. Ἢ, и в дательном падеже мно. ч.: ὁ ἱππεύς-ς, 
ὦ ἱππεῦ, τοῖς ἱππεῦ-σι(ν), 

8 227. В остальных падежах основа оканчивается на в, причем в да- 
тельном падеже един. 9. =-|-‹ сливается в дифтонг εἰ, в именительном 
падеже множ, ч, = - ες сливается в εἰς, но в именительном, звательном и 
винительном падежах двойств. ч. = --- = ие сливается. 

8 228. Именительный падеж един. ч. оканчивается на ес. 

8 229. Звательный падеж един. ч. предотавляет чистую основу и бы- 
вает ремврошепой: εὖ, 

$ 230. В родительном падеже един. ч. вмеето окончания ос употре- 
бляется ὡς. 

8 231. В винительном падеже един, ч. вместо окончания & употре- 
бляется ἃ. 

8 232. Также и в винительном падеже множ. ч. вместо окончания ἄς 
употребляется ас. 

8 233. Именительный падеж множ. ‘ч. кроме окончания εἷς имеет 
(в более старом языке) также окончание ἧς. 
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8 234. В смовах, в которых перед εὖ находится гласный звук, может 
происходить слияние также в родительном и винительном падежах един, 
и множ. ч.: ὁ Πειραιεύς «Пирей» (гавань при Афинах), ὁ ̓ Ερετριεύς ажитель 
Эретрии», 

$ 236. 

Пирей 
Πειραιῶς Пирея 
Πειραιεῖ Пирею 

Пирей 
Пирей 

"Ἐρετριεῖς эретрийцы 
*Еретриву эретрийцев 
᾿Ερετριεῦ-στ(ν) эретрийцам 

ρετριᾶς эретрийцев 

Эшер. Мот. 
ΘΠ. 

ῬΊυτ, №от. Уос. οἱ 
Сеп. τῶν 
Ла. τοῖς 
Дос, τοὺς 

ἱππεῖς, ἱππῆς воа) 
ἱππέ-ων веадников 
ἱππεῦ-οαἵ(ν) — вездникам 
ἱππέ-ἃς всадников 

Шиа, Мом. Уос. Асс. τὼ | ἱππέ-ε ва) веадника, 
ух всадников 

Сер. 08%. τοῖν! ἱππέ-οιν ΒΟΔΆΗΒΚΌΒ, 
Ὡς всадникам 

66) Основы на ου 

8 236. Сюда принадлежит лишь слово 6, ἡ βοῦς «бык», корова». Имени- 
тельный падеж един. ч. образован сигматически: Воо--с. 

8 237. Конечный дифтонг основы οὐ остается в именительном, зва- 
тельном и винительном падежах един. ч. и в дательном и винительном 
падежах множ. ч. 

8 238. В остальных падежах основа оканчивается на о, причем р ие 
сливается с гласными падежных окончаний, 

$ 239. 

Γ πῶ πῶς | Лив в 

ὁ βοῦ-ς бык οἱ βό-ες быки ль βός (два) быка 
Сет. | τοῦ βο-ός быка | тбу βοῶν — быков τοῖν βο-οἵν (двух быков 
Ὁ δι. | τῷ В- быку | τοῖς Воу-оКу) быкам | τοῖν βο-οἵν (двум) быкам 
Дос, τὸν Воб-у быка | τοὺς Воб-с быков τὼ βόε (двух) быков 
Уос. (ὦ) βοῦ бык (ὦ) βό-ες быки (ὦ) βόες (два) быка 

3) Основы на о; №. 

аа) Основы на о 

$ 240. Сюда принадлежит слово ἡ πειθώ «убеждение и несколько 
других. Основа — лей. | 
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8 241. Конечный гласный основы о сливается с гласными падежных 
окончаний: о - ὁ == οὐ, о нь = οἱ, о я == ($830, 81). 

8 243. Сюда же принадлежит слово $ αἰδώς «етыд». Хотя основа его — 
©4800, но конечное с между гласными выпадает ($ 43), и тогда происходят 
те же слияния, как в πειϑώ, 

8 243. Ударение в винительном падеже един. ч. πειθώ — оетрое, 
αἰδῶ — облеченное. 

8 244. Множественного и двойственного числа эти слова не имеют, 

$ 245. 

αἰδώς етыд 
(αἰδό[σ]»ος) αἰδοῦς стыда 
(αἰδό[σ]- Ὁ αἰδοῖ  тыду 
(αἰδόϊσ!-ἃ) αἰδἢ — стыд 
αἰδώς етыд 1 

убеждение 
(πειϑό-ος) πειθοῦς убеждения 
{(πειϑό-Ὁ πειϑοῖ убеждению 
(πειϑό-ἅ) πειϑώ убеждение 

πειθοῖ убеждение 

8$ 246. В слове ἡ ἕως «утренняя заря» винительный падеж един. ч. 
обравуется по этому склонению, а родительный и дательный — πὸ 2-му 
аттическому (δὲ 147—150}: Мот. ἡ ἕως, Сев. τῆς ἕω, Ταῦ. τῇ ἕῳ, Асс. 
τὴν ἕω. 

05) Основы на ὦ 

$ 247. Сюда принадлежит елово 6 ἥρως «герой» и нееколько других. 
Основа ἧρω. 

8 248. Конечный гласный основы ὦ еливается с гласными падежных 
окончаний: ὦ ниш, ὦ Рае, 

$ 249. 

Ятеи ат! РатаНв 

Мох. Уос. $ ἥρω-ς герой οἱ ἥρω-ες герои 
Сев. τοῦ ἥρω-ος героя |] τῶν ἡρώτων геросв 
Ва. τῷ (ἤρω-Ὁ Яоф герою | то Яра-оЦу) героям 
Асс. τὸν ἤρω-ἅ, Про героя τοὺς ἤρω-ἄς, ἥρως героев 

Мото. Уос, Ада. τὼ рее ва героя, о героев 
Сев. Раф. τοῦν ἡρώτοιν (двух) героев, (двум) героям 

> Употребляются только формы, не заключенные в скобки; формы, заключенные ок, приведены лишь для указания, как образовались употребляемые 
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3. Сигматические основы 

8 250. Сюда принадлежат существительные среднего рода ὁ оеновою 

Β8 55. 
8 951. Именительный, звательный и винительный падежи един. ч. 

предетавляют чистую основу, но Ὁ изменением ес В об: τὸ γένος фол, 

основа γενεσ. 
8 253. Таков чередование звуков ΕἼ о бывает и в других случаях; 

оно есть и в русском явыке: «везу» — (Β08), «несу» — «ношу». 

8 263. Этому склонению соответствует в латинском языке склонение 

таких слов, как сепив, основа репег (из депев); в русбком языке «небо», 

основа чнебес». 

8 254. Конечное с основы между двумя гласными выпадает ($ 43), 

и тогда проиеходит слияние в ὃ гласными падежных окончаний: 

Е о=00, Ее, Е &=1, Ноно, ==, Е-- οἱ == οἱ 

($8 30, 81). 
8 255. В дательном падеже множ. 9. из ἐσ -- с получается го‘. 

8 256. 

Втр. Мота. Уос. Асс. τὸ 
Сев. τοῦ 
ры. τῷ 

Рраг. Мот. Уос. Асс. τὰ 
(θη. τῶν 
Ῥαῦ. 

πεῖχος стена, стену 
τείχους отены 
τείχει стене 

γένος род 
(‘емо ое) γένους рода 

(γένε[σ]) γένει 
(γένε[σ]ὰ) γένη роды 
(γενέ[σ]ων) γενῶν родов 
(γένε[ σ]σι) γένεσι(ν) родам 

τειχῶν стен 
πείχεσι(ν) стенам 

Тиз. Мот. Уос. Аве. τὼ | (γένε[σ]ε) γένει (два) рода τείχεν (две) стены 
Сел. Раф, ποῖν | (γενέ[σ]οιν) γενοῖν πειχοῖν хз стен, 

двум) стенам ин родов, 
вум) родам" 

μέγεϑος величина, величину 
Сев. τοῦ | μεγέϑους величины 
Оэ. τῷ | μεγέϑει — величине 

8 357. Сюда же принадлежат собетвенные имена на ἧς составные, 

содержащие во второй части сложения по 6, ч. основы выше упомянутых 

существительных: γενεσ, σϑένεσ, хритес и пр. 

$ 258. Именительный падеж един. ч. этих имен представляет чистую 

основу с растяжением е в ἢ: -γένης, -σϑένης, -κράτης и др., например, Дю- 

γένης «Диоген», Δημο-σϑένης «Демосфени, Хо-хрётис «Сократ, 

8 259. Они склоняются подобно упомянутым выше существительным 

среднего рода на ос ὃ такими же слияниями. 

8 260. Звательный падеж предотавляет чистую основу на ἐσ без 

растяжения, и ударение в нем переносится ка 3-ий слог от конца. 

Эшр. ош. Уос, Асс. τὸ 

1 Употребляются только формы, не заключенные в скобки; формы, заключенные 

Ей охобки, приведены лишь для указания, как образовались употребляемые 

рмы. 
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8 261. В винительном падеже, кроме правильного окончания ἡ, есть 
и окончание уу, возникшее по аналогии с окончанием винительного па- 
дежа собетвенных имен 1-го склонения на ус, как ”Атреби ($ 113). 
$ 269. 

Дос. (τὸν) Διογένη, Διογένην Диогена №. (5) Διογένης Диоген 
Уос. (ὦ) Διόγενες Диоген еп. (τοῦ) Διογένους Диогена 

Рзф. (τῷ) Διογένει  Диогену 

8 268. К числу таких собственных имен относятся имена на -κλῇς, 
содержащие во второй части еложения основу хАеес олова τὸ κλέος «олава», 
например, Пер-хАйс «Перикл», ‘Теро-хАЗс «Гиерокл» (первая часть ело- 
жения есть основа олова ἱερός «евятой», так что еро-хАйс вполне соот- 
ветствует русекому имени «Свято-слав»). 

8 264. Сьлонение их отличается от склонения предыдущих имен 
тем, что & в слоге хА= сливается со следующим гласным в именительном, 
звательном и дательном падежах, а в винительном падеже вх сливается 
в ἃ (ἃ не в ἢ). 

$ 265. Мом. ὁ (Перудёк) Περυλῆς  Перикл 
(еп. τοῦ (Περικλεείσ!ρος Περωιλέους Перикла 
Ῥαῦ, τῷ (Περοιλεε[ο]-) Περολεῖ — Периклу 
Асс. τὸν (Περικλεε[σ]-α) Περικλέξ Πορπκπα 
γοο, (ὦ) (Περίιλεε) ῃΠερίκλεις  Перикл 

$ 266. К сигматическим основам принадлежат также 4 слова среднего 
рода, оканчивающиеся в именительном падеже един. ч. на ὡς © основою 
также на ἂς: τὸ γέρας «почетный даря, τὸ κέρας «рог», τὸ κρέας «μποῦν, τὸ 
γῆρας «отароеть. 

$ 267. В них конечное с основы между двумя гласными выпадает 
($48), и тогда происходит слияние ἃ с гласными падежных окончаний: 
+ ἅ τι ἃ, ἅ - ο τε ὦ, ἄ-ω τε ($830, 31). В дательном падеже един. ч. 
&--ь сливается в « (вместо αἰ). 
8 268, В дательном падеже множ. ч. из ас -Ἐ σι получается σι, 
8 269. 

Вшв. Мот. Уос. Асс. τὸ [κρέας мясо [κέρας рог, крыло войска 
Сев. ᾿ ποῦ [{τχρεᾶ[σ]ος) κρέως мяса | хёрётос, κέρως рога 
Рая. τῷ |(коёфо |) κρέᾳ мяоу | κέρατι, κέρᾳ рогу 

Рог. Мот. Уос. Асс, τὰ [{κρέα[σ]ὰ) κρέᾷ 
куски мяса 

(иреаюм) κρεῶν 
Кусков мяса 

Ра, τοῖς [(κρέα[σ]σι) κρέασι(ν) 
кускам мяса 

κέρατα, κερᾶ рога 

Сев. τῶν κεράτων рогов 

рогам 

Риз, Мот. Уов. Або. τῷ ἐρᾶτε, коб 
бе, Раф, τοῖν χερᾶτε, χέρα ὑπ рога 

κερᾶτοιν, χερῷν ох рогов, 
двум) рогам 
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У. Неправильности 3-го склонения 

8 270. Слова ὁ πατὴρ отец, $ μήτηρ мать», ἡ θυγάτηρ дочь, ἡ γα- 
отр «живот» имеют две основы: πάτερ, μήτερ, ϑυγατερ, γάστερ И πᾶτρ, 
μὴτρ, ϑύγατρ, γαστρ. 
8 271. Родительный и дательный падежи един, ч. образуются от вто- 

рой основы, причем ударение ставится на падежном окончании, 
8 279. Дательный падеж множ, ч. образуется также от второй основы, 

причем между основой и падежным окончанием σὺ вотавляется 9, на 
котором ставится ударение. | 
8 273. Остальные падежи образуются от первой оеновы, причем в 

именительном падеже един. ч. происходит растяжение = В ἢ. 
8 214. Ударение в этих падежах ставится На =. 
8 275. Звательный падеж представляет чистую основу μὰ ερ, и уда- 

рение в нем ставится на первом от начала слоге. 
8 276. Так же склоняется Δημήτηρ «Деметра» но от краткой основы 

образуется также и винит. падеж, и ударение во веех падежах ставитея 
на первом от начала слоге. 

$ 277. 
ар. Мот. ὁ πατήρ Я μήτηρ мА ἢ ϑυγάτηρ дочь 

Сев. τοῦ πατρ-ός отца τῆς μητρτός матери |195 ϑυγατρ-ός дочери 
Ῥδῦ. τῷ πατρί отцу ᾿ τῇ μητρί матери [τῇ ϑυγατριί дочери 

τὸν πατέρ-α τὴν ϑυγατέρ"α дочь 
(ὦ) πάτερ (ὦ) ϑύγατερ дочь 

τὴν μητέρ-α МАТЬ 

(ὦ) μῆτερ 
Ῥίατ, Мота. Уос.| οἱ πατέρες отцы [αἱ μητέρ-ες матери [αἱ ῳϑυγατέρ-ες дочери 

бел. τῶν πατέρ-ων отцов | τῶν μητέρ-ων матерей) τῶν ϑυγατέρτ-ων дочерей 
Ра. τοῖς πατρ-ἄσι(ν) отцам | ταῖς μητρ-ἄσι(ν) ταῖς ϑυγατρ-ἄσι(ν) 

матерям дочерям 
τοὺς ποτέρ-ας ОТЦОВ | τὰς μητέρ-ας матерей! тб ϑυγατέρ-ας дочерей 

Лаз]. Мот. Усс, | τὼ πατέρ-ε τὼ μητέρ-ε τὼ ϑυγατέρε 
Дос. ба) отца, ею) матери, те дочери, 

вух) отцов вух) матерей вух) дочерей 
Сен. Раф. | τοῖν πατέρ-οιν τοῖν μητέρτοιν τοῖν ϑυγατέρτοιν 

[о отцов, оу матерей, вух) дочерей, 
ум) отцам ум) матерям ᾿ вум) дочерям 

Δημήτηρ Деметра 
εὐ Τῆς Δήμητρ-ος Деметры 

Заь τῇ Δήμητρι Деметре 
Асс. τὴν Δήμητρα Деметру 
Усс. (ὦ) Δήμητερ Деметра 

Раг. Мон. αἱ 
Сев. τῶν 
Фа. ταῖς 
Асс. τὰς 
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$ 279, Слово ὁ σωτήρ, τοῦ σωτῆρος чопавитель», склоняющееся как 
$ κρατήρ (8 168), имеет звательный падеж (ὦ) σῶτερ, 

280. Слово ὁ ἀστήρ, τοῦ ἀστέρος «звезда», склоняющееся как ὁ 197 р 
(8169), имеет дательный падеж множ. ч. τοῖς ἀστρᾶσι(ν). 

Отдельные слова 3-го снлонения, 
отетупающие в склонении от нормы 

8 281. 1. Ὁ ἀνήρ мужчина, «муж», «человек» склоняется как ὁ πατὴρ 
($277); только между у и р вотавляетея 5 (как по-русски «ндрав» вместо 
«нрав»): 

Эшашата Рига Шиа 

Мот. | ὁ ἀνήρ αἱ ἄνδρ-ες Мот, Уос. Асс. τὼ ἄνδρε 
Сет. | τοῦ ἀνδρ-ός | лбу ἀνδρ-ὧν @еп. Раз. τοῖν ἀνδριοῖν 
Лаф. | τῷ ἀνδρί τοῖς ἀνδρ-ἄ-σι(ν) 
Асс. τὸν ἄνδρ-α τοὺς ἄνδρ-ἃς 
γοο. | (ὦ) ἄνερ (ὦ) ἄνδρ-ες 

8 389. 2. Ὁ ᾿Απόλλων «Аполлон» имеет особенность в вин, и зват. пад.: 

№. ὁ ᾿Δπόλλων 
Сев. τοῦ ᾿Απόλλων-ος 
я. τῷ ᾿Απόλλωνιι 
Асс, τὸν ᾿Απόλλων-α или ᾿Απόλλω 
Уос, ’ (ὦ) "᾿Απολλὸν (8 194) 

$ 283, 8. Ὁ "Ἄρης «Арес» склоняется так: 

Мот. ὁ "Ἄρης 
Сер, τοῦ "Αρετως 
Ра. τῷ "Ἄρει 
Асс. τὸν "Арт 
Усс. (ὦ) "Арес 

8 284. 4. Τὸ γόνυ «колено» во воех падежах, кроме именительного, 
звательного и винительного един. ч., имеет основу γονατι 

Р/агарз 

Мот. Уос. Асс. | τὸ γόνυ τὰ γόνατα 
Се. τοῦ γόνατ-ος τῶν γονάτ-ων 
О, τῷ γόνατοι τοῖς γόνασι(ν) 

8 285. δ. Ἢ γυνὴ окенщина», ΟΚΘΉΒ) имеет основу γυναρί во воех паде- 
жах, кроме именительного един. ч., причем ударение в родительном и 
дательном падежах всех чисел переносится на падежное окончание: 
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Мот. Ἢ αἱ ναϊχκ-ες | Νοπι, Усс. Аоб. τὼ γυναῖχ-ε 

Сел. й тя пе τῶν т ов еп. θα. τοῖν уомах-оту 
Та. | τῇ умы ταῖς γυναιξί(ν) 
Асс, | τὴν γυναῖκοα τὰς γυναῖκας 
Уос. | (ὦ) γύναι (чнетая основа | (ὦ) γυναῖκες 

е отнадением Χ) 

8 286. 6. Τὸ δόρυ «копье» (как τὸ γόνυ) во ΒΟΟΣ падежах, кроме имени- 
тельного, звательного и винительного един. ч., имеет основу δορατ: 

Руата[з 

Мот. Уос. Асс. τὸ δόρυ τὰ δόρατ-α 
Сеп. τοῦ δόρατος τῶν δοράτ-ων 
ΕΠ τῷ δόρατοι τοῖς δόρασι(ν) 

8 98), 1. Ὁ Ζεύς «Зевс» во всех падежах, кроме именительного и зва- 
тельного, имеет основу δι: 

8 288. 8. Ὁ нли Я κύων «собака» во веех падежах, кроме именительного 
и звательного един. ч., имеет основу κὔν: 

Мош. $ κύων οἱ κύντ-ες 
Сеп. ποῦ κυν-ός τῶν κυν-ὥν 
Ла. τῷ κυν-ί τοῖς κυσί(ν) 
Асс. τὸν κύν-α τοὺς κύν-ας 
Уос. (ὦ) κύον (ὦ) κχύν-ες 

8 289. 9. Ὁ μάρτυς чевидетель» во вевх падежах, кроме именительного 
и звательного един. τ. и дательного пад, множ. ч., имеет основу μαρτυρὶ 

βίηρυϊαν!β 

№. Уос. 
Сев. 
Ла. 
Аос. 

$ μάρτυς 
τοῦ μάρτυρ-ος 
τῷ μάρτυροι 
τὸν μάρτυρ-α 

РагаНв 

᾿οὗ μάρτυρ-ες 
τῶν μαρτύρ-ων 

᾿ ποῖς μάρτυ-σι(ν) 
τοὺς μάρτυρ-ας 
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$ 290. 10... Ἢ ναῦς корабль склоняется так: 

Мот. αἱ νῆες 
Сет. τῶν νεῶν Сел. Фа, τοῖν νεοῖν 
Та. ταῖς ναυσί(ν) 
Асс. τὰς ναῦς 

. αἱ οἴςτες 
δι. τῶν οἱ-ῶν 
ΕΝ ταῖς οἱ-σ((ν) 
Асс. τὰς 01-5 

8 298. 12. Τὸ ὄναρ «008», ченовидение во всех падежах, кроме имени- 
тельного, звательного и винительного един. ч., имеет основу дарит: 

Рита в 

Мот. Уос. Асс. τὸ ὄγαρ τὰ ὀνείρατα 
Сел. τοῦ буфал-ос | τῶν ὀνειράτ-ων 
Па. τῷ ὀγείρατοι τοῖς ὀνείρασι(ν) 

8 298. 13. Τὸ οὖς чухор во вевх падежах, кроме именительного, зва- 
тельного и винительного един. ч., имеет основу от. В ‘родительном падеже 
множ. ч. и в родительном и дательном падежах двойств. ч. ударение не 
переходит πὰ пздежное окончание, как в ὁ παῖς ($ 160, 186): 

Даа} 

Мот. Усс. Асс: τὸ οὖς τὰ ὦτα Мот. Уос. Асс. τὼ ὦτιε 
Сер. τῶν бт-шу | еп. Раф, τοῖν ὥτιοιν 
Лаз. τοῖς ὠσί(ν) 

8 294, 14. Ἢ Πνύξ «Пникс» (меето народных собраний в Афинах) во 
ΒΟΟΣ падежах, кроме именительного и звательного един. ч., имеет основу 
πυχν: 

Мот. 
Оеп. 
Па. 

ПЕ _ τὴν Πύχκν-α 
τῆς Πυχν-ός | Уос. | (ὦ) Πνύξ 
τῇ Πυχγεί | 

8 895. 16. Ὁ Ποσειδῶν «Посейдонь имеет особенность в винительном 
и звательном пад.: 
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Мож. ὁ Ποσειδῶν 
Сен. τοῦ Посев у-ое 
аз, τῷ Ποσειδῶνι 
Асс. τὸν Ποσειδῶν-α или Ποσειδῶ 
Уос. (ὦ) Πόσειδον (8194) 

8 296. 16. Ὃ πρεσβευτής «посланник» в единственном числе склоня- 
ется но 1-му склонению, как ὁ лолууйс (8113), ἃ множественное число 
берется от слова ὁ πρέσβυς четарец» и оклоняетея πὸ 3-му склонению, как. 

οἱ πήχεις ($202): 
ῬΙΌΣΘΙΒ 

Мот. ὁ πρεσβευτῆς οἱ πρέσβεις 
(еп. τοῦ πρεσβευτοῦ τῶν πρέσβε-ων 
а. τῷ πρεσβευτῇ τοῖς πρέσβε-σι(ν) 
Асс. τὸν πρεσβευτὴν τοὺς πρέσβεις 
Уос. (ὦ) πρεσβευτά (ὦ) πρέσβεις 

8 297. 11. Τὸ ὕδωρ воды (как τὸ γόνυ и τὸ δόρυ) во веех падежах, 
кроме именительного, звательного и винительного един. ч., имеет основу 
ὕδατι: 

τὰ ὅδατ-α 
τῶν ὑδάτοων 
τοῖς ὕδασι(ν) 

8 298. 18. Ὁ υἱός ΜῊΝ склоняется или πὸ 2-му склонению, как 
$ ἀδελφός (8 121), или но 8-му: 

Мот. Уос. Асс. 
Обет. 
Па. 

Мот. ὃ υἱός οἱ υἱοί или υἱεῖς Мото. Уос. Аж. 
(ел. τοῦ υἱοῦ или υἱέος | τῶν υἱῶν вли υἱέων бе ΝΗ τοῖν 

τοῖς υἱοῖς или υἱέσι(ν) Ла. τῷ υἱῷ или υἱεῖ 
τοὺς υἱούς или υἱεῖς Ав, .] τὸν υἱόν 

Уос. (ὦ) υἱέ 

8 299. 19, Ἢ χείρ «ука» имеет в дательном падеже множ. ч, и в роди- 
тельном и дательном падеже двойств. ч. основу хер: 

Воры 

У 

Мот. Аоб. τὼ χεῖρ-ε : Ν * $ р- ᾿ 

о ἐῶν ря Сеп, Саб, τοῖν χερ-οῖν 

04. ᾿ ταῖς хер-оЦу) | 
Асс. τὰς χεῖρας. 

δὲ 



Род имен существительных 3-го еклонения 

8 300. Род имен существительных 3-го склонения во многих случаях 
нельзя определить по окончанию (как можно определить в латинском 
явыке)1, так как нередко существительные с одним и тем же окончанием 
бывают разных родов. Можно дать лишь некоторые правила, а именно: 

8 801. 1. Мужекого рода — существительные со следующими оконаа- 
НИЯМИ: εὖς (8$ 224—236), ур, «р (88 164—169), ау, уу, ὧν 6 род. п. на во 
{$8 190—197), ὡς с род. п, на τος, существительные с род. п. на утос 
($8 198—204). 
8 308. 2. Женекого рода — существительные со следующими оконча- 

‘ниями: τῆς © род, п. πᾶ τητὸς, ἃς ὁ род. п. на обос (8 182), ὦ, ὡς с род. п, 
на ос ($8 240—245), ббльшая часть имен нае (88 178—189, 205—916). 

8 308. 3. Среднего рода — существительные со следующими оконча- 
ниями: © ($$ 187—189), ос ($$ 250—256), ας в род. п. на стос или 005 
{88 266—269). 

$ 304. 4. Слова на Ё и ᾧ не бывают среднего рода. 

УТ. Прилагательные 3-го склонения 

8 305. Прилагательные, склоняющиеся в мужеком и среднем. роде 
по 3-му склонению, могут быть трех, двух и одного окончания. 

1. Прилагательные 3-х окончаний 

8 306. Прилагательные 3-х окончаний могут иметь основы на о, у, ут, 

8) Прилагательные Ὁ основою наз 

$ 307. В мужеком и среднем роде они склоняются по образну сущеетвя- 
тельных, упомянутых в $218 (как ὁ πέλεκυς или ὁ πῆχυς), т.е. имеют 
основу на о только в именительном, винительном и звательном падежах, 
8 в остальных падежах имеют основу на = со слияниями # -- уве иЕ--Е 
ва. Но в родительном падеже един, ч. эти прилагательные оканчиваются 
на ос. 
8 308. Именительный падож един. ч. муженого рода образуется сигиа- 

тически: γλυκύ-ς, именительный, винительный и звательный падежи 
един. ч. среднего рода представляют чистую основу без флекеии: γλυκύ: 
8 309. Почти все они — охуфопа (кроме ἥμισυς «половинный и θῆλυς 

женекий»). 
$ 810. Именительный падеж един. ч. женекого рода образуется по- 

средотвом суффикса их от основы на =, причем е сливается са суффикса в 
дифтонг в: γλυκε -- τὰ = γλυκεῖδ, Эта форма склоняется правильно по 
1-му склонению (как ἡ σφαῖρα: $ 109). 

+ Поэтому слова 3-го склонения надо заучивать © членом. 
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$ 811, 

γλυκύ-ς сладкий | γλυκεῖάδὝ сладкая γλυχύ — сладкое 
γλυκείᾶς γλυκέ-ος 

Риг. Мот. Уос. 
Сел. 
а. 
Асс. 

Лиз. Мош. Уос, Аос. 
Сев. Да, 

Ὑλυκεῖ 
Ὑλυχέτοιν 

6) Прилагательные с основою на У 

8 312. Именительный падеж един, ч. мужекого рода образуется 
сигматически (как в слове ὁ δελφίς: 8 191), причем гласный звук основы, 
находящийся перед ν, растягивается: & переходит Β ἄ: μέλας образовалось 

из μελἄν-Ἐς. 

8 313. Именительный, винительный и звательный падежи един. ч. 
среднего рода представляют чистую основу без флексии: μέλδν. 
$ 814. Именительный падож един. ч. женского рода образуется по- 

средством суффикса их от основы на αν, причем ив ам -- и получается 
αινἄ: μελαν -{- τὰ == μέλαινᾷ, Эта форма склоняется правильно по 1-му 
склонению (как Я θάλαττα: $ 110). 

8 315. 

№иегнт 

черное 

Раг, Мотл. Уос. 
Сев. 
а. 
Асс. 

Тиз. Мот. Уос. Асов, 
Се. Раф; 

μελαίνᾳ 
μελαίναιν 
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в) Прилагательные ὁ основою на ут 

8 316. Именительный ладеж един. ч, мужеского рода образуетея в 
одних случаях сигматически (как в слове ὁ γίγας: ὃ 204), причем ут 
выпадает перед ς, ἃ & растягивается в &, е растягивается в ес; в других 
случаях — не-вигматически, причем о растягивается в ὦ (как в слове 
ὁ γέρων: ὃ 204). Так, πᾶς образовалось из πάντ-Ες, χαρίεις из χαριεντ-Ές, 
ἑκὼν ив ἔχοντ, причем конечное т отпало. 

8 317. Именительный, винительный и звалельный падежи един. ч. 
среднего рода представляют чистую основу без флексии, причем конечное 
τ отпадает: πᾶν из поут, χαρίεν ив χάριεντ, ἑκόν ив ἕκοντ. 

8 318. Имевительный падеж един. ч. женского рода образуется посред- 
ством суффикса их от основы на ут; причем из сут Γιὰ получается бсй, 
из οντ- τὰ получается озбй: παντ-ιὰ == πᾶσα, ἔκοντ-ια == ἑκοῦσα. От 
χαρίεις женский род χαρίεσσα, Эти формы склоняются правильно по 1-му 
склонению (как ἢ μοῦσα и ἡ θάλαττα: 8 110). 

8 319. 

πᾶς весь 
. полт-66 παντ-ὁς 

αΐ. παντοεί παντοί 
πάντ-ἃ 

πόντ-ες 
πάντ-ων ($ 160) πάντ-ων 

Ла. πᾶσϊ(ν) πᾶσϊ(ν) 
Асс. πάντ-ας πάντα 

8 320. 

Мецеит 

χαρίεις приятный | χαρίεσσά приятная | χαρίεν приятное 
Сев . χαρίεντοος χαριέσσης χαρίεντ-ος 
0. χαρίεντ-ϊ χαριέσσῃ χαρίεντ-ϊ 
Асс. χαρίεντ-ἃ χαρίεσσᾶν χαρίεν 
Уос. χαρίεν χαρίεσσζ χαρίεν 

Р]аг, Νουα, Уос. χαρίεντ-ες χαρίεσσαι χαρίεντ-ἅ 
Сев. χαριέντ-ων χαριεσσῶν χαριέντ-ων 
Та, χαρίεσι(ν) χαριέσσαις χαρίεσι(ν) 
Асс. χαρίεντ-ἄς χαριέσσᾶς χὰαρίεντ-ἅ 

Тим. Мот. Уое. Аов. 
Сей. Да, 
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Сюда же относятся очень многие причастия глаголов, склонение ко- 
торых будет приведено ниже (5 509). 

2. Прилагательные 2-х окончаний 

8 322. В прилагательных 2-х окончаний форма женекого рода оди- 
накова с формою мужского рода. 

8 323. Прилагалельные 2-х окончаний могут иметь основы н& оу и ες. 

а) Прилагательные с основою на оу 

8 324. Эти прилагательные склоняются в мужеком и зженеком роде 
πὸ образцу слова ὁ γείτων (8197); в среднем роде так же, но © особен- 
ностями, свойственными сущеетвительным ереднего рода. 

8 325. Именительный падеж един. ч. мужекого и женского рода 
обравуется не-сигматически, причем о растягивается в ὦ (как в ὃ γείτων: 
$197). Так, εὐδαίμων чечастливый» имеет основу εὐδαιμον, 

8 326. Звательный падез един. ч. мужекого и женского рода и имени- 
тельный, винительный и звательный падежи един. ч. среднего рода пред- 
отавляют чистую основу без флексии, причем ударение переносится в 
трехоложных словах на 3-й слог от конца: εὔδαιμον. ` 

$ 327, 

Вшр. Мот. εὐδαίμων счастливый, ἀπ [εὔδαιμον ечастливое 
ὅδ. εὐδαίμον-ος εὐδαίμονος 
Фа. εὐδαίμον-ἵ εὐδαίμον-ἴ 
Асс, εὐδαίμον-ἄ εὔδαιμον 

εὔδαιμον εὔδαιμον 
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Мега Мавепйиит — ΒΟΥ] τα 

Рох. Мот. Уос. εὐδαίμον-ες εὐδαίμον-ἃ 
ἅδῃ. εὐδαιμόν-ων εὐδαιμόν-ων 
Ом. εὐδαίμοσϊί(ν) εὐδαίμοσϊ(ν) 

εὐδαίμον-ἅ Асс. 

Лия. Мот, Уос. Асс. εὐδαίμονες 
Сеп. Да. εὐδαιμόντοιν 

εὐδαίμον-ἃς 

εὐδαίμον-ε 
εὐδαιμόν-οιν 

8 328. 

Э ше. Мот, σώφρων благоразумный, -ая] σῶφρον благоравумное 
ел. σώφρον-ος σώφρον-ος 
δῦ. σώφρον-ἵ σώφρον-ἴ 
Асс. σώφρον-α σῶφρον 
ψοσ. σῶφρον σῶφρον 

Ῥίυτ. Мол. Уос. σώφρον-ες σώφρον-ἅ 
Чел. σωφρόν-ων σωφρόν-ων 
αὐ. σώφροσι(ν) σώφροσι(ν) 
Асс. σώφρον-ἄς σώφρον-ἃ 

Оиз1. Мот. Уос. Ас. 9фро\-Е 
Сев. Раф. 

σώφρον-ε 
σωφρόνοοιν σωφρόν-οιν 

6) Прилагательные с основою на ες 

$ 329. Эти прилагательные имеют ту же основу, что и сущеетви- 
тельные среднего рода на ос, как τὸ γένος (8 250—265), и склоняются 
подобно им, 

$ 330. Конечное с основы между двумя главными выпадает ($43), καὶ 
тогда происходит слияние с главными пздежных окончаний: = - ὁ == οὐ, 
Ежа, еж πε, ею πο, Реже, ё-- 0 = οι. 

$ 331. Именительный падеж един. ч. мужского и женского рода обра- 
зуется поередетвом растяжения конечного = основы в ἡ. Так, εὐγενής 
«благородный» имеет основу εὐγενεσ. 

8 383. Звательный падеж един, ч. мужекого и женского рода и имени- 
тельный, винительный и звательный падежи един. ч. среднего рода пред- 
ставляют чистую основу без флексии: εὐγενές. 
$ 833. В дательном падеже множ. ч, из ἐσ- σι получается εσι. 
$ 334. Винительный падеж множ. ч, мужекого и женского рода оди- 

наков с именительным множ. ч. 
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8 335. 

Мепыит Мазеанлата ---- ΕΘ ποτα, 

Эша. Мом. εὐγενής благородный, -ая | εὐγενές благородное 
Оеп, (εὐγενέ[ο]ος) εὐγενοῦς (εὐγενέ[σ]ος) εὐγενοῦς 
Ра. (εὐγενέ[σ] Ὁ} εὐγενεῖ (εὐγενέ[σ]) εὐγενεῖ 
Асе. (εὐγενέ[σ]Χ) εὐγενῆ εὐγενές 
Уое. εὖγε εὐγενές 

Ри. Мот. Уос. Асс. 
Сел. 
аб. 

(ебуву[с]@) εὐγενῆ 
(εὐγενέ[σ]ων) εὐγενῶν 

р (εὐγενέ[σ]σι) εὐγενέσι(ν) 

Шиа]. Мога. Уос. ἄσο. {εὐγενέ[ σε) εὐγενεῖ 
Сев. Оф, {(εὐγενέζα)οιν) εὐγενοῖν 

8 886, Сюда же принадлежит слово ἢ τριήρης «тризра» (корабль © 
тремя рядами весел), — прилагательное (с подразумеваемым ναῦς «ко- 
рабль»), обратившееся в сущеетвительное. Оно имеет в родительном па- 
деже множ. ч. ударение на 2-м елоге от конца. 
$ 337. 

(εὐγενέ[σ]ες) εὐγενεῖς 
(εὐγενέ[σ]ων) εὐγενῶν 
(εὐγενέ[σ]σι) εὐγενέσι(ν) 

{εὐγενέ[σ}) εὐγενεῖ 
(εὐγενέ[ σϊοιν) εὐγενοῖν 

Мот Я τριήρης тризра αἱ τριήρεις Мот. Уве. Асс. | τὰ τριήρει 
ей τῆς τριήρους τῶν τρνήρων τοῖν μ᾿ м 
Фа. | τῇ τριήρει ταῖς τριήρεσι(ν) "рр 
Асс. | τὴν τριήρη τὰς τριήρεις 
Усс. [ (ὦ) τριῆρες (ὦ) τριήρεις 

338. У прилагательных на εἧς окончание ἐκ сливается в & (8 нев ἢ), как 
Перидёя ($ 265}. У прилагательных на τἧς и эйс окончание &х сливается то в ἄ, 
τὸ в Я: εὐχλεῆς «славный -- εὐχλεᾶ, ὑγιής издоровый» = ὑγιᾶ πὶ ὑγιῆ, εὐφυής 
«епособный» -- εὐφυᾶ и εὐφυῆ, , 

3. Прилагательные 1-го окончания 

8 339. Прилагательные 1-го окончания имеют одну форму для всех 
трех родов. Основы их разничны. Они склоняются как существительные 
с такими же основами. Таковы, например, πένης, πένητ-ος «бедный» (оклоня- 
ется как Я ἐσθής: 8 183), ἅρπαξ, &рпо-ос «кищный (как ὁ φύλαξ: 8174), 
ἄπαις, ἄπαϊιδ-ος абевдетный» (как ὁ παῖς: 8186). | 

8 340. 

πένης бедный πένητες 
5-06 1 πένητος 

4. πένητοϊ πενήτοοιν 
Асс. πένητ- ἃ 
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Неправиль ные прилагательные 

8 341. Сюда принадлежат прилагательные μέγας «большой» и πολύς 
«многочисленный». Неправильность склонения их состоит в том, что 
падежные формы их образуются от разных основ, & именно: μέγας имеет 
основы μεγὰ и μεγάλο, ἃ πολύς — оеновы πολὺ и πολλο; от основ μεγὰ и 
поло образуются именительный и винительный падежи един. ч. мужекого 
и среднего рода ло $-му соклонению, и от μεγάλο и πολλὸ — остальные 
формы по 2-му склонению в мужеком и среднем роде и по 1-му склонению 
в женеком. 

Мбиниа 

Вше. Мож. μέγᾶς большой Ϊ μεγάλη большая | μέγά большое 
Сеп. μεγάλου μεγάλου 
δῦ, μεγάλῳ μεγάλῳ 
Асс. μέγαν 
Уос. μεγάλε 

Рух. Мот. Уос. | μεγάλοι μεγάλᾷ 
Сей. μεγάλων βεγάλων 
δῦ. μεγάλοις μεγάλοις 
Аов. μεγάλους μεγάλα 

Рим, Νοπι, Уос. Асс, ζλω μεγάλω 
Сеп. 0. μεγάλοιν μεγάλοιν 

$ 843, 

многочисленный 
πολλοῦ 
πολλῷ 
πολύν 

Раг. Мот. 
еп, 
δῦ. 
Асс, 
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Степени сравнения прилагательных 

А. Обыкновенная форма 

8 344. 1. От огромного большинства прилагательных степени срав- 
нения (ρταάτιβ соторагаюотив) образуются посредетвом прибавления к 
основе мужского рода 

в сравнительной степени (рта оз сотрагауиз) — суффикса -терос, 
-τέρᾶ, -тероу, 

в превосходной степени (ётадиз виреай хи) — суффикса -тостос, 
«τάτη, -τάτον. 

8 345. Основа у прилагательных 2-го склонения оканчивается в муж- 
ском роде на о ($116), у прилагательных 3-го склонения, относящихся 
сюда, πᾶ \ (δὲ 307—811), αν ($ 312—815), ва ($ 329—338). Это — прилага- 
тельные НА 0, 55, ας, Ὡς. 

8 346. 

Положительная 0 Сравнительная Превосходная 
степень снова степень степень 

κοῦφος легкий κουφό-τερος, κουφό-τατος, 
-τέρᾶ, -τάτη, -τατον 

γλυκύς сладкий γλυκύτερος, γλυκύ-τατος, 
»τέρᾷ, -τάτη, «τατον 

μέλας черный μελάν-τερος, μελάν-τατος, 
«τέρα -τάτη, -τατον 

εὐγενέσ-τατος, εὐγενῆς благородный . 
-«τάτη, -τᾶτον 

8 347. В прилагательных на ос суффиксы сравнительной и превое- 
ходной степени присоединяются к основе мужекого рода или без удли- 
нения основного гласного о, или с удлинением ов ὦ. 

8 348. а) Без удлинения о, если предшествующий ему слог долог 
по природе ($ 23а) или по положению ($286), т. е, если за кратким глас- 
ным звуком следуют два или три согласных, в том числе немой с плавным 
(825), или двойной согласный (С, &, ψῳ): 

Сравнительная ст. Положительная ст. Превосходная ст. 

κοῦφος легкий χκουφό-τερος κουφό-τατος 
πονηρός дурной πονηρό-τερος πονηρό-τατος 
λεπτός ТОНКИЙ λεπτό-τερος λεπτό-τατος 
ἔνδοξος славный ἐνδοξό-τερος ἐνδοξό-τατος 
πικρός горький πιυκρό-τερος ποιρό-τατος 
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8 349. 6) С удлинением о в ὦ, ΘΟΠῊ предшествующий ему слог 
краток: 

Положительная от. Превосходная от. Сравнительная от. 

σοφός мудрый σοφώ-τερος σοφώ-τατος 
ἄξιος κποοτοδημῆ ἀξιώ-τερος ἀξιώ-τατος 
ἐχῦρός крепкий ἐχυρώ-τερος ἐχυρώ-τατος 

8 850. Предпоследний слог прилагалельного, заключающий в себе 
один из гласных с, ь Ὁ, краток, если за этим гласным следует один 
согласный или прямо окончание ос: πιϑᾶνός «убедительный», πολεμῖκός 
«воинственный», ἐχύρός «крелкий», ἄξιος «достойный». 

8 361. Исключаются из этого правила: ἃ) простые прилагательные 
ἀνιᾶρός «неприятный и ἰσχῦρός «ильный»; 6) сложные прилагательные 
на -Ицос, -ϑῦμος, -κινδῦνος, например: ἔν-τῆμος «почитаемый, πρό-ϑῦμος 
«готовый», чревностный», ἐπι-κίνδῦνος «опасный». В степенях сравнения 
этих прилагательных о не удлиняется. 

8 358. От прилагательных 3-го склонения на ὧν ($$ 324—328) степени 
сравнения образуются посредством прибавления к основе -оу 

в сравнительной степени — суффикса -6отерос, -ватёрй, -ἔστερον, 

в превосходной степени — суффикса -ἔστατος, -εστάτη, -ἐστατον. 

Сравнительная ст. 

εὐδαιμον-ἔστερος | εὐδαιμον-έστατος 

Положительная ст. | Основа Превосходная ст. 

εὐδαίμων счастливый | εὐδαιῖμον 

8 368. Πένης «бедный имеет сравнительную степень пеуёо-терос, 
превосходную степень πενέσ-τατος. 

8 354. Χαρίεις «приятный — χαριέσ-τερος, χαριέσ-τατος. 

8 856. Φίλος «милый» — φίλ-τερος, φίλ-τατος. 

Б. Более редкая форма 

8 356. Другим суффиксом сравнительной степени служит -ἴων для 
мужеского и женского рода, -ἴον для ереднего рода, суффиксом превосход- 
ной степени -ἰστος, ту, ютоу. Эти суффиксы присоединяются не к основе 
прилагательного, но непоередотвенно к корню его. Это обравование 
ветречается в очень небольшом чиеле прилагательных, но таких, которые 
употребляются очень часто. 

8 357. В некоторых случаях к суффикей τὼν соединяется с конечным 
согласным звуком корня и образует в ним новое сочетание звуков (5, τη). 
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8 358. 

Положительная ст. Основа | Сравнительная от. Превосходная от. 

1. καλός прекрасный| καλλιο καλλίων, κάλλοιον  κάλλειστος 
2. ἡδύς приятный | #5 ἡδ-ίων, ἤδειον ἥδιστος 
3. ταχύς скорый т#у-о ϑάττων, ϑᾶττον τάχιστος 
4. μέγας большой μεγ-α μείζων, μεῖζον μέγ-ιστος 
5. αἰσχρός позорный αἶσχ-ρο αἰσχ-ίων, αἴσχ-ιον | αἴσχ-ιστος 
6. ἐχϑρός враждебный| ἐχϑ-ρὸ ἐχϑ-ίων, ἔχϑειον | ἔχϑ-ιστος 
Ἴ. ῥᾳδιος легкий ῥᾳδιο ὄζων, ῥζον ῥᾷστος 

В. Недостаточные степени сравнения 

а) Недостаточные, которые пополняют друг друга 

8 359. Формы разных оенов в близким значением пополняют друг 
друга (как в русском языке «хороший» — «лучший», в латинском фопиз — 
шеНног — орйааа). Сравнительная и превосходная еотелень этих прилага- 
тельных по 6. ч. образуется посредством суффикеов “τῶν, τἰστος. 

Сравнительная ет. 

ἀμείνων, ἄμεινον 
βελτίων, βέλτιον 
χρείττων, κρεῖττον 
хожу, κάκιον 
χείρων, χεῖρον 
ἥττων, ἧττον 
μικρότερος 
μείων, μεῖον 

Положительная ст. Превосходная ст. 

—} . ἀγαϑός хороший ἄριστος 
βέλτιστος 
κράτιστος 
χάκιστος 
χείριστος 
(ἥκιστα ---- наречие «менее всего») 
μϊκρότατος 

2. κακός дурной 

3. μῖκρός маленький 

ὀλίγιστος 
ἐλάχιστος 
πλεῖστος 

4. ὀλίγος немногий — 
ἐλάττων, ἔλαττον 

5. πολύς Μμπογηΐ πλείων, πλέον 

6) Недостаточные, которые не имеют пополняющих форм 

8 360. 

Положительная ст. Превосходная от. Сравнительная ст. 

1, — ὕστερος ὕστατος 
более поздний последний 

2. — — ἔσχατος 
крайний 

3. (ὑπέρ над) ὑπέρτερος ὑπέρτατος 
находящийся выше самый высокий 

4. (πρό пред) πρότερος πρῶτος 
первый (из многих) 
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8 361. Превосходная степень может употребляться в двух смыслах: 
1) в смысле наивысшей степени свойства (отафив виреа/уиз в с0б- 
ствбнном омыеле); 2) в смысле очень высокой степени свойства (ртафиая 
@вуив): ὁ βέλτιστος πάντων τῶν πολιτῶν «самый лучший из всех граж- 
дану, πολίτης βέλτιστος «очень хороший граждания». 

8 362. Формы превосходной степени склоняются по 2-му и 1-му 
еклонениям (как ἀνθρώπινος: $135): κουφότατος, -τάτη, “τατον. Формы 
сравнительной степени πᾶ -терос, -тёрб, -тероу склоняются по 2-му и 1-му 
склонениям (как δίκαιος: $181): хоофбтерос, -тёрй, -тероу; формы еравни- 
тельной степени на -ἰῶν и -ῶν склоняются по 3-му еклонению (как εὐδαίμων 
и σώφρων; δὲ 327, 328). 

8 363. Отличие в склонении прилагательных в сравнительной степени 
на -моу и -ῶὧν от склонения прилагательных в положительной степени на 
τῶν состоят в том, что в сравнительной степени винительный падеж един. ч, 
мужеского и женского рода и именительный, звательный и винительный 
падежи множ. ч. среднего рода могут оканчиваться не только на оуд, 
но и на ὦ, а именительный, звательный и винительный падежи множ. ч, 
мужекого и женского рода могут окавчиваться ие только на ονες ἢ 0%, 
но и на ое. 

3 364. 

МавсяНиит — Еешинилия Мега 

Зше. Мот. βελτίων  пучший, лучшая | βέλτῖον лучшее 
Сел. βελτίον-ος βελτίον-ος 
Лаз. βελτίον-τ βελτίον-ἵ 
Асс. βελτίον-ἅὦ или βελτίω βέλτιον 
Уос. βέλτιον βέλτιον 

Рг. Мож. Уос. βελτίον-ες или βελτίους βελτίον-ἅ или βελτίω 
Сет. βελτιόν-ων βελτιόν-ων 
Ла. βελτίοσϊ(ν) βελτίοσϊ(ν) 
Асс. βελτίον-ἄς или βελτίους βελτίον-ἅ или βελτίω 

Раз. Мош. Уое. Асс. | βελτίον-ε βελτίον-ε 
δα, Раф. . βελτιόν-οιν βελτιόν-οιν 

8 365. 

Мепития Мавоиилха — Келилилото 

Вшр. Мо. μείζων больший, большая μεῖζον большее 
Сел. μείζον-ος μείζον-ος 
Ла. μείζον-ἴ μείζον-ἴ 
Асс. цебоу-& или μείζω μεῖζον 
Уос, μεῖζον μεῖζον 
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Μαβου] παῖ --- Еелоаиата 

Ρίων. Мот. Уос. μείζον-ες или μείζους μείζον-ἃ или μείζω 
Сет. μειζόν-ων μειζόν-ων 
Па. μείζοσι(ν) μείζοσι(ν) 
Дос. μείζον-ἄς или μείζους μείζον-ἃ или μείζω 

Гоа]. Мот. Уос. Асс. μείζον-ε 
Сеп, Раф. 

боч-= 
μειζόνεοιν μεί μειζόν-οιν 

Наречия от прилагательных 

8 366. Наречия, произведенные от прилагательных, имеют окончание 
ὡς, Для образования варечия от прилагательного надо окончание роди- 
тельного падежа множ. ч. мужекого рода оу переменить на ὡς: 

Прилагательное 

σοφός мудрый σοφῶν σοφῶς мудро 
δίκαιος справедливый δικαίων δικαίως справедливо 
ἁπλοῦς простой ἁπλῶν ἁπλῶς προῦτο 
ταχύς скорый ταχέων ταχέως ΟΚΟΡΟ 
σαφῆς ясный σαφῶν σαφῶς 508Ὸ 
σώφρων. разумный σωφρόνων σωφρόνως разумно 
πᾶς весь πάντων πάντως — всячески 
χαρίεις приятный χαριέντων χαριέντως приятно 

8 367. Кроме наречий с указанным обычным окончанием иногда 
употребляется в смысле наречия вин. падеж един. ч. (реже вин. падеж 
множ. ч.) среднего рода прилагательного; наиболее употребительны 
следующие: πολύ при срав. и прев. степени, например: πολὺ μείζων 
гораздо ббльший», πολὺ μέγιστος «наибольший»; ταχύ «κόρον, πάντα 
чеовсем. Сюда же относится εὖ «хорошо», наречие к ἀγαθός «хороший», 
образовавшееся из #6, среднего рода прилагательного ἐὺς (употребляюще- 
тося только в поэзии). 

8 368. В смысле сравнительной степени наречия употребляется 
винительный падеж един. ч, среднего рода прилагательного в сравни- 
хельной степени, ἃ в смысле превосходной степени наречия — вин. 

падож множ. ч. среднего рода прилагательного в превосходной степени: 

Сравнительная ст. Положительная ст. Превосходная ст, 

σοφῶς мудро σοφώτατα 
мудрее всего, очень мудро 

ταχέως  ©коро τάχιστα 
скорее ΒΟΘΡῸ, очень скоро 
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Положительная от. Превосходная ст, Сравнительная ст, 

σαφῶς πὸ σαφέστερον σαφέστατα 
яснее яснее веего, очень яено 

σωφρόνως разумно σωφρονέστερον σωφρονέστατα 
разумнее разумнее всего, очень разумно 

χαριέντως приятно | χαριέστερον χαριέστατα 
приятнее приятнее всего, очень приятно 

εὖ хорошо [ἄμεινον ἄριστα 
яучше нучше всего, очень хорошо 

μάλα очень [μᾶλλον μάλιστα 
больше, скорее | больше всего, скорее всего 

κακῶς дурно [ἧττον ἥκιστα 
менее, хуже менее всего, совеем нет 

8 369. Наречия места на ὦ, как ἄνω «вывоко», κάτω «низко», πόρρω 
«далеко», имеют степени сравнения на τέρω и τάτω: πορρωτέρω, порры- 
тать. Наречие ἐγγύς «близко» имеет ἐγγυτέρω и ἐγγύτερον, ἐγγυτάτω и 
ἐγγύτατα. = 

8 370, Значение наречий места имеют некоторые слова, произве- 
денные посредетвом суффиксов: в, Эь, σι(ν) на вопров «где»; δὲ, се (>) на 
вопрос «куда»; ϑὲν на вопрос откуда»: | 

οἴκοτι дома, οἴκαδε Домой, οἴκοθεν из дому (от οἶκος дому) 
ἄλλονϑι в другом месте, ἄλλο-σε в другое’ меето, ἄλλοτϑεν из другого 

места (от ἄλλος «другой») 
᾿Αϑήνη-σι) в Афинах, ᾿Αϑήνα-ζε в Афины, ᾿Αϑήνητϑεν из Афин (οἱ 

"А ус «Афивыо), 

МЕСТОИМЕНИЯ (Ргопопупа) 

Г. Личные местоимения (Ргополита регвопаНа) 

8 371. 
Второе лицо 
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8 372. Формы ἐμοῦ, ἐμοί, ἐμέ никогда не употребляются как энкаи- 
тики; напротив, формы μοῦ, μοί, μέ веегда употребляются как энклитики; 
σοῦ, σοί, σέ могут быть и не быть энклитиками (δ ΤΊ 6). 

8 373. Формы ἐμοῦ, ἐμοί, ἐμέ и формы σοῦ, σοί, σέ ὁ ударением (не как 
энклитики) отавятея: а} тогда, когда на местоимении лежит логическое 
ударение, например σὲ λέγω «тебя разумею я»; 6) после предлогов, напри- 
мер: μετ᾽ ἐμοῦ (60 мною», ἐπὶ σέ «против тебя». ᾿ 

8 374. Местонмением 3-го лица служит в косвенных падежах меето- 
имение αὐτός ($ 377 6), соответетвующее энклитическим формам место- 
имения 1-го и 2-го лица. 

8 375. Именительный падеж местоимений всех лиц ставитея главным 
образом тогда, когда на нем лежит погическое ударение; для 3-го лица 
в этом случае берется указательное местоимение, Обыкновенно же подие- 
жащее в именительном падеже, если оно есть личное местоимение, совеем 
не выражается. 

Н. Местоимение αὐτός, αὐτή, αὐτό 

8 376. Местоимение αὐτός, αὐτῇ, αὐτό склоняется так же, как прилёга- 
тельное охубопой на 6е, ἢ, 6» (ἀγαϑός: ὃ 188), за исключением того, что 
именительный и винительный падежи един, ч. среднего рода оканчиваются 
на о, как член τό. 

8 377. Это местоимение имеет следующие значения: 
8) «сам» во всех падежах: αὐτὸς ὁ πατὴρ сам отец; 
6) в косвенных падежах: чего», чему» ит, д, (8374); 
в) с предшествующим членом во всех падежах: «тот же (самый)»; 

$ αὐτὸς ἀνὴρ «тот же (самый) человек». 

8 378. При склонении ὁ αὐτός формы члена, начинающиеся сти 
оканчивающиеся на гласный звук, могут соединяться с формами от 
αὐτός посредетвом красиса ($ 33): ταὐτοῦ == τοῦ αὐτοῦ, ταὐτῷ == τῷ αὐτῷ, 
ταὐτά == τὰ αὐτά; именительный и винительный падежи един, ч. среднего 
рода чаще оканчиваются Ἠδ оу: ταὐτόν или ταὐτό == τὸ αὐτό. Формы 
ταὐτῇ И ταὐτά, получающиеся при этом, нельзя смешивать с формами 
ταύτῃ и ταῦτα от οὗτος ($ 395), от которых они отличаются ударением 
и знаком корониса. . 

: 

НЬ Возвратные местоимения (Ргопопйта гейехуа) 

8 379. Возвратные местоимения произошли путем сложения основы 
личного местоимения Ὁ αὐτός; ἐμ-αυτόν зменя самого», σε-αυτόν «тебя 
самого», &-хотбу чего самого» (#— древняя форма личного местоимения 3-го 
лица). По значению своему, возвралные местоимения могут иметь только 
косвенные падежи, и притом в 1-м и 2-м лицах только мужской и жен- 
ский род. 
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8 380, 

ἑαυτοῦ, -ἧς 
его самого, 
66 самой, себя 

ἑαυτῷ, -7, или: οἵ 
ἑαυτόν, -ἦν, τό 

σεαυτοῦ, -ἧς 
тебя самого, 
самой, себя 

σεαυτῷ, -ἢ 
σεαυτόν, -ἣν 

ἐμαυτοῦ, -ἧς 
меня самого, 
самой, себя 

ἐμαυτῷ, -ἢ 
ἐμαυτόν, -ἣν 

Ла. 
Асс. 

Ῥίατ, Сен. ἑαυτῶν или 
σφῶν αὐτῶν 
их самих, себя 

ἑαυτοῖς, -αἷς ИЛИ 
σφίσιν αὐτοῖς, -αἷὖς 

ἑαυτούς, -ἀς, -& ИЛИ 
σφᾶς αὐτούς, -ἀς 

ὑμῶν αὐτῶν ἡμῶν αὐτῶν 
вас самих, себя нас самих, себя 

Лаб. [ἡμῖν αὐτοῖς, -αἷς был» αὐτοῖς, -αἷς 

ἀσο, 1 ἡμᾶς αὐτούς, -ἀς ὑμᾶς αὐτούς, -ἀς 

8 381. Формы 2-го и 3-го лица могут подвергаться елиянию: σαυτοῦ 
ИТ. Κι, αὑτοῦ и т. д. 

8 382. В противоположноеть русскому возвратному местоимению 
«себя», которое употребляется одинаково для всех лиц, греческие воз- 
вратные местоимения употребляются каждое лишь для одного лица, 8 
именно: ἐμαυτοῦ и т. д. при указании на подлежащее 1-го лида, σεαυτοῦ 
ит. д, при указании на подлежелее 9-го лица, ἑαυτοῦ и т. д. при указании 
на подлежащее 3-го лида. Таким образом: σῴζω ἐμαυτόν «я спасажю себя»; 
σῴζεις σεαυτόν «ты спасаешь себя»; σῴζει ἑαυτόν, -ἦν (08, она спасает себя»; 
σῴζομεν ἡμᾶς αὐτούς «мы опасаем себя», σῴζετε ὑμᾶς αὐτούς «вы епасаете 
себя», σῴζουσιν ἑαυτούς, «ἀς «они спасают себя». 

ΤΥ, Притяжательные местонмения (Ргопопуиа роззевяуа) 

$ 383. Притяжательные местоимения происходят от основы личных 
местоимений: ἐμός, ἐμή, ἐμόν «мой, моя, мое»; σός, σή, σόν «ТВОЙ, ТВОЯ, Твое»; 
ἡμέτερος, ἡμετέρδ, ἡμέτερον «наш, наша, налле»; ὑμέτερος, ὑμετέρα, ὑμέτερον 
«ваш, ваша, валте». Склоняются они как прилагательные трех окончаний 
2-го и 1-го склонения: ἐμός и σός по образцу ἀγαϑός ($ 138), ἡμέτερος и 
ὑμέτερος по образцу δίκαιος ($131). 

8 384. В значении притяжательного местоимения 3-го лица упо- 
требляется родительный падеж αὐτοῦ чегоу, αὐτῆς (06), αὐτῶν чих (8 377 δ), 
& также указательных местоимений ($ 391—397) (как по-латыни ев, 
еогига, еятига, и по-русски «его», «ее», их»). 

8 385. Точно так же и родительный падеж личных местоимений 1-го и 
2-го лица употребляется в значении притяжательного местоимения 1-го 
и 2-го лица. 
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8 386. ‘О ἐμὸς φίλος и ὁ φίλος μου чмой друг»; ἡ ἡμετέρα μήτηρ αὶ ἡ 
μήτηρ ἡμῶν «наша мать»; αἱ ἀδελφαὶ αὐτῶν чих сестры», 

8 887. Еели притяжатедьное ΜΘΟΤΟΉΜΘΗΠΒ указывает на принадлеж- 
ность предмета подлежащему данной фразы (что по-русеки выражается 
местоимением «свой для всех лиц), то употребляется в един. ч. родитель- 
ный падеж возвратного местоимения соответетвующего лица, & во ΜΉΘ, ч. 
ἡμέτερος и ὑμέτερος © αὐτῶν или без него, а для 3-го лица ἑαυτῶν, Таким 
образом: σῴζω τὸν ἐμαυτοῦ (-16) φίλον «я спасаю своего друга»; σῴζεις τὸν 
σεαυτοῦ (-ἧς) φίλον «ты спасаешь своего друга»; σῴζει τὸν ἑαυτοῦ (-ἧς) φίλον 
«он (она) спасает своего друга»; σῴζομεν τὸν ἡμέτερον (αὐτῶν) φίλον «ΜῈ 
спасаем своего друга»; σῴζετε τὸν ὑμέτερον (αὐτῶν) φίλον «вы спасаете своего 
друга»; σῴζουσι τὸν ἑαυτῶν φίλον чони сивевют евоего друга». 

У. Взаимное местоимение (Ргополет теейребеши) 

8 388, Прилагательное ἄλλος, ἄλλη, ἄλλο «другой, другая, другое» 
еклоняетея как αὐτός. 

8 389. Посредетвом удвоения его оеновы образуется взаимное место- 
имение с основой &АА-уЛо, которое, по своему значению, не может употреб- 
ляться ни в единственном числе, ни в именительном падеже. Такое же 
удвоение в русском «друг друга» и в латинском аНиз аНии. Склоняется 
вто слово по 2-му и 1-му оклонению. 

$ 390. 

Рот. Сен. ἀλλήλων друг друга 
Ша. ἀλλήλοις, ἀλλήλαις, ἀλλήλοις друг другу 
Асс. ἀλλήλους, ἀλλήηλᾶς, ἄλληλᾷὝἼὐ: пруг друга 

Таз, ὅρη. Раф. 
ес. 

ἀλλήλοιν, ἀλλήλαιν, ἀλλήλοιν Крут друга, друг другу 
ἀλλήλω, ἀλλήλᾷ, ἀλλήλω = друг друга 

УТ. Указательные местоимения (Ргопопута бетопятайуа) 

8 391. Указательные местоимения — следующие: 

1, ὅδε, ἥδε, τόδε «этот, эта, это; 

3. οὗτος, αὕτη, τοῦτο — етот, эта, это»; 

3. ἐκεῖνος, ἐκείνη, ἐκεῖνο «ТОТ, τᾶ, τον. 

8 399. 1, Ὅδε соетоит из члена ὁ и энклитической частицы δὲ и поэтому 
склоняется как член Ὁ присоединением к его формам частицы δέ, Так как 
δὲ есть энклитика, то формы члена, не имеющие ударения (ὁ, ἡ, οἱ, αἷ), 
получают здесь острое ударение, & в формах члена с долгим гласным 
и ὃ острым ударением (τούς, τὴν, τῷ) оно не меняетея на облеченное 
($ 79а, г). 
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$ 393, 

Женииуота Мелбит Мазетолт 

Ἐὰν, Мота. οἵδε αἶδε 
Сел, τῶνδε τῶνδε τῶνδε 
Па. τοῖσδε ταῖσδε τοῖσδε 
Асс. τούσδε τάσδε τάδε 

τῷδε 
τοῖνδε 

Лия, Мол. Асс, τῶδε τῶδε 
ρα, Ὁ δ. τοῖνδε τοῖνδε 

8 894, 2. Формы от οὗτος имеют в начале густое придыхание или τ 
там, где их имеют те же формы члена. В первом елоге Οὐ находитея 
в тех формах, в которых второй елог содержит один из звуков о 
(т. е. буквы о, ὦ, οὐ, ©); в остальных формах в первом елоге нахо- 
дитея αὖ. Во втором слоге имеются те же гласные звуки, что и в 6001- 
вететвующих формах члена, 

$ 395. 

Мепбгила 

οὗτος этот αὕτη эта τοῦτο это 
Сев. «οὐτου ταύτης τούτου 
Раф. τούτῳ ταύτῃ τούτῳ 
Асс. τοῦτον ταύτην τοῦτο 

Рог. Мот, οὗτοι ταῦτα 
ὅδ, τούτων τούτων 
Эм. τούτοις τούτοις 
Дос, τούτους ταῦτα 

Риз. Мот. ἀδο. 
Сев. Шах. 

τούτω 
τούτοιν 

τούτῳ 
τούτοιν 

τούτω 
τούτοιν 

$ 396. Наречие от ὅδε воть ὧδε «так», наречие от οὗτος есть οὕτω или 
οὕτως «так», 

8 397. 3. ᾿Ἐκεῖνος, ἐκείνη, ἐκεῖνο тот, та, тор склоняется как αὗτός (в πὸ 
ударению подобно κοῦφος: $ 136). 
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8 398. При существительных, соединенных ὃ этими укавательными 
местоимениями, всегда отавитея член, и притом непосредственно перед 
существительным: οὗτος ὁ ἀνὴρ или ὁ ἀνὴρ οὗτος «этот человек»; ἐκείνη ἡ 
ἡμέρα или ἡ ἡμέρα ἐκείνη «тот день»; ἦδε ἡ πόλις или ἡ πόλις ἤδε ΘἸῸΤ 
городь. 

8 399. К числу укавательных местоимений принадлежат также олова: 
τόσος четоль великий» ($ап®1в), τοῖος «такой» (== такого свойства) (аНз), 
τηλίκος «такого возраста». Они сами редко употребляются, но чаще упо- 
требляются произведенные от них слова: , 

а) посредством еложения их Ὁ энклитической частицей δέ (как в ὅδε): 
τοσόσδε, τοσήδε, τοσόνδε «етоль великий»; τοιόσδε, τοιάδε, τοιόνδε «такой» 
(= такого свойства); τηλικόσδε, τηλυκῆδε, τηλικόνδε чтакого возраста», 

«толь великий», чтоль важный»; 

6) посредством сложения их ὁ οὗτος, причем начальное т в формах от 
οὗτος отпадает: τοσοῦτος, τοσαύτη, τοσοῦτον Или τοσοῦτο Фетоль великий»; 
τοιοῦτος, τοιαύτη, τοιοῦτον или τοιοῦτο «такой» (== такого свойства); τηλι- 
χοῦτος, τηλικαύτη, τηλικοῦτον или τηλυκοῦτο такого возраста», «етоль вели- 
кНЙ», «толь ВАЖНЫ. 

8 400. Τοσόσδε, τοιάσδε, τηλικόσδε склоняются как прилагательные 
охуюпа 9-го и 1-го склонения (по образцу ἀγαθός: $ 183, и μακρός: $129), 
с присоединением δέ, 

8 401. Тособтос, τοιοῦτος, τηλικοῦτος склоняются так: 

τοσοῦτο(ν) столь 
великое 

Βίηρ, Мот, | τοσοῦτος столь 
великий 

еп. 
Ты. 
Асс. 

τοσούτου 
τοσούτῳ 
τοσοῦτο(ν) 

τοσούτου 
τοσούτῳ 
τοσοῦτον 

τοσαῦται столь 
многие 

τοσοῦτοι СТОЛЬ 
многие 

Рг. Мот, 

Сер. [τοσούτων τοσούτων τοσούτων 
Ὧ δ᾽, [τοσούτοις τοσαύταις τοσούτοις 

Асс. [ τοσούτους τοσαύτας τοσαῦτα 

Уп. Относительные местоимения (Ргопоша г@аНуа) 

8 402. Относительные местоимения — следующие: 

1, ὅς, 4, 8 «который, которая, которое»; «кто, ὙΠῸ; | 

2. ὅσπερ, ἥπερ, ὅπερ «который, -ая, -06 именно»; кто, что именнор; 

3. ὅστις, ἦτις, 8 τι «(веякий) кто, (806) что». 
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8 403. Вее они употребляются как в омыеле существительных место- 
имений «кто» в среднем роде «что», так и в-смысле прилагательных 
местоимений «который, -5я, -0е». 

8 404. 

Ееллиломта МавечИития 

$ которое, что ὅς который, кто которая, кто 
Сеп. οὗ οὗ 
Ἠεῦ, ᾧ ᾧ 
Асс. ὃν 6 

Риге. Мот. 
Сел, 
Ра. 
Асс. 

аз]. Мом. Асс. [ ὦ 
Сеп. Раф, οἷν οἷν οἷν 

8 405. "Ос склоняется по 2-му и 1-му склонёнию как прилагательное 
охуюпоп, по обравцу ἀγαϑός ($188); только в именительном и винительном 
падеже един. ч. среднего рода ὅ (а не ὅν). 

8 406. “Остер состоит из ὅς и энклитической частицы πέρ (8 77 д) 
и поэтому склоняется как ὅς с присоединением к его формам частицы 
пер. Так как πέρ есть энклитика, то в формах от ὅς в долгим гласным 
и ὃ острым ударением оно не меняется на облеченное: οἵπερ, αἵπερ, 
ὥπερ. 

8 407. Склонение ὅστις приведено в $ 418. 

8 408. Наречие от ὅς есть ὡς — проклитика ($75 в). 

8 409. К числу относительных местоимений принадлежат также 
елова: ὅσος чеколь великий» (диапфиз), οἷος «какой» (== какого свойства) 
(Чиа в), ἡλίκος «какого возраста», чеколь великий», чеколь важный». Они 
склоняются как прилагательные φίλος ($ 134) и ἀναγκαῖος ($ 182). 

УШ. Вопросительное и неопределенное местоимения 

(Ргопотаеп пабеггорайуит οἱ шаейий и) 

8 410. Вопроеительное и неопределенное местоимения выражаются 
одвим и тем же словом, но различаются ударением. Вопровительное 
местоимение имеет ударение, и притом всегда острое (ἃ не тяжелое), на 
основном слоге: τίς «кто», «который, -вя», τί «что», «которое», τίνος «кого». 
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Неопределенное местоимение есть энклитика во ΒΟῸΣ формах (ἢ 7] 8), 

кроме ἄττα, и, если должно иметь ударение, то имеет его на последнем 

слоге: τινός «кого-нибудь, 

411. Точно так же в латинском и русском языке одно и то же слово 
48 αὐτὸν служит местоимением вопросительным и неопределенным: див 
216? кто был и в 98 № чеели кто быль. 

$ 412. Оба они употребляются как в смысле существительных место- 
имений кто», в среднем роде «что», — «кто-нибудь», в среднем роде ччто- 

нибудь», так и в емыеле прилагательных местоимений «который, -вя, -0е, — 

«какой-нибуды, «какая-нибудь, «какое-нибудь. 

8 418. 

Вопросительное Неопредененное 

ἹΜρεσαπαστα — Меди Меца 

Зша. Мот. τίς кто, αἴ что, τὶς кто-нибудь, |141 что-нибудь, 
который которое | какой-нибудь какое-нибудь 

Пел. τίνος или τοῦ ᾿ τίνος ИЛИ τοῦ [τινός ИЛИ τοῦ τινός ИЛИ τοῦ 

Ра. м или τῷ τοῦ иля τῷ [τὲ или τῷ 
Асс. τίνα τινά πὶ 

ῬΙαν. Мот, τινές τινά или ἄττα 

Сел. τῶν τινῶν 
Та. чи (у) (м) 
Асс. τινάς τινά или ἅττα 

Рив; Мол. Асов. | τίνε τίνε τινὲ τινὲ 

Се, Раф, | τίνοιν ει 0} τίνοιν лоту τινοῖν 

8 414. В косвенном вопросе ($ 1249), наряду ὃ вопросительным τίς, 

употребляется косвенно-вопросительное ὅστις, ἧτις, 8. τι «кто, ччтоь, «ко- 

торый, -вя, -ое», состоящее ив относительного ὅς и неопределенного τὶς, Око 

же употребляется и в значении относительного местоимения (ἢ 402) «(вся- 

кий) кто», 4{866) что): Склоняются оба елова. Так как τὶς во всех формах 

есть энклитика, то в формах от 85 Ὁ долгим главным и © острым ударением 

оно не меняется на облеченное: ἥτις; ἃ в формах от ὅς 6 облеченным уда- 

рением оно остаетея на третьем слоге от конца: {ῴτινι,) ἧτινι, ὥγτινων, 
οἴστισι, на основании $79 6, 
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ὅστις кто, который 1 ἧἦτις кто, которая [ὅ τὶ что, которое 
С ὅτου ἤστινος ὅτου 
Паё, ἧτινι ὅτῳ 
Асс. ἥντινα ὅ τι 

ἄττα 
ὧντινων или ὅτων 
ὅτοις или οἴστισι(ν) 
ἅττα 

αἵτινες 
ὧντινων или ὅτων 
αἴστισι(ν) 
ἄστινας 

ὥντινων или ὅτων 
ὅτοις или οἴστισι(ν) 
οὔστινας 

8 416. Средний род ὅ τι пишется в два елова, или даже после ὅ ста- 
вится запятая (5, τι}, в отличие от союза ὅτι «ато», 

8 417. К числу вопросительных местоимений принадлежат также 
слова: πόσος «сколь великий» (дпаюбов), ποῖος «какой (== какого свойства) 
(4.818), πηλίκος бколь великий». 

8 418. К числу коевенно-вопросительных местоимений принадлежал 
также слова: ὁπόσος «сколь великий», ὁποῖος «какой» (== какого свойства), 
ὁπηλίχκος чоколь великий» Они же употребляются и в значении относи- 
тельных местоимений: ὁπόσος и ὁπηλίκος чкак ни велик», «каков бы ни» 
(по величине), ὁποῖος «каков бы ни» (по свойству). 

8 419, Все они склоняются как прилагательные 2-го и 1-го склонения 
(по образцу φίλος: $ 184, и ἀναγκαῖος: 8 182). 

ΙΧ, Соотносительные местоимения и наречия 

8 420. Соотносительными местоимениями и наречиями называются 
слова, находящиеся во взаимном отношении между собою по значению 
(8 отчасти даже и по форме), так что одно из них содержит вопро, & осталь- 
ные заключают в себе местоименные понятия, отвечающие на этот вопрос. 
Слова эти по своему грамматическому значению могут быть существи- 
тельными, прилагалельными и наречиями, ἃ по своему логическому зна- 
чению могут быть вопросительными, неопределенвыми, указательными 
и относительными. Так, например, на вопроб: «какого хочешь ты хлеба» 
могут быть даны следующие ответы, выраженные меотоименными при- 
лагательными: 1) «какого-нибудь» (неопределенное); 2) етого» (указа- 
тельное); За) «того,) который лежит на столе» (относительное чаетное); 
36) «(веякого,) какого ни дашь» (относительное общее). Или на вопрос: 
«куда ты пойдешь» могут быть даны следующие ответы, выраженные 
местоименными наречиями: 1) «куда-нибудь» (неопределенное); 2) «сюда» 
(указательное); За) «(туда,) куда мне велел мой брат» (относительное 
частное); 35) «(веюду,) куда ни поведешь» (относительное общее), 
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ЧИСЛИТЕЛЬНЫЕ (Мищегайа) 

$ 423. Греческие числительные, как латинские и русские, употреб- 

ляются в значении прилагательных и наречий. Чиолительные при- 

лагательные разделяются на количественные (сат@4таНа) и поряд- 

ковые (от4шаПа). Числительные количественные и порядковые с их 

числовыми значениями и знаками и числительные наречия суть еледу- 

ющие: 

8. 494. 

Зна- [4 
нак ЛИ енные чение [988] Количественны 

εἷς, шо, ἕν один 

два 

τρεῖς, τρία 
τέτταρες, τέτταρα 

# 

фо - 5 τ © μαὶ 

τρεῖς (τρία) καὶ δέκα 
τέτταρες (τέτταρα) 

καὶ δέκα 
πέντε καὶ δέκα 
ἑκκαίδεκα 
ἑπτὰ καὶ δέκα 
ὀκτὼ καὶ δέκα 
ἐννέα καὶ δέκα 
εἴκοσι(ν) 

τριάκοντα 
τετταρᾶκοντα 
πεντήκοντα 
ἑξήκοντα 
ἑβδομήκοντα 
ὀγδοήκοντα 
ἐνενήκοντα 
ἑκατόν 

6. С. ἢ. Соболевекий 

Числительные 
Порядковые наречия 

πρῶτος, -ἢ, τὸν ἅπαξ однажды 
] первый 
δεύτερος, -@&, τον ὃίς дважды 

второй 
τρίτος, -ἡ, τὸν τρίς 
τέταρτος τετράκις 
πέμπτος πεντάκις 
ἕχτος ἑξάκις 
ἕβδομος ἑπτάκις 
ὄγδοος ὀκτάκις 
ἔνατος ἑνάκις 
δέκατος δεκάκις 

ἑνδέκατος ἐνδεχκάκις 
δωδέκατος δωδεκάχις 
τρίτος καὶ δέκατος 
τέταρτος καὶ δέκατος 

πέμπτος καὶ δέκατος 
ἔχκτος καὶ δέκατος 
ἕβδομος καὶ δέκατος 
ὄγδοος καὶ δέκατος 
ἔνατος καὶ δέκατος 
εἰκοστός εἰκοσάκις 

τριακοστός τριακοντάκις 
τετταρακοστός τετταρακοντάκις 
πεντηκοστός 
δξηκοστός 
ἑβδομηκοστός 
ὀγδοηκοστός 
ἐνενηκοστός 
ἑκατοστός ἑκατοντάκις 
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Чиеслительные 
наречия ВЗнак| Количественные Порядковые 

διακοσιάκις 
τριακοσιάκις 

διακοσιοστός 
τριακοσιοστός 
τετρακοσιοστός 
πεντακοσιοστός 
ἑξακοσιοστός 
ἑπτακοσιοστός 
ὀκτακοσιοστός 
ἐνακοσιοστός 
χιλιοστός 

δικχόσιοι, -αἱ, -α 
τριδκόσιοι, -αι, -α 
τετρᾶχόσιοι, -αἱ, -ὰ 
πεντἄχκόσιοι, -αι, -ἃ 
ἑξακόσιοι, -αι, -α 
ἑπτἄκόσιοι, -αι, -α 
ὀχταχόσιοι, -αι, -α 
ἐνᾶκόσιοι, -αι, -α 
χίλιοι, ται, -α 2 Уве са а, χιλιάκις 

δισχίλιοι, -αι, -α 
τρισχίλιοι, -αι, τα 
ворот, -αἱ, -α 

μύριοι καὶ χίλιοι 
δισμύριοι, «αἱ, τὰ δισμυριοστός 
δεκακισμύριοι, «αἱ, -α | δεκακισμυριοστός 

δισχιλιοστός 
τρισχιλιοστός 
μυριοστός μυριάκις 

δισμυριάκις 

8 425. Так как древним грекам были неизвестны цифры, то в качестве 
знаков для чисел они употребляли буквы со значками (черточка справа 
верхнего конца буквы для чисел 1—900, черточка елева нижнего конца 
буквы для тысяч). Для трех чисел употреблялись буквы старинные, уже 
не употреблявшиеся в аттическом алфавите У века в качестве букв: © 
(стигма) = 6, 5’ (копа) = 90 и Ἃ (сампи) == 900. С 1000 алфавит начи- 
нается снова: таким образом, βτμᾶδ' = 2844, αἜλθ' = 1939. С 10000 ечет 

ведется по мириадам ($ 435): ἃ одна мириада = 10000, В две мириады = 
= 90000 ит. д. 

8 496, Из числительных количественных склоняются εἷς, δύο, τρεῖς, 
τέτταρες; названия сотен, начиная с διακόσιοι, и тысяч склоняются как 
прилагательные 2-го и 1-го склонения ргоратохуюля; названия чисел 
от б до 199 не склоняются. Порядковые числительные вое склоняются 
как прилагательные 2-го и 1-го склонений. 

$ 497. 

аа, Мот. Аос. δύο 
(еп. Раф. δυοῖν 



& 498. 

Раг. Мот. τέτταρες τέτταρα 
Се. τριῶν τεττάρων [τεττάρων 
Ῥαῦ. τρισί(ν) τέτταρσι(ν) {τέτταρσι(ν) 
Асс. τρία τέτταρας τέτταρα 

8 429. Как εἴς, склоняются οὐδείς (== οὐδὲ εἴς) и μηδείς (== μηδὲ εἴς) 
«никто»: | 

οὐδείς НИКТО, НИКАКОЙ οὐδεμία никакая [οὐδὲν ничто, никакое 
οὐδενός οὐδεμιᾶς οὐδενός 

5 οὐδενί 
οὐδέν 

а. 
Асс. 

8 430. Числа с 8 ἡ 9 выражаются также посредством вычитания 2 и 1 из 
еледующего десятка, с помощью причастия от глагола δέω «недостаю», при котором 
отавится „родительный падеж δυοῖν и ἑνός (или μιᾶς): ἔτη δυοῖν δέοντα εἴκοσι бук- 
вально: «20 дет, которым недостает двух» == 18 лет; πεντήκοντα μιᾶς δέουσαι τριήρεις 
«50 триэр без двух τις 48 триэр. Подобным образом и в латинском языке выра- 
эсалотоя числа, 6 8 и 9: Яцо-Че- уши == 18. 

8 481. В сложных числах количественных или менылие ставятся впереди 
бёльших, или бблыпие ставятся впереди меньлих; в первом случае соединение 
чисел посредством καί необходимо, во втором σαγηδθ καί может и не быть: πέντε 
καὶ τετταράκοντα καὶ τριακόσιοι или τριακόσιοι (καὶ) τετταράκοντα (хай) πέντε == 345. 
И та и другая постановка бывает и в порядковых числительных, только хай 
необходимо и при второй побтановке: πέμκτος καὶ εἰκοστός или εἰκοστὸς καὶ 

πέμπτος = 25-Й. . 

8 432. В сложных порядковых числах вое числительные ставятся порядковые, 
как и по-латыни (по-русски - только последнее): πέμπτος καὶ εἰκοστὸς καὶ τριακοσιοστός 
«триста двадцать пятый». 

8 433. 21-й, 31-Й, 41- и т. х. выражается черев εἷς καὶ εὐκοστός, εἴς καὶ 
τριακοστός, εἷς καὶ τετταρακοστός (& Не πρῶτος καὶ εἰκοστός и т, Κι). Так же и в ла- 
ἸΜΒΟΚΟΜ языке: пов δὲ улсевйиив. 

$ 484. К чиелительным можно отнести также ἄμφω оба», которое 

склоняетоя, как δύο: ἄμφω, ἀμφοῖν. Наряду с ним употребляется в том 

же значении ἀμφότεροι, «αἰ, τὰ, которое склоняется как прилагательное 
2-го и 1-го склонения рхорагохуюлолп. 

8 435. От числительных произведены некоторые существительные: ἡ μονάς 
(род. п. р0\48-0$) чединица», ἢ τριάς «тройка», ᾿“ἣ τετράς «четверка» (отсюда 

елово «тетрадь», ев «десятка», «десятою, # χιλιάς тысяча», ἦ μὺ 

«мириздал == 10000. Поэтому τρεῖς μυριάδες == 30000. - 
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ГЛАГОЛ (УегБину) 
8 436. Греческий глагол имеет: 
а) три числа (питшпег!): единетвенное, множественное и двойственное; 
6) три валога (репега): действительный или эктив (яепив асЫуит), 

общий или средний (депиз шефлит) и страдательный или пасеив (еепив 
раватуита)1; 

в} четыре наклонения (11041): изъявительное или индикатив (таофив 
заса ув), сослагательное или конъюнктив (ποτα οομπἠαμούϊντι), 
желательное или оптатив (τη 08 орбаМуиа), повелительное или имперя- 
тив (тофив порега ув); 

г) семь времен (фетпрбта): четыре главных времени и три исторических 
времени, а именно: 

главные времена: 1) настоящее (ргаезепв), 
2—3) будущее Ги ΠῚ (ἑαδαταμι 1, 1), 

4) перфект (регесбит); 
исторические времена: 1) имперфект (ппрег{еобии), 

2} зориет (а0т186аз), 
3) плюсквамперфект (р1азапатирег ес ви); 

д) три отглагольных имени: инфинитив, обыкновенно называемый 
неопределенным наклонением (шодиз шНшЫуиз), причастие (рат ера) 
и отглагольное прилагательное (а есНуциа уетфз]е), 

Г. Залоги 

$ 437. По значению глаголы, принадлежащие к репиз асйуши и репив 
шефа, разделяются на переходные (уега фтаиз ИИ уа), означающие 
действие, переходящее на другой предмет, который выражается вини- 
тельным падежом, например: φιλῷ τὸν πατέρα я люблю отца, περὶ πολλοῦ 
ποιοῦμαι τὸν πατέρα (αἰ высоко ценю отца», и непереходные (уега 
шыапяуа), не могущие иметь при себе винительного падежа и озна- 
чающие действие или состояние, не переходящее на другой предмет, 
например; τρέχω (τ бегу» μάχομαι чя сражаюсью. В русской грамма- 
тике переходные глаголы называются действительными, непереходные — 
средними, возвратными, взаимными, 

$ 438. Форму пассива имеют только глаголы переходные (как в 
латинском и русском языке); однако иногда и глаголы непереходные 
могут иметь форму пасеива (как по-русеки «угрожать» (кому) — глагол 
непереходный, но от него употребляется и пассивное причастие «угро- 
жаемый»), например: πιστεύω © дательным падежом «верю» (кому) — глагол 
непереходный, но от него употребляется и пассив πιστεύομαι «мне верят». 

1 В греческой грамматике при делении на залоги принимается во внимание форма, глагола, в русской — значение глагола; поэтому греческий актив обнимает 
вов глаголы, оканчивающиея в 1-м лице един. числа настоящего времени 
изъявительного наклонения ка -в и ται, и соотнетствует всем русским залогам, 
кроме страдалольного; греческий общий залог обнимает часть глаголов, оканчи- вающихся на μαι, и соответотвует также воем русским залогам, кроме стра- 
дательного; греческий паесив обнимает также часть глаголов, оканчивающихся 
Н& -ра, и соответствует русскому страдательному залогу (а иногда и другим). 
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8 439. Средний залог по значению своему одинаков с действитель- 
ным, но отличается от него тем, что выражает действие подлежащего, 
имеющее то или другое отношение к нему самому, так что подлежащее 
подразумевается при нем в виде дополнения, но 6. ч. в дательном падеже, 
реже в винительном, например: действ, залог πορίζω чпоставляк» (кому- 
нибудь другому), средний валог πορίζομαι «оставляю себе»; действ. залог 
ὁπλίζω чвооружаю» (кого-нибудь другого), средний валог ὁπλίζομαι 480- 
оружаю себя», «чвооружаюсь. По форме же средний залог одинаков 
со страдательным во всех временах, кроме будущего и аориста. 

Средний залог образуетея не от всех глаголов действ. залога. 

8 440. Некоторые глаголы не имеют активной формы, а лишь ме- 
диальную или пассивную при значении активном (переходном или не- 
переходном), например: δέχομαι (тое@ ата) «принимаю», δύναμαι (равафутиа) 
чмогу». Такие глаголы называются отложительными (уетра деропепия). 
В латинском и русском языке есть аналогичные глаголы, например: 
тшопог «умираю» по-русски: «нравлюсь», чемеюсь», «боюсь», «надеюсь». 
По-гречески отложительные глаголы бывают двух видов: отложительные- 
меднальные (Черопепыа пе а} и отложительные-иаесивные (деропепИа 
равёуа); первые имеют аорист в медиальной форме, вторые имеют аорист 
(и иногда будущее) в пассивной форме. Так, δέχομαι имеет зорист медивль- 
ный ἐδεξάμην и потому есть деропепв тледния, ἃ δύόγαμαι имеет аорист 
пасвивный ἐδυνήθην и потому есть 4еродепв разахуии. 

8 441. Формы глагола, изменяющиеся по лицам (шФсайуив, соп- 
Ἰαποίίντιβ, орфамуив, парегаб уз), называются общим именем уехрат 
Витими. Гяагольные имена называются уегрит ии бали. 

ИП. Наклонения 

$ 442. А. Индикатив соответотвует русскому изъявительному на- 
клонению. 

8 443. Б. Для конъюнктива в русском явыке нет соответствующей 
формы; в некоторых случаях (в главных предложениях, что бывает до- 
вольно редко) он переводится будущим временем, например: ἴωμεν «пой- 
дем», повелительным наклонением, например: μὴ ποιήσῃς «не делай’; в 
других случаях (в придаточных предложениях, в которых он по большей 
части употребляется) он переводится русским условным и изъявитель- 
ным наклонением. 

8 444. В. Для оптатива в русском явыке также нет соответотвую- 
щей формы в главных предложениях он служит для выражения желания 
и переводится оборотом (0 если бы» е прошедшим временем (т. δ, 0 если» 
в условным наклонением); в соединении с частицею ἄν он служит для 
выражения возможности и переводится условным наклонением или 
описанием «могу» е неопределенной формой (как латинский сопуллойуив 
роецыаНв). В придаточных предложениях оптатив бев частицы ἄν пере- 
водится условным и изъявительным наклонением; в соединении с ча- 
етинею ἄν он переводится так же, как в главных предложениях. ‚ 
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8 445. Г. Императив соответотвует русекому повелительному на- 
клонению (во 2-м лице) или еложным оборотам, например, «пусть» с будущим 
ит, и. (в 3-м лице), 

Ш. Времена 

А. В ивъявительном наклонении семь времен. 

$ 446. Настоящее время соответствует русскому настоящему. 

8 447. Имперфект соответствует русскому прошедшему длитель- 
ного (несовершенного) вида и латинскому нирегес бит. 

448. Дориест соотвеготвует но б.ч. русскому прошедшему недли- 
тельного (совершенного) вида и латинскому рееобии Ызфоноши и 
отчасти р]авдаахаре {ес вит, 

8 449. Будущее (первое) соответствует русскому будущему длитоль- 
ного (несовершенного) или недлительного (совершенного) вида и ла- 
хинекому Нуитота 1. 

8 450. Перфект соответствует латинскому регесили ргаезепа (или 
1орлсит) и означает состояние, поеледовавиее за действием как его резулъ- 
тат и существующее в каотоящее время (δὲ 729—732 латинской грамма- 
тики). В русском языке нет для перфекта вполне соответетвующей формы; 
по б.ч. перфект действ. залога переводится прошедшим недлительного 
вида (иногда Ὁ прибавлением слов: ‹уже», «теперь», в настоящее время» 
ит. н.); перфект страд. залога переводится причастием прошедшего вре- 
мени недлительного вида с подразумеваемой формой настоящего вре- 
мени глагола «быть». Например: реесмии разу τέτρωται (от τιτρώσκω 
«раню») значит: «он (есть) ранен». 

8 451. Плюсквамперфект соответствует латинскому  плюсквам- 
перфекту лишь того типа, который означает состояние, последовавшее 
88 действием как его результат и существовавшее в упоминаемое про- 
юшедшее время (58 748—748 латинской грамматики), В русском языке нег 
для плюсквамперфекта вполне соответствующей формы; по 6. ч. плюсквам- 
перфект действ. залога переводится прошедшим недлительного вида 
(иногда с прибавлением слов: уже», тогда», в то время» и т. п.); плюе- 
квамперфект страд. залога переводится причаетнем прошедшего времени 
недлительного вида в полной или усеченной форме © глаголом был». 
Например: ризфавгаремеейни разйу1 ἐτέτρωτο (0т τιτρῴσκω зраню’) 
значит: зон был раненым (тогда). 

$ 462. Будущее (третье) соответетвует латинскому бити ΠΕ лишь 
того типа, который означает будущее состояние, являющееся следствием 
будущего действия, ему предшествующего {$ 753 латинской грамма- 
тики). В русеком языке нет для будущего третьего соответетвующей 
формы; по 6. ч. переводится оно в страдательном залоге (в активе оно не 
имеет 060бой формы) причастием прошедшего времени недлительного 
ВИДА в полной иди усеченной форме ὁ глаголом «буду». Например: #а- 
Фили ΠῚ разё У тетрфоети (01 τιτρώσκω «ранкюр) значит: чон будет 
раненым (тогда)». 
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8 463. Б. Сослагательное наклонение имеет три времени: на- 
стоящее, аорист и перфект (редко употребляемый). Разница между ргае- 
зепз соплей 1 и аог1афив сопииойу! только видовая (& не временийя): 
ртаевенв соплей выражает действие длительного вида, зов 
сопапеёмя — действие недлительного вида. Например: ἵνα ποιῶμεν 
(ртаевепв с01].) значит: чтобы мы делали», ἵνα ποιήσωμεν (вот 60:7.) 
значит: «чтобы мы сделали». 
$ 454. В. Желательное наклонение имеет пять времен: настоя- 

тцее, аорист, перфект (редко употребляемый), будущее 1, будущее И 
(крайне редкая форма). Разница между ртаевелв орану! и вомафиа 
ορίαύϊνί в одних случаях видовая, в других временнёя. Например: 
ἵνα ποιοῖμεν (рхаевелв орё.) значит: чатобы мы делали», ἕνα ποιήσαιμεν 
(войвёив орё.) вначит: «чтобы мы сделали». ЗЖелательное наклонение 
в будущем употребляется лишь в некоторых видах придаточных 
предложений, заменяя собою изъявительное наклонение будущего, 
8 455. Г. Повелительное наклонение имеет два времени: настоя- 

щее и аориет (и редко перфект в ереднем залоге). Разница между ргаевепа 
тирегаУ1 и аомафав парегаМу! только видовая (а не временнёя): ргаз- 
зепв ипрега&у1 выразкает действие длительного вида, аота$ив парегач: — 
действие недлительного вида. Например: ποίει (ртаевепв ипрег.} значит: 
«делай», ποίησον (аомзфаз пирег.) значит: одела». 

ГУ. Отглагольные имена 

$ 456. А. Инфинитив соответствует по 6. я. русекой неопределенной 
форме, но часто в некоторых оборотах переводится изъявительным накло- 
нением. Инфинитив имеет лять времен: настоящее, аориот, перфокт, 
будущее 1, будущее ПТ. Разница между ртаезеиз ЗайщЫу] и аойабав 
Ноу в одних случаях видовая, в других временнёя. Например: 
ποιεῖν (ртаевепя т.) значит «делать, ποιῆσαι (ао ив Е) — чеделатье, 
Инфинитив в обоих будущих употребляется лишь в некоторых оборотах, 
имеющих смыел придаточных предложений, и заменяег собою изъя- 
вительное наклонение будущего. Инфинитив в перфекте сохраняет зна- 
чение состояния, свойственное изъявятольному наклонению перфекта. 
8 457. Б. Причастие соответствует русскому причастию и деепри- 

частию. Оно имеет пять времен: настоящее, дорист, перфект, будущее Т, 
будущее Ш. Разница между ратысмриии ргвевевыв и’ рагаория 
аотзЫ и видовая и временкёя. Например; ποιῶν (ратморгата ргаев.) 
значит «делающий», чделавший», чделая», ποιήσας (рагМорииа аот.) — 
чеделавигий», ‹оделав». Причастие в обоих будущих (подобно латинскому 
ратио рии Фит δοῦν} означает намерение делать или сделать что- 
ибо: ποιήσων (рагвогриа Е, Т) значит: чкоторый будет делать», «ко- 
торый сделает», «намереваясь делать», чнамереваясь сделать). Причастие 
в перфекте сохраняет значение состояния, свойственное изъявительному 
наклонению перфекта. . , 
$ 468. В. Отглагольные прилагательные, Их два: одно оканчи- 

ваетея на тбс и овначает возможность действия, другое оканчивается на 
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πέος и означает долженетвование действия (как латинекое рахНеграт 
Кум! разв!у1). Оба они имеют паесивное значение. Например: ποιητός 
«могущий быть сделанным», ποιητέος «долженствующий быть сделанным», 

8 459. Употреблепие наклонений (особенно сослагалельного и желалельного) 
очень разнообразно в разных видах предложений (особенно придаточных), и опя 
переводятся совершенно различно. Подробнее о них оказано в синтаксисе; здесь 
указаны лишь некоторые случаи их употребления и некоторые способы их 
перевода, 

У. Основы 

8 460. Глагольные формы образуются от равных оенов, которые 
называются временными основами. Временные основы — следующие: 
основа настоящего, основа будущего, основа аориета и осно- 
ва перфекта. Та часть глагола, от которой можно произвести вое 
временные основы его, называется глагольной основой (или просто 
основой). 

8 461. Иногда для одного и того же времени имеются две различные 
временные основы, из которых одна образована посредством присоедине- 
ния согласного суффикса к глагольной основе, а другая образована без 
такого суффикса (такой суффикс называется «характер времени»). Форма, 
произведенная от основы с суффиксом, называется слабым (или первым) 
временем ($етарив ргнилт): так, λέ-λύ-κα есть слабый (или первый) перфект 
от глагольной основы λὺ (ргаевенв пса λύω «развязываю»); и есть 
характер слабого перфекта, ἃ Л=-№-х есть основа слабого перфекта. 
Форма же, произведенная от глагольной оеновы без согласного вуф- 

фикса, называется сильным (или вторым) временем ($етрив весиифити): 
так, γέτγραφ-α веть сильный (или второй) перфект от глагольной оеновы 
уроф (реаевепв са УТ γράφω пишу»), ἃ ‘уЕ-ураф есть оенова сильного 
перфекта. Цодобным образом в немецком языке 1сВ велк-фе (от велКел 
«погружать») есть слабая форма, 1еН запк (от зткеп «погружатьея») — 
сильная форма. 

8 463. Формы отдельных времен образуются посредством соединения 
временной основы с известными окончаниями. По способу, которым эти 
окончания соединяются с основой настоящего времени и сильного аориета, 
мы различаем два главных спряжения: 

8 463. а) В первом, очень обычном, обе эти основы соединяются ὁ 
окончаниями посредетвом гласного звука, который называется соедини- 
тежьным гласным: ^0-е-те «вы развязываете», где Ло есть основа настоя- 
щего времени глагола λύω, τὸ есть окончание 2-го лица множ. числа, 
= есть соединительный гласный. Подобным образом в русеком «да-е-те» да 
есть основа настоящего времени глагола «даю», ие есть окончание 9-го 
пица множ. числа, 6 есть соединительный главный. Также в латинском 
фев -1-4е 1 есть соединительный гласный. Так как 1-6 лицо един. ч. наетоя- 
щего времени действительного залога в этом спряжении оканчивается 
на © (5-0), то первое спряжение называется спряжением на ὦ, ἃ 
глаголы, относящиеся к нему, называются глаголами на ὦ, 
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$ 464. 6) Во втором спряжении, гораздо более редком, но более 
древнем, большая часть форм от основ настоящего времени и сильного 
аориста обравуется без соединительного гласного: ἐσ-τέ «вы еетез, где ев 
есть основа настоящего времени глагола εἰμί, те есть окончание 2-го лица 
мно, числа. Подобным образом в старославянском 4е0-тер ес есть основа 
настоящего времени глагола чесмы, те есть окончание 2-го лица множ. 
числа. Также в латинском ез-Мв ез есть основа, #8 — окончание. Так 
как 1-е лицо един. ч. настоящего времени действительного залога в этом 
спряжении оканчивается на μι (εἰ-μί), то второе спряжение называется 
спряжением на μὲ, ἃ глаголы, отпосящиеся к нему, называются 
глаголами на μι. 

8 465. Формы от остальных временных основ общи обоим спряже- 
НИЯМ, 

8 466. Соединительным гласным перед ц, у, ‹ служит звук Ὁ (о или в), 
перед с, τ — звук е (е или ἢ); в сослагательном наклонении этот звук 
долог (у, ὦ), в остальных формах краток (=, 0): λύ-η-τε, λύτω-μεν (воп- 
зле уиз ргаезета), λύ-ε-τε, λύ-ο-μεν (ш@юаЫуи8 ртаевепИв). 

8 467. Желательное наклонение имеет особый признак накло- 
нения, именно 1 (в некоторых формах ил); оно соединяется с предшествую- 
щим глаеным (о, и, =) в дифтонг (οι, αἱ, εἰ). 

У. Окончания 

$ 468. Окончания соботвенных глагольных форм (изъявительного, 
сосдагательного, желательного, повелительного наклонений) называются 
личными окончаниями. Они бывают двух родов: а) личные окончания 
изъявительного, сослаталельного и желательного наклонений, 6) личные 
окончания повелительного наклонения. Личные окончания форм 1-го 

рода делятся также на две группы: первая группа окончаний употребля- 
ется в изъявительном наклонении всех главных времен (ргаевепа, #1- 
бити, регЁесбит: $436) и в сослагательном наклонении всех времен; 
вторая групиа окончаний употребляется в изъявительном наклонении 
всех исторических времен (парефесиии, аомвбив, равфиалоренеобит: 
$ 436) и в зжелательном наклонении веех времен. Окончания первой 

группы называются окончаниями главных времен, окончания 
второй группы называются окончаниями исторических времен. 

8 469. Но древнейшие окончания очень сильно изменились в формах 

ох разных основ (особенно 1-го спряжения), и поэтому надо изучать их 

при изучении форм каждой основы отдельно. Из окончаний дейотвитель- 

ного залога только окончание 1-го лица множ. числа μὲν и окончание 
2-го лица множ. числа τε (8 также окончания двойств. числа) сохранились 

во всех временах и наклонениях. Окончания форм среднего залога сохра- 
нились в неизмененном виде в ш@сайуив регесЫ и ривапагарег ес Ы 

пей. 

ἃ 470. Изъявительное наклонение исторических времен отличается от 

изъявительного наклонения главных времен не только окончаниями, 
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но также прибавлением в начале формы элемента, называемого прира- 
щением (апртепио). Оно находится только в изъявительном наклоне- 
нии; в оетальных накпонениях исторических времен его нет. 

Приращение 

$ 471. Приращение бывает слоговое и временнбе. 

8 472. ἃ) Слоговое приращение (аабтелбата вуЛаБепта) состоит 
ив слога =, етавящергося перед основой глаголов, начинающихея с соглас- 
ного звука: λύω ая развязываю», порефесиые &Луоу «я раввязываль, 
аоабив 806. Ё№0ох «τ развязал», аогефиз равв. ἐ-λύϑην я был 
развязань, 

$ 473. В глаголах, начинающихся © р, этот звук после = удваивается: 
ῥίπτω ая броеаюь, ппрефесима ἔρριπτον ча бросал», аотзфив аоЁ. ἔρριψα 
я броеиль, аомнёив равв. ἐρρίφην чя был брошен». 

8 474. 6) Временное приращение (заотелыни фетрогайе) при- 
меняется в глаголах, начинающихся с гласного. Оно состоит в том, что 
начальный краткий гласный глагола обращается в долгий; долгие 
начальные гласные (7, ὦ, ъ Ὁ) остаются без изменения. В дифтонгах 
таке с, в, о удлиняются (н0 εἰ И εὖ могут не удлиняться}. Изменяются 
гласные так: 

8 415. 

ἃ удлиняется в Ἢ: ἄγω «веду», ппрегесино ἦγον 4я вел» 
= " » ἢ: ἐλπίζω «надеюсь», Ν ἤλπιζον «я надеялся» 
о " » ὩΣ ὀνειδίζω абраню», » ὠνείδιζον «я бранил» 
ы " » |: ἱκετεύω «моло, " ἱκέτευον я молил» 
5 ,» „ 6: ὑβρίζω чоскорбляю, ὃ,, ὕβριζον я оскорблял» 
αι „ „ 1: αἴρω «однимаю, > ἦρον чя поднимал 
а „ „ 1: ἄδω «ποιοῦ, „ ἦδον «я пел» 
οι » » Φ: οὐκτίρω κάποιον, " ᾧκτιρον «я жалел» 
αν » » νυ: αὐξάνω (Υοαβτμβϑιοῦ,.,, ὔξανον «я увеличивал» 
ει » “ιν 1 (εἰ): εἰκάζω ἀπροκποπᾶρδιον,,, ἥκαζον (и εὔκαζον) я 

предполагал» 
εὖ " »» О (ε0}: εὑρίσκω «нахожу», —„, ηὔρισκον (и εὕρισκον) 

«я находил 
$ 476. Глаголы, сложенные с предлогами, имеют приращение 

после предлога: εἰσ-φέρω авношуь, ппрегеемии =о-ёфероу «я вносил»; 
ἀπ-ελαύνω чоттоняю», ниреесица ἀπ-ήλαυνον ая отгонял»; προσ-άγω 
«привожу», порегесмии προσ- ἦγον «я приводил». 
Перед слоговым приращением предлоги являются в той форме, в какой 

они вообще бывают перед начальным гласным, не имеющим густого 
придыхания; следовательно, ἐξ (а не ἐχ: 854), ἐν, σύν в этом своем нор- 
мальном виде (а не в измененном ἐγ, ἐμ, συμ, συλ: $46}; в предлогах, 
τος τ παρ πρεχος на глаеный звук, он элидируется, за иоключением 
περί и πρό: 
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8 477. 
ἐκβάλλω «выбрасываю», парег{есфита ἐξ-έβαλλον чя выбрасывал» 
ἐμ-βάλλω «вбрасываю», » ἐν-ἐβαλλον «я вбрасывал» 
ἐγ-χέω вливаюь, » ἐν-ἔχεον я вливал» 
συμ- πράττω чводействую», „ συν-ἔπραττον чя содействоваль 
συλ-λέγω «вобиракю», „ συν-ἔλεγον «я собирал» 
συ-ζάω «живу вместе», ‚ ασυν-ἔζων вая жил вместе» 
ἐπι-βάλλω чнабрасываю», „ ἐπ-έβαλλον «я набрасываль 
ἀπο- βάλλω чотбрасываю», " ἀπ-έβαλλον 41 отбрасывалу» 
περι- βάλλω «бросаю кругом», » περι-ἔβαλλον «я бросал кругом 
προ-βάλλω «бросаю вперед», » προτέβαλλον (или προὔβαλλον: 

8.38) чя бросал вперед» 

Удвоение 

8 478. Всем формам основы перфекта (реесбил, ршваиатрегЕесита, 
Ῥαδυσαχα, 1117) свойственно удвоение (гедирНса о). 

8 479. В глаголах, начинающихся одним простым еогласным звуком, 
за исключением р, или грулной чнемая с плавной» (штаба сит Ноа 8) 
(8 18), т.е. немой звук ὁ Δ, и, ν, р, удвоение соетоит в том, что начальный 
согласный звук © = ставится перед основой: λύω «развязываю», ре{есинт 
А6-\юхх «τ развязал»; γράφω «пишу», ретеомии γέτγραφα я ваписал»; 
πλήττω «ударяю», регЁесмии πέ-πληγα я ударил. 

8 480. Если начальный согласный есть придыхательный (ф, х, %), 
то в удвоении он заменяется соответотвующим глухим (м, х, т) (8493): 
χωρέω «иду», регЁеобит κε-χώρηκα «я пошел»; φονεύω «убиваю», регеобит 
πε-φόνευκα «я убил»; ϑύω «приношу жертву», регеснии τέ-τϑυκα «я принее 
жертву». 
В о отальных случаях удвоение образуется одинаково с приращением, 

& именно: 

8 481. а) В глаголах, начинающихея двумя или тремя согласными 
(кроме группы «немая с плавной»), двойным согласным (5, Ё, {) или р, 
удвоение состоит из одного εἰ στεφανόω чувенчиваю», реШесмии ἐ-στεφά- 
νωχὰ «я увенчаль; κτίζω «основываю», рег{есиии развту1 ἔ-κτισται (город) 
основан»; ξενόω хугощаю», рег{есбит ἐ-ξένωκα чя утостиль; ψεύδομαι «гу», 
рег{есбит. шедИ ἔνψευσμαι чя солгал»; ῥίπτω «бросаю», регфесбита ἔτ-ρριφα 
«4 бросит. 

8 482. Глагол κτάομαι чприобретаю», хотя начинается с двух немых, 
имеет удвоение с согласным: регеобит κέκτημαι «я приобрел», «имею», 
Наоборот, глаголы начинающиеся групипою ‘уу (немая с плавной), 
имеют в удвоении одно ε: γνωρίζω «показываю» реесблша ἐ-γνώρικα 
«я показал». | 

8 483. 6) В глаголах, начинающихся гласным звуком, удвоение состоит 
в удлинении этого гласного по тем же законам, по каким он удлиняется 
при временнбм приращений: ἄγω веду», ре{есбит ἦχα “я повел»; ὀρϑόω 
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«ставлю прямо», рехфесбит ὥρϑωκοα «я поставил прямо»; αἰτέω «требуюв, 
реесфит ἤτηκα «я потребовал»; ὠφελέω «приношу пользу», регЁесбии 
ὠφέλημα ая принее пользу». 

$ 484. В глаголах, сложенных с предлогами, удвоение, как и прира- 
щение, ставится между предлогом и основным глаголом: προ-εξ- ἄγω 
«раньше вывожу», реЁесбит προ-εξ- ἦχα ая раньше вывел»; συ-στρατεύω 
«вместе иду походом», регфесбихи συν-ἐστράτευκα чя вместе шел походом»; 
ἀπ-αυτέω «требую обратно», регЁесёита &п-ртухх «я потребовал обратно». 

8 485. Раваиатрегес вии имеет перед удвоением еще приращение, 
которов впрочем выражается лишь в том елучае, когда удвоение состоит 
из согласного звука с =; в остальных случаях приращение не выражается: 
реесфила λέτλυχα, Гар. ἐ-λε-λύκειν ая был развязавшиму; рег есбий 
ἐ-στεφάνωκα, рр. ἐ-στεφανώκειν чя был увенчавшим»; регЁеснит ὥρϑωκα, 
рр. ὠρϑώχειν чя был поставившим прямо»; рефесыии ἀπ’ῆτηρα, рар. 
ἀπ-ητήκειν чя был потребовавиим обратно». 

8 486. Удвоение, как бы оно ни было выражено, сохраняется во всех 
формах, образованных от основы перфекта, тогда как приращение бывает 
только в изъявительном наклонении: мФоаНуиа рефесы λέ-λυκα, ш- 
Бы уйв регесЫ λε-λυχέναι, рагнорица регесЫ λε-λυκώς, Канто Ш 
λε-λύσομαι. 

Ударзние глагола 

$ 487. Оеновное правило об ударении глагола: ударение в уефии 
Πηϊδαμα, т.е. в изъявительном, сослагательном, зжелательном и новели- 
тельном наклонениях, отодвигается насколько возможно дальше от 
конца слова. Конечный а по отношению к ударению краток (также и в 
инфинитиве); только в желательном наклонении αὐ и οἱ считаются долгими: 
παιδεύω чвоспитываюр НпрегаМуие ргаезейЫ $ παίδευε, нирегесйии ἐπαί- 
δευον, парегайуиз войаЫ ед παίδευσαι, но орёайуия аоймзЫ асы 
παιδεύσαι, орбаыхив ргаевепЫв асЫЯ? παιδεύοι. 
$ 488. Этот закон действует и в сложных глаголах: в них ударение 

переносится на приставку, если это позволяет количество последнего 
влога: проетой глагол λῦε (ппрега ув ргаевепЫв), но сложные: ἔκ-λυε, 
ἀπό-λυε; ἄγε, πὸ ἄπ-αγε; σχῶμεν (сопавемуив аомзЫ от ἔχω), но παρά- 
σχῶμεν; σποῖτο (ορ δέϊνυπ зомз от ἕπομαι), но ἐπί“σποιτο. 
ἃ 489. Однако ударение в сложных глаголах не отодвигается за 

приращение или удвоение: ἦγον (нарегеобии от ἄγω), ἀπ-ἦγον; ἦχα (рег- 
Чесбиш от ἄγω), ἀπ-ῆχα; ἣν (ппреесииа от εἰμί), παρ-ἣν; ἔσχον (вомвбив 
от ἔχω), παρ-έσχον; ἧχον (нарег{есбита от ἤκω), хо д-р; εἶκον (шарег{ес нии 
от хо), ὑπ-εῖκον. | 
Исключения из основного правила будут указаны в соответствующих 

местах. 



Первое спряжение или спряжение на ὦ 

8 490. Основы глаголов 1-го спряжения делятся по конечному звуку 

своему на: 

1, Основы гласные (уегфа рига «чистые глаголы»), именно: 

&) основы нак о (αι, ει, αὖ, εὖ, 0%); 

6) основы на ἃ, =, о (уефа сопётасва челитные глаголы); 

9. Основы согласные (уегБа парйга чнечиетые глаголы»), именно: 

8) основы немые (уетЬа плифа); 

6) оеновы плавные (уегфа НахйЧа). 

А. Гласные основы 

Г. Редезейз и поре{есфат глаголов чистых 

1. Рглевецв и прег!есфиш &с$191 и шейП (разв! у!) 

глаголов чистых неслитных 

$ 491. Основа настоящего ($460) получится, если отбросить ὦ в форме 

1-го лица един. числа: ^5-› «разввязываю», основа настоящего 5; παιδεύ-ω 
«воспитывают», основа настоящего παιδεὺυ. 

$ 492. От основы настоящего образуются вое формы настоящего и 

имперфекта обоих залогов. 

8 493. Соединительный гласный (δὲ 463, 466) в тех случаях, где он 

являстся в чистом виде (т. е. не слит с гласным звуком личного окончания), 

есть © (перед μ, у) и Е (перед с, т); в сослагательном наклонении — ὦ и Ἢ. 

В желательном наклонении признак наклонения κα сливается с соедини- 

тельным гласным о в дифтонг οἱ ($ 467). 

$ 494. Рутаевепв в действительном п общем (страдательном) залогах 

имеет 4 наклонения (изъявительное, сослагательное, желательное, по- 

велительное), инфинитив и причастие. 

$3 495. Гпрегесбала в дейетвительном и общем (страдательном) залогах 

имеет только изъявительное наклонение. 
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8 496. Ртаеверв ш озу и ртаезелв ΟΟΠΙ ΠΟΙ в действительном 
и общем (страдательном} залогах имеют пичные окончания главных 
времен ($ 468). В единотвенном чиеле и в 3-м лице множ. числа действ. 
залога окончания слились с соединительным гласным, и только в 1-ми 
9-м лицах мнозк, числа и во 2-м и 3-м лицах двойотв. числа они являютея 
в чистом виде (1-го лица двойственное число не имеет нигде). 

8 497. Ргаввела ор! в действительном и общем (страдательном) 
залогах имеет окончания исторических времен, но в 1-м лице един. ч. 
действ, залога — окончание главных времен; в 8-м лице един. ч. действ. 
залога нет личного окончания. 

8 498. Ргаевелв пирегай\1 в действительном залоге во 2-м лице 
един. ч. не имеет личного окончания; = есть соединительный 
гласный. 

8 499. Ргаевелв НШ в действительном залоге имеет окончание 
εἰν, которое образовалось ив слияния древнего окончания εν с соедини- 
тельным гязеным = (5 -{- εν == εἰν). 

8 500. Причастие действительного залога склоняется в мужеком 
и ереднем роде по 3-му оклонению и имеет основу оут, по образцу 
ἑκών ($ 321), но ὁ другим ударением; в женском роде по 1-му скло- 
нению ргорагохуюла 6 х паригат, по образцу ἡ ϑάλαττα ($ 110) или 
ἐχοῦσα (ἢ 321). 

8 501. ТГиреесйца в действительном и общем (отрадательном) 
залогах имеет личные окончания исторических времен; в 3-м лице 

един. ч. действ. залога не имеет личного окончания; = есть соедини 
тельный гласный. 

8 502. Древние личные окончания гораздо лучше сохранилиеь в 
‚ ртаевелв и пирегесйии общего (страдательного) залога, чем в ртаевепв и 
Нирет{есфит действительного залога. Только в древних окончаниях 2-го 
ница един, ч. σαι и во, перед которыми находился соединительный гласный 
=, между двумя гласными с выпало ($43), после чего вх и ух слились 
В ἢ», ἃ ξο в 0%. Так получились формы: λύῃ (2-е л, един. Ὁ, изъявит. накл.) 
из λύ-ε-σαι; λύῃ (2-6 л. един. ч. сослагат. накл.) ив λύ-η-σαι; λύου (2-е л. 
един. ч. повелит. накл.) из λύ-ε-σο; ἐλύου (2-е л. един. ч. имперфекта) из 
ἐ-λύ-ε-σο; λύοιο (2-е л. един. ч. желат. накл.) из λύ-οι-σο. 

8 508. Форма 2-го л. един, ч. настоящего времени изъявит. накл. общего 
(отрадательного) залога вместо окончания Ἢ может иметь также окончание 
εἰ: λύει. В формах οἴει (ΤῊ думаешь» (от οἴομαι), βούλει «ты хочешь» (от βούλο- 
μαι), δέει «ΤῊ нуждаещься» (от δέομαι) и ὄψει «ты увидишь» (Нафигиуи) (от 
ὄψομαι) употребляется только окончание εἰ (ἃ не 7). 

ἢ 504. Причастие общего (страдательного) залога склоняется как 
прилагательное 8-х окончаний 2-го и 1-го склонения (по образцу 
ἀνθρώπινος: $ 185). 
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$ 505. 

Личные окончания настоящего времени и имперфекта 
действ. залога е соединительными гласными 

Τη- Соп- ἢ Гл- 

© © о-щ 
εις Ὡς οὖς ε 
ει οι ἐ-τὼ 

Окончание инфинитива εἰν, окончание причаетия ὧν, суб, ον. 

$ 506. 
Личные окончания настоящего времени и 

имперфекта общего (етрадательного) залога с 
соединительными гласными 

Тз- Соп- ; Ττὰ- Τγι- 

ὠτμαᾶν οἶ-μὴν 
ἢ 01-0 ου 
-ται οἱ-τὸ ἐ-σϑω 

οὔσϑον 
ο-σϑὴν 

ὁ-μεϑα 
ε-αϑε 
ο-νται 

ε-σϑε 

ἐ-σϑὴν 

Окончание инфинитива εἰσϑαι, окончание причастия ὀτ-μενος, ο-μένη, 
ὀ-μενον. 

ΝΒ, Окончания μαι, σαι, ται, νται, σϑαι во всех формах всех спряжений (за 
редкими исключениями) считаются краткими по отношению к ударению. 

1 Формы на τῶσαν и σϑῶσαν в классический период (У--ТУ вв. до н, 9.) не 
употребляются; только © ТИ в. до н.э. они вотречаются часто. 
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8 507. Образец спряжения глагола чистог 

Ас 

№-‹ я развявываю (ἵνα) λύ-ὦ} (εἴϑε) λύ-οι-μι3 
(чтобы) я (© если бы) я 
развязывал развязывал 

2 |№-е‹ ты развязываешь (ἵνα) λύ-γς (εἴϑε) λύ-οι-ς 

8 [ἰλύ-ει (ἵνα) λύ-ἢ (εἴϑε) λύ-οι 
он (она, оно) раввязывает 

Рюг.1 |^№0-о-меу мы развязываем | (ἵνα) λύ-ω-μεν (εἴϑε) λύτ-οι-μεν 

λύ-ε-τε вы развязываете | (ἵνα) λύ-η-τε (εἴϑε) λύ-οι-τε 

λύ-ουσι(ν) они развязывают | (ΐνα) λύ-ὠ-σι(ν) (εἴϑε) λύ-οιε-ν 

ПРоаы. 2 λύ-ε-τον (ἵνα) λύ-η-τὸν (εἴϑε) λύ-οι-τον 
вы (двое) развязываете 

8 ἰ[λύ-ε-τον (ἵνα) λύ-η-τον (εἴϑε) λυ-οί- τὴν 
они (двое) развязывают 

Гпрег#есф ит 

#№-0-> я  развязывал, -а, -0 
ἔσλυ-τε-ςς ты развязывал, -а, -Ὁ 
Ё-№-=(у) он (она, оно) развязывал, -а, -Ὁ 

Рыг.1 [ἐ-λύ-ο-μεν мы развязывали 
2 ἐ-λύ-εττε вы развязвывали 
3 |Е№-0-» они развязывали 

ἐ-λύ-ετον вы 00) развязывали 
ἐ-λυ-έ- την они (двое) развязывали 



неслитного в ргаевелв и ἱπιρουέθούαπι 

УШИ 

ведв 

λύτ-ειν развязывать, что | λύτων (реп. Х6-о-мт-0) 
я развязываю развязывающий, развазывая 

Ттрега уз РатИерииа 

λύ-ουσα (реп. λυ-οὐσης) 
развязывающья, развязывая 

λῦ-ο-νβ {реп. λύτοτντ-ος) 
развязывающее, развязывая 

λῦ-ε3  развязывай 

№-Ё-то пусть он (она, 
050) развязывает 

λύ-ε-τε  развязы- 
вайте 

№-6-утюу пусть они 
разввязывают 

λύ-ε-τον вы (двое) 
развязывайте 

λυ-έ-των пусть они (двое) 
развязывают 

1 Прибавлен союз ἵνα «чтобы» для облегчения перевода конъюнЕтива» 

* Прибавлен союз εἴϑε «о ебли бы» для облегчения перевода оптатива. 

5 Ударение в З-сложной форме: παίδευ-ε восПиТЫВаЙ», 

ὁ Удьрение в З-слозкной форме: παιδεῦον «воспитывающее», 

7 С.И. Соболевский 9 



$ 508. Μεάϊυμι 

Основа № 

Меа.: 
Эшё. 1 Равв.: меня развязывают 

Мед.: ты развязываепть себе 
2 Равз.: тебя развязывают 
8 Ме4.: он (она, оно) развязывает себе 

Равв. : 

Мед.: мы развязываем себе 
Рух. 1 λυτόμεϑα | Равв.: нас  развязывают 

, Мед.: вы развязываете себе 
2 λύτεισθε Ὑ Разв,: вас развязывают 

, Ме4.: они развязывают себе 
ὃ λύτοσνται Ἷ Равв.: их раввязывают 

Тифеайуцз 

Ргав 

я развязываю себе 

его (ее) развязывают 

р Мед.: вы (двое) развязываете себе 
Пим. 2 λύτεισϑον Раав.: вас Вох развязывают р 

р Мед.: они (двое) развязывают себе 
ὃ λύνεισϑον Раав.; их (двоих) развязывают 

Мед.: развявывай себе 
Равзз.: будь развязываем 
Мед.: пусть он (она, оно) развязывает себе 
Равв.: пусть его (ее) развязывают 

25-05 

λυ-ἔ-σϑω 

Мед.: развязывайте себе 
Равв.: будьте развязываемы 
Мед.: пусть они развязывалют себе 
Равв.: пусть их развязывают 

Мед. : 

^№-=-с9= | 

λυ-ἐ-σϑὼν 

Рав, 9 λύνευσϑον вы (двое) развязывайте себе 
Равв.: вы (двое) будьте развязываемы 

3 χυ-ἔνσϑων Меа.: пусть они (двое) развязывают себе 
Разв.: пусть их (двоих) развязывают 

ТоБо и улв 

Мед.: раввязывать себе, что я раввязываю себе 
Равв.: быть развязываемым, что меня развязывают 

λύ-ε-σϑαι | 

Ῥατυύϊοϊρίατα 
Ме4.: развязывающий, -дя, -ее себе, развязывая себе 
Разв.: развязываемый, -вя, -0е, будучи развязываем 

λυ-ό-μενος, λυ-ο- 
μένη, λυ-ό-μενον 
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Ἰαββίνυπι 
-.-.-..--........1...................0ὦὌρ

 ὯΧὨ6ὦ6ὦὥὕ2ῳὦ0ὲΞ..0..κκΧ.00τὉτῶὐοῦτο пани ож зи <ошьиодотод ии чаво ...--.- 

вепв 

Сов] ποῦν ОрфаНуиз 

([να) λύ- |. : (чтобы) я развязывал себе | (==) №- | М. : (о если бы) я развязывал себе 

А 

(ἵνα) λύ-ῃ 

(ἵνα) λύ-η-ται 

(ἵνα) λυ-ώ-μεϑα 

(ἵνα) λύ-η-σϑε 

(ἵνα) λύτω-νται 

(ἵνα) λύ-ησϑον 

(ἵνα) λύ-η-σϑον 

Эшер. 1 

Рау. 1 

Р.: (чтобы) меня развязывали οἰ-μὴν {Р.:(0 вели бы) меня развязывали 

(εἴϑε) λύτ-οι-ο 

(εἴθε) λύτοι-το 

(εἴϑε) λυ-οἰ-μεϑα 

(εἴϑε) №-01-09= 

(εἴϑε) λύτοι-ντο 

(εἴθε) λύτοι-σθον 

(εἴϑε) λυ-οἰ-σϑὴν 

ТГирег{есфаш. Тод1еа ув 

в е4.: я развязывал {-8, -0) себе 
=-^0-0-\ | Равз.: меня развязывали 
ΕΝ Μεά.: ты развязывал (-ἃ, -0) себе 
ἐ-λύτ-ου Разв.: тебя развявывали 

.., Мед.: он (она, оно) развязывал (-а, -0) себе 
ἐπλύ-εστο Разз.: его (ее) развязывалн 

Мед.: мы развязывали себе 
#-№0-0-реба | Разв.:; нас развязывали 
διλύ-εἰσϑε Μοᾷ,: вы развязывали себе 

Равв.: вас развязывали 

διλύ Μεᾶ.: они развязывали себе 
πλύτουντο о | Разв.: их развязывали 

Мед.: вы (двое) развязывали себе 
ἐτλύτεσθον { Раав.: вас вал развязывали 

Мед.: они (двое) развязывали себе 
ов { Равв.: ИХ ΠΌΣΩΝ развязывали 
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$ 509. 
Образец склонения причастия настоящего времени 

действительного залога 

βου στα Кезитита Мепбгота 

Вшв. Мот. Уос. λύ-ων λύουσἄ λῦτ-ο-ν 
Сел. λύτο-ντ-ος λυούσης λύ-οτντιος 
Ра. λύ-ο-ντ-ἴ λυούσῃ λύ-ο-ντ-ἴ 
Дос. 

Рт. Мот. Уос. 

№-0-ут-й λύουσδν λῦ-ονν 

λύουσαι λύ-ο-ντ- ἃ λύτ-ο-ντ-οες 
еп. λυ-ό-ντ- ων λυουσῶν λυ-ό-ντ-ων 
Ом. λύ-ουσϊ(ν) λυούσαις λύουσϊ(ν) 
Асс. λύ-ο-ντ-ἃς λυούσᾶς λύτο-ντ- ἃ 

Пиз. Мош. Уоо. Асс. 
еп. Оа, 

λυούσξ 
λυούσαιν 

№-0-ут- 
λυνόνντοοιν 

№5-0-Ут- 
λυ-ὀ-ντοοιν 

2. Ргаевевв и πηροιξοσύαμι δοῦν αὶ шей (разз1У!1) 

глаголов чиетых слитных 

8 510. В глаголах, у которых основа настоящего оканчивается нё 
α, Е, о (8 490, 1, 6), конечный гласный основы во всех формах настоящего 
ре оао ноя @ а ана а © п чет ое д, 

8 517. Образец спряжения глагола чистого елитного 

Асв 

Основа τιμὰ 
Тад1есавуцз Сов] ποῦ ив 

Вше. 1 (τιμάω) τιμῶ (ἵνα) (τιμάω) τιμῶ 
я почитаю (чтобы) я почитал 

2 τιμᾷς (ἵνα) {τιμάῃ) τιμᾷς 
τιμᾷ (уе) (τιμάῃ) τιμᾷ 

Ῥίατ, 1 (τιμάομεν) (ἵνα) (τιμάόωμεν) τιμῶμεν 
2 (прбете) τιμᾶτε (ἵνα) (τιμάητε) τιμᾶτε 
8 (τιμάουσι(ν)) (ἵνα) (τιμάωσι(ν)) τιμῶσι(ν) 

{τιμάετονν τιμᾶτον ἵ = 

(тцидетоу) τιμᾶτον (ἵνα) (τιμάητον) τιμᾶτον 
(ἴνα) (τιμάητον) τιμᾶτον 
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и имперфокта сливается со следующим гласным, и такие глаголы назы- 
ваютоя поэтому глаголами слитными (уегфа сопёгасфа). Слияние про- 
нсходит по законам, указанным в δὲ 30, 81, ἃ именно: 

8 511. а) асе, Ἢ сливается в ἃ; с {и εἰ сливается в 9; со, ὦ, οὐ 
сливается в ὡ; © ог сливается в ©. 

8 512. 6) е поглощается долгим звуком; е с е сливается в Εἰ; = восли- 
вается в οὐ. 

8 513. в) осе, о, οὐ сливается в οὐ; ὁ ἢ, ὦ сливается в в; с дифтонгами 
На τ (1, εἰ, οἱ) сливается в οἱ, 

8 514, &-- ε--ἃ =-- ςτὸ εἰ о-|- == 0 
«+ 1=а εἰ πὴ о πῶ 
х-- εἰτπᾷ ε Ἔ == о εἰ τὸ οἱ 

Ὁ 1=4 =+ 1=7 о ἢ 5Ξ οἱ 
ἀν ὄπ ΕἾ οτἴοὺ о ὁ τὸ οὐ 
α ἢ о=о εξ πω Ὁ ®=о 
α Ἔ οὐ = ЕН οὐ = 05 6 Ἔ οὐ = οὐ 
α Ἐ ор = ф ε “Ἔ οἱ = ο οἱ τ οἱ 

8 516. В инфинитиве ἀ ---- εἰν сливается в ἄν (688 ‹ подписной), ὁ --- εἰν 
сливается в οὖν (8 499). 

8 516. Желательное наклонение действ. залога в един, ч. имеет при- 
знак τῇ (ἃ не у) (8 467) и окончание 1-го лица у (а не μι). 

-»»». зори офор, нь оон ооо чтото 

с основою на ἃ в ргаевевв и ἱπιρογίθονθπθτχηἶ 

Уи 

веп в 

Той уав 

(τἰμαε) τίμα почитай 

Орфаиуив 

(εἴϑε) (τιμαοίην) τιμῴην 
(© если бы) я почитал 

(εἴϑε) (τιμαοίης) τιμῴης 

{τιμάει») τιμᾶν 
почитать 

(εἴϑε) (τιμαοίη) τιμῴη | (трать) τιμάτω Ῥασυϊοίρίαια, 

(εἴϑε) (τιμάοιμεν) τιμῷμεν (τμάων τιμῶν 
(εἴϑε) (τιμάοιτε) τιμῷτε | (τιμάετε) τιμᾶτε (αμάονσα) ыы 
ἴῆς м ὁ р τιμάουσα) τὶ |: (23) (τιμάοιεν) τιμῷεν [{{τιμαόντων) τιμώντων | | я ПОЧитащая 

(εἴϑε) {τιμάοιτον) τιμῷτον | (тцифетоу) τιμᾶτον {τιμάον) τιμῶν 
(εἴϑε) (τιμαοίτην) τιμῴτην | {τιμαέτων) τιμάτων почитающее 

| Сел. τιμῶντος, τιμώσης, 
τιμῶντος 

1 Употребляются только те формы (слитные), хоторые ке заключены в скобхи; 
рмы, заключенные в скобки, приведены лишь для уяснения, как возникли 

слитные формы, Это замечание относится и к следующим таблицам. 101 



Эша. Мош. Уос. τιμῶν 
@еп. τιμῶντος 
Ἡ δῦ. τιμῶντεϊ 
Асс. τιμῶντ- ἃ 

Раг, Мот. Уос. τιμῶντ-ες τιμῶσαι 
Сев. τιμώντ-ων τιμωσῶν 
Таз. τιμῶσϊ(ν) τιμώσαις 
Асс. πιμῶντ-ἄς τιμώσᾶς 

Δ], Мош. Уос, Асс, 
Сеп. Да, 
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$ 518. 

Гпрег{есфит. [п91саИ тив 

ἐτίμων я ПОЧИТАЛ 
ἐτίμας 
ἐτίμα 

ῬΙυν. 1 | (ἐτιμάομεν) ἐτιμῶμεν 
2 | (ἀτιμάετε) ἐτιμᾶτε 
$ 1 (ἐτίμαον)θ ἐτίμων 

(ἐτιμάετον) ἐτιμᾶτον 
(ἐτιμαέτην) ἐτιμάτην 

Образец склонения причастия настоящего времени 

действительного залога 

τιμῶντος τιμώσᾷ 
τιμώντοοιν τιμώσαιν 

Νουύσσα 

τιμῶν 
τιμῶντ-ος 
τιμῶντ-ϊ 
τιμῶν 

τιμῶντ- ἄ 
τιμώντ-ων 
τιμῶσϊ(ν) 
τιμῶντ-ἅ 

τιμῶντ-ε 
τιμώντοοιν 
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$ 520. Образец сопряжения глагола чистого слитного 

Аса 

Ргае 
Основа χοσμε 

Вшя. 1 (χοσμέω) (ἵνα) (κοσμέω) χοσμῶ 
(чтобы) я украшал 

2 (χοσμέεις) (ῖνα) (κοσμέγκ) κοσμῇς 
(κοσμέει) (ἵνα) (κοσμέῃ) χοσμῇ 

(χοσμέομεν) 
(κοσμέετε) χοσμεῖτε 
(κοσμέουσι(ν)) 

Пом. 2 (χοσμέετον χοσμεῖτον 
(χοσμέετον) 

(ἵνα) (χοσμέωμεν) κοσμῶμεν 
(ἵνα) (κοσμέητε) κοσμῆτε 
(ἵνα) (κοσμέωσι(ν)) κοσμῶσι(ν) 

(ἵνα) (χοσμέητον) κοσμῆτον 
(ἵνα) (χοσμέητον) χοσμῆτον 

Г прег{есфит. Ἰπάϊοδεϊναβ 

Втр. 1 | (ἐκόσμεον ἐκόσμουν я украшал 
2 | (ἐκόσμεε) ἐκχόσμεις 
3 | (берег) ἐκόσμει 

ἐκοσμοῦμεν 
ἐχοσμεῖτε 
ἐχόσμουν 

ἐχοσμεῖτον 
(ἐχοσμεέτην) ἐκοσμείτην 
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© обновою нае в ὈΥΒΘΒΘΏΒΗ прегЁесват 

ОрфаНуцв Тоби ча Гпрега уп 

(χόσμεε) κόσμει украшай 
(χοσμεέτω} κοσμείτω 

(κοσμέειν), κοσμεῖν 
украшать 

(εἴϑε) (χοσμεοίην) κοσμοίην 
(© если бы) я украшал 

(εἴθε) (хоареойк) κοσμοίης 
(=) (κοσμεοίη) κοσμοίη 

Рагу о1 рат 
(εἴϑε) (κοσμέοιμεν) κοσμοῖμεν я 
(εἴθε) (κοσμέοιτε) хосробте | (χοσμέετε) κοσμεῖτε те 
(εἴϑε) (χοσμέοιεν) κοσμοῖεν | (χοσμεόντων) κοσμούντων (χοσμέουσα) κοσμοῦσα 

(εἴϑε) (ποσμέοιτον) κοσμοῖτον | (κοσμέετον) κοσμεῖτον оон) κοσμοῦν 
(εἴθε) (κοσμεοίτην) χοσμοέτην | (χοσμεέτων) κοσμείτων ὙΚΡΆΜΠΑΙΟΠΙΘΟ 

. κοσμοῦντος, κοσ- 
μούσης, κοσμοῦντος 

8 521. 

Образец склонения причастия настоящего времени 
действительного залога 

Мазоа лата Ἑπτὰ | 

Эшр. Мот. Уос.  (κοσμέων) κοσμῶν κοσμοῦσἄ χοσμοῦν 
Сев. (κοσμέοντοος) κοσμοῦντος  χοσμούσης χοσμοῦντοος 
Ра. (κοσμέοντιι) κοσμοῦντοϊ κοσμούσῃ κοσμοῦντ-ζ 
Дос. (косрёоут-и) κχοσμοῦντ-ἅ κοσμοῦσᾶν κοσμοῦν 

ῬΙατ, Мога. Уос. | (κοσμέοντεες) κοσμοῦντες | κοσμοῦσαι χοσμοῦντ-ἅ 
Сен. (κοσμεόντιων) κοσμούνττων | κοσμουσῶν [κοσμούντων 
Да. (ховиёоца(у)) κοσμοῦσι(ν) χαοσμούσαις | χοσμοῦσι(ν) 
Аос. (ховудоут-иб) κοσμοῦντ- ἃς | κοσμούσᾶς κοσμοῦντ-ἅ 

κοσμοῦντος κοσμούσα ῦ 
χοσμούντοοιν 

(χοασμέοντοε) — хобробут-в 
᾿κοσμούσαιν 

Рим. Мот.Уос. Аос, 
{хобребутьиу) χοσμούντοοιν, Сет. Ра, 

ἰοῦ 
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$ 523. Образец спряжения глагола чистого слитного 

Асе 

Основа шодо 

Та 1сайуив Сов] апейуив 

Биле. 1 (μισϑόω) μισϑῶ (ἵνα) (μισϑόω) μισϑῶ 
я отдаю внаймы | (чтобы) я отдавал внаймы 

2 (μισϑόει) μισϑοῖς (ἵνα) (μισϑόῃ) μισθοῖς 

{шо бе) μισϑοῖ (ἵνα) (μισϑόῃ) μισϑοῖ 

(μισϑόομεν); μισϑοῦμεν 
(μισϑόετεξρ μισϑοῦτε 
(μισϑόουσι(ν)) μισϑοῦσι(ν) 

(ἵνα) (μισϑόωμεν) μισϑῶμεν 
(ἵνα) (μισϑόητε μισϑῶτε 
(ἵνα) (μισϑόωσι(ν)) μισϑῶσι(ν) 

{μισϑόετον) μισϑοῦτον (ἵνα) (μισϑόητον) μισϑῶτον 
(ἵνα) (μισϑόητον) μισϑῶτον (μισϑόετον) μισθοῦτον 

Гирег{есфаш. То 41са уп 

ЭЗшеё. 1 ἐμίσϑουν я отдавал внаймы 
2 ἐμίσϑους 
8 ἐμίσϑου 

(ἐμισϑόομεν) ἐμισϑοῦμεν 
(ἐμισϑόετες ἐμισϑοῦτε 
(ἐμίσϑοον ἐμίσϑουν 

(ἐμισϑόετον) ἐμισϑοῦτον 
(ἐμισϑοέτην) ἐμισϑούτην 
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с основою на о в ргаевепз и 1прегЕесби т 

Орфав ув Гоби ув 

(εἴϑε) (μισϑοοίην) μισϑοίην 
(0 если бы) я отдавал 
внаймы 

(εἴϑε) (μισϑοοίης) μισϑοίης 

(μισϑόειν), μισθοῦν 
отдавать внаймы 

(шШабое) μίσϑου 
отдавай внаймы 

(μισϑοέτω) μισϑούτω 
(εἴϑε) (μισϑοοίη) μισϑοίη Ῥατύϊοϊρίθπτα 

(10960) μισϑῶν 
отдающий внаймы 

μισϑόουσα) μισϑοῦσα 
отдающая внаймы 

(μισϑόον μισθοῦν 
отдающее внаймы 

(εἴϑε) (μισϑόοιμενγμισϑοῖμεν 
(εἴϑε)} (μισϑόοιτε) μισϑοῖτε 
(εἴϑε) (μισϑόοιεν) μισϑοῖεν 

(маббете) μισϑοῦτε 
(μισϑοόντων) μισϑούντων ( 

(Е19=) (μισϑόοιτον) μισϑοῖτον (μισϑόετον) μισϑοῦτον 
(εἶϑε) (μισϑοοίτην) μισϑοίτην (μισϑοέτων) μισϑούτων 

8 524. 

Образец склонения причастия настоящего времени 

действительного залога 

МазеаПолга Теплоата 

(μισϑόων) μισϑῶν 
(μισϑόοντ-ος) μισθοῦντ-ος 
(μισϑόοντ-!) μισϑοῦντ-ϊ 
(μισϑόοντ-α) μισϑοῦντ-ἅ 

μισϑοῦν 
μιαϑοῦντ-ος 
μισϑοῦντεϊ 
μισϑοῦν 

Βίπρ. Мот. Уос. 
Сел. 
Τ) δῦ. 
Асс. 

Рае. Мот. Уос. (μισϑόοντ-ες) μισϑοῦντ-ες | μισϑοῦσαι | μισϑοῦντ-ἅ 

(еп. (μισϑοόντ-ων) μισϑούντ-ων | μισϑουσῶν | μισϑούντ-ων 

Ом. (μισϑόουσι(ν)) μισϑοῦσι(ν) | μισϑούσαις | μισϑοῦσι(ν) 

Дос. 

Там. Мот. Уос. Аос. 
Сел. Раф. 

(μισϑόοντ-ας) μισϑοῦντ-ἄς | μισϑούσᾶς | шодобут-& 

μισϑούσᾷ μισϑοῦντ-ε 
μισϑούσαιν 

ἰισϑόοντ-Ε ἰισϑοῦντοε 
(μι ) ᾿ μισϑούνττοιν (μισϑοόντιοιν) μισϑούντοοιν 
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Особенности в слиянии чистых глаголов 

8 526. а) В следующих глаголах на оо в слитных формах получается 
Ἢ Β Ἢ вместо нормальных ἃ ис: ζάω «киву», πεινάω «голодаюь, διψάω «тув- 
ствую жажду», χράω «даю ответе (об оракуле), χράομαι (отпожительный 
глагол) «пользуюсь. 

Ῥέβοορα 304. и сотр: ζῶ, ζῆς, ζῇ, ζῶμεν, ζῆτε, бек. бр 
τὰρ.: ζῇ, 

ГарЁ: ἔζων, ἔζης, ἔζη, ἐζῶμεν, ἐζῆτε, ἔζων. 

Ргаевеив ш4. и с01].: χρῶμαι, χρῇ, χρῆται, χρώμεϑα, χρῇσϑε, χρῶνται. 
ТЕ: χρῆσϑαι. 
ТарЁ: ἐχρώμην, ἐχρῶ, ἐχρῆτο, ἐχρώμεϑα, ἐχρῆσϑε, ἐχρῶντο. 

8 527. 6) В двусложных глаголах на εῷ слияние происходит пить 
в тех формах, в которых от слияния получается εἰ; в остальных формах 
не происходит слияние: πλέω чилыву», πνέω чдышую νέω чплывуь ῥέω 
«теку», χέω «лью», δέομαι (отложительный) «нуждаюсь. 

Ргаезепа ш4.: πλέω, πλεῖς, πλεῖ, πλέομεν, πλεῖτε, πλέουσι(ν). 

Ргвезеля с0].: πλέω, πλέῃς, АТ... Ргаевепв орь: πλέοιμι, πλέοις, 
Ао... 

ТЕ: πλεῖν. Ратйс:риша: πλέων, πλέουσα, πλέον. 

Горё: ἔπλεον, ἔπλεις, ἔπλει, ἐπλέομεν, ἐπλεῖτε, ἔπλεον. 

Ргаевепз ἱπᾷ,: δέομαι, δέει, δεῖται, δεόμεϑα, δεῖσϑε, δέονται. 

Ргаевепв со}.: δέωμαι, δέῃ, δέηται... Ргаевелв орф.: δεοίμην, δέοιο, 
δέοιτο... 

Τπηΐ.: δεῖσϑαι. Рахмерита: δεόμενος, -ἢ, τον. 

Горё.: ἐδεόμην, ἐδέου, ἐδεῖτο, ἐδεόμεϑα, ἐδεῖσϑε, ἐδέοντο. 

8 528. в) В глаголе οἴομαι (отложительном) «думаю» происходит 
слияние в 1-м лице един. ч. настоящего и имперфекта: οἴομαι и οἶμαι, 

φόμην и ᾧμην. 

П. Ἑαπίστιμη зоб и шейй чистых глаголов 

8 529. 1. Основа будущего образуется посредотвом присоединения с, 

как характера времени, к глагольной основе. 

8 530. 2. Если основа настоящего оканчивается πᾶ долгий гласный, 

то глагольная основа одинакова ὁ нею. 

Ознова настоящего 
и. основа глагольная Основа будущего Глагол 

λῦα 

παιδεὺσ 
λύω  развявываю λῦ 
παιδεύ-ω воспитываю παιδευ 
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8 531 3. Ἐπ основа настоящего оканчивается на краткий глас- 
ный, то глагольная основа имеет соответствующий долгий гласный, ἃ 
именно: & 10616 =, в, р, ро удлиняется во, в остальных случаях Β ἢ; 
= удлиняется в Ἢ; Ὁ удлиняется в ὦ, 

Основа 

будущего 

Основа 

глаг, 
Основа 

наст. 

ϑεά-ο-μαι (отлож.) емотрю ϑεᾶσ 
ἰάτο-μαι (отнож.) врачую, лечу ἰὰσ 
ϑηρά-ω охочусь ϑηρᾶσ 
ἀκροἄ-ο-μαι (отлож.) слушаю ἀκροᾶσ 
βοὔτω кричу βοησ 
τιμᾶτω почитаю та 
χοσμέ-ὡ украшаю χοσμὴσ 
μισϑό-ω отдаю внаймы μισϑωσ 

8 532. 4. Сопряжение будущего вполне одинаково со спряжением 
настоящего глаголов неслитных; к основе будущего присоединяются 
соответствующие окончания с воединительными гласными. 

8 533. 5. Будущее не имеет сослагательного и повелительного накло- 
вений. 

8 584, 6. Робагат ед πὸ имеет пассивного значения, за исключе- 
нием единичных случаев ($918). 

8 535. 7. Многие активные глаголы имеют будущее медиальное с 
активным значением ($$ 946, 917). 

ἃ 536. 8. Орбамутя Нат и шбиуаз ВНлыЯ употребляются только 
в придаточных предложениях. 

8537. 9. Рибитию переводится русским будущим как длительного, 
так и недлительного вида. 

8 538. Практическое правило. Для образования ζαθαστοα ад юа ἰνὶ 
асётут от ртаевепа шОЗеаЫ у! ас ИУ! глаголов чистых (в 1-м лице един. τ.) 
надо; а) окончание ох заменить окончанием бою, еели перед оо нахо- 
ДИТОЯ εἰ τ, р, ро, и окончанием зо в других случаях; 6) окончание = 
заменить окончанием 706; в) окончание о заменить окончанием 0; 
г) в остальных случаях заменить окончание ὦ окончанием σῶ. 
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8 539. Образец спряжения будущего времени глаголов чистых. 

Глагол 
λύω, Ас: увы 

Основа . 

будущего Тода уз Орфа уаз Тань уиз 

(ὅτι) λύστοι-μι (что)] λύσ-ειν что я буду развя- 
я буду развязы-| зывать, что я развяжу 

Эта. 1 ἰλύστω я буду раз- 
вязывать, я раз- 
ἘΠῚ валь, (что) я раз- στ: 

у вать, ( яр Ратио рт 
РА 

% Ἰλύσ-εις (ὅτι) λύστοι-ς λυστων кто будет развя- 
итд, итд, зывать, кто развяжет 

# 

как в ргаевелв как в ргаезеоз λύστουσα 
λῦσ-ον 

8 540. 

Мей! пм 

Гаев уаз Тани ав Орфауив 

Эше. 1 |^№50-о-ш я ὅγαᾳτν (ὅτι) λῦσ-οἰ-μην 
развязывать 66- (что) я буду раз- 
бе, я развяжу| вязывать себе, 
себе (что) я развяжу 

себе 
(ὅτι) λύσ-οι-ο 
ит.д, 
как в ртаезепз 

λύσ-ε-σϑαι что я буду раз- 
вязываль себе, что я 
развяжу себе 

Рагае риа 

№0-6-реуос кто будет раз- 
вязывать себе, кто раз- 
вяжет себе | 

λῦσ-ο-μένη 
λῦσ-ό-μενον 

2 Ἰλύσ-ῃ (ὔσ-εὐ 
ит. д., 
как в ргаевепз 

$ 541. 

Ртаезенз ша Ἐπίατατα асан 

ϑεᾶτ-ο-μαι смотрю ϑεᾶ-σ-ο-μαι 
ἰᾶ-ο-μαι врачую, лечу ἰᾶ-σ-ο-μαι 
тра охочусь ϑηράσ-ω, ϑηρἄσ-ο:μαι 
ἀκροᾶ-ο-μαι елушаю ἀκροᾶσ-ο-μαι 
βοἄ-ω кричу = βοήσ-ο-μαι (5$ 585, 916) 
τιμάτω почитаю τιμήσ-ὦ, τιμήσ-ο-μαι 
κοσμέτω украшаю 
μισϑό-ω отдаю внаЙмы 

κοσμήσ-ω, κοσμήσ-ο-μαι 
μισϑώσ-ω, μισϑώστὀ-μαε: 

1 Ударение в трехоложной форме: παιδεῦσον, --- Причастие будущего склоняется 
как причастие настоящего (8 509). 
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ΠῚ, Ао 1 δοίζνὶ и шейН чистых глаголов 

$ 542. 1. Основа слабого (или первого) аориста ($ 461) образуетея 
посредетвом присоединения с-&, как характера времени, к глаголь- 
ной основе, Как получается глагольная основа, сказано в $5 530, 58]. 

$ 543. 2. Таким образом, основа аориста от λύω есть Лоб, от παιδεύω — 
παιδευσᾶ, от ϑεᾶομαι --- ϑεᾶσᾶ, от ἰἄομαι — пой, от ϑηρᾶω — ϑυηρᾶσᾷ, от 
ἀκροἄομαι --- ἀκροᾶσᾶ, от βοἄω — βοησᾶ, от τιμᾶἄω — τιμησᾶ, от κοσμέω — 
χοσμησᾷ, от μισϑόω — μισϑωσᾷ, 

$ 544. 3. Формы аориста образуются от его оеновы посредотвом 
присоединения в ней непосредственно (без соедивительного гласного) 
личных и других окончаний каждой формы. 

8 545. 4. Аорист в изъявительном наклонении, как историческое 
время, имеет в начале приращение (58 470—477). 

$ 546. 5. Аорист в изъявительном и желательном наклонениях имеет 
личные окончания исторических времен (δ 468), в сослагательном накло- 
нений — окончания главных времен ($ 468). 

8 547. 6, Желательное наклонение аориста имеот признак накло- 
нения +; она сливается с конечным гласным основы о в дифтонг αἱ ($ 467). 
8 548. 7. Аотвфав шей никогда не имеет пассивного значения. 
$ 549. 8. Аориот только в изъявительном наклонении и иногда (но 

н6 веегда) в желательном наклонении, в инфинитиве и в причастии имеет 
значение прошедшего времени недлительного вида; в остальных фор- 
мах, — воегда в сослагательном и повелительном наклонениях, иногда 
В желательном накионении, в инфинитиве и в причастия аориет пере- 
водится различными формами недлительного вида ($$ 443, 444, 459}; 
этим они отличаются от соответствующих форм настоящего времени, 
имеющих значение длительного вида. 

8 550. Личные окончания аориста действ, 
залога с основою его 

10 1са- 
ἀντ 

Οολγαπο- : Орфамуиз | Парета- 
ὑϊνὰ8 Тани и тав 

ἀϊνγὰ8 

сои 
σαϊ-ς ИЛИ бес 
σαι ИЛИ σειε(ν) 

σῶτβεν ἰ[σαιςμεν Ратйе1рииа 
2 σηττε σαι-τε σα-τε πὰ 
8 σω-σι(ν) ἰσαϊεῖν или σειὰν | σάςντων ὡς - сбой 

Ὅυαι, 2 ваи-тоу σᾶ-ν 
σαξ- τὴν 



$ 551. Личные окончания δορποτῶ среднего 
залога с осиовою его* 

То 41са- | Соп]аие- 
Нуцз ὑϊνα8 

ТГтрега- 
. Тайаинуив 
Пуав. 

Орба тив 

σασσϑαι σαί-μην 
σαιτο 
σᾶϊ-τὸ 

σώ-μεϑα Ῥατετοϊ γα 
ση-σϑε 
сот 

σαί-μεϑα 
0-09 ἢ 
σαιτ-ντο σάτμενος 

вон 
σά-μενον σα-σϑον 

σάτσθων 
ααι-σϑὸν 
σαΐ- σϑὴν 

65-080 03-090 
σά-σϑην σησϑον 

$ 552. Практическое правило. Для образования аонафаз оса 
асыу! от ргаевепз лО1еаМУ} асЫу1 глаголов чистых (в. Ἐπ лице един. ч.) 
надо: а) окончание их заменить окончанием бай, вели перед хо 
Находится в, τ, р, ро, и окончанием усё в других случаях; 6} окончание ео 
заменить окончанием σὰ! в) окончание ох заменить окончанием ὠσᾶ; 
г) в остальных случаях заменить окончание ὦ окончанием ой; д) впереди 
полученной формы поставить приращение (слоговое или временное), 

1 Как видно из таблиц, в нескольких формах аориста характером временя 
служит не σὰ, & в, именно: ἃ) в сослатательном наклоненни обоих залогов, где 
в с присоединяются личные окончания сослагательного наклонения настоящего 
времени с соединительными гласными; 6) во 2-м лице един. ч. повелительного 
нажлонения действ. залога; в} в формах эжелательного наклонения действ. залога 
ва εἰας, ве, шоу; г) в ицфинитиве действ, залога и во 2-м лице един. ч. 
новелительного наклонения среднего залога. — Но во 2-м лише един. 9. 
изъявительного наклонения среднего залога σὼ произошло из первоначального 
си-о, где в между ч и о выпало, ἃ о Ἔ © слилось в ὦ, — В 3-м лице един. τ 

изъяв. накл. действ. залога ое произошло также из ва. 
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8 553. Образец спряжения аориста 

Основа Асф! 
аористь . . λῦσα Τμαϊοδῦϊν 8 ОрбаН тив 

(ἵνα) λύ-σω 
(чтобы) я развязал 
(ἵνα) λύ-σῃς 

(εἴϑε) λύ-σαι-μι 
(© вели бы) я развязал 
(εἴϑε) λύ-σαι-ς 
или λύ-σειᾷᾶς ἢ 

(εἴθε) λύ-σαιξ 
ИЛИ λύ-σειε(ν}} 

Βίηρ.1 [ἔ-λσ-σὰ 
я развязал 

2 ἔ-λυ-σᾶ-- 

8 ἔ-λυ-σε(ν) (ἵνα) λύ-σῃ 

Ῥίατ. 1 ἐ-λύ-σα-μεν (ἵνα) λύ-σωτ-μεν (εἴϑε) λύ-σαι-μεν 
2 ἐ-λύ-σα-τε (ἵνα) λύ-ση-τε (εἴϑε) λύ-σαι-τε 
8 [ἔςλυ-σᾶ-ν (ἵνα) λύ-σω-σι(ν) (εἴϑε) λύ-σαιε-ν 

или λύ-σειᾶν: 

Ῥααὶ, 2 ἐ-λύ-σα-τον (ἵνα) λύ-ση-τον (εἴϑε) λύ-σαι-τον 
8 ἐ-λυ-σά- την (ἵνα) λύ-σηντον (εἴϑε) λυ-σαί- τὴν 

8 554, 

Меа: 

Орфа тив 

(ЕЁ =) λῦ-σαί-μὴν 
(© если бы) я раз- 

(о) λύ-σω-μαι 
(Чтобы) я раввя- 

Вше. 1 |ἐ-λυσά-μην 
я развязал себе 

зал себе вязал себе 
3 ἐ-λύ-σω (ἵνα) λύ-σῃ (εἴϑε) λύεσαι-ο 
ὃ ἐ-λύ-σα-το (ἵνα) λύ-ση-ται (εἴϑε) λύ-σαι-το 

ἐ-λυ-σά-μεϑα 
ἐ-λύτσα-σϑε 
ἐ-λύ-σαιντο 

(ἵνα) λυ-σώ-μεϑα 
(<) λύ-ση-σϑε 
(ἵνα) λύ-σω-νται 

(εἴθε) λυ-σαί-μεϑα 
(εἴθε) λύ-σαυσϑε 
(εἴϑε) λύ-σαι-ντο 

Гоа. 2 ἐ-λύ-σα-σϑὸν (ἵνα) λύ-ση-σϑον 
8 ἐ-λυ-σά-σϑην 

(εἴϑε) λύ-σαι-σϑὸν 
(=) λύ-σηςσϑον (εἴϑε) λυ-σαί σϑὴν 

1 Формы желательного накл, типа λύσειας, λύσειε, λύσειαν гораздо более употре- бительны в аттическом наречии, чем λύσαις, λύσαι, λύσαϊιεν, 
* Три формы на σαι (3-в л. един. ч. орё. аог. δούς, ἴῃ, аог. всё, и 2-е πὶ Нарег. аог. ταϑά.) различаются, насколько возможно, ударением, ἃ именно: в ор, в считается долгим, а в Ш4. и Ппрег, кратким, причем в пир. ударение в трех- 
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слабого (ἢ) глаголов чистых: глагол Лоо 

Тайн! уиз 

λῦ-σαι3 λύ-σᾶς  развязавший 
развязать, что я| λύ-σᾶσά развязавшая 
развязал №-сй-у4 развязавшее 

еп. №0-са-ус-ос, 
λυ-σάσης, 
λύ-σα-ντ-ος 

ψὺ τὰ 

Ππροταῦϊν 8 Ῥατοϊοῖρίατα 

λῦ-σον 5 развяжи 

λυ-σά-τω 

λύ-σα-τε 
λυ-σά-ντων 

λύ-σα-τον 
λυ-σά-τῶν 

λύ-σα-σϑαι 
развязать себе, 
что я развязал 
себе 

Гирегайуив Рагие1р1ащ 

λυ-σά-μενος развязавший себе 
λυ-σα-μένη развязавшая себе 
λυ-σά-μενον развязавшее себе 

λῦ-σαιξ развяжи себе 
λυ-σά-σϑω 

λύ-σα-σϑε 
λυ-σά-σϑων 

№-ва-сЗоу 
λυ-σά-σϑων 

сложных формах отодвигается на 3-Й слог от конца: орь. λύσαι, παιδεύσαι; ШЁ, 
λῦσαι, παιδεῦσαι; Нир. λῦσαι, παίδευσαι. 

3 Ударение в трехсложной форме: παίδευσον; она отличается ударением от 
рагЫе. Га. δοῦ. пецыт παιδεῦσον. 

“ Ударение в трехсложной форме: πκαιδεῦσαν. 
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$ 555. 

Р:аезерв ш91саНУ! Аог1зё из 11416а61%1 

᾿ - й 

δεά-οσμαι смотрю ἐ-ϑεᾶ-σά- μην 
ἰάτο-μαι  врачую, лечу ἰᾷ-σά-μην 
ϑηρᾶ-ω охочусь ἐ-ϑήρα-σἄ, ἐ-θηρᾶ-σά-μην 
ἀκροΐ-ο-μαι слушаю Τριροᾶ-σά- μὴν 
Вой. о кричу &Вбт-о , 
τιμάτω почитаю ἐ-τίμη-σᾶ, ἐ-τιμη-σά- μην 
κοσμέτ-ωῳ украшаю ἐ-κόσμη-σἄ, ἐ-κοσμη-σά-μην 
μισϑό-ω отдаю внаймы ἐ-μίσϑω-σᾶ, &-шоЗо-об-рлу 

8 556. Образец склонения причастия аориста 1 
действительного залога 

Мазай Еетиймиата 

Вше. Мот. Уос. | λύ-σᾶς ($ 204: γίγας) | λύ-σᾶσἄ λῦ-σᾶ-ν 
Сет. №0-са-\т-06 λυ-σάσης λύ-σα-νττος 
Фа. λύ-σα-ντ-ῖ λυ-σάσῃ λύ-σα-ντοῖ 
Асс. №-ск-ут-& λύ-σασᾶν λῦ-σᾶ-ν 

Рых. Мош. Уос. | λύ-σα-ντ-ες λύ-σασαι λύ-σα-ντ-ἄ 
Сев, λυ-σά-ντ-ων λυ-σασῶν λυ-σάτνττων 
Лаз. λύ-σασι(ν) λυ-σάσαις λύ:σασι(ν) 
Дес. λύ-σα-ντ-ἄς λυ-σάσᾶς λύ-σα-ντ-ἅ 

λύ-σα-ντ-Ξ 
λυ-σά-ντοοιν 

λύ-σάσα 
λυ-σάσαιν 

λύ-σα-ντοε 
λυ-σά-ντοοιν 

Раз, Мог, Уос. Асс, 
Сел. Ом. 

ГУ. Аог1зтз 1 разьй\1 чистых глаголов 

8 557. 1. Основа слабого (или первого) пассивного аориста ($ 461) 
образуется посредством присоединения 8η, как характера времени и 
залога, к глагольной основе. Как получается глагольная основа, ска- 
зано в $5580, 531. 

8 558. 2. Таким образом, овнова пассивного аориста от № есть λύϑη, 
ОТ παιδεύω --- παιδευθη, от ϑεἄομαι --- ϑεᾶϑη, от ἰἄομαι — ἰάϑη, от ϑηρἄω — 
ϑηρᾶϑη, от βοἄω — βοηϑη, от τιμάω — τιμηϑη, ΟἹ χοσμέω — κοσμηϑη, от 
μισϑόω — μισϑωϑη. 

$ 559. 3. Формы пассивного δορποτα образуются от его основы по- 
средетвом присоединения к ней непосредственно (без соединительного 
гласного) личных и других окончаний каждой формы, 
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8 560. 4. Перед ь п ут конечный слог основы $ сокращается в 9=. 

8 561. δ. Пассивный аорист в изъявительном наклонения, как иетори- 
ческое премя, имеет в начале приращение (88. 470—477). 

8 562. 6. Паесивный аориет во всех формах имеет активные окон- 
чания, — в изъявительном и желательном наклонениях личные окон- 
чания исторических времен (8468), в сослагательном наклонении — 
окончания главных времен ($ 468). 

8 563. 7. В сослагательном наклонении Ἢ в 94 сливается со следую- 
щими гласными, и оно спрягаетея как ртаев. соп]}. слитного глагола 
па 60. 

8 564. 8. Желатежьное наклонение имеет признак наклонения τῇ и τ; 
конечный гласный основы = в де (8560) сливается сь в дифтонг εἰ (обра- 
зуя дей) и 3=). 

8 565. 9. В повежительном наклонении древнее окончание 2-го лица 
един. ч. 34 обращается в ли πὸ причине предшествующего $ ($50), 

8566, 10. Инфинитив на уж сеть ргоремзрогепой. Причастие муж. 
рода на θεῖς, образованное сигматически из Эеут--с (88200, 316), — 
охуюпол. При этом ут выпадает, & = растягивается в εἰ, 

8 567. 11. Временное значение форм пассивного аориста такое же, 
как в аористе активном и медиальном (5 549), но веегда пассивное, кроме 
Феропепыя раззгУ; ($ 440), и глаголов, указанных в δὲ 919, 920, у ко- 
торых пассивный аорист имеет среднее или возвратное значение. 

$ 568. 
Личные окончания пассивного аориста с основою его 

: [орета- 
ОрфаНуив 

То 41ва- | Сопуавс- 
ΟΙΨῸΒ $1 у18 

ТАН тив 

ϑεῖ-μεν или ϑείητμεν 
ϑεῖ-τε или ϑείη-τε ϑείς 
ϑεῖς-ν ΠῚ ϑείη-σαν ϑεϊοᾶ 

ἐτν $ -тоу ϑεῖοτον или ЗеНтоу 
ἤτον ϑεί- την. или Фета 

$ 569. Практическое правило. Для образования аогзфав 1 ша1юз- 
НУ! разаёу: от ртаезепв ша У: σῦν глаголов чистых (в 1-м лице 
един. ч.) надо: а) окончание хо› заменить окончанием ἄθην, сели перед 
&@ НАХОДИТСЯ =, τ, р, и окончанием #9» в других случаях; 6) окончание 
ὦ заменить окончанием 99%»; в) окончание ох заменить окончанием 
оу; г) в остальных случаях заменить окончание ὦ окончанием у; 
д) впереди полученной формы поставить приращение (слоговое или вре- 
менное). 
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$ 571. 

Ргаевелз а 1 са41У1 ас НУ: (пед!) | Аот1зф из 11 1са 191 равв!91 

ϑεά-ο-μαι смотрю 
ἰάτοτμαι  врачую, лечу 45-9 -у 
ϑηρά-ω  охочусь ἐ-ϑηρά-ϑη-ν 
βοᾶτω кричу ἐ-βοή-ϑηςν 
τιμάτω почитаю ἐ-τιμή-ϑην 
κοσμέτω украшаю ἐ-κοσμή ϑυγν 
μισϑότω отдаю внаймы ἐ-μισϑώ-θηνν 

8 572. Образец склонения причастия слабого (1) 
пассивного аориста 

Мелбтим Мазоилата 

Ббшр. Мот. Уос. λυ-ϑείς λυ-ϑεῖσὰ λυ-ϑέ-ν 
Сел. №-9&-Ут-06 λυ-ϑείσης λυ-ϑέτντος 
Ла. λυ-ϑέ-ντεϊ λυ-ϑείσῃ λυ-ϑέ-ντοϊ 
Асс, λυ-ϑέ-ντ- λυ-ϑεῖσᾶν λυ-ϑέ-ν 

ῬΊυτ. Νοτα. Уос. λυ-ϑέςντοες λυ-ϑεῖσαι λυ-ϑέ-ντ- ἃ 

Сел. λυ-ϑέ-νττ-ων λυ-ϑεισῶν λυ-ϑέ-ντ.ων 
Фа. λυ-ϑεῖσι(ν) λυ-ϑείσαις λυ-ϑεῖσι(ν) 
Асс. λυ-ϑέ-ντ-ἃς λυ-ϑείσᾶς λυ-ϑέ-ντ- ἃ 

λυ-ϑένντοε 
λυ-ϑέςντοοιν 

λυ-ϑείσξ 
λυ-ϑείσαιν 

λυ-ϑέ-ντοε 
λυ-ϑένντοοιν 

Лин. № от. Уос, Асс, 
Сеп. ай. 

У. Еиотом Т разв] чистых глаголов 

$ 573. 1. Основа слабого (или первого) пассивного будущего ($ 461} 

образуется посредством присоединения с, как характера времени, к основе 
пассивного аориста, т.е. посредетвом присоединения ус к глаголь- 

ной основе. Как получается глагольная основа, сказано в $5 580, 581. 

$ 574. 2. Таким образом, основа пассивного будущего от λύω воть 
λύϑησ, от παιδεύω — παιδευϑησ, от ϑεάομαι — ϑεᾶϑησ, от ἰάομαι — ἰἄϑησ, 
от ϑηρἄᾶω — ϑηραϑησ, от βοἄάω — βοηϑησ, от τιμάω --- τιμηϑησ, от κοσμέω — 

χοσμηϑησ, от μισϑόω — μισϑωϑησ, 

$ 575. 3. Формы пассивного будущего образуются от его основы 

посредетвом присоединения к ней соединительных гласных о ис и окон- 
чаний медиального будущего ($540). 

$ 576. 4. Спряжение пассивного будущего одинаково со опряжением 
медиального будущего ($ 540). 

8 577. 5. Пассивное будущее, как и всякое будущее, не имеет сосла- 
тательного и повелительного наклонений, 
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$ 578. 6. Пассивное будущее, как и пассивный аорист, всегда имеет 
пассивное значение, кроме немногих аеропепМа разууа ($ 440), и не- 
многих глаголов, указанных в $$ 919, 920, у которых пассивное будущее 
имеет среднее или возвратное значение. 
$ 579. 17. Орфауйз Булн развгу и ἱπ αἰ ῖγιιβ Фибитй разг употреб- 

ляются только в придаточных предложениях, как орбауиз и шЁш- 
уцз фабит асы и шедЦ ($ 536). 

$ 580, 8. Пассивное будущее переводится русским будущим страда- 
тельного залога, как длительного, так и недлительного вида. 
8 581. Личные окончания пассивного будущего 

с основою его 

ϑύήσστοτμαι ϑη-σ-οί-μην 
ϑή-σ-ἢ (97-0) ϑή-στοι-ο 
ϑήτσ-ε-ται ϑήτ-στ-οι-το 

Тань νι 8 

θϑή-σ-ε-σϑαι 

Рух. 1 ϑη-σ-ό-μεϑὰ ϑη-σ-οἰ-μεϑαὰ Рагыо:1р1ат 
2 ϑή-σ-ε-σϑε ϑήστστοισϑε , 3 о. ἌΝ ϑη-σ-ό-μενος ϑήτ-σ-οτνται ϑήσστοιςντο ϑη:σ-ο μένη 

Гоа. 2 ϑήτ-σεισϑον 9ἡ-σ-οὐςσϑον ϑυηγστότμενον 
3 37-6-в-в90у 9η-σ-οί σϑην 

8 589. Практическое правило. Для образования ити 1 ἱπᾶ!- 
сайУ1 разу от ртаезепв 1101684191 ас“ глатолов чистых (в 1-м лице 
един. ч.) надо: а) окончание ах заменить окончанием ἄϑήσομαι, ебли 
перед © НАХОДИТСЯ εἰ τ, р, и окончанием ηϑήσομαι в других случаях; 
6) окончание ес заменить окончанием ηϑήσομαι; в) окончание ос» заменить 
окончанием ὠϑήσομαι; г) в остальных случаях заменить окончание ὦ 
окончанием θήσομαι, 

$ 583. Образец спряжения слабого (Т) пассивного 
будущего глаголов чистых 

Глагол λύω. ( , νον Основа пасс] Та сауна ОрфаНуив Тобш! να β буд. λύϑησ 

Эша. 1 |ἰλύ-ϑή-σ-ο-μαι я буду | (8) λῦ-ϑη-σ-οί-μην | ̂5-9-1-0-в-о аи что я 
развязан (110) я буду раз-| буду развязан 

вязан 
2 |2№-/-о-у (8-9 -о-еи) | (хи) λυ-ϑή-σ-οι ὁ Рат с р1ашт 

ит. д., 
как в В. тедн 

(8552) 

ит. д., 
как в 6. аедН λύ-ϑηςσ-ό-μενος Кто 

будет развязан 
λῦ-ϑη-σ-ο-μένη 
λῦ-ϑη-σ-ό-μενον 
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$ 584. 

Ргаезепз 1 езут φοῦϊν] 

(пеа11) 

Кифитиш 1 

11а у! раз31у1 

ϑεᾶ-ο-μαι смотрю 
15-о-ижь  врачую, лечу 
ϑηράτω  охочусь 
βοᾶἄ-ὡ кричу 
τιμάτω почитаю 
κοσμέτω  украшаю 
μισϑό-ω отдаю внаймы 

ἢεᾷ-ϑ ἤσ-στοτμαι 
ἰᾷ-ϑή-στο-μαι 
ϑηρᾶ-ξή-στ-ο- μαι 
βοη-ϑήτ-στο-μαι 
τιμη-ϑή-σ-ο-μαι 
κοσμη-ϑύήτστο-μαι 
μισϑω-ϑύή-στο-μαι 

УГ. Ῥογίοοίαμῃ 1 ас Ну! чистых глаголов 

8 585. 1. Основа слабого (или первого) активного перфекта ($$ 460, 
461) образуется посредством удвоения глагольной основы (8$ 478—486) 
и присоединения к ней х, как характера времени. Как получается глаголь- 
ная основа, сказано в 88 580, 531. 

ἢ 586. 2. Таким образом, основа активного перфекта от λύω есть 
Ле-Хбх 1, от παιδεύω — πε-παιδευκ, от ϑηρᾶω — лЕ-Эуоби, ΟἹ βοᾶω — βε- 
Вох, от τιμᾶω — τε-τιμηκ, от κοσμέω — κε-κοσμηκ, от μισϑόω — με-μισϑωκ. 

8 587. 3. Удвоение сохраняется во всех формах, образованных от 
основы перфекта ($ 486). 

8 588. 4. О значении перфекта сказано в ὃ 480, 

8 589. ὕ. Тоаюайуив регесЫ асЫуУ1 имеет одинаковые по варужному 
виду окончания с ш1еамуов аомзы Т δοῦν; только в 3-м лице множ. 
числа и в 8-м лице двойств. числа перфект, как время главное, имеет 
окончания главных времен. 

8 590. 6. Соруапенуаз и орбайуйв регесЯ асйу1 имеют окончания 
соответствующих форм настоящего, но употребляются крайне редко?, 
а паретайуиз совсем не употребляется. 

$ 591. 7. Гыыуав рефесЫ δοῦνὶ оканчивается на ἐναν (воегда 
ратоху$опоп), а ратысриит на ὡς (всегда охубюпоп), υἷα, 6. 

+ О краткости ь в перфекте глагола λύω сказано в подотрочном примечании к 
$ 570. 

8 По 6. ч. они описываются посредством сотуопомучв и орбаЯуия глагола εἰμί 

«я есмь» и причастия активного нерфекта соответствующего глагола: λελυκὼς ὦ, 

λελυκὼς εἴην, 
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8 592. 
Личные окончания перфекта 

действ. залога с основою его 

То Ч1сануцв Тани! унив 

ΓΗ Га ий 

Рагиетр1 α πὶ 

8 593. Практическое правило. Для образования рехесбит 1π6108- 
Εἶν! асЫУ1 от ргаезепв ἱπάϊσαίνὶ асЫУ: глаголов чистых (в 1-м лице 
един. ч.) надо: а) окончание их заменить окончанием &хй, если перед 
ἀῶ НВХОДИТСЯ в, |, р, и окончанием ἡκᾶ в других случаях; 6) окончание 
τῷ заменить окончанием ум&; в) окончание ос› заменить окончанием ὠχᾶ; 
г) в остальных случаях заменить окончание ὦ окончанием χἄ; д) впереди 
полученной формы поставить удвоение (слоговое или временное). 

$ 594. 
Обравец спряжения перфекта слабого (7 

действ. валога глаголов чистых 

Глагол λύω. 
Основа пер- 
фекта λελῦχ 

Гоа уз ТоНи уаз Рагс1р1ат 

Вшр. 1 λέ-λῦκ-ἃ λε-λύκ-έναι λε-λῦκ-ὡς (уже) 
я (уже) развязал быть развя- раввязавший 

3 λέ-λυκ-ἄ-ς завпеим, что я - " λε-λυκουῖα (уже 3 λέ-λυκ-ε(ν) (уже) развязал О) 

Рих. 1 λε-λύκ-ἅ-μεν λετλυχ-ός (уже) 
2 λε-λύκ-ἄ-τε развязавшее 
8 λε-λύκ-ἄσι(ν) Сел. λε-λυκ-ότος ца τες λε-λυχ-υίας 

ы »λύχιεαττον 
ἊΝ ἮΝ 3 λε-λύχ-ἅ τον λειλυχ-ότος 
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Ргаезелв 11091са5191 | РетЁесбиш 1ад1еаАНУ1 

ϑιηράτω  охочусь τε-ϑήρδκ-ἅ 
βοᾶω ἘΚΡΒῪ βε-βόηνκ-ἅ 
τιμᾶτω  ПОЧИТаЮ τε-τίμηρκ- ἃ 
κοσμέτω украшаю χε-κόσμηκ-ἅ 
μισϑότω отдаю внаймы με-μίσϑωχ-ἃ 

8 596. Образец склонения причастия перфекта 1 
действ. залога 

МазсаНаам Кешиирим Мецтим 

λε-λυκ-ώς λε-λυκουϊᾷ λε-λυχ-ός 
Сел. λε-λυκ-ότ-ος λε-λυκουίᾷς λε-λυκτότ-ος 
Ша. λε-λυκότοι λε-λυκ-υίᾳ λε-λυχ-ότοι 

λε-λυκ-ότ-α λε-λυκουϊᾷν λε-λυκ-ός 

λε-λυκ-ὀτ-ἃ 
λε-λυκ-ότ-ων 
λε-λυκ-ὀσι(ν) 
λε-λυκ-ότ-ἃ 

λε-λυκουΐα!: 
λε-λυκ-ουιῶν 

λε-λυκ-ουίαις 
λε-λυκ-υίᾶς 

λε-λυκ-ότ-ες 
λε-λυκ-ότ-ων 
λε-λυκ-ὀσι(ν) 
λε-λυχ-ότ-ας 

Сел. 

λε-λυκουία 
λε-λυχευίαιν 

λε-λυχ-ότ-ε 
λε-λυχεότοοιν 

λε-λυκ-ότ-ε 
Сеп. Оаф. ЛЕ-Хох-64-0 

УП. Разапатре ее вит 1 ас! чистых глаголов 

8 597. 1. Основа слабого (или первого) активного плюсквамперфекта 
($461) образуется посредством присоединения = и εἰ к основе перфекта, 
т.е. посредством присоединения х-ё и х-® к глагольной основе с удвое- 
нием. Как получается глагольная основа, сказано в $$ 580, 581. 

‚8 598. 2. Таким образом, основа активного плюсквамперфекта от 
№ веть λε-λῦκ-ε ИЛИ λε-λὔκ-ει, ОТ παιδεύω --- πε-παιδευχ-ε или πε-παιδευχοει, 
от ϑηρᾶω --- τε-θηρᾶντε или τε-ϑηρδνοει, от βοἄω--- βε-βοηκχ-ε или Вз-Воти-еи, 
от τιμᾶω — τε-τιμηκ-ε ИЛИ τε-τιμηροει, ОТ κοσμέω --- κε-χοσμηκ-ε ИЛИ κε- 
χκοσμύρίει, ΟἹ μισϑόω --- με-μισϑωκ-ε ИЛИ με-μισθώχοει. 

8 599. 3. Подобно имперфекту, плюсквамперфект ‘имеет только изъя- 
вительное наклонение и, как историческое время, имеет окончания исторя- 
ческих времен и приращение перед удвоением в виде =, когда удвоение 
состоит из согласного звука; в остальных случаях приращение не выра- 
жается ($ 485). 
8 600. 4. О вначении плюсквамперфекта. сказано в $451. 
8 601. 5. В болез древний период аттического наречия к основе пер- 

фекта с удвоением присоединялось =, в более поздний период — εἰ. Но 
в 3-м лице множ. ч, всегда присоединялось с. 
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$ 602. 6. Личные окончания плюсквамперфекта в более древний 
пернод были: для 1-го лица един. ч. а, для 2-го -мс, для 3-го -е. Эти окон- 
зания сливались с предшествующим = и образовывали окончания: для 
1-го лица един. ч. ἡ, для 2-го -тс, ДЛЯ 3-ГО -ει. 

8 603. 7. Личные окончания плюсквамперфекта в более поздний 
период были: для 1-го лица един. ч. у, для 2-го с, для 3-го не было окон- 
чания. Эти окончания с предшествующим εἰ образовывали окончания: 
для 1-го лица един. 9. εἰν, для 2-го -εἰς, для 3-ГО -εἰ, 

8 604. Так получилось два ряда личных окончаний плюсквамперфекта, 
— более древних и более поздних. 

Личные окончания плюсквамперфекта 
действ. залога с основою его 

| Более древние Более поздние 

бшг. 1 χτὴ χοειν 

χοετμεν 
Х-Е-ТЕ 
χοε-σαν 

Ἀτ-ει-μὲν 

Х-Е-ТЕ 

х-5-б0У 

х-=-тоу 
χ-έ- τὴν 

Х-&-тоу 

χ-εί-τὴν 

$ 605. Практическое правило. Для образования ῥ᾽ υβαυδιηροτέδθο- 
Чо ша1сай\ δοῦν от ргаезепв ш@саНу! δοῦν! глаголов чистых (в 1-м 
лице един. ч.) надо: а) окончание осо заменить окончанием ἄκη или ἄχειν, 
если перед ох находится ε, τ, р, и окончанием уху или ἤκειν в других 
случаях; 6) окончание =ех заменить окончанием ἤχη или ἥκειν; в) окон- 
чание ох заменить окончанием «ху или хам; г) в остальных случаях 
заменить окончание ὦ окончанием ху или хел; д) впереди полученной 
формы поставить удвоение (слоговое или временное) и перед слоговым 
удвоением поставить приращение =. 

8 606. Образец спряжения плюсквамперфекта 
слабого (Т) действ. залога глаголов чистых 

Глагол λύω. 
Основа плюсквам- 
перфекта λελῦκε 

ИЛИ λελῦχει 

[па1сайуиз 

Более древние формы Более поздние формы 
Эшр. 1 ἐ-λε-λύχκ-η ἐ-λε-λύχοειςν 

я был (уже) развязавшим, я (уже) развязал 

2 ἐ-λε-λύκ- η-ς ἐ-λε-λύχ-ει-ς 
ἐ-λε-λύχ-ει ἐ-λε-λύχ-ει 
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Глагол λύω. 
Основа плюсквам- 
перфекта А=Абхе 

или λελῦκει 

Та са уаз 

ἐ-λε-λύκ-ε-μεν ἐ-λε-λύκ-ει-μεν 
ἐ-λε-λύκ-ε-τε ἐ-λε-λύκ-ει-τε 
ἐ-λε-λύκ-ε-σαᾶν ἐ-λε-λύκ-ε-σαν 

ἐ-λε- λύχ- ες τον ἐ-λε-λύκτειτον 
ἐ-λε-λυκ-ἐ-τὴν ἐ-λε-λυκ-εί- τὴν 

Разапатарет#есфит 1191084191 

3 р: Н = 
ἐ-τε-ϑηρᾶκ-η, ё-че-Зурхх-ам 
ἐ-βε-βοήκ-η, ἐ-βε-βοήκ-ειν 
ἐ-τε-τιμήκ- Ἢν ἐ-τεττιμήκ- ых 
ἐ-κε-κοσμήκτη, ἐνχε-χοσμήκ- εἰν 
ἐ-με-μισϑώκ-η, ἐ-με-μισϑώκο-ειν 

ϑηράτω охочусь 
βοᾶτω кричу 
τιμάτω  ПОЧИТАЮ 
χοσμέτω украшаю 
μισϑότω отдаю внаймы 

УП. Еабимчий ехаефлю (ПТ) асйУ! чистых глаголов 

$ 608, Будущее третье действ. залога, редко унот ребляемое, образуется 
посредством описания, состоящего из [бамит глагола & «я есмь» и причастия 
перфехта соответотвующего глагола: λελυκὼς ἔσομαι «я буду развязавшим» (8452). 

ТХ. РеМесйиа паейй (разз!) чистых глаголов 

8 609. 1. Основа медпального (пассивного) перфекта образуется 
посредетвом удвоения глагольной основы ($ 478—486). Как полу- 
чается глагольная основа, сказано в 8$ 580, 531. 

8, 610. 2. Таким образом, основа медиального (пассивного) перфекта 
07 λύω веть λε-λῦ, от παιδεύω — πε-παίδευ, от ϑεἄομαι --πε-ϑεᾷ, Οὗ ἰἄομαι — 
15, от ϑηρᾶἄω — те-Э пра, от Вой» — βε-βοη, ΟἹ τιμἄω --- τε-τιμη, от χοσμέω — 
χε-χοσμὴ, ОТ μισϑόω — ре-шаб и. 

$ 611. 3. Формы медиального (пассивного) перфекта образуются от 
его основы посредетвом присоединения к ней без соединительного глас- 
ного личных и других окончаний каждой формы. 

$. 618, 4. Так как лерфект есть время главное ($ 486 г), то он имеет в 
изъявительном наклонении личные окончания гчавных времен среднего 
залога. В перфекте сохранились в неизмененном виде древнейшие личные 
окончания главных времен среднего залога ($ 469). 

8 613. 5. Удвоение сохраняется во всех формах перфекта 6 486). 
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8 614. 6. Οοπΐαποῦντβ и орбаыуив регЁесЫ τα 811 (ρᾶ35101) описываются 
посредством сопрапсмуи8 и орёаМуиз глагола εἰμί ая есмь и причастия 
медиального (пассивного) перфекта соответствующего глагола (подобно 
латинским образованиям, составленным из форм глагола вита и Ῥατίϊοὶ- 
рима регесМ разяу1: огпабив пи, евзет). Гирегаыуиз употребляется 
только от нескольких глаголов, у которых регЁесиши имеет значение 
настоящего. От остальных глаголов употребляется только 3-е лицо един. 
числа: λε-λύ-σθω «пусть он будет развязанным». 

$ 615. 7. Там πὶ рагйариии всегда имеют ударение на пред- 
последнем слоге, так что шНийШуив имеет ударение рагохуфопоп, если 
его предпоследний слог краток (что в чистых глаголах очень редко), и 
ргорейврошепоп, если его предпоследний слог долог (что в чистых глаго- 
пах бывает почти всегда), ἃ рагыориа имеет всегда ударение рагоху- 
фопои. 

$ 616. 8. Медиальный (пассивный) перфект имеет значение как среднего, 
так и страдательного залога, подобно вастоящему медиальному (пассив- 
ному). О временном значении перфекта сказано в 8 460. 

8 617. Личные окончания 
медиального (пассивного) перфекта 

Тод1сай тив | Тирегайуиз | ТаНоатуиз 

μαι σϑαι 
σαι σο 
ται σϑω 

μεϑα 
σϑε σϑε 
νται σϑὼν 

МВ. Окончания ши, σαι, ται, утои, σϑαι во всех формах всех спряжений 
(за редкими исключениями) считаются краткими по отношению к уда- 
рению ($ 506). 

$ 618. Практическое правило. Для образования регёесыша ша! 
сай мейн (разяуТ) от ртаевелв шОйсаёМ асЫУ глаголов чистых 
(в 1-м лице един. ч.) надо: а) окончание ах заменить окончанием ἅμαι, 
если перед аш находится в, τ, р, и окончанием μαι в других случаях; 
6) окончание ἕὼ заменить окончанием уро; в) окончание ох заменить 
окончанием «рол; г) в остальных случаях заменить окончание ὦ окон- 
чанием μαι; д) впереди полученной формы поставить удвоение (слоговое 
иди временное), 

Раге1риниа 

μένος 
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Х. Разчиатреосний шейй (ρα 8511} чистых глаголов 

8 621. 1. Основа медиального (пассивного) плюеквамперфекта одина- 
кова ὁ основой медиального (пассивного) перфекта. 

$ 628. 2. Подобно имперфекту, медиальный (пассивный) плюсквам- 
перфект имеет только изъявительное наклонение и, как историческое 
время, имеет окончания исторических времен и приращение перед 
удвоением в виде в, когда удвоение состоит из согласного звука; в 
остальных случаях приращение не выражается ($ 485). В меднальном 
(пассивном) плюсквамперфекте сохранилиеь в неизмененном виде древ- 
нейнтие личные окончания исторических времен среднего залога ($ 469), 

8 623. 3. Формы медиального (пассивного) плюсквамперфекта обра- 
зуются от основы перфекта посредетвом присоединения к ней без соедини- 
тельного гласного личных окончаний исторических времен. 

8 624. 4. Медиальный (пассивный) плюсквамперфект имеет вначение 
как среднего, так и страдательного залога, подобно медиальному (пас- 
вивному) перфекту. О временном вначении плюсквамперфекта сказано в 

8 698. Личные окончания 
медиального (паесивного) плюсквамперфекта 

Тод 1саНучца 

8 626. Практическое правило. Для обравования разачатаретес- 
фиат тен (разв!у1) от ртаезелв т ΠΟΘ ΟΙΨΙ асыл1 глаголов чистых (в 1-м 
лице един. ч.) надо: 8) окончание о заменить окончанием ἄμην, если 
перед хо» Находится ε, τ, р, и окончанием ἡμὴν в других случаях; 6) оконча- 
ние в заменить окончанием ἤμην; в) окончание ош заменить окончанием 
ὦμῆν; г) в остальных случаях заменить окончание ὦ окончанием μὴν; 
д) впереди полученной формы поставить удвоение (сологовое или звре- 
менное) и перед слоговым удвоением поставить приращение =. 

$ 627. Образец спряжения медиального (пассивного) 
плюсквамперфекта глаголов чистых. Глагол Або 

Основа плюсквам- 
перфекта λελῦ Та 1сан тов 

Мед.: я был (уже) развязвавшим себе, 
ἐ-λε-λύ-μην я (Уже) развязал себе. 

Разв.: я был (уже) развязан 
ἐ-λέ-λυ-σο 
ἐ-λέ-λυ-το 
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Основа плюсквам- 
перфекта λελῦ Та 41а уиз 

та; . Основа плюсквам- 
пасайуцз перфекта λελῦ 

ἐ-λε-λύ-μεϑα 
ἐ-λέ-λυ-σϑε 

3 ἐ-λέ-λυ-ντο 

ἐ-λέ-λυ-σϑὸν 

ἐ-λε-λύ-σϑὴν 

Р]азапашрегесв ит 114. τη 641] 
(раз8191) 

Ргаезепз 1141сайу: асыу] 
(пед11) 

ϑεάἄ-ο-μαι смотрю 
{4-0-ш  врачую, лечу 
ϑηράνω  охочусь 
βοά.ω кричу 
τιμά.ω  ПОЗИТЮ 
κοσμέτω украшаю 
μισϑότω отдаю внаймы 

ἐςτε-ϑεᾶ- μην 
τᾶ-μην 
ἐ-τε-ϑηράᾶ-μην 

ἐ-βε-βοή-μην 
ἐ-τε-τιμή-μην 
ἐ-κε-κοσμή-μην 
ἐ-με-μισϑώτ-μην 

ΧΙ, Рабтит ὀχβοίσπι (ПГ) разз! чистых глаголов 

8 629. Основа пассивного будущего третьего образуется посредством при- 
соединения σ, как характера времени, к основе медиального (пассивного) перфекта, 
т. е. посредством присоединения с к глагольной основе с удвоением. 
О глагольной основе сказано в 88 530, 531. 

$ 630. Таким образом, основа будущего третьего от λύω есть λελῦσ, от παιδεύω — 
πειπαιδευσ, от ϑηράἄω — τε-ϑηρᾶσ, от Вой» — βε-βοησ, от τιμάω — τε-τιμησ, от 
χοσμέω — χε-χοσμησ, ОТ μισϑόω — με-μισϑωσ. 

8 631. Формы будущего третьего образуются от его основы ΠΟΟΡΘΑΘΊΒΟΜ при- 
соединения в ней соединительных гласных о и ей окончаний медизльного 
будущего (8 540). 

8 638. Спряжение будущего третьего одинаково со спряжением медизльного 
будущего (8 540). 
8 633. Будущее третье, как и всякое будущее, не имеет сослагательного и 

повелительного наклонений. Вообще в литературе встречается почти только 
изъявительное наклонение от него, и то редко. 

8 634. Будущее третье всегдь имеет пассивное значение ($ 452). 

$ 635. Образец спряжения будущего третьего 
пассивного глаголов чистых, Глагол Або 

λελῦα 

Основа будущего ΠῚ 
λελῦσ 

λε-λύσιονμαι я буду Рыг. 1 λε-λυσ-ό μεϑα 
развязанным λε-λύσ-ε-σϑε 

2 λε-λύσ-ῃ (λε-λύσ-ει} λε-λύστοινται 
8 λε-λύσ-ε-ται 

λε-λύσ-ε:σϑον 
λε-λύσ-ε-σϑον 
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Б. Согласные основы 

$ 636. Глагоны нечистые, т.е. глаголы, основа которых оканчи- 
вается на согласный звук (8490), отличаются от глаголов чистых: 

$ 637. а) тем, что от некоторых из нечистых глаголов образуются 
как слабые, так и сильные времена ($ 461), тогда как от чистых глаголов 
обравуютея только слабые времена; 

8 638. 6) тем, что у некоторых из нечистых глаголов основа настоя- 
щего (в ргаезелз и паретЁесйит) расширена в сравнении с основой глаголь- 
ной или прибавлением соглаеного звука (например: τύπ-τ-, основа на- 
стоящего топт, основа глагольная тит), или удлинением коренного 
гласного (например: φεύγ-ω, основа настоящего φευγ, основа глагольная 

φυγ); 
8 639. в) тем, что в некоторых временах (сильных) происходит ив- 

менение коренного гласного (например: κλέπ-ττω, в основе настоящего 
коренной звук ве в аориете ἐπκλάπ-ην этот коренной звук изменяется 
Βα, а в перфекте хё-хлоф-х он изменяется в о). Подобным образом, в 
патинском языке настоящее аро имеет коренной звук а, а перфект δρὶ 
имеет коренной звук е. То же в немецком языке: 106 зфоке, 166 валк, 
ревипКеп; в английском языке: [ аш, Г вап, зак. 

8 640. На основании отношения основы настоящего к основе глаголь- 
ной правильные глаголы на ὦ с основами, оканчивающимися на соглао- 
ный ввук, делятся на следующие 4 класса*: 

8 641. 1-й клаов — глаголы, у которых основа настоящего одинакова 
в основой глатольной. Почти все глаголы, относящиеся к этому классу, 
суть уегБа хаща ($490, 2, а), т.е. у них основа оканчивается на немой 
звук: λέγ-ω говорю», &ру-е звлаетвую». 

8 642. 2-й клаве — глаголы, у которых основа настоящего образу- 
ется поередетвом удлинения гласного звука основы глагольной. Вее 
глаголы, относящиеся к этому класеу, суть уегра шифа: 

πείϑ-ω убеждаю, глагольная основа πῖϑ', 
φεύγ-ὦ бету, 3 > фу, 

трио тру, » " τροῖβ, 
τήκτω Плавлю, „ ‚ тих. 

8 643. 3-й класс — глаголы, у которых основа настоящего образу- 
ется посредотвом присоединения звука * к основе глагольной. Вее гла- 
голы, относящиеся к этому классу, суть уегфа ща, ἃ именно, их глаголь- 
ная основа оканчивается на один из губных звуков (п, В, $). А так как 
перед τ всякий губной звук переходит в т ($37), то все глаголы, относя- 
щиеся к этому клаосу, оканчиваются в 1-м лице ‘един. ч. настоящего вре- 
мени на дто: 

1 Шесть еще 4 класса неправильных глаголов нь ὦ, которые будут рассмотрены 
дальше. 
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κόπττω рублю,  глагольная основа хот, 
βλάπτ-ω врежу, „ „ βλαβ, 
хропт-ю скрываю, > » хруф, 
ϑάπττω хороню, „ » ταῷ. 

$ 644. 4-й класс — глаголы, у которых основа настоящего образу- 
втея посредством присоединения звука τ к оенове глагольной. Глаголы, 
относящиеся к этому классу, могут быть уегра паба и уегфа Нам!Ча, ἃ 
именно, их глагольная основа оканчивается на один из звуков гортан- 
ных, зубных, плавных и на носовой звук (у). При этом τ, обращаясь в 
согласный звук, подобный латинскому 1, и соединяясь с конечным соглас- 
ным звуком основы, дает с ним следующие сочетания: 

8 645. а) Гортанный (х, у, χ) На == тт (в древнем аттическом наречии ос): 
фол4тт-ю (φυλάσσ-) сторожу (из фудах-ю)1, глаг. основа 

φυλᾶκ, 
τάττ-ω (τάσσ-) ставлю в строй (из ταγειω), глаг, основа τἄγ, 
ταράττ- (ταράσσ- ὦ) привожу в смятение (из ταραχ-ιω), глаг. 

основа ταρᾶἄχ. 

Таким образом, глаголы, относящиеся к этому отделу 4-го класса, 
оканчиваются на сто (00). 

8 646. 6) Зубной (δ) -Ε τε ζ: 
ἐλπίζ- ὦ надеюсь (ив ἐλπιδ-ιιω)}, глагольная основа ἐλπῖδ, 

Таким образом, глаголы, относящиеся к этому отделу 4-го класса; 
оканчиваются на ζω. 

8 647. в) Плавный (Δ) + =: | 

βάλλ-ω бросаю (из βαλειω), гиагольная основа βαλ, 
ἀγγέλλ- возвещаю (из &/уЕЛ-ш), глагольная ознова ἀγγελ. 

Таким образом, глаголы, относящиеся к этому отделу 4-го класса, 
оканчиваются на λλω. 

$ 648. г) Когда глагольная основа оканчивается на ἀν, εν, ἀρ, ер, то 
из соединения их с ь образуются сочетания: αὐν, εἰν, вр, ар. Если же 
глагольная основа оканчивается на ἵν, бу, то из соединения их с + обра- 
зуются сочетания: ἵν, Ὅν: 

φαίντ-ω показываю (из φαντί), глагольная основа фах, 
χτείντνω убиваю (из χτεν-ιω), „ » ХТЕМ, 
αἴρτω поднимаю (из ἀρ-ιω), „ „ ἄρ, 
φϑείρ- уничтожаю (из φϑερ-ίω), ὃ, „ φϑερ, 
χρσω суку (из κρίνοι), ‚ » хм, 
ἀμόν-ω отражаю (из ἀμῦὔν-τω), » »  ἀμῦν. 

Таким образом, глаголы, относящиеся к этому отделу 4-го класеа, 
оканчиваются на обу, εἰνω, αίρω, εἰρω, ую, бух. 

1 Надо произнести; [филёкьё, тёгьё, тарёхьа, ольшйль8, бальё и т, 1 
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8 649. Исключения. ἃ) Некоторые глаголы, оканчивающиеся на ττὼ (σσω), 
имеют основу зубную: 

πλάττ-ω (πλάσσ-ὦ) изображаю, глаг. основа πλᾶτ. 

6) Некоторые глаголы, оканчивающиеся на ζω, имеют основу гортанную (они 
почти все обозначают звук): 

οἰμώζ-ω охаю, плачу, глаг. основа оцмот, 
στενάζιω СТОНу, „ „ στενὰᾶγ, 

χράζω кричу, „ „  хрёу, 
σαλπίζ- трублю, ‚ „ σαλπιγγ. 

8 650. По форме настоящего времени глаголов 3-го и 4-го класса 
можно, на основании указанных правил, определить лишь в общем группу 
согласных, к которой принадлежит конечный звук глагольной основы, 
а именно: 

ἃ) глаголы на πτὼ имеют основу губную, 

6) глаголы на ττὼ (σσω) имеют основу гортанную, 

в) глаголы на ζω имеют основу зубную (5). 

Но нельзя определить, на какой именно из губных или гортанных 
звуков оканчивается она; однако и такого общего определения характера 
основы достаточно для образования времен, кроме ничтожного числа 
сильных времен, которые приводятся в грамматике отдельно для каждого 
глагола, имеющего то или другое сильное время (подобно тому, как в 
патинской грамматике для каждого глагола 3-го спряжения приводятся 
его перфект и супин). 

1. Ргаезепя и Нирег!есбита аеНУ! и шеёН (разу!) 

глаголов с основою на согласный звук (глаголов нечистых) 

$ 651. Ргаезепв и Пирефесишиа асыу! и шеи (разы!) глаголов 
нечистых спрягаются так же, как соответствующие формы глаголов чи- 
стых неслитных ($$ 491—509). 
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НП. Райилыо аебУ] и шей глаголов с основою на согласный звук 

1. Уегьа шцфа 

8 664. От глаголов, у которых основа настоящего оканчивается на 
немой звук, будущее образуется поередетвом присоединения с ὁ соот- 
ветствующими соединительными глаеными и окончаниями к основе на- 
стоящего или к основе глагольной, ἃ именно: в глаголах 1-го и 2-го классов 
д ὃ соответетвующими окончаниями присоединяется к основе настоя- 
щего, ἃ в глаголах 3-го и 4 (а), 4 (6) классов — к основе глагольной. Как 
и в склонении, с соединяется с предшествующим гортанным звуком в Ё 
(8 ἐν с губным звуком вф ($ 88), ἃ зубной звук перед с вынадает бесследно 
(641). 
8 655. Спряжение будущего глаголов немых во всех формах одина- 

ково со спряжением будущего глаголов чистых ($8 529—541). 

$ 656. 
Тафагита Ртаевепв 

λέξω я буду говорить, я скажу 
ἄρξω, ἄρξομαι 
πείσω, πείσο 
φεύξομαι (ξ ὅδ, 916) 

λέγω ‘говорю (1 кл.) 
ἄρχω властвую (ἢ) 
πείϑω убеждаю (П) 
φεύγω бегу (П) 

τρίβω тру (1) 
τήκω плавлю (1 τήξω 
κόπ-τω рублю (ПВ χόψω 
βλάπ-ττω  врежу (ΠῚ βλάψω 
χρύπττωο  окрываю (ГП) χρύψω 
ϑάπ-τω  хоровю (Ш ϑάψω 
φυλάττω  сторожу (ТУза) φυλάξω, φυλάξομαι 
τάττω ставлю в строй (ТУ ἃ) τάξω 
ταράτττο привожу в смятение (ТУа) ταράξω, боя 
ἀναγκάζ- ὦ заставляю (ТУ 6) ἀνα 
σπένδ᾽ω совершаю возлияние (Т) σπείσω % 47), σπείσομαι 
πλότττω  изображаю ($ 649) πλάσω 
οἰμώζτωω  охаю, плачу (8 649) οἰμώξομαι ($ 635, 916) 
στενάζω  отенаю ($ 649) στενάξω 

Ἐπύαχαχα а$ σατα 

8 657. От глаголов на Ко, трехеложных или многоеложных, будущее 
образуется посредетвом присоединения σὲ к глагольной основе их (на ιδ); 
при этом $ перед с выпадает ($ 41); в, оказавитиеь между двумя гласными 
(ι-σ-ε), тоже выпадает ($43), ἃ = сливается 60 следующим з& ним соедини- 
тельным гласным, как в ртаезепз глаголов чистых олитных на ἕω ($$ 510, 
512, 514, 620, 521, 522): 
κομίζω приношу, основа ход, фата (κομιδ-σέτω, κομι-σέ-ω, κομι-ἔ-ὦ) 

χομιῶ, 
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$ 658. Спряжение такого будущего (Рабигита а еииа) во всех формах 

одинаково со спряжением настоящего глаголов на ἔὼ ($$ 520, 521, 522). 

2. УегЬа 11414 & 

8 659. От глаголов, у которых основа настоящего оканчивается на 

плавный (Л, 5) или носовой (м, у) звук, будущее образуется посредством 

присоединения ἐσ к глагольной основе их; при этом о, оказавшись между 

двумя глаеными (е-в-боединительный  глаеный), выпадает ($ 43), 

ἃ = сливается с соединительным гласным, как в ргаезепз глаголов чи- 
отых слитных на ἕω (88 510, 519, 514, 520, 521, 522): 

βάλλεω бросал, основа Вох, Плбатио δοῦν! (βαλ-έστω, βαλ-έ-ὦ) βαλῶ, 
ξαθατατα χαρῇ! (βαλ-έστοτμαι, βαλ-έτο- μαι) βαλοῦμαι. 

8 660. Спряжение такого будущего (фбагат οοπύτδοῦα τα) во ΒΟΘΧ 
формах одинаково со спряжением настоящего глаголов на ἕω ($8 520—592), 

$ 661. 
Ртьезепв Кибатожм 

βάλλ-ω бросаю (ΤΥ Β) (βαλ-ἐ-ὦ) βαλῶ, βαλοῦμαι 
ἀγγέλλω ὠ возвещаю (ΤΥ Β) (ἀγγελ-έ-ὦ) ἀγγελῶ 
φαίν-ὦ показываю (ΤΥ τὴ (φαν-ἔ-ὦ) φανῶ, φανοῦμαι 
(ἀπο)κτείντω убиваю (ΤΥ г) (ἀποκτεν-ἐ-ὦ) ἀποκτενῶ 
αἴρ-ὦ поднимаю (ТУг) (ἄρ-ἐ-ὦ) ἄρῶϊ 
(δια)γφϑείρ-ω уничтожаю (ΤΥ δ) (διαφϑερ-ἐ-ὦ) διαφϑερῶ 
κρίντῳ сужу (ТУг) (хру-Е-6) κρινῷ 
ἀμύν-ω отражаю (ΤΥ τὴ (ἀμῦν-ἐ-ὦ) ἀμῦνῶ, ἀμῦὕνοῦμαι 
μέν-ω остаюсь {μεν-ἐ-) μενῶ 
νέμ-ὦ делю (νεμ-ἐ-) νεμῶ 

8 662. Практическое правило. Для образования Фафагата ἰπα]- 
саму: асЫу1 от ртаевепа шОоаМУ1 ас: глаголов нечистых (в 1-м 
лице един. ч.) надо: 

а) окончания хо, ух, хо, тто (со®) ваменить окончанием ξὼ; 
6} окончания по, В®, оф, ито заменить окончанием ΨΩ; 
в) окончания δὼ, 9%, Сш? заменить окончанием σώ; 
г) окончание Ко заменить окончанием τῶ; 
} окончания ие, ух, ро заменить окончаниями 0, уф, рб; 

8) окончание ἄλλω заменить окончанием #46; 
ж) окончание ЕЛА заменить окончанием ελῶ; 
8) окончание «ую заменить окончанием ἄνῶ; 
и) окончание = заменить окончанием ενῶ; 
к) окончание у заменить окончанием 18; 
л) окончание ὕνω заменить окончанием ὕνῶ; 
м} окончание «(0 заменить окончанием ἀρῶ; 
н) окончание εἰρω заменить окончанием ἐρῶ. 

1 ἢ ара — ἃ долгое, потому что αἴρω слито из ἀεέρω, и ἀρῶ слито из ἀερῶ. 
5 Кроме глаголов, приведенных в $ 649. 
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Образцы спряжения будущего времени глаголов нечистых 

8 663. 1. Глагол φυλάττω сторожу, сохраняю, φυλάττομαι (тлед.) 
остерегаюсь, φυλάττομαι (разз.) меня стерегут. Основа 
φυλᾶκ. 

Асбушт 

(ὅτι) φυλάξ-οι-μι 
(что) я буду ΟἸΤΌΡΟ- 
жить, (что) я ©0- 
храню 

(ὅτι) φυλάξ-οι-ς 
ит. д., как в ртае- 
зеиз λύοιμι 

Тона уз 

φυλάξ-ειν 
что я буду сторожить, 
что я сохраню 

ЭвЕ. 1 | φυλάξτ-ω 
я буду сторожить, 
я сохраню 

2] φυλάξ-εις 
ит. д., как в ргае- 
вепз λύω 

Ратио1ршм 

φυλάξων 
кто будет сторожить, 
кто сохранит 

φυλάξ-ουσα 
φυλάξ-ον. 
Склоняется, как λύ- 
σῶν 

Мей 

То 10а уиз Орфа ув 

(ὅτι) φυλαξ-οί-μην 
. (что) я буду осте- 
регаться 

(ὅτι) φυλάξ-οι-ο 
ит. д., как в ргае- 
вела λυοίμην 

Тани Нун 

φυλάξ-ε-σϑαι 
что я буду остере- 
галъея 

Βίηρ, 1 | φυλάξ-ο-μαι 
я буду  оотере- 
гаться 

2} φυλάξ-ῃ (φυλάξ-ει) 
ит. д., нак в ргае- 
зелз λύομαι Рагие1р1т 

φυλαξ-ότ-μενος 
кто будет  оотере- 
гатьея 

φυλαξ-ο-μένη 
φυλαξ-ό-μενον 
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8 664. 3. Глагол πέμπω посылаю, (μετα) πέμπομαι (те4.) посылаю (для 
себя) ва кем-нибудь, приглашаю к себе, πέμπομαι (разз.) меня 
посылают. Основа лет. 

АеНуши 

Та91сауив Ор Нуив ТоНуов 

Эша. 1 | πέμψω (ὅτι) πέμψ-οι-μι 
я буду поеылаль, | (что) я буду ποὸμ- 
я пошло лать, (110) я ΠῸ- 

шлю 

πέμψ-ειν 
что я буду посылать, 
что я пошлю 

2 | πέμψ-εις (ὅτι) πέμψεοι-ς “ΜΝ 
ит. д, как в ргае- | ит. д., как в ргае- Рат орт 

1 И зепв λύω 8618. λύοιμι πέμψτων 

кто будет посылать, 
кто пошлет 

πέμψ-ουσα 
πέμψεον 

Мей 

То91оануцв оны ῖντιϑ ОрфаНуив 

(ὅτι) (μετα)πεμψ-οἱ- 

μὴν (что) я буду 
приглащать, (410) 
я приглашу 

Эш. 1 | (μετα)πέμψ-ο-μαι 
я буду пригла- 
тать, я приглашу 

(μετα)πέμψ-ε-σϑαι 
что я буду пригла- 
тать, что я приглашу 

2 (μετα) πέμψῃ (πέμψει) | (ὅτι) (μεταγπέμψ-οι-ο 
ит. д., как в ргае- | ит. д., как в ргае- Ῥαυυϊοϊρίατα 
Β618 λύομαι вепв λυοίμην 

(μετα)πεμψ-ό- μενος 
кто будет пригла- 
шать, кто пригла- 
сит 

(μετα)πεμψ-ο-μένη 
(μετα)πεμψ-ό- μενον 
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Ш. Αογίβίαβ Т δοῦν! и те@Н глаголов с основою на согласный звук 

1. Уегра тифа 

8 667. От глаголов, у которых основа настоящего оканчивается на 
немой звук, аориет слабый (1) образуется посредством присоединения сх 
ὁ соответствующими окончаниями, без соединительного главного, к основе 
настоящего пли к основе глагольной, а именно: в гнаголах 1-го и 2-го 
клаесов σὰ с соответствующими окончаниями присоединяется к основе 
настоящего, а в глаголах 3-го и 4 (а), 4 (6) классов — к основе глагодь- 
ной. Как и в склонении, с соединяется с предшествующим гортанным 
звуком в Е ($38), ὁ губным звуком в ᾧ ($38), ἃ зубной звук перед с вы- 
падает бесследно (ἢ 41); сочетание у со следующим зубным звуком 
выпадает перед с с удлинением глаеного звука оеновы (δ 47). 

$ 668. Спряжение слабого (Т} аориста глаголов немых во всех фор- 
мах одинаково 00 спряжением аориста слабого (Т) глаголов чистых 
($8 542—556). 

$ 669. 

Аотафиз 1 Ртаевеца 

ἔσλεξα я екавал 

ἧρξα, ἠρξάμην 
ἔ-πεισα 

λέγω говорю (Ткл.) 
ἄρχω властвую (1). 
πείδω  убеждаю (Г) 
τρίβω тру (П) ἔ-τριψα 
τήκω плавлю (П) Е-ттЕх 
χόπτω рублю (Г) ἔτκοψα 
βλάπτω врежу (ПП ἔτβλαψα 
χρύπτω  вкрываю (ПТ ἔκρυψα. 
ϑάπτω  хороню (ПП ἔξϑϑαψα 
φυλάττω сторожу (ΤΥ 8) ἐ-φύλαξα, ἐ-φυλαξάμην 
τάττω  отавлю в строй (ТУ а) ἔταξα 
ταράττω привожу в емятение (ГУ ἃ) ἐ-τάραξα 
κομίζω приношу (ТУ 6) ἐ-κόμισα, ἐ-κομισάμην 
ἀναγκάζω ваставляю (ТУ 6) ἠνάγκοασα 
σπένδω совершаю возлияние (1) 
πλάττω  изображаю ($ 649) ἔ-πλασα 
οἰμώζω  охаю, плачу ($ 649) ᾧμωξα 
στενάζω ΟἿΘΗΥ ($ 649) ἐ-στέναξα 
σαλπίζω трублю ($649) ἐ-σάλπιγξα 

2. УегЬа Пди:4а 

8 670. От глаголов, у которых основа настоящего оканчивается на 
плавный (λ, о) или носовой (р, ν) звук, аориет слабый (Т) образуется посред- 
ством присоединения х (происшедшего из первоначального σὰ) к гла- 
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гольной основе их без соединительного гласного; при этом гласный звук 
основы, находящийся перед Δ, о, в, у, удлиняется, а именно: ἃ ποῦποι παρ 

удлиняется в &, в других случаях — Β Ἢ; = УДЛИНЯСТСя в εἰ; ἵ удлиняется 
вт; ὕ удлиняется в 6. 

$ 671. Спряжение такого аориста глаголов плавных во всех формах 
одинаково со спряжением аориста слабого (Т) чистых глаголов; только 
окончания аориота, приведенные в $$ 550 и 551, присоединяются без на- 
ЧАального ©, Т. 6. Н@ σᾶ, бис, σε И Т. Д., НО &, ας, Е ИТ. Д. 

8 672. | — иди 

Ргаевзелз Аог13фав 

σφάλλ-ὡ сваливаю (ΤΥ͂ Β) ἔ-σφηλ-α 
μιαίντ-ω оекверняю (ΤΥ τὴ ἐ-μίᾶν-α 
περαίν-ω оканчивалю (ΤΥ τὴ ἐ-πέρᾶν-α 
φαίν-ὦ показываю (ТУ г) ἔτφην-α, (ἀπ)ε-φην-ά-μην 
ἀγγέλλω — возвещаю (ТУ в) Зуя 
(ἀπογκτείντω убиваю (ТУ г) (ἀπ)έ-κτειν-α 
χαθαίρω  очищаю (ΤΥ τ) ἐ-κάϑηρ-α 
(διαγφϑείρτω уничтожаю (ТУ г) (δι)έ-φϑειρ-α 
αἴρ-ὦ поднимаю (ТУг) ἦρ-α 
κρίντω сужу 1Уп ἔ-κριν-α, (ἀπ)ε-κρῖν-ἀ-μὴν 
ἀμύν-ω отражаю (ТУ г) ἤμῦν-α, ἠμῦν-ἀ-μὴν 
μέν-ω осталось ἔ-μειν-α 
νέμ-ω делю &-уеци-а, ἐ-νειμ-ά- μην 

$ 673. Практическое правило. Для образования аомаёав Г шса- 
Εἶνὶ асыУ1 от ргаевепз ше аоНУ1 глаголов нечистых (в 1-м лице 
един. ч.) надо; 

а) окончания хо, γώ, у, тть (соо) заменить окончанием ἕα; 
6) окончания ло, βω, φω, πτὼ заменить окончанием ψα; 
в) окончания д, ϑώ, ζωΐ ваменить окончанием σα; 
г) окончание ἄλλω заменить окончанием уе: 
д) окончания {у и рух заменить окончаниями τᾶνα и ρᾶνα; 
е) окончание αἰνω в других случаях заменить окончанием Ἴνα; 
ж) окончание αίρω заменить окончанием ра; 
8) окончание ἔλλω заменить окончанием εἰλα; 
) окончания ἔμω, ἔνω, бро, εἰνω, εἰρω заменить окончаниями ειμα, 

εινα, εἰρα; |, 

к) окончание ἴνω заменить окончанием ἵνα; 
л) окончание бух заменить окончанием бус; 
м) впереди каждой полученной формы поставить приращение (слоговое 

или временное), 

1 Также и в глаголах на бе. Но в глаголах, приведенных в 6 6496, надо окончание ζῶ заменить окопчанием ἔα, ` 
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ГУ. Αουδύιβ Т раззГУ: глаголов с основою на согласный звук 

1. УегЬа шиба 

8 679. От глаголов, у которых основа настоящего оканчивается на 
немой звук, слабый (Т) пассивный аориет в изъявительном наклонения 
образуется посредотвом присоединения 9 с соответствующими оконча- 
ниями, без соединительного гласного, к основе настоящего или к основе 
глагольной, ἃ именно: в глаголах 1-го и 2-го классов 9%) с соответетвую- 
щими окончаниями присоединяется к основе настоящего, ἃ в глаголах 
3-го и 4(а), 4 (5) классов — к основе глатольной. При этом гортанный 
звук в конце основы перед 9: переходит вх ($37), губной звук в конце 
основы перед 3; переходит во ($37), зубной звук в конце основы перед $ 
переходит во ($40). 

8 680. От некоторых (немногих) глаголов, у которых основа глагольная 
оканчивается на гортанный или губной звук, образуется сильный (П) пассивный 
зорист ($ 461); от таких глаголов слабый (1) пассивный аорист не образуется 
{за редкимн исключениями). 

$ 681. Спряжение слабого (Т) пассивного аориста глаголов немых 
во всех формах одинаково 60 спряжением слабого (1) пассивного аориета 
глаголов чистых (88 557-—572). 

$ 682. 
пет 

Ргаевепз ас 11 А.от1з физ ] равёту! 

λέγω говорю (1 καὶ) ἐ-λέχ-ϑηςν 
ἄρχω властвую (1) ἤρχ-ϑητν 
пе  убеждаю (1) ἐ-πείσ-ϑη-ν 
τρίβω τῷ (П) ἐ-τρίφ-ϑηςν 
βλάπτω  врежу (ПТ) ἐ-βλάφ-ϑην 
κρύπτω  окрываю (ПИ ё-хроф-97-У 
φυλάττω сторожу (ТУ а) ἐ-φυλάχ-ϑητν 
τάττω  отавлю в строй (ТУ ἃ) ἐ-τάχ-ϑητν 
ταράττω привожу в смятение (ТУ а) ἐ-ταράχ-ϑηςν 
κομίζω приношу (ТУ 6) ё-хоща-Э у 
ἀναγκάζω заставляю (ТУ 6) ἠναγκάσ-ϑητν 
πλάττω  изображаю ($ 649) ἐ-πλάσ-ϑη-ν 

2. Уегра ᾿ἰαυϊᾶβ 

8 683. От глаголов, у которых основа глагольная оканчивается на 
плавный (Δ, р) или носовой (у) звук, слабый (Т) пассивный аорист образу- 
ется посредетвом присоединения $ с соответствующими окончаниями, 
без соединительного гласного, к основе глагольной. При этом плавный 
звук в конце основы перед 98: остается без изменения. 
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8 684. οἵ некоторых (немногих) глаголов, у которых глагольная основа 
оканчивается на плавный или носовой звук, образуется сильный (П) пассивный 
аорист ($ 461); от таких глаголов слабый (Г) пассивный аорист не образуется 
(за редкими исключениями). 

8 685. Спряжение слабого (Г) пассивного аориста глаголов плавных 
во всех формах одинаково со спряжением слабого (Т) пассивного аориста 
глаголов чиетых ($$ 557—572). 

$ 686. 

Ргаезепз ас у! Аог! физ 1 разау! 

μιαίνω  оскверняю (ТУг) ἐ-μιάν-ϑη-ν 
περαΐνω оканчиваю (ТУ г) ἐ-περάν-ϑητν 
фам показываю (ТУ г) ἐ-φάν-ϑη-ν 
ἀγγέλλω возвещаю (ΤΥ в) ἠγγέλ-ϑηςν 
χαϑαίρω очищаю (ΤΥ ἢ) ἐ-καϑάρ-ϑη-ν 
αἴρω поднимаю ([Υ͂ τ) ἤρ-ϑηςν 
αἰσχύνω позорю (ἸΥ͂ г) ἠσχύν-ϑη-ν 

8 687. Практическое правило. Для образования δογίβύυβ [ ш@1са- 
ΕἰνῚ раза! от ргаезепя шОлсаыу: ас@\1 глаголов нечистых (в 1-м лице 
един. ч.) надо: 

а) окончания хо, ух, хо, тто (6%) заменить окончанием χϑην; 

6) окончания пе, Вю, фо, кто заменить окончанием ф9Э\у; 

в) окончания 5%, 9%, ζω заменить окончанием сЭту; 

г} окончание αίνω заменить окончанием ἄνθην; 

д) окончание αίρω заменить окончанием ἄρϑην; 

е) окончание ἔλλω заменить окончанием ἔλθην; 

ж) окончание &ро заменить окончанием έρϑην; 

8) окончание ὕνω заменить окончанием ὕνθην; 

и) впереди каждой полученной формы поставить приращение (слого- 
вое или временное). 
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У. Гайилит Т разв глаголов с основою на согласный звук 

$ 693. От глаголов е оеновою на соглаеный звук (как уефа пика, 
так и уефа Неда) слабое (Π пассивное будущсе образуется посредством 
присоединения в основе слабого (1) паевивного пориста (на $7) характера 
времени о, соединительных глаеных о и= и окончаний медиального 
будущего. 

8 694. Спряжение слабого (Т) пассивного будущего глаголов е основою 
на согласный звук во всех формах одинаково ео сиряжением слабого (Т) 
пассивного будущего глаголов чистых (85 573—584). 

3 695. 

Ещигию Г разв! 1 Ртаезейя 86611 

1. Уегра оба 1. Уегра шифа 

λέγω говорю (Ткл.) 
πείϑω убеждаю (1) 

τρίβω Τῷ (И) 
βλάπτω  врежу (ТП) 
χρύπτω скрываю (ПТ) 
τάττω ставлю в строй (ТУа) 
ταράττῳ привожу в смятение (ТУа) 
хо приношу (ТУ 6) 
ἀναγκάζω заставляю (ТУ 6) 
πλάττω  ивображаю (85649) 

2. УзтБа Паи1Яа 

μιαίνω  оескверняю (ТУ г) 
перу»  оканчиваю (ТУ г) 
φαίνω  покавываю (ТУ т) 
ἀγγέλλω возвещаю (ТУ в) 
καϑαίρω очищаю (ТУ г) 
αἴρω поднимаю (ТУ г) 
αἰσχύνω  позорю (ТУг) 

λεχ-ϑή-σ-οτμαι 
πεισ-ϑή-στοτμαι 
τριφ-ϑήτστο-μαι 
βλαφ-ή-σ-ο-μαι 
κρυφ-ϑήτσ-οτ-μαι 
ταχ-ϑήτ-στοτμαι 
ταραχ-ϑήρστοτμαι 
κομισ-ϑή-στοτμαι 
ἀναγκασ-ϑ' ἢ -στο-μαι 
πλασ-θ ἡ-σ-ο-μαι 

2. ὕοτδα ᾿ἰααίάδ 

μιαν-ϑοήτστο-μαι 
περαν-ϑή"σ-οτμαι 
φαν- ἡ-σ-ό- μαι 
ἀγγελ-ϑῆ-στοσμαι 
χκαϑαρ-θήτστοτμαι 
ἀρ-ϑή-στο-μαι 
αἰσχυν-ϑή-στ-ονμαι 

8 696. Практическое правило. Для образования Еабаги Т в9оа- 
411 раззг! от ртаеверя ш@оаМУ! δοῦν глаголов нечистых (в 1-м лице 
вдин. ч.} надо: 

8) окончания хо, у, χω, что (сою) заменить окончанием χϑήσομαι; 
6) окончания по, Во, φῶ, пть заменить окончанием φϑήσομαι; 
в) окончания δώ, 9, ζω заменить окончанием σϑήσομαι; 
г) окончание «бло заменить окончанием ἀνϑήσομαι; 
д) окончание αἴρω заменить окончанием ἀρϑήσομαι; 
8) окончание &ЛАю заменить окончанием εἐλϑήσομαι; 
ж) окончание εἰρὼ заменить окончанием εἐρϑήσομαι; 
8) окончание ὕνω заменить окончанием υνϑήσομαι. 
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УТ, Рейвено Т ае НУ глаголов с основою на согласный звук 

1. УегЬа мифа 

8 699. От глаголов, у которых глагольная основа оканчивается на 
гортанный или губной звук (т.е, от глаголов на хо, γὼ, ух, ττὼ (00%), 
по, Вю, φῶ, пто) слабый (Т) активный перфект не образуется. 

8 700. От некоторых (немногих) глаголов, у которых глагольная основа 
оканчивается на гортанный или губной звук, образуется сильный (П) нерфект 
(8 461); от остальных глаголов с этими основами не образуется ни слабый, нк 
сильный перфект. 

8 01. От глаголов, у которых глагольная основа оканчивается на 
зубной звук (δ), именно от глаголов 4-го класса на (о, слабый перфект 
образуетея посредетвом присоединения х © соответствующими оконча- 
ниями, без соединительного гласного, к глагольной основе с удвоением 
($5 478-486). При этом вубной звук в конце основы перед х выпадает 
(841 

8 702. Из глаголов других классов слабый перфект образуется 
только от πείϑω убеждаю» (2-го класеа) посредетвом присоединения х 
к основе настоящего с удвоением. 

$ 703. Спряжение слабого активного перфекта глаголов немых во 
всех формах одинаково со спряжением слабого активного лерфекта 
глаголов чистых (δὲ 585—596). 

$ 704. 

Ргаевелз &051%1 | РегЁесфит Гас 

хо приношу (ТУ 6) κε-κόμικα 
σπουδάζω стараюсь (ТУ 6) ἐ-σπούδα-κα 
ὁρίζω ограничиваю (ТУ 6) ὥρικα 
πείϑω убеждаю (ΠῚ) πέ-πει-κὰ 

2. УегЬа Ἰαᾳυϊά ας 

$ 706. От глаголов, у которых глагольная основа оканчивается на 

плавный звук (^, 0), именно от глаголов 4-го класса на ἄλλω, ἕλλω, бро, 

Е ре, очень редко образуется активный перфект (как слабый, так и силь- 

ный). 

$ 706. В тех плавных глаголах, от которых образуется слабый ак- 
тивный перфект, он образуется посредством присоединения х с соответ- 
ствующими окончаниями, без соединительного гласного, к глагольной 
основе с удвоением, При этом в односложных основах на ἐλ Иер основное = 
переходит в о, 
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8 707. Спряжение слабого активного перфекта глаголов плавных во 
всех формах одинаково 00 спряжением слабого активного перфекта глаго- 
лов чистых (δὲ 585—596). 

8 108. От глаголов, у которых глагольная основа оканчивается ва у, именно 
ΟἹ глаголов 4-го класса на або, εἰνω, ίνω, бу, слабый активный перфект илн 
совсем не образуется, или образуется неправильно. 

$ 709. 

Ргаезенз ас У! РегЁесфаш 1 ас1У1 

ἀγγέλλω — возвещаю (ГУ в) ἤγγελ-κα 
αἴρω поднимаю (ΤΥ τ) ἧρ-κα 
στέλλω посылаю (ΠΥ Β) ἔ-σταλ-κα 
σπείρω сею (ТУ τ) ἔ-σπαρ-κα 
(διαγφϑείρω уничтожаю (ТУ д) (διλέ-φϑαρ-κα 

8 710. Практическое правило. Для образования ρμοσχίθούυμη 1 
шсах1 δοῦν] от ртаевепз ш@юзаыу: асйу1 глаголов нечистых (в 1-м 
пице един. ч.) надо: 

а) окончание ζω заменить окончанием хх; 

6) окончание λὼ заменить окончанием хх (с соблюдением $ 106); 

в) окончания αίρω и = ро заменить окончаниями хрха И =рхх (с соблю- 
дением $ 706); 

г) впереди полученной формы поставить удвоение (слоговое или вре- 
менное). 

8 711. Образец спряжения перфекта слабого (Т) действ. 
залога глаголов нечистых 

Глагол κομίζω приношу, χομίζομαι (тед.) приношу себе, получаю, 
κομίζομαι (разз.) меня приносят. Оенова χομιδ. 

хе-хош-х-а я (уже) | κε-κομι-κ-έναι быть 
принес принестим, что я 

(уже) принес 

Рагис1рит 

χε-χομι-κτώς (уже) Эше. 1 
принесший 

χε-κομι-κουῖα 
χε-χομι-χ-ός. 
Склоняется, как 

λελυκώς 

χε-χόμι-κ-ας 
ит. д., как в ретё. 
λέλυχκα 
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УП. ῬΙπδφαδιηρουδοίιπηι Т ас НУ 

глаголов с основою на согласный звук 

$ 718. От глаголов в основою на соглаеный звук (как уетра шуба, 
так и уефа Нат19а) слабый (Т) активный плюсквамперфект образуется 
посредством присоединения Е И εἰ ὃ соответствующими окончаниями 
($602) к основе слабого (1) активного перфекта (на х), т.е. посредством 
присоединения х-е и х-=, ὁ соответствующими окончаниями к удвоенной 
глагольной оенове с приращением =, когда удвоение состоит из соглас- 
ного звука ($3485), 

8 713. Спряжение слабого (1) активного плюсквамперфекта глаголов 
нечистых во всех формах одинаково со спряжением слабого (1) активного 
нлюсквамперфекта глаголов чистых (8$ 597—607). 

8 714, От глаголов, указанных в 85 699 и 700, не образуется и 
слабый (Т) активный плюсквамперфект, 

$ 715. 

Ргаезенв ас 11 Р1азацатретесфат Т δοῦν! 

1. Уетгра шифа 

ἐ-κε- κομί-κ-η, ἐ- κε-κομί-χοειν 
ἐ-σπουδά-κ-η, ἐ-σπουδά-χοειν 
ὧὡρί-κ-η, ὡρίσχοειν 
ἐ-πε-πεί-κ-η, ἐ-πε-πεί- κ-ειν 

2. УетЬа ἸἸᾳπῖᾶα 

ἠγγέλεκ-η, ἠγγέλεκ-ειν 

1. Уегра мафа 

κομίζω приношу (ТУ 6) 
σπουδάζω  стараюеь (ТУ 6) 
ὁρίζω ограничиваю (ΤΥ δ) 
πείϑω убеждаю (ПГ) 

2. УегЬа 11чи14а 

ἀγγέλλω — возвещаю (ТУ в) 
αἴρω поднимаю (ТУг) ἤρ-κοη, ἤρ-κοειν 
στέλλω посылаю (ТУ’в) ἐ-στάλ-κ-η, ἐ-στάλ-χοειν 
σπείρω свю (ТУг) ἐ-σπάρ-κ-η, ἐ-σπάρ-χοειν 
(δια)γφϑείρω уничтожаю (ΠΥ τὴ (δ) ε-φϑάρ-κ-η, (δ) ε-φϑάρ-κοειν 

$ 716. Практическое правило. Для образования р1азциатарееес- 
фиш 1 ш@саму1 δοῦν! от ргаевера шОеаМУ! асЫу1 глаголов нечиотых 
(в 1-м лице един. ч.) надо: 

а) окончание ζω заменить окончанием ху или хе; 

6) окончание Лю заменить окончанием ху или хех (6 соблюдением 

$ 706); 
в) окончания αἰρω и {ро заменить окончаниями ἀρκη или ἄρκειν и ἔρκὴ 

или ёрхыу (в соблюдением ἃ 706); ΄ 

г) впереди полученной формы поставить удвоение (ологовое или вре- 
менное) и перед слоговым удвоением поставить приращение с, 
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Образец спряжения плюсквамперфекта слабого (1) действ. 
залога глаголов нечистых 

$ 717. Глагол κομίζω приношу, κομίζομαι (тей.) приношу себе, по- 
лучаю, κομίζομαι (разз.) меня приносят. Основа, κομιδ, 

То 1сацуиз 

Более древние формы Более поздние формы 

Ве. 1 | ἐ-κε-κομί-κτη ἐ-κεικομί-κ-ειςν 

я был (уже) принесшим, я (уже) принес 

21 ἐ-κε-χομί-κ-ηςς ἐ-κε-κομί-κτ-ει-ς 
ит.д. как в рравапатарехЕ. и т. д., как в разапатаретЕ, 
ἐλελύκη ἐλελύκειν 

ΥΎΠ|. Риги охаефит (ПТ) аеНу! 

глаголов с основою на согласный звук 

$3 718. Будущее третье действ. залога, редко употребляемов, образуется от 
ГЛАГОЛОВ ὃ ОсНовОЮ на согласный звук так же, как от чистых глаголов, поеред- 
ством описания, состоящего из Пфигит глагола εἰμί ая есмь» и причастия перфекта, 
соответотвующего глагола: χεχομυεὼς ἔσομαι «я буду принесшим» (8 452). 

ГХ. Ῥουθούππι шедН (разз№1!) глаголов с основою на согласный звук 

1, УетЬа шиза 

$ 719. От глаголов, у которых основа настоящего оканчивается на 
немой звук, медиальный (пассивный) перфект образуется посредетвом 
присоединения, без всякого суффикса и соединительного гласного, 
окончаний медиального (пассивного) перфекта ($ 617) к удвоенной основе 
настоящего или к удвоенной основе глагольной, а именно: в глаголах 
1-го и 2-го классов окончания медиального (пассивного) перфекта при- 
соединяются в удвоенной основе настоящего, ἃ в глаголах 3-го и 4(а), 
4 (6) классов — к удвоенной основе глагольной. 

$3 720. При соединении конечного согласного звука основы с началь- 
ным согласным звуком окончания происходят следующие изменения на 
основании звуковых законов: 

а) Гортанные (х, у, Х) в в образуют сочетание γμ (8 39). 
» .» б » „ 6 ($38). 
3} рр рН τ Σ 3) хт ($ 87). 

3} Σ Ε] σϑ 3) 23 χϑ (8 45). 

6) Губные (м, В, ф) с и обравуют сочетание μμ (8 39). 
3) ᾽ υ Ὁ 3} зв ф ($ 38). 
); 3) 33 τ 323 3) πτ ($ 87). 

3» 37 3} σϑ 3) 3) $$ ($ 45), 
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в) Зубные (т, ὃ, 8) ср образуют сочетание σμ ($39). 
"» "» перед с и σϑ выпадают (8 41). 
» ‚, © т образуют сочетание от ($40). 

$ 721. Окончания, начинающиеся е ут (3-е лицо множ. ч. перфекта 
ут, и 3-е лицо множ. ч. плюсквамперфекта уто), не могут соединяться 
с конечным согласным основы, и потому эти формы описываются посред- 
ством причастия перфекта соответствующего глагола с формой от 
глагола εἰμί «я есмь (εἰσί(ν) «суть для перфекта и ἧσαν «были» для 
плюсквамперфекта). 

8 722. В нескольких односложных основах на сп и ξῷ ОбНОВНОе = 
переходит в а. 

8 723. Спряжение медиального (пассивного) перфекта глаголов немых 
во всех формах одинаково со спряжением медиального (пассивного) 
перфекта глаголов чистых (58 609—620). 

$ 724. 

Ргаезепв ас у! РехЁесфат шедИ (разз1У]) 

λέγω говорю (1 καὶ) λέ-λεγ-μαι 
διώκω  преследую (ἢ δε-δίωγ-μοαι 
ἄρχω властвую, начинаю (1) ἤργ-μαι 
πείϑω  убеждаю (1) | πέ-πεισ-μαι 
τρίβω тру (П) τέ-τριμομαι 
λείπω оставляю (П) λέ-λειμεμαι 
βλάπτω  врежу (ПП βέ-βλαμ-μαι 
χρύπτω скрываю (ПП) κέτκρυμ-μαι 
ϑάπτω  хороню (Ш) τέτϑαμ-μαι 
φυλάττω сторожу (ТУ а) πε-φύλαγ-μαι 
τάττω ставлю в строй (ТУа) τέ-ταγ-μαι 
ταράττω привожу в смятение (178) | τε-τάραγεμαι 
κομίζω приношу (ТУ б) χε-χόμισ-μαι 
ἀναγκάζω заставляю (ТУ 6) ἠνάγκασ-μαι 
πλάττω  изображаю ($ 649) πέ-πλασ-μαι 
τρέπωυ  поворачиваю (1) τέττραμεμαι 
τρέφω кормлю (1) τέ-ϑραμεμαι 
στρέφω  вращыю (1) ἔτστραμεμαι 

2. Уегьа ἰαυϊᾶδ 

8 725. От глаголов, у которых глагольная основа оканчивается на 
плавный (λ, р) или носовой (у) звук, медиальный (пассивный) перфект 
образуется поередством присоединения, без всякого суффикса и соедини- 
тельного гласного, окончаний медиального (пассивного) перфекта ($ 617) 
к удвоенной основе глагольной, 
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$ 126. При соединении конечного соглаеного звука основы с началь- 
ным согласным звуком окончания Аир перед μι, σ, т остаются без изменения; 
у перед р переходит в с, так что из группы ур получается вр (редко νμ 
переходит в ры, см. $46); у перед τ остается без изменения ($ 46); формы 
с окончаниями σα! Ἡ во от основ на у не употребляются. В группах λσϑ, 
669, ус выпадает а, так что из них получаются группы 79, р9, νϑ ($ 45). 

8 727. В односложных основах на ελ ицер основное = переходит Β ἃ, 
как в активном перфекте ($706). 

$ 728. Спряжение медиального (пассивного) перфекта глаголов плав- 
ных во всех формах одинаково со спряжением меднального (пассивного) 
перфекта глаголов чистых ($5 609—620). 

$ 729. 

Ргаевепз ΔΟΟΪΙ Регесфат шеди (ρα ββὶν ἢ) 

σφά сваливаю (ΤΥ Β) ἔ-σφαλ-μαι 
ἀγγέλλω = возвещаю (Ув) ἤγγελ-μαι 
αἴρω поднимаю (ΠΥ τ) ἦρ-μαι 
ходах οπππιδὸ (ТУ г) κε-κάϑαρ-μαι 
μιαίνω оскверняю (ТУтг) με-μίασ-μαι 
περαίνω оканчиваю (ΤΥ τὴ) πε-πέρασ-μαι 
φαίνω показываю (ΠΥ Γ) πέ-φασ-μαι 
στέλλω посылаю (ТУв) ἔ-σταλ-μαι 
σπείρω сею (ТУ ἢ) ἔ-σπαρ- μαι 
(δια)γφϑείρω уничтожаю (ТУ τ) 

730. Практическое правило. Для образования рефесиииа ш18:- 
сайу? шей (разв!) от ргаезепв ш@сайуТ δοῦν! глаголов нечистых 
(в 1-м лице един. ч.) надо: 

а) окончания хо, γώ, у, 17% (06) заменить окончанием уро; 
δ) окончания ло, Во, фо, πτὼ ваменить окончанием μμαι; 
в) окончания бо, $, ζω заменить окончанием σμαι; 

г) окончание λλὼ заменить окончанием μαι (с соблюдением $ 727); 
д) окончание {р заменить окончанием ира; 
8) окончание εἰρω (в З-сложных и многосложных глаголах) заменить 

окончанием ἐρμαι; 

ж) окончание εἰρω (в 2-еложных глаголах) заменить окончанием хора; 
3) окончание αἰνὼ заменить окончанием хоро; 
и) впереди полученной формы поставить удвоение (слоговое или 

временное), 
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Хх. ῬΙπεχαδπιροτίοοίαπι шеёй (раз) 

глаголов с основою на согласный звук 

8 739. От глаголов с основою на согласный звук (как уегба топа, 
так и уефа Шаш@з) медиальный (пассивный) плюсквамперфект обра- 
зуется посредством присоединения личных окончаний медиального (паб- 
сивного) плюсквамперфекта ($ 625) к удвоенной основе настоящего в 
глаголах 1-го и 9-го классов и к удвоенной основе глатольной в глаголах 
3-го и 4-го классов, без воякого суффикса и соединительного гласного, 
© теми же изменениями конечного согласного звука основы, как в 
медиальном (пассивном) перфекте ($$ 720, 726), и с переходом основного 
= вав некоторых глаголах ($722, 727). 

8 740. Перед удвоением ставится приращение в виде в, когда удвоение 
состоит из согласного звука; в остальных случаях приращение не выра- 
жается ($622). 

8 741. Сопряжение медиального (пассивного) плюсквамперфекта гла- 
голов в основою на согласный звук во всех формах одинаково со спря- 
жением медиального (пассивного) нлюсквамперфекта глаголов чистых 
{$5 621—628). 

$ 742. 

Р]азачатрегес ина χα θα] 
(разв1У1) Ртьвзенв ΒΟΥ 

1. УегЬа шифа 1. οι шафа 

λέγω говорю (1 αὶ} ἐ-λε-λέγ-μην 
διώχω преследую (Т) ἐ-δε-διώγ-μην 
ἄρχω влаотвую, начинаю (1) ἤργ- μην 
πείϑω убеждаю (Н) ἐνπε-πείσ: μην 
τρίβω тру ἐ-τε-τρίμ-μην 
λείπω оставляю (10 ἐ-λε-λείμ-μην 
βλάπτω врежу (ΠῚ ἐ-βειβλάμ-μην 
κρύπτω скрываю (ПТ) ἐ-χε-κρύμ-μην 
ϑάπτω хороню (1) ᾿ ἐ-τε-ϑάμ-μην 
φυλάττω = оторожу (ТУ а) ἐ-πε-φυλάγ- μην 
τάττω ставяю в строй (ТУа) ἐ-τε-τάγ-μην 

ἐ-τε-ταράγ- μην 
ἐ-χε-κομίστμην 

ἠναγκάσ-μην 
ἐ-πε-πλάσ-μην 
ἐ-τε-τράμεμην -- 
ἐ-τε- ϑράμ-μην 
ἐ-στράμ-μην 

ταράττω — привожу Β смятение (ТУа) 
κομίζω приношу (ТУв) ὁ 
ἀναγκάζω заставляю (ТУ δ) 
πλάττω изображаю ($649) 
τρέτω = поворачиваю (ἢ) 
τρέφω кормлю (ἢ) 
στρέφω вращаю (ἢ 
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Р/азацатретЁесфим тшеан 
(разз1 1) Ргтаезептз ас Ут 

2. УегЬа Иди{Ча 3. Уегьа 1!1чи14а 

σφάλλω сваливаю (ΤΥ Β) ἐ-σφάλ-μην 
ἀγγέλλω ΒΟΒΒδπιδ (ТУ в) ἠγγέλ-μην 
αἴρω поднимаю (ТУ г) ἤρτμην 
χαϑαίρω  очищаю (ТУ г) ἐ-κε-χαϑάρ-μην 
μιαίνω оскверняю (ТУ г) ἐ-με-μιάσ-μην 
περαίνω оканчиваю (ΤΥ τ) ἐ-πε-περάσ- μην 
φαίνω показываю (ТУ г) ἐ-πε-φάσ- μην 
στέλλω посылаю (ТУ в) ἐ-στάλ- μην 
σπείρω сею (ТУг) ἐ-σπάρ- μην 
(δια)γφϑείρω уничтожаю (ТУг) (δι)ε-φϑάρ-μην 

8 743. Практическое правило. Для образования равацатретйес- 
фило ие ут тлей (разз!у1) от ртаезелз ш1саМу1 δοῦν! глаголов не- 
чистых (в 1-м пице един. ч.} надо: 

8) окончания хо», γὼ, а, тто (сво) заменить окончанием урл»; 

6) окончания πω, Во, фи,‘ пть заменить окончанием пилу; 
в) окончания δώ, $, ζω ваменить окончанием сум; 

г} окончание λλὼ заменить окончанием Лилу с (соблюдением $ 797); 
д) окончание {рез заменить окончанием ἄρμην; 
8) окончание εἰρω (в З-сложных и многосложных глаголах) заменить 

окончанием ἑρμὴν; 
ж) окончание εἰρω (в 2-сложных глаголах) заменить окончанием ἄρμην; 
8) окончание {ус заменить окончанием ἄσμην; 
и) впереди полученной формы поставить удвоение (слоговое или вре- 

менное) и перед слоговым удвоением поставить приращение =. 

Обравцы спряжения меднального (паесивного} 
плюсквамперфекта глаголов нечистых 

$ 144. 1. Глагол φυλάττω сторожу, сохраняю, φυλάττομαι (тед.) остере- 
гаюсь, φυλάττομαι (разз.) меня стерегут, сохраняют. Основа фолах. 

То 1сауиз 

Ме4.: я был (уже) остерегшимея, был на- 
ἐ-πε-φυλάγεμην | стороже 

Равв.: я был (уже) сохраненным 
ἐ-πε-φύλαξο 
ἐ-πε-φύλακ-το 
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То 1сапуцз 

ἐ-πε-φυλάγ-μεϑα 
ἐ-πε-φύλαχ-ϑε 
πε-φυλαγ-μένοι ἧσαν ($721) 

ἐ-πε-φύλαχεϑον 
ἐ-πε-φυλάχ-ϑην 

8 745. 2. Глагол πέμπω посылаю, (μετὰ) πέμπομαι (те4.) посылаю (для 
себя) за кем-нибудь, приглалаю к себе, πέμπομαι (равз.) меня посылают. 
Основа πεμπ. 

Гл41сайуив 

ἐ-πε-πέμ-μην (вместо ἐ- πε-πέμμ- μην) 
Равв.: я был (уже) посланным 

ἐ-πέ-πεμψο 
2 ἐ-πέ-πεμπ-το 

ἐ-πε-πέμ-μεϑα 
ἐ-πέ-πεμφ-ϑε 
πε-πεμ-μένοι ἧσαν ($721) 

ἐ-πέ-πεμφ-ϑον 
ἐ-πε- πέμφ-ϑην 

8 746. 3. Глагол κομίζω приношу, κομίζομαι (те@.) приношу себе, 
получаю, κομίζομαι (разв.) меня приносят. Основа хошб. 

Тад1сайуив 

Эша. 1 ΠΝ Мед.: я был (уже) получившим 
ΑΕ ΧΟμιστ μην Разв.: я был (уже) принесенным 

2 ἐ-χε-κόμι-σο 
8 ἐ-κε-κόμισ-το 

ῬΊΌΣ. 1 ἐ-κε-χομίσ-μεϑα 
- ἐ-κε-κόμισ-ϑε 
3 κε-κομισ-μένοι ἧσαν (ἢ 721) 

Ῥμβὶ. 2 ἐ-χενκόμισεθον 
8 ἐ-κε-χομέστϑην 

8 747. 4. Глагол ἀγγέλλω  возвещаю, объявляю, ἀγγέλλομαι {пед.) 
объявляю от 6ебя, ἀγγέλλομαι (разв.) 0б0 мне объявляют. Основа 
ἀγγελ. 
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Ταάιοαύνναυξ 

Эше. 1 ви, Ме4.: я был (уже) объявившим от себя 
ἩΥΥΞΑΣΒῊΝ | Разз.: 060 мне было (уже) объявлено 

2 ἤγγελ-σο 
8 ἤγγελ-το 

Ῥῖατ;. 1 ἠγγέλ-μεϑα 
2 γγελ-ϑε 
3 ἠγγελ-μένοι ἦσαν ( 121) 

Гид. 2 ἤγγελ-ϑον 
8 ἠγγέλ-ϑην 

748. 5. Глагол αἴρω поднимаю, αἴρομαι (плед.) беру на себя, αἴρομαι 
(разв.) меня поднимают. Основа ἄρ (из ἄερ). 

То! са ἑν 

Эшё. 1 ἤρ-μὴν Μοᾶ,: я был (уже) взявшим на себя 
РРР | Разв.: я был (уже) поднятым 

2 ἦρ-σο 
8 Зо-то 

Рыг. 1 ἤρ-μεϑα 
2 ἦρ-ϑε 
ὃ ἠρ-μένοι ἦσαν ($721) 

Шиа. 2 р-Воу 
8 ἤρ-ϑην 

8 749. 6. Глагол φαίνω показываю, (ἀπο)φαίνομαι (паед.) высказываю 
свое (мнение), φαίνομαι (разз.) меня покавывают. Основа φᾶν. 

ТЯ сануца 

Ме4.: я был (уже) высказавшим свое 
(ἀπ)ε-πε-φάσ-μην (мнение) 

Разв.: я был (уже) показанным 
нет 
(ἀπ)ε-πέ-φαν-το 

(ἀπ)ε-πε-φάσ-μεϑα 
(ἀπ)ε- πέ-φαν-ϑε 
(ἀπο)τε-φασ-μένοι ἦσαν (ἢ 721) 

(ἀπ)ε-πέ- риу- оу 
(ἀπ)ε-πε- бу. Эту 



8 750. 1, Глагол (δια)φϑείρω уничтожаю, (δια)φϑείρομαι (разз.} меня 
уничтожают. Основа φϑερ ($8 722). 

То4:савуиз 

Разв.: я был (уже) уничтоженным 

(δι)έτφϑαρ-ϑε 
(δι)γε-φϑαρ-μένοι ἦσαν (8 121) 

(δι)έ-φϑαρ-ϑον 
(δι)ε- φϑάρ-ϑην 

8 751. 8. Глагол τρέφω кормлю, воспитываю, τρέφομαι (πη64.} кормлю 
для себя, воспитываю для себя, τρέφομαι (разз.) меня кормят, меня восни- 
тывают. Основа τρεῷ ($ 122). 

То 1сан уния 

Ме4.: я был (уже) воспитавшим для себя 
Равз:: я был (уже) воспитанным 

ἐ-τε-ϑράμτ-μην | 

ἐ-τέ-ϑραψο 
ἐ-τέ-ϑραπ-το 

Ршг. 1 ἐ-τε-ϑράμ-μεϑα 
.2 ἐ-τέτϑραφ-ϑε 
8 τε-ϑραμ-μένοι ἦσαν (8721) 

ἔ-τέτϑραφ.ϑον 
ἐ-τε-ϑράφ-ϑην 

ΧΙ, Ῥαΐασαη охаенийи (Ш) разз 

глаголов с основою на согласный звук 

8 763. Будущее третье страд. залога, редко употребляемое, образуется от 
глаголов с основою на согласный звук так же, как от чистых глаголов, посредством 
присоединения к основе медиального (пассивного) перфекта (т. е. к удвоенной 
основе настоящего в глаголах 1-го и 2-го классов и к удвоенной основе глагольной 
в глаголёах 8-го и 4-го классов) характера времени <, соединительных гласных 
о ИЕ окончаний медиального будущего, : 

8.753. Перед в конечный согласный звук основы подвергается таким же 
изменениям, как в медизльном (пассивном) перфекте перед с (8 720), т.е, 
гортанные с в образуют сочетание Ё, Рубные с с образуют сочетание Ψ, ἃ зубные 
перед с выпадают. 
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$ 754. Спряжение будущего третьего глаголов © основою па согласный звук 
во всех формах одинаково со спряжением будущего третьего чистых глаголов (88 629—685). 

$ 755. 

Рибагатш ИТ рав8191 Ргаезеца асыу: 

λέγω говорю (1) λε-λέξιο-μαι 
λείπω оставляю (11) λε-λεί 10-е 
πτάττω ставлю в строй (ТУа) ЕТ Ь-0-рои 
ϑάπτω хороню (1) τε-ϑάψτ-ονμαι 
τρέπω ποβοράπηβδιο (1) τε-τράψτο-μαι (8 723) 

$ 756. Образен спряжения будущего третьего 
пассивного глаголов нечистых 

То са таз 

τεντάξιοςμαι я буду поставленным в строй 
τε-τάξιῃ {τε-τάξ- Ὁ 

ит, Д. как в #16. ΤΙ1 λελύσομαι 

Эша. 1 
2 

Сильные времена (ферога зеепийа) 

8 757. ЕКроме слабых или первых времен (фетрога ргйпа), есть еще 
сильные или вторые времена (фетарога весиода: ὃ 461), отличающиеся 
от первых тем, что в них глагольные формы образуются от основы без 
суффикса. 

$ 758. Сильные времена имеются только для следующих форм: 
1) аорист активный и аорист медиальный, 2) ΒΟΡΈΟΥ пассивный и будущее 
пассивное, 8) перфект активный и плюсквамперфект активный. 

8 759. Сильные времена образуются лишь от некоторых (очень не- 
многих из чиела правильных) глаголов; по 6. ч. глаголы, имеющие слабое 
время, не имеют соответствующего сильного, и наоборот; лишь очень 
немногие глаголы имеют и слабое и сильное время, и притом иногда с 
разницей в вначении. 

$ 760. Сильные времена производятся от немых глаголов всех клас- 
сов (очень редко от плавных глаголов), иногда с изменением гласного 
основы ($639), и от глаголов неправильных. 

ХП. Αοτίβίυβ И асе НУ и шедй 

8 761. Аориет сильный (П) действительного и общего залогов образу- 
ется посредотвом присоединения к глагольной оенове — в изъявитель- 
ном наклонении окончаний имперфекта, в остальных формах — окон- 
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чаний соответетвующих форм настоящего времени действительного и 

общего залогов, с сосдинительными гласными о ие, как в имперфекте и 

настоящем. 

8 768. Но четыре формы аориста 11 отличаются от соответствующих 
форм настоящего ударением, а именно: в действительном залоге инфинн- 
тив имеет облеченное ударение на последнем слоге, причастие имеет 
острое ударение на последнем слоге; в общем залоге 2-е лицо императива 
имеет облеченное ударение на последнем слоге, инфинитив имеет острое 
ударение на предпоследнем слоге. 

$ 763. Так, от глагола λείπω оставляю (П καὶ), обн. мт, 

Ргаез. διοῦ. 
Аог, ΠῚ δοῦ. 

Тайра уз 

Гарегайуцв 

Ратгыс1риия 

λείπων, λείπουσα, λεῖπον 
λιπών, λιποῦσα, λιπόν 

ΤᾺΣ αἰ ὑϊνα8 

Ргаев. плед. 
Аот. Ц шей. 

λείπεσϑαι 
λιπέσϑαι 

8 764. Наиболее употребительные в аттической прозе глаголы, от 
которых образуется сильный (ПП) аорист действ. 
следующие (из числа правильных): 

и общего залогов, суть 

Руаезенв 114. 

(ἀναγκράζω. кричу 
λείπω оставляю 
φεύγω бегу 
τίκτω рождаю 
πέτομαι лечу 
βάλλω бросаю 
τρέπομαι. поворачи- 

ваюсь 
ἄγω веду 

Глагольная основа 

κρᾶγ, κρᾶγ 
λιπ 

ΦΥ͂ 
ТЕХ 

πτ 

βαλ 

τρεπ, τρᾶπ 

а 

Аох1 вв ав ДП 

(ἀν)έ-κραγ-ο-ν 
ἔ-λιπτ-ουν 
ἔ-φυγ-ο-ν 
ἔ-τεκ-οτν 
ἐ-πτό-μην 
ἔ-βαλ-ο-ν 
ἐ-τραπ-ό-μην я повер- 

нулся 
ἤγ-οαγτ-ο-ν (в. удвоением 

основы) 
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ХШ. Αονίβίιθ. ΠῚ разм 

$ 769. Сильный (П) пасвивный аорибт в изъявительном наклонении 
образуется посредством присоединения Ἢ с соответствующими оконча- 
ниями, без соединительного гласного, к основе глагольной. 

8 770. Сильный (П) пассивный аобрист образуется от немногих 
глаголов ὃ гортанными и губными основами и от нескольких 
плавных. 

8 771. Глаеный звук основы сильного (11) пассивного аориста краток, 
кроме глагола πλήττω «бью» в аористе которого долгий главный звук 
основы настоящего (ἡ) сохраняется, но в аористе сложных © ним 
глаголов ἐχ-πλήττομαι И κατα-πλήττομαι чпугаюсь» гласный звук основы 
краток (&). 

8 772. Основное = переходит в зориете в & (как в перфекте 
немых и плавных глаголов, см. 88 706, 722, 727), кроме глагола λέγω 
«собираю». 

8 773. Спряжение сильного (П) пассивного аориета во всех формах 
одинаково со спряжением слабого (Т) пассивного аориста глаголов чистых 
{только нет 9) {$8 557—572). 

$ 774. Веледотвие отсутствия 5 в характере времени, во 2-м лице 
един. ч. повелительного наклонения сильного (ТТ) пассивного аориета 
древнее окончание 3+ сохраняется (ἃ не переходит в τι, как в елабом (ἢ) 
пассивном аористе). 

8 775. Наиболее употребительные в аттической прозе глаголы, от 
которых образуется сильный (П) пассивный аорист, суть следующие (из 
числа правильных): 

Аот18 из П 
рава. 

Глагольная 
основа 

Ргаезепв 114. 

βλάπτω врежу (1 βλᾶβ ἐ-βλάβ-η-ν 
σήπομαι гнию (11) σἄπ ἐ-σάπ-η-ν 
τρέπω поворачиваю (1) треп ἐ-τράποηνν 
ῥίπτω бросаю (ΠῚ ἴφ с | р-р 
σκάπτω копаю (11) σκἂφ ἐ-σκἄφ-η-ν 
στρέφω вращаю (1) στρεῷ ἐ-στρἄφ-η-ν 
ἀλλάττω меняю (ТУ) ἀλλᾶγ ἠλλἄγ-ηνν 
πνἴγω душу (Ἰἢ лу ἐ-πνίγιηνν 
(συλ)λέγω собираю (1) λεγ (συν)ε-λέγ- ητν 
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Ргаевенз πᾶ, 

τρίβω 

χκλέπτο 

κόπτω 

γράφω 
ϑάπτω 

τρέφω 

σφάττω 

πλέκω 

πλήττω 

(ἐκ) (κατα)πλήττομαι пугаюсь (ТУ) 

σφάλλω 

στέλλω 

σπείρω 

(δια)φϑείρω 

δέρω 
κλίνω 

φαίνομαι 

μαίνομαι 

Глагольная Аог1зиз П 
основа разв. 

тру (П) ἐ-τρίβ-ηνν 
краду (110 ἐ-κλἄποηςν 

бъю (Ш) ἐ-κόπ-ητν 

пишу (ἢ) ἐ-γρἄφ-η-ν 

хороню (11) ἐ-τάφ-η-ν 

кормлю, 
воспитываю (1) ἐ-τράφ-η-ν 

убиваю (ТУ) ἐ-σφἄγ-ηνν 

плету (ἢ ἐ-πλᾶἄκοη-ν 

быю (ТУ) &-5Афу-т-У 

(ἐξ)(κατ)ε-πλᾶγ-η-ν 

сваливаю (ТУ) ἐ-σφἄλ-ητν 

посылаю (ТУ) 

вею (ТУ) 

уничтожаю (ТУ) 

деру (ἢ) 
наклоняю (ТУ) 

являюсь (ТУ) 

безумствую (ТУ) 

ἐ-στἄλ-ηνν 

ἐ-σπάρ-ηγν 
(διγειφϑάρ-η"ν 
ἐ-δἄρ-ηιν 

ἐ-κλίν-ητν 

ἐ-φἄν-ηνν 
Ел 

ἐ-μᾶν-ηνν 

8 776. От глаголов ἀλλάττω, βλάπτω, (συλ)έκ)λέγω, πλέχω, ῥίπτω, τρίβω, τρέπω, 
κλίνω, φαίνω, образуется также и слабый (1) пассивный зорист: ἠλλάχϑην, 

ἐβλάφϑην, (συν) ἐξ)ελέχϑην, ἐπλέχϑην, ἐρρίφϑην, ἐτρίφϑην, ἐτρέφϑην, ἐχλίθην, ἐφάνϑην. 

От одних глаголов употребительнее одна форма, от других другая. 

13 С.И. Соболевекий 17 
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ХГУ. Еабгаю. П раз! 

$ 779. Сильное (11) пассивное будущее образуется повредством 
присоединения к основе сильного (11) пассивного аорлота (на) характера 
времени с, соединительных гласных о ИЕ и окончаний медиального 
будущего. 

Спряжение сильного (11) пассивного будущего во всех формах одина- 
ково со спряжением слабого (Т) пассивного будущего глаголов чистых 
(только нет 8) (88 573—584). 

$ 780. Наиболее употребительные в аттической прозе глаголы, от 
которых образуется сильное (1) пассивное будущее, суть те же, которые 
приведены в ὃ 775. 

Аог1вфиз П рава. Еифатиш П разв. 

ἐ-βλάβ-ηςν βλαβ-ἤ-σ-ο-μαι 
ἐ-στράφ-η-ν στραφ-ἤ-σ-ο-μαι 
(ἀπ)ηλλάγ-ηον (ἀπ)αλλαγ-ἡ-σ-ο-μαι 
ἐ-πνίγ-η-ν πνιγ-ήσστο-μαι 
(συν)ε-λέγ-η-ν (συλ)λεγ-ἦτ-σ-ο-μαι 
ἐ-τρίβ- η-ν τριβ-ἦ-σ-ο-μαι 
ἐ-κόπ-η-ν χοπ-ήτ-σ-ο-τμαι 
ἐ-πλήγ-ηον πληγ-ἤ-σ-οτμαι 
ἐ-σφάλ-η-ν σφαλ-ΐσστ-ο-μαι 
ἐ-στάλ-η:ν σταλ-ἤ-σ-ο-μαι 
(δι)ε-φϑάρ-ηον (δια)γφϑαρ-ἤ-σ-ο-μαι 
ἐ-φάν-η-ν φαν-ἤ-σ-ο- μαι 

итд. 

12* | | 19. 
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ХУ. Ῥογἔοοίατα Н δοϊνὶ 

$ 788. Сильный (П) активный перфект образуется посредством при- 
соединения к удвоенной основе настоящего или к удвоенной основе гла- 
гольной окончаний слабого (1) активного перфекта, но 668 Х (©, ας, ε и 
т. д., см. $ 5692), а именно: в глаголах 1-го и 2-го классов окончания актив- 
ного перфекта присоединяются к удвоенной основе настоящего, & в глаго- 
лах 3-го и 4-го классов — к удвоенной основе глагольной. 

$ 784. Сильный (11) активный перфект образуется от немногих гла- 
голов ὁ гортанными и губными основами и от нескольких глаголов с 
основами зубными и плавными. | 

$ 785. Гласный звук основы (настоящего в Ти ΤΙ власеах, глаголь- 
ной в ΠῚ αὶ ГУ классах) не изменяетея; только е переходит в о, ἃ Εἰ пере- 
ходит в Οἱ. . 

8 786. Конечный согласный звук основы, гортанный (х, 7) или губной 

(п, 8), переходит в соответствующий придыхательный (гортанный — вх, 

губной — в 9). Только в односложных основах, которые в перфекте имеют 

долгий гласный звук или дифтонг, конечный согласный звук основы 

остается без изменения. Так, κηρύττω «объявляю через глашатая» (оенова 

κηρῦκχ) — перфект κε-κἠρῦχτα: здесь х перешло в Х потому, что основа — 

двусложная; но λείπω чоставляю» (основа №ж) — перфект λέτλοιποα: 

здесь м не перешло в τῷ потому, что основа — односложная; εἰ здесь 

перешло в οἱ; χλέπτω чкраду» (основа κλεπ), — перфект κέ-κλοφια: 

здесь п пережло в ф потому, что в основе — краткий гласный звук е; 

е перешио в о. 

8 787. Спряжение сильного (1) активного перфекта во всех формах 
одинаково со спряжением слабого активного перфекта глаголов чистых 
(только нет Ἃ). 

8 788. Наиболее употребительные в аттической прозе глаголы, от 

которых образуется сильный (П) активный перфект, суть следующие 
(из числа правильных): 

Глаголь- 
ная 

ОСНОВА 

Ῥουξοούσχα ΤΙ 
Ргвевепз 1104. 

а&с$. 

πράττω делаю (ТУ καὶ) πέ-πρᾶγ-α 

φρίττω дрожу (ТУ) πένφρικ-α 

κράζω кричу (ТУ) κέ-κρᾶγ-α 

αήπομαι гнию (1 - σέσηποα, 

γρᾶφω пишу (ἢ γέτγρᾶφτα 
σχάπτω копаю (Ш) ᾿Ἐσχᾶφια ὁ, 
ῥίπτωω  ὄροορῦ (1 _ Вор 
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Глаголь- 
ная 

основа 

Рег. ит НП 
ас, 

Ргаевейз 118. 

φεύγω бегу (П) φῦγ πέ-φευγ-α 

στρεφὼ вращаю (1) στρεῷ [ἔ-στροφ-α 
τρέφω кормлю, воспитываю (1) τρεῷ [τέ-τροφ-α 
λείπω оставляю (1) λίπ λέ-λοιπ-α 
τάττω ставлю в строй (ТУ) τὰν τέ-τἄχγ-α 
βλάπτω врежу (01) 8458 [βε-βλᾶφ-α 
ἄγω веду (1) ἄγ ἦχτα 
χόπτω бъю (ΠῚ хоп хё-хоф-х 
κλέπτω краду (ПТ) 
πέμπω посылаю (1) 
τρέπω поворачиваю (ἢ) 
ἀλλάττω меняю (ТУ) 
διώκω преследую (1) 
κηρύττω объявляю через глашатая (ТУ) 
φυλάττω  отерегу (ТУ) 

ХЛЕП хё-хлоф-а 
пени {πέ-πομφ-α 
тре [τέττροφ-α 
Ау [ἤλλἄχ-α 
διωκ δε-δίωχ-α 
χκηρῦκ [κε-κήρῦχ- α 
φυλᾶκ [πε-φύλᾷχ-α 

πείϑω убеждаю (11) πὶϑ πέ-ποιϑ-α доверяю 
(ἀπο)κτείνω убиваю (ТУ) κτεν (ἀπ)έ-κτον-ἃ 
φαίνομαι = являюсь (ТУ) φᾶν πέτφην-α 
μαίνομαι  бевумотвую (ТУ) μᾶν μέτμην-α 

Образец спряжения лерфекта сильного (11) 
действ. залога 

8 789. Глагол πέμπω посылаю. Основа πεμπ. 

ТоасаНуав 

За. 1 | πέ-πομφια я (уже) | πε-πομφοέναι. — быть 
послал пославшим, что я 

(уже) послал 

Таба ИЗ уиз Ῥασυϊοιρίατα 

πε-πομφ-ὡς (уже) 
пославший 

πέ-πομφ-ας 
ит. д., как в ретё, 
λέλυχα 

πε-πομφυῖα 
πε-πομφ-ός. 
Склоняется, как 
λελυχώς 

ХУ. Ризааатреиесиий П зе НУ 

$ 790. Сильный (П) активный плюеквамперфект, образуется по- 
средством присоединения = и εἰ с соответствующими окончаниями 
($ 602—604) к основе сильного (П) активного перфекта, т, е. посредством 
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присоединения Е и εἰ с соответствующими окончаниями к удвоенной 
оенове настоящего (в глаголах 1-го и 2-го классов) или к удвоенной 
основе глагольной (в глаголах 3-го и 4-го классов), © теми же 
изменениями ее, как в сильном (ПП) активном перфекте, и посредетвом 
присоединения приращения ев, когда удвоение состоит из согласного 
звука ($ 485). 

8 791. Спряжение сильного (11) активного плюсквамперфекта во всех 
формах одинаково со спряжением слабого (Т) активного плюсквам- 
перфекта глаголов чистых (только нет х). 

8 798. Наиболее употребительные в аттической прове глаголы, от 
которых образуется сильный (П) активный плюсквамперфект, суть те 
же, которые приведены в ὃ 788. 

РетЕ. ΤΙ ас. Р шзацатрет{. ТТ асф. 

πέ-πρᾶγ-α ἐ-πε-πράγ-η, ἐ-πε-πράγ-ειν 
πέτ-φρικοα ἐ-πε-φρίκ-ἡ, ἐ-πε-φρίρε-ειν 
χκέ-κρᾶγ-α ἐ-κε-χράγ-η, ἐ-κε-χράγ-ειν 
2-й ф-х ἐ-σκάφη, ἐ-σκάφ-ειν 

ἔρ-ρίφ-α ἐρ-ρίφ-η, ἐρ-ρίφ-ειν 
(ἀπ)έ-κτον-α (ἀπ)ε-κτόν-η, (ἀπ)ε-κτόν-ειν 

ит.д. 

Образец спряжения плюсквамперфекта сильного (1) 

действ. залога 

8 793. Глагол πέμπω посылаю. Основа πεμπ. 

Тласавуаз 

Более древние формы Более поздние формы 

δίηρ. 1 ἐ-πε-πόμφ-η ἐ-πε-πόμφοει-ν 

я был (уже) пославшим, я уже послал 
2 | ἐ-πε-πόμφ-η-ς , ἐ-πε-πόμφ-ει-ς 

ит. д., как в р]азаиаларегЕ. ит. д., как в разачахо рег, 
ἐλελύκη ἐλελύκειν 

ΧΥ͂Π. Отглагольные прилагательные (а4]есйуа уеграНа) 

8 794. Отглагольные прилагательные ($ 436) обравуются` посредетвом 
присоединения к основе настоящего или к основе глагольной окончаний 
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τό-ς, τή, τότν И ОКОНЧАНИЙ τέο-ς, тё-@, τέτον, ἃ именно: в глаголах нечи- 
етых 1-го и 2-го классов эти окончания присоединяются к основе настоя- 
щего, ἃ в глаголах чистых и глаголах нечистых 3-го и 4-го классов эти 
окончания присоединяются к основе глагольной. 

8 795. В глаголах чистых, если основа настоящего оканчивается 
на краткий гласный звук, то глагольная основа имеет соответствующий 
долгий (как при образовании будущего активного и других времен), ἃ 
именно: ἃ ποῦπὸ в, в, р, ро удлиняется в ἅ, в остальных случаях в ἢ; е 
удлиняетея в Ἢ, о удлиняется в ὦ, 

8 796. В глаголах нечистых веех классов конечный согласный звук 
основы перед т изменяется, как и в других случаях, & именно: гортанные 
звуки (χ, т, д} образуют с т сочетание хт ($37); губные ὁ τ (π, В, φ) обра- 
зуют сочетание πτ ($37); зубные (τ, ὃ, 9) ст образуют сочетание στ ($ 40), 
плавные (λ, ©} и носовой (у) остаются без изменения. 

$ 797. В односложных овновах на ἐλ и вр основное = переходит ва, 
как в рейесниа шедИ (раза) ($727). 

$ 798. Отглагольные прилагательные склоняются как другие прилага- 
тельные $ окончаний 2-го и 1-го склонения. 

$ 799. 

Отглаг, 
0108 | прил. натбс | прил. на τέος Р:аезена 114. 

Чистые глаголы 

παιδεύω воспытываю παιδευ-τός παιδευ-τέος 
λύω раввязываю λῦ-τάς λῦ-τέος 
ϑηράω охочусь ϑιηρᾶ-τός ϑηρᾶ-τέος 
τιμάω почитаю τιμᾶ, τιμὴ τιμη-τός τιμη-τέος 
ποσμέω украшаю хобре, носим | χοσμη-τός κοσμη»τέος 
μισϑόω отдаю внаймы βισϑο, ло | μισθϑω-τός μισϑω-τέος 

Нечистые глаголы 

λέγω говорю (1) λεγ λεκ-τός λεχκ-τέος 
πείδω  убеждаю (ПП) пе, πιϑ πεισ-τός πεισ-τέος 
χρύπτω скрываю (Ш) κρυῷ κρυπ-τός κρυπ-τέος 
ϑάπτω  хороню (ПГ) лаф ϑαπ-τός ϑαπ-τέος 
τάττω ставлю в строй (ТУ) | ταν τακ-τός τοκ-τέος 
ἀγγέλλω возвещаю (ТУ) ἀγγελ ἀγγελ-τός ἀγγελ-τέος 
σημαίνω даю знак (ТУ) σημᾶν σημαν-τός σημαγ-τέος 
φϑείρω уничтожаю (ТУ) φϑερ φϑαρ-τός φϑαρ-τέος 
αἴρω ‚ поднимаю (ТУ) ἀρ ἀρ-τός ἀρ-τέος 
ϑαυμάζω удивляюсь (ТУ) ϑαυμαδ ϑαύμασ-τός | ϑαυμασ-τέος 
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8 800. Отглагольное прилагательное на τός имеет значение или 
причастия прошедшего времеяи страд. залога, или возможности: Лехтбе 
(от λέγω выбираю») значит: «выбранный», Лежтбе (от λέγω говорю») зна- 
чит: «могущий быть сказанным».  Суффике то-с родотвен по проиехо- 
ждению латинскому ὕ-8, русскому (т-ый»: {ас-ба-в, «би-т-ый». 

8 801. Отглагольное прилагательное πῶ τέος имеет значение дол- 
женствования (соответствует по значению латинскому герундиву): Аех- 
τέος «(тот,) который должен быть еказан». 

Дополнительные замечания о спряженин глаголов на ὦ 

1. Отступления от нормы в образовании приращения 
и удвоения 

8 802. Некоторые глаголы, начинающиеся с =, имеют в приращения 
и удвоении εἰ (а не Ἢ) (из числа правильных глаголов)*: 

Аог18$ 08 Глагол Тарех{ес фата РегЁесфат 

ἐδίζω приучаю εἴϑιζον εἴϑισα εἴϑικα, εἴϑισμαι 
ἕλκω тещу εἴλκον 
ἐργάζομαι работаю εἰργαζόμην εἰργασάμην | εἴργασμαι 
ἑστιάω угощаю εἱστίων εἰστίασα 
ἐάω дозволяю εἴων εἴασα 
ἕπομαι следую εἰπόμην 
ἔχω имею εἶχον 

8 808. Некоторые глаголы, начинающиеся с глаюного авука, имеют ΠΡῈ- 
ралцение и удвоение слоговое (=): 

ὠϑέω толкаю, пир#. ао. ἐ-ώϑουν, рех{. те4. ἔτωσμαι; 

ὠνέομαι покупаю, пирЁ. ἐ-ωνούμην, рехё. ἐ-ὠνημαι. 

8 804. Некоторые глаголы, начинающиеся с гласного звука, вмеют и слоговое 
я временное приращение и удвоение: 

ὁράω вижу, ПирЕ. ао. ἐ-ώρων, ретЁ. 80%. ἑτώρακα; 
(ἀν)οίγω отворяю, ПирЕ. ас, ($%)#-фуо\, вог. всё. (ἀν)έτῳ ξα, аот. рава. (ἀν)ε- ῴχϑην, 

регЁ. равв. (ἀν)έ- ῳγμαῖι. 

8 805. Некоторые глаголы, начинающиеся с плавного звука, имеют εἰ вместо 
удвоения: 

(συλ)λέγω собираю, регЁ. δοῦν (συν)εί-λοχα, регЁ. равв. (συν)εί-λεγμαι; 
(δια)λέγομαι разговариваю, рех, (δυ)εί-λεγμαι. 

1 Можно запомнить эти глалолы в таком порядке: 
᾿Ἐῤγάζομαι, ἐθίζω, ἑστιάω, 
“Ели, ἔχω, ἕπομαι, ἐάω. 
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8 806. В некоторых глаголах бывает так называемое аттическое удвоение, 
которое состоит в том, что вачальный гласный звук со следующим согласным 
ставится впереди глагола, ἃ начальный (основной) гласный звук глагола 

удлиняется: — 

ἀκούω сяышу, ре. асё. ἀκ. ἤχοα, Бар. ас. ἠχ-ηχκόη, -εἰν; 

(ἐξλελέγχω уличаю, регЁ. раав. (ἐξ)ελ-ήλεγμαι, рар. равз. (ἐξ)ελ-υλέγμην; 
фротчеь рою, рей. всё. др-брбха, ретЁ. разз. ὀρ-ὦρυγμαι, Вар. δοὺ. ὠρ-ωρύχη, -εἰν; 

ἐγεῖρω. бужу, рей. δοῖ, ἐγρ-ἦγορα бодрствую, фар. ἐγρ-ηγόρη, -εἰν. 

8 807. Некоторые глаголы, сложенные ὃ предлогами, счятаются за простые, 
и потому приращение в них ставится перед предлогом: 

(καϑ)εύδω. сплю, ἱπιρξ, ἐ-κάϑευδον; 

{хх сажаю, сажусь, порЁ, ἐ-κάϑιζον, аог. ἐ-κάϑισα; 

(хохЭЕорох сажусь, сижу, пар. ἐ-χαϑεζόμην я сел, я сидел; 
(ἐν)αντιόομαι сопротивляюсь, шарЁ. ἠναντιούμην, зог. ἠναντιώϑην. 

8 808. Некоторые сложные глаголы имеют двойное приращение и удвоение: 
приращению и удвоенню подвергается и предлог и самый глатол: 

(ἀνγέχομαι терплю, πυρί. (ἠν)ειχόμην, аог. (ἠν)εσχόμην; 

(ἐπ- αν)λορϑόω воестановляю, нирЕ. (ἐπ- ηνγώρϑουν, ог. (ἐπ- ηνγώρϑωσα, рег. (ἐπ-ην)- 

ώρϑωκα; 
{ἐνγοχλέω издоедвю, пирЕ. (ἠνλώχλουν, вот. (ἠν)ώχλησα, реЁ. (ἠν)ώχληκα. 

8 809. В сложных глаголах, которые без приставки (как простые} не употреб- 
ляются, различаются два случая: 

8) Если первая составная часть есть предлог, то приращение и ухвоение 
обыкновенно бывают после предлога, внутри слова: 

(ἀπο)λογέομαι защищаюсь (глагола λογέομαι нет), аог. (ἀπ)ελογησάμην, рей, (ἀπο)- 

λελόγημαι; 
{ἐπιλορκέω ложно клянусь (глагола ὀρχέω нет), 8ῸΣ. (ἐπιγώρκησα, μοτέ, (ἐπεδώρχηχα; 
(ἐγ)κωμιάζω прославляю, ἰταρῖ. (ἐν)εκωμίαζον, рей. (ἐγ)χεχωμίαχα; 

(κατ)ηγορέω обвяняю, ἰταρῇ. (κατ) ηγόρουν; 
(ὑπ)οπτεύω подозреваю, ἡσορῖ, (ὑπ)λώπτευον; 

(ἐπϑτηδεύω занимаюсь, ἰτορί, (ἐπ)ετήδευον, аог. (ἐπ)ετήδευσα; 
(ἀπο)λαύω наслаждаюсь, пользуюсь, ипрЁ (ἀπ)έλαυον, аог. (ἀπ)έλαυσα, рем. 

(ἀπο)λέλαυχα; 
(ἐξ)ετάζω исследую, аог. (ἐξγήτασα, рег. (ἐξ)ήτακχα. 

8 810. 6) Если первая составная часть не есть предлог, то приращение и 
удвоение ставятся в начале слова; только приставка εὖ «благоь обыкновенно 
остается без изменения: 

(δυσ)τυχέω я несчастлив, НирЕ. ἐ-δυστύχουν, реЁЁ. δε-δυστύχηχα; 

(εὐ)τυχέω я счастлив, ПирЕ. ηὐτύχουν и εὐτύχουν, ро. ηὐτύχηκα и εὐτύχηκα; 
(ἀγϑυμέω унываю, нар. ἠθύμουν, рей. ἠθύμηκα; 
(οἰκο)δομέω строю, ПирЕ. φχοδόμουν, регЁ. φχοδόμηκα; 
(εὐγεργετέω благодетельствую, парЁ. еберуётосу и εὐηργέτουν, рег. εὐεργέτηχα и 

εὐηργέτηκα. 
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2. Отступления от нормы в образовании форм 

Отступления от нормы в образовании времен некоторых 

чистых ГлагоЛов 

8 811. Некоторые чистые глаголы ὁ кратким конечным гласным основы 
настоящего сохраняют его кратким во веех глагольных формах. При 
этом, после основы вставляется о, если за основой следует характер 
времени или окончание, начинающиеся с ц, т, ὃ. 

Пример: σπάω талцу 

Ῥαββίνατα 

Ки. σπᾶσω , σπᾶσομαι σπασ-ϑήσομαι 
Аог. ἔσπᾶἄσα (Ш. σπᾶσαι) ἐσπᾶσάμην ἐσπάσ-ϑην 
Ретё. ἔσπᾶκα ἔσπασ-μαι 
ῬΙᾳΡ. ἐσπᾶἄκη, ву ἐσπάσ-μην 
А9}ес$. σπασ-τός 
уетра]е σπασ-τέος 

РетЁесфиш и ῥ᾽ υδαπδιαροτἔθοθαχῃ шеи (ρ 8.881 7} 

ἐσπάσ- μην 
ἔσπα-σο 
ἔσπασ-το 

ἔσπασ-μαι 
ἔσπα-σαι 
ἔσπασ-ται 

ἐσπάσ-μεϑα 
ἔσπα-σϑε 
ἐσπασ-μένοι ἦσαν 

ἐσπάσ-μεϑα 
ἔσπα-σϑε 
ἐσπασ-μένοι εἰσί(ν) 

8 818. Это отступление от нормы объясняетея тем, что первоначально основа 
таких глаголов оканчивалась на о (спас), так что они не были глаголами чистыми. 

Поэтому в них гласный звук основы, при образовании времек, сохранял свою 
краткоеть, как в других глаголах с основой на согласный звук, Это древнее с 
сохранилось в тех формах, в которых за основой следовал характер времени или 

окончание, начинающиеся с, τ, 8; в друтих случаях (перед с, х) это в выпало, 

как оно выпало между гласными в формах настоящего и имперфекта. Таким 
образом, реаез σπάω образовалось из окёа-: с выпало между двумя гласными 
($ 43); #16. σπάσω образовалось из σπάστσω: в выпьло перед в {$ 42); по той же 

причине аог. ἔσπᾶσα образовалоя из ἔσπασ-σα, 2-е лицо един. ч, ‚ре тред. (равв.) 

ἔσπᾶσαι образовалоеь Из’ ἔσπασ-σαι, 2-6 лицо един, ч. ар. паей. (равв.) Ёк&со 

образоваловь из ἔσπασ-σο, 2-е лицо. мноме. ч. рег. и р1ар. тей, (рёз8.) ἔσπασϑε 

образовалось из ἔσπασισϑε, регЁ. δοῦ, ᾿ἔσπᾶχα образовалось из ἔσπασιχα: а ВЫПаЛО 

перед х (как 8 выпало перед к в κεχόμι:χα), Но совершенно правильно образо- 

ваны формы, в которых з& с следуют ы, τ, ὃ: в НИХ в только кажется ветав- 

ленным, — именно потому, что его нет в позже образовавшейся форме наотоя- 

шего спб, 
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Образцы спряжения отдо- 

Г. Оероцеля 

8 818. Глагол αἰτιάομαι обвиняю. 

Та 1саН ув Соп] пре Уи 

Ргаевепа αἰτιῶμαι я обвиняю (ἵνα) αἰτιῶμαι (чтобы) я 
итд., как пд. τιμῶμαι обвинял, 

как соп]. τιμῶμαι 

Гпрег{есбиха ἠτιώμην я обвинял, 
как порЁ ἐτιμώμην 

Еафагаш шед. αἰτιάσομαι я буду обвинять, 
обвиню, как λύομαι 

(ἵνα) αἰτιάσωμαι (чтобы) 
я обвинил, 
καὶ λύσωμαι 

᾿ ἡτιάσάμην я обвинил, 
как ἐλυσάμην 

Аогвфиз шей. 

Регесфит ἠπτίᾶμαι я (уже) обвинил, 
как λέλυμαι 

РИиапатрех{ес вита [τιάμην я был (уже) обвинив- 
щим, 
как ἐλελύμην 

(ἵνα) αἰτιαϑῶ (чтобы) я | 
был обвинен, 
как №90 

фа уу я был обвинен, Ао оз разв. 
как ἐλύϑην 

Нифагит разз. αἰτιϑήσομαι я буду обвинен, 
как λυϑήσομαι 
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жительных глаголов ($ 440) 

теб. 

Основа αἰτιᾷ, αἰτιᾷ 

(εἴϑε) αἰτιῴμην (ο] αἰτιῶ обвиняй, αἰτιᾶσϑαι обвинять, | αἰτιώμενος обвиня- 
еели бы) я 0б-| как пир. τιμῶ как ШЁ, чудо |  ющий, -ня, 
винял, как ратё. 
как ορῦ. τιμῴμην τιμώμενος 

αἰτιάσεσϑαι Что я| αἰτιασόμενος кто ὕγ- 
дет обвинять, 
кто обвинит, 
как λυσόμενος 

буду обвинять, 
что я обвиню, 
как λύσεσϑαι 

(ὅτι) αἰτιασοίμην 
(что) я буду οὔ- 
винять, (что) я 
обвиню, 
как λυσοίμην 

αἰτίασαι обвини, 
как λῦσαι 

αἰτιάσασϑαι обви- 
НИТЬ, 
как λύσασϑαι 

αἰτιασάμενος обви- 
нивший, -ИВ, 
как λυσάμενος 

(ЕЁ =) αἰτιασαίμην 
(о если бы) я 
‘обвинил, 
‘как λυσαίμην 

ἠτιᾶσϑαι быть об- 
ВИНИвШИМ, 
как λελύσϑαι 

ἠτιαμένος (уже) 
обвинивший, -ив, 
как λελυμένος 

(εἴϑε) αἰτιαϑείην (0] αἰτιάϑητι будь αἰτιαϑῆναι быть οὔ-] αἰτιαϑείς обвинен- 
если бы) я был| обвинен, виненным, НЫЙ, 
обвинен, как λύϑητι как λυϑῆναι ἡ как λυϑείς 
как λυϑείην ' 

(ὅτι) αἰτιαϑησοίμην | αἰτιαϑήσεσθαι что Я αἰτιαϑησόμενος кто 
(что) я буду об- буду обвинен, будет обвинен, 
винеи, Ι как λυϑήσεσϑαι как λυϑησόμενος 
как λυϑησοίμην 

18 С.И. Соболевокий 193 



$ 819. 

Ргаезелв 

Гирегес ит 

Хафагили те4. 

Н. Эеропетз 

Глагол ἐναντιόομαι противлюсь. 

Тоа1саНуиз Сов але уз 

ἐναντιοῦμαι я противлюсь (ἵνα) ἐναντιῶμαι (чтобы) 
ит. κι, как 4. μισϑοῦμαι | я противился, 

как сот]. μισϑῶμαι 

ἠναντιούμην я противился, 
как норЁ ἐμισϑούμην 

ἐναντιώσομαι я буду проти- 
витьея, я воспротивлюсь, 
как λύσομαι 

Аот1в фаз разв. 

Ῥογξοούθατα 

ἠναντιώϑην я воспротивился, {ἴνα) ἐναντιωϑῶ (чтобы) 
нак ἐλύϑην я воспротивился, 

как λυϑῶ 

ἠναντίωμαι я (уже) воспроти- 
Виля, 
как λέλυμαι 

Раванат рехЁесфит [-ἡἠναντιώμην я был (уже) вое- 
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раззуит 

Основа &ухутю И ἐναντιῶ 

ОрбаН уаз ирегайуив Тане уиз Ῥατγυϊοϊρίθτα 
.---..............ὄ .ὄ.....-. ..-.........-.-....------.;-.:---ς-ς-.-,- - -...-.---ς-....: -.Ῥ-.. .---ς-ς-.- 

(εἴϑε) ἐναντιοίμην (0 | ἐναντιοῦ противьея, ἐναντιοῦσϑαι про- | ἐναντιούμενος προ- 

если бы) я про-| как тар, μισϑοῦ тивиться, как {.|  тивящийся, -яь, 

тивился, какорф. μισϑοῦσϑαι как ратё. μισϑού- 
μισϑοίμην μενος 

--.............. ................-...ὄ.΄ςς....-.... .......---..----....΄-...... .-.-ς---΄-ς------1ὕὖῦὍ τττ--τΓ 1 -------’-- 

(ὅτι) ἐναντιωσοίμην 

(810) я буду про- 
тивиться, (510) я 
воспротивлюсь, 
как λυσοίμην 

буду противить-| будет противить- 
ея, что я воспро-| ея, кто воспроти- 
тивлюсь, вится, как λυσόμε- 

ἐναντιώσεσϑαι что я | ἐναντιωσόμενος КТО 

как λύσεσϑαι νος 

ἐναντιωθείς воепро- 
тививнийся, 
-ись, как λυϑείς 

ἐναντιωϑῆναι в0б- 
‚противиться, 
как λυϑῆναι 

(εἴϑε) ἐναντιωϑείην | ἐναντιῴϑητι в06- 
(0 если бы) я|  противься, 
воспротивихся, как λύϑητι 
как λυϑείην 

воспротивив- воспротивив- 
шимся, как шийся, как λελυ- 

ἠναντιῶσϑαι быть | ἠναντιωμένος (уже) 

λελύσϑαι μένος 
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Второе спряжение или спряжение на μι 

$ 820. Глаголы на μι разделяются на два класса: 

1) на такие глаголы, в которых окончания настоящего, имперфекта 

и аориста П в ббльшей части форм присоединяются прямо к основе: 

δίδο-μεν «мы даем»; 
2) па такие, в которых между глагольной основой и окончаниями в 

настоящем и имперфекте вотавляется суффикс νυ: деб-ло-еу мы покавы- 

ваем». 
Первый класс глаголов на м 

8 821. К глаголам на μι 1 класса принадлежит лишь небольшое число 

глаголов. Отличие их от глаголов на ὦ касветея лишь трех времен: ргае- 
вера, тарегесйтиа и аомафив 11, 

$ 822. Почти все глаголы на μὲ 1 клаеса суть уега рига, т. е. имеют 

глатольную основу, оканчивающуюся на гласный звук, именно на в, о, ἃ. 

$ 823. Некоторые из глаголов этого клаеса имеют в ргаезепз и ипрег- 

фесбия удвоение, состоящее в том, что начальный согласный звук сц 

ставится перед основой: так, от основы бо ргаевепя δί-δως-μι; от основы 

9= ргвезенв τί-ϑη-μι (придыхательный $ в удвоении заменен соответствую- 

щим глухим т: & 49, 480); от основы & (из σε: $44) ргаезепз {-у-ш (ив 

01-1); от оеновы στὰ ртаевепя {-оту-ш (из оботу-ш: $ 44; таков же 

удвоение в лат. в1-8%0). 

8 824. Только эти четыре глагола: τίϑημι окладу», ἕημι «атосылаю», 

δίδωμι «πῖον, ἴστημι четавлю», имеют полное епряжение в ртаезеля, ипрег- 

{еофиа и аойафив П. 

$ 825. Спряжение глаголов на μὲ 1 класса отличается от спряжения 

глаголов на ὦ отчасти окончаниями форм, отчасти тем, что в большинотве 

форм настоящего, имперфекта и аориста Ц действительного и общего 

залогов окончания присоединяются к основе без соединительного гласного 

($464): τίϑε-μεν мы кладем», δίδο-μεν мы даем», ἔστα-μεν «мы ставим» (от 
оенов настоящего: те, διδο, στα). 

$ 826. Ргаевевз 19. ас. имеет следующие особые окончания: 

Эша. 1 зд: τίϑησμι, ἕητμι, δίδω-μι, ἴστησμι; 
Эша. 8 -σι(ν): τίϑησσι, ἴη-σι, δίδω-σι, ἴστη-σι; 
Ῥίατ. 3 -ἄσι(ν): τιϑέ-ασι, [-ἄσι (из-во), διδό-ασι, ἱστ-ᾶσι (ив ἱστά-ασι). 

827, 3-е лицо множ. числа парф, и аог, ΠῚ 114. &0$.. имеет окончание 

σαν: парЕ. ἐ-δίδο-σαν «они давали», ΒΟΥ, ἔ-δο-σαν «ОНИ дали». 

8 828. Ргаезепз соп]., 86. и таедИ (раззЁУ1) и 807, П сов}. ас. и шеди 

имеют соединительные глазные ὦ Ἡ ἢ (как в глаголах на ὦ), которые 

сливаются в гласными основы: ἐ - ὦ = ὦ, ё& - ἢ -Ξ- ἥ, 8+ ῃΞ- ἢ; о Но 

=@, ὁ - ητεῶ, ὁ- η Ξε ῷ; ἀ-ξω τε ὦ, ἀ ἢ το ἢ, ἀ - η ΞΞ ἢ. Таким 

образом, здесь слияние ὁ -τ ἢ, х - ἢ, ἃ -- Ἢ отличается от слияния ΘΟΟΤΟ 

ветствующих звуков в формах слитных глаголов на ὦ ($514). 

$ 829. Признак наклонения в един. ч. орба из реаез. 206. и орфай- 

уц8 вот. δοῦ, — τη, ВО множ. и двойотв. чиеле —в пе или (реже) у; в 

орбаМуиз ргаев, шедН (раза!) и орбайуив аог. тредн — + ($ 467). В этом 
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призпаке наклонения , сливается е предшествующим гласным основы 

(=, о, «) в дифтонг (ει, οἱ, αἰ), как и в желательном наклонении глаголов 
на в (3467). у 
$ 830. 2-е лицо един. ч. в парегамуиз ргаез. δοῦ. оканчивается на ϑι 

(как в аог. разз. глаголов на в) или на < (как в ргаез. δοῦ. глаголов на в): 
φά-ϑι «говори» (от φημί «говорю», основа фа); ε сливается с гласным основы: 
ЕЕ в о Е = 0%, «++ == (в слитных глаголах на ὦ ἃ - = сли- 
вастся в @): τίϑει «клади» из 1{9=-= (от τίϑημι «кладу», основа τιϑε); δίδου 
«давай» из δίδο-ε (от δίδωμι чдаю», основа 8150); ἴστη «ставь из ἵστατε (от 
ἴστημι «етавлю», основа ἱστα). — 2-е лицо един. ч. в парега®уиз аог. асё. 
оканчивается на 9 или на <: στῆ-ϑι «стань» (от ἴστημι, основа аориста 
στα); ϑέ-ς «положи» (от τίϑημι, основа аориста ϑε); 56-с «дай» (от δίδωμι, 
основа аориета 50). 
8 831. Ιηδηϊθίνυβ ргаез. ас. и шбшуцв аог. δοῦ. имеют окончание 

ναι, перед которым в ргаевепз находится краткий гласный с оетрым 
ударением (=, о, &), ἃ в аог. — долгий с облеченным ударением (ει, οὐ, 7). 

$ 832. Рагысриций ргаез. 26%. и рагйариша аог. асё. образуются 
посредством присоединения к основе суффикса ут ὁ окончанием с в муж- 
ском роде. В получающихся сочетаниях =утс, оутс, ἄντς, ут выпадает, ἃ 
гласный звук удлиняется (как в существительных и прилагательных 
3-го склонения с основой ут: $ 47, 200, 316). Так образуются в имени- 
тельном падеже един. ч. муж. рода окончания εἰς, οὖς, ἄς; именительный 
и винительный падеж един. ч. среднего рода представляет чистую основу, 
причем τ отладает ($ 51), так что получаются окончания ἔν, бу, ἄν; в имени- 
тельном падеже един. ч. женского рода окончания — εἶσα, обоя, ἄσα. 

8 833. В ргаезепв, паре{еснии и δοσίβῦιβ ΠῚ шедН окончания глаголь- 
ных форм те же, что в соответствующих формах глаголов на ὦ. Но окон- 
чание 2-го лица един. ч. σαι (в ргаевепз 14.) и со (в ргаевепв 1парегаМу1 
и в пареесвию) остаются в этом, первоначальном, виде, без выпадения 
сигмы между двумя гласными ($43): τίϑε-σαι, ἴε-σαι, δίδο-σαι, ἵἴστα-σαι; 
τίϑε-σο, ἵἴε-σο, δίδο-σο, ἴστα-σο; ἐτίϑε-σο, ἵε-σο, ἐδίδο-σο, ἴστα-σο. — Во 2-м 
лице един. Ч. ргаевепв сор]. и аог. соп]. первоначальные ἔησαι, όησαι, 
ἄησαι, после выпадения сигмы и слияния гласных, обращаются в 7, ᾧ, 1, 
($828). — Во 9-м лице един. ч. 801. ΠῚ 114. и во 2-м лице един. ч. аот. Ц 
ипрег. первоначальные ево И осо, после выпадения еигмы и слияния глас- 
ных, обращаются в οὐ, ἃ первоначальное хсо обращается в ὦ: ἔϑου, ἔδου, 
ἐπρίω; 900, $06, πρίω; но от уш во 2-м лице един. ч. аог. Ц #4. со ©0- 
храняется: =1-во, ἃ во 2-м лице един. ч. аог. 11 пирег. первоначальное есо 
также обращается в оу: οὗ. — Во 2-м лице един. ч. ргаевепз орф. и аог. 11 
ор. первоначальные εἰσο, осо, ао, после выпадения сигмы, обращаются 
В εἰο, 00, дю. 

8 834. Конечный гласный звук основы в един. ч. изъявительного 
наклонения настоящего, имперфекта и аориста П действ. залога удлиня- 
ется: си о переходят ву, о —во: τίϑημι, ἴη-μι, δίδω-μι, ἴστη-μι; ἐτίϑηνν, 
ἵστη-ν (οὔ ἐδίδου-ν и ἵει-ν см. $ 839 6); ἔστη-ν (οὔ ἔϑηκα, ἧκα, ἔδωκα см. $ 840); 
но во множ. ч. и в двойств. ч. действ. залога гласный основы остается 
кратким: τίϑε-μεν и т. д. В общем залоге ргаезепв и нпре{есфито во всех 
формах имеют гласный звук основы краткий: τίϑε-μαι и т. д. 
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Примечания к таблицам образцов 

8 839. Некоторые формы глаголов на ци обравуются по первому 
спряжению, а именно: 

а) Формы повелительного накл. τίϑει, (в образованы как κόσμει, 
δίδου — как μίσϑου. 

6) Формы имперфекта ἐτίϑεις, ἐτίϑει; Те, {в образованы как ἐκόσμεις, 
ἐκόσμει; но 1-е лицо имперфекта (ау образовано уже по аналогии со 2-м 
и 3-м лицом; ἐδίδουν, ἐδίδους, ἐδίδου образованы как ἐμίσϑουν, ἐμίσϑους, 
ἐμίσϑου. 

8 840. В един. 9. аог. ἱπᾶ. δοῦ. только от ἴστημι образуется сильный 
аорист — ἔστην, ἔστης, ἔστη; а от τίϑημι, ἴημι, δίδωμι формы ἔϑηκα, ἧκα, 
ἔδωκα не могут быть названы формами сильного аориста, но пред- 
ставляют особые образованя. 

8 841. Глагол ἴστημι не имеет форм аориста 11 общего залога; по- 
этому для образца δορμοτὰ П общего залога от глаголов с основою нах 
ввят аорист ἐπριάμην (от которого ргаевепз не употребляется). 

8 842. В дополнние к тому, что сказано в δὲ 488, 489 об ударении 
в сложных глаголах, надо заметить следующее. Во 2-м лице един. ч. 
повелительного накл. аориста П общего залога (305, об, 805) ударение 
переносится на приставку, если она состоит из двух слогов: ἀπό-ϑου, 
ἀπό-δου; но, если она состоит из одного слога, то ударение не переходит 
на нее: προ-ϑοῦ, ἀφ-οῦ. В сослагательном накл. и в инфинитиве зориста П 
действит. и общего залогов ударение не переносится на приставку: 
&$-&, ἀπο-δῶ, ἀνα-στῶ; προ-ϑῶμαι, ἀφ-ὦμαι, ἀπο-δῶμαι; προ-ϑεῖναι, ἀφ- 
εἶναι, ἀπο-δοῦναι, ἀνα-στῆναι; προ-ϑέσθαι, ἀφ-ἔσϑαι, ἀπο-δόσϑαι, 

8 843. В соп]., ορῦ., парег., 04. аориста ἐπριάμην ударение отодвига- 
ется насколько возможно дальше от конца слова, согласно основному 
правилу об ударении глагола ($ 487), в противоположноеть соответствую- 
щим формам глаголов τίϑημι, ἴημι, δίδωμι: πρίωμαι, πρίαιο, πρίω, πρίασθαι 
(но: ἀποδῶμαι, ἀποδοῖο, προϑοῦ, ἀποδόσϑαι). 

Остальные времена глаголов на μι 1 καϑοοᾶ 

8 844. Остальные времена глаголов на μὲ 1 класса образуются так 
же, как от глаголов на ὦ; только в глаголах на μὲ конечный гласный 
звук оеновы в одних формах бывает долог (ἐπ. ас. и ре4., регЁ. δοῦ.), 
в других краток (регЁ. лед.-разв. — от δίδωμι —, аог. разв., #24. равз., 
аЧ)есмуши уегЬа]е). 
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8 845. 

Ргаезеопв Раф δοῦ, и мед. РегЕ. ὁ οὗ. 

τί-ϑη-μι ϑήσω я положу τέϑυηρια я (уже) положил 
ϑήσομαι я положу себе 

ἕσησμι ἥσω я пошлю 
προ-ἥσομαι я покину 

ἀφ-εῖκα я (уже) отпустил 

81-35 -ш δώσω я дам δέδωκα я (уже) дал 
ἀπο-δώσομαι я продам 

ἕστητμι στήσω я поставлю 
στῆσομαι я поставлю себе 

ἕστηκα я стою 

8 846. Глагол ἴστημι, кроме аог. П, имеет еще аох. Г асЫ\1 и тей: 
ἔστησα, ἐ-στη-σά- μην, и НФ. ΠῚ φοῦϊν!, образованное посредством присо- 
единения характера времени с с личными окончаниями к основе перфекта 
фотих: ἐστήξω ая буду стоять». 

8 847. Одни формы от ἴστημι имеют значение переходное (активное 
и пассивное), другие — непереходное, ἃ именно: 

Переходное значение: 

РетЕ., р1ар., 
Аот1 фи МЕТ Ргаевепз Тифагита 

я поставлю 

στήσομαι 
я поставлю себе 

Мед. 

Равв. 
меня ставят | я буду поставлен] я был поставлен 

Непереходное значение: 

ἵσταμαι στήσομαι ἔστην ἕστηχα 
яотановлюсь| я стану я етал я стою 

εἰστήκη, -εἰν 
я стоял 

ἑστήξω 
ябуду стоять 

Таким образом, некоторые формы употребляются в разных значениях: 
ἵσταμαι (в 3 значениях), στήσομαι (в 2 значениях), ἔστησαν (в 2 значениях: 
как 8-е лицо множ. 9. от ἔστησα и как 3-е лицо множ, ч. от ἔστην), 

8 848. Так как ретЁ, ἔστηκα имеет значение настоящего времени 
четою», то от него образуется также соп]., орф. и парег. 
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РегЕ. ше4. (разв.) Аог. равв. Епф, Ὁ 888. А.4]}ес%, узтЪ. 

ϑετός положенный ἐτέϑην я был положен 
ϑετέον должно положить 

(τέϑειμαι разз. я положен) 
τεϑήσομαι я буду положен 

$9-етос отпущенный 
&ф-етёоу должно отпу- 

отить 

ἀφ-είϑην я был отпущен 
ἀφ-εϑήσομαι я буду 

отлущен 

προ-εἴμαι ше. я (уже) 
покинул 

тро-батос преданный ἐδόϑην я был дан 
δοτέον должно дать 

ЗЕбошо разв. я (уже) дан 
δοϑήσομαι я буду Дан 

бталёоу должно поста- 
ВИТЬ 

ἐστάϑην я был поставлен 
σταϑήσομαι я буду 

поставлен | 

8 849. На ряду с правильными формами слабого (1) перфекта ἕστηκα 
часто вотречаются некоторые отдельные формы сильного (1) перфекта, 
в которых окончания присоединены неповредетвенно к удвоенной основе 
&-сти, — совершенно так, как в соответетвующих формах настоящего 
окончания присоединены к основе настоящего στα, Таким образом, в 
спряжении перфекта употребляются то формы в каппой, то формы без 
колиты, как видно из следующей таблицы (формы менее употребительные 
заключены в скобки): 

Рет[еебити. 

Тва!- Соп- Ор- Та- Τπ- 
οαὐϊναβ  ἸυπούϊννυβΒ | ὑδύσναβ | регамув | Ни уав 

ἑστήκοιμι 
τ 
ἔστηκε (ἑστηκένα!) 
(2615-94) 

8 ἑστηκέτω Ῥατὺϊ- 
(ἐστά-τω) рт 

Рог. 1 | ἔστἄ-μεν ἑστῶμεν ἑστώς 
(ἑστήκαμεν) | (ἑστήκωμεν) ἑστηκώς 

2 | ἕστἄ-τε (ἐστῶσα) 
(ἐστήκατε) ἑστηκυῖα 

3 | ἐστᾷἄσι(ν) ἑστῶσι(ν) (ἑστός) 
‚ [(ἑστήκασι(ν) [(ἑστήκωσι(ν)) ἐστηρκός. 

Шица].2 | ἕστἄ-τον Сел. ἑστῶτος, 

(ἑστήκατον) ξστώσης, 
8 [ἔστἄ-τον εστῶτος; 

(ἑστήκατον) ἐστηκότος, 
Ῥιυβηπαιηρογθοίππι ἐστηκοίας, 

στηκότος 
Р] ат, 8 | ἔστἄ-σαν 

(εἱστήκεσαν) 
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ξ 850. Подобно перфекту ἔστηκα, перфекты τέϑνηκα «я умер» (от ἀπο- 
ϑνήσκω чумираю»: $ 901, 12) и δέδοικα чя боюсьь (ргаезелз в прозе не 
употребляется) имеют, на ряду с формами слабого перфекта, также формы 
сильного перфекта, которые образуются посредством присоединения лич- 
ных окончаний перфекта прямо к их глагольным основам с удвоением: 
τεῖϑνα и δε-δι, Так получаются следующие формы: 

Рейесфашт 

1π81- Соп- Ор- |Шарега- То- 
σϑύϊγαβ | пос У08| ῥϑύλναθ | НУПв Но ув 

τεϑνηκέναι 
τεϑνάναι 

Втр. 1 τέϑνηκα τεϑνήκω | τεϑναίην 
21} τέϑνηκας 
81 τέϑνηκε(ν) 

τέϑνᾶμεν 
τεϑνήκασι(ν) 
τεϑνᾶσι(ν) 

Рат+1- 
отр 

| τεθνηκώς, εὐἴα, -65 
τεϑνεώς, -ὥσα,-ὁς, 
Се. τεθνηκότος, 
ас, -ότος; 
τεθνεῶτος, отб, 
-ὥτος 

Разапатре ее бала 

Втр. 3 | ἐτεϑνήκει 
Раг. $ | ἐτέθϑναᾶσαν 

От δέδοικα употребляются все формы перфекта и плюсквамперфекта; 
на ряду с ними от δέδια употребляются следующие: 

Ретё. ш4. δέδια, δέδιε(ν), δέδιμεν, δέδιτε, δεδίασι(ν) 

Регё. пар. δέδιϑι 

Рет#. ш{. δεδιέναι 

РегЁ. раг@с. δεδιώς (реп. δεδιότος), δεδιυῖα 

Р]ар. ἐδέδισαν 

8 851. К числу еяльных перфектов, в которых формы образуются 
посредством присоединения личных окончаний перфекта прямо к их 
глагольным основам, относится перфект οἶδα, имеющий значение настоя- 
щего чвнаю». Он не имеет удвоения; формы его образуются от разных 
основ: 09, εἰδ, & бе, ἰδ. 
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(εἴϑε) εἰδείην 
(εἴϑε) εἰδείης 
(εἴϑε) εἰδείη 

(εἴϑε) εἰδεῖμεν 
(εἴϑε) εἰδεῖτε 
(εἴϑε) εἰδεῖεν 

(ἵνα) εἰδῆτον (εἴϑε) εἰδεῖτον 
(ἵνα) & 7 тоу (εἴϑε) εἰδείτην 

Р!вапатрег еси 

Эщв. 1 | 15-1 или ἤδ-ει-ν я знал 
21| 18-1-09% „ ἤδ-ει-ς 
31 15-е (у) „ ἢἤδ-ει 

Рот, 1 | ἧστμεν ππὶ 18-е-иеу 
2. | ἧσ-τε » ἤδ-ε-τε 
8 23 ἤδ-.ε-σ ἊΝ 

Шиа]. 2 | ἧσιτον 
3 | ἤσ-την 

Ἑαΐυστηι 

Вшр.1| εἴσομαι я буду знать, узнёю 
ит.д. 

Тп- 
Нот утз 

Рагнарииа 

Сен. εἰδότος, 
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8. Сюда ке относится недостаточный аорист ἐπριάμην, к которому на- 
стоящим служит ὠνέομαι. Спряжение его приведено в ὃ 838. 

$ 854. В глаголах ἄγαμαι, δύναμαι, ἐπίσταμαι, κρέμαμαι, ὀνίναμαι уда 
рение отодвигается к началу слова в соп}. и орё., и в окончании со вы- 
брасывается сигма также во 2-м лице един. ч. повелительного накл. и 
имперфекта, как в аористах ἐθέμην, ἐδόμην, ἐπριάμην: сотф. δύνωμαι, 
ἐπίστωμαι; ОрЪ. κρέμαιο, було, δύναιτο, ἐπίσταιτο; норетаф. ἐπίστω (из 
ἐπίστασο); ᾿τρῖ. ἠπίστω, ἐδύνω. Также в соп]. и орё. аористов ἐπριάμην и 
ὠνήμην ударение отодвигается к началу: сов]. πρίωμαι; орё πρίαιτο, 
ἄὄναιο, ὄναιτο. 

8 855. 9. Φη-μί говорю. Основа фу, φᾶ. Другая форма φά-σκω. 

Ргаезепз Биреесбиа 

То Ч1са- | боп]ацс- 
ἡ : То 1 сайти 

ΣΝ Ὸ8 ϊνὰ8 

77" ы 1 ὦ ἔφην 5 
φῇς (φή-Ὁ) φᾶϑι [ἔφη-σϑα (Е-фу-с) 
φη-σί(ν) φᾶ-τω ἔ-φη 

Р|т. 1 φῶμεν ἔ-φἄ-μεν 
2 ф-т фё-те ἔ-φᾶ-τε 
8 φῶσι(ν).. фа-утоу | ἔ-φἄ-σαν 

ἔ-φᾷ- ἴον ἥττον 
φῇ ἐ- φάντην φῆντον 

Ταῦ, флуд, Ратф. φάσκων. Еф. φήτσω. Аог. ἔφη-σα. 

$ 856. Формы #9. ргаев., кроме φῇς (φής), суть энклитики ($77 г) 
и нотому имеют ударение на последнем слоге. пор, и ШЁ φάναι имеют 
значение также и аориста, 

8 857. 10. ἘΠμί я есмь. Основа ἐσ, σ. 

Ргаезетз Нпремесвии 

оса уив 

| ἦτμεν 
ἔσ-τε ἦ-τε, ἦσ-τε 
ἔσ- των, ὄντων! ἦσαν 

ἤστην ἔσετον 
ἔσιτων . - 

Ταῦ, εἶναι, Ратф. ὦν, οὖσα, ὅν; μοι. ὄντ-ος, οὔσης, ὄντος. 
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. Βαίζαχαχα 

Эще. 1 ἐσ-οίτ μὴν ἔσ-ε-σϑαι ἐσ-ό-μενος 
2 ёо-о-о ἐσ-ο-μένη 

ἔσ-ου-το ἐσ-ό-μενον 

ἐσ-οί-μεϑα 
ἔσ-οι-σϑε 
ἔσ-οιντο 

ἐσ-ό-μεϑα 
ἔσ-ε-σϑε 
ἔσ-ο-νται 

ἔσ-οι-σϑὰν 
ἐσ-οί-σϑὴν 

ἔστε-σϑον 
ἔσ-ε αϑὸν 

8 858. Формы ἱπᾶ, ргаев., кроме εἴ, суть энклитики, если они упо- 
треблены в значении связки ($ 77 г). Об ἔστι ом. $79 д. 

8 859. В сложных с εἰμί глагольх ударение переносится на приставку, 
насколько это дозволнют общие правила об ударении. Но ударение остается там, 
где его имеет простой глагол, в следующих формах (например, от πάρτειμι 
«присутствую»): 

.. 8) в парЁ: пер- (у) и т. д. воледствие приращения ($ 489); 
б) в с01].: παρ и т. Χο 
в) в орё. ргаев.: παρ-εῖμεν, παρ-εῖτε, παρεῖεν; 
Г) в НЕ. и разф. ревев.: παρεῖναι, παρ-ὦν, παρ-οὔσα, παρ-όν; 

в 3-м лице един. ч. &.: παρέσται, так как эта форм» получилась из 
παρ ἔσεται, 

0: πάρ-ειμι, πάρ-ει, πάρ-εστι(ν), πάρ'εσμεν, πάρ-εστε, πάρ-εισι(ν); πάρεισϑι, 
πάρ-εατε, ᾿ 

ры 11. Хоп нужно, должно. 
ормы глагола εἰμί, именно: 7, εἴη, εἶναι, ὄν, ἦν, сливаются с конечным ἢ 

несклоняемого существительного χρή нужда» (при котором подразуме- 

вается &0*(); так что обравуются следующие формы: 
, 

114. χρή, сов]. χρῇ, ορῦ. χρείη, Ш. χρῆναι, рагф. χρεών, фирЁ, χρῆν и ἐχρῆν. 

$ 861. 12. ЕТ-ш я пойду. Основа εἰ, 1, 

Ргаезеля Биреесбила 

[п41са- | Соп]аде-| Ор$а- , ΜΈ 

[ ἔροισμι, ἰ-οἴη-ν Ἶκα, ἥξειν 
| 1-06 ἤεισϑα, 1-5 

-е У), ἤει ἔνοι 

ἴτωτμεν ἴσοι-μεν ἦτμεν 
ἴτε о | Косте’ ἴτε ἥγτε | 
ἵτ-ω-σι(ν) | ἴτοιε-ν ἰ-ό-ντων, ἔ-τωσαν!. ἧ-σαν, ἤεσαν 

. ор-тоу τον 
ἰοί-την. ΟΠ ἥπτην: 

То ἱέναι. Рать. ἱ-ών, ἰοῦσα, ἰ-όν; ‘деп. ἱ-όντ-ος, ἰούσης, ἱεόντεος. 

Аа}. уехьые 1-тёоу или ἰτητέον (ἐστί) должно идти. = | 

- 914 



$ 862. Ргаевепв в 114. имеет всегда вначение будущего (вместо неупо- 
требительного в прозе ἐλεύσομαι: $ 908, 2), в шЁ., рагф. и орё. — зна- 
чение настоящего или будущего. В емысле настоящего «иду» употребля- 
ется ἔρχομαι ($ 908, 2). 

8 863. В сложных е εἶμι глаголах ударение переносится на приставку, 
насколько это дозволяют общие правила Οὔ ударения. Но ударение остается 
там, к его имеет простой глагол, в следующих формах (например, от ἄπειμι 
чуду»: (о | 

8) в парЁ,; &п-фа и т, д. воледотвие приращения ($ 489); 
6) В ПЕ и ра: ἀπιέναι, ἀποιόν, 

Ὁ: ἄποειμι, ἄπεει, ἄπ-εισι(ν), ἄποιμεν, ἄπιτε, ἄποιϑι, ἄὄποιτε. τ 

8 864. Некоторые формы от глаголов ἴημι, εἰμί, εἶμι, о18« (особенно в 
сложных в ними глаголах) одинаковы или похожи: так, ἔσϑι есть пирега%, 
οὐ εἰμί и от 08%; ὦ есть соп]. ргаез. от εἰμί, & ὦ соц}, аог, от ἴημι; πάρειμι 
== пар-НЕш и пар-НЕ 

8 865. 13. Ἤμαι сижу. Основа фо. 
В прозе употребляется сложный х&3-ушх. По форме это — регЁ, шей. 

(разв.), а по значению — настоящее. 

Ртаевепв πον Тзпрега- 

хбр, καϑήςμην 

Гойи уав 

καϑῆν-σϑαι 
ἐ-χάϑη-σο, καϑῆ-σο 
ἐνχάϑη-το, χαϑῆ-το, Рат- 

χαϑῆσοτο ! Нотр 

Рыг.1 [καϑυήτμεϑὰ | ἐ-καϑή-μεϑα,καϑή-μεϑα | | καϑήτμενος 
᾿ς  χάϑιητόϑε [ἐχάϑηνσϑε, χαϑῇ-σϑε | χάϑησθε | καϑηςμένη ᾿ 

χκάϑεηςνται 

χάθϑεηνσθον 
κάϑ-ησσθον 

ἐ-χάϑηνντο, καϑῆςντο 

ἐιχάϑησϑον, χαϑῆνσϑον 
ἐ-χαϑή-σθην, χαϑή-σθην 

χαϑήτσθων! καϑήτμενον 

χάϑυμαϑον 
καϑή σθων 

8. 866. Редко встречаются формы оп}. и орё.: сов}. — χαϑῶμαι, καϑῆται, 
καϑώμεϑα, καϑῶνται; орё. -— καθοίμην (или χαϑήμην), καϑοῖτο (или хх то}. Вместо 
фа. от κάϑημαι употребляется ζαὺ, от καθέζομαι — χαϑεδοῦμαι. 

$ 867. 14. Κεῖμαι лежу. Основа κει. | 
По форме это — рехЁ. шей. (разв.), & по значению — настоящее. 

Ргаезеюв Тирег- ТГиарега- за: Ещатит 

κεῖ-μαι ἐ-κεί-μην χεῖ-σϑαι κεί-στοσμαι 
κεῖ-σαι ἔ-χεισο κεῖ-σο —— κεί-σ-ει; “Ὦ 
κεῖ-ται ἔσπκευτο | κείσθω Ратворнии κεί-σ-ετ-ται 

κεί-μεϑα | ἐ-κεί-μεϑα. о κείσμενος | κει-σ-ό-μεϑα 
2] κεῖ-σϑε | ἔτκευσθε [κεῖ-σθε κει-μένη. | κεί-σ-ε-σϑε 

χεῖσνται κχεί-σθων ἔκειντο χείτμενον  κεί-στο-νται 
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Ргаевепз | Гирег- | Гирега- аси. | Кобигам 
104. Фесфига 1уив Тани ув 114. 

κεί-σ-ε-σϑὸν 
κεί- σ-εἰσϑον 

κεῖ-σϑον 
χείσθων 

8 868. Из форм сослагательного накл. ветречаются следующие: 8- лицо един. 
τ, κέηται, 2-6 ЛИЦО МНОЖК, Ч. χέησϑε, 8-е лицо МНО, Ч. κέωνται, Из форм желатель- 
ного накл.: 8-е лицо един. ἃ. κέσιτο, 3-е лицо мнозк, 9, κέοιντο. 

8 869. Каши и сложные с ним глаголы, как ὑπό-κειμαι «лежу в основании» 
(цирег. ὑπόχεισο, Ш. ὑποκεῖσϑαι), заменяют собою неупотребительное ретЁ. равв. от 
лил и сложных с ним: ὁ νόμος τίϑεται чзакон издается», ὁ νόμος κεῖται «закон 
издан»; ὑποτίϑεταί ть ччто-нибудь кладется в основание», ὑπό-χειταί ть «что-нибудь 
положено в основание»; (εὖ, κακῶς) διά-χειμαι «нахожусь в (хорошем, дурном) 
положении», 

Сильные аористы без соединительного гласного 

8 870. От некоторых глаголов на ὦ (и нескольких на μι) образуется 
сильный (П) аориот без соединительного гласного, который спрягается 
по образцу ἔστην. Как ἔστην имеет непереходное значение и служит 
аористом не к δοξίνυτα ἴστημι, а к тедпит ἴσταμαι, и ему соответствует 
медиальное будущее στήσομαι и активный перфект ἔστηκα (8 847), так 
бывает и у этих глаголов, 

8 871. Основы их оканчиваются на & --- ἅ, ἡ —#&, ἡ — в ὦ --- ο, 5—5. 

Ргаезепв | Основа |Аот1вфаз| Кафатита |Регесбаш 

Осн. най-& Ἰάπο-διδράσκω }} δρᾶ, δρὰ ἀπ-ἐδρᾶν [ἀπο-δράσομαιἀπο-δέδρᾶκα 
убегаю р 

Осн. на ἡ--  ᾿βαίνω3 иду Ву βέβηκα 
φϑάνω Зпреду- ἔφϑην 
преждаю 

Осн. нал -= [ἀπο-σβέννυμαι | σβη, σβε  ἀπ-έσβην 8 
тасну 

ῥέω . теку | фот, вов | ἐρρύην ἐρρύηκα 
χαίρω ὁ раду- “ἐχάρην χεχάρηκα 

ἸΟῸΡ 
Осн, на ὦ -- οἱ ἁλίσκομαιδ ἑάλων ἑάλωκα 

меня берут 
ἐβίων 

ἔγνων 

ἔδον 

φύομαι проие-| φῦ, φῦ | ἔφῦν 

1 8001,4 53 807,1 5 ξ807,,) 4 $904,11 84901,68 5901,5. 
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Образцы склонения причастий аориста без соединительного 
гласного 

8 877. 1, Причастие κατα-βάς сошедший 

χατα-βᾶσἄ 

Νραύτατα 

κατα-βάς κατα-βἄν 
κατα-βάντ-ος κατα-βάσης κατα-βάντεος 

Раз. κατα-βάντ-ϊ χκατα-βάσῃ χατα-βάντεϊ 
Аос. κατα-βάντ-ἅ κατα-βᾶσᾶν χκατα-βᾶν 

Рат. Мота. κατα-βάντ-ες χκατα-βᾶσαι κατα-βάντ-ἅ 
Сел. κατα-βάντ-ων χκατα-βασῶν κατα-βάντ.ων 
δῦ. κατα-βᾶσϊ(ν) χατα-βάσαις κατα-βᾶσϊ(ν) 
Аос. κατα-βάντ-ς κατα-βάσᾶς κατα-βάντ-ἃ 

Пиа/. Мот. Асс. κατα-βάντ-ε κατα-βάσᾷ χατα-βάντ.ε 
еп. Оаё. κατα-βάντο-οιν χκατα-βάσαιν κατα-βάντ-οιν 

8 878. 2. Причастие ἀπο-σβείς погаеший 

№ещтим Μαβου лат Нежиитлат 

ἀπο-σβείς ἀπο-σβεῖσᾷ ἀπο-σβέν 
Се. ἀπο-σβέντ-ος ἀπο-σβείσης ἀπο-σβέντ-ος 
δῦ, ἀπο-σβέντ-ἵ ἀπο-σβείσῃ ἀπο-σβέντ-ἴ 

ἀπο-σβέντ- ἃ ἀπο-σβεϊσᾶν ἀπο-αβέν 

ἀπο-σβέντ-ες ἀπο-σβεῖσαι ἀπο-σβέντ-ἃ 
ἀπο-σβέντ-ων ἀπο-σβεισῶν ἀπο-σβέντ-ων 

Лаз. ἀπο-σβεῖσϊ(ν) ἀπο-σβείσαις ἀπο-σβεῖσϊ(ν) 
Аос. ἀπο-σβέντ-ἃς ἀπο-σβείσᾶς ἀπο-σβέντ-ἅ 

, ἀπο:σβέντ-ε 
ἀπο-αβέντοοιν 

Лим. Мом. Асс. 
Сел, Даё. 

ἀπο-αβείσζ ἀπο-σβέντ-ε 
ἀπο-σβείσαιν ἀπο-σβέντ-οιν 
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8 879. $. Причастие γνούς узнавший 

МазсаНлам ЖКешзииат Мецыит 

Эша. Мот. γνούς γνοῦσᾶ 
Сен, ууб\т-06 γνούσης γνόντοος 
Ла. γνόντοϊ γνούσῃ γνόντεϊ 
Аос. γνόντ- ἃ γνοῦσδν 

Рыг. Мот, γνόντ-ες γνοῦσαι 
Сел, γνόντ-ων γνουσῶν γνόντ-ων 
Ра. γνοῦσϊ(ν) γνούσαις γνοῦασϊ(ν) 
Дос. γνόντ-ἄς γνούσᾶς 

Шиа. Мот, Аов. γνόντ-Ε γνούσᾷ γνόντες 
Сев. Раф. γνόντοοιν γνούσαιν γνόντοοιν 

8 880. 4. Причастие δύς погрузившийся 

‚ Мена МазеаИвам Коши 

Ре, Мота, 
Сел. 
О. 
Дес. 

δύντ-ων 

δύντος 
δύντοοιν 

δύντος 
δύντοοιν Сел. Да. δύσαιν 
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Второй класс глаголов на μι 

8 881. К глаголам на μι П кдаоса принадлежат те, в которых между 
глагольной основой и окончаниями в настоящем и имперфекте ветавля- 
ется суффико νυ, если глагольная основа оканчивается на соглаеный 
звук, и суффикс ννυ, если она оканчивается на гласный звук: δείκτνυςμι 
«показываю», хреиб-ууо-ш «вешаю». 

8 882. Глаголы на μι П класса суть отчасти уетра рига, т.е. имеют 
глагольную основу на гласный звук (о, в, &), отчасти уегфа шарига, т. е. 
имеют глагольную основу на согласный звук (у, А, |). 

8 883. Глаголы на μι ΠῚ класса лишь по спряжению настоящего н 
имперфекта относятся к глаголам второго спряжения. Остальные времена 
у них, — аотаз 1 (а0%., шле4., разв.), ξαῦ. (&06., ед., равз.), рег. (ас%., 
ше4., разз.), образуются совершенно так же, как в глаголах на ὦ, от 
глагольной основы. Аориста сильного (11) они не имеют (кроме гл. σβέν- 
νυμαᾶν згаснуь, от которого аог. ΠῚ ἔσβην). 

8 884. Даже из форм настоящего не только сослагательное накло- 
нение, но и желательное наклонение образуются веегда, как в глаголах 
на ὡ; & иногда и некоторые другие формы настоящего и имперфекта 
действ. залога образуются как в глаголах на ὦ. 

8 885. Конечный гласный звук основы настоящего (0) в един. ч. изъя- 
вительного наклонения настоящего и имперфекта действ. залога удлиня- 
ется (в 5); но во множ. и в двойств. ч. действ. залога гласный звук основы 
остается кратким: δείκονῦτμι (1-6 л. един. ч. нает, ΒΡ.), но δείκ-νύ-μεν (1-6 π΄ 
множ. ἃ, наст. вр.). В общем залоге ртвевеив и ппрег{есбихла во всех формах 
имеют гласный звук основы краткий: δείκ-νύτμαι и т. д. 

8 886. 2-в лицо един. ч. в парегайуиз ргаев. ас$. оканчивается πᾶ Е, 
которое сливается с гласным основы в 5: бЕ(хуб «показывай» из δείκνυε. 

$ 887. Тобщйуив ргвев. асб. имеет окончание ух, перед которым 
находится краткий гласный с острым ударением (5): δεικνύναι «показы- 
вать» (как в τιϑέναι, διδόναι, ἱστάναι), 

8 888. Ратысриши ргаев. асё. образуется поередотвом присоединения 
к основе суффикса ут с окончанием с в мужском роде. В полученном 
сочетании буте ут выпадает, а гласный звук удлиняется (как в существи- 
тельных 3-го склонения с основой ут: $ 47). Так образуется в имени- 
тельном падеже един, ч. муж. рода окончание 55; именительный и вини- 
тельный падеж един. ч. среднего рода представляет чистую основу, причем 
т отпадает (δ 51), так что получается окончание ὄν; в именительном падеже 
един. Ἢ, женского рода окончание — ὅσα. 

8 889. В ргаевелв и пирег{есыши шедй окончания глагольных форм — 
те же, что в соответствующих формах глаголов на ®. Но окончания 2-го 
лица един. ч. σας (в ртаезепв 124.) и во (в ргаезепв парегай у! и в норег#ес- 
$ита) остаются в этом, первоначальном, виде, без выпадения еигмы между 
двумя гласными (8 43): δείκνυ-σαι, δεύινυ-σο, ἐδείκνυ-σο. 

222 



{^
лз

- 
“(
-Х
ум
аф
-3
м-
3 

е
я
 

‘н
ол
ов
ле
@т
о)
 

&1
з-

 
“ἀ
 

ΧΊ
30
.3
0.
 

4
 

"
Б
а
 

*(
х-

Хи
ца

ф-
зы

 
ме
м 

‘к
ол
ое
дв
но
) 

х-
Х1
33
-3
° 

п
о
р
а
 

᾿(
ρη

χγ
οώ
ξ 

ме
ч 

‘
н
о
л
а
в
а
в
@
 

о
)
 

29
13

0-
2 

:з
ад
зш
оу
 

"(
оз
уч
аф
 

м
я
 

‘н
ол
ов
ле
дн
о)
 

03
12
0 

:τ
π 

τι
 

τι
 

(0
88
 

8)
 

“9
$ 

‘х
од

е 
'ϑ
ῷρ
 

ἘῸ
Ν 

᾿
Ἐ
Θ
Ι
Θ
Ε
Ή
Ο
Ι
Γ
 

Σ
Ο
 

“
5
0
-
2
Λ
-
 

6
 

Λ
Ο
 

3
0
.
 

1
9
8
 

ἐτ
ρΑ
-Χ
ΊΒ
0 

Ξί
κρ

αλ
-γ

βο
 

“τ
ιο
ϑ.
 

‘о
оп
А-
жа
зо
 

20
-1
4-
04
-х
1з
Ф 

70
98
 

᾿Ε
ΕΒ
ΗΘ
ΈΣ
ΟΙ
 

“Π
ΗΪ

ΠΟ
Ι 

ΒΕ
ΗΒ

ΈΝ
ΟΠ

 
5-

п^
-х

1а
е 

и
т
п
т
а
т
о
т
 

те
 

а
 

чи
еа

ча
ех

оп
 

Ἰ
Φ
Α
-
 

ΛΟ
 

ΧΊ
30
 

87
 

ΑΤ
ΊΤ
ΌΤ
ΙΤ
Τ 

Е
]
 

ΛΟ
 

π 
λυ
 

39
 

"ἢ
 

Δ
ύ
α
-
φ
λ
-
 

3
0
 

^0
л-
п^
-х
} 

9
 

^о
л-

И-
св

-х
аз

е 
(2

61
) 

ло
л-
И-
са
-х
аз
е 

(0
61
) 

иь
-ю

-р
а-

ха
зе

 
(3
89
2)
 

ΛΟ ΧΟ. 

^0+-10-0и.-х130 

(3673) 

вол-пА-х30 

Λα
 

Ο
Λ
-
3
0
-
3
 

51
. 

λ
-
0
3
9
-
3
 

ΑΞ
 

-Ω
Λ-
 

Χ]
30
-3
 

ΛΟ
 

Α-
ἢ 

Δ.
 

90
 

3
2
 

Ὁ
 

Λ-
 

5
0
 

^-
31
0-
04
-%
13
0 

(3
61
3)
 

3
Δ
ε
λ
ο
-
Λ
-
 

30
. 

(3
48
13
) 

31
1-
10
-0
^-
23
30
 

(3
41
3)
 

(
λ
)
ι
ο
ῶ
-
 

τι
 

γα
ϑο
 

(0
41
) 

э4
-&
-п
^-
х1
30
 

(0
41
) 

&3
11
-0
9-
04
-2
19
0 

(0
^1
) 

(л
уу
ою
-п
и-
мз
о 

31
-0

4-
21

30
 

^3
'-
0^
-2
13
0 

ΘΛ
 

θο
ῷ 
20
-х
} 

е
я
 

-Ἔ
ΧΟ
Ι 

в 
(9
0 

ἈΠ
ῸΘ
 

ие
ва
че
вн
оп
 

в 
(9
0 

"Π
ΒΒ
ΉΟ
ΘΠ
 

в 
^-
а^
-х
ро
-3
 

0)
 

11
-1
0-
0^
-х
13
0 

(3
67
3)
 

|
 

-о
ть
) 

®-
дл
-ж
аз
о 

(0
43
) 

5τ
|ι
 

ΑἸ
 

ΒΌ
ΤΡ
τΙ
Υ 

|
 

о
т
л
и
ч
а
е
т
 

#
1
4
1
4
3
4
 

0
 

п
л
о
в
 

[
9
0
0
 

ἘΠ
Ὶ 

4 
00
19
 

ἅτ
πγ
 

п
о
з
а
 

9
2
-
0
 

№
-
х
1
3
9
 

ΠΌ
ΒΜ
ΘΌ
ΜΟ
Π 

0^
-х
13
0 

ἀτ
φλ
οχ
ιθ
ο 

(0
41

) 
5@
-0
4-
х1
39
 

(э
кз

) 
10
-д
^-
х1
ае
 

(3
63
) 

5-
10
-0
4-
Ж1
39
 

(3
61
3)
 

це
нч
а 

{^
)1

9-
0к

-2
98

0 

>-
0^
-2
$ 

Οἴ
θα
 

-в
ав
зо
п 

71
-1
4-
32
09
 з
п
л
т
у
е
о
т
р
а
т
 

τ
α
 

у
 

`Х
13
$ 

Б
Е
Н
Ч
К
О
Н
Е
Е
И
 

Ἐ
Β
Ο
Η
Θ
Ο
 

‘
4
^
-
Х
1
3
0
 

‘
П
^
-
Х
1
3
0
 

Ο
Ι
Θ
Ι
Π
Ε
Ο
Ι
Ο
Β
Ε
Β
 

Ἐ
Ξ
Ο
Β
Ό
Ο
 

Ι
Β
 

ΒΌ
ΜΧ
ΟΙ
Π 

Ἰ
Π
Ω
Λ
Χ
,
3
9
 

Γ
Ο
Ι
Ό
Ι
1
 

‘
в
о
з
н
и
 

ΤΊ
 

19
 

зн
 

Β
Ο
Π
Ο
Ϊ
Ι
Έ
Π
Ι
 

Ἐ
Β
Η
Θ
Ή
Κ
Ε
 

ἀπ
ο 

1
9
2
4
9
0
 

ὍὋ
68
 

8
 

223 



(
^
и
т
л
р
м
а
ф
з
и
а
 

е
я
 

‘к
од
аз
ль
йн
о)
 

^и
л1
-А
зо
-3
9-
3 

τ
 

5
5
9
4
)
 

‘
р
о
м
 

“
8
1
4
 

"
(
τ
 

ογ
ο 

ὦβ
ας
 

е
я
 

‘к
ол
оч
ак
@и
о)
 

το
 

ἀ
η
ϑ
ρ
-
 

99
. 

: (
‘
в
а
з
 

4
)
 

τ
α
 

τ
α
π
ο
θ
1
α
ο
 

(λ
ιρ
χρ
γα
ώφ
 

че
х 

‘в
ол
ов
лк
ан
о)
 

^-
6-
Ху
зо
-3
 

г
в
 

4
 

πτ
ιη
ϑτ
αῦ
ν 

(п
оп
оо
ущ
уХ
оц
аф
 

же
н 

‘н
ог
ов
ан
ат
о)
 

12
71
02
46
-Х
13
0 

: 85
84
 

п
а
т
а
з
а
я
 

(α
ἰ 

 γ
αὼ
ς 

е
я
 

‘в
оз
ев
ле
йш
о)
 

^и
л1
-9
91
30
-2
 

:‘
рэ
м 

ΒΤ
 

5
1
 

“(
от
оз
ру
аф
 

ч
з
 

‘в
ог
ов
ле
@и
о)
 

12
03
13
0 

:‘
ре
ш 

ш
и
т
и
з
и
я
 

*6
0^
31
-9
4-
%1
30
 

“
ἀ
λ
ϑ
υ
-
λ
-
 

3
 

‘у
чи
ов
еч
ее
но
й 

: ‘в
ез
 

‘(
зи
не
ни
) 

90
80
 

(к
за
че
ех
ом
я)
 

ἘΈ
ΒΗ
ΒΌ
ΣΟ
Ν 

ΠΙ
ΠΟ
ΙΒ
ΕΠ
ΒΌ
ΣΟ
Π:
 

"Р
эй
 

`5
0^
з-
п^
-и
з 

:
τ
π
π
 

τ
 

ἀτ
οτ
ησ
θς
 

‘и
чи
зв
ач
ев
но
п 

чы
ч9
 

:'
55
з{
 

‘(
эи
нэ
ни
) 

90
60
 

{4
} 

ἘΠ
ΜΒ
ΉΣ
ΟΜ
Α)
 

чи
еа
че
зн
оп
 

"
Р
э
д
 

12
69
-0
^-
ж3
0 

. 

ΒὉ
 

ΔΙ
ΈΤ
ΤΤ
ΕΟ
Τ 

ἀἰ
κβ
οτ
αλ
υκ
ῖβ
ῃ-
3 

^9
60
-9
^-
х1
30
 

α
ἰ
 

ο-
Ἴο
το
λ 

χῖ
ϑο
 

(3
42
3)
 

λο
βο
-α
τ-
αλ
-κ
ῖϑ
ο 

(2
41
) 

&о
0-
п4
-х
зо
 

| 
^о
бо
-п
^-
х)
39
 

3 
&0
82
-0
4-
х1
20
 

60
60
-1
0-
04
-Х
13
6 

(2
41
3)
 

60
80
-Ё
-п
^-
х2
30
 

(0
41
) 

06
0-
04
-х
]2
9 

|
 

5 
Ч
а
 

05
^-
п^
-%
]2
0-
3 

40
04
0-
дА
-х
13
® 

|
 

оз
и-
лю
-д
и-
ха
зо
 

(3
65
) 

Ῥ
ο
δ
λ
-
 

-
 

Λ
 

α5
0.
 

(0
41
) 

т
о
з
и
-
п
л
-
Я
 

о
 

| © 
34
9-
п^
-7
1 

36
-3
 

36
9-
0^
-2
}3
9 

|
 

34
0-
10
-0
^-
Х3
 

(3
.6
13
) 

36
2-
И-
дл
-ж
зе
 

(0
41
) 

Ξρ
οτ
ολ
- 

Χ
ο
 

|
 

с 
04
31
-0
^-
21
2$
-3
 

24
э1
-0
-п
А-
ка
зо
 

(3
48
13
) 

06
31
1-
0-
04
-7
13
09
 

(0
41
) 

24
}3
1-
0^
-2
13
9 

т
ы
 

02
-1
^-
и3
30
-3
 

©6
0-
0^
-х
13
0 

|
 

 о
л-
ло
-д
А-
жз
о 

(3
41
3)
 

τχ
α 

τὶ
 

λ-
 

39
. 

(2
41
) 

τα
το
ν 

α3
. 

[©
 

из
за
ча
 
в
 

«Ἴ
|1
0 

: ᾿Β
ΒΈ
ΌΩ
Σ 

(з
ин
ан
и)
 

90
80
 

(ц
ез
че
еч
он
а)
 

уе
ан
ее
но
п 

: Ὅ
Θ
Ι
 

. 
οσ
-(
λ-
 

85
9-
83
 

09
-0
4-
Х3
39
 

0-
10
-0
4-
01
3 

(3
63
) 

@-
дл
-ж
аз
о 

(0
41
) 

30
0-
0А
-2
63
0 

|
 

© 
ие
н1
ч8
 

ип
ея
че
ем
он
 

Μ
Ή
Θ
 

ии
ъа
мч
ев
яо
н 

ο
ί
 

θε
η.
8 

“Ὅ
ΣΟ
Ι 

ἘΠ
ῸΝ
 

: ΒΒ
ΒΩ
 

(4
0 

π
ο
θ
 

0)
 

: ἜΒ
Ό4
 

|
 

ἘΒ
ῸΝ
 

(м
ос
ть
) 

: ἘΒ
ΈΩ
 

-
В
о
П
 

Ή
Θ
Ι
 

 Ἔ
ΒΌ
Ζ 

(з
ин
ен
и)
 

{э
ин
ен
и)
 

о
а
о
 

(и
за
мч
а 

(з
ин
эн
и)
 

90
80
 

(э
ин
эн
и)
 

90
80
 

(к
вя
че
ен
ом
н)
 

-е
яо
мч
а)
 

ие
чн
аз
чо
л 

|(
те
зч
ев
чо
ня
) 

ге
чч
а 

|
 

90
60
 

(о
та
мч
ее
но
ча
) 

ив
ан
ее
чо
п 

в 
:
"
р
э
 

в 
(
9
 

ин
ое
 

0)
 

: Ὅ
Θ
}
 

|-
еч
оп
е 

(м
оо
ль
) 

:`
рэ
И 

от
ам
ее
яо
н 

: ὍΟ
ΙΓ
 

αὐ
νή
τ-
 

λο
κβ
ο 

αἰ
κἡ
-ο
-α
λο
χῖ
βο
 

(3
44
3)
 

|
 

—
 

зю
\|
-®
-д
л-
жз
о 

(5
04
1)
 

зо
 

-д
А-
ху
зо
 

|
 

Т 
ὅτ
πῷ
 

ΒΤ
 

ΔΊ
 

ἘΟ
ΤΡ
ῸΤ
 

|
 

ϑι
ηλ
ιη
θυ
οά
τι
 

|
 

8
1
4
1
4
8
3
4
0
 

8
1
4
4
9
0
1
4
0
0
 

П
А
 

ΒΟ
ΤΡ
ΤΤ
 

п
е
 
н
а
 

ο
΄
 

“-
--
- 

9
1
5
5
 

ἘΠ
ΊΓ
ΘΟ
ΜΑ
Ι 

ἼΘ
Β 

ὃ 

224 



γουϊδλιολ 
ο
ὐ
ρ
φ
ό
ν
ο
ς
 

В
Е
 

0
2
0
9
0
 

29.2 
о
о
о
 

ὉΠ -αλλτ 
διὸ 

"8 

# 

2
7
 (5) "3 

20099 |
 

Ὁ 
26% ‘05| оеямовопо 

11-д^^-95 
-8 

20
11

29
93

 
№6
90
99
3 

20
89

3 
|
 

| 
Οὐ

] 
ив

ип
од

яА
 

-п
л^
-Ф
д 

^ 

Ο
Ἷ
Ο
Σ
 

ов
ло
н 

Ан
ов

чо
н 

(1
18

 
$)

 
т
 

Ν
Ε
 

70103903 
2
 

^409903 
|
 οἰκο 

— 
‘003909 |

 τοτϊοοί 0 — 
‘00эа| 

ибо 
‘392 |

 
ἄπιθι 

т-ла-39 0-09 
Ὃ 

о
т
о
 

и 
| 

х
о
з
,
 

|
 

(τ
ίρ

οχ
 

ея
) 

сл
фи

р 
3]
 

от
вч

ек
о 

τή
-α

λλ
- 

τῶ
ν 

Ὃ 

се
я 

ΤΟ
ΥΪ
Ο 

ΟΞ
 

ΧῸ
Ξ 

М
о
р
о
з
к
о
?
 

22
00

32
3 

|
 

(τ
ὴν

 
10

) 
—
 

99
3х

0 
29
эх
0|
 

-и
зо

ое
@ 

τὴ
-ο
λλ
ρο
βχ
ο 

$ | отвбило . 

т
о
т
а
л
 

20:71} 
23(3) |

 -οὐποθά 
т1-пл^-9134 

Ὁ γοήχόχφς Δἰρρογόϑχῇ ходах поди ‘дах | овнишайо 11-о^^-9дзх 5 

(+ 
(898 

$ 
пофилвх 

ἌΡΗΣ 
`тадаиен 

9) 
0 дрозд ἈΟΧ 93 | (ела. ичя) οΥϑὸκ хздх| юн 1Π-Ολλ τ 3 Ἴ 

:ΘΒΊΠΟΙ (ΉΤΟ э
ш
е
 
ΒΌΣΚΟΟΗΤΟ 

ἘΝΟΟ 
“толх)зе 

епогегл 
Ὅ
Θ
 

‘268 
$
 

ΒΟ
ΟΌ
ΠΗ
 

о
л
о
4
о
г
и
 

ἨΠ
 

зн
 

Β
Ο
Π
Ο
Ι
Έ
Π
Ι
 

ч
и
н
о
в
 

18 С.И. Соболевокий 



ΤΟ
Υ 

λ
α
 

з
ю
\
|
А
л
з
 

э
й
 

{358 а) 

"рэ 

198 

э
х
о
 

о
 

ди
ло

п 
к 

Ὀγ
ωγ
ρ-
λρ
 

ки
оА
ло
н 

в 
А
А
 

чо
пэ
фя
 

в 
Л
и
л
и
 

н
е
я
4
0
8
е
4
 

к 
2
2
9
9
3
 

н
е
и
о
н
о
 

в
 

э
д
ю
з
-
ю
х
 

9
9
°
 

‘7
12
4 

«
Х
о
з
 

“
4
6
9
9
3
 

«
Х
у
а
 

‘
В
Л
 

и
 

«А о993 

«
И
Д
о
з
-
з
о
х
 

203903.03 20001 

д
и
п
 

в 
«бтоцо-мо 

ги
од
ло
п 

Е 
х9
зу
о-
му
 

2035 291213 а 

х
з
 
3
3
 

(озо-хох 

и
и
)
 

х3
09
-з
0х
 

в
 

‘л
оу

 

(
ῆ
ρ
ο
κ
 

и
з
)
 

09019 

(томат 

-20х 

ея) 

101-099 

Ан 

и
т
о
 
(т01а01осх 

м
е
)
 
т0-10%0-мо 

отгоАлоп 
(
9
2
0
%
 

е
я
)
 

0\0-мх 

9
2
3
 

9
-
л
о
х
 

©3939 

9
3
1
 

93
43
 

эд
ол
о 

*д
оз
о ᾿οὐο 

“9 39 9 Даа "λαϑὸ д ‘Дэй ὅροι «Ди 

Ае9 

“λα 

Аа 
‘Аа 

"
р
э
 

и 
'3
2з
 

ч
а
д
 

|
 

в
з
о
н
о
0
 

огото 
71-а^-д9ло 

зодиких 
-
0
^
-
1
9
 

овоичоп 
101-9\-9-м9 ошодл τήτογογθ 

отени\ 

1909 

11-0^-Л939 

οθαμιπονο 
(
1
 

-
α
λ
λ
 
γ
ῇ
 π
α
)
 
τή-αλολῃθυὶ 

а
в
и
п
о
б
я
А
 

τήτ-αλ-λίμε 

Даб 
νήτ-αλ-λὰο 

о
е
и
о
т
 

τ
ὴ
τ
-
α
λ
-
λ
ρ
ο
κ
 

з
п
о
з
э
е
т
{
 

"И Е ὯΙ 
τ 

1! 
Ἔ1 

п т 

226 



Неправильные глаголы первого спряжения 

8 893. Кроме 4 классов глаголов 1 спряжения, рассмотренных выше, 
есть ещр 4 класса глаголов, называемых неправильными. Неправиль- 
ность их состоит в образовании основы настоящего от оеновы глагольной, 
отличающемся от образования ее в глаголах правильных, т.е. в глаголах 
первых четырех классов. Образование остальных времен от основы гла- 
гольной уже не отличается от образования их в глаголах правильных. 
Кроме того, многие глаголы 5—8 классов имеют по две и более глаголь- 
ных основы, отличающихоя одна от другой, а иногда даже проиехо- 
дящих от разных корней, причем времена образуются без определенных 
правил то от одной, то от другой глагольной основы, 

1. Пятый класс (носовой класс) 

8 894. В глаголах этого класса основа настоящего является рае- 
пространенной посредством суффикса у или ἂν, а в некоторых глаголах 
посредством νε, νι, νυ. 

$ 895. В глаголах с суффиксом ἂν, глагольная оспова которых оканчивается 
на один согласный звук, перед этим звуком ветавляется еще носовой звук (и, у) 
(как в латинских глаголах: гатро при глагольной основе гир, {гапво при глаголь- 
ной основе #гас). 

$ 896. К пятому классу относятся: 8) глаголы в двумя главными 
основами; 6) глаголы с одной согласной и одной тлаеной основой; в) гла- 
голы с двумя согласными основами. 

15* | Τ᾿ 



8 897. 

Ргаезепз 

βη, В& 

φϑη, φϑᾶ 

ἐλᾶ 

βήσομαι 

φϑήσομαι 

ἐλῶ, -ἃς (как τιμῶ) | 

а) 1. βαίνω иду 

2. φϑάνω предупреждаю 

3, ἐλαύνω (ив ἐλα-νυτὦ} ГОНЮ 

4, т плачу (штраф) 
τἴνομαι ЗВОТЕВЛЯЮ ПЛАТИТЬ 
(штраф), мщу 

5. πίνω пью 

Чо (τείσω) «ἴ (те), и 
τίσομαι (τείσομαι) 

> У 2 
ти, πι, по, πὸ πίομαι 

καμοῦμαι, -εἴ (как 
χοσμοῦμαι) 

. χάμνω устаю κἄμ, κμὴ 

τεμῶ,-εἴς(Κδκ κοσμῷ) 7. τέμνω режу ЕЙ, τμὴ 

αὐξ, αυξη αὐξήσω 
αὐξήσομαι (имеет од- 

но значение с 

αὐξηϑήσομαι) 

8, αὐξάνω (или αὔξω) увеличи- 
ваю 

9. ἁμαρτάνω ошибаюсь ἅμαρτ, ἅμαρτη | ἁμαρτήσομαι 

αἰσϑήσομαι 

ἀπ-εχϑήσομαι 

αἰσϑ, αἰσϑη 

ἐχϑ, ἐχϑη 

10. αἰσθάνομαι чувотвую 

11, ἀπ-εχϑάνομαι становлюсь 
ненавистным 

12. ὀφλισχκάνω я должен (штраф) ФА, ὀφλη 

μαϑ, μαϑὴ 
τυχ, τύχη, τευχ 

ὀφλήσω 

μᾶϑήσομαι 

τεύξομαι 

18, μανθάνω учусь 

. τυγχάνω ΚΟΟΤΕΡΔΟ 

πεύσομαι , πυνθάνομαι спраптиваю 

16. λανϑάνω я скрыт λήσω 
ἐπι-λανϑάνομαι вабываю ἐπι-λήσομαι 

11. λαμβάνω беру λήψομαι 

18. λαγχάνω получаю по жребию λήξομαι 

19. δάκνω кусаю δήξομαι 

20. ἀφ-υκνέομαι прихожу ἀφ-(ξομαι 



Дог. 855. и τηθᾷ, 

ἔβην ($871, 873) 

ἔφϑην ($871), ἔφϑᾶσα 

ἤλἄσα 

ἔτῖσα (ἔτεισα) 
фобии (ἐτεισάμην) 

ἔπϊον 

ἔκαμον 

ἔτεμον 

ηὔξησα 

ἥμαρτον 

ἠσϑόμην 

ἀπ-ηχϑόμην 

ὦφλον 

ἔμαϑον 

ἔτυχον 

ἐπυϑόμην 

ἔλαϑον 
ἐπ-ελαϑόμην 

ἔλαβον 

ἔλαχον 

ἔδορκον 

ἀφ-τκόμην 

ἐλήλᾶκα ($ 806) | ἐλήλᾶμαι 

лена (τέτεικα) 
τέτισμαι (τέτεισμαι) 

πέπωχα πέπομα! 

ἐτμήϑην τέτμημαι 

ηὐξήϑην ηὔξημαι 
ξαύ. αὐξηϑήσο- 

μᾶι 

ἡμαρτήϑη ἡμάρτηται сделана 
быта сделана оптибка 
ошибка 

ἤσϑημαι 

ἀπ-ήχϑημαι 

πέπυσμαι 

λέληϑα 
ἐπι-λέλησμαι 

εἴληφα ($ 806) | εἴλημμαι 

εἴληχα (ὃ 808) 

δέδηγμαι 

ἀφ-ῖγμαι 
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2. Шестой класс 

8 898. В глаголах этого класса основа настоящего является 
латинском 1по-3с0). 

8 899. В глаголах, основа которых начинается с шифа са 
τιτρώ-σκ-. 

8 900. К шестому классу относятся: ἃ) глаголы с гласной основой; 

ἀνα-μνήσω 

8 901. 

Ргаезеиз 

а) 1. ἡβάσκω вотупаю в юноше- 
ский возраст 

2. ἀνα-μι-μνῇσκω (из μι-μνὴ- 
хо) напоминаю 
ἀνα-μι-μνήσκομαι вепоминаю, 
упоминаю 

ἀνα-μνήσομαι 

8, γηράσχω старею γηρᾶσομαι 

4, ἀπο-δι-δράσκω убегаю ἀπο-δρᾶσομαι 

ὄ. γιγνώσκω узнаю γνώσομαι 

6. ἁλίσκομαι меня берут ἁλώσομαι 

1. ἀναλίσκω трачу ἀνᾶλώσω 

8. τι-τρώσκω раню τρώσω 

9. ἀρέσκω нравлюсь ἀρέσω 

διδάξω 

πείσομαι 

διδάσκω (из διδαχ-σκω) учу | διδαχ 

11, πάσχω (из παϑ-σκὼ) терплю | под, πενϑ' 

12. ἀπο-ϑνήσκω (из ϑνητισκὼ)  9αν, ϑνὴ 
умираю 

13. εὑρίσκω нахожу εὗρ, εὕρη, εὗρε 

ἀπο-ϑαγοῦμαι, -εἴ 
(как κοσμοῦμαι) 

εὑρήσω 

280: 



(начинательный класс} 

распространенной посредством суффикса сх или шах: γυγνώ-σκω (как в 

Нао:да ($26), в настоящем бывает удвоение: основа тр, настоящее 

6) глаголы с согласной основой. 

Дот, ас%, и шей, Рет{. шей. (равв.) 

ἤβησα 

ἀν-ἐμνησα 

ἐμνήσϑην μέμνημαι помню 

ἐγήρᾶσα | 

ἀπ-έδραν (ἢ 871, 872) 

ἔγνων ($ 871, 875) 

ἑάλων, ἥλων ($ 871) 

ἀνήλωσα 

γεγήρακα 
ἀπο-δέ-δρᾷᾶκα 

1 ἔγνωκα | 

ἑάλωκα, ἤλωκα 

ἀνήλωκα 

ἐγνώσϑην ἔγνωσμαι 

ἀνηλώϑην ἀνήλωμαι 

ἔτρωσα ἐτρώϑην τέτρωμαι 

ἤρεσα 

ἐδίδαξα ἐδιδάγχϑην δεδίδαχα: δεδίδαγμαι 

ἔπαϑον πέπονθα 

ἀπ-έϑανον τέϑνηκαί(ξα ΠῚ 
τεϑνήξω) ᾿ 

ηὗρον, εὗρον | бр, ηὔρηκα, εὕρηκα | ηὔρημαι, εὔρημαι 
εὐρέϑην | 
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3. Седьмой 

8 902. В глаголах этого класса чередуются две основы: краткая и 

903. Таким образом, к седьмому классу относятся: а) глаголы, в 
остальные времена или некоторые из них образованы от краткой 
основы, & все остальные времена или некоторые из них образованы 
$ 904. 

Ртгаевепв Ки+. &0%. и тед. 

δόξω 
δόξει 

ὥσω 

γαμῶ, -εἷς (как 
χοσμῷ) 

γαμοῦμαι 

Основа 

а) 1. δοκέω кажусь бох, боже 
δοκεῖ μοι (бевлично) решаю 

2. ὠϑέω толкаю 
3. γαμέω женюсь 

&93, ὦϑε 

γὰμ, γαμε, арм 

γαμξομαι выхожу замуж 

6) 4. μένω остаюсь μεν, μενὴ μενῶ, -εἷς 
5. νέμω делю γεμ, νεμὴ νεμῶ, -εἷς 
6. а) к имею бЕХ, 6), σχὴ ἕξω ($ 44), σχήσω 

тор, εἶχον ($ 802) Мед. ἔξομαι, σχήσομαι 
Ъ) παρ-ἔχω доставляю παρ-ἐξω, παρα-σχήσω 

Мей. παρ-έχομαι ποοτᾶ- Мед. παρ-έξομαι, 
зляю (из своих средотв) παρα-σχήσομαι 

с) ὑπ-ισχ-νέ-ομαι обещаю ὑπο-σχήσομαι 

1. γίγνομαι рождаюсь, делаюсь | γεν, γν, γένη γενήσομαι 

8. ἐρωτάω спрашиваю ἐρ, ἐρη ἐρήσομαι, 
ἐρωτήσω 

9. βούλομαι хочу (4ер. разв.) | βουλ, βουλὴ βουλήσομαι 

10. дет (безлично) нужно, должно | δὲ, δεὴ δεήσει 
δέομαι (равв.) нуждаюсь, 
прошу δεήσομαι 

11. ἐθέλω (или ϑέλω) хочу ἐϑελ, ἐϑελη ἐθελήσω 

12. μέλει (μοί τινος) (безлично) у | μελ, μελη μελήσει 
меня есть забота о чем 

13. ἐπι-μέλομαι (или ἐπι-μελέο- [μελ, μελη ἐπι-μελήσομαι 
род) забочусь (бер. разв.) 

14. μέλλω намереваюсь, медлю | μελλ, μελλη μελλήσω 
15. οἴομαι думаю (дер. раза.) οἱ, οἴη οἰήσομαι 
16. ὀφείλω я должен ὀφειλ, ὀφειλη, ὀφελ | ὀφειλήσω 
11. χαίρω радуюсь χαιρ, Хр, Хар, | χαιρήσω 

χάρη 
18, μάχομαι сражаюсь μᾶχ, μᾶχε, μαχὴ | μαχοῦμαι, -εἴ (как 

χοσμοῦμαι) 
19. καϑ-εὐδω сплю 206, εὐδη καϑ-ευδήσω 

282 



класс (класс ε) 

распространенная посредством суффикса = (9). 

которых настоящее образовано от распространенной основы, а все 
основы; 6) глаголы, в которых настоящее образовано от краткой 
от распространенной основы. 

Аот. &с$. и те4. Аот. равз, Рег. δούὺ, Рет{. печ. (раза.) 

ἔδοξα 5 
ἔδοξε(ν) ᾿ δέδοκται 
ἔωσα, ($ 808) ἐώσϑην (8 808) ἔωσμαι ($ 803) 

ἔγημα γεγάμηκα 

ἐγημάμην γεγάμημαι 

ἔμεινα μεμένηκα 
ἔνειμα ἐνεμήϑην νενέμηκα νενέμημαι 
ἔσχον ἔσχηκα ἔσχημαι 
Мед. ἐσχόμην 
παρέσχον παρ-ἐσχύγκα 
Мед. παρ-ἐσχόμην παρ-ἐσχημαι 

ὑπ-εσχόμην ὑπ-έσχημαι 

ἐγενόμην γέγονα γεγένημαι 
ἠρόμην В 
ρώτησα ἠρωτήϑην Ἠρῶώτηκα , 

᾿ ἐβουλήϑην ᾿ βεβούλημαι 
ἐδέησε(ν) δεδέηκε(ν) 

ἐδεήϑην δεδέημαι 

ἠϑέλησα ἠϑέλυρια 
ἐμέλησε(ν) μεμέληκε(ν) 

ἐπ-εμελήϑην , ἐπι-μεμέχημαι 

ἐμέλλησα | 

φήϑην 
ὠφείλησα, ὥφελον ‘| ὠφείληκα 

ἐχάρην ($ 871) χεχάρηκα 

ἐμαχεσάμην μεμάχημαι 

(κατ-ἔδαρϑον (κατα-δεδάρϑηκα 
от κατα-δαρϑάνω) от κατα- 

δαρϑάνω) . 233 



8 905. Спряжение 

шв. 1 | ἔσχον (=) σχῶ (εἴϑε) σχοίην 

2 | ἔσχες (ἵνα) σχῇς (εἴϑε) σχοΐης 
$ | ἔσχεί(ν) (ἵνα) σχῇ (εἴϑε) σχοίη 

и т.д, как ἔλιπον | ит. д., ΚΑῚ τιϑῶ ит. д., как διδοίην 
{$ 765) ᾿ 

8 906. Спряжение аориста пар- 

(2) παρά-σχω (εἴϑε) παράσχοιμι 

(ἵνα) παρά-σχῃς (εἴϑε) παρά-σχοις 

(ἵνα) παρά-σχῃ (εἴϑε) παρά-σχοι 

ит. д. итд. 

Вше. 1 

$ [παρ-ἐσχεί(ν) 

8 907. Спряжение аориста παρ- 

(ἵνα) παρά-σχωμαι | (εἴϑε) παρα-σχοίμην 

(να) παρά-σχῃ (εἴϑε) παράνσχοιο - 

ит.д. итд. 

Втр. 1 | παρ-εσχάμην 

ит.д. 
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аориста ἔσχον 

Гпрегауив РатИс1р!ат Габи уиз 

σχών 

σχοῦσα 

σχόν. 

(8. σχόντος 

σχούσης 
σχόντος 

σχέτε 

σχόντων 

ἔσχον (и других ΟΠΟΣΚΗΜΧ) 

ТоБа уаз ΠΡΟΣ ΘΟ Ὁ8 Ратгйе1рииа 

παρα-σχεῖν παρα-σχών 

παρά-σχες παρα-σχοῦσα 

ит. д. παρα-σχόν 

εσχόμην (и других сложных) ΄ 

Расио1риат 

καρά-σχου, προ-σχοῦ παρα-σχέσϑαι 

Гарега Я тиз 

παρα-:σχόμενος 
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10. 

. αἱρέω беру 

. ἔρχομαι иду, прихожу 

. ἐσθίω ем ἐσϑι, ἐδ, ἐδε, | ἔδομαι 

фу 

. ὁ вижу бра, ἰδ, ὁπ ὄψομαι (2-6 лицо 
Нир#. ἑώρων ($ 804) ὄψει: $ 503) 

. τρέχω бегу τρεχ, бро, δραμοῦμαι, -= (как 
δραμὴ κοσμοῦμαι) 

, φέρω неву φερ, οἷ, ἐνεγκ, | οἴσω 
ἐνεκ 

. ἀγορεύω, λέγω говорю ἀγορευ, ету, ἐπ, | ἐρῶ, -εἴς (как κοσ- 

ἐρ, ἔρη, ῥηὴ | μῶ), λέξω 

‚ παίω, τύπτω, πατάσσω, πλήτ- 

‚ πωλέω, πιπράσκω, ἀπο-δίδομαι 

4. Восьмой класс 

& 908. К этому классу относятся глаголы, в которых времена образо- 
тому, как в латинском глаголе {его перфект и супин 
в латинском вита, Ны, и в русском «есмь, «был», «буду». 

Жи. ас, и ше4. 

αἱρήσω 
αἱρήσομαι 

Рувевептз 

αἷρη, αἷρε, ἐλ 
Μεᾶ,: αἱρέομαι беру вебе, вы- 

бираю 
Равв. ; αἱρέομαι меня берут, вы- 

бирают 

ἐρχ, ἐλϑ, ἐλυϑ, 
ἐλευϑ, εἰ 

εἶμι ($861), ἥξω, 
(ἐλεύσομαι — поз- 
тическая форма) 

ἀπ-αγορεύω запрещаю, устаю ἀπ-ερῶ 

παι, топ, кА | παίσω, πατάξω 
τω бью 

пот, δὼ, 80, 

при 
ὦνη, πριᾶ 

ἀπο-δώσομαι, 
πωλήσω 

ὠνήσομαι 

продаю 

ὠνέομαι покупаю 



(смешанный класс) 

ваны от основ, произведенных от совершенно различных корней, подобно 
образованы от основ, произведенных от других корней (фи, ]аблта), или 

р Ее 
εἴλον, Е, ἑλεῖν 
εἱλόμην ἥρημαι 

ἤρημαι 

ἤλϑον, ἧκον ἐλήλυϑα (8 806), Яко 
(парЁ. в зна- (ртаезелз в значе- 
чении 807.) нии регесфини) 

ἔφαγον ἐδήδοκα (5 806) ἐδήδεαμαι ($ 806) 

εἶδον ὥφϑην ἑώρᾶκα (8 804) ὦμμαι, ἑώρᾶμαι 

(8 804) 
ἔδραμον δεδράμηκα 

ἤνεγκον, ἠνέχϑην ἐνήνοχα (8 806) ἐνήνεγμαι ($ 806) 
ἤνεγκα 

εἶπον, εἶπα, ἐρρήϑην, εἴρηκα εἴρημαι, λέλεγμαι 
ἔλεξα ἐλέχϑην 

Каф. равв. 

ῥηθήσομαι, 
εχϑήσομαι, 

λέξομαι 
ἀπ-εῖπον ἀπ-είρηκα 

ἔπαισα, ἐπά- ἐπλήγην, πλη- πληγὰς δέδωκα πέπληγμαι, πληγὰς 
тов, πληγὰς  γὰς ἔλαβον ! εἴληφα 
ἐνέβαλον 

ἀπ-εδόμην ἐπρᾶϑην πέπρᾶκα πέπρᾶμαι 

ἐπριάμην (8838)  ἐωνήϑην ($804) ἐώνημαι ($ 804) 
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Замечания о глаголах восьмого класса 

909. Паесивом к αἱρέω «беру» служит ἁλίσχομαι «меня берут» ($ 901,6 ). 
— Ηιρέϑην есть пассив к плед. αἱρέομαι и вначит чя был выбран». --- Ἤιρημαι 
употребляется и в медиальном и в пассивном смысле и значит ая (уже) 
выбрал» и чя выбран». — В аориоте εἶλον, εἱλόμην εἰ возникло веледствие 
слияния приращения = с начальным гласным = глагола ($ 802). Поэтому все 
формы аориста, кроме изъявительного накл., начинаются ὁ ἐλ: соц. 
ἕλω, ἕλωμαι; ор. ἕλοιμι, ἑλοίμην; тар. ἕλε, ἑλοῦ; шЁ ἑλεῖν, ἐλέσϑαι; раз. 
ἑλών, ἑλόμενος. 

8 910. "ἔρχομαι употребляется только в ргаез. ἱπᾶ.; остальные на- 
клонения настоящего и имперфект образуются от εἶμι ($ 862). Синонимом 
© ἔρχομαι в значении «прихожу» служит Чи, которое в ргаезепв имеет 
значение перфекта «я (уже) пришел», ἃ в НирЁ, имеет значение аориста (ἢ 
пришел». В значении будущего «пойду» употребляется εἶμι, ἃ в значении 
«приду» употребляется ἥξω и ἀφίξομαι ($ 897, 20). 

8 911. В аористе εἶδον εἰ возникло вследотвие слияния приращения = 
с начальным гласным , глагола ($ 802). Поэтому все формы аориста, кроме 
изъявительного накл., начинаются с 15: соп]. ἴδω, ορῦ. ἴδοιμι, пар. ἰδέ, 
10+. ἰδεῖν, разб, ἰδών, — Гор. пед. ἰδού (охуфопоп) значит воть. 

8 919. от аориста εἶπον одни формы употребляются с окончаниями сильного 
аорнета, другие — с окончаниями слабого аориста (с ἃ), & именно: №4. εἶπον, 
εἴπας, εἴπε(ν), εἴπομεν, εἴπατε, εἴπον; сот]. εἴπω; ор. εἴποιμι; Шир. εἰπέ, εἰπάτω, εἴπατε, 
εἰπόντων; Ш. εἰπεῖν; рат. εἰπών. 

$ 913. От зориота ἤνεγχον также одни формы употребляются с окончаниями 
сильного аориста, друрие — с окончаниями слабого аориста (с =), ἃ именно: 
© окончаниями сильного аориста чаще всего употребляются: 1-е лицо един. ч. 
104. ἤνεγκον; 1. ἐνεγχεῖν; рат, ἐνεγχών; орф. образуется и по сильной и по слабой 
форме — ἐνέγκοιμι (чыце) и ἐνέγκαιμι; остальные формы чаще с окончаниями 
слабого аориста: 8-е лицо един. и множ. ч. 4. ἤνεγκας, ἠνέγκατε; 2-е дицо един, 
Ч. цпр. буеухоу, но 2-е χα, мно, ч. Нор. ἐνέγκατε, 3-е лицо един. ч. Нор. ἐνεγκάτω. 

Неправильность ударения во 2-м лице един, ч. повелительного 
накл. аориста некоторых глаголов У-— УТ классов 

$ 914. Во 2-м лице един. ч. повелительного накл. аориста глаголов 
λαμβάνω (У καὶ), εὑρίσκω (УТ καὶ), ἔρχομαι (УП кл.), ὁράω (УТШ καὶ), 
ἀγορεύω или λέγω (УТ кл.) ударение ставится на последнем слоге: λαβέ, 
εὑρέ, ἐλϑέ, ἰδέ, εἰπέ (но в сложных: ἄπ-ελθε и т. д.). В остальных формах 
повелительного накл. ударение ставится по общему правилу: λάβετε, 
ἔλθετε и т.д. 
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Недостаточные глаголы первого спряжения 

8 915. Некоторые глаголы имеют лишь форму перфекта и плюсквам- 
перфекта, причем перфект употребляется в значении настоящего, а плюс- 
квамперфект — в значении имперфекта, & именно: 

1. ἔτοικ-α «я похож, ая кажусь»; рагф. ἐοικώς, ἐουκυῖα, ἐοικός чпохожий»; 
Но εἰκός (средний род) «справедливо», естественно; к нему наречие εἰκότως. 
Рар. ἐῴκειν (-). 

2. εἴ-ωϑ-α «имею обыкновение. Р]ар. εἰώϑειν (-η). 
3. εἴ-μαρεται (безлично) «суждено»; ἡ εἱμαρμένη = ἡ μοῖρα «судьба», 
4. πέ-πρω-ται (безлично) «суждено»; ἡ πεπρωμένη и τὸ πεπρωμένον «судьба», 

Неправильности значения глагольных форм 

$ 916. Очень многие активные глаголы имеют медизльное будущее 
с активным вначением. Сюда относятся следующие глаголы: 

Ргаевелз Еабигим шеай 

ἄδω ΠΟΙῸ ἄσομαι я буду петь 
ἀκούω слышу ἀκούσομαι (8 816) 
ἀπαντάω  вотречаю(сь) ἀπαντήσομαι 
ἀπολαύω наслаждаюсь ἀπολαύσομαι 
ἁρπάζω πΟΧΒΗΙΠδΙΟ ἁρπάσομαι 
βαδίζω иду βαδιοῦμαι 
βοάω кричу βοήσομαι 
γελάω смеюсь γελἄσομαι ($ 813) 
διώκω прееледую διώξομαι 
ἐπαινέω ΧΟ ἐπαινέσομαι (8 814) 
ϑαυμάζω удивляюсь υμάσομαι 
κλέπτω  краду χλέψομαι 
οἰμώζω охаю οἰμώξομαι ($ 649) 
πηδάω прыгаю πηδήσομαι 
σιγάω молчу σιγήσομαι 
σιωπάω молчу σιωπήσοβαι 
σκώπτω ἨἩδϑΟΜΟΧΆΙΘΟΡ σκώψομαι 
σπουδάζω стараюсь σπουδάσομαι 
τίχτω рождаю τέξομαι ($ 817) 
φεύγω бегу φεύξομαι 

1 Эти глаголы можно запомнить в следующем порядке: 

бы, ἀκούω, ἀπαντάω, 
πολαύω, ἁρπάζω, βοάω, 
δίζω, βλέπω, γελάω, 

παινέω, διώκω, πηδάω, 
ϑαυμάζω, κλέπτω, σιγάω, 
τίκτω, οἰμώζω, σιω , 
σκώπτω, φεύγω, σκουδάζω. 
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$ 917. Кроме того, следующие глаголы из числа упомянутых прежде имеют 
медиальное будущее: 

χλαύσομαι, νεύσομαι, πλεύσομαι, πνεύσομαι (8 815), ἔσομαι ($ 857), εἴσομαι ($ 852), 

ῥυήσομαι (5 871), βιώσομαι ($871), ὀμοῦμαι (5892, 11); от глаголов У класса ($ 897): 
βήσομαι, φϑήσομαι, πίομαι, καμοῦμαι, ἁμαρτήσομαι, μαϑήσομαι, τεύξομαι, λήψομαι, 

λήξομαι, δήξομαι; от глаголов УТ класса ($ 901): γηράσομαι, ἀποδράσομαι, γνώσομαι, 

πείσομαι, ἀποθανοῦμαι; от глаголов УП класса ($ 904): ἐρήσομαι; от глаголов УШ 

класса (ἢ 808): ἔδομαι, ὄψομαι, δραμοῦμαι. 

8 918. Многие активные глаголы, особенно тега рига, имеют ме- 
диальное будущее ὁ пассивным значением. 

Ргтаевелв | Еигаш шеди 

ἀδικέω обижаю ἀδικήσομαι буду обижаем, ὅ. обижен 

μισέω ненавижу μισήσομαι 

οἰκέω насоляю οἰκήσομαι 

φιλέω люблю φιλήσομαι 

ἄρχω вхаствую ἄρξομαι 

ταράττω привожу в смятение ταράξομαι 

τρέφω кормлю ϑρέψομαι 
φυλάττω ΟΤΘΡΘΙ͂Υ͂ φυλάξομαι 

ϑεραπεύω  ужаживаю ϑεραπεύαομαι 

κωλύω мешаю χωλύσομαι 

τιμάω почитаю τιμήσομαι в τιμηϑήσομαι 

ζημιόω наказываю ζημιώσομαι и ζημιωϑήσομαι 

ἀποστερήσομαι и ἀποστερηϑήσομαι 

ὠἀφελήσομαι и ὠφεληϑήσομαι 

διαφϑεροῦμαι и διαφϑαρήσομαι 

λέξομαι и λεχϑήσομαι ($ 908, 7) 

ἀπο-στερέω лиШаЮ 

ὠφελέω приношу пользу 

δια-φϑείρω — уничтожаю 

λέγω говорю 
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8 920. 6) {иьагиш имеет пассявную форму 

Ргаьевепв ше (равз!у!) Ргаезонв &04141 

δι-, συν-αλλάττω примиряю δι-, συν-αλλάττομαι примиряюсь 
κατα-κλίνω кладу κατα-χλίνομαι ποῦ Ύ ὁ» 
κομίζω несу κομίζομαι иду, возвращаюсь 
ἐχ-, κατα πλήττω пугаю ἐκ-, κατα- πλήττομαι пугаюсь 
σήπω ΓΒΟῸ σήπομαι РНИЮ 
στρέφω поворачиваю στρέφομαι поворачиваюсь 
σφάλλῳω валю, обманываю σφάλλομαι падаю, ошибаюсь 
αῴζω спасаю σῴζομαι спасаюсь 

ую показываю φαίνομαι показываюсь, являюсь 
ψεύδω обманываю ψεύδομαι обманываюсь, лгу 

8 921. Отложительные глаголы (4еропеиыа) (8 440) по 6. ч. имеют 
в вористе и в будущем медиальную форму (деропепНа шед1а). Но есть и такие, 
которые имеют в &ористе пассивную форму с активным (переходным или не- 
переходным) значением (деропела разчуа). Емагих этих глаголов имеет по 
б. ч. медиальную форму. Глаголы эти — следующие: 

Ргаовелв о Рофитоаю шей и рава! у! 

ἄγαμαι удивляюсь (8 853, 4) ἠγάσϑην ἀγάσομαι 
αἴδέομαν ОТьЖСЬ (8 818) вт αἰδέσομαι 
ἁμιλλάομαι соперничаю ἡμιλλήϑην ἁμιλλήσομαι 
ἀρνέομαι отрицаю ἠρνήϑην ἀρνήσομαι 
ἄχϑομαι сержусь (8 818) ἠχϑέσϑην ἀχϑέσομαι и ἀχϑεσϑήσομαι 
βούλομαι хочу (8 904, 9) ἐβουλήϑην βουλήσομαι : 

μαὶ нуждаюсь (8 904, 10) ἐδεήϑην εἴσομαι 
δια-λέγομαι разговариваю δι-ελέχϑην διαλέξομαι и διαλεχϑήσομαι 
δύναμαι могу (8 853, 5) ἐδυνήθην δυνήσομαι 
ἐναντιόομαι Противлюсь ἠναντιώϑην ἐναντιώσομαι 
ἐκϑυβμέομαι обдумываю ἐν-εϑθυμήϑην ἐνθυμήσομαι 
ἐπι-μέλομαι забочусь (8 904, 13) | ἐπ-εμελήϑην ἐπιμελήσομαι 
ἐπίσταμαι знаю ΝῊ 853, 6) ἠπιστήϑην ἐπιστήσομαι 
εὐλαβέομαι остерегаюсь εὐλαβηϑὴν εὐλαβήσομαι 
ἡττάομαι подчиняюсь, ἡττήϑην ἡττήσομαι и ἡττηϑήσομαι 

я побежден 
προ-ϑυμέομαι экелаю προ-εϑυμήϑην,] προθυμήσομαι и προθυμηϑήσομαι 

προὐθυμήϑην 
δια-νοέομαι размышляю, δι-ενοήϑην διανοήσομαι 

замышляю 
προ-νοέομαι забочусь προ-ενοήϑην προνοήσομαι 
οἴομαι думаю (8 904, 15) ἡ οἰήσομαι 
πειράομαι пытаюсь πειράσομαι 
φιλοτιμέομαι стремлюсь φιλοτιμήσομαι 

(из честолюбия) 
μαίνομαι безумствую ($ 115) ἐμάνην 
ἥδομαι радуюсь | ἤσϑην ᾿Ιἦσϑήσομαι 
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Аог1вбав равз! 1 

δι-, συν-ηλλάγην примирился 
χατ-εκλίνην лег 
ἐκομίσϑην 
ἐξ-, χατ-επλάγην 
ἐσάπην 
ἐστράφην 
ἐσφάλην 
ἐσώϑην 
ἐφάνην 
ἐψεύσθην обманулся, - 
ἐψευσάμην солгал 

Вифигитш разв 

δι-, συν-αλλαγήσομαι примирюсь 
κατα-χλινήσομαι ΠΑΙ͂ 
χομισϑήσομαι 
ἐχ-, κατα-πλαγήσομαι 
σατοήσομαι 
στραφήσομαι 
σφαλήσομαι 
σωϑήσομαι 

εὐσϑήσομαι обманусь 
еб И φανοῦμαι 

εὐσόμαι солгу 

$ 928. Некоторые Черопепна шеёа имеют, при аог. шей. с активным зна- 
чением, еще аог. разз. (и №16. разз.) с пассивным значением; ре{есёлт может 
иметь или оба значения, или одно из них: | 

Ргаевенв 

αἰτιάομαι обвиняю ἠτιασάμην 
обвинил 

βιάζομαι принуждаю | ἐβιασάμην 
принудил 

ἐργάζομαι делаю εἰργασάμην.. 
сделал 

μιμέομαι подражаю, [ἐμιμησάμην 
воспроизвожу воспроизвел 

борбоши дарю ἐδωρησάμην 
подарил 

Мори, лечу, исцеляю | ἰασάμην 
вылечил, исделил 

λωβάομαι оскорбляю ἐλωβησάμην 
оскорбил 

ἐχειρωσάμην 
покорял 

ἐλογισάμην 
счел 

ἐψηφισάμην 
решил 

χειρόομαι покоряю 

λογίζομαι очитаю 

ψηφίζομαι решаю 

16* 

ἡτιάθϑην 
был обвинен 

ἐβιάσϑην 

εἰργάσϑην 
ыл сделан 

ἐμιμήϑην 
был. воепро- 
изведен 

ἐδωρήϑην = 
был подарен 

ἰάϑην 
был вылечен, 
исцелен 

ἐλωβήϑην 

ἐχειρώϑην 
был покорен 

ἐλογίσϑην 
был сочтен 

ἐψηφίαϑην 
ыл решен 

был принужден 

был оскорблен 

ἡτίαμαι 
ВИНИЛ, обвинен 

βεβίασμαι 
принудил, 
принужден 

εἴργασμαι 
сделал, сделан 

μεμίμημαι 
воспроизвел, 
воспроизведен 

δεδώρημαι 
подарил, подарен 

λελώβημαι 
оскорблен 

κεχείρωμαι . 
покорен. 

λελόγισμαι 
счел, сочтен 

ἐφψήφισμαι ; 
решил, решен 
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Синтаксис простого предложения 

СОГЛАСОВАНИЕ ПОДЛЕЖАЩЕГО (Ὁ СКАЗУЕМЫМ 
И ОПРЕДЕЛЕНИЯ С ОПРЕДЕЛЯЕМЫМ 

8 928. (416) Глагол сказуемого (предиката — ргаефезини) согласу- 
ется с подлежащим (субъектом — за ]есфит} в лице и числе; имя сказу- 
эмого (потеп ртаедлеа), — прилагательное, местоимение, склоняемое 
числительное и причастие, — согласуется с подлежащим в роде, числе и 
падеже. Те же правила согласования в латинском и руееком языке. 
Но из этого правила есть следующие исключения: 

8 924. А. Если подлежащее поставлено в среднем роде множ. числа, 
то глагол сказуемого ставится в единственном числе, но имя сказуемого 
— во множественном числе. 
Τὰ κακὰ συνάγει τοὺς ἀνθρώπους (Айя. Веф. 1363 а 1) «несчастия 

соединяют людей». 

8 955. (416) Б. Если подлежащее есть имя собирательное, означающее 
живые существа, например, τὸ πλῆϑος «множество», «толпа», ὁ δῆμος 
«народу, ὁ στρατός (Βοἤοκον, τὸ μέρος ичаоть», то глагол сказуемого, обыкно- 
венно ставящийся, как и по-русски, в единственном числе, может быть 
поставлен и во множественном числе. Такое согласование по смыслу бы- 
вает в латинском и русском языке: 
Μέρος ть буд рфтюу οὐχ ἡ γοῦνται ϑεούς (Р]аё. Пер. 948 С) «часть людей 

не признает богов», 

8 926. (417) В. При подлежащем мужекого или женского рода имя 
прилагательное сказуемого иногда ставится в среднем роде единственного 
числа. Такое прилагательное до некоторой степени получает значение 
существительного. Это явление есть и в латинском языке; бывает оно и 
в русских пословицах, например: «ум — хорошо, а два — лучше»; но 
в русском литературном языке в этом смысле употребляются слова: 
«нечто», «существо», «вещь», «предмет», явление» и т. д., с соответствую- 
щим определением-прилагательным: 
Ἢ πατρὶς φίλτατόν (ἐστι) βροτοῖς (Моповё. 216) «отечество — есть 

самое дорогое для смертных», «нечто самое дорогое». 
8 927. (422) Подлежащее обыкновенно пропускается, если оно есть 

местоимение личное первого или второго лица. Оно ставится только тогда, 
когда находится под логическим ударением (например, если оно проти- 
вополагается другому подлежалщему). 
8 928. Если подлежащее есть третье лицо, о котором перед этим го- 

ворилось и которое легко понимается из связи речи, то оно также про- 
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пускается; если же оно имеет на себе логическое ударение, то выражается 
одним из указательных местоимений: οὗτος, ὅδε, ἐκεῖνος. 

То же правило есть и в латинском языке. В русском языке место- 
имения личные обыкновенно ставятся, но часто могут быть и пропущены 
без ущерба для емысла. 

1. Ἐγὼ καὶ ἫἭ ρφδης ἐπλέομεν (АпирВогф. 5, 39) я и Герод (мы с Ге- 
родом) плыли». 

2. Οὐκ ἐκεῖνος, ἀλλ᾽ ἐκείνη κεῖνον (== ἐκεῖνον) ἐνθάδ᾽ ἤγαγεν 
(τ, Ог. 742) «не он (ее), ἃ она его привела сюда». 

3. Αὔλει μοι μέλος, σὺ δ᾽ ἄδε (Со. 2, 710) «играй мне песню, а ты пой», 

$ 929. (423) Третье лицо глагола во множественном числе часто уло- 
требляется без определенного подлежащего, когда речь идет о людях 
вообще, — в таком же смысле, как по-русски и по-латыни: λέγουσι, φασί 
«говорят», Ч1еииф, δγυπῦ, етаоф. 
Ἔν Θήβαις τὴν νύκτα ὅλην τήν τε ἡμέραν δειπνοῦσι (болз.3, 280) «в Фивах 

ΒΟ ночь и день обедалоту, 
Оравните: «По улицам слона водили» (Крылов). 

8 980. (424) Второе лицо глагола употребляется в некоторых видах 
предложений тажже бев определенного подлежащего, как по-русски и 
по-латыни: ἡγήσαιο ἄν «подумаешь», сгеДаз. 

Εἰ μὴ φυλάσσεις μίκρ᾽ (= μικρά), ἀπολεῖς τὰ μείζονα (Мопоз®, 172) 
«если не бережешь малого, потеряешь большее», 

Сравните: «Тише едешь, дальше будешь». 

8 931. (1316) Связка ἐστί и εἰσί часто пропускается, особенно в из- 
речениях, а также когда имя сказуемого выражено существительными 
ἀνάγκη «нужда, ὥρα «пора», χαιρός. «пора», прилагательными среднего 
рода δῆλον, ῥάδιον, χαλεπόν, отглагольными прилагательными на τέος 
и др. Такой же пропуек (эллипсис) связки бывает и в латинском языке 
(Лат. грамм. 1316), ἃ в русском пропуск глагола «быть в настоящем 
времени бывает почти воегда. Ε 

1. Ὁ μὲν δίκαιος εὐδαίμων, ὁ δ᾽ ἄδικος ἄϑλιος (Ρ]αύ. Вер. 354 А) «спра- 
ведливый счастлив, ἃ несправедливый несчастену. — Здесь при εὐδαίμων 
и ἄϑλιος подразумевается ἐστί, , 

2. "Ἤδη ὥρα ἀπιέναι (Р1, Аро|. 42 А) «уже пора уходить», 

8 933. По-русски, если сказуемое, выраженйое глаголом «быть и 
некоторыми другими («находиться», чиметьсл», чоказывалься», «предета- 
влятьсяя и т, п.), соединено с отрицанием, то логическое подлежащее его 
часто ставится в родительном падеже, так что нолучается грамматически 
бевличное предложение. По-гречески, как и по-латыни, отрицание не вли- 
яет на падеж подлежащего, и оно ставится в именительном падеже и при 
отрицательном осказуемом. 
Ἔλαιον. ἡμῖν οὐκ ἔνεστ᾽ (= ἔνεστι) ἐν τῷ λύχνῳ (Ατίβύορι. ΝΒ. 56) 

«у нас нет масла в лампе», | | 

8 933. Определение, выраженное прилагательным, причастием, склоня- 
емым числительным, местоимением, согласуется ὃ ‘определяемым словом 
в роде, числе и падеже, как по-латыни и по-русски. о 
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Πολὺς στρατός «большое войско», πολλὴ στρατιά «большое войско», 
πολὺ στράτευμα «большое войско», πολλοῦ στρατοῦ «большого Βοβοκῶ,, 
πολλὰς στρατιάς «большие войска», 

ЧЛЕН 

8 934. Член ставится при существительном а) для указания на ΤῸ, 
что предмет, обозначаемый им, известен слушателю или читателю или 
уже был упомянут в предыдущем рассказе: ὁ ἄνθρωπος — известный или 
выше упомянутый человек («обособлятющий» член); 6) для указания 
на целый род или класс предметов: ὁ ἄνθρωπος — веякий человек 
= ве люди, весь род человеческий) («родовой» член). 
8) 1. Ἴωμεν ἐπὶ τοὺς ἄν δ ρας «пойдем на (этих) людей» (Хеп. Ала. 6, 5, 

21): так говорит Кеенофонт своим соратникам, разумея вратов, находя- 
щихся по близости их. . . 

2. Ξενίας ἀγῶνα ἔϑηκεν' ἐθεώρει δὲ τὸν ἀγῶνα καὶ Κῦρος (Хеп. АпаЪ. 1,2, 
10) «Кеений устроил игры; смотрел на (эти, упомянутые) игры и Кирь. 

3. Κῦρος, καταπηδήσας ἀπὸ τοῦ ἅρματος, τὸν θώρακα ἐνεδύετο καί, ἀνα- 
βὰς ἐπὶ τὸν ἵππον, τὰ παλτὰ εἰς τὰς χεῖρας ἔλαβε (Хеп. АпаЪ. 1,8, 8) «Кир, 
соскочив с колесницы, надел латы и, сев на коня, взял в руки копья»: здесь 
член при каждом существительном указывает на принадлежноеть Киру 
каждого предмета: 400 своей колесницых и т. д. Русвекий язык в этом 
отношении сходится с греческим (и латинским), т. е., когда принадлеж- 
ность предмета субъекту или объекту предложения яена, то и русский 
явык не выражает этой принадлежности притяжательным местоимением. 

4. Τὴν χεῖρα δός (Амнборь. Ма. 81) «дай руку (твою). 
5. Ὦ μιαρέ, τύπτεις τὸν πατέρα; (АмворН. МаБ. 1825) «негодяй; ты бъешь 

(своего) отца» 
6) 6. Ὁ ἐλέφας μέγιστον τῶν ζῴων (ἐστίν) (Аиафоф, 77] Ὁ 9) челон — 

самое крупное ив живых существу. 
1. Δὶς παῖδες οὗ γέροντες (Ατχίδύοριι. Мо. 141) «отарики — во второй 

раз дети». 

8 935. Однако при существительном, означающем целый класс или 
род предметов, член может и не ставиться, 

Μάχονται καὶ ἐλέφαντες σφοδρῶς πρὸς ἀλλήλους (Атвфоф. 610а 16) чде- 
рутея и елоны сильно друг с другом», 

8 936. При имени сказуемого член не отавится, ἃ также и при имени 
сказуемого в двойном именительном или двойном винительном ‘падеже 
(ем. ниже 8$ 961, 972), | 
Μήτηρ ἁπάντων γαῖα (== γῆ) καὶ κοινὴ τροφός (Мопоз$. 617) чвемля — 

мать всех и общая кормилица. Ὁ . | 

8 937. При имени собственном (названии лица, народа, страны) член 
может ставиться и не ставиться: Σιωχράτης и ὁ Σωκράτης, ᾿Αϑηναῖοι и οἱ 
᾿Αϑηναῖοι, ᾿Ασσυρία и ἡ ̓Ασσυρία и т, д. 

8 938. Названия рек по ὅ, ч. ставятся между членом и словом ποτὰ- 
μός: ὁ Εὐφράτης ποταμός. | | 
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$ 939, Член может ставиться и не ставиться при существительных, 
означающих отвлеченные понятия, при названиях добродетелей и пороков, 
искусств, паук, занятий, вещества: ἀρετῇ «добродетель», δικαιοσύνη «епра- 
ведливость», σοφία чмудроеть», ἀλήϑεια «истина», κακία порок», τέχνη 
(ΟΜ ΘΟΤΒΟΣ, τοξυκή «Οτροπβῦδ из лука», στρατηγία «должность полко- 
водцал, ὕδωρ вода», οἶνος «вино» и. т. Д. 

1, Νόσων χαλεπώτατος φϑόνος (Сота. 4, 231) зависть — самая тяжелая 
ив болезней». 

2. ᾿λρχὴ φιλίας μὲν ἔπαινος, ἔχϑρας δὲ ψόγος (Твост. 1, 33) начало 
дружбы — похвала, (начало) вражды — порицакиеь. 

3. "Απαντ' (== ἅπαντα) ἀφανίζει γῆρας" ἰσχὺν σώματος, 
᾿Ακοήν, ὅρασιν, κάλλος (Сош. 4, 862) «все уничтожает старость: силу 

тела, слух, зрение, красоту». 
4. Οὗτος μὲν ὕδωρ, ἐγὼ δ᾽ οἶνον πίνω (Оеха. 19, 46) он пьет воду, ал — 

ВИНО». 
5. Ἧ μωρία δίδωσιν ἀνθρώποις κακά (Мол. 294) ‘глупость дает (прино- 

сит) людям несчастия», 

$ 940. В некоторых выражениях (по 6. τ, с предлогом), означающих 
место и время, член часто не ставится: κατὰ γῆν καὶ κατὰ ϑάλατταν (πᾶ 
суше и на море», ἐπὶ γῆς «на вемде»; ὑπὸ γῆς под землею», ἅμα ἡμέρᾳ 
«на рассвете», ἅμα ἕῳ ана вре, ἅμα ἡλίῳ ἀνίσχοντι «при восходе волн- 
Ца», ἀφ᾿ ἑσπέρας (6 вечера», ὑπὸ νύχτα чпод ночь», περὶ μέσας νύχτας 
«около ПОЛНОЧИЬ, περὶ ἡλίου δυσμάς (при заходе солнца», чна закате», ἅμα 
ἦρι (Ὁ весною» и т. д. Но πὶ ἅμα τῇ ἡμέρᾳ 46 наступлением дня», 
$ 941. Определение (прилагательное, причастие, притяжательное ме- 

стоимение, родительный падеж) ставится между членом и определяемым 
существительным: οἱ ἀγαθοὶ ἄνθρωποι «хорошие люди». Определение мо- 
жот быть поставлено и после существительного, но в этом случае при 
определении член повторяется: οἱ ἄνθρωποι οἱ ἀγαϑοί, ὁ Ζεὺς ὁ ᾿Ολύμπιος 
«Зеве Олимпийский», ὁ ἐμὸς πατὴρ или ὃ πατὴρ ὁ ἐμός чмой отец», ἡ τῶν 
Περσῶν ἀρχή или ἡ ἀρχὴ ἡ τῶν Περσῶν. «власть персов». Такая постановка 
определения называется чаттрибутивно ἥν. 

1. Οἱ ἄγριοι οἷες καὶ οἱ ὄνοι οἱ ἄγριοι ἀσινεῖς εἰσιν (Хеп. Оуг. 1,4,7) 
дикие бараны и дикие ослы безвредны». 

2. Ἢ γυναικεία φύσις οὐδὲν χείρων τῆς τοῦ ἀνδρὸς (φύσεώς) ἐστιν (Хоп. 
Сопу. 2, 9) женская природа нисколько но хуже природы мужчины», 

3. Κλέαρχος ἐν μὲν τῇ ἀριστερᾷ χειρὶ τὸ δόρυ εἴχεν, ἐν δὲ τῇ δεξιᾷ Вах- 
τηρίαν (Хеп. Авар. 2, 3, 11) «Клеарх в левой руке держал копье, ἃ В 
правой палку». — Надо заметить, что при δόρυ поставлен член, так как 
разумеется копье не какое-то, а копье определенное, именно Кледрхово, 
ἃ при βακτηρίαν член не поставлен, потому что разумеется палка какая-то, 
случайно попавшаяся Клеарху. 

4. ᾿Βνταῦϑα δὴ Κύρου ἀποτέμνεται ἡ κεφαλὴ καὶ ἡ χεὶρ ἡ δὲξιά (Хеп. 
ΑΔΔΡ.1,.10, 11) «тут отрубают голову Кира (у Кира) и правую руку». 
$ 942, Определением может служить и наречие, получающее тогда 

значение прилагательного, а также выражение 6 предлогом; такие опре- 
деления ставятся также между членом и определяемым существительным 
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или после существительного, но с повторенным членом: οἱ τότε ἄνϑρωποι 
ТОГДАШНИЕ ЛЮДИ», τὸ κάτω χεῖλος «нижняя губа», ἡ εἰς ̓ Αϑήνας ὁδός «дорога 
в Афины, ὁ πρὸς τοὺς Πέρσας πόλεμος война с персами» или ὁ πόλεμος ὁ 
πρὸς τοὺς Πέρσας. 

1. Κῦρος τῶν пар’ ἑαυτῷ βαρβάρων ἐπεμελεῖτο (Хеп. ἀπ8}. 1,1,6) «Кир 
заботился о варварах (= персах), бывших у него. 

2. "Άλυπος ὁ ἐν τῷ γήρα θάνατος (Ατίβίοῦ, 479 а 20) «беспечальна смерть 
в старости» 
8 943, Определение в некоторых случаях ставится после существи- 

тельного с членом или перед членом, причем при определении член не 
повторяется, т.е. расположение слов получается следующее: а) член -- 
существительное -- определение, 6) определение -|- член -|- существитель- 
ное. Тавая постановка определения называется чпредикативло ἥν, 

8 944. При предикативной постановке прилагательное является логи- 
чески «предикатом», т,е. сказуемым данной мысли, & определяемое им 
существительное логически является подлежащим этой мысли. По-русски 
такой смысл получает прилагательное-определение, когда оно отделено 
от определяемого им существительного каким-нибудь словом или постав- 
лено поеле него. Так, в фразе: ὁ μάντις τοὺς λόγους ψευδεῖς λέγει «пред- 
сказатель говорит речи лживые» слово лживые» логически есть сказуемое 
по отношению к слову речи»: «речи предсказателя лживых. 

Αἱ ἀγγελίαι ἐφοίτων δειναί (ТВио, 6, 104) чизвестия приходили страшные», 
Сравните; *Суровый был в науке славы ей дан учитель (Пушкин). 

8 945. Но в некоторых случаях предикативная постановка ие при- 
дает определению смысла предиката. Так, предикативное положение 
имеют всегда слехующие опредехжения: 

8 946, 8) Меотоимення ὅδε, οὗτος τον, ἐκεῖνος атоть, ἕκαστος каж- 
ДЫЙ», ἑκάτερος чкаждый из двух», αὐτός «μη; ὅδε ὁ ἀνήρ или ὁ ἀνὴρ ὅδε 
ΦΤΟΥ͂ человекь, οὗτος ὁ ἀνὴρ или ὁ ἀνὴρ οὗτος ΤΟΥ человекь, αὐτὸς ὁ ἀνὴρ 
веам человек» и т. д. 

8 947. 6) Родительный падеж личных местоимений, употребляемый 
в емысле притяжательного местоимения: ὁ πατήρ μου == ὁ ἐμὸς πατήρ 
4μ08 отець, ὁ πατὴρ σοῦ «ТВОЙ, отецр, ὁ πατὴρ αὐτοῦ чего отець, ὁ πατὴρ ἡμῶν 
488Π| ΟἸΘΙΡ, ὁ πατὴρ ὑμῶν «ваш отецу, ὁ πατὴρ αὐτῶν их отець. Напротив, 
родительный падеж возвратных местоимений всегда ставится в δττρπῦγ- 
тивном положи: στέργω τὸν ἐμαυτοῦ πατέρα ИМИ στέργω τὸν πατέρα τὸν 
ἐμαυτοῦ зя люблю своего отца», στέργεις τὸν σεαυτοῦ πατέρα ИЛИ στέργεις 
τὸν πατέρχ τὸν σεαυτοῦ «ΤῊ любишь своего отца» и т, д. 

8 948. в) Прилагательное πᾶς в значении «воякий» ставится при ΟΥ- 
щеетвительном без члена: πᾶς ἀνὴρ «всякий ченовеку, πᾶσα поме чвоякий 
городь, В значении весь πᾶς или ἅπας и ὅλος отавитея при существитель- 
ном с членом, по 6. ч. в предикативном положении; πᾶσα ἡ πόλις весь 
городь, πᾶσαι αἱ πόλεις (800 города» Реже бывает. в этом значении аттри- 
бутивная постановка слова πᾶς: $ πᾶσα πόλις «весь (как есть) городь. 

8 949, с) Существительное, определяемое словом ἄλλος, не имеет члена, 
если ἄλλος. употреблено в значении чдругой»; если же ἄλλος вначит зосталь- 
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пой», то существительное ставится с членом, и ἄλλος занимает аттрибу- 
тивное положение: ἄλλος ἀνήρ «другой человек», οἱ ἄλλοι ἄνδρες «осталь- 
ные ЛЮДИ», 
8 950. д) Существительное, определяемое словом πολύς, не имест члена, 

если πολύς овначает «многийр; если ке πολύς означает «большая часть», 
то существительное ставится с членом, и πολύς занимает аттрибутивное 
положение: πολλοὶ ἄνθρωποι «многие люди», «много людей», οἱ πολλοὶ ἄνϑρω- 
ποι «большая часть июдей». 

8 951. е) Слово αὐτός в предикативном положении значит «сам», в ат- 
трибутивном положении «тот эже (самый)»: αὐτὸς ὁ στρατηγός вам полко- 
ВоДець, ὁ αὐτὸς στρατηγός «тот зке (самый) полководець ($ 377). 

$ 958. ж) Слово μόνος в предикативном положении значит один 
только», в аттрибутивном положении — единственный»: μόνος 6 παῖ: 
один) только сыну, ὁ μόνος παῖς аединетвенный сын». 

$ 953. зв) Родительный падеж существительного, служащий опреде- 
лением другого существительного (дерейуиз роввевауиз, виЪуесйуив, 
оБесмуив: $$ 1001, 1004) по 6. ч. ставится в аттрибутивном полозвении, 
как сказано выше ($ 941), но иногда и в предикативном положении: ἢ 
ἀρχὴ τῶν Περσῶν чвласть переов». ᾿ 
$ 954. и) Чепешуив рат уиа ($ 1008) всегда ставится в предика- 

тивном положении: οἱ ἄριστοι τῶν πολιτῶν или τῶν πολιτῶν οὗ ἄριστοι луч 
шие из граждан», 

8 955. Член может быть не только при существительном, но и при 
всяком другом слове, употребленном в смысле существительного; та- 
кими словами бывают те, которые могут служить определениями су- 
ществительного, занимая аттрибутивное положение, т.е. прилагательное, 
причастие, местоимение притяжательное (также τοιοῦτος), зиелительное, 
родительный падеж, наречие, выражение с предлогом, ἃ кроме того, ин- 
финитив и вообще всякое слово и даже целое предложение, Таким образом, 
присоединение члена к любому слову обращает его в существительное, 
«субстантивирует» его. 

8 956. Субстантивирование разных частей речи свойственио и другим языкам, 
в том числе и русскому; но в греческом языке, благодаря употреблению члена, 
субстантивирование производится легче и возможно во всех падежах. Так, по- 
усски вполне легко суботаптивируются и склоняются прилагательные и причастия 
пример, «сытый голодного не понимает», «битый пебитого. везет»); но не- 
склоняемые части речи (или склоняемые, но употребленные ме в своем реальном 
смысле, а в формальном) могут употребляться в качестве существительного без 
веякого определения лишь в виде именительного падежа (например, «еы есть 
местоимение». & для употребления таких слов в винде других падежей нужно 
прибавление какого-либо определения (папример, «пустое вы сердечным ты 
она обмолвясь. заменила» — Пупени). `` 

$ 957. Суботантивирование в греческом языке происходит лишь в 
мужском и ореднем роде (редко в женеком) во всех числах и падежах 
посредетвом присоединения к слову соответствующей формы члена. Слова, 
субстантивированные в мужском (и зкенеком) роде, означают по б.ч, 
людей, в среднем роде — неодушевленные предметы: в единств. чисие — 
по 6. ч. отвлеченные, во множ. числе — по 6. ч. конкретные, например, 
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вещи, имущество, а также дела, обстоятельства, события, интересы и т, п. 
Ὁ καλός чкраенвый (человек), ‹красавеш; ἡ καλή красивая {женщина}, 
«красавица»; τὸ ἀγαθόν «благо», «добро» (в отвлеченном, философском 
смысле); τὰ ἀγαθά «добро» (в смысле чимущество»), ὁ βουλόμενος «(всякий 
желающий»; οἱ παρόντες «присутствующие»; τὰ παρόντα «настоящие обетоя- 
тельства», настоящее положение»; οἱ ἐμοί «мои (родные, друзья и т, Π.}}; 
τὰ ἐμά 4мое имущество», чмое положение»; ὁ τοιοῦτος атакой (человек}»: 
τὰ τοιαῦτα такие вещиу; οἱ ἄλλοι «остальные»; τὰ ἄλλα востальное»; οἱ πολλοί 
«больтинетво», «обыкновенные люди» (в противоноложноеть философам), 
«демократическая часть граждан» (в противоположноеть оф ὀλίγοι ‘оли- 
гархи»); οἱ ἑπτά «семь (мудрецов); οἱ Ἡένωνος «люди Менона»; τὰ τῶν πολε- 
μέων «положение неприятелей»; οἱ νῦν «нынешние люди»; τὰ νῦν чнынешние 
обетоятедьства»; οἱ ἐνθάδε здешние люди»; τὰ ἐνθάδε здешние оботоятель- 
τᾶν; οἱ ἐν τῇ πόλει «люди в городев, «горожане»; οἱ περὶ Σωκράτη «люди 
около (окружающие) Сократа», «Сократ и его ученики»; τὸ εἰδέναι чзнание»; 
τὸ γνῶϑι σαυτόν «изречение: познай самого себя»; τὸ ὑμᾶς челово биёсь. 

1. Ὁ γραμμάτων ἄπειρος οὐ βλέπει βλέπων (Моп. 488) чне внающий гра- 
моты не Видит, вядя», 

2. Τὸ σπάνιον — τίμιον (Раф. ἘΠΕ γά. 304 В) ачто редко, то дорого». 
3. ᾿Αφεὶς τὰ φανερά, μὴ δίωκε τἀφανῇ (= τὰ ἀφανῆ) (Моп. 18) не 

гониеь за неизвестным, бросив известное». 
εἶ Κοινὰ τὰ φίλων (В1оп ар. Ῥίορ. Гвегб. 4, 1, 9, 63) химущество друзей — 

общее». 
5. ̓ Λλδικεῖ πολλάκις ὁ μὴ ποιῶν τι, οὐ μόνον ὁ ποιῶν τι (Маго. Апге!. 9, 4) 

‘чаето бывает виновен тот, кто не делает чего-нибудь, а не только тот, кто 
делает что-нибудь. 

6. Εἶχε τὸ εὐώνυμον Κλέαρχος καὶ αἱ ἐκείνου (Хеп. ΑΠΒΡ. 1, 2, 15) левов 
крыло ванимал Клеарх и его солдаты», 

7. Побтле τὰ σαυτοῦ (Мол. 448) чзанимайся своими делами». 
8. Οἱ τ᾿ ἔνδον συνελαμβάνοντο καὶ οἱ ἐκτὸς κατεχόπησαν (Хеп. Ана. 3, 

ὅ; 82) «бывклие внутри были схвачены, & бывшие спаружи были пере- 
ить», 
9. Σωκράτης ἀνὴρ τῶν τότε ἦν ἄριστος (Раф. РЬвейон. 118) «Сократ был 

лучшим человеком из тогдашних людей (из людей того времени)». 
10. Καὶ γὰρ τὸ γῆμαι καὶ τὸ μὴ γῆμαι хахбу (бот, 9, 3) «и жениться, и 

не. жениться дурно».  - 
11. Νοῦς ὁρᾷ καὶ νοῦς ἀκούει" τἄλλα (= τὰ ἄλλα) κωφὰ καὶ τυφλά 

(ξρίσμαστα. ἔγαρτα. 249 Кафе!) «ум видит и ум слышит; (все) остаиьное 
глухо и слепо». 

8 958. Прилагательное в мужском и среднем роде как единственного, 
так п множественного числа может улотребхяться и без члена в оммоле 
существительного, Такое суботантивированное прилагалельное среднего 
рода в единств. и во множ. числе, с членом и 688 члена, переводится на 
русский язык по ὃ. τ, прилагательным среднего рода единеств. чисиа. 
[πάντες 4866 (== 808 люди)», πάντα «Βοῦ (== все вещи), πολλοί чмногие», οἱ 
πολλοί абольшинство» «большая часть», зобыкновенные люди» (5957), 
πολλά 4ыногое», ἀληϑῇ и τὰ ἀληθῆ «истинное», ψευδῆ и τὰ ψευδῆ «ложное», 
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1. Τὸ γνῶϑι σαυτὸν πᾶσίν ἐστι χρήσιμον (Мов. 584) (изречение) — познай 
самого себя — всем полезно». 

2, "λκους πάντων, ἐκλέγου δ᾽ ἃ συμφέρει (Моп. 566) «слушай всё, а вы- 
бирай себе то, что полезно». 

8. Πολλοῖς ἡ γλῶττα προτρέχει διανοίας (Твосг. 1, 41) «у многих язык 
опережает мысль. 

4. Νὴ ἐν πολλοῖς ὀλίγα λέγε, ἀλλ᾽ ἐν ὀλίγοις πολλά (Ру&Вавотаз ар. 
βίον. 36, 8) вне во многих словах говори немногое, но в немногих многое». 

5. Πένης, λέγων τάληϑές (== τὸ ἀληϑές), οὐ πιστεύεται (οπι. 4, 292) чбед- 
няку не верят, хотя он говорит правду». 

6. ᾿Αληϑῇ λέγεις (Р1а%.) «ты говоришь правду. 

8 959. Член первоначально был указательным местоимением (четот») 
и в таком смысле почти всегда употребляется у Гомера, В аттической 
литературе это значение сохраниловь лишь в нескольких выражениях, 
ἃ именно: ὁ μέν — ὁ δέ (во всех формах) «один — другой»; τὸ μέν — τὸ δέ или 
τὰ μέν — τὰ δέ (в смысле наречия) что-то», «частью — частью»; ὁ δέ без 
предшествующего ὁ μέν (почти исключительно в именительном падеже 
всех родов и чисел), в качестве подлежащего, когда подлежащим пред- 
пожения становится лицо, упоминавшееся в предшествующем предло- 
жении в качестве дополнения: 4& он», «а они»; πρὸ τοῦ «до этого времени», 
«прежде». Выражения ὁ μέν --- ὁ δὲ π ὁ δέ без предшествующего ὁ μέν упо- 
требляются как субстантивированные местоимения (ἃ не как определения 
существительного}, 

1. Τῶν πόλεων αἱ μὲν τυραννοῦνται, ай δὲ δημοκρατοῦνται, αἱ δὲ ἄριστο- 
хротобути, (Ῥ]αῦ, Вер. 338 Ὁ) чодни из государетв (одни государетва) 
управляются тираннами, другие — народом, третьи — аристократами». 

2. Οἱ Βοιωτοί, ἐν Κορωνείᾳ μάχῃ κρατήσαντες, τοὺς μὲν διέφϑειραν τῶν 
᾿Αϑηναίων, τοὺς δὲ ζῶντας ἔλαβον (ΤῊ πο. 1, 118, 2) чбеотийцы, победив в 
сражении при Коронее, одних из афинян перебили, других взяли в плен 
живыми), 

3, Κλέαρχος τοὺς αὑτοῦ στρατιώτας ἐβιάζετο ἰέναι" οἱ δ᾽ αὐτόν τε ἔβαλλον 
καὶ τὰ ὑποζύγια τὰ ἐκείνου (Хеп. ΑἸΔΡ. 1, 8, 1) «Клеврх заставлял итти 
своих солдат; ἃ они бросали (камнями) в него самого и в его вьыючных 
Животных». 

4. Ταύτην τὴν ἡμέραν ἐπορεύϑησαν, τὰ μέν τι μαχόμενοι, τὰ δέ τι ἀναπαυό- 
μενοι (Хеп. АпаЪ. 4, 1, 14) этат день они прошли, то (чаетью) сражаясь, 
то (частью) отдыхая», 

ПАДЕЖИ 

1. Именительный падеж 

$960. (427) Именительный падеж есть падеж подлежащего и имени сказуе- 
мого. Употребление его в греческом языке одинаково с употреблением его 
в русском и латинском языках; но по-русски имя сказуемого ставится то 
в именительном, то в творительном падеже, а по-гречески (как и πὸ- 
латыни) оно всегда бывает в именительном падеже. 
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8 961. (428) Имя скавуемого соединяется в подлежащим не только 
посредством глаголов со значением быть», но и посредством других глаго- 
лов: так получается конструкция — двойной именительный падеж. 
При имени сказуемого член не ставится ($986), 

8 962. (429) К глаголам, при которых ставится двойной именительный 
падеж, принадлежат следующие: 

1. εἰμί еемь, γίγνομαι делась, становлюсь, ἔφυν, πέφυκα семь (по природе), 
κατέστην и καϑέστηκα я сделался, μένω осталоеь, δοκέω, φαίνομαι казкусь. 

2. Те глаголы в страдательном залоге, которые в действительном залоге 
имеют при себе двойной винительный падеж (ем. ниже, $ 972), означаю- 
щие: 

а) называюсь чвм: λέγομαι, καλέομαι, ὀνομάζομαι; 
Ὁ) ститаюсь, слыву чем: νομίζομαι, κρίνομαι; 
в) назначаюсь чем, избираюсь чем или во что: αἱρέομαι, ἀποδείκνυ- 
ι 

ие меня находят (в каком-нибудь виде): εὑρίσκομαι, 
1. Οἱ μὲν ἐκ πτωχῶν πλούσιοι γεγόνασιν, οἱ δ᾽ ἐξ ἀδόξων ἔντιμοι 

(Пет. 8, 29) зодни из нищих стали богатыми, другие — из бесславных 
именитыми». 

2, Ἢ δὲ μωρία 
Μάλιστ᾽ ἀδελφὴ τῆς πονηρίας ἔφυ (ВорВ. арта, 839) «в значительной 

мере глупость бывает сестрой порочностиь, «глупость — родная 
сестра порочностиу. 

3. Γυνὴ γυναικὶ σύμμαχος πέφυκέ πὼς (Вит. Барто. 108) женщина 
бывает как-то союзницей женщине», 

4. Ὑμεῖς δικασταὶ καὶ ἐγένεσϑε καὶ ἐκλήϑητε (АпЫрВои. 1, 28) вы 
сдехались и были названы судьями». 

5. Κῦρος πάντων πάντα κράτιστος ἐνομίζετο (Хеп. Апаь, 1, 9, 3) «Кир 
считался самым выдающимся из всех во всем». 

6, Κῦρος στρατηγὸς ἀπεδείχϑη (Хелп. Апа. 1, 9, 7) «Кир был на- 
вначен военачальником», 

7. Κλέων }оЁ 9 κατάσκοπος (ТЬмс, 4, 27, 3) «Клеон был выбран развед- 
чиком (в разведчики)». 

П. Винительный падеж 

8 963. (431) Винительный падеж прямого дополнения ставится при 
переходных глаголах, как в русском и латинском языках: οἱ Ἕλληνες 
τοὺς Πέρσας ἐνίκησαν челлины победили персов», — Ἢ διαβολὴ χωρίζει 
τοὺς φίλους (θόπιοοῦ. №. 1654) «клевета разлучает друзей». 

8 964. (432) При изменении активной конотрукции в пассивную вини- 
тельный падеж дополнения обращается в именительный падеж и отано- 

вится подлежащим пассивной конструкции, ἃ подлежащее активной кон- 
струкции обращается в родительный падеж с предлогом ὑπό, если им 
обозначается предмет одушевленный, и в дательный без преднога (да ув 
шябитлейи: ὃ 993), если им обозначается предмет неодушевленный. 
Поэтому приведенные еейчас примеры при обращении в пассивную кон- 
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струкцию получают такую форму: οἱ Πέρσαι ἐνυκήϑησαν ὑπὸ τῶν Ἑλλήνων 
«персы были побеждены эллинами». — ΟἱἨ φίλοι χωρίζονται τῇ διαβολῇ 
«друзья разлучаются клеветой». 

8 965. (433) Но не все греческие переходные глаголы соответствуют 
русским переходным глаголам: в некоторых случаях мы переводим гре- 
ческий переходный глагол русским непереходным, и наоборот. Так, βλάπτω 
— переходный глагол, а соответетвующий ему русский глагол «врежу» — 
непереходный (с дательным падежом). Напротив, ἐπιτιμάω — непереход- 
ный глагол (с дательным падежом), а соответствующий ему русекий глагол 
«упрекаю — переходный. Впрочем, иногда бывает возможно найти в 
русеком языке синоним, который соединяется с тем же падежом, что и 
греческий глагол: так, вместо упрекаю кого» можно сказать «делаю 
упреки кому». 

& 966. Таким образом, несогласно с руеским языком, в греческом 
языке следующие глаголы суть переходные и управляют винительным 
падежом: 

8 967. а) Глаголы и выражения, означающие «приносить пользу» или 
«вредить делом или словом: 

ὀνίνημι, ὠφελέω приношу пользу кому, помогаю кому; 
βλάπτω, κακόω врежу кому; 
ϑεραπεύω служу кому, ухаживаю за кем; 
ἀδικέω делало несправедливость кому, поступаю несправедливо с кем, 

обижаю кого, оскорбляю кого; 
ὑβρίζω надменно поступаю с кем, ‘оскорбляю кого; 
τιμωρέομαι мщу кому; 
εὖ ποιέω, εὐεργετέω депаю добро кому, благодетельствую кому; 
γακῶς ποιέω, κακουργέω делаю зло кому; 

εὖ (καλῶς) λέγω, εὐλογέω говорю хорошо о ком; хвалю кого; 
κακῶς λέγω, говорю дурно о ком, злословлю кого; 
ие льщу кому. 

1. "Апаутес τοὺς φίλους ὠφελοῦσι (Амзфов. 1444Ъ 5) все приносят 
пользу (помогают) друзьям». 

2. ᾿Ἐπίσταμαι καὶ εὖ λέγειν τὸν εὖ λέγοντα καὶ εὖ ποιεῖν τὸν εὖ ποι- 
οὔντα (Хеп. Мег. 2,3, 8) ая умею отзываться хорошо о том, кто (060 мне) 
отзывается хорошо, и делать добро тому, кто (мне) делает добро», 

ὃ, Ἔν τοῖς κακοῖσι τοὺς φίλους εὐεργέτει (Μοποεῦ. 147) «делай добро 
друзьям в несчастиях. 

4. Νόμος Σόλωνός ἐστι μὴ λέγειν κακῶς τὸν τεϑνεῶτα (ета. 20, 104) 
‘вакон Солона — не говорить дурно οὔ ‘умершем». 
5. ̓Αδικεῖ τοὺς ἀγαϑοὺς ὁ φειδόμενος τῶν κακῶν (Ратоешостары 2,247) 

«поступает несправедливо с хорошими людьми тот, кто щадит дурных 

8 968.6) Глаголы разного вначения: 

φεύγω бегу от кого, чего, избегаю кого, чего; 
ἀποδιδράσκω убегаю от кого; 
ἐπιλείπω недостаю кому; 



διώκω, ϑηράω, θϑηρεύω охочусь ва чем, гонюсь ва чем, преследую кого, 
что; 

μεμέομαι подражаю кому; 
ζηλόω соревную кому, вавидую кому; 
$94 прихожу раньше кого, опережаю кого, делаю раньше кого, 
предупреждаю кого; 

λανϑάνω я скрыт от кого; 
ἀμύνομαι защищаюсь от кого; 
γαμέω женюсь на ком. 
1. Φεῦγ᾽ (= φεῦγε) ἡδονήν, φέρουσαν ὕστερον βλάβην (Сота. 3, 639) 

чизбегай удовольствия, приносящего после вред». 
2. Τὸ στράτευμα ὃ σῖτος ἐπέλιπε (Хеп. Ала. 1, δ, 6) «войску не хва- 

тицо хлеба», чу войска вышел весь хлебь. 
3. ᾿Αφεὶς τὰ φανερά, μὴ δίωκε τἀφανῇ (= τὰ ἀφανῇ) (Моповё. 18) (6 

гонись за неизвестным, бросив известное». 
4. Ἢ τέχνη μιμεῖται τὴν φύσιν (Ата. 1948 21) «искусство подра- 

жает природе». 
5. "Ἄτοι τοιαύτην χρὴ γαμεῖν, ἢ μὴ γαμεῖν (Сота. 3, р. 452 КосЁ) чили 

на такой вадо жениться, или (вовсе) не жениться», 

8 969, (435) в) Глаголы, означающие чувство или выражение его: 
κλάω, δακρύω пначу о ком, оплакиваю кого; 
αἰσχύνομαι, αἰδέομαι стыжусь кого, чего; 
εὐλαβέομαι, φυλάττομαι остерегаюсь кого, чего; 
φοβέομαι, δέδοικα боюсь кого, чего; 
θαυμάζω удивляюсь кому, чему; восхищаюсь кем, чем. 

1. Μὴ κλᾶε τοὺς ϑανόντας (Сош. 4, 269) «не плачь об умерших», не 
оплакивай умерших», 

2. "Ὅστις γὰρ αὐτὸς αὑτὸν οὐκ αἰσχύνεται, 
Πῶς τόν γε μηδὲν εἰδότα αἰσχυνϑήσεται; 

(Сома. 4, 421) «кто не стыдится самого себя, как тот устыдится человека, 
ничего не знающего?» 

3. Τὸν μέγαν βασιλέα φοβούμεϑα (Раф. Тер. 6860) «мы боимея 
великого царя (= персидского царя)». 

4. Τὴν αὑτοῦ σκιὰν δέδοικεν (Сота. 2, 981) зон боится своей тени». 
5. ЕолеВоб τὰς διαβολάς (Твост, 1, 17) чостерегайся клеветь, 
6. Θαυμάζω καὶ αὐτὸς τὴν ἐμαυτοῦ σοφίαν (Р1аф. Стаф. 428 Г) ая и сам 

удивляюсь своей мудрости». 

8 970. г) Глаголы: ὄμνυμι чклянусь кем», ἐπιορκέω «ложно клянусь 
кем». 

1. Ὄμνυμί σοι τὸν Δία τὸν Ὀλύμπιον καὶ τὴν ᾿Αϑηνᾶν (Сош. 4, 248} 
65 тебе Зевсом Олимпийским и Афиной». 

д) Формулы уверения (без глагола) с словами νὴ и μά: νὴ τοὺς ϑεούς, 
νὴ (τὸν) Δία клянусь богами, ды, «клянусь Зевсом, да». Οὐ μὰ τὸν Δία 
чклянусь Зевсом, неть и. т, п; 

8 971. (436) Многие непереходные глаголы движения, сложенные с 
предлогами διά, μετά, παρά, περί, ὑπέρ, ὑπό, становятся переходными и 
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соединяются с винительным падежом как в собственном, так и в пере- 
носном смысле. Аналогичное явление существует в русском и в латин- 
ском языках, например : «хожу», виду» — глаголы непереходные, но «пере- 
хожу (реку)», «прошел (вею землю)», «обхожу (больных)», исходил (всю 
Москву» — глаголы переходные. 
Таковы глаголы: δια-βαίνω (τὸν ποταμόν) «перехожу (реку)», пер-еци 

(τὴν Ἑλλάδα) (Хеп. АпаЪ. 7, 1, 33) ‹обойду (Элладу)», παρα-βαίνω (τὸν νόμον) 
«преступаю закон». 

Двойной винительный падеж дополнения и сказуемого 

$ 972. (438) Глаголы действительного (или общего) залога, которые 
в страдательном залоге имеют при себе двойной именительный падеж 
($ 962), соединяются ὁ двумя винительными падежами, из которых один — 
винительный прямого дополнения, другой — винительный имени скаву- 
вмого, при котором член не ставится ($ 936). Так получается конструк- 
ция — двойной винительный падеж. В латинском языке в аналогич- 
ном случае ставится также двойной винительный падеж, в русском — 
винительный дополнения и творительный имени сказуемого. 
8 973. Е глаголам, при которых ставится двойной винительный 

падеж, принадлежат следующие: 
а) делаю кого чем: ποιέω, ποιέομαι, καϑίστημι, ἀποδείκνυμι; 
6) называю кого чем: καλέω, ὀνομάζω; 
в) считаю кого чем: νομίζω, ἡγέομαι, κρίνω; 
г) назначаю кого чем, избираю чем или во что: αἱρέομαι, χείῖρο- 

τονέω. ; 

1. Ὁ πλοῦτος ἡμᾶς ἐνίοτε τυφλοὺς ποιεῖ (Сош. 3, 168) «богатство иногда 
делает нас слепыми (ослепляет нас)». 

2. Πονηρὸν ἄνδρα μηδέποτε ποιοῦ φίλον (Мопозв. 463) «дурного чело- 
века никогда не делай своим другом». 

3. 'Αριαῖον ἠϑέλομεν βασιλέα καϑιστάναι (Хеп. АпаЪ. 3,2, δ) «Ариэя 
мы хотели поставить царем». 

4. Δαρεῖος Κῦρον σατράπην ἐποίησε καὶ στρατηγὸν ἀπέδειξεν (Хеп. 
Апаф. 1,1, 2) «Дарий сделал Кира сатрапом и назначил военачальником». 

5. Οἱ μὲν ἐμοὶ φίλοι καλοῦσί με Εὐδαιμονίαν, οἱ δὲ μισοῦντές με ὀνο- 
μάζουσι Κακίαν (Хеп. Меш. 2, 1, 26) друзья мои зовут меня Счастьем, 
ἃ ненавистники называют Порочностью». 

6. Οἱ βάρβαροι γὰρ ἄνδρας ἡγοῦνται μόνους 
Τοὺς πλεῖστα δυνα μένους φαγεῖν τε χαὶ πιεῖν 

(Ααβίοριι. Αοὰ. 77) чведь варвары считают мужами только тех, которые 
могут очень много съесть и выпить». 

1. ᾿Εγὼ γὰρ Αἰσχύλον νομίζω πρῶτον ἐν ποιηταῖς (ἀσιβίορι, ΝῸΡ. 1366) 
«ведь я считаю Эсхила первым среди поэтов». 

8. Οἱ στρατιῶται ᾿Αλκιβιάδην στρατηγὸν εἴλοντο (ТЬпо, 8, 82) чвол- 
даты выбрали Алкивиада отратегом». о 
$ 974. (443) При некоторых глатолах ставятся два винительных па- 

дежа, которые оба суть прямые дополнения, но из которых один есть 
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винительный лица, & другой — винительный вещи, В латинском языке в 
аналогичном случае ставится также двойной винительный падеж; в рус- 
ском — один из винительных (или лица, или вещи) остается, а другой 
переводится другим падежом или выражением с предлогом. Эти глаголы --- 
следующие: 

διδάσκω τινά τι учу кого чему; 
κρύπτω, ἀποκρύπτομαί τινά ль скрываю от кого что: 
ἀναμιμνήσκω, ὑπομιμνήσκω τινά τι напоминаю кому что; 
αἰτέω, ἀπαιτέω τινά τι прошу у кого что; 
ἐρωτάω τινά τι спрашиваю у кого что, или кого о чем; 
ἐνδύω, ἀμφιέννυμε τινά τι одеваю кого во что, надеваю на кого что; 
ἐχδύω енимаю с кого что; 
ἀφαιρέομαι, ἀποστερέω, συλάω τινά τί отнимаю у кого что, лишаю кого чего. 
1. Οἱ Πέρσαι διδάσκουσι τοὺς παῖδας σωφροσύνην (Хеп. Суг. 1, 2, δ) 

“персы учат детей нравственности». 
2. Διογείτων τὴν ϑυγατέρα ἔκρυπτε τὸν θάνατον τοῦ ἀνδρός (ув. 

82, 7) «Диогитон скрывал от дочери смерть иужаз. 
3. ᾿Αναμνήσω ὑμᾶς τοὺς τῶν προγόνων τῶν ἡμετέρων κινδύνους (Хев. 

АзаЬ, 3, 2, 11} зкапомню вам об опасностях наших предков». 
4. Е μὲ πολλοὶ οἰκέται σῖτον αἰτοῦσι (Хеп. Оу. 8, 3, 41) чу меня многие 

слуги просят пищи». 
5. Ὁ πάππος Κῦρον στολὴν καλὴν ἐνέδυσεν (Хеп. ут. 1, 3, 3) вдед 

надел нь Кира красивый наряд», 
6. ᾿ξκείνους τὰ ὅπλα ἀφῃρήμεϑα (Хеп. Суг. 7, δ, 79) ву них мы от- 

вяли оружие», 

$ 975. При многих глаголах, как переходных, так и ненереходных, даже 
пассивных, может быть поставлен винительный падеж существительного одного 
корня или другого корня, но близкого по значению к глаголу. Такой винительный 
падеж означает не объект, над которым производится действие глагола, & лишь 
в форме существительного ‘повторяет действие иди состояние глагола. Это суще- 
отвительное может быть только отвлеченным (а ие конкретным) и должно иметь 
при 06бе определение. Так ках значение существительного уже содержится в зна- 
чения глагола, к которому оно относится, то такой винительный падеж называется 
винительным падежом внутреннего объекта или винитедь- 
ным падежом содержания. 

По-русски в аналогичных оборотах ‘употребляется творительный падеж ὃ 
определением: «спать глубоким сном», «жить счастливой жизнью», «умереть 
славной смертью», погибнуть смертью героя» и т. п. Но в языке народной ловзик 
встречается и винительный падеж, даже без определения: «пир пировать», «горе 
горевать», «луму думать. В латиноком языке такой винительный падезк редко 
употребляется (@игат Уна ч1уеге). 

По δ. ч. ив русском, и в латиноком языке в аналогичных случаях 
употребляется глагол ἃ более общим значением: «вести счастливую жизнь, 
или вместо существительного с определением ставится наречие, произ- 
веденное от прилагательного-определения: «жить счастливо», Ἡδὺν βίον 
ζῆν жить приятной жизнью», вести приятную живнь», ажить приятно 
{в свое удовольствие». — Μεγάλην μάχην μάχεσθαι вдавать большое сра- 
жение». — Μέγαν κίνδυνον κινδυνεύειν итодвергаться большой опасности». — 
Μακρὸν ὄπνον καθεύδειν «πᾶτε, долгим сном», чепать долго, — Αἰσχρὰν 
δουλείαν δουλεύειν чбыть (находиться) в позорном рабстве» --- Καλλίστην 
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νίροην νικᾶν одержать блестящую победу». --- Τὰ ᾿Ολύμπια νικᾶν «одержать 
победу на Олимпийских играх», 

1. Ἥδομαι τὰς μεγίστας ἡδονάς (Раф. РЬШФ. 21 А) «я наслаждаюсь 
величайшими удовольствиями». 

2. ᾿Αρχὴν οὐδεμίαν ἦρξα ἐν τῇ πόλει (Раф. Аро!. 32 В) «я не занимал 
(исполнял) никакой должности в городе». 

3. Οἱ Λάκωνες ταύτην οὐχ ἥμαρτον τὴν ἁμαρτίαν (Ατίβέοξ. 1338Ъ 172) 
«лаконцы не сделали этой ошибки». 

4. Λαγὼ βίον ἔζης δεδιὼς καὶ τρέμων (Пета. 18, 263) «ты жил жизнью 
зайца (ты вел экизнь зайца, ты жил как заяц), боясь и дрожа». — Здесь 
определение выражено родительным падежом Лоу. 

5. Σωκράτης ἐπεχείρει ἕκαστον εὐεργετεῖν τὴν μεγίστην εὐερ- 
γεσίαν (Р]аё. ΑΡο]. 36 С) «Сократ старался оказывать каждому веди- 
чайшее благодеяние», — Здесь при εὐεργετεῖν поставлено два винитель- 
ных: прямого объекта (ἕκαστον) и внутреннего объекта {τὴν μεγ. еберу.). 
$ 976. В обороте с винительным внутреннего объекта, существительное 

может быть опущено, а его определение-прилагательное в этом случае 
ставится в винительном падеже среднего рода единственного или (чаще) 
множественного числа: ἡδὺ γελᾷ «он приятно (сладко) смеется» вместо 
ἡδὺν γέλωτα γελᾷ. . 

1. “Ἥλλοντο ὑψηλά (Хеп. Аа, 6, 1, 5) они прыгали высоко». 
2. ᾿Αδικοῦσι τὰ μέγιστα (Амв.) «ποκα совершают величайшие 

преступления». 
3. Νυκόβουλος μέγα φϑέγγεται (Оеш. 37, 52) «Никобул громко говорит». 
4, ᾿Οξύτερον οἱ γείτονες βλέπουσι τῶν ἀλωπέκων (Сота, 3, р. 490 Κα.) 

«соседи видят острее лисицу. 
5. Τί ἐγὼ σὲ ἀδικῶ, ἢ σὺ ἐμέ; (Раф. ТВеаеь, 175 С) чем я тебя обижаю, 

или ты меня?» — Здесь при ἀδικῶ поставлено два винительных: прямого 
объекта (сё) и внутреннего объекта (τί == τίνα ἀδυκίαν). 
$ 977. (494) Винительный падеж существительного ставится при глаго- 

лах (непереходных и пассивных) и прилагательных для указания на то, 
что выражаемое глаголом или прилагательным состояние или свойство 
принадлежит логическому подлежащему не во всем объеме, а лишь в 
известной части, в известном отношении. Поэтому такой винительный 
падеж называется винительным отношения (асспзалуив ге]а#10113). 
Так, например, понятие νοσέω ця болен» обширно: оно может проети- 
ралься на человека в полном его объеме; если же говорящий хочет 
укавать, что человек болен не весь, а у него болит лишь какая-нибудь 
часть, то название этой части ставится по-гречески в винительном 
падеже. По-русски в этом смысле употребляется творительный падеж 
или выражения в предлогами %по», «в», «на», или оборотами «в отно- 
шений», (00. стороны» и т. п., например; «Мартышка в старости слаба 
глазами стала» (Крылов). — «Богатырь ты будешь с виду н казак 
душой (Лермонтов). — «Хорош е0бою». — По-лалыни в этом. смысле 
употребляется аМаыуиз Нифа& отв или другие обороты, 

Таковы выражения: πόδας ὠκύς «быстрый ногами», «быстроногий, 
χωλὸς ἕτερον πόδα «хромой на одну ногу», καλὸς τὸ εἶδος «красивый видом 
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(с виду, собой)», ὑγιαίνω τὸ σῶμα чя здоров телом (физически)», κάμνω τοὺς 
ὀφθαλμούς «я болен главами», ву меня болят глава». 

1. Ὁ ἄνθρωπος τὸν δάκτυλον ἀλγεῖ (Раб. Вар. 462 Ὁ) зу человека 
болит палеш. 

2, Βέλτιόν ἐστι σῶμά γ᾽ (= γε), ἢ ψυχὴν νοσεῖν (Моповф, 75) члучше 
болеть телом, чем душой». 

3. Τυφλὸς τά τ᾽ (= τε) ὦτα τόν τε νοῦν τά τ' ὄμματ᾽ (= ὄμματα) εἴ 
(Зорь. Оед. Тух. 371) «ты слел и ушами и умом и глазами». 

4, Οἱ στρατηγοί, ἀποτμηϑέντες τὰς κεφαλάς, ἐτελεύτησαν (Хелп. АпаЪ, 
2, 6, 1) чвоеначальникам были отрублены головы, и они умерли» (бух- 
вально: отрубленные относительно голов»), 

8 978. (536) Особенно употребительны такие винительные отношения, 
как (τὸ) γένος чродомь, ὄνομα ἀπὸ имени», μῆχος «длиною», εὖρος апириною», 
βάϑος «ὐγδπποιον, ὄψος звышиною», μέγεθος чвеличином», τὸ πλῆϑος и τὸν 
ἀριϑμόν ччислом», τὴν φύσιν «по природе». 

1. Διὰ μέσου τῆς πόλεως ῥεῖ ποταμὸς Κύδνος ὄνομα, εὖρος δύο πλέθρων 
(Хепв. Аля. 1,2, 23) ἀτρ68 средину (по средине) города течет река по имени 
Кидн (называемая Кидн), шириною в два плетра». 

2. ᾿Ἐπορεύοντο πλῆϑος δισχίλιοι (Хеп. АпаЪ. 4,2, 2) «они пошли в числе 
двух тысяч». 
8 979. (531) Винительный падеж овначает пространство, прой- 

денное кем-либо (как в русском и в латинском языке). 
Κῦρος ἐξελαύνει διὰ Φρυγίας σταϑμὸν ἕνα, παρασάγγας ἀκτώ (Хеп. 

Ала. 1,23,6) «Кир проходит по Фригии расстояние одного дневного пути, 
восемь парасангов». 
8 980. (532) Винительный падеж означает расстояние одного места 

от другого на вопрос как далеко» при глаголах ἀπέχω и διέχω чототок», 
чнахожусь на расстоянии» В русском языке в соответотвенном случае 
употребляется выражение с предлогом «на» или 48}; в латинском явыке 
винительный или творительный падеж. 

1. ᾿Απέχει ἡ Πλάταια τῶν Θηβῶν σταδίους ἑβδομήκοντα (ТЬио. 2, 5, 1) 
«Нлатея находится от Фив ἨΔ расстоянии семидесяти отадийр (или: чот 
Платеи до Фив семьдесят стадий»). 

381. (539) Винительный падеж означает, сколько времени что- 
либо продолжалось, как в русском и в латинском языке (асспзаЙуцв 
фетрот!в). 

1. Ἔνταῦϑα Κῦρος ἔμεινεν ἡμέρας ἑπτά (Хео,. АмаЪ. 1, 2, 6) чтам Кир 
пробыл семь дней». | 

3. Ὀργὴ φιλοῦντος μικρὸν ἰσχύει χρόνον (Мопозё. 410) «гнев любящего 
имеет силу (длится) мало времени». 

8 982. (541) Этот же вивитольный падеж времени употребляется при 
причастий Ὑεγονώς (εἰμί) для обозначения возраста: ἐννέα ἔτη γεγονώς 
«девяти лет от роду». Буквально это выражение значит: «существующий 
рожденным девять лет». Таким образом, винительный падеж и вдесь 
указывает, сколько времени продолжалось что-либо, в данном случае — 
существование человека, 
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Οὔπω εἴκοσιν ἔτη γεγονώς (Хепв. Мет. 3, 6, 1) «еще не имея двадцати 
лет от роду». 

8 983. (448) Многие винительные падежи (внутреннего объекта, отно- 
шения и протяжения) обратились в наречия, т.е. уже перестали ощу- 
щалься как падежные формы (ассиза1уиз абуегЬ1а118). Это явнение 
свойственно также русскому и латинскому языкам. Таковы слова: οὐδέν 
«нисколько», никоим образом»; τί «в наком отношении ἦν, «почему!» (как 
по-русски: «что 1); τὶ «как-нибудь, «в некоторой мере», ччто-тоз; πολύ 
«далеко», «гораздо»; πολλά ччаето»; τοῦτον τὸν τρόπον «таким образом»; 
τὸ πρῶτον в первый раз»; πρῶτον ‘прежде всего», «во-первых»; τὸ νῦν 
«теперь»; τὸ πρίν «прежде»; μακράν «далеко», «долго»; τὴν ἄλλως «напраено»; 
τὴν ταχίστην как можно скорее; πρόφασιν чпод предлогом»; τἄλλα 
«впрочем»; «вообще»; τοὐναντίον (== τὸ ἐναντίον) «наоборот»; «напротивь; 
(τὸ) τέλος чнаконець; τὸ πάλαι «давно»; τὸ λοιπόν {πᾶ будущее время»; 
(τὴν) ἀρχὴν οὐ чвовее не; χάριν (τινός) ради (чего-нибудь). 

Сравните. «Что ты спишь, мужичок» (Кольцов). 
«Вы что-то невеселы стали» (Грибоедов). 

1. Τί οὐκ ἀποχρίνει; (Р1аф. Сотв. 468 С) «что (== почему) ты не отвечаешь» 
2. Πρῶτον τὴν γῆν ἔτεμον, ὥσπερ τὸ πρῶτον (ТЬио. 7, 42, 6) чпрежде 

всего они опустошили страну, как в первый раз». 
3. Τὸ δεύτερον ὁ ἀλεκτρυὼν ἐφθέγγετο (АтавборЬ. Еое|, 390) 480 второй 

рав пел петух». 

Ш. Дательный падеж 

8 984. (460) Дательный падеж в. греческом явыке употребляется в 
большей части случаев, в которых по-руевки употребляетвя дательный 
падеж или предлог πῆ) с родительным падежом, в смыеле нелрямого 
объекта, — при глаголах, прилагательных, наречиях (редко при сущест- 
вительных). Таковы, например, глаголы 0 значением: «давать (кому}», 
«дарить», «посылать», «говорить», «предпиемвать», «приказывать», «совето- 
вать», «позволять», чобещать», «помогать», приносить пользу», «нравиться», 
«сопротивляться», «повиноваться», угрожать», завидовать», «молиться» 
и др. 

Δίδωμι даю; δωρέομαι дарю; πέμπω посылаю; λέγω, εἶπον говорю, сказал; ἐπι-- 
τάττω; προστάττω, ἐντέλλομαι, παραγγέλλω, παρακελεύομαι приказываю, предписываю 
{10 χελεύω 6 ВИН. 1.}} συμβουλεύω, παραινέω советую; ἐπιτρέπω позволяю (но ἐάω 
© вин, П.); ὑπισχνέομαι обещаю; βοηϑέω, ἐπιχουρέω, τιμωρέω, ἀμύνω помогаю; συμφέρω, 
λυσιτελέω приношу пользу (но ὠφελέω, ὀνίνημι ὁ вин. πὸ; ἀρέσκω правлюсь; ἐνὰν- 
τιόομαι. сопротивляюсь; πείϑομαι, ὑπακούω повинуюсь; ἀπειϑέω ме повинуюсьз вт 
ρετέω, δουλεύω служу; ἀπειλέω угрозкаю (кому; но (угрожаю) чем `— вин, πὸ; φϑονέω 
завидую; εὔχομαι молюсь; εἴχω, συγχωρέω, ὑποχωρέω уступаю; πρέπει, προσήχει μοι 
мне прилично, мне следует (но χρῇ, δεῖ с вин. п.); δεῖ μοί τινος мне нужно что 
{нли: чего); μέλει μοί τινος У меня воть забота о чем. 

1, Ἢ μωρία δίδωσιν ἀνϑρώποις κακά (Моповф. 294) «глупость дает (при- 
носит) людям несчастия», 

2. Τῇ μητρὶ πείϑου (Со. 4, 283) чповинуйся матери», 
3. Δικαιοσύνη λυσιτελεῖ τῷ ἔχοντι (Р]аф. Ваш. 392 0) чсправедли- 

вость полезна тому, кто ее имеет (ее обладателю)». 
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4, Αἱ ᾿Αμαζόνες "λρει ἔϑυον (АевсНу1. Епхю. 689) чамазонки приносили 
жертвы Аресуь. 

8 985. Несогласно в русским языком, дательный падеж ставится при 
следующих глаголах: 

8) ἔοικα я похож; 
ἰσόω, ὁμοιόω делаю похожим на кого; ἀφ-ομοιόομαι (разв.) делаюсь нохо- 

жим на кого; 
εἰκάζω сравниваю с кем; 
6) πλησιάζω приближаюсь к кому; 
ἀπαντάω ветречалю кого, ветречаюсь с кем; 
в) ὀργίζομαι, χαλεπαίνω, ἄχϑομαι, ἀγανακτέω овржусь на кого, негодую 

на кого; 
ἐπιτιμάω, ἐγκαλέω, μέμφομαι упрекаю кого (в чем — вин. п.) (но μέμφο- 

ши порицаю — в вин. п.); 
λοιδορέομαι браню кого (но λοιδορέω браню кого — с вин. п.); 
Г) ἕπομαι, ἀκολουϑέω следую за кем, следую кому, чему. 
1. Φιλοσόφῳ ἔοικας, ὦ νεανίσχε (Жеп. Ала. 2, 1, 13) «ты похож на фило- 

софа, молодой человек». 
2. Οἱ στρατιῶται ἐχαλέπαινον καὶ ὠργίζοντο ἰσχυρῶς τῷ Κλεάρχῳ 

(Хеп. АпаЪ. 1, 5, 11) «солдаты были сильно раздражены и сердились на 
Клеврха». 

3. Ἡμῖν ἐλοιδορεῖτο (Анафорь. ТБезш, 650) он браних нас», 
4. Φοβοῦμαι τῷ ἡγεμόνι ἔπεσϑαι (Хеп. Авар. 1, 3, 17) чя боюсь следо- 

вать за проводником». 

8 986. Многие глаголы, не соединяющиеся с дательным падежом, 
могут соединяться с ним, когда они сложены с предлогами: σύν, ἐν, ἐπί, 
παρά, περί, пб и πρός. 

σύν-ειμι, συγ-γίγνομαί τινι нахожусь с кем, нмею общение с кем, нахожусь в 
обществе кого; 

ἔν-ειμί τινι нахожусь в ком, в чем; 
ἐμ-πίπτω (также περι-πίπτω, προσ-πίπτω) τινί попадаю во что; 
ἐμ-μένω τῷ νόμῳ, τῇ ὁμολογίῳ, τόῖς ὅρκους остаюсь верен закону, соглашению, 

‚ клятвам; соблюдаю закон, соглашение, клятвы; 
ἔπε-ειμι (ἐπί -- εἴμι), ἐπι- τίϑεμαι, ἐπι: φέρομαι, ἐπι-πίπτω τοῖς πολεμίοις нападаю на 

врагов; 
фалов, ἐμ-βάλλω φόβον τοῖς πολεμίοις навозку страх на врагов, внушаю страх 

врагам; 
πάρ-ειμι (παρά + εἰμί), παρα-γίγνομαί τινι присутотвую при ком, при чем; 
προσ-έχω τὸν νοῦν, προσ-ἐχω τινί обращаю внимание на что; . 
προσ-φέρομαί. τινι πράως, φιλανθρώπως, δυσμενῶς отношусь к кому, обращаюсь δ 

кем кротко, человеколюбиво (гуманно), враждебно. 

1. Ἥρα σύνεστι Διὶ καὶ συμβασιλεύει αὐτῷ (Шо. Реогиии д1а]орт 16,2) 
«Гера находится (в супружестве) с Зевеом (Гера — супруга Зевса) и цар- 
ствует вместе с ним». 

2. ПХ» (= πολλὰ) ἔνεστι τῷ γήρᾳ κακά (АйнфорЬ. Уевр, 441) «много 
зол присуще старости». | 

8 987. С дательным падежом соединяются некоторые глаголы, обозна- 
чающие общение, сближение, соприкосновение в кем (в дружественном 
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иди враждебном смысле), при которых по-русеки по 6. ч. ставится выра- 
жение с предлогом 46», (Дательный сообщества). 

8) μείγνυμί τί τινι омешиваю что с чем; 
χοινωνέω, μετέχω τινί τινος участвую с кем в чем; 
ἀναχοινόω τινί τι сообщаю кому что; 
ἀναικοινόομαί τινι περί τινος советуюсь с кем о чем; 
ὁμολογέω τινί соглашаюсь с кем; 
γαμέομαί τινι выхожу замуж за, кого;. 

6) μάχομαί τινί сражаюсь с кем (но συμιμάχομαι и συμμαχέω τινί сражаюсь на 
стороне кого, помогаю в сражении кому); 

πολεμέω τινί воюю (веду войну) с кем; 
ἀγωνίζομαί τινι борюсь в кем; 
ἐρίζω τινί спорю с кем; 

в) συν-αλλάττομαι, δι-αλλάττομαι, κατ-αλλάττομαί τινι примиряюсь с кеи; 
σπένδομαί τινι заключаю договор; 

Г) διαλέγομαί τινι разговариваю с кем; 
εἷς λόγους ἔρχομαι, εἰς λόγους εἶμί лил вотупаю в переговоры с кем; 
ὁμιλέω τινί имею общение с кем, обращаюсь с кем, знаюсь с кем; 
χράομαί тих пользуюсь кем, чем; имею общение с кем, 

1. Πολλοὶ οὔτε ἑαυτοῖς, οὔτε ἀλλήλοις ὁμολογοῦσιν (ΡΙαῦ. РЬаедг. 
287 С) чикогие бывадот несогласны ни с самими собой, ни друг Ὁ другом». 

2. ̓ Ανάγκη οὐδὲ ϑεοὶ μάχονται (Вутот4ев ара4 Рад, Ргоф. 8460) с необхо- 
димостью даже и боги не сражаются». 

3. Ὁ (μὲν) Μενέλεως ἐπολέμησ᾽ (= ἐπολέμησε) ἔτη δέκα 
Τοῖς Τρωσὶ διὰ γυναῖκα τὴν ὄψιν καλήν (Сота. 3, 95) 

«Менелай воевал десять лет с троянцами из-за женщины красивой собою». 
4, Πᾶσι διαλέγου (Етарта. раоворБогита ὅτδεο, 1, р. 216 1140$) «фаз- 

говаривай 00 всеми». 
5. Σοφοῖς ὁμιλῶν, καὐτὸς (= καὶ αὐτὸς) ἐκβήσῃ σοφός (Моповё. 475) 

чнаходясь в обществе умных, и сам станешь умным». 
6. Βεβαίοις χρῶ φίλοις (Μοπορὲ,. 61) «пользуйся (имей общение 6) 

надежными друзьями». 

8 988. Глаголы чепорить», черажкалься», «воевать и др. могут соединяться 
также с предлогом πρός и винительным падежом: πολεμέω πρός τινὰ «ВОЮЮ © кем». 
Напротив, πολεμέω μετά. τινὸς ЗНАЧИТ: чВОЮЮ В 60036 6 кем». ᾿ 

1, Πρὸς τὴν ἀνάγκην οὐδ᾽ “Арте ἀνθίσταται (βορὰ. Марта. 235) «против необ- 
ходимости и Арес не становится». 

ἢ, Πρὸς τοὺς Θρᾷκας ἐπολέμησα (Хеп. АпаЪ. 1,3,4) «я начал войну © фра- 
кийцами». 

Выражения, образованные посредством сочетания глагол& ποιέομαι ὁ существя- 
тедьным и означающие дружественные илн враждебные отношения, очень часто 
соединяются с предлогом πρός и винительным падежом: ποιοῦνται πρὸς τοὺς ᾿Α3η- 
ναίους σπονδάς (συμμαχίαν, εἰρήνην, φιλίαν, πόλεμον) чони заключают с афинянами 
перемирие ((60108, мир, дружбу, ведут войну)». 

8 989. (450) По аналогии с глаголами выше указанных категорий, 
дательный падеж ставится при прилагательных и наречиях, близких по 
значению к этим глаголам: «необходимый», «полезный», «приятный», «удоб- 
ный», «верный, «друзкественный», «легкий», «похожий», «равный» и др., 
ἃ также при прилагательных и наречиях, противоположных им, по вна- 
чению: «бесполезный, «трудный и др. 

ἀναγκαϊός τινι необходимый кому; 
χρήσιμος, ὠφέλιμός τινι полезный кому; 
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βλαβερός τινι вредный кому; 
ἡδύς τινι приятный кому; 
ἀηδῆς τινι неприятный кому; 
ἐπιτήδειός τινι удобный кому, для кого, подходящий кому, для кого; 
πιστὸς τινι верный кому; 
ἀπιατός τινι неверный кому; 
φίλος τινί дружественный кому; 
ἐχϑρός, πολέμιος, ἐναντίος τινί враждебный кому; 
ῥᾷδιός τινι легкий кому, для кого; 
χαλεπός τινι трудный кому, для кого; 
ὅμοιος, παραπλήσιός τινι похожий на кого, подобный кому; 
ἴσος τινί равный кому; 
ὁ αὐτός τινι тот же самый с кем, одинаковый с кем; 
χοινός τινι общий кому. 

1. Ἢ δύ γε φίλου λόγος ἐστὶ τοῖς λυπουμένοις (Соли. 4, 291) «речь друга 
есть нечто приятное для горюющих». , 

2. Τλυκὺς ἀπείρῳ πόλεμος (Риздаг. 1 вобоШв δᾶ Тьис, 2, 8) «еладка 
война для неиопытавшего её», 

3. Οὗτός ἐστιν ὁμοιότερός σου τῷ σῷ πατρί (еш. 36,31) (05 более похож 
на твоего отца, чем ть». 

4. Κόραξ καὶ ἀλώπηξ ἀλλήλοις φίλοι (Ат1вфо$. 609} 32) «ворон и лисица 
пружеетвенны друг другу (дружны друг с другом)». 

5. Κόραξ ταύρῳ καὶ ὄνῳ πολέμιος (Атафоф. 609Ъ 5) «ворон быку и 
ослу враждебен (враг». 

6, Ὁ ϑάνατος κοινὸς καὶ τοῖς χειρίστοις καὶ τοῖς βελτίστοις (Пув. 2, 17) 
«смерть обща как самым дурным, так и самым хорошим людям», «емерть 

есть общий удел как самых дурных, так и самых хороших людей». 

8 990. (458) Дательный падеж может употребляться при всяком пре- 
дикате (глаголе, ἃ также прилагательном и существительном) для обозна- 
чения лица, в пользу или во вред которого совершается действие или 
существует состояние, выражаемое предикатом (18 1уцв вот 641 οὐ 
соли б541 — дательный удобства и неудоботва). По-латыни в этом 
случае употребляется дательный падеж, по-русски — по 6. ч. выражение 
с предлогом «для» или тоже дательный падеж: чепой мне песню»; 
чя песни для себя пою»; «он богат только для себя»; «он — клад 
для меня». 

1. Ἕκαστος οὐ τῷ πατρὶ καὶ τῇ μητρὶ μόνον γεγένηται, ἀλλὰ καὶ τῇ 
πατρίδι (ет. 18, 205) «каждый рожден не только для отца Ἢ матери, но 
и для отечества». | 

2. Τέϑνηκα ὑμῖν πάλαι (Ворв. РЫ. 1080) “я для вас давно умер». 
3. Ὁ φϑόνος μέγιστον κακὸν τοῖς ἔχουσίν ἐστιν (Твоог. 9, 10) «зависть 

есть величайшее зло (несчастие) для имеющих ее. 

8 991. (460) Дательный падеж при глаголах εἰμί и γίγνομαι означает 
лицо, владеющее предметом, который выражен подлежащим (ауле 

ровзевуив --- датещьный владельца). По-латыни употребляется датель- 
ный падеж; по-русски выражение с предлогом чу»: «у меня есть книга». 

1. ᾿Ἐνταῦϑα Κύρῳ βασίλεια Фу (Хелп. Ала, 1, 2, 7 ут у Кира был 
дворец». 

2. ἘΠσὶν & шой ἐκεῖ ξένοι (Раф. Ош. 45 С) честь у меня там‘друзья», 
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8 992. (469) В дательном падеже ставится имя владельца не только 
тогда, когда сказуемым фразы бывают глаголы εἰμί и γίγνομαι, но и в дру- 
гих случаях, когда по-русски употребляется выражение с предлогом уз, 
равное по смыслу родительному падежу или притяжательному меето- 
имению : «у меня болит голова» (== моя голова); «у Иванова мать умерла» 
(= мать Иванова); «у Иванова лампа погаола» (= ламиа Иванова); чу 
богов на умном вече, видно, правда не живет» (Алмазов) (== на умном 
вече богов) и т. п. В таких случаях греческий дательный падеж очень 
близок по смыслу к репейуиз роззеватуиз ($ 1001). 

1. Οἱ ἵπποι αὐτοῖς (= τοῖς Πέρσαις) δέδενται (Хеп. Ата, 2, 4, 36) вдо- 
шади у персов привязаны» (= лошади персов). 

2. Ἢ μήτηρ μοι ἐτελεύτησε (уз. 1, Τὴ “мать у меня умерла, 

8 998. (478) Далельный падеж выражает орудие (как материальное, 
так и не материальное), употребленное для совершения чего-либо (ἃ 8 ]- 
уцв шефгашель). В латинском языке ему соотвототвует ааНуив ш- 
зфтиллейй, в русском — творительный падеж. 

1. Ἰζοσκίνῳ φέρεις ὕδωρ (пословица: РатоепортарЫ 1, 348) аты носишь 
воду решетом». 

2, Ὁ βοῦς κέρατι παίει (Жев. Сут. 2, 3, 9) «бык бодает рогом». 
3. Νὴ κακοῖς ἰῷ хохф (Аевойу]. парта. 349) (16 лечи зло злом», 
4. Τρέφεται ψυχὴ μαϑήμασι (Раф. Ргоф. 313 0) «душа питается нау- 

ками). 
5. Θανάτῳ ζημιοῦν τινὰ наказывать кого смертью». 

8 994. (493 а) Дательный падеж употребляется для выражения при- 
чины (Чауцв сапзае). В латинеком явыке ему соответствует аа уав 
самвае, в рувеком — по 6. 4, выражение с предлогом. Таковы выражения: 
φόβῳ, δέει виз страха», αἰσχύνῃ ив стыда», φϑόνῳ ἀπ вависти», εὐνοίᾳ ἀπὸ 
расположению», ἀνάγκῃ «по необходимости». 

1. Παυσανίας ἐτελεύτησε νόσῳ (Хеп. Н1в%. 3, 5, 26) «Павсаний умер от 
болезни». 

2. Οἱ αἰχμάλωτοι ἀπολοῦνται τῷ λιμῷ (Хеп. Алаф. 7, 4, δ) чиленные по- 
гибнут от голода, 

8 995. (493 6) Всего чаще даНуця самвае ставится при глаголах, выра- 
жающих чувство (уегра а есфаита): 

χαίρω, ἤδομαί τινι радуюсь чему; 
бора τινι горжусь чем; 
αἰσχύνομαί ли (также с вин, п. τὶ: $ 969) стыжусь чего; 
ἄχϑομαι, ἀγανακτέω τινί сержжусь па что, ἩΘΡΟΚΥΊΟ на что; 
λυπέομαι, ἀνιάομαί τινι печалюсь о чем; 
χαλεπῶς φέρω, βαρέως φέρω τινί (также с вин. п. τὶ я недоволен чем, мие не- 

приятно что-нибудь. 

1. Ξέρξης ἤσϑη τῇ ἐπιστολῇ (ТЬие. 1, 129, 1) «Ксеркс обрадовалея 
письму». | , , 

2. Αἰσχύνομαι ταῖς πρότερον ἁμαρτίαις (Ατίβίορια, Наив. 1355) чя сты- 
жусь прежних ошибок». " 

3. Χαλεπῶς φέρω τὸῖς παροῦσι πράγμασι (Жеп, ΑπδΡ. 1, 3, 3) чмне 
неприятно настоящее положение». 
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8 996. (497) Дательный падеж выражает обстоятельства, сопровождаю- 
щие действие, и образ действия (баф1улевноло 91). В латинском языке ему 
соответетвует аМафучв по@1, в русском — творительный падеж, выра- 
жение с предлогом, наречие. Пайуив плод! употребляется: 

а) в некоторых выражениях адвербиальных (имеющих емыел наречия): 
τρόπῳ τινί некоторым образом»; τῷδε τῷ τρόπῳ «таким образом» (наряду с 

τρόπον τινά, τόνδε τὸν τρόπον); βίᾳ «силою», «насильно» βίᾳ τινός «против воли кого- 
нибудь»); δόλῳ «хитростью», «коварно»; σπουδῇ «поспешно», «ревностно», «серьезно»; 
σιγῇ «В МОЛЧАНИИ», «МОЛЧА»; λόγῳ «на словах»; ἔργῳ «на деле»; τῷ ὄντι «в дейот- 
вительности», чна самом деле»; χομιδῇ «со старанием», «совершенно»; δημοσίᾳ, κοινῇ 
«публично», «на очет государства»; ἰδίᾳ «частным образом», «лично», «на, свой счет»; 
πιῇ «пешком». 

Οὐ κραυγῇ, ἀλλὰ σιγῇ οἱ βάρβαροι προσῇσαν (Хеп. Απ8Ρ. 1, 8, 11) 
«не с криком, но молча подходили варвары». 

6) Помимо этих адвербиальных выражений, число которых невелико, 
Чайуив шой употребляется только тогда, когда при существительном 
есть определение, но тоже в известных сочетаниях. 

1. Ξενοφῶν ἐπορεύετο ἐπὶ τὸν δεύτερον λόφον, καὶ τῷ αὐτῷ τρόπῳ καὶ 
τοῦτον αἱροῦσιν (Хеп. ΑἸ8}. 4, 2, 18) «Квенофонт пошел ко второму холму, 
и таким же образом они берут и этот холм». 

2. Τοὺς νεωτέρους χρὴ πάσῃ σπουδῇ τοὺς νόμους μανθάνειν (Р1ай. Геб. 
952 В) “молодые должны со всем усердием изучаль законы». 

8 997. (494) Цательный падеж употребляется в том же значении, как 
винительный отношения ($ 977) | хат 218), но гораздо реже, 
чем винительный; γένει «родом», φύσει «по природе», ἀνόματι «по имени, 
προφάσει «под предлогом», ἀριϑμῷ “чиелом». о 
Ἐγὼ οὔτε ποσίν εἰμι ταχύς, οὔτε χερσὶν ἰσχυρός (Жеп. Суг. 9, 3, 6) ἃ 

ни ногами не быстр, ни руками не силен». 

8 998. (495) Дательный падеж ставится при прилагательных и наре- 
чиях в сравнительной степени и при оборотах с предлогами прё ‹фаньше» 
и μετά «после», для обовна насколько один предмет выше или ниже 
другого и т.п. (ЧАТЫ заеду ав). Β. латинском языке ему боответ- 
ствует аЫауав телаигае, в русском — творитольный падеж или оборот 
ὁ предлогом «на» и др. Особенно употребительны выражения: πολλῷ 
«на много», «многим», гораздо»; ὀλίγῳ, μυιρῷ «не на много», «немногим»; 
τοσούτῳ «на ТОЛЬКО»; ὅσῳ на сколько»; ὅσῳ — τοσούτῳ “чем --- тем. 
Наряду в πολλῷ и ὀλίγῳ употребляются винительные πολύ и ὀλίγον. 

1. Τοσούτῳ ἥδιον ζῶ, ὅσῳ πλείω κέκτημαι (Хеп. ὅγε. 8, 3, 40) чя тем 
приятнее живу, чем больше имет». 

2. Δέκα ἔτεσι πρὸ τῆς ἐν Σαλαμῖνι ναυμαχίας ἀφίκετο Δᾶτις (Р1аф. Тов. 
698 С) «88 десять лет до морского сражения при Саламине пришел Дали», 

$ 999. (546) Дательный падеж без. предлога употребляется для 
точного обозначения времени на вопрос «когда что-либо произошло» 

ЗЕМРОНВ) Так ставятся дательные ἡμέρᾳ, νυκτί, μηνί, ἔτει, ἐνιαυ- 
τῷ, когда при них есть определение (например, числительное порядковое, 
укавательное местоимение): τῇ τρίτη ἡμέρᾳ чна третий день», τῇδε τῇ νυκτί 
«в эту ночь», чэтой ночью), τῇ προτεραίᾳ. (ἡμέρᾳ) «накануне», τῇ ὑστεραίᾳ 
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(ἡμέρῳ) «πᾶ следующий день», τῷ πρώτῳ ἔτει (τῆς ἑρδομηκοστῆς ᾿Ολυμπιάδος) 
«в первый год (семидесятой олимпиады)». Когда далельные ἡμέρᾳ и др. 
поставлены без определения, то при них должен быть предлог ἐν: ἐν 
ἡμέρᾳ чднем», ἐν νυκτί ночью, ἐν θέρει «летом»; но в таком случае чаще 
употребляется родительный падеж ($ 1023). 

Также с предлогом ἐν ставятея дательные падежи таких слов, которые сами 
по себе означают не время, а только обстоятельство, при котором что-либо. 
произошло: ἐν πολέμῳ «во время войны», ἐν εἰρήνη) «во время мира», ἐν καιρῷ «вб- 
время», ἐν τῷ παρόντι ав настоящее время». 

1. Αὐτός, ὦ Φαίδων, παρεγένου Σωκράτει ἐκείνῃ τῇ ἡμέρᾳ, ἧ τὸ φάρ- 
μακοὸν ἔπιε; (Раф. Рваей. 57 ΑἹ «οἂμ ли ты, Федон, находилея при Сократе 
в тот день, в который он выпил яд?» 

2. ᾿Εστράτευσεν ᾿Αγησίλαος τῷ ἐπιόντι ἔτει πάλιν ἐπὶ Θήβας (Хоп. Арез. 
2, 22) чна следующий год Агесилай пошел опять на Фивы». 

3. Ἔϊν νυκτὶ βουλὴ τοῖς σοφοῖσι (= σοφοῖς) γίγνεται (Моповё. 150) «у муд- 
рых дума (размышление) бывает ночью (в ночи)». 

1. Родительный падеж 

8 1000. Родительный падеж бывает дополнением при существитель- 
ных, глаголах, прилагательных и наречиях. 

А. Родительный падеж при существительных 

8 1001. (501) Самое обычное употребление родительного падежа то, 
что он означает лицо или предмет, которому принадлежит что-либо в 
вамом широком и различном смысле (репейуив роваевв!уиз — родитель- 
ный принадлежности). Он соединяется с вуществительным или непоеред- 
етвенно (и тогда служит его определением), или посредством сказуемого 
εἰμί, γίγνομαι (и тогда служит именем сказуемого). В латинском языке 
ему соответствует репеЫуия роззевмуи, в русском — родительный 
падеж. Ὁ Περικλέους πατήρ ‘отец Перикла», ἣ Περικλέους οἰκία «Дом 
Перикла», ὃ Περικλέους λόγος «речь Перикла». 
О постановке реп. ровз. ΟΜ. ὃ 958, 
1. Кихоб κόρακος κακὸν ᾧόν (пословица) (у) дурного ворона дурное 

яйцо». | 
3. © τῶν Δαναΐδων πίϑος (πιο, Тидоп. 18) «бочка Данаиду. 
3. Πόλεως ψυχὴ οἱ νόμοι (βίον. 43, 140) «душа государства — ваконы». 
4. ᾿Αρχὴ φιλίας μὲν ἔπαινος, ἔχθρας δὲ ψόγος (Твосг. 1, 83) «начало 

дружбы — похвала, & вражды — порицание». 
5. Οὗτος ὁ λόγος Δημοσϑένους ἐστίν та речь — Демосфеновал. 
6. Οἱ Πελοποννήδιοι δύο καὶ εἴκοσι ναῦς τῶν ᾿Αϑηναίων ἔλαβον (ТЬчо. 8, 

96, 4) пелопоннесцы взяли двадцать два корабля афинян (афиноких)». 

8 1003. Существительное, к которому отноеитея репемуиз ровзев- 
зкуив, может быть не выражено, и тогда родительный падеж служит 
определением понятия, подразумеваемого при члене ($ 957): Θουκυδίδης. ὃ 
Ὀλόρου «Фукидид, сын Олора»; οἱ Μένωνος «люди Менона; τὰ τῶν 

265 



πολεμίων ‘положение неприятелей»; τὰ τῆς πόλεως «говударетвенные 
дела»; τὰ τοῦ στρατηγοῦ «обязанности военачальника»; τὰ ἐμαυτοῦ 
«мой Дела»; τὸ Σόλωνος «изречение Солона». 

1. Κοινὰ τὰ φίλων (Βίομ. ар. Ἰίορ. Таегё. 4, 7, 9, 68) вимущество 
друзей — общее», 

2, Εἶχε τὸ εὐώνυμον Κλέαρχος καὶ οἱ ἐκείνου (Хеп. АпяЪ. 1, 9, 15) «левое 
крыло занимал Клеарх и его солдаты». 

3. Πρᾶττε τὰ σαυτοῦ (Мопов$, 448) «занимайся своими делами», 

8 1008. (502) Родительный падеж означает лицо, которому принадле- 
жит действие или состояние, выраженное инфинитивом. Такой родитель- 
ный падеж отавитея при глаголе ἐστί (ἔστι) (веденуцв сБатасбет18 1 св 
— родительный характеризующий). В латинеком языке ему соответотвует 
депемуив сватасбегаЫсив. По-русски ἐστί с род. пад. в таком обороте 
переводится: «свойственно кому», «(есть) дело», «(есть) долг», «(есть) обязан- 
ность», (есть) признак кого», кто-нибудь должен» и др. Ἔστί в этом οὔο- 
роте часто пропускается. 

1. Οὐ τῶν νικώντων ἐστὶ τὰ ὅπλα παραδιδόναι (Хеп, παρ. 2, 1, 9) «не 
свойственно победителям выдавать оружие», 
3. Μηδὲν ἁμαρτεῖν ἐστι ϑεῶν (Знаотлаез ар. еш. 18, 289) «ни в чем не 

ошибаться свойственно богам (могут только боги)». 

8 1004, (503) Если существительное, определяемое родительным паде- 
жом, есть отглагольное, πὸ ὅ, ч. означающее действие или состояние, то 
родительный падеж может быть логическим подлежащим или логичееким 
объектом действия или востояния, выражаемого этим существительным, 
Так, ὁ φόβος τῶν πολεμίων мозкет значить «страх врагов» (т. е, страх, который 
испытывают враги) и четрах пред врагами» (т.е, страх, который кто-то 
испытывает пред врагами). Только общий емысл фразы указывает, какое 
из этих двух значений применимо. В первом случае такой родительный 
падеж называется вепе уив 88} 6 Οὐ 78 — родительный подлежащего, 
во втором — репеМуиа оЪ]есНуив — родительный дополнения. 

На практике всего удобнее различать эти два вида родительного падеже 
следующим способом: надо изменить фразу тав, чтобы из управляющего суще- 
ствительного похучилоя соответотвующий глагол; тогда родительный падеж 
обратится или в подлежащее, или в дополнение глагола. 1ак, например: есля 

выражение ὁ φόβος τῶν πολεμίων соответствует по смыслу фразе «враги боятся», 
то здесь вепейуца вцЫесЫуца; ἃ если оно соответствует фразе «он боится врагов», 
то здесь вепейуив оЪесНуиз, 

8 1005. (504) а) По-русски веце{уиз вар] есНуиз выражается по ὅ, ч. 
тоже родительным падежом (или соответствующим прилагательным). 

1. Ὀργὴ φιλοῦντος μυερὸν ἰσχύει χρόνον (Моповё. 410) «гнев любящего 
имеет силу (длитоя) мало времени». 

2. Κακοῦ γὰρ ἀνδρὸς 56° (== δῶρα) ὄνησιν οὐκ ἔχει (Моповф. 299) дары 
курного человека пользы не приносят». 

3. Λαγὼ βίον ἔζης δεδιὼς καὶ τρέμων (Рети. 18, 268) вты зкил живнью зайца 
(ты вел жизнь зайца), боясь и дрожа, 

8 1006. (505) 6) По-русски ревейуиз оБ]есМуцв выражается роди- 
тельным падежом только. при отглагольных существительных, происходя- 
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щих от глаголов, которые управляют винительным или родительным 
падежом: ἣ τῆς πόλεως ἅλωσις завоевание города»; ἡ τῶν στρατηγῶν αἵρεσις 
«выбор военачальников»; Я τῶν ἀλλοτρίων ἐπιϑυμία келание чужого»; 
ὁ τοῦ θανάτου φόβος «боязнь смерти»; в остальных случаях употребляются 
другие косвенные падежи без предлогов или с предлогами: ἐπιμέλεια τοῦ 
σώματος забота о теле» ἔχϑρα τοῦ ἀνθρωπίνου γένους «вражда к челове- 
ческому роду», «человеконенавиетничество»; ἐλπὶς σωτηρίας «надежда на 
спасение»; νίκη μάχης «победа в сражении»; τὸ Μεγαρέων ра «постано- 
виение против мегарцеву; ὁ τῶν βαρβάρων πόλεμος «война ὁ варварами»; τὸ 
τῶν πολεμίων τρόπαιον «трофей (в знак) победы кад врагами»; Зебу ὅρκοι 
«клятвы богами»; Вх τῶν πολιτῶν «против воли граждан» (буквально: «с 
насилием над гражданами»: $ 996). 

1. ᾿Δνάπαυσίς ἐστι τῶν κακῶν πάντων ὕπνος (Мопов®. 596) цотдохно- 
вение от всех несчастий — сон), 

2. Λύπης ἰατρός ἐστιν ὁ χρηστὸς φίλος (Мопояф, 517) «хороший друг — 
целитель печали». .. 

3. Πάντων χρημάτων μέτρον ἐστὶν ἄνθρωπος (Раф. СтабУ. 885 Е) 
«мера всех вещей — человек» (изречение Протёгора), 

4, Οἱ “Ἕλληνες οὐκ ἐδύναντο καϑεύδειν ὑπὸ λύπης καὶ πόϑου πατρίδων, γο- 
νέων, γυναικῶν, παίδων (Хеп. Ала. 3, 1, 8) чаллины не могли опать от 
печали и тоски по отечеетвам, родителям, женам, детям». 

6. Οὐ χρὴ ἐν τοῖς τῶν ἐχϑρῶν ἁμαρτήμασι τὰς ἐλπίδας ἔχειν τῆς σωτη- 
ρίας (Тзост. 8, 60) (18 следует в ошибках врагов иметь надежды на спз- 
сение». — Здесь τῶν ἐχϑρῶν — веп. ваБесИхав, & τῆς σωτηρίας — деп. 
оБесйуив. 

8 1007. (507) Родительный падеж выражает целое, часть которого 
означается определяемым словом (кепеф1уцз ра’ Иуиав — родительный 
равделительный), Очень близок по значению к нему ререйучцв релег1в 
или реле уз 91806148418 — родительный рода или количества, означаю- 
щий те предметы или то вещество, которое очитаетея или мерлетел, или из 
которого состоит собрание. В латиноком языке обоим этим видам родитель- 
ного падежа соответствуют репейуиз ратыЫыуоз и репейуив вепема. 
В руеском языке пепейуцв ратЫумв выражается по 6. ч. оборотом ὁ 
предлогами из», «между», & репемуиз редемз — родительным падежом. 

$ 1008. Чевеуиз рат Ыуив чаще всего употребляется: 
а) при прилагательных в превосходной степени: σοφώτατος ἁπάντων τῶν 

ἀνδρῶν «мудрейший (самый мудрый) из всех людей; 
6) при прилагательных: πολλοί 4многие», οἱ πολλοί «большая часты, 

«большинотво», ὀλίγοι «немногие», ἕκαστος «каждый»; таке εἷς чодив», 
μόνος ΔῊ ТОлько; ᾿ 

в) при местоимениях вопровительных, неопределенных: τίς (ἀτον, τὶς 
«кто-нибудь», οὐδείς, μηδείς «никто»; токе ὁ μέν — ὁ δέ (οἱ μέν — οἱ δέ) 
«один — другой» (одни — другие»). 

1. Ὁ ἐλέφας μέγιστον τῶν ζῴων (ἐστίν) (᾿ἀτίβυοῦ, 171} 9) челон — самое 
крупное из живых существ». 

9. Ἰϊολλὰ τῶν ὑποζυγίων ἀπώλετο ὑπὸ λιμοῦ (Жев. Ала. 1, 5, 5) чиногие 
из выючных животных (много вьючных животных) погибли от голода», 
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᾿ 

3. Τῶν πόλεων ой μὲν τυραννοῦνται, αἱ δὲ δημοκρατοῦνται, αἱ δὲ ἀριστο- 
κρατοῦνται (Ρ] αὖ. Вер. 888 2) чодни из государств (одни государетва) 
управляются тираннами, другие — народом, третьи — аристократами». 

4. Τίς σε τῶν ϑεῶν, τέκνον, σώσει; (Ват. 78) чкто из богов спасет тебя, 
дитя 

8 1009. СелеБупв репег1в чаще всего употребляется при существи- 
тельных, означающих меру, число, собрание: πίϑος (οἴνου) «бочка (вина), 
σωρὸς (σίτου) «куча (хлеба), πλῆθος (τῶν πολεμίων) «множество (врагов)», 
ἀγέλη (βοῶν) «стадо (коров). 

Λόγων μὲν ποταμός, νοῦ δ᾽ οὐδὲ σταλαγμός (пословица) челов река, 
ἃ смысла ни капли», 

Б. Родительный падеж при прилагательных 

$ 1010. Родительный падеж ставится при еледующих прилагатель- 
ных: 

ἱερός τινος посвященный кому; 
ἔμπειρός τινος опытный в Чем, сведущий в чем; 
πειρός τινος неопытный в чем, несведущий в чем; 
κρατῆς τινος властвующий над кем (чем), воздержный в чем; 

ἄξιός τινος достойный чего, стоящий чего: 
αἴτιός τινος виновный в чем, виновник чего; 
πλήρης τινός, μεατός τινος полный чего (чем); 
ἔρημός τινος, κενός τινος не имеющий чего, лишенный чего. 

1. “ἱερὸς ὁ χῶρος τῆς ᾿Αρτέμιδος (Хеп. Апаф. 5, 8, 13) «это место посвя- 
щено Артемиде». 

2. Οἱ ᾿Αϑηναῖοι ϑαλάσσης ἐμπειρότατοι ἧσαν (ТЬио. 1, 80, 3) афиняне 
были очень хорошо знакомы с морею. 

3. Ὁ γραμμάτων ἄπειρος οὐ βλέπει βλέπων (Мороз, 438) «не знающий 
грамоты не видит, видя». | 

4. Τὰ παιδία; ὥσπερ καὶ τῶν ἄλλων μορίων οὐκ ἐγκρατῇ ἐστιν, οὕτως 
οὐδὲ τῆς γλώττης (Ατὶδύοὐ, 536Ъ 5) «маленькие дети, как не владеют 
остальными членами тела, так (не владеют) и явыком». 

5. Αἱ πατρίδες τοῖς ἀνθρώποις πλείστου ἄξιαι (Хелп. НЧег, 4, 3) «отечество 
людям очень дорого». 

6. Αἴτιος σὺ εἴ τῶν κακῶν τούτων μόνος (Атьборь. Ах. 339) «ты один 
виноват в этих несчастиях». 

Ч. ᾿Ἐνταῦϑα Κύρῳ παράδεισος ἦν ἀγρίων ϑηρίων πλήρης (Хеп. Ава. 1, 
2, Т) ΟΥ̓ΤΎ Кира был парк, полный диких животных. | 

8. Хора, ἐρήμη ἀνθρώπων οὖσα, ἐρήμη καὶ τῶν ἀγα ϑῶν γίγνεται (Хоп. 
Суг. 4, 4, 5) «ΟἸΏΔΗΔ, лишенная людей, становится лишенной (пишается) 
и богатства», 

8 1011. (475) Родительный падеж ставится при сравнительной сте- 
пени прилагательных и наречий вместо ἢ в именительным или винитель- 
ным падежом (репеМупв сотрага оп: — родительный сравнения). 
В’латиноком языке вму соответствует аа уиз соторахаотав, в русском 
— родительный падеж, | ; 
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1, Πολλῶν χρημάτων κρείττων ὁ παρ τοῦ πλήϑους ἔπαινος (вос. 1, 87) 
тучше больших денег похвала от народа». — Здесь πολλῶν χρημάτων = ἢ 
πολλὰ χρήματα (имен. пад.). 

2. Φιλεῖς δήπου με; — Μᾶλλον τοῦ πατρός (Сота. 8, 476) чты, конечно, 
любишь меня» — «Больше, (чем) отца». —- Здесь τοῦ πατρός = ἢ τὸν 
πατέρα. 

В. Родительный падеж при глаголах 

Родительный падеж ставится при следующих глаголах; 

8 1012. 1. При глатолах, означающих иметь участие в чем», чучаетво- 
вать в чем»: 

μετ-ἐχὼ, κοινωνέω τινί τινος принимаю участие, участвую вместе с кем-нибудь 
в чем-нибудь; 

μετα-λαμβάνω τινός получаю участие в чем; 
μετα-δίδωμί τινί τινος даю кому-нибудь участие в чем-нибудь, делюсь с ком- 

нибудь чем-нибудь; 
μέτ.εστί μοί τινος (безлично) у меня есть доля (участие) в чем, имею право δ что. 

1. Пуутес οἱ πολῖται μετεῖχον τῆς ἑορτῆς (Жеп. Апцаф. 5, 8, 9) (8086 гра- 
зждане участвовали в празднике». 

2. Ἔγωγε ἕτοιμός εἶμι κοινωνεῖν τῆς μάχης (Раф. Су, 385 Е) ая готов 
участвовать в сражении», 

8 1013. 2. При глаголах, означающих «касаться чего», четремиться к 
чему», «желать чего», «пробовать что», «целить во что», «достигать чего», 
«начинать ΤΟΣ: 

ἅπτομαί τινος касаюсь чего, дотрогиваюсь до чего; 
ὀρέγομαί τινος, ἐφείεμαί τινος стремлюсь к чему; 
ἐπιϑυμέω τινός желаю чего, стремлюсь к чему; 
πειράομαί τινος пробую что; 
τυγχάνω τινός достигаю чего, получаю что; 
ἁμαρτάνω τινός ошибаюсь в Чем, не достигаю чего; 
ἀπο-τυγχάνω τινός не достигаю чего; 
σφάλλομαί τινὸς, ψεύδομαί τινος ошибаюсь в Чем; 
ἄρχω τινός, ἄρχομαξ τινος начинаю что. 

1. Ἔνγωγε πυρὸς οὐχ ἅπτομαι (Жев. Сут. 5, 1, 16) «я огня не касаюсь. 
2. Тау μαϑημάτων πάλαι ἐπιϑυμῶ (Жеп. Мега. 2, 6, 30) «я давно етре- 

млюеь к внаниям». 
3. Μακάριος, ὅστις ἔτυχε γενναίου φίλου (Моповф. 857) «ечастпив, кто 

получил благородного друга», кому достался в удел благородный друг. 
4. ΠΠολέμου οὐκ ἄρξομεν, ἀρχομένους δὲ ἀμυνούμεϑα (ТВ. 1, 144, 8) 

«войны мы не начнем, а против тех, кто ев начнет, будем защищаться», 

8 1014. (510) 3. При глаголах, овначающих «вепоминать о чем», 1о- 
мнить о чем», «забывать о чем», заботиться о чем», «пренебрегать чем» 
{кепешуив оБуесыуия): | 

μεμνήσκομαΐξ τινος (аог. ἐμνήσθην) вспоминаю о ком, о чем; 
μνημαί τινος помню о ком, о чем; ‘ 

πι-λαγϑάνομαί τινος забываю о ком, о чем; 
φροντίζω τινός, ἐπι-μελέομαί τινος забочусь о’ ком, о чем; 
μέλει μοί τινος (безлично} у меня веть забота о ком, о чем; забочусь о ком, о чем; 
ἀμελέω τινός не забочусь о ком, о чем; пренебрегаю кем, чем. 
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1, Πράττων καλῶς, μέμνησο τῆς δυσπρα ξίας (Со. 4, 270) «живя счаст- 
ливо, помни о несчастье», 

2. “Апаутоу μὲν ἐφρόντιζον τῶν πολιτῶν, μάλιστα δὲ τῶν νεωτέρων 
(Тост, 7, 48) чони заботились обо всех гражданах, особенно же о более 
молодых». 

8, Οὐδὲν μέλει τῶν σχὼμμάτων μοι (Сота. 3, 111) «мне нет никакого дела 
до насмешек», 

4. Κῦρος τῶν παρ᾽ ἑαυτῷ βαρβάρων ἐπεμελεῖτο (Жеп. АпаЪ. 1, 1, δ). 
«Кир заботилея о варварах (== переах), бывших у него». 

8 1016. 4. При глаголах, означающих «елышать от кого», «узнавать от 
ΚΟΓῸΝ: 

8) ἀκούω τινός слышу кого-нибудь (==голос кого-н.), слышу что-нибудь (== звук 
инструмента); 

6) ἀχούω τινός слушаю кого-н., влушаю что, слушаюсь кого-и 
в) ἀκούω τινός τὶ слышу от кого-н, что-н. о чем-на 

ἀχροάομαί τινος слушаю кого-н. слушаю что-н,; 
αἰσθάνομαί τινος чувствую что, замечаю что; 
πυνϑάνομαί τινός τὶ узнаю от кого-н, что-н. спрашиваю кого-н. о чем-н. 

1. Τῶν μαρτύρων ἀκηκόατε (Пув. 1, 48) вы слышали свидетелей». 
2. "В μοῦ ἀκούσεσϑε πᾶσαν τὴν αλήϑειαν (Р]аф. Аро|. 17 В) чот меня 

вы услышите всю правду». 
3. Ἴωμεν καὶ ἀκούσωμεν τοῦ ἀνδρός (Р1аф. Рго$, 314 В) «пойдем и послу- 

шаем этого человека (его)», 
4. "Ὄνος λύρας ἤκουε καὶ σάλπιγγος ὃς (пословица) «осел слушал лиру, 

а свинья трубу», 

8 1016. 5. Пря глаголах, заключающих в себе смысл сравнения: «пре- 
восхожу кого», «я выше кого», «я ниже кого», чвластвую над кем»: 

περι-γίγνομαί τινος беру верх над кем; 
χρατέω τινός властвую над кем, я сильнее кого; 
ἄρχω τινός начальствую над кем; 
βασιλεύω τινός царетвую над кем; 
ἡγέομαί τινος, στρατηγέω τινός предводительствую кем, командую кем; 
ἡττάομαί τινος я слабее кого, не могу противиться кому, чему, покорлюсь кому; 
πλεονεκτέω τινός имею преимущество перед кем; 
ἀπο-λείπομαι, λείπομαί τινος ототаю от кого, остаюсь позади кого; 
ὑστερέω τινός опаздываю к чему, прихожу после кого. 

1. Οὐ ϑαυμαστόν, εἰ Φίλιππος ἡ μῶν περιγίγνεται (Оеш. 2, 23) «неудиви- 
тельно, что Филипп берет верх над нами», 

2, Πελοποννήσου συμπάσης ὁ Ταντάλου Πέλοψ ἐκράτησεν (Твоот, 10, 68) 
4888} воем Пелопоннесом стал властвовать сын Тантала, Пелоп». 

3. Ὁ χρείττων τοῦ ἥττονος ἄρχει (Раф. @отр. 483 Ὁ) «более сильный 
властвует над более слабым». 
ἢ 4. "Ἔρως τῶν ϑεῶν βασιλεύει (Ρ]αῦ, Сопу, 195 С) «Эрот царствует над 
огами». | 

$ 1017. (482) 6, При глаголах, означающих: чнаполняю чем», дя полон 
чем», имею что в изобилии» (депеуив сор1ае— родительный изобилия), 
В латинском языке ему соответствует аа муцв сорве. 
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ἐμ-πίμπλημί τινά (10) τινος, πληρόω τινά (7) τινος наполняю кого (что) чем; 
εὐπορέω τινός имею что в изобилии, я богат чем; 
γέμω τινός я полон чего (чем). 

1. Οὐκ ἐμπλήσετε τὴν ϑάλατταν τριήρων; (Оеш. 8, 74); чразве вы не 
наполните море военными судами?» 

2. Φίλιππος χρημάτων εὐπορεῖ (Перл, 18, 235) «Филипп имеет деньги в 
изобилии (богат деньгами)». 

8 1018. (470) 1. При глаголах, означающих: «нуждаюсь в чем», алищаю 
кого чего-нибудь (редейучцв шор1ае — родительный недостатка). В ла- 
тинском языке ему соответствует аа/уиз шорлае, 

ἀπορέω τινός, σπανίζω τινός имею недостаток в чем; 
δέομαί τινος нуждаюсь в чем, прошу кого; 
ἀπο-στερέω τινά τινος или τινά п лишаю кого чего-нибудь; 
στέρομαί τινος я лишен чего. 

1. Τῶν ἐπιτηδείων οὐκ ἀπορήσομεν (οι, АпаЪ, 2, 2, 11) 4иы не будем 
иметь недостатка в съестных припасах». ет 

2. Ὁ μηδὲν ἀδικῶν οὐδενὸς δεῖται νόμου (Сохо. 3, 148) человек, ни в 
чем не виновный, не нуждается ни в каком законе. 

3. Δέομαι ὑμῶν, ὦ ᾿Αϑηναῖοι ἀκοῦσαί μου τῆς κατηγορίας (уситр. 16} 
чтрошу вас, афиняне, выслушать мое обвинениея, 

4. Οὗτος ἐμὲ τῶν πατρῴων ἁπάντων ἀπεστέρηκε (Бет. 29,3) чон лишил 
меня воего ΟὙΠΟΒΟΚΟΙῸ имущества». 

8 1019. (469) 8. При глаголах, означающих: «удаляю кого от чего», 
«удаляюсь от чего», «прекращаю что», чотличаюсь от кого» и т. п. (вепе- 
Муцв верага он! — родительный удаления). В латинском языке 
ему соответствует аауив верага отв. 

ἀπιαλλάττω τινά τινος, ἐλευϑερόω τινά τινος освобождаю кого от чего, избавляю 
кого от чего; 

ἀπο-τρέπω τινά τινος, εἴργω (ἀπ’είργω) τινά τινος удерживаю кого от чего; 
ἀπ-έχω τινός ототою отчего, нахожусь на расстоянии от чего; 
ἀπ-ἐχομαὶ τινος воздерживаюсь от чего; 
φείδομαί τινος щажу что, берегу что; 
παύω τινά τινος заставляю кого прекратить что, заставляю кого отказаться от 

чего; 
παύομαί τινος, λήγω τινός перестаю делать что; 
δια- φέρω τινός отличаюсь от кого, чего; выделяюсь из чего; превосхожу кого; 
ἀφ-ἰσταμαί τινος отпадаю от кого, возмущаюсь против кого, 

1. Πολέμου καὶ κακῶν ἀπηλλάγην (Айвфюрь. АсЬ. 201) чя избавился 
от войны и Несчаетий». 

2. ᾿Απέχει ἡ Πλάταια τῶν Θηβῶν σταδίους ἑβδομήκοντα (ТЬлле. 2, 5, 1) 
«Плалея находится от Фив на расстоянии семидесяти стадий» (или: чот 
Платеи до Фив семьдесят стадий»). 

3. "Або τοὺς ἀγαϑοὺς ὁ φειδόμενος τῶν κακῶν (РагоепморгарЫ 2, 247) 
чноступает несправедливо с хорошими людьми тот, кто щадит дурных». 

4. Παύσασϑε μάχης καὶ λοιδορίας (АтзфорВ. МоЪ. 934) «прекратите 
борьбу и брань, «перестаньте бороться и браниться». 

5. Φίλος με βλάπτων οὐδὲν ἐχϑροῦ διαφέρει (Мопоз%, 530) «друг, вредя- 
щий мне, ничем не отличается от врага». 

6. ᾿Αφίστανται Χῖοι ᾿Αϑηναίων (ТЬло. 8, 14, 2) чотпали хиосцы от 
эфинянь, 4возмутились против афинян». 
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8 1020. (484, 515) 9. При глаголах, означаощих: «покупаю», продаю», 
«нанимаю» и вообще при всяких глаголах, обозначающих оплачиваемое 
действие (вепемупв ртеёй — родительный цены). В латинском языке 
ему соответствует депеЫуив ртеёЁ! и аайуив ргейи. 

ὠνέομαί τινος покупаю за столько-то; 
ἐπριάμην τινός я купил за столько-то} 
πωλέω τινός, πιπράσκω τινός продаю за столько-то; 
ἀποεδόμην τινός я продал за столько-то; 
μισιϑόω τινός отдаю внаЙмы за столько-то; 
ἀξιόω τινός удостонваю чего. 

1. Τῶν πόνων πωλοῦσιν ἡμῖν πάντα τἀγάϑ᾽ (= τὰ ἀγαϑὰ) οἱ ϑεοί (ЕреВагта. 
арид Хеп. θη. 2, 1, 20) (θὰ труды продают нам боги все блага». 

2. Ξενοφῶν ἵππον ἀπέδοτο πεντήκοντα δαρεικῶν (Жеп. АраБ, 7, 8, 6) 
«Коенофонт продал лошадь за пятьдесят хариков (золотых монету». 

3. Πόσου διδάσκει; πέντε μνῶν (Р1э. Аро|, 20 В) «за сколько (за какую 
плату) он учит? 88 пять мин». 

8 1071. (512) 10. При глаголах, означающих: вобвиняю в чем», чири- 
влекаю к суду за что», ‹упичаю в чем», чосуждаю за что», «оправдываю в 
чем» для выражения преступления, в котором кото-нибудь обвиняют ит. д. 
({ревейуив сгцацив — родительный випы). В латинском языке ему 
воответотвует пепейуиз ΟΥ̓ΤΑΪ 85; в русском — выражение с предлогом. 

αἰτιάομαί τινά τινος обпиняю кого в Чем; 
γράφομαί τινά τινος предъявляю к кому обвинение в чем (в письменной форме); 
διώχω τινά τινος преследую судом кого за что; 
φεύγω τινός. мешя обвиняют за 970; 
αἱρέω τινά τινος уличаю кого в чем; 
ἁλίσκομαί τινὸς ‘меня уличают в чем; | 

1. 'Апёутоу αὐτὸν τῶν γεγενημένων αἰτιῶνται (Твосх, 16, 11) чего 
обвиняют во воем случившемея». 

2. Ἐμὲ ὁ Μέλητος ἀσεβείας ἐγράψατο (Раф. ЕпфрурЬг. 5 С) «Мелет 
предъявил ко мне обвинение в нечестии», 

3. Διώκω μὲν κακηγορίας, φεύγω δὲ φόνου (Гуз. 11, 12) «1 преследую 
судом (противника) ва злословие, ἃ сам являюсь обвиняемым в убийстве. 

8 1022. 11. При некоторых глаголах, сложенных с предлогами πρό и 
χατά. В глагопах, сложенных с πρό, в родительном падеже ставится на- 
звание лица или вещи, для (в пользу) которых что-нибудь делается, или 
пред которыми что-нибудь находится или имеет превмущество, В гла- 
толах, сложенных 6 χατά, в родилельном падеже ставится название лица 
или вещи, против (ко вреду) которых направлено действие. | 

προ-χρίνω, προ-τίϑημι, προ-τιμάω, προ-αἱρέομαί, τινά (%) τινος предпочитаю кого, 
что, -- кому, чему; 

προτἰστημὲ τινά τύνος ставлю ΚΟΓῸ ВО Главе КОГО, Чего; ставлю кого начальником 
кого, чего; : | 

προτέστηκα, προστατεύω τινός нахожусь во главе кого, чего, начальствую нах 
кем, над чем; . 

προ-κινδυνεύω τινάς подвергаюсь опасности 88 кого, за что; 
προ-ἐχὼ πινός выдаюсь над кем, над чем; ΠΡΕΒΟΟΧΟΣΚΥ кого, что; 
κατα-γελάζο τινός Насмехаюсь над кем, над чем; 
хота-фроуёо τινός презирмыю кого, что; ὁ 
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κατα-ψεύδομαί τινος лгу на кого; 
κατα-γιγνώσγω, κατα-διχάζω, χατα-ψηφίζομαίζ τινός τι Обуждаю кого па что (на- 

пример, ϑάνατον па, смертную казнь); 
χατηγορέω τινός τι обвипяю кого в чем. 

1. Πρόκειται τῆς χώρας ἡμῶν ὄρη μεγάλα (Хей. Меш. 3,5, 26) «перед 
налией страной находятся большие горы». 

2. Πολίτου ἀγαϑοῦ νομίζω προκινδυνεύειν ἐθέλειν τοῦ πλήϑους (Алдос. 4, 1) 
я ститаю долгом ΧΟΡΟΙΠΘΓΟ гражданина быть готовым подвергаться ΟΠπδο- 
ностям за парод», 

8. 7ὰ βέλτιστα τῶν ῥάστων καὶ τῶν ἡδίστων προαιρετέον (Оеш. 6, δ) 
«самое хорошее должно предпочитать самому легкому и. приятному». 

4. Τίς οὐκ ἂν καταγελάσειεν ὑμῶν; (ОтагеН. 1, 16) «τὸ не поемеется изд 
вами» . 

5. Οὐ δεῖ δια βολῆς καταφρονεῖν (Сож. 4, 94) не следует презирать (оста- 
влять без внимания) клевсты», 

6. "Бушу ἔπεισαν ὑμᾶς ἀκρίτων ϑάνατον καταψηφίσασϑαι (ув. 26, 26) 
«они убедили вае приговорить некоторых к смертной казни без суде». 

8 1023. (546) Родительный падеж употребляетея длл обозначення 
времени на вопрос «котда что-либо произотдоь (репеыуйз фетрот!а, в 
латинском — за уиз фетрот! 8). 'Гак ставятся родительные ἡμέρας днем, 
γυχτός «ночью», ἦρος весною», ϑέρους «летом», χειμῶνος чвимою», — по б. ч. 
когда при них нет опредедения. Если при таких словах есть определение, 
то чаще они ставятея в Дательном пад.: 8 999. 

Родительный времени есть и в русеком языке, напр., 425-го января». 

1. Κλέαρχος ἡμέρας καὶ νυκτὸς ἦγεν ἐπὶ τοὺς πολεμίους (Хеп. Авар. 9, 
6, 7) «Клеарх днем и ночью водил (войско) па неприятелей», 

2. Ἢ οἰκία χειμῶνος μὲν εὐήλιός ἐστι, τοῦ δὲ ϑέρους εὔσκιος (Хеп. Оес. 9, 4) 
4дом зимою хорошо освещается солнцем, а летом находится в тени». | 

ПРЕДЛОГИ 

8 1024. (647) Первоначально предлоги были наречиями места. Из 
звачения места развилось значение времени, ἃ затем и другие значения 
их (цели, причины, образа действия и т. д.). 

8. 1025. Предлоги разделяются на предлоги, управляющие: ἃ) одним 
падежом (родительным или дательным или винительным), 6) двумя паде- 
жами (родительным и винительным), в) тремя падежами (родительным, 
дательным и винительным). 

$ 1086. ̀В прозе предлоги отавятея перед оловом, к которому онк 
относятся, за исключением предлога пер: Ὁ родительным падежом, ко- 
торый может стоять (но редко) и позади евоего падежа, н тогда ныеет 
ударение πέρι." . 
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А. Предлоги, управляющие одним падежом 

1. Предлоги с родительным падежом 

1057. Родительным падежом управляют следующие предлоги; ἐκ 

(ἐξ), ἀπό, ἀντί и πρό. 

Ἔκ, ἐξ. 

8 1028, (615—623) ’Ех ставится перед согласными, ἐξ — перед глас- 
ными ($ 54). 
8 1029. 1. Место — из чего, от чего, с чего. Ех τῆς πόλεως ἰέναι 4идти 

из города». Ἔκ δεξιᾶς чеправа». 

8 1030, 2. Время — (начиная) с чего, чосле чего, Е х παλαιοῦ (ὁ древнего 
времени» "Ех πολλοῦ чиздавна. "Вх παίδων 46 детства». ᾿Εἰξ οὗ че тех 
пор как. 
8 1031. 3. В переносном смысле: а) при названии материала, 

из которого что-нибудь сделано. Τὰ ἀγάλματα ἐκ χαλκοῦ πεποίηται чоталуи 
зделаны из меди»; 
8 1032. 6) пря названии лица или предмета, от которого кто- 

нибудь или что-нибудь происходит. Παῖδες αὐτῷ οὐκ ἐγίγνοντο ἐκ τῆς 
γυναικός «детей у него не было от жены»; 

8 103$. в) при названии причины — вследствие чего. "ЕЁ х τούτου 
«веледотвие этогоь; 

8 1034, г) о переходе ца одного положения в другое. Ἔκ πλου- 
с{оу πένης ἐγένετο 488 богатого он еделалея бедным»; 

8 1035. д) в значении — согласно чему, δ᾽ ΕΜ, на основании чего. 
᾿Εβουλεύοντο ἐκ τῶν παρόντων «они совещались на основании настоящего 
положения дел». Ἔκ τῶν ὡμολογημένων на основании соглашения»; 

$ 1036. в) об образе действия. ’Ех παντὸς τρόπου «воячески». 'Ε 
ἀπροσδοκήτου «неожиданно» Ἔκ τοῦ αὐτομάτου «πὸ собственному побу- 
ждениюь, «случайно». 

᾿Από 

8 1087. (599—603) 1. Место, для означения удаленая — от кого, чего, 
с чего, ’Ал τῶν τειχῶν ἀπῆλϑε «(воНеко) отошло от етен». ᾿Αφ᾽ ἵππου κατε- 
πήδησε 4он соскочил с лошади». ᾿Απὸ τοῦ τέγους ἔπεσε чон упал ὁ крыши, 
`Аф’ ἵππου реше (05: охотился с лошади (= сидя на лошади, верхом}. 

8 1038. 2. Время — 0% чего, с чего. *Ал’ ἐκείνης τῆς ἡμέρας от (0) того 
дня». ᾿Απὸ παίδων вс детства» (== ἐκ παίδων). Ат’ ἀρχῆς «ὁ начала». ᾿Απὸ 
γενεᾶς вот рождения», (ΟἹ роду». `Аф’ ἑσπέρας че вечера». ’Аф’ οὗ (ὁ тех пор 
как» (= ἐξ οὗ), 

8 1039. 3. В переносном смысле: а) при названия лица или 
предмета, ож которого кто-нибудь происходит, или что-нибудь исходит, 
Οἱ ἀφ’ Ἡρακλέους чпотомки Геракла». Ὁ ἀπὸ τῶν πολεμίων φόβας «страх 
от неприятелей» (== страх, который внушают неприятеди) (= ὁ τῶν πολε- 
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Шоу φόβος --- реп. обес Ыуиз: $ 1004), "Ὄναρ ἀπὸ Διός вон от Зевса 
(= посланный Зевсом)». Βάλανος ἡ ἀπὸ φοίνικος ожолудь от (финиковой) 
пальмы (= финик)»; 
8 1040. 6) при названии средств, на которые кто-нибудь живет, 

или что-нибудь делает. Ζῆν ἀπ’ ἐλαχίστων χρημάτων кить на самые неболь- 
шие деньги». Σιτράτευμα συνέλεξε ἀπὸ τούτων τῶν χρημάτων чон собрал 
войско на эти Деньги». ᾿Απὸ λῃστείας τὸν βίον ἔχουσι чони живут разбоем 
(грабежом)ь; | 
8 1041. в) в значении согласно чему, с чем, на основании чего, Κρίνειν 

бл’ αὐτῶν τῶν ἔργων чоудить πῶ основании самых фактов»; 
8 1042. г) в некоторых адвербиальных выражениях. ᾿Απὸ στόματος 

λέγειν говорить наизусть. ᾿Απὸ παραγγέλσεως 4πὸ данному знаку», 

*Аут 

$ 1043. (630) В переносном смысле — вместо кого, чего, важен 
кого, чего, в отимииту за что, Αἱ πόλεις Κῦρον εἴλοντο ἀντὶ Τισσαφέργους 
«города выбрали Кира вмеето Тиосаферна (= предпочии Ту)», ᾿Ηιρέϑησαν 
ἄρχοντες ἀντὶ μὲν Κλεάρχου Τιμασίων, ἀντὶ δὲ Σωκράτους πανϑυκλῆς были 
выбраны в командиры — вместо (взамен) Клеарха Тимазион, вместо {вза- 
мен) Сократа Ксантикль, ᾿Αντὶ βασιλέως δοῦλον αὐτὸν ποιήσομεν вместо (из) 
царя мы оделаем его рабом», ᾿Αντὶ χειρόνων βελτίους ἐποίει τοὺς πολίτας 
«вместо (из) худших он делал граждан лучшими», ᾿Ανϑ᾽ ὧν (= ἀντὶ τού- 
τῶν, ὅτι) чза то, что», «поэтому». 

Прё 

$ 1044. (554, 628) 1. Место — спереди кого, чего, перед кем, чем. Ἡ 
πρὸ Μιλήτου νῆσος 4оотров перед Милетомь. Οὗτοι πρὸ αὐτοῦ βασιλέως πεταγ- 
μένοι ἦσαν чэти (= этот отряд) были поставлены перед самим царем», 
$ 1045. (565) 2, Время — перед кем, чем, до кого, чего. Πρὸ τῆς μάχης 

чдо сражения». Τριάκοντα ἡμέραις πρὸ ᾿Ολυμπίων «(88 тридцать дней до 
Олимпийских игр». Πρὸ τοῦ «до этого времени», «прежде» (8 959). 

Н. Предлоги с дательным падежом 

8 1046. Дательным падежом управляют следующие предлоги: ἐν, σύν. 

Ἐν 

8 1047. (642) 1. Место — в ком, чем, на чем, при чем, среду кого, на 
вопрос «где». Ἔν τῇ πόλει чв городе». ᾽ν τῷ πεδίῳ вна равнине. ᾿Ἐν τῷ 
ὄρει «на горе». Ἔν τῷ обрауё «на небе». ᾿ ἐν Μαραϑῶνι μάχη черазкение при 
Марафоне» (так обыкновенно Ὁ сражениях при каком-нибудь месте упо- 
требляется ἐν). Ἢ ἐν Σαλαμῖνι ναυμαχία «морское сражение при Саламине». 
Ἔν νηὶ πλεῖν «плыть на корабле». ᾽ν πᾶσι τοῖς Ἕλλησιν εὐδοκιμεῖν чела- 
виться среди всех эллинов (во всей Элладе)». Ἔν ᾿Αϑηναίοις λέγειν чгово- 
рить среди афинян (перед афинянами)», Ἔν τῷ δήμῳ, ἐν τοῖς δικασταῖς 
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λέγειν «говорить перед народом, перед судьями (в народном собрании, в 
суде)». Ἔν “Αἰδου (подразумевается δόμῳ) «в царетве Аидал, в подземном 
царстве», «в подземном мире». Ἔν δεξιζ «на правой етороне. 
8 1048. (546) 2. Время: ἃ) на вопрос «когда» —в какое время. ᾽ν ἡμέρᾳ 

«днем» (8 999), Ἔν πολέμῳ чво время войны». Ем εἰρήνῃ чво время мира». 
Ἔν τούτῳ τῷ χρόνῳ (Β это время». °Ёу τῷ παρόντι ав настоящее время». 
Ἔν τούτῳ вв это время», чиежду тему, ᾽ν τῷ Περσικῷ πολέμῳ (80 время 

κα войны ὁ персами». ’№ ᾧ вв то время как), «пока, 

8 1049. (542, 643) 6) на вопрос 480 сколько времени», «в течение ка- 
кого времени» что-либо произошло. Ταῦτα πάντα ἐγένετο ἐν ἔτεσι πεντὴ- 
κοντὰ то всё произошло в течение пятидесяти лет». 
8 1050. (644) 3. В лереносном емысле — о положении, обетоятель- 

отвах, в которых кто-пибудь находится; об одежде и других предметах, 
в которых кто-нибудь находится, которые кто-нибудь несет н8 себе; о 
деле, которым кто-нибудь занимается. Ἔν φόβῳ εἶναι «быть в страхе». Ἔν 
ἀϑυμίαᾳ εἶναι «быть в унынии». Ἔν πάσῃ εὐδαιμονία οἰκεῖν жить в ΠΌΠΡΟΝ 
благополучии» ᾿Εν ὅπλοις παρεῖναι «находитьея при оружни (пох оружием). 
ἜΝ μεγάλοις φορτίοις βαδίζειν идти ὁ большой ношей», Οἱ ἐν φιλοσοφία люки, 
занимающиеся философией», «философы». 

Σύν, ἔύν 

& 1051. Обе формы этого предлога имеют одно и то же значение. 
бу — более древняя форма. В аттической прозе этот предлог употребля- 
ется в очень редких случаях; вместо него обыкновенно ставится его еино- 
нии, предлог μετά © родительным падежом ($1081). Только Коенофонт 
употребляет его часто. 

8 1052. (607) В переносном смысле во всех лочти случаях, когда 
по-русски употребляется предлог с с творительным падежом. Μένων καὶ 
οἱ σὺν αὐτῷ «Менок и его солдаты» (буквально: чи люди с ним»). Μάχεσθϑαι 
6% τινι зеражаться в союзе с кем». ᾿Επαιδεύετο σὺν τῷ ἀδελφῷ чон воспиты- 
валея вместе с братом». Σιὸν κραυγῇ 46 криком. Σὺν γέλωτι 400 смехом». 
Σὺν ϑεοῖς «6 помощью богов». Σὺν ὅπλοις «при оружии» (== ἐν ὅπλοις). Σὺν τῷ 
νόμῳ (8 соглаеии с законом», ‹руководясь законом». 

Ш, Предлоги с винительным падежом 

8 1063. Винительным падежом управляют следующие предлоги: εἷς, 
ἀγά. 

Εἰς, ἐς 

8 1054. Обе формы этого предлога имеют одно и то же значение. Ес — 
более древняя форма, употребляющаяся почти только в поэзии и в из- 
даниях Фукидида и отчасти Ксенофонта. 

8 1055. (636) 1. Место — в0 что, на что, до чего, на вопрос «куда. Ес 
τὴν πόλιν εἰσιέναι входить в Городу. Ἐὶς τὰ ὄρη ἔφυγον чони бежали в (на) 
горы». Ех ᾿Ιωνίαν ἀποικίας ἐξέπεμψαν. они выслали колонии в Ионию». 
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Ἢ εἰς Βοιωτοὺς ὁδός дорога в Беотию» (буквально: «в (страну) беотийцевь). 
Εἰπεῖν εἰς τὴν στρατιάν сказать к войеку (перед войском. Ес πάντας 
ἀδύνατον λέγειν чнельзя говорить перед всеми». Ши ϑαλάττης εἰς ϑάλωτταν 
«от моря до моря». Ес "“Αἰδου (подразумевается δόμον) 4в царство Аида», 
«в подземное царство», «в подземный мир». 
$ 1056. 2. Время: а) на вопрое «когда» — в какое время. Ес ἑσπέραν 

ἥξει чон придет вечером»; 
$ 1057. 6) на вопрое чна какое время». Σ'πονδὰς ἐποιήσαντο εἰς τὸν πλείω 

χρόνον аваключили перемирие на более продолжительное время». Е\ ἀεί 
чнавсегда». Ес τὸν ἔπειτα χρόνον «на, будущее время»; 
$ 1058. (549) в) на вопрос +б0 какого времени». *Ети ἐστὶ τριακόσια εἰς 

τὴν τελευτὴν τοῦδε τοῦ πολέμου «прошло триста лет до окончания этой 
войны). 

$ 1059. (638) 3.В переносном смысле: а} о цели — на что, для чего. 
"ЕбохЕ χρήματα εἰς τὴν στρατιάν «он дай деньги дла (содержания) войска», 
Δαπανᾶν (ἀναλίσκειν) εἰς τὰς τριήρεις «производить расходы на триэры», 
Νῆες ἀφίκοντο εἰς φυλωκήν «суда пришли для караула»; 
8 1060, (661) 6) об отношении — в отношении чего. ᾿Αγαϑὸς εἰς 

πόλεμον «хороший по отношению (для) войны» Ἢ εἰς τοὺς φίλους καὶ συμ- 
μάχους προϑυμία чусердие по отношению к друзьям и союзникам», Τὸν ἐκ 
τῶν “Ἑλλήνων εἰς τοὺς βαρβάρους φόβον ἰδών чувидав страх, внущаемый 
эллинами варварам: 
8 1061. (550) в) при обозначении приблизительного числа — около. ЕБ 

τοὺς τετρακοσίους около четырехеоть: 
$ 1062. г) в некоторых выражениях: Ех δύναμιν «по возможности». 

Εἰς καλόν в надлежащее время». Ех λόγους ἐλθεῖν авступить в переговоры». 
Е! τοῦτο ἀναιδείας ἀφίκετο зон дошел до такой степени бесстыдотва (до 
такого бесстыдетва)». 

"Ам 

8 1063. В алтической прозе этот предлог не употребляется; вместо него 
обыкновенно ставится предлог χατά с виннтельным падежом (8$ 1076--1077). 
Только. Кевнофонт употребляет его в немногих местах, всего чаще в выражении 
ἀνὰ κράτος «изо всех сил». 

Б. Предлоги, управляющие двумя падежами 

8 1064. Родительным и винительным падежом управляют следую- 
щие предлоги; διά, κατά, ὑπέρ, μετά. 

Διά 

а) С родительным падежом: 

$ 1065. (579) 1. Меето — через что, сквозь что, πὸ чему. Διὰ τῆς χώρας 
πορεύεσϑαι «идти через страпу», идти по стране», Ὁ ποταμὸς ῥεῖ διὰ μέσης 
τῆς πόλεως “река течет через средину (посредине) города», Τιτρώσκει αὐτὸν 
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διὰ τοῦ ϑώρακος он ранит его через (сквозь) панцырь. Διὰ τοῦ πυρὸς ἐθέλω 
βαδίζειν «4 готов идти через (сквозь) огонь». 

8 1066. (580, 539) 2, Время — в течение чего, в продолжение чего. '᾿Ελάλει 
δι’ ἡμέρας (или δι’ ὅλης τῆς ἡμέρας) чон болтал весь день. В том же зна- 
чении употребляется ассизайуи8 фетромв ($ 981). Διὰ χρόνου (или διὰ 
πολλοῦ χρόνου) εἶδον αὐτόν ая увидал его спустя (через) много времени». 

Τοὺς “Ἕλληνας ἀεὶ δι ἔτους πέμπτου συναγείρει «он собирает эллинов воегда 
через пять лет (каждые пять лет)». 

8 1067. (581) 3, В переносном емыеле — посредством кого, чего, при 
помощи кого, чего. Διὰ τῶν ὀφθαλμῶν ὁρῶμεν «мы видим посредством глаз 
(глазами)». "Ἔλεγε δι ἑρμηνέως «он говорил при помощи (через) перевод- 
чика. Аг ἑαυτοῦ ποιεῖ τοῦτο «он делает это соботвенными силами». Αἱ διὰ 
τοῦ σώματος ἡδοναί чудовольствия, (получаемые) через тело», «физические 
наслаждения». Διὰ βραχέων ἐρῶ чекажу в кратких еловах (кратко). 

$ 1068, 4, В адвербиальных выражениях, Διὰ τάχους, διὰ ταχέων 
«скоро». Διὰ φιλίας ἰέναι τινί «быть с кем-нибудь в дружбе». 

6) С вияительным падежом; 

8 1069, (589) В переносном смысле — черва кого, благодаря кому, 
по вине кого, вследствие чего. Аг ἐμὲ εὖ πράττουσι через меня (благодаря 
мне) они живут счастливо», Δι’ ἡμᾶς ἔχετε τήνδε τὴν χώρον через нао (благо- 
даря нам) вы имеете эту страну». Аг ὑμᾶς τύπτομαι «по вашей вине (из-за 
вас) меня бьют». ᾿Αδύνατοί εἰσιν ἐργάζεσθαι διὰ τὸ γῆρας чони не могут рабо- 
тать воледетвие (от) старости». Ἰὐκεῖ διὰ καῦμα οὐ δύνανται οἰκεῖν ἄνϑρωποι 
«там воледотвие жара не могут жить люди». Διὰ τοῦτο, διὰ ταῦτα «велед- 
ствие этого», атовтому», 

Κατά 

8) С родительным падежом: 

8 1070. 1. Место — (сверху вниз) ὁ чего, на вопрос чоткуда»; (сверху 
вниз) Π0 чему, на вопрос «куда»; (сверху вниз) под что, на вопрос «куда»; 
ποῦ чем, на вопрос «где. "Нлолто κατὰ τῆς πέτρας они спрыгнули 00 скальу. 
Οἱ πολέμιοι ἱππεῖς φεύγουσι κατὰ τοῦ πρανοῦς «неприятельские веадники 
бегут по екату (вниз)». Κατὰ τῆς γῆς καταδύομαι ὑπὸ τῆς αἰσχύνης ἀκούων 
ταῦτα (ἃ окрываюсь под землю (= готов провалиться сквозь землю) от 
стыда, слыша ето). Οἱ κατὰ γῆς «люди под землей (= умершие). 
8 1071, 2, В переносном смысле — яротив кого (по 6. ч. при словах 

60 значением «говорить», «рочь»). Λέγειν хол Φιλίππου «говорить против 
Филиппа» (противоположно λέγειν ὑπέρ τινος “говорить за (в защиту) 
кого-нибудьь: $ 1079). 

6) С винитолькым падежом: 

$ 1072. (579) 1, Место: &) по чему (преимущественно о движениях или 
о действиях в разных точках какого-либо простракотва), Κατὰ τὴν πόλιν 
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πλανᾶται вон бродит по городу». Οἱ μὲν ἐπορεύοντο κατὰ τοὺς γηλόφους, οἱ 
δὲ κατὰ τὸ ὄρος «одни шли по холмам, другие по горе». Πολλοὶ χατὰ ϑάλατταν 
ἔπλεον «многие плыли по морю». Οἱ “Ἄλληνες κατὰ γῆν ἐστράτευον ἐπ᾽ ἀλλήλους 
эллины предпринимали походы ло суще друг против друга». Οἱ “ἕλληνες 
ἐνίκων τοὺς Πέρσας καὶ κατὰ γῆν καὶ κατὰ θάλατταν оплины победили персов 
и на суше и на море. — Часто κατά τι == ἔν τινι; 

8 1073, 6) против кого, чего (быть, находиться). Αἱ νῆσοι αὖται χεῖνται 
κατὰ τὴν Μεσσηνίαν γῆν (ети острова лежат против Мессении». Οἱ κατὰ 
τοὺς “Ἑἕλληνας τεταγμένοι (воины), поставленные против эллинов». 

$ 1074. 2. Время — в течение чего, в продолжение чего, при ком. Κατὰ 
τὸν Πελοποννησιακὸν πόλεμον «во время (в течение) Пелопоннесской войны». 
Κατὰ τοὺς “Ηρακλείδας «во время Гераклидов», пря Гераклидах». Οἱ хо 9" 
ἡμᾶς «нащи современники (буквально: «пюди при насу), Ὁ 

8. 1076. 3. В переносном смысле: а) сообразно в чем, по чему. Κατὰ 
τὸν νόμον «по закону» (противоположно παρὰ τὸν νόμον «против закона»; 
$1120). Κατὰ δύναμιν ϑύειν τοῖς ϑεοῖς «приносить жертвы богам сообразно 
со средствами», «по средетвам». "ЕЗхоу κατὰ κράτος οἱ “ἕλληνες Фаллины 
преследовали по мере сил», чизо всех сил. Κατὰ Πίνδαρον ἄριστον ὕδωρ 
«по Линдару (по словам Пиндара), самое лучшее — вода». Κατὰ τὸν σὸν 
λόγον «по твоим словам», Кал’ ἀξίαν апо заслугам; 

8 1076. 6) о разделении чего-либо на части, на вопрос (20 скольку». 
Θέλω διαβιβάσαι ὑμᾶς κατὰ τετρακισχιλίους ὁπλίτας «я хочу переправить 
вас по четыре тысячи ΓΟΠΙΜΊΟΙ. ’Юпоребоуто κατὰ ἔϑνη чони шли по 
племенам», Каф’ ἕκαστον ἐνιαυτόν, κατ᾽ ἔτος каждый годь, чежегодно. 
Κατὰ μῆνα «каждый месяцу, чежемесячно». Καϑ' ἡμέραν каждый день», 
чежедневно»; | 

8 1077. в) в адвербиальных выражениях. Κατὰ τάχος «быстро». 
Катд, σπουδὴν «усердно». Ко” ἡσυχίαν аспокойноь. Κατὰ τύχην волучайно». 
Κατὰ μικρόν чпостепенно». Κατὰ τὸ εἰκός «вероятно». Кат πάντα τρόπον 
чвеячески». 

Ὑπέρ 

а) С родительным падежом: 

8 1078, (593, 654) 1. Место — выше кого, чего, над кем, чом. Ὁ ἥλιος 
τοῦ ϑέρους ὑπὲρ ἡμῶν αὐτῶν καὶ τῶν στεγῶν πορεύφται «волнце летом ходит 
над нами самими и крышами». Ὑπὲρ τῆς κώμης γήλοφος ἣν «над деревней 
(выше деревни) был холм». 

$ 1079. (629) 2. В переносном омысле — в заииипу кого, чего, в ин- 
тересах кого, за кого, что. В таком значении ὑπέρ особенно часто употребля- 
етея при глаголах: μάχομαι звражалюсь», πολεμέω чвоюю», «веду войну», 
χινδυνεύω аподвергаюсь опасноетий, τιμωρέομαι чмщу», ἀποϑνῃσκω чуми- 
ау, λέγω «говорю». Ὑπὲρ τῆς πατρίδος ἀποϑανεῖν «умереть ва отечество». 
Ὑπὲρ τῆς ἐλευθερίας μάχεσϑαι чоражаться за свободу». Δημοσθένους 
λόγος ὑπὲρ Κτησιφῶντος «речь Демосфена за (в защиту) Ктесифонта» 
(противоположно λέγειν. κατά τίνος товорить против кого-нибудь: 
$ 1071). 
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6) С виниледьным падежом: 

8 1080. (594, 655) В переносном смысле для выражения меры или 

числа — сверх чего, въише чего, большие чего. “Ὑπὲρ τὴν δύναμιν “оверх 

силыр. Ὑπὲρ ἥμισυ τοῦ στρατεύματος «больше половины войска». Οἱ ὑπὲρ 
τριάκοντα ἔτη «люди старше тридцати лет» 

Μετά 

а) С родительным падежом: 

8 1081. (607) В переносном емысле ($ 1051) во всех почти слу- 

чаях, когда по-русски употребляется предлог с с творительным падежом. 
Οἱ μετὰ ᾿Αριαίου «вопдаты Аривя» (буквально: люди в Аризем»). Μάχεσϑαι 

ретё τινος черажалься в союзе © кем». Μετὰ τοῦ ἀνδρὸς ᾧχουν ἐν Πυχνί я 

жила с мужем на Пвиксе». Μετὰ πολλῶν δακρύων (60 многими (6 обильными) 

слезами», Μετὰ κινδύνων κτήσασϑαί τι приобрести что-нибудь в опасностя- 

ми». Μετὰ παρρησίας λέγω «говорю в откровенностью (откровенно). Мет’ 

ἀδικίας κτᾶσϑαί τι чприобреталь что-нибудь в несправедливостью (неспра- 

ведливо, несправедливым путём)». 

6) С винительным падежом: 

8 1082. (584) 1. Время — после кого, чего. Μετὰ ταῦτα (τοῦτο) «после 
этого, Ἡξηκοστῷ ἔτει μετὰ ᾽Ιλίου ἄλωσιν «в шеотидесятом году после взя- 

тия Идиона. Δαρεῖος μετὰ Καμβύσην Περσῶν ἐβασίλευσε «после Камбиза 
Дарий стал царствовать над персами». Μεθ’ ἡμέραν «днем» (== ποῦπο начала 

дня). 
8 1083. (592Ъ) 2, В переносном смысле о последовательности по ка- 

честву — после кого, чего. "О Вороа ус ποταμὸς μέγιστός ἐστι μετὸ τὸν 
"Ἴστρον «река Борясфен (Днепр) — самая большая после Истра (Дуная). 

В. Предлоги, управляющие тремя падежами 

8 1084. Родительным, дательным и винительным падежом управляют 
слехующие предлоги: ὑπό, ἐπί, , 

παρά, περί, 
πρὸς и ἀμφί, 

. Ὑπό 

8) С родительным падежом: 

8 1085. 1, Место — ποῦ чем, на вопрос «где». В таком значении ὑπό ὁ 
родительным падежом употребляется почти только в одном выражении 
ὑπὸ γῆς «πομ землей» ($ 1070 κατὰ γῆς). Обыкновенно в этом значении 
употребляется ὑπό © дательным падежом (5 1088), 
8 1086. (602) 2. В переносном емысхе: а) при названии дейст- 

вующего лица (реже неодушевленного лредмега или отвлеченного 
понятия) при глаголе в страдательном залоге или при нопереходном. 
глаголе © пассивным значением ($ 1186), 
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В русском языке название действующего лица при глаголе в страда- 
тельном залоге ставится в творительном падеже бев предлога, ἃ при не- 
переходном глаголе в пассивным значением ставится в родительпом па» 
деже с предлогом чот, например, «он был убит врагом», «он потерпел 
много мучений от врагову. Οἱ Πέρσαι ἐνυκήϑησαν ὑπὸ τῶν 'ЕЛАушу «персы 
были побеждены эллинами». Ὑπὸ τῆς ἀνάγκης πάντα δουλοῦται ταχύ анвобхо- 
димостью все скоро порабощаетоя». ᾿Απέϑανεν ὑπὸ Νικάνδρου «он был убит 
Никандром» (ἀποθνήσκω по смыслу равно отрадательному залогу от 
ἀποχτείνω). Οἷα πάσχω ὑπὸ τοῦδε τοῦ ἀνθρώπου «что я терплю от этого 
человека |» . 
$ 1087. (627) 6) для обозначения причины (πο 6. ч. препятствую- 

щей в отрицательных предложениях) — вследствие чего, 443-за чего, 0% 
чего. Οὐκ. ἐδύναντο καϑεύδειν ὑπὸ λύπης «ΟΗῊ не могли опать от печали», 

6) С дательным падежом: 
$ 1088. (649а) 1. Меето: ἃ) под чем-нибудь, на вопрос ἀπο. Ὑπὸ τῷ 

δένδρῳ «под деревом». Ὑπὸ τῷ οὐρανῷ «под небом. Ὑπὸ παντὶ λίϑῳ σκορ- 
πίον φυλάττου «под каждым камнем остерегайся скорпиона». Τί ἔχεις ὑπὸ 
τῷ ἱματίῳ “что у тебя под плащом 
8 1089. (649Ъ) 606 мод чем-нибудь в значении чу основания высокого 

предмета», Ὑπὸ τῷ ὄρει ἦν κώμη «под горой (у подошвы горы) была деревня». 
Οἱ πολέμιοι ἀντιπαρετάξαντο ὑπὸ τῷ τείχει «неприятели выстроились под 
стеной (у основания стены)». "Воть βασίλεια ἐν Κελαιναῖς ὑπὸ τῇ ἀκροπόλει 
в Келенах под ΔΚΡΟΠΌΠΟΜ ебть дворец». 
$ 1090. (651) 2. В переносном емыехе — мод властью кого, ποῦ руко- 

водством кого. Ὕ π᾿ ᾿Αϑηναίοις εἶναι «быть под властью афинян». ‘Уф’ ἑαυτῷ 
ποιεῖσθαί τινα чподчинять кого своей власти». “Ὑπὸ παιδοτρίβῃ ἀγαϑῷ 
πεπαιδευμένος воспитанный под руководством хорошего учителя гимна- 
отяки», 

в) С винительным падежом: | 

8 1091. (646 а) 1. Место: а) под что-нибудь, на вопрос «куда», ᾿Απῆλθον 
ὑπὸ τὰ δένδρα чони отошли под деревья»; 

8 1093. (646Ъ) 6) ποθ что-нибудь в значении ик основанию ‘высокого 
предмета». ᾿Ανέσπασαν τὰς τριήρεις ὑπὸ τὸ τείχισμα вони вытащили тризры 
под укрерление (к основанию укрепления)»; 

$ 1098. в) под чем-нибудь, на вопрос «где» (как ὑπό с дательным пад, : 
$ 1088). Οἱ ὑπὸ τὸν ἥλιον ἄνϑρωποι «люди (находящиеся) под солнцем»: 

8 1094. г) под чем-нибудь, на вопрос «где», в значении «у основания 
высокого предмета». (как ὑπό с дательным пад: $ 1089). Αἱ ὑπὸ τὸ ὅρος 
κῷμαι «деревни (находящиеся) под горой (у подошвы горы: 

8 1095, (647) 2. Время --- ποῦ что, около чего (т, е. незадолго до чего- 
нибудь). Ὑπὸ νύκτα «под ночь», вк ночи», «около ночи. “Ὑπὸ τοὺς αὐτοὺς 
χρόνους «около того эке времени», 
8 1096. (648) 3. В переносном омысле — #0д власть кого (как ὑπά ὁ 

дательным пад.: $ 1090). Αἴγυπτος πάλιν ὑπὸ βασιλέα ἐγένετο «Фгипет 
опять подпал, под власть персидокого царя (подчинилоя царю)» ‘Те’ 
ἑαυτὸν ποιεῖσϑαί τινὰ «подчинять кого своей власти». 
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Ἔπί 

а) С родительным падежом: 
8 1097. 1. Место: а) на чем. Οὔτ᾽ ἐπὶ γῆς, οὔϑ᾽ ὑπὸ γῆς ни на вемле, ни 

под землей», ᾿Οχεῖσϑαι ἐπὶ τῶν ἵππων, ἐπὶ τῆς ἁμάξης чездить на лошадях, 
на повозке». Ёп τῆς κεφαλῆς φέρειν ль «нести что-нибудь на голове»; 
8 1098. 6) по направлению к. чему. "Ἑπλεον ἐπὶ Λέσβου «они плыли по 

направлению к Лесбосу». ᾿Ανεχώρουν ἐπ᾽ οἴκου «они возвращались домой 
(ва родину)». 

1099. 2. Времл — в0 время правления кого, при ком, во время чего. 
Ἐπὶ Κύρου (ἐπὶ Κύρου βασιλεύοντας) «в царствование Кира», ‘при Кире. 
Ἐπὶ τῶν τριάκοντα «в правление тридцати (тираннов)». Ел’ ἐμοῦ, οὗ πάλαι 
γέγονε ταῦτα «в мов время, & ие давно, произошло 810), "Ёт τῶν προγόνων 
во времена (наших) предков», Οἱ ἐφ᾽ ἡμῶν «наши современники», Τὰ ἐφ’ 
ἡμῶν ‘события нашего премени». Е т γήρως «на старости лет», во время 
старости» (ом. ἃ 1074), 

6) С дательным падежом: 
8 100. 1. Место: а) на чем. В этом же значении употребляется ἐπί с 

родительным падежом ($ 1097). Нм τῷ αἰγιαλῷ τοὺς ἱππέας κατέστησαν 
4они поставили вездников на морском берегу» Οἱ Θρᾷκες τὰς ἀλωπεκᾶς 
ἐπὶ ταῖς κεφαλαῖς φοροῦσι чфракийцы носят на головах лисьи шкуры». 
“Ἡλιός ἐστιν ἐπὶ τοῖς ὄρεσι «солнце — на горах», “Ἥλιος ἣν ἐπὶ δυσμαῖς чеолнице 
было ва занате»; 
8 1101. 6) у чего, при чем. Βασίλεια ἦν ἐπὶ ταῖς πηγαῖς τοῦ Μαραύου 

ποταμοῦ «дворец был у иотоков реки Мареияь». ᾿Αμφίπολις ἡ ἐπὶ τῷ Σιτρυμόνι 
ποταμῷ «Амфиполь на (при) рене Стримоне. Αἱ πόλεις αἱ ἐπὶ ϑαλάττῃ чго- 
рода при море (приморекие)». Ел} ταῖς ϑύραις χαϑῆσϑαι «сидеть у дверей». 

8 1102. 2. В переносном смысле: 8) для обозначения последователь- 
нобти — 66489 ва кем, чем, после кого, чего. ᾿Ανέστη ἐπ᾽ αὐτῷ Φεραύλας 
«велед ва ним (после пего) вотал Феравля, ᾿Επὶ τούτοις «поеле этого»; 

8 1108. 6) для обозначения начальства над чем, звведывания чем. 
Κατέλιπεν ἐπὶ ταῖς ναυσὶ τὸν αὐτοῦ κυβερνήτην «05 оставил (пачальствовать} 
над флотом своего кормчегоь. Οἱ ἐπὶ τοῖς πράγμασι «люди, заведующие 
государственными делами», «государственные деятели»; 
8 1104. в) для обозначения пребывания под властью кого, подчинения 

кому (как ὑπό © дахельным пад.: $ 1089). '’Е т} τοῖς πολεμίοις ἐγένοντο чони 
стали подвдастными врагам», они очутились под властью врагов». *Ёл?’ 
ἐμοί ἐστιν «от меня зависит»; | 

8 1105. г) для обозначения причигы, особенно при уетба аНесинии 
в том же смысле, в каком при них ставится дательный падеж без пред- 
лога ($ 995). Ἐπὶ τοῖς ἀγαθοῖς τῶν φίλων χαίρεις «ты радуешься бчаетью 
друзей»; 
8 1106. д) для обозначения цели действия, почти всегда ὁ отвлеченными 

существительными, — для чего. Ἶπ᾽ ὠφελείᾳ τῶν φίλων καὶ ἐπὶ βλάβῃ τῶν 
ἐχϑρῶν ταῦτα ἐποίησαν «они еделали это для пользы друзей и для вреда 
(во вред) врагам». ᾿ξ π᾿ ἀγαθῷ ἐκόλασᾳ αὐτόν «я наказах его для его пользы 
(ὁ доброй: целью)»; . 
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8 1107. 8) для обовначения условия, — с условием, ᾿Ἐπὶ τούτῳ цв тем 
условием». Еф’, ἐφ᾽ ᾧτε в тем условием, чтобы». 

в) С винительным падежом: 

8 1108. 1. Место: ἃ) на что. ᾿λναβῆναι ἐπὶ τὸν ἵππον сесть на лошадь». 
᾿Αναβῆναι ἐπὶ τὸν πύργον взойти на балтню»; 

8. 1109. δ) к кому, чему. ᾿Επὶ τὴν οἰκίαν ἀφίγμεϑα амы пришли к дому», 
"Втр τὴν ϑάλατταν ἄγομεν αὐτόν «ΜῈ ведем его к морю». 

8 1110. 2. Время — на какое время (как εἰς © винительным пад.; 
$ 1057), Σιγὴ ἐγένετο ἐπὶ πολὺν χρόνον «наступило молчание на долгое 
время». 

8 1111. (553, 563) 3. В переносном емысле; ἃ) на кого, против кого. 
Ξέρξης ἦλθεν ἐπὶ τὴν ᾿Ελλάδα «Коеркс пришел против (для завоевания) 
Эллады». ᾿Επὶ τοὺς βαρβάρους στρατεύειν, στρατεύεσϑαι, ἰέναι идти походом 
на (против) варваров»; 
8 1119. 5) за чем, т.е. чтобы принести что-нибудь. "Мо τις ἐφ᾽ ὕδωρ 

«пусть кто-нибудь сходит ва водой»; 
$ 1118. (661) в) для чего. Στρατηγοὺς ἐπὶ δεῖπνον ἐκάλεσε вон пригласил 

стралегов на обед». ὥρύγανα συλλέγειν ἐπὶ πῦρ «собирать хворост для огня», 
᾿Ἱέναι ἐπὶ τὸ ἔργον «идти на работу». ‘Гухубс ἐφ᾽ ἕκαστον τῶν ἔργων «пригод- 
ный для каждого дела». 

Παρά 
а) С родительным падежом: . 

8 1114, (603) В переносном смысле: 0% кого (только при названиях 
лиц) в зависимости от глаголов с значением: «приходить», «получать», 
епышать», зузнавать», «требовать) ит, п. Ἦλϑεν ἐξ ̓ Αϑηνῶν παρὰ τῶν φίλων 
«он пришел из Афин от друзей». Παρὰ Κύρου ἔλαβε τρισχιλίους δαρευκούς 
«от Кира он получил три тысячи дариков (золотых монет)». Συγγνώμης 
παρ᾽ ἐμοῦ ἔτυχε зон получил от меня прощение». Ταῦτα παρὰ σοῦ ἐμάϑομεν 
ΦΘΤΟΜΥ͂ мы научились от (У) тебя». Αἱ παρ᾽ ᾿Αλκιβιάδου ἐπιστολαί тивьма 
от Алкивиада». Οἱ παρὰ βασιλέως «люди от царя» ($ 957), Τὰ παρὰ βασιλέως 
«предложения (требования) от царя» ($ 957). Παρὰ πάντων ὁμολογεῖται 
чввеми признано». .. . . 

6) С дательным падежом: 

8 1116. В переносном вмысле: ири ком, у кого, у кого в доме, по 
мнению кого (только при павваниях лиц). Οἱ παρὰ Корф βάρβαραι «вар- 
вары (находившиеся) у Кира». Τὰ παρ᾽ ἐμοί, τὰ παρ᾽ ἡμῖν {Μ00 положение», 
ваше положение» ($ 967). Τὸ μειράκιον ἦν παρ᾽ ἐμοί «мальчик был у меня 
(= у меня в доме)», Τιμῶμαι παρὰ ϑεοῖς καὶ пор’ ἀνθρώποις “я пользуюсь 
уважением у богов и у людей», Пар’ ἡμῖν νομίζεται «у нас отитается (при- 
внастся)», Μέγα δύναται παρ᾿ αὐτῷ зон пользустоя большим влиянием у 
него). Пар’ Αἰγυπτίοις νόμος ἐστί чу египтян соть. закоп». 

в) С винительном падежом: 

$ 1116, 1. Место: 8) х кому (только при названиях лиц). "Не παρ᾽ ἐμέ 
цон пришел ко мне (= в мой дом)». "Буве τοὺς νεανίσκους παρὰ τὸν Χειρίσο- 
фоу 4он вел молодых людей к Хирисофу»; т. 
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8 1117, 6) вдоль чего, мимо чего, подие чего (только при названиях 
неодушевлениых предметов). Πορεύονται παρὰ τὴν ϑάλατταν, παρὰ τὸν 
ποταμόν чопи идут вдоль (по берегу) моря, реки». Παριέναι παρὰ τὴν Βαβυ- 
λῶνα «проходить мимо Вавилона». А? ᾿Δμαζόνες ᾧχουν παρὰ τὸν Θερμώδοντα 
ποταμόν «Амавонки жити у (подле) реки Фермодонта». 

8 1118, 2. Время — в течение чего. Цар’ ὅλον τὸν βίον (Β течение всей 
жизни», вою жизнь, 

8 1119. 3. В переносном смыеле: а) в сравнении с кем, свыше (больше) 
чего. Παρὰ τὰ ἄλλα ζῷα οἱ ἄνϑρωποι, ὥσπερ ϑεοί, βιοτεύουσι «в сравнении со 
всеми другими живыми существами люди живут, как боги». ‘Ехфу ἐπόνει 
παρὰ τοὺς ἄλλους «он охотно трудился более веех других. Παρὰ δύναμιν 
чевыше (сверх) силы» (ем. $ 1080); 

$ 1120. 6) против чего, вопрехи чему. Παρὰ τὸν νόμον «против закона, 
«вопреки закону» (противоположно κατὰ τὸν νόμον «по закону»: ὃ 1075). 
Παρὰ τὴν ἀλήϑειαν ἐμοῦ κατεψεύσατο «вопреки истине он налгал на меня». 
Пар’ ἐλπίδα чпротив ожидания»; 

8 1121. в) в выражёниях. Пар’ οὐδὲν ἡγεῖσϑαι дотавить ни во что». 
Παρ’ ὀλίγον ποιεῖσϑαι “мало ценить», 

Περί 

а) С родительным падежом: 

8 1122. (611) В переносном смысле: а) о ком, чем, отноешпельно 
кого, чето, при глаголах «говорить», чепрашивать, «еовощаться», аелы- 
мать и т.п. и соответствующих им существительных, Βουλεύονται περὶ 
τοῦ πολέμου они совещаются о войне». ᾿Αεὶ περὶ ἑαυτοῦ λέγει «он всегда 
говорит 0 себе». Δημοσθένους ὑπὲρ Κτησιφῶντος περὶ τοῦ στεφάνου λόγος 
речь Демосфена за (в защиту) Ктесифонта о’венкел, ᾿Εφοβοῦντο περὶ τῆς 
χώρας они боялись ва страну». Пер} τοῦ (= τίνος) ὑμῖν ὁ πόλεμος νῦν ἐστι; 
из-за чего у вас теперь война» Τὰ περὶ Προξένου (τὸ, что касается Про- 
коенар, чучасть Проксена» ($ 957); 
$ 1128. 6) в выражениях. Περὶ πολλοῦ ποιεῖσϑαι чвысоко ценить, Περὶ 

πλείονος, περὶ πλείστου, περὶ μικροῦ, περὶ ὀλίγου, περὶ παντὸς ποιεῖσϑαι «выше, 
очень высоко, мало, выше всего денить. Περὶ οὐδενὸς ποιεῖσϑαι чотавить 
ни во что» ($ 1121). 

6) С дательным падежом; 

8 1124. В алтической прозе περί © дательным падежом употребляется очевь 
редко; & именно, в некоторых оборотах, в которых обыкновенно ставится περί 
с родительным или с виннтельным падежом. 

в) С викительным падежом; 

8 1126. (559) 1. Место — вокруг кого, чего, кругом кого, чего, около 
кото,чего. Περὶ ἅπασαν τὴν Πελοπόννησον τεῖχος περιβαλεῖν «поставить стену 
вокруг (кругом) всего Пелопоннеса», «окружить вевь П. отеной». Οἱ περὶ 
Τροίαν ἀγῶνες «еражения около Трои». Οἱ περὶ Σωκράτη 8) «люди около 
Сократа», чученики Сократа»; 6) «Сократ и окружающие его люди, «Со- 
крат и его ученики» ($ 957). 
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8 1120, (560) 2. Время — около чего. Περὶ μέσας νύκτας около 
полуноги». Περὶ τὰ Тралх& около времени Троянской войпь». 

8 1127. 3. В переносном смысле: а) о занятии чем. ЕЦ περί τι 
«занимаюсь чем» (буквально: чнахожусь около чего»). "Ноау περὶ τὰ 
ἐπιτήδεια «они были заняты продовольетвием»; 

8 1188. 6) относительно кого, чего: ἄδικός ἐστι περὶ ἐμέ «он несправедлив 
относительно меня (ко мне). Εὐσεβής περὶ τοὺς ϑεούς «благочестивый отно- 
сительно богов». “Ἢ περὶ τοὺς νέους ἐπιμέλεια (забота о молодых.» Τὰ περὶ 
τὴν γεωργίαν «то, что касается земледелия» (δ 957); 

8 1129. (550) 5) около — для обозначения  Побдивительного числа. 
᾿Απέϑανον περὶ (τοὺς) διακοσίους «погибло (было убито) около двухсот 
(человек)». 

Πρός 

ἃ) С родительным падежом: 

8 1180. В переносном значении: 8) х 6ы200е кого, в пользу кого. 
Τοῦτό ἐστι πρὸς τῶν πολεμίων «это служит к выгоде врагов», то выгодно 

врагам». 0% τς τῆς ὑμετέρας δόξης τάδε (91]Ὸ не полезно для вашей славы»; 

‚5 1131. 6) (© гл. εἰμί) свойственно кому. Ч“еобес ол οὐκ ἔστι πρὸς ἀνδρὸς 
εὐγενοῦς «лгать не свойственно (не прилично) благородному человеку» 
(в том же смысле употребляется реп. сБатасбег1Ысиз: $ 1003); 

8 1139, в) со стороны кого. "Елолуос πρὸς ἀνθρώπων τε καὶ ϑεῶν «похвала, 
со стороны (01) людей и богов». Ὃ πρὸς μητρὸς πάππος «дед со стороны 
матери»; 

8 1133. (581) г) ради кого (в закхинаниях). ’Ахобостё μου πρὸς (τῶν) 
ϑεῶν «выслушайте меня ради богов». Её πρὸς Διός «екажи ради Зевса». 

6) С дательным падежом: 

8 1134. (648Ъ, 556) 1. Место — у чего, при чем. Αἱ πρὸς ϑαλάττῃ πόλεις 
«города при море (приморекие)». Κῦρος ἦν πρὸς Βαβυλῶνι «Кир был у Ва- 
ΒΗΤΟῊ Δ), 

8 1135. 2. В переноеном смысле — кроме чего, сверх чего. Πρὸς 
τούτῳ, πρὸς τούτοις кроме (сверх) этого». Πρὸς τοῖς ἄλλοις καὶ πανοῦργός 
ἐστι «верх всего другого (сверх всех других свойств) он еще и 
мошеннию. 

в) С винительным падежом: 

$ 1136, (548 а) 1, Место — х кому, чему. ᾿Ἀφίγμεϑα πρὸς σέ {ΜῊ пришли 
к тебе» (в р же смысле употребляется παρά в вин. п.; ὃ 1116), Οἱ "Αϑη- 
ναῖοι πρέσβεις ἔπεμψαν πρὸς τοὺς Λακεδαιμονίους «афиняне отправили послов 
к спартанцам» Ἢ πρὸς τὸ ὄρος φέρουσα, ὁδός ‘порога, ведущая к горе», Πρὸς 
ἄρκτον, πρὸς βορέαν «к северу». Πρὸς ἡλίου ἀνατολήν, πρὸς ἕω “К востоку». 
Πρὸς μεσημβρίαν «к югу». Пёс ἡλίου δυσμάς «к западу». 
8 1187. (549Ъ) 2. Время — к чему, около чего. Πρὸς ἑσπέραν «к зочеру 

Πρὸς ὄρϑρον ак утру». Πρὸς ἡμέραν ἦν «было около рассвета». 
8 1138. 3. В переносном смысле: 8) х кому, с кем (при глаолах е 

значением «говорить»; в том же смысле употребляется дательный падеж 
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без предлога: $ 984, 9871г). Λέγει πρὸς τοὺς φίλους чон говорит друзьям». 
Ἔρεῖ πρὸς ὑμᾶς «он скажет вам». "Ἔφασκε πρὸς αὑτόν «он говорил самому 
себе (сам © собою)». Πρὸς ἀλλήλους διαλέγονται «они разговаривают друг с 
другом (между собою)». Διαβάλλει αὐτὸν πρὸς τὸν ἀδελφόν «он клевещет на 
него перед братом»; 

8 1189. 6) с кем, πὸ отношениио к кому (об отношениях дружественных 
или враждебных; в том же смысле употребляется дательный падеж бев 
предлога: $ 987, 988). Οἱ ᾿Αϑηναῖοι πρὸς Ξέρξην ἐπολέμουν чвфиняне 
воевали (вели войну) с Коерксом». Οἱ ᾿Αϑηναῖοι καὶ Λακεδαιμόνιοι ἐπολέμουν 
πρὸς ἀλλήλους «афиняне и спартанцы воевали друг ὁ другом {между собою)». 
Αἱ проб βασιλέα σπονδαί «перемирие с (персидским) царем». ᾿Εγὼ πρὸς σὲ 
ἔχω φιλυκῶς ая отношусь к тебе по-дружески». Ἢ πρὸς ἀλλήλους φιλία 
«взаимная дружба»; 

8 1140. в) относительно чего. Διχφέρουσι πρὸς ἀρετὴν они отличаются 
относительно добродетели (добродетельо)» ᾿Αϑυμοῦσι πρὸς τὴν ἔξοδον 
«они унывают относительно выступления (= не имеют охоты к выету- 
плению)». Τὰ πρὸς τὸν πόλεμον «то, что имеет отношение к войне» ($ 957); 
8 1141. г) по сравнению с кем, чем. Τί ἡμεῖς ἐσμεν πρὸς σε; “что такое 

мы по сравнению с тобою 
Сравните: «Против солнышка луна не пригреет» (Пушкин). 

8 1149. (551) д) дия чего. Πρὸς τί με ταῦτα ἐρωτᾷς; для чего ты опраши- 
ваешь меня об этом» Παιδεύονται πρὸς ἀνδρείαν «они воепитываются для 
того, чтобы быть храбрыми» (буквально: «для храбрости); 

8 1143. (551) е) сообразно в чем. Πρὸς τὰ παρόντα ἑαυτὸν ἀλλάττει вон 
меняется сообразно с обстоятельствами). Πρὸς ταῦτα «ввиду этогоз. 

"Ако 

$ 1144. В алтачеекой прозе этот предлог не употребляется; вместо него 
ставится предлог περί (88 1122—1129). Только Коенофонт употребляет его (по 
6. ч. с винительным падежом) в одном значении ὃ περί. 

а) С родительным падежом: 

ὃ 1145. В переносном смысле- о ком, чем, относительно кого, чего. 
Διαφέρεσϑαι ἀμφί τινος чесориться о чем (из-за, чего». 

6) С винительным падежом; 

8 1146. 1. Место — вокруг кого, чего, кругол кого, чего, около кого, чего. 
᾿Αμφὶ πῦρ χαϑῆσθϑαι «оидеть вокруг огня», Οἱ ἀμφὶ Хохрати == οἱ περὶ Σιωχράτη. 

ὃ 1147. 2. Время -- около чего. "Айя ἑσπέραν ἐκ вечеру». 

$ 1148. 3. В ле реносном смысле, ᾿Αμφὶ (τοὺς) διακοσίους «около двухсот». 

Несобетвенные предлоги 

8 1149. Кроме предлогов в собственном смысле, рассмотренных в 
88. 1024-1148, есть еще чнесоботвенные предлоги». 

8 1160. так называются частицы, которые имеют то сходство с предлогами, 
970 Ее могут употребляться самостоятельно, как наречия, но ясегла (или по б. ч.) 
имеют при себе имя в родительном или далельном или винительном падеже; 
отличаются же они от предлогов тем, что не могут входить в состав сложных 
слов в качестве приставок. | | 
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8 1151. Неообетвенные предлоги — елодующие: 

а) с родительным падежом: ἄνευ, ἄχρι, μέχρι, ἕνεκα, μεταξύ, πλήν; 
6) с дательным падежом: ἅμα, ὁμοῦ; 
в) с винительным падежом: ὡς. 

ἤλνευ 

8 1152. (632) В переносном смысле — 6ез кого, чего. ἔάνευ πόνων 
«без трудов». Οὐδὲν ἄνευ σοῦ πράττεται «ничто не делается без тебя». 

ἔἜΛλχρι, Μέχρι 

8 1108. (548) 1. Место — до чего. Μέχρι ’ЕроЗрбс ϑαλάττης ἀπὸ Красного 
моря». 
8 1154. (549) 2. Время — до чего. Μέχρι γήρως (τὸ старости». Εὐϑὺς ἐξ 

ἀρχῆς μέχρι τέλους 46 самого начала до конца. 

"Ἕνεκα 

8 1155. (658) Этот предлог ставится часто после слова, к которому 
относится, 

В переносном смысле — ради кого, чего, для кого, чего, вследствие 
чего. Οὐ χρημάτων ἕνεκα ἔπραξα ταῦτα «не ради денег я сделал это», Στε- 
φάνῳ σε σοφίας ἕνεκα στεφανοῦσι чоки увенчивают тебя венком за твой ум», 

Мета йо 

8 1156, (570) 1. Место — между кем, чем. Μεταξὺ τοῦ ᾿Ιονίου χόλπου 
καὶ τοῦ Εὐξείνου πόντου «между Ионическим заливом и Евкоинским понтом 
(= Черным морем)». “Есть τι μεταξὺ σοφίας καὶ ἀμαϑίας честь нечто между 
мудростью и невежеством», 
8 1157. 2. Время — между чем, Μεταξὺ τῆς Ξέρξου ἀναχωρήσεως καὶ 

τῆς ἀρχῆς τοῦ Πελοποννησιακοῦ πολέμου «между ототуплением Кееркоа и 
началом Пелопоннесской войны». 

Πλὴν 

8 1158. (686) В переносном смысле — хроле кого, чего. ᾿Ελεύϑερος 
οὐδείς ἐστι πλὴν Διός “никто не свободен, кроме Зевед». Πάντες πλὴν ἡμῶν 
все, кроме нас». 

Ἅμα 

8 1159. 1. Время — вместе с чем, "Ара (τῇ) ἡμέρᾳ, ἄμα (τῇ) ἕῳ «на рас- 
свете». "Ашх τῷ ἡλίῳ ἀνίσχοντι «ὁ восходом солнца. “Аше ἦρι ἀρχομένῳ (ὁ 
началом весны». | 

$ 1160. 2. В переносном смысле — вместе с чем (0 каком-нибудь 
событии или действии). “Ἥξει Δωριακὸς πόλεμος καὶ λοιμὸς ἅμ᾽ αὐτῷ 
«придет война в дорийцами и чума вместе с нею». 

Ὁμοῦ 

8 1161. В переноском смысле — аместе с кем. 'Ὅμοῦ τοῖς “Ελλησιν 

ἐστρατοπεδεύσαντο «они расположились лагерем вместе с эллинами», 
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‘Ос 

8 1162. Место — хкому (только при названиях лиц, как παρά © вин. п. : 
$ 1116). Πορεύεται ὡς βασιλέα «он идет к царю (персидекому)». 

Наречия в качестве предлогов 

8 1163. В качестве предлогов употребляются также многие наречия 
(преимущественно места), 

которые отличаются от предлогов тем, что по 6. ч. употребляются самосто- 
ятельно, без имени, как наречия, и не могут входить в состав сложных слов 

в качестве приставок. 

Вее они соединяются с родительным падежом. Эти наречия — следую- 
щие: 
8 1164. (565) Ἔκτός, ἔξω. Место — вне чего. Ἔξω τῆς πόλεως «вне 

тородал. 

8 165. (573) 'Еутбс. 1. Место: а) внутри чего. Ἐντὸς Πελοποννήσου 
«внутри Пелопоннеса»; 

8 1166. (561) 6) по эту сторону чего. ᾿Ἐντὸς τοῦ "Ἴστρου ποταμοῦ ἀπὸ 
эту сторону реки Истра (= Дуная)». 

8 1167. (574) 2. Время — в течение чего, ᾿Εντὸς ἡμερῶν εἴκοσιν 
«0 течение двадцати дней». 

8 1168. (573) ов, Место — внутрь чего, во что. Εἴσω τῆς οἰκίας 
παρῆλθε «он вошел внутрь дома (в дом)». 

8 1169. (587) `Еуубе. Πλησίον. Место — близ кого, чего. ᾿Εγγὺς τῆς 
πόλεως аблив города». Ἦσαν πλησίον Βαβυλῶνος «они были близ Вавилона». 

8 1170. (605) `Еухусоу. В переносном смысле — в присутствии 
кого, перед кем. “Нрето αὐτὸν ἐναντίον πολλῶν «он спросил его в присут- 
отвии многих». 

8 1171. (595, 596) ПЕрау. Место — по ту сторону чего, на той стороне 
чего. "Ах τῇ ἡμέρᾳ ὁρῶσιν ἱππέας πέρας τοῦ ποταμοῦ «на рассвете они видят 
вевдников по ту сторону реки (за рекой)». 

8 173, Πρόσω. Πόρρω. Место — далеко от кого, чего. Οἱ μεγάλοι 
ποταμοὶ πρόσω τῶν πηγῶν ἄποροί εἶσι «большие реки вдали от истоков не- 
переходимы». 

8 1173. (554) "Е дпрос$еу. Место — виереди кого, чего. "Ешлрос$еу τοῦ 
᾿ στρατοπέδου «впереди лагеря», «перед лагерем. | 

8 1174. (582, 588) "Отис у. Место — сзади кого, чего. Ὄπισϑεν τοῦ 
στρατοπέδου чевади лагеря». 

8 1175, Χωρίς, Место — отдельно от кого, чего. Μένων συνέλεξε τὸ 
αὑτοῦ στράτευμα χωρὶς τῶν ἄλλων «Менон вобрал свое войско отдельно от 
остальных». 

8 1126. Λάϑρᾳ, В переносном смысле — тайно от кого. Λάϑρᾳ 
τῶν στρατιωτῶν πέμπει ἄγγελον чтайно от солдат он повылает вестника». 
8 1177. Χάριν. В переносном смысле — ради кого, чего, для кого, 

чего (3 983). Часто ставится после слова, к которому относится, подобно 
ἕνεκα и имеет одно с ним значение ($ 1155). Παιδιᾶς χάριν «ради шутки. 
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ГЛАГОЛ 

Залоки (ем. $$ 437—441) 

Г. ДЕЙСТВИТЕЛЬНЫЙ ЗАЛОГ (ас%$1уи πὴ 

8 1178, (661) Некоторые глаголы имеют, наряду с переходным вначе- 
нием, также значение непереходное, как и в русском языке: чон повер- 
нул направо», ‘дождь льет», енег валить, и в патинском языке: 
уетфега%$ ресиии п Вошаилоз «опасность обратилась на римлян». 

Таковы следующие глаголы: 

Переходное 
значение Глагол Ненереходное значение 

ἄγω ‚ веку (о полководце). иду, двигаюсь (о полководце с 
войском) 

ἐλαύνω гоню еду (верхом, в экипаже, на 
корабле) 

καταλύω развязываю, распрягаю | останавливаюсь 
ὁρμάω двигаю, побуждаю двигаюсь, выступаю 
τελευτάω кончаю умираю 
Г: ‚ εἰσβάλλω вбрасываю вторгаюсь, впадаю (о реке) 
ἐξ μι высылаю, выпускаю впадаю (о реке) 
αἵρω поднимаю выступаю (о войске), снимаюсь 

с якоря, отплываю 
(с наречцем) нахожусь в каком- 
хибо положении, состоянии: 

ἔχω εὖ, καλῶς ἔχω, εὖ, καλῶς πράττῳ 
πράττω нахожусь в хорошем состоянии, 

хорошо себя чувотвую, мине 
хорошо живется 

1. Ἤδη πλησίον ἣν ὁ σταϑμός, ἔνϑα ἔμελλε Κῦρος καταλύειν, ἡνίκα Па: 
ταγύας προφαίνεται ἐλαύνων ἀνὰ κράτος ἱδροῦντι τῷ ἵππῳ (Хоп. Ала. 1, 8, 1) 
«было уже близко место остановки, где Кир намеревалея сделать привал, 
когда показалея Патагий, ехавший (мчавшийся) во весь опор на взмыден- 
ной лошади». | 

2. Κῦρος οὕτως ἐτελεύτησε (Хеп. АпаЪ. 1, 9, 1) «Кир так умер». 
3. Ἵκανοί ἐσμεν εἰς τὴν χώραν εἰσβάλλειν (Хеп. АпаЪ. δ, 4, 10) мы можем 

вторгнуться в страну». 
4. Ὁ Μαρσύας ποταμὸς ἐμβάλλει εἰς τὸν Μαίανδρον (Жеп. Апаф. 1, 2, 8) 

4река Марсий впадает в Меанду». 
5. Πράττων καλῶς, μέμνησο τῆς δυσπραξίας (Сохо. 4, 270) «живя очаст- 

ливо, помни о несчастии», 
6, Τὰ τῶν ᾿Αρκάδων οὕτως εἶχε (Хеп, Ара, 6, 3, 9) «дела аркадян были 

в таком положении». — Ἔχω ὁ наречием не отличается по значению от 
εἰμί с прилагательным, так что οὕτως εἶχε == ταῦτα ἦν. 

ПП. СРЕДНИЙ ЗАЛОГ (шеЧ1а жа) ($ 439) 

$ 1179. Средний залог по значению своему одинаков с действитель- - 
ным, но отличается от него тем, что выражает такое действие подлежащего, 
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которое имеег то или другое отношение к нему самому, так что подлежа- 
щез подразумевается при нем в виде дополнения, — по б. ч. в дательном 
падеже (а иногда и в каком-нибудь падеже с предлогом), реже в винитель- 
ном падеже, В первом случае средний залог называется «непрямым 
средним валогом (шеи 10091тесфци), во втором случае он 
называется прямым средним залогом (щед1а Ч1тесфита). 

1. Ме! иж пд 1хесфам 

8 1180. Непрямой средвий залог (пе@йия 1пжесиниа) означает дей- 
ствие, которое субъект совершает для себя самого (в своих интересах). 
Он переводится действительным залогом глагола в прибавлением слов: 
«себе», «для себя», «от себя», чевой» (в виде определения при дополнении 
глагола). Порйю чдоставляю» (кому-нибудь другому), средний залог 
πορίζομαι «доставляю .ебеь, Αἰρέω чберу», ср. в. αἱρέομαι «беру себе», чвы- 
бираю для себя» Κομίζω «приношу», евр. 8. κομίζομαι «приношу себе», 
4беру себе». “Алу «веду», ср. 8. ἄγομαι «веду себе», «для себя» (ἄγομαι γυναῖκα 
«веду себе жену» == уженюсы). Εἰὐρίσκω чнахожу», ор, в. εὑρίσκομαι «нахожу 
себе», «толучаю», Μεταπέμπομαί τινα «посылаю за кем для себя», «пригла- 
шаю кого к себе». ᾿Επάγομαί τινὰ чпривлекаю кого к себе», «на свою ето- 
ронуз. Φίλον τινὰ ποιέομαι «делаю кого себе (своим) другом». ᾿Αμύνομαί τινὰ 
отражаю кого от себя», чищу кому». Τρέπομαι (аог. ἐτρεψάμην) τινά (πο- 
ворачиваю кого (врагов) от себя» «обращаю в бегство кого (врагов). 
Νόμους τίϑημι издаю законы» говорится о законодателе (который издает 
законы для государства); νόμους τίϑεμαι чиздаю законы» говорится о 
народе (который издает законы для себя). Ἐκκλησίαν ποιεῖ «бозывает 
народное . собрание» говорится о должноетном лице; ἐκκλησίαν ποιοῦνται 
составляют народное собрание» говорится о гражданах, участвующих в 
вародном собрании. 

1, Τὰ ἐπιτήδεια δεῖ πορίζεσϑαι ἐκ τῆς πολεμίας (Хеп. Апаб. 5, 1, 6) «продо- 
вольствие следует добывать себе из вражеской страны». 

2. Οἱ στρατιῶται ᾿Αλκιβιάδην στρατηγὸν εἴλοντο (Τ πο, 8, 82) «солдаты 
выбрали Алкивиада отратегом». 

3, Γῆ πάντα κομίζει καὶ πάλιν κομίζεται (Моповф, 539) «земля все 
приносит (человеку). и обратно уносит к себе». 

4. Γυναῖκα ἠγαγόμην εἰς τὴν οἰκίαν (Гув. 1, 6) ая привел себе жену в дом 
(= я женился)»; 

5. Поупрёу ἄνδρα μηδέποτε ποιοῦ φίλον (Мопоз. 463) дурного человека 
никогда не делай евоим другом», Но: Πρόξενος ὑπισχνεῦτο Ξενοφῶντι φίλον 
αὐτὸν Корф ποιήσειν (Хеп. АпаЪ. 3, 1, 4) «Проксен обещал Коенофонту 
сделать его другом Киру». 

6. Τοὺς ἀγράφους νόμους οὐχ οἱ ἄνϑρωποι ἔϑεντο, ἀλλὰ ϑεοὶ τοῖς ἀνθρώποις 
ἔϑεσαν (Хей. Меш. 4, 4, 19) «неписанные законы не люди издали себе, но 
боги дали их людям». 

2. Мей1ата Ч1тесфиш 

8 1181. Прямой средний залог (теёниа @хесыша) означает действие, 
которое субъект совершает над самим собою. Он переводится возврат- 
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ным залогом глагола. Употребление среднего залога в этом смысле срав- 
нительно редко. Ло «мою»; средний залог λούομαι «моюсь. ᾿Αλείφω, 
χρίω «мажу»; ср. 8. ἀλείφομαι, χρίομαι «мажусь маслом», «умалцелось». Хле- 
φανόω чувенчиваю», «надеваю на кого венок»; ср. 8. στεφανόομαι «увенчи- 
ваюсьу, «надеваю на себя венок». Γυμνάζομαι «упражняюсь. Παρασκευά- 
ζομαι «готовлюсь». Ὁπλίζομαι чвооружаюсь. Τάττομαι, συντάττομαι «отроюсь 
в боевой порядок». ᾿Απέχομαι «воздерживаюсь». Παύομαι «перестаю» (бук- 
вально: «прекращаю себя»). Τρέπομαι (аот. ἐτραπόμην) «поворачиваюсь», 
«обращаюсь в бегетво». 

1. Ὑπὸ τῆς φειδωλίας τούτων οὐδεὶς ἀπεκείρατο πώποτε οὐδ’ ἠλείψατο, 
οὐδ᾽ εἰς βαλανεῖον ἦλϑε λουσόμενος (Ατὶεύορα, ΝΡ, 835) «никто из них 
из-ва экономии никогда не отригся, не мазалея (натиралоя) маслом, не 
ходил в баню мыться», 

2. Οἱ μὲν γυμνασάμενοι καὶ χρισάμενοι, οἱ δὲ καὶ λουσάμενοι αὐτῷ 
παρῆλϑον (απ. Сопу, 1, 7) «одни пришли к нему, занявшись гимнастикой 
и намазавшись маслом, ἃ другие, — даже вымывшись». 

8 1182. (671, 672) Однако возвратное значение чаще выражается активными 
формами © винительным падежом возвратного местоимения: ἀποκτείνειν ἑαυτόν 
«лишить себя эжизни», ῥίπτειν ἑαυτόν «броситься». Возвратнов значение также 
имеют пассивные и медиальные формы глаголов, указанных в $$ 919, 920, 921. 

3. Мед! аш дупаш!1с им 

8 1183. Иногда средний залог не отличается существенно по значению 
от действительного (таедтити Чупатилсата): παρέχω и παρέχομαι чдоставляю»; 
σκοπέω И σκοπέομαι чобдумываюь, «рассматриваю»; τρόπαιον ἴστημι и τρό- 
поцоу ἵσταμαι (ΟΥ̓ΔΒΣΟ трофей»; многие выражения, состоящие из гл. ποιέο- 
μᾶι ὁ винительным падежом существительного, равные ло значению гла- 
голам одного корня с этим существительным: στρατείαν ποιοῦμαι == στρα- 

τεύομαι “нахожусь в походе»; ὑπόσχεσιν ποιοῦμαι --- ὑπισχνοῦμαι 
«обещаю; μνείαν ποιοῦμαι == μνημονεύω «упоминаю». Сравните: «отучу» и 
четучусья, | 

ТП. СТРАДАТЕЛЬНЫЙ ЗАЛОГ (разв1упха) ($ 488) 

8 1184, При изменении активной конструкции в пассивную дополнение 
становится подлежащим ($ 964). Притом, в пассивную конотрукцию могут 
переходить глаголы не только с дополнением в винительнам падезже, но 
также и некоторые глаголы © дополнением в родительном или дательном 
падеже. То же возможно иногда и по-русски: «угрожать» (кому) — глагол 
непереходный, но от него употребляется и пассивное причастие «угро- 
жаемый», «внимать» (кому), но «внимаем был» (Жуковский). 
8 1185. Так, глаголы ἄρχω «управляю», ἀμελέω «пренебрегаю», κατα- 

φρονέω «презираю», καταγελάω чнасмехаюсь» — управляют родительным 
падежом; но от них есть пасов: ἄρχομαι «мною управляют», ἀμελέομαι 
«иною пренебрегают», καταφρονέομαι «меня презирают», καταγελάομαι «надо 
мною насмехаются». Глаголы: φϑονέω «завидую», πιστεύω «верю», ἀπιστέω 
«не верю), ἐπιβουλεύω злоумышляю», ἀπειλέω «угрожало» — управляют 
дательным падежом; но от них есть пасбив: φϑονέομαι «мне завидують, 
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πιστεύομαι {ΜῈ6 верят» (см. $ 958, пример 5), ἀπιστέομαι «мне не верят», 
ἐπιβουλεύομαι «против меня влоумышляют», ἀπειλέομαι «ине угрожают». 

1. Δεῖ τὸν πολίτην τὸν ἀγαϑὸν ἐπίστασθαι καὶ δύνασϑαι καὶ ἄρχεσϑαι καὶ 
ἄρχειν (ἀχίδέοῦ. ῬΟΙ, 1277 Ὁ 13) «хороший гражданин должен уметь и 
мочь как подчиняться, так и управлять. 

2. Οὐχέτι ἀπειλοῦμαι, ἀλλ’ ἤδη ἀπειλῶ ἄλλοις (Хер. Сопт. 4, 31} “мне 
уже более не угрожают, но я уже угрожаю другим». 
8 1186. (673) От некоторых глаголов страдательный залог или совсем 

не употребляется, или редко употребляется, но ваменяется другим, 
непереходным глаголом в активной форме. 

Пассив 

εὖ (χακῶξ) πάσχω ὑπό τινος мне делает 
кто-нибудь добро (зло); | 

εὖ (χακῶς) ἀκούω ὑπό τινος 0б0 мне 
кто-то говорит хорошо (дурно); 

φεύγω ὑπό τινὸς меня кто-то преследует 
судом; 

ἐκπίπτω ὑπό τινος меня кто-то изгоняет; 
ἀποθνήσχευ ὑπό τινος меня кто-то уби- 

вает; 
γίγνομαι делаюсь, рождаюсь; 

уя бых взят в плен; 
κεῖμαι я положен (как рег. разв.) (διά- 

κεῖμαι καὶ расположено 
κατέστην я был назначен; 

εὖ (κακῶς) ποιέω τινά я делаю добро 
_ (810) ко πλὴν {$ 967), 
εὖ (χαχῶὥς) λέγω τινά я говорю хорошо 

дурно) о ком ($ 967), 
διώκω τινά я преследую кого судом, 

ἐχβάλλω изтоняю, 
ἀποκχτείνω убиваю, 

ло делаю, Чите рождаю, 
εἷλον я взял в плен, 
τίϑημι кладу, 

χαϑίστημε назначаю ($973), 
ζημιόω наказываю, δίκην δίδωμι меня наказывают: 
τύπτω, помо, πατάσσω бью ($ 908, 8). πληγὰς ἔλαβον я был побит, 

1. Μέγα μοι ἐδόκει εἶναι εὖ ἀκούειν ὑπὸ πολλῶν ἀνθρώπων (Хоп. АпаЪ.Т, 
7, 23) «мне казалось важным, чтобы обо мне говорили хорошо многие 
люди (иметь хорошую репутацию у многих людей)», 

2, Δέξιππος ἀπέϑανεν ὑπὸ Νικάνδρου (Хеп. АпаЪ. 5, 1,15) «Дексипи был 
убит Никандром». 

3. ᾿Αλχμεωνίδαι ὑπὸ τῶν τυράννων ἐξέπεσον (Пет.21, 144) «Алкмеониды 
были изгнаны тираннами». 

4. Διώκῳ μὲν κακηγορίας, φεύγω δὲ φόνου (ув. 11, 12) «я преследую 
судом (противника) за злословие, а сам являюсь обвиняемым в убийстве», 
8 1186 ἃ. (664—668) Так как по-русски нет особой формы для страда- 

тельного залога (исключая причастия), то греческие формы страдатель- 
ного залога передаются по-русски различным образом: а) выражением, 
составленным из причастия страдательного залога (настоящего или про- 
шедшего времени} с формами глагола «быть; 6) возвратным залогом; 
в) бевличным оборотом в 3-м лице множ. числа действительного залога; 
г) пичным оборотом действительного залога, если указано действующее 
хицо; д) разными описательными оборотами, составленными из существи- 
тельного с глаголом («пользоваться», «терпеть», «быть жертвой» и. др.), 
Так, например, ἐτιμᾶτο можно перевести: 8} «ок был уважаем (почитаем, 
6) зон почитался», в) чего уважали (почитали), г) (ἐτιμᾶτο ὑπὸ τοῦ δήμου) 
народ его уважал (почитал)», д). «он пользовался уважением (ΠΟΤΘΤΟΜ)), 
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Наклонения (88 442—445) 

8 1187. (679) Греческий язык имеет четыре наклонения (τλ 18): изъя- 
вительное (шакауоз), сослагательное (сопапсйуив), жела- 
тельное (орба&уиз), повелительное (ниреха уз). Вее они могут 
употребляться как сказуемые и в главных и в придаточных предложе- 
ниях. Из именных форм глагола инфинитив употребляется как сказуемое 
лишь в предложениях, которые только с точки зрения русского языка 
являются придаточными предложениями, 

ИЗЪЯВИТЕЛЬНОЕ НАКЛОНЕНИЕ (ἰπἀϊοεύ νυ) 

8 1188. (680) Употребление изъявительного наклонения в глазных 
предложениях, как и в большей части придаточных, одинаково о упо- 
треблением его в русском языке. 

Времена изъявительного наклонения 

(В главных и простейших придаточных предложениях) 

8 1189. (721) Греческий язык имеет семь форм времени в изъявитель- 
ном наклонении: ргаеветя, ппрегесфити, аот1зфаз, фабатииа Т, регёеобтит, 
р!аваиатрегеофит, ξυύασυχα ГИ. Все они могут употребляться как сказу- 
емые и в главных и в придаточных предложениях. Греческий глагол, как 
и русский, во всех наклонениях, ἃ также в пихта и рагНериии, 
имеет виды — длительный и недлительный. Вид длительный выра- 

жает действиет, которое происходит, или происходило, или будет происхо- 
дить, без указания на его окончание, Вид недлительный выражает дей- 
ствие, которое произошло или произойдет, с указанием на его окончание, 
Ргаевепв и Шарег{есйпиа относятся к длительному виду, аотвбив — к 
недлительному виду, Ниигит Т — к тому и другому виду. О реесфита, 
иво, ζαύασυχα ГП оказано ниже (88 1201—1204, 1206—1208, 
1209—1211). 

Ртаевенв 1109162611 

8 1190. (722) Ргаевела — настоящее время длительного вида употребля- 
ется так же, как в русском и в латинском языке. 

1191. (723) Ргаевелз употребляется иногда, в рассказе о прошедщих 
событиях, вместо прошедшего (аориста или имперфекта), как в русском 
и в латинском языке: ргаевенз В 13$от1сиа. 

1. Δαρείου καὶ Παρυσάτιδος γίγνονται παῖδες δύο (Хеп. Апаф. 1, 1,1) чу 
Дария и Парисатиды родилось (буквально: «рождалотся») два сына». 

Сравните описание Полтавского боя у Пушкина, где большая часть 
сказуемых выражена таким настоящим, например: чаивед, русокий — 
колет, рубит, режет». 

1 Под словом «действие» (и здесь и в дальнейшем изложении) разумеется не 
только действие в собственном. смысле, но и состояцие, 
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ТорегЁесфат ἱπᾶαισαύνὶ 

8 1198. (738—735, 189) Имперфект соответствует русскому прошедшему 
длительного (несовершенного) вида и латинскому парехеобат или ш- 
Ниуи8 В огопв. Оно обозначает действие в прошедшем времени — 
или длительное, или повторявшееся. 

1. Εὐθὺς ἀνεβόησάν τε πάντες καὶ προσπεσόντες ἐμάχοντο, ἐώϑουν, 
#0 Зобуто, ἔπαιον, ἐπαίοντο (Жеп. Сут. 7, 1, 38) чтотчас все закричали и, 
сделавши натиск, сражались, теснили неприятелей и сами были теснимы, 
поражали их и сами были поражаемьо. , 

2. Ἔν τοῖς δεινοῖς ἤϑελον Κλεάρχου ἀκούειν σφόδρα καὶ οὐκ ἄλλον ἡροῦντο 
οἱ στρατιῶται (Же. АтлаЪ, 2, 6, 11) в затруднительных обетоятельствах 
солдаты охотно слушались Клеарха и никого другого ему не предпочи- 
тали». — Здесь указывается на действие повторявшееся. 

3. Αἱ ᾿Αμαζόνες "Аре ἔϑυον (Девс\№у]. Еши. 689) чамазонки приносили 
жертвы Аресу» — Действие повторявшееся (обычай). 
$ 1198. (736) Иногда имперфект означает только начало денствия, окончание хоторого выражается зористом глагола, или намерение, или попытку совершить его, Так что аорист по значенню отличается от имперфекта. Такой имперфект называет- ся 1 прег!есбиш 4е сопаёи. Это значение свойственно не только импер- фекту, но и настоя ему. Такие глаголы есть и в русском и в латинском языке: например, «давал» а 24) отличается от «дал» (ЧедИ) тем, что лервая форма (хлительного вида) означает начало или намерение или попытку совершить ействие, окончание которого выражается второй формой (недлительного вида). 3 русский язык ἱπορετίθοναχι 4е сопафа переводится или прошедшим длительного вида, иногда с прибавкой слова «былб», или описаниями с глаголами «пытался», «отарален», «хотел», «начал» с неопределенным наклонением. ᾿Εἰδίδουν ея давал», «предлагал», «хотел дать», «старался дать»; ἔδωκα «я дал». "Вле,Фоу «я убеждал», уговаривал», «отарался убедить уговорить», «пробовал убедить, уговорить»; ἔπεισα «я убедил», «уговорил». ᾿Ββιάζετο «он заставлял, принуждаль, «старался заставить, принудить», «хотел заставить, принудить»; ἐβιάσατο «заставил», «принудил». 

1. Φίλιππος ᾿Αλόννησον ἐδίδου, Δημοσϑένης δὲ ἀπηγόρευε. μὴ λαμβάνειν 
(Деве, 3, 88) «Филипп давал (предлагал) Галоннес, ἃ Демосфен запре- 
щахл его брать. . 

2. Οἱ πολέμιοι διέφϑειρον τοὺς στρατιώτας, καὶ ἕνα γε λοχαγὸν διέφ- ϑειραν (Хеп. Апар. 8, 3,5) «неприятели обольщали (старались обольстить) 
солдат и (действительно) одного лохага обольстили». — Здесь имперфект διέφϑειρον означает попытку к действию, ἃ аориот διέφϑειραν — совер- 
шение его, 

$ 1194. Имперфект иногда можно переводить п ошедшим временем недлитель- НОГО Вида: ВТО Относится главным образом & имперфектам глаголов с значениями: идти», «посылать», «говорить», «спрашивать», «думать» «пыталься». По-русеки тахоке нередко употребляется прошедшее длительного вида: «говорил», «спрашивал», «думал», «пыталоя» и т. п. в одном значения с прошедшим недлительного вида Этих глаголов: «оказал», «спросил», «подумал», «попытался» и т. п. 
1. `Епорефоуто πλῆϑος δισχίλιοι (Хеп. Апа$. 4, 2, 2) ‹они пошли в числе 

двух тысяч. 
2. Κῦρος ὡρμᾶτο ἀπὸ Σάρδεων Χορ, ΑπδΡ..1, 2, 5) «Кир двинулся из р , 2, р Сард». 
3. Οἱ Πλαταιῆς εἰς τὰς ᾿Αϑήνας ἄγγελον ἔπεμπον (Το, 3, 6,1) «илатейцы послали в Афины гонца». | о 
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4. Πάλιν ὁ Κῦρος ἠρώτα (Хер. АпаЪ. 1,6,7) «Кир снова спралливал (епро- 
сил)». 
δ Οἱ ᾿Αϑηναῖοι ἔλεγον τοιάδε (ТЬчо. 1, 72, 3) чафиняне говорили (сказали) 

приблизительно следующее». 
6. Ὃ Κῦρος ἤρχετο λόγου τοιοῦδε (Хеп. ут. 3,3, 13) «Кир начал такую 

речь». 
Аог1збив 104151 У1 

8 1195. (725) Аорист соответствует русскому прошедшему недлитель- 
ного (совершенного) вида и латинскому регесиша Ызоноци. Он οὔο- 
значает действие в прошедшем времени недлительное и не повторявшееся, 

1. "НАЗоу, εἶδον, ἐνίκησα (Рф. Саеват, 50) «πὶ пришел, увидел, по- 

бедил». 
9. Δέκα ἔτεσι πρὸ τῆς ἐν Σαλαμῖνι ναυμαχίας ἀφίκετο Δᾶτις (Раф. Гер. 

698 ΟἽ «θὰ десять лет до морского сражения при Саламине пришел Датис». 
3. Ἐστράτευσεν ᾿Αγησίλαος τῷ ἐπιόντι ἔτει πάλιν ἐπὶ Θήβας (Хеп, Авев.2, 

22) «πᾶ следующий год Атесилай пошел опять на Фивы». 

8 1196. (127) Но аориотом может быть выражено и длительное или 
повторявшееся действие, когда указано, сколько времени оно продолжа- 
лось или сколько раз оно повторялось, — между прочим, и при наречии 
πολλάκις “частоь (которое буквально значит много раз»). Такой аориот 
(называемый чаорист суммарный) переводится или прошедшим дли- 
тельного вида, или прошедшим недлительного вида с приставкой чпро». 

1.᾿Ἐνταῦϑα Κῦρος ἔμεινεν ἡμέρας ἑπτά (Хер. АпаЪ.1,2,6) «там Кир про- 
был семь дней». 

9, Ὁ (μὲν) Μενέλεως ἐπολέμησ᾽ (== ἐπολέμησε) ἔτη δέκα | 
Τοῖς Τρωσὶ διὰ γυναῖκα τὴν ὄψιν καλήν (Сока. 3, 25) «Менелай воевал 

десять лет с троянцами из-за женщины красивой собою». 
3. Πολλάκις ἐθαύμασα (Хеп. Мета. 1, 1, 1) ая часто удивлялся». 
$ 1197. (128) Также в отрицательных предложениях, особенно при 

οὕποτε (οὐ πώποτε) «никогда», οὐδείς «никто», по 6. τ. ставитея аорист, 
тогда как в русских отрицательных предложениях чаще ставится про- 
шедшее длительного вида. 

1. Ὑπὸ τῆς φειδωλίας τούτων οὐδεὶς ἀπεκείρατο πώποτε οὐδ᾽ ἠλείψατο, 
οὐδ᾽ εἰς βαλανεῖον ἢλϑε λουσόμενος (АтафорЬ. ΝΡ. 835) «никто из них из-за 
экономии никогда не стригся, не мазался маслом, не ходил в баню мыться», 

2. ᾿Αρχὴν οὐδεμίαν ἣρξα ἐν τῇ πόλει (Раф. Аро], 32 В) “я не занимал 
(исполнял) никакой должности в городе». 
8 1198. Дорист может обозначать действие, которое обыкновенно 

случается. Поэтому аорист часто встречается в предножениях, выражаю- 
щих общую истину, т. е. в пословицах и в подобных им изречениях, 
наряду ὁ руаевела. Такой зорист (называемый аог1з{$а8 спот 108 
«аорист изречений») переводится настоящим или будущим, или прошед- 
шим недлительного вида, как в русеких поеловицах: «терпение и труд 
все перетрут (= перетирают)»; «наи пострел везде поспел (== поспевает)». 

1. Ἔγνω δὲ φώρ τε φῶρα καὶ λύκος λύκον (пословица у Ат1вфоф, ЕВ, Ема. 
1285 ἃ 8) «вор узнаёт (узнёет) вора и волк волка», 
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2. Ἢ γλῶσσα πολλοὺς εἰς ὄλεθρον ἤγαγεν (Мопоз. 205) чязык многих 
доводит (довел, доведет) до гибели». 

8 1199. Аорист глаголов, овначающих «быть в каком-нибудь положении, 
состоянии», выражает часто вступление в вто положение, состояние, 
Такой зорист (называемый аот13$0з 1поБозНуив «аорист начинатель- 
ный») переводится прошедшим недлительного вида с приставками «за», 
«по» и другими, или оборотом «начал», «стал» с неопределенным наклоне- 
нием соответствующего глагола, или оборотом «еделался», «стал» с твори- 
тельным падежом соответствующего существительного или прилагатель- 
ного. Βασιλεύω «паротвую», ἐβασίλευσα «я начал (стал) царствовать, «ἢ 
сделался (стал) царем», Νοσέω и ἀσϑενέω «я болею», «я болен», ἐνόσησα и 
ἠσϑένησα «я заболел», «я сделался болен. Πλουτέω «я богалу, ἐπλούτησα 
чя разбогатель, ая стал богату. Ἔχω чя имею», ἔσχον «я получил». Φοβέομαι 
4я боюсь»; ἐφοβήϑην «я испугался». ’Ерфо «я люблю», ἠράσϑην вая влюбился». 

1. Πελοποννήσου συμπάσης ὁ Ταντάλου Πέλοψ ἐκράτησεν (Твосг. 10, 68) 
чнад воем Пелопоннесом стал властвоваль сын Тантала, Пелоп». 

2. ᾿Επεὶ Κῦρος Τισσαφέρνει ἐπολέμησε, πᾶσαι αἱ πόλεις ἑκοῦσαι Κῦρον 
εἵλοντο ἀντὶ Τισσαφέρνους (Хоп. АпаЪ. 1, 9, 9) чкогда Кир начал войну с 
Тиссаферном, все города добровольно предпочли Кира Тиссаферну». 

8, Οὐδεὶς ἐπλούτησεν ταχέως, δίκαιος ὧν (Сола. 4, 154 = Моповй, 688) 
чникто не разбогател (не разбогатеет, не становится богатым) скоро, если 
он честен. — Здесь ἐπλούτησεν есть зомафан пероаута и вместе аот!- 
ἴα стоп сив. 

| Тибитиш Г 1091 са Ну! 

$ 1200. (749) Еафагито 1 соответотвует русскому будущему длительного 
(несовершенного) и недлительного (совершенного) вида и латинскому 
Фабихота. 1. Ποιήσω «буду делать», чеделаю». 

1. Σοφοῖς ὁμιλῶν, καὐτὸς (= καὶ αὐτὸς) ἐκβήσῃ σοφός (Мопозё. 475) 
«находясь в обществе умных, и сам станешь умным. ὁ εις 

2. Πολέμου οὐκ ἄρξομεν, ἀρχομένους δὲ ἀμυγούμεϑα (ТЬио. 1, 144, 3) 
«войны мы не начнем, & против тех, кто ее начнет, будем защищаться», 

Рег еофим 1па1саву1 

$ 1201. (729) Перфект соответствует латинскому регёесини ргаезепз. 
Он овначает состояние, поеледовавшее за действием как его результат 
и существующее в настоящее время. Таким образом, в перфекте как бы 
соединено понятие о прошедшем действии и о настоящем состоянии: 
πεποίηκε 4он сделал (когда-то) и (теперь) есть сделавший», — причем глав- 
ное внимание обращается на теперешнее состояние, ἃ не на прошедшее 
действие, Этим отличается перфект от аориста, который заключает в себе 
только понятие о прошедшем действии (ἃ какой результат его в настоящем, 
это не принимается во внимание). Если я говорю: ὁ πατήρ μου τέϑνηκε 

᾿ отец мой уже умер», то я хочу скавать только то, что теперь моего ‘отца 
нет в живых; если же я говорю: ὁ πατὴρ μου ἀπέϑανεν ἐν τῇ ἐν Μαραϑῶνι 
μάχῃ отец мой погиб в сражении при Марафоне», то я обращаю внимание 
только на момент омерти ΟΤπᾶ, _ | - о 
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8 1202, (180) Русский глагол не имеет особой формы, ΘΟΟΤΒΘΤΟΊΒΥΟ- 
щей греческому перфекту в действительном (и среднем) залоге, как не 
имеет ев и латинский глагол. 

Всего лучше передается перфект действительного залога в просторечии про- 
шедшим деепричастнем с подразумеваемой рмой глагола «быть» в настоящем 

времени, например: «он — выпивши»; этим оборотом выражается, что упомянутый 
субъект в какое-то, ближе не определяемое, прошедшее время выпил вина и в 
вастоящую минуту ваходитея в состоянии опьянения, являющемся последствием 
этого прошедшего действия. 

Вообще же, в русском литературном языке, перфект действительного 
(и среднего) залога переводится прошедшим недлительного вида, причем 
для ясности часто прибавляются слова: «уже», «теперь», «в настоящее 
время» и т. п., или употребляется описание посредством глагола «(уже) 
успел» с неопределенной формой. Но для перевода перфекта страдатель- 
ного залога в русском языке имеется вполне соответетвующая форма, 
именно причастие прошедшего времени недлительного вида с подразуме- 
ваемой формой настоящего времени глагола «быть». Ἢ χώρα δεδήωται 
«страна опустошена. Ἢ χώρα #81099 πέρυσιν ὑπὸ τῶν πολεμίων 48 
прошлом году страна была опустошена врагами», Ὁ στρατιώτης тётры- 
ται «солдат ранен». 

1. Νῦν ἐγὼ πρῶτον ἐπὶ δικαστήριον ἀνα βέβηκα (Р1а%. Аро]. 117) атеперь 
я впервые пришел в ΟΥ̓́. — Здесь уже прибавка νῦν указывает на 
отношение ἀναβέβηκα к настоящему времени: чя пришел и нахожусь 
здесь». 

2. ᾿Εφοβήϑην καὶ ἔτι νῦν τεθορύβημαι (Аезобш. 2, 4) 4я испугался и 
тецерь еще смущен». — Здесь зорист ἐφοβήϑην указывает на момент испуга, 
оратора, ἃ перфект τεϑορύβημαι — на следствие испуга, продолжающееся 
в настоящее время. 

3. Ὁ πόλεμος πάντων ἡμᾶς ἀπεστέρηκεν (вост. 8, 19) война лишила 
нае воего». (= мы теперь ничего не имеем). 

4, Τῶν ᾿Αρκάδων οἱ μὲν τεϑνᾶσιν, οἱ δὲ λοιποὶ ἐπὶ λόφου τινὸς πολιαρ- 
κοῦνται (Хеп. АпаЪ. 6, 8, 12) «одни из-аркадян убиты, остальные подверга- 
ются осаде на каком-то холме», 

8 1203. Иногда вместо перфекта ставится аорист, но не наоборот. Это бывает 
в том случае, когда говорящий не обрыцает внимания на результат действия в 
настоящем, ἃ смотрит лишь на самое действие. , 

Νῦν μᾶλλον ἔμαϑον (Р1а, ЗорН. 266 0) «теперь я лучше понял» -— Здесь уже при- 
бавка νῦν указывает, что аорист ἔμαθον имеет значение лерфекта, 

8 1204. (731) Так как в перфекте указание на результат действия в настоящем 
имеет большее значение, чем самое действие, то естественно, что перфект на- 
которых глаголов получил совершенно значение настоящего времени. Таковы 
следующие перфекты: 1, οἶδα «знаю», ἔοικος «кажкусь», «я похож», δέδοικα (πα δέδια) 
«боюсь, εἴωϑα (и εἴϑισμαι) «я привык”, «имею обыкновение» (от этих глаголов 
форма’ настоящего неупотребительца); 2, ἔγνωκα «знаю», μέμνημαι. «помню», ἔρρωμαι 
«имею силу», ἔστηκα котоЮ», τέϑνηχα «я мертву, ἐγρήγορα «бодротвую», πέφυχα «я 
есмь (от природы)» (почти = εἰμῦ, ᾿κέχτημαι «владею», «имею», πέποιϑα «доверяю», 
«я уверен» (ргаевепя этих глаголов имеет другое значение, например, γιγνώσκω 
«узнаю», κτάομαι «чприобретаю»); 3. τεθαύμακα «удивляюсь», κέχραγα «кричу», πεφό- 
βημαι «боюсь», κέκλημαι «называюсь» (ргаезепа этих глаголов имеет значение, 
одинаковое с перфектом: χαλέρμαι «называюсь», πέχλημαι «я назван («я назван» 
== чназываюсь», как и по-русски). 
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1, Οὔτε ἐμὲ αἰσχύνῃ, οὔτε τοῦ ἀδελφοῦ μέμνησαι (ув, 32, 17) «ты и меня 
не стыдишься, и о брате не помнить». 

2. Φιλοσόφῳ ἔοικας, ὦ νεανίσκε (Хеп. ἀπ, 2, 1, 13) “ты похозк на фи- 
лософа, молодой человек». 

3. Οὐκ ἔστι βίος, ὃς οὐχὶ κέκτηται κακά (Сота. 4, 418) «нет жизни, которая 
не имеет несчастий», 

Р1Тазацатрег{есфим 119184191 

8 19205. (743, 744) Плюсквамперфект соответствует латинскому р!ив- 
ччаторегесыии, заменяющему собою реёесыии ргаезеоз. Он означает 
прошедшее состояние, последовавшее за действием как его результат 
й существовавшее в упоминаемое прошедшее время. Таким образом, в 
плюсквамперфекте соединено понятие о прошедшем действии и о про- 
юмедшем же, но более позднем, состоянии: ἐπεποιήκει чон сделал (когда-то) 
и (в упоминаемое прошедшее время) был сделавшим», причем главное 
внимание обращено здесь на состояние, а ие на более раннее действие. 
Плюсквамперфект относится к перфекту, как имперфект к настоящему. 
От аориста плюсквамперфект отличается тем, что означает прошедшее 
состояние как результат прошедшего действия, тогда как аорист означает 
только прошедшее действие: αἱ πύλαι χϑὲς ἐκλείσϑησαν значит: «вчера 
заперли ворота»; αἱ πύλαι χϑὲς ἐκέκλειντο “ворота вчера были уже ва- 
перты» (ἃ заперли их, может быть, несколькими днями раньше). 
$ 1206. (745) Русский глагол не имеет особой формы, которая бы точно 

передавала греческий длюохвамиерфект, как не имест ев и латинский 
глагол, | εἰ | 

Всего лучше передается плюсквамперфект действительного залога в просто- 
речии прошедшим деепричастием с прошедшим «был»: например: «вчера вечером 
он был пообехавши»; этим оборотом выражается, что упомянутый субъект в 
какой-то, ближе не определяемый, час вчерашнего дна нообедал и вечером на- 
р в состоянии сытости, являющемся следствием этого более раннего 
дес . 
Вообще же, в русском литературном языке плюсквамперфект дейотви- 

тельного и среднего залога переводится прошедшим недлительного вида, 
причем для ясности часто прибавляются слова: «уже», «тогда», в то время» 
и т. п., или употребляется описание посредолвом глагола (уже к тому 
времени) успел» Ὁ неопределенной формой. Для перевода плюсквам- 
перфекта страдательного залога можно употреблять причастие прошед- 
шего времени недлительного вида в полной или усеченной форме с гла- 
голом «быль, Ἦ χώρα ἐδεδήωτο τότε «отрана была тогда (в то время) уже 
опустошена (была уже опустошенной).»_ 

1. "Σπανιώτερα τὰ ἐπιτήδεια ἦν' τὰ μὲν γὰρ ἀνήλωτο, τὰ δὲ διήρπαστο, 
τὰ δὲ κατοκέκαυτο (Хел. Ηϊδβί, 6, δ, 50) продовольствия было недоста- 
точно: одно было (уже) истрачено, другое разграблено, иное сожжено. _ 
2. Ἦ βουλὴ διέφϑαρτο καὶ ὀλιγαρχίας ἐπεϑύμει (Туз. 13, 20) «члены 60- 
вета.были (тогда) совращены и стремились к олигархии. 

3. Ἢ ϑύρα ἡ ἐμὴ ἀνέῳκτο καὶ πρόσϑεν εἰσιέναι τῷ δεομένῳ. τι ἐμοῦ (Хед, 
Н1з6. 6, 1, 14) дверь моя и прежде была открытой для входа просящему 
что-нибо у меня». | 
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8 1207. (746) От тех глаголов, перфект которых имеет значение настоя- 
щего ($ 1204), плюсквамперфект имеет значение имперфекта: εἰώϑει «ок 
имел обыкновение», ἐμέμνητο «он помнил», ἐκέκτητο «он владел», «имел», 

Οἱ ᾿Αρκάδες οὕτως ἐπεφόβηντο τὴν ἐπιοῦσαν ἡμέραν, ὥστε οὐδ᾽ ἀνεπαύ- 
σαντο τῆς νυκτός (Жеп. Н1з%. 7, 4, 32) «аркадяне так боялись следующего 
дня, что даже не отдыхали ночью», 

8 1208. Как вместо перфекта может быть поставлен аорнст (8 1208), так и 
вместо плюсквамперфекта может быть поставлен иногда аорнст. Так, в при- 
даточном предложении, в котором сказуемое выражает прошедшее действие, 
предшествовавиее прошедшему действию управляющег предложения, обыкно- 
венно ставится аорибт, ἃ не плюсквамперфект (по-латыни в подобном случае всегда 
ставится плюсквамперфект; см. Лат. грамм. 8 741). 

Ἐπειδὴ ἐτελεύτησε Δαρεῖος καὶ κατέστη εἰς τὴν βασιλείαν ᾿Αρταξέρξης, 
Τισσαφέρνης διαβάλλει τὸν Κῦρον πρὸς τὸν ἀδελφόν (Хер, АпаЪ, 1, 1, 1) «когда Дарий 
окончалоя и на престол вступил Артаксеркс, Тиссаферн оклеветал Кира перед 
ратом», 

Еифигиш [1 10 91са%191 ($ 452) 

$ 1209. (760) Будущее Ш соответотвует латинскому будущему описатель- 
ного спряжения, составленного из рагИор1ат регЁесй раззу\ с глаголом его 
(типа ἀοταιϑ огиафа егй). Оно означает будущее состояние, которое последует 
за действием как его результат и которое будет существовать в упоминаемое 
будущее время. В активе оно описывается посредством причастия перфекта с 
глаголом ἔσομαι (8 608). Будущее ПТ относится к перфекту, как будущее к 
настоящему. 

8 1210. Русский глагол не имеет особой формы, которая бы точно передавала 
греческое будущее ПТ, как не имеет ее и латинский глагол. 

Всего лучше передается будущее Ш действительного залога в просторечии 
прошедшим деепричастием с глаголом «буду»: например: «завтра вечером он 
будет пообедавши»; этим оборотом выражается, что упомянутый субъект в ка- 
кой-то, ближе не определяемый, час завтрашнего дня пообедает и вечером будет 
находиться в состояния сытости, являющемся последотвнем этого более раннего 
действия, 

Вообще же, в русском литературном языке будущее ΠῚ переводится описанием 
посредотвом причастия прошедшего времени соответствующего залога в полной 
форме с глаголом «буду», причем для ясности прибавляются слова: «уже», 
«тогда», в то время» и т. п., или употребляется описание побрехетвом глагола 
«(уже к тому времени) успею» с неопределенной формой; иногда необходимо 
бывает будущее другого глагола. 

1. Ем ᾧ μέλλει ἐκεῖνος "Ὄλυνθον καταστρέφεσθαι, σὺ κατεστραμμένος ἔσει Θήβας 
Хеп, Н1в%. 6, 2, 27) «пока он собирается завоевывать Олннф, ты успеешь завоевать 
уж завоюешь, будешь иметь в своей власти) Фивы». 

2, “Ну τὴν πόλιν διαρπάσῃς, καὶ αἱ τέχναι σοι διεφϑαρμέναι ἔσονται (Хеп, Сут, 
7, 2, 13) чесли ты разграбишь город, ΤῸ и произведения искусства у тебя будут 
уничтоженными (== то ие будет уже и произведений искусства)». 

3. Ἢ ϑύρα ἡ ἐμὴ ἀνέῳφκτο μὲν καὶ πρόσϑεν εἰσιέναι τῷ δεομένῳ τι ἐμοῦ, ἀνε ᾧξεται 
δὲ καὶ νῦν (Хеп. На. 6, 1, 14) «дверь моя и прежде была открытой для входа про- 
сящему что-либо у меня; будет открытой она и теперь». 

8 1911, (753) От тех глаголов, перфект которых имеет значепие пастоящего 
($ 1204), будущее Ш имеет значение простого будущего: μεμνήσομαι «буду по- 
МНИТЬя, χεχτήσομαι буду владеть», «иметь. От τέϑνηχα и ἔστηχα образуется 
неописательная форма активного будущего. ΠῚ: τεϑνήξω «я буду мертв», ἐστήξω 
«Я буду стоять» : . 

"Ау ταῦτα εἰδῶμεν, τὰ δέοντα ἐσόμεθα ἐγνωκχότες (Фет, 4, 60) «если мы будем 
это зналь, то будем знать ‘то, что нужио», -—— Здесь ἐσόμεϑα ἐγνωκότες есть сино- 
НИМ εἰσόμεθα. | 
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8 1212. (166) В смысле латинского описательного спряжения действи- 
тельного залога (-игиз зи) употребляется сочетание глагола μέλλω с 
шо у08 (ргаезелЫз или ии!) всех трех залогов. 
8 1213. (156) а) Это сочетание означает намерение или желание 

человека, составляющее проявление его воли: μέλλω γράφειν «я намере- 
ваюсь (намерен, хочу, думаю) писать»; ἔμελλον урёфел «я намеревался 
(был намерен, хотел, думал) писать». 

8 1214. (757) 6) Оно означает предноложение о будущем, причем 
выражается мысль, что подлежащее этого сочетания будет действовать 
или будет находиться в известном положении не по своей воле, ἃ в силу 
каких-либо внешних обстоятельств; в этом случае такое сочетадие 
может быть передано словами: «можно ожидать, что я.. 2, мне суждено», 
«ине предстоит», «я должен», ая имею» (с неопределенной формой) и т.п: 
μέλλει ἀποθανεῖσθαι или ἀποθνήσκειν (08 ожидает, что умреть, чему пред- 
стоит умереть», «он близок к емерти»; ἔμελλεν ἀποϑανεῖσϑαι или ἀποθνήσκειν 
он ожидал, что умрет», чему предотояло умереть», «он был близок к смерти». 

1. "Ἤδη πλησίον ἦν ὁ σταϑμός, ἔνϑα ἔμελλε Κῦρος καταλύειν (Хел, АпаЪ, 
1, 8, 1) «было уже близко место остановки, где Кир намеревался (думал) 
еделать привал», 

2. ЕЕ μὲν πλοῖα ἔσεσϑαι μέλλει ἱκανά, ἡμεῖς ἂν πλέοιμεν" εἰ δὲ μέλλοιμεν 
οἱ μὲν καταλείψεσϑαι, οἱ δὲ πλεύσεσϑαι, οὐκ ἂν ἐμβαῖμεν εἰς τὰ πλοῖα 
(ζει. АпаЪ. 5, 6, 12) «если можно ожидать, что судов будет достаточно, то 
мы поплыли бы; а вели бы одни должны были остаться, а другие плыть, 
то мы неё сели бы на суда». | | 

Времена сослагательного, желательного и повелительного 
наклонений и инфинитива 

1215. Сослагательное, желательное и повелительное наклонения и 
инфинитив в настоящем, времени и в аористе не имеют временного зна- 
чения, & имеют видовое значение (δὲ 453—456); а формы, произведенные 
от основы перфекта (перфект, плюсквамперфект, будущее 117} во всех 
наклонениях и отглагольных именах сохраняют значение состояния, 
евойственное изъявительному наклонению перфекта. Исключения ив 
этого правила указаны в $$ 1235, 1253, 1358, 1861, 

Поэтому: 
шарег. ргаев. ποίει «делай, пирог. аот. ποίησον «сделай»; 
соп]. ртаев. (ἵνα) ποιῶ (чтобы) я делал», соп]. аог, (у) ποιήσω (чтобы) 

я сделал»; 
орё. рхаев, (εἴϑε) пою у «(0 если бы) я делал», орь. δου. (εἴϑε) ποιήσαιμι 

4(0 еели бы) я сделал»; Ὁ | 
. ртвев. ποιεῖν «делать», ἱπέ, δου, ποιῆσαι чоделаль, 1, рег. πεποιη- 
χέναι абыть (уже) сделавшим. , 
$ 1216. Желалельное наклонение и инфинитив будущего употребля- 

ютоя только в придаточных предложениях и сохраняют значение буду- 
щего времени: о них сказано в $$ 1236, 1254, 1339, 1352, 1368, 1361: об 
πῇ, В. при μέλλω ом. 55 1219-1214. ᾿ ΝΞ 
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ПОВЕЛИТЕЛЬНОЕ НАКЛОНЕНИЕ (Гюрегавтиз) 

8 1217. (681—691) Употребление повелительного наклонения одина- 
ково с употреблением его в латинском и русском языке. Разница между 
пирегайуйв ртгаевепйз и Пипрегамуйз аогзЫ — видовая ($ 1216): ἴτὴ- 
регаМуиз ргаев. переводится повелительным наклонением длительного 
вида, парегайТумв аог. — повелительным недлительного вида, 3-е лицо 
императива выражается посредством «пусть» с настоящим или с будущим 
недлительного вида. Отрицанием при императиве служит μὴ или произ- 
веденные от него слова: μηδέ, μήτε, μηδείς, μήποτε и др. 

λέγε «говори, εἰπέ «скажи», 
λέγετε «говорите», εἴπατε чокажитеь, 
λεγέτω «пусть он говорит», εἰπέτω «пусть он окажет», 
λεγόντων «пусть они говорят», εἰπόντων «пусть они скажут. 

1. ТЯ μητρὶ πείϑου (Сота. 4, 283) «повинуйся матери. 
2. Λαβὼν ἀπόδος (Етацт. роворь. 1, р. 217 010%) «взявши, отдай», 
3. Λεγέτω ὁ βουλόμενος καὶ πειϑέτω τὸν δῆμον (Раф. РорНо, 7) «пусть 

говорит, кто хочет, и убеждает народ». 
4. ᾿Ενεγκάτω τις ἔνδοϑεν δᾷδα ἢ λύχνον (Айафорь. ТЬевш. 238) «пусть 

принесет кто-нибудь из дома факел или лампу», 

8 1218. (690) Отрицательное приказание, т. е. запрещение, выражается 
посредством пирегаЫуив ргаезешив с отрицанием μή, μηδείς и др. Но 
вместо парегайуив вов с отрицанием употребляется сопапсыуиз 
азота — воегда для 2-го лица и по 6. ч. для 3-го лица; но для 3-го лица 
может употребляться и пирегаМуиз аомзЫ. Разница между порегайтиз 
ргаев. с ый и соп]апойуив аот, © μή — видовая; но по-русски повелитель- 
ное накл. с отрицанием обыкновенно ставится в длительном виде, так что 
греческий парегауив ргаев. с μή и сопуапойуив 805. © μὴ переводятся 
одинаково. 

μὴ λέγε «не говори», μὴ εὕπῃς «не говори», 
μὴ λέγετε «не говорите», μὴ εἴπητε «не говорите», 
μὴ λεγέτω пусть он не говорить, 
μὴ εἴπῃ или μὴ εἰπάτω пусть он не говорит. 

1. Μὴ κλᾶς τοὺς ϑανόντας (Сош. 4, 269) «ие плачь об умерших», чне оплаки- 
вай умерших». 

2. Поуурёу ἄνδρα μηδέποτε ποιοῦ φίλον (Мопов%; 453) «дурного человека 
никогда не делай своим другом. 

3. “А μὴ κατέϑου, μὴ ἀνέλῃ (Раф. Гев. 913 С) “чего ты не положил, того 
не бери» (буквально: «не поднимай»). 

4. Ὃ ζῶντα βλάπτων μὴ νεκρόν με ЗрууЕ ть (ВаБг. 14, 5) чкто вредит 
мне живому, пусть не плачет обо мне мертвом», «пусть не оплакивает 
меня мертвого». 

5. Μηδείς по9’ (= ποτε) ὑμῶν, ἄνδρες, ἐπιϑυμησάτω 
Γέρων γενέσϑαι (Сота. 2, 841) | . 
‹тусть никто из вас, друзья, никогда но желает стать стариком». 

6. Ка μοι μὴ ϑορυβήσῃ μηδείς, πρὶν ἀκοῦσαι (ешщ. 5, 16) чи пусть никто 
У меня не шумит, пока не выслушает». ΕΣ 
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СОСЛАГАТЕЛЬНОЕ НАКЛОНЕНИЕ (Οοπ]ππούν 8) 

1. Сом] παοῦϊναβ аЧБогфа ἑναβ 

8 1919. (695) бов] απούϊντβ ааБотфауив (сослагательное увещева- 
тельное) выражает приглашение к действию, обращенное к лицам, окру- 
жающим говорящего, включая и его самого, или даже только к самому себе. 
Поэтому оно может быть только в первом лице множ. или един. числа. 
Разница между солапсНуиз ргаезепыв и сопипоНуиз ог! — видовая 

($ 1215): сопаисИуия ргаев. переводится глаголом в длительном виде, 
σομγαποῦιντιβ аог. -—— глаголом в недлительном виде, а именно: ставится 
первое лицо будущего, но без личного месхоимения (или с постановкой 
личного местоимения после глагола), иногда с прибавлением частицы 
ка» или слов; «давай», «давайте». Отрицание — μή или произведенные 
от него слова: μηδέ, μήτε, μήποτε и др. 

1. "Тореу καὶ ἀκούσωμεν τοῦ ἀνδρός (Раф. Ргоф. 314 В) «пойдем (пой- 
демте) и послушаем (послушаемте) его», _ 

2. Διδάσκωμεν αὐτὸν, ἀλλὰ μὴ λοιδορῶμεν (Р!аф. Гаев, 195 А) «будем 
учить его, & не бранить». 

3. Φέρε ἴδω, τί ὀφείλω ( АмеорЬ. МоЪ. 21) «дай-ка я поемотрю (посмотрю- 
ка), что я должен». — Здесь при соп]. аЯВ. поставлено φέρε, получившее 
значение междометия «ну», 
Сравните: «Сяцу я за стол да подумаю» (Кольцов). «Умремте к под 

Москвой» (Лермонтов). 

2. бодуапо тив дна тия 

8 1290. (697) Соп]ило1уиз ацЬ: 6 ау или деПЬега уз 
(сослагательное недоумения или размышления) ставится в вопросах, 
выражающих размышление, когда говорящий спрашивает себя или дру- 
гих, что ему следует делать. Поэтому и оно бывает по б. ч. только в первом 
лице един. или множ. числа, 

Разница между соплшоЫуиз рхаезепыз и σοπίππούίνυβ аотзы — 
видовая (ἢ 1215). По-русеки ставится неопределенная форма с дательным 
падежом. παππᾶ (что мне делать) или будущее (что я буду делать). 
Отрицание — μή или производные от него слова: μηδέ, μήτε, μήποτε и др. 

1. Εἴπωμεν, ἢ σιγῶμεν, ἢ τί δράσομεν; (Епг. Топ. 168) «сказать ли нам, 
или молчать, или что мы будем делать 

2, Μὴ ἀποκρίνωμαι; (Раф. СЁу. 337 В) вне отвечать мне» 
Сравните: «Куда мне голову склонить — «Что мне делать? Как 

мне быть» 

3. Соп]апентуив ргоБ 11 Ытуца 

8 1221. Сы. $ 1518. 
ЖЕЛАТЕЛЬНОЕ НАКЛОНЕНИЕ (Орфамуив). 

: 8 1229. (699) Желательное наклонение (иногда о прибавлением частиц: 
εἰ, εἰ γάρ, εἴϑε) употребляется для выражения желания, чтобы. что-либо 
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случилось в будущем. Разница между орбауив ргаезепИз и ορύαθινυβ 
аог8Ы — видовая ($ 1216): орбамуиа ргаев. переводится глаголом в 
длительном виде, орбамуиз аог, — глаголом в недлительном виде; но 
оба они указывают на желаемое действие как на относящееся к будущему 
времени. В латинском языке такому желательному накл. соответотвует 
сопиойуиз орбаМУиз ргаезерЫв. В русском языке желание, отноея- 
щееся к будущему, выражается посредством оборотов: (0 если бы», «пусть 
быь с прошедшим (т. е. 40 если», «пусть» с условным наклонением) или 
«пусть», да» с будущим. Но чаще в обыденной речи для выражения же- 
лания в будущем употребляются другие обороты, например: «хотел бы 
я», чкак мне хотелось бы» с неопределенной формой или с «чтобы» и т.п. 
Сравните: «И пусть у гробового входа младая будет жизнь играть 
(Пушкин). «Хотел бы я на старость лет от суеты, от мира отложиться» 
(Пушкин). Отрицание — ий или произведенные от него слова: μηδέ, μήτε, 
μηδείς, μήποτε и др. 

Под будущим разумеется не только отдаленное будущее, но даже и такое, 
которое следует непосредственно за. моментом речи говорящего. Разным образом, 
под прошедшим разумеется не только отдаленное прошедшее, но даже и такое, 
которое предшествует непосредственно моменту речи говорящего. 

Орбвйуив Нил в главных предложеннях не употребляется. 
1. Διαρραγείης (АмафорЬ. Ау. 2) «чтоб ты хопнул!» 
2. Πόλλὰ ἀγαϑὰ γένοιτό σοι (АйвфорН. Есс]. 1067) «да будет тебе много 

добра (счастья)! (= «большое спасибо тебе»). | 
3. Εἴϑε σὺ φίλος ἡμῖν γένοιο (Хеп. Н1в%. 4, 1, 38) «ὁ если бы ты стал 

другом нам\ь, «как мы желаем, чтобы ты стал другом нам!» 
4. Εἴϑε μήποτε γνοίης, ὃς εἴ (ВорВ. Оеа. В. 1068) «да не узнаешь ты 

никогда, кто ты 

8 1228. (700, 702) желание, относящееся к моменту речи говорящего иля 
х прошедшему времени, воегда бывает неисполнимым или ненсполненным, так 
как в нем высказывается лишь сожаление о том, что в настоящее время или в 
упомянаемое прошедшее время дело обстовт или обстояло не так, хак жела- 
тельно. Так, когда мы говорим: «0 если бы в настоящую минуту (или вчера) оп 
находился здесь», то этим мы высказываем сожаление, что на самом деле он 
здесь в данную минуту не находится или вчера не изходился. По-гречески 
желание, относящееся к моменту речи говорящего, выражается посредством. 
ипреесииц ἰπαϊοαῦν! ὁ εἴϑε, εἰ γάρ, или посредством описания, состоящего из 
ὥφελον (зюриста от глагола ὀφείλω я должен») с ШИЫЫуиз ргаевепыв. Же- 
лЛание, относящееся к прошедшему времени, выражается посредством δουίβέιβ п. 
ἀἰσδῆν! или паре Мест 1аФ ау: (смотря по виду действия) с εἴθε, εἰ γάρ 
или ΠΟΟΡΘΆΟΤΒΟΜ описания, состоящего из ὥφελον с ШЕмЫуов аогзЫ или с 
аб уив ргаезелыз (смотря по виду действия). В русском языке экелание, 
относящеесл к моменту речи говорящего или к прошедшему времени; выражает- 
ся посредством оборотов: «о если бы» с прошедшим, ἃ в обыденной речи по- 
средством описаний; «хотел бы я» иди «ках жаль, что теперь это есть или этого. 
нет», «как жаль, что тогда это было или этого не было». В латинском языке 
такое экелание выражается посредством сопрапеШуиз ораыуиз паремесЫ или 
р1издиатрег!ес. Отрицание — μή или проязведенные от него слова: μηδέ, μήτε, 
μηδείς, μήποτε и др. .. 

1. Е {5’ ἦσϑα δυνατὸς δρᾶν, ὅσον πρόϑυμος εἴ (Ешг. МегасНа, 731) «о если бы ты 
мог (теперь) делать то, что экелаешь!» (== «как жаль, что ты не можеть делаль 
того, что желаешь |). 

2. ᾿Αλλ' ὥφελε Ἰζῦρος ζῆν (Хеп. Ава, 2, 1, 4) «0 если бы Кир был (теперь) 
жявр (== как жаль, что Кира теперь нет в живых»). 
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3, ЕМУ ἐξεκόπην πρότερον τὸν ὀφθαλμὸν λίϑῳ (Ατίβέορη, Νὰ. 24) «ὁ если бы ΜΗΒ 
выбили алышо глаз камнемь (=чкак жаль, что мне πὸ выбили раньше глаза 
камнем №). . . 

4. Μήποτ' ὥφελον λιπεῖν τὴν Σκῦρον (Вор. РЬЙ. 969) «о если бы я никогда 
не покидал Скироса (== ках жаль, что я когда-то покинул Скирос!»), 

Наклонения с частицею ἄν 

$ 1224. Первоначальное значение частицы ἄν неизвестно. В истори- 
чесную эпоху она, по употреблению своему в главных предложениях, 
довольно близка к частице «бы». В главных предложениях ἄν ставится 
при желательном наклонении или при изъявительном наклонении иетори- 
ческих времен, т.е. при ппрефесный шФюоа У аорефав ἱπαϊοδεῖνί, 
раваиатре{есини пд овым, | 

Жехательное наклонение с ἄν 

$ 1295. (715—718) Оръайуив с ἄν обозначает действие, относящееся, 
подобно Ноги п1еайу1, к будущему времени. Но поередотвом орёа- 
Ну0з с ἄν говорящий высказывает свое мнение о будущем действии © 
меньшей уверенностью, чем посредетвом Рабагит $191са5 91: ὅδε ὁ παῖς 
γενήσεται σοφός 910 ребенок станет ученым»; ὅδε ὁ παῖς γένοιτο ἂν 
σοφός «этот ребенок, может быть, станет ученым». Если кто, говоря о 
воем собетвенном будущем действии, употребляет орбайуив с ἄν (в 1-и 
лице) вместо афиши пса, то такой епособ выражения часто бывает 
лишь более скромной формой утверждения, как и по-русски «я сказал 
бы» часто не отличается по смыслу от ‹я скажу». Орфаытиз с ἄν называется 
тодив рофеп ав. Разница между орвауиз ртабвенЫз © ἄν и оран- 
уз ао ὁ ἄν — видовая ($ 1215): орбамуиа ргаев. переводится глаго- 
лом в длительном виде, орбабуиз аог. — глаголом в недлительном виде; 
ко оба они указывают на действие как на относящееся к будущему вре- 
мени, В латинеком языке такому орфауив с ἄν соответотвует сопталой- 
ув робепаНв ргаезедЫа или’ реесЫ. В русском языке орфайуцв с 
ἄν выражается посредетвом условного наклонения (я сказал бы»), или 
посредством описания «могу», чмог бы» с неопределенной формой, или 
может быть», чпожануй» с будущим временем; или (при отрицании) «едва 
ли» о будущим временем. Отрицание --τ οὐ или произведенные от него слова: 
οὐδέ, οὔτε, οὐδείς, обпоте и др. 
Орбамуив Вии никогда не соединяется с ἄν. 
1. Οἱ πολέμιοι, δάρατα ἔχοντες παχέα μακρά, ὅσα ἀνὴρ ἂν φέροι μόλις, τού- 

τοῖς ἐπειρῶντο ἀμύνεσθαι (Хед. ΑπαΡ. ὅ, 4, 25) «неприятели, имея копья 
толетые, длинные, которые человек едва может нести, пытались ими за- 
щищаться». = ΝΞΟ | , 

2, Μάϑοι γὰρ ἄν τις κἀπὸ (==. καὶ ἀπὸ) τῶν ἐχϑρῶν σοφόν (Айзфюрь. Ау. 882) 
«можно научиться умному и у врагов». | 

3. "ἴσως εἴποι τις ἄν (Хелп. Мет. 1, 2,17) «может быть (пожалуй), кто- 
нибудь скажет (сказал бы)». - | ᾿ | 

4, ᾿Ἐχϑροῖς, поту, οὔποτ᾽ ἂν πάϑοις βλάβην (Μοποβὺ, 164) (πὸ веря 
врагам, никогда не потерпишь (не можешь, нельзя потерпеть) вреда». 
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Изъявительное наклонекие с ἄν 

5 1276. (719, 720) Тшасаыхия парешесй и ш@юсаЫтив зомаы с ἄν выражают возможное действие в прошедшем времени, подобно тому, как орамуцв с ἄν 
выражает возможное действие в будущем. Та@сайуцв с ἄν называется 104 {са- 
$1708 рофеп1А118, В латинском языке Такому ἱπαϊοαθίγιιβ с ἄν соответствует οοηαποξίνιβ робепыаШв рирефесЫ. В русском языке ша саыуив с ἄν выражается посредством условного наклонения, или посредством описания «могли, «мог бы» ὃ неопределенной формой, или (пря отрицании) «едва ли» с прошединм временем. Отрацание — οὐ, "Ὠ τετό τις ἄν «можно было думать; ἡγήσω ἄν «подумал бы»; εἶδες ἄν увидел был; ἔγνω τις ἄν «можно было узнать (понять)». 

1. Οἱ Πέρσαι ϑᾶττον, ἢ ὥς τις ἂν фето, (ἐκ τοῦ πηλοῦ) ἐξεκόμισαν τὰς ἁμάξας (Хоп. 
ἌΏΔΡ. 1, 5, 8) «персы скорее, чем можно было думать, вытащили (из грязи) телеги». 

2. Ἔν καπηλείῳ φαγεῖν ἢ πιεῖν οὐδεὶς οὐδ᾽ ἂν οἰκέτης ἐπιεικὴς ἐτόλμησεν (Твоог, 7, 49) «в харчевне поесть или попить (в прежние времена) никто, дьже поря- дочный раб, не осмелился бы». 

$ 1227. Тпаювыуия парецесЫ и шаюамуиа вогвЫ с ἄν употребляются также как тофиа 1тгеаИв для обозначения действия, противоположного действитель- кости, Οὐ этом сказано в главе об условных предложениях ($ 1204), 
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Синтаксис сложного предложения 

8 1228. Относительно наклонений придаточные предложения отчасти 
следуют главным предложениям, отчасти подчиняются особым правилам. 

8 1229. (770—775) В греческом языке нет такой строгой последователь- 
ности времен, какая есть в латинском. Однако употребление истори- 
ческого времени в управляющем предложении может в некоторых случаях 
оказывать влияние нз выбор наклонения в зависимом предложении. 

8 1230. К главным временам относятся: ргаевепа 1ηᾶ,, Фабогат 
14., рефесии 114., парегаНуия всех времен, сопллисйуиз всех времен, 
орбайуив без ἄν, орбащуцв с ἄν, аошафаз ппопуств, 

8 1281. К историческим временам относятся: парегесмит, 
аотафиа 104., р]авдиалтрегесбит, ргаезепз Росии; также ши 
уп8 ΒΟῸΣ. и рыНариии зот., когда эти формы обозначают прошедшее 
время. 

Предложения дополнительные с союзами ὅτι, ὡς 

8 1282. (859—870, 1017—1026) Предложения дополнительные, которые 
по-русски вводятся союзом ччто» («будто»), по-гречески вводятся союзами 
ὅτι, ὡς. 

Они ставятся при ΣΠΔΙΌΛΠΔΣ с значениями; а) «говорить» (λέγω, εἴπον, ἀποχρίνομαι 
чотвечаю»), «знать», «узнавать» (οἶδα, ἐπίσταμαι, γιγνώσκω, ἀγνοέω кие знаю»), «Π0- 
мнить» (μέμνημαι), «чувствоваль» (αἰσϑάνομαι), «слышать» (ἀκούω), «еообщать» (ἀγγέλλω) 
ит. п.; 6) при безличных выражениях: «ясно», «очевидно» (δῆλόν (ἐστι), φανερόν 
ἐστι), ἄδηλόν (ἐστι) κΗΘΗΒΒΘΟΤΗΟΝ); в) при местоимении среднего рода: τοῦτο, 

1%о, в значении что (обстоятельство) что... 

В латинском языке соответствует в одних случаях аосиза@уиа сит 
шНыйуо, в других — предложение с χαρᾷ ехрЫса ии. 

$ 1238. В предложении с ὅτι и ὡς сохраняется то наклонение и время, 
‚ которое было бы в нем, если бы оно было независимым, т.е. ша}сауаз, 
орбайуив © ἄν ($ 1225), шасамуиз парегесЫ или аошзЫ с ἄν (88. 1296, 
1227). Отрицание — οὐ или произведенные от него слова, 

1. Λέγω, ὅτι δεῖ μάχεσϑαι (АтафорьЬ. Ау. 537) «я говорю, что надо сра- 
Жатьсяу, 

2. Οὔ με διαβαλεῖ, ὅτι τὴν πόλιν κακῶς λέγω (АмеорН. Аоь. 502) «он не 
будет клеветать на меня, что я злословлю (налт) город». 

3. Ἐδ ода, ὅτι κακόν με ἐργάσεσϑε (АторЬ. Роб, 72) «я уверен, что вы 
сделаете мне зло», 

4. ᾿Αποφανῶ, ὡς ἐν δίκῃ σε ἔτυπτον (Αχϊδίορμ. МаЬ. 1332) 4я докажу, 
что я бил тебя по справедливости». 
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5. Δῆλον, ὅτι οὐ μοχϑηρὸς ἣν (Αὐϊϑύορα. ῬΙαύ, 1003) «видно, что он был 
не дурной человек». 

6. "ἴσως εἴποιεν ἂν πολλοί, ὅτι οὐκ ἄν ποτε ὁ δίκαιος ἄδικος γένοιτο (Хел, 
Мет. 1, 2, 19) «может быть, многие скажут, что никогда справедливый 
человек не может сделаться несправедливым». 
8 1234. Но, если в главном предложении сказуемов выражено глаголом 

в историческом времени, то в предложении с ὅτι и ὡς — 8) или сохраня- 
ется наклонение и время, которое было бы в нем, если бы оно было нева- 
висимым, 6) или же изъявительное наклонение заменяется желательным 
того же времени, т.е. ἱπα]σαθνντιβ ргаезепЫв переходит в орбамуив 
ртаевелйв, шДсаМуи8 аомзЫ переходит в орбауив аотзН, ἱπά!οα ίναβ 
βαδυτί переходит в орбаШуиз фиг, шойсайуиз реесН переходит в 
орбайуив рефес (т. ев. в сочетание рагНофрина регесй - εἴην); ἃ 
ппреесиша и равдиахарегеомит по 6. ч. остаются без изменения; 
также и побиз рофепаНа ($ 1226) и тойив птеаЦв (8 1297). 

Так как всякое дополнительное предложение с ὅτι или ὡς при глаголе 
веет] или дефатал] есть «косвенная речь» (отаШю оЪбаиа) в малом 
виде (Лат. грамм. $$ 1138—1139), то желалельное наклонение, заменяющее 
собою изъявительное или сослагательное наклонение в этих и других 
придаточных предложениях, называется орфаф1уУив ога+1 0113 0оЪ11- 
Чпае — «желательное наклонение косвенной речи». 

Ἔλεγεν, ὅτι γράφει 
Ἔλεγεν, ὅτι γράφοι 

ны ἔτι тия «он говорил, что он написал». 
Ἔλεγεν, ὅτι γράψει 
Ἔλεγεν, ὅτι γράψοι 

и ὅτι а εἴη } «он говорил, что он (уже) написал». 

Ἔλεγεν, ὅτι ἔγραφε зон говорил, что он писал». 
Ἔλεγεν, ὅτι ἐγεγράφει «он говорил, что он был (уже) написавшимь. 
8 1235. Орфаытив δου δεῖ в предложениях с ὅτι и ὡς имеет значение 

не только видовое, но и временное, т. е., как м1 саМуиз зо, обозна- 
чает прошедшее время недлительного вида, что видно из примера ἔλεγεν, 
ὅτι γράψειε ($ 1215). 

8 1236. В предложениях ὁ ὅτι и ὡς может употребляться орфайуиз 
Райт, как видно из примера ἔλεγεν, ὅτι γράψοι ($ 1216), 

1. ᾿λγέκραγον, ὡς εὖ λέγοι (АтвфорВ. Есо. 431) чони закричали, что 
он хорошо говорит». 

2. Οἱ Θαψακηνοὶ ἔλεγον, ὅτι οὐπώποϑ᾽ οὗτος ὁ ποταμὸς διαβατὸς γέγοϊτο 
πεζῇ (Хеп. ΑπαΡ. 1, 4, 18) «жители Талоака говорили, что эта река никогда 
не бывала доступна для перехода в брод». 

3. Κῦρος ἔλεγεν, ὅτι ἡ ὁδὸς ἔσοιτο πρὸς βασιλέα. μέγαν εἰς Βαβυλῶνα (Хеп. 
Апау, 1, 4, 11) «Кир говорил, что поход будет против великого царя в 
Вавилон). 

4. κεν ἄγγελος, λέγων, ὅτι λελοιπὼς Е Συέννεσις τὰ ἄκρα (Жел. АпаЪ. 
1, 2, 21) ‘пришел гонец и говорил, что Сиэннесий уже оставил высоты», 
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} «он говорил, что он пишет». 

«он говорил, что он будет писать (напишет», 



5. ᾿Απεκρίνατο Κλεάνωρ, ὅτι πρόσϑεν ἂν ἀποϑάνοιεν, ἢ τὰ ὅπλα παραδοίη- 
σὰν (Хеп.Апэ). 2, 1, 10) «Елеанор ответил, что они умерли бы прежде, чем 
выдали бы оружие». 

Вопросительные предложения 

8 123%. (831) Вопросительные предложения бывают прямые и косвен- 
ные, Прямой вопрос есть главное предложение; косвенный вопрос есть 
придаточное дополнительное предложение, находящееся в зависимости 
от главного предложения; «что ты делаешь?» есть прямой вопрос; а в 
сложном предложении: ΟἹ спрашиваю тебя, что ты делаешь», придаточное 
предложение есть коевенный вопрос. 

8 1238. (832) Прямые вопросы, как и другие главные предложения, 
ставятся в изъявительном накловении, в соплапейуиз Ча Маму в (5 1220), 
в шодиз рофепыа[в (8 1225), в шодиз итеаЙз ($ 1227). 

8 1239. (833) Обе формы вопросительных предложений вводятся или 
вопросительными местоимениями (58 410—419) и наречиями ($ 422), или 
особыми вопросительными частицами. Прямые вопросы иногда выража- 
ются только интонацией. 

$ 1240. (834) От вопросов в собственном смысле (т. е. вопросов, требующих 
ответа) следует отличать вопросы ряторические, которые пох видом 

вопроса содержел суждекие утвердительное или отрицательное; таким вопросом 
спрашивающий дает понять, какого ответа он озкидает: «кто в этом сомневается?» 
(= «никто но сомневается»); «кто этого не знает?» (= «всякий знает»); «неужели 
ты в этом сомневаешься?» (== «ты, конечно, не сомневаешься»); «разве ты этого 
не знаешь?» (== «ты, конечно, это знаешь»). 

$ 1241. (835) Вопросительные местоимения суть частью существитель- 
ные, частью прилагательные. 

1. Τίς ἀγορεύειν βούλεται; (Бе, 18, 170) «кто хочет говорить?» 
2. Πόσους ἔχεις ὀδόντας; (Айвюорн. РИаё. 1057) чеколько зубов ты 

имеешь?» «сколько у тебя зубов?» 
3. Ποῦ μοι τὰ ῥόδα (ἐστί); (АпбНо]. 1ушса, ва. НШег, р. 322) «где у 

меня розы?» 
4. Ποῖ βαδίζετε; (Амвюрь. Пув. 125) чкуда вы идете?» 
5. Πῶς ἐσώϑης ἐκ τῆς μάχης; (Раф. СБагш. 153 В) «как ты спасся из 

сражения» 
6. Ποῖ φύγω; (БорВ. Ое4. 061. 828) «куда мне убежать?» 
Т, Ποῖ τραποίμεϑα ἄν (Раф, Ещвуд. 290 А) «куда мы можем обра- 

титьея 

8 1242. (843) Вопроеительные предложения, которые вводятся чаоти- 
цами, разделяются на одночленные (простые) и двучленные (двой- 
ные) и иногда даже многочленные. 

$ 1243. (844) Одночленные прямые вопросы вводятся следующими 
вопросительными частицами: ἄρα (ἄρ᾽ οὐ, ἄρα μή), μῶν, οὐκοῦν, ἢ. 

$ 1244. (845) "Арх и 1 (как латинское пе) указывает, что спрашива- 
ющий не предрешает своим вопросом, какого ответа (утвердительного, или 
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отрицательного) он ждет от своего собеседника. Но по 6. ч. из общей 
связи речи видно, какой ожидается ответ, — утвердительный, или отрица- 
тельный, По-русски али». 

8 1245, (847) Ар’ οὐ и οὐκοῦν, ἃ также одно οὐ (как латинское поппе) 
употребляются тогда, когда спрашивающий желает указать, что он ожи- 
дает ответа утвердительного: по-руески «неужели не?» разве не» 

8 1246. (846) ρα μή и μῶν, а также одно μή (как латинское пихта) 
употребляются тогда, когда спрашивающий желает указать, что он ожи- 
Дает ответа отрицательного: по-русски «неужели?» «разве?» 

1, "Ара τοῦτο ἐγώ пот ὄψομαι; (Айзфорь. ΝΡ. 469) «увижу ли я это 
когда-нибудь» 

2. Ар’ ἐθελήσειεν ἂν ἡμῖν διαλεχϑῆναι; (Р1аф, Сютр. 447 В) «захотел ли 
бы он поговорить с нами 

3. "Ар’ οὐ παντὶ δῆλον τὸ τοιόνδε; (Раф. РЕаейг. 263 А) «разве не всякому 
ясно вот что?» ΝΕ 

4, ᾿Αρά γε μὴ ἐμοῦ προμηϑεῖ; (Раф. От, 44 Е) чнеужели ты озабочен 
{беспокоишься) обо мне?» 

5. Μῶν ἐν ἐλάττονί τινι νῦν ἐσμεν ἀπορίᾳ; (Р1а%. Ворь. 250 0) ‘разве мы 
находимся теперь в каком-нибудь меньшем затрудневии*» 

$ 1247. (848) Вопросы могут не иметь никакого вопросительного слова; 
вопрос тогда выражается только интонацией, как и по-русски. 

Σώκρατες, καϑεύδεις; (Раф, Сопу. 218 0) «Сократ, ты спишь 

$ 1248. (850) В двойных и многочленных прямых вопросах пер- 
вый вопрос вводится частицею πότερον (средний род от πότερος), а иногда, 
выражается и без вопросительной частицы; второй и все следующие — 
частицею %. По-латыки в таком вопросе отавитея ифгат — ап, пе --- ап. 
По-русски: али — или». 

1. Πότερον ἀναμάρτητοί εἶσιν οἱ ἄρχοντες ἐν ταῖς πόλεσιν, ἢ οἵοί τι καὶ 
ἁμαρτεῖν; (Раф. Вейр. 339 В) «непогретимы ли правители в государствах, 
или могут в чем-нибудь и ошибиться» 

2. Ὦ Σώκρατες, ἐγρήγορας, ἡ. καϑεύδεις; (Раф. Ргоф. 310 В) «Сократ, 
проснулся ты, или спишь» 

8 1249. (853) В косвенных волросах употребляются или те зке 
вопросительные местоимения и наречия, которые употребляются в пря- 
мых вопросах: τίς, πότερος, πόσος, ποῖος, πηλίκος (8 491, 1-ая колонна), 
ποῦ, πόϑεν, ποῖ, πότε, πηνίκα, πῶς, πῇ ($ 429, 1-ая колонна), или косвенно- 
вопросительные местоимения и наречия: ὅστις, ὁπότερος, ὁπόσος, ὁποῖος, 
ὁπηλίκος ($ 421, 5-ая колонна), ὅπου, ὁπόϑεν, ὅποι, ὁπότε, ὁπηνίκα, ὅπως, 
ὅπῃ ($ 422, Б-ая колонна). 

8 1250. Вопросительная частица в коевенном одночленном вопросе 
есть εἰ «ти», «не — ли». 

$ 1251. В косвенных вопросах употребляются те же наклонения, ко- 
торые употребляются в прямых вопросах ($ 1238). _ 

$ 1252. Но, если в главном предложении сказуемое выражено глаголом 
в историческом времени, то в косвенном вопросе (как и в предложении с 
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ὅτι и ὡς: $ 1234) а) или сохраняется наклонение и время, которое было 
бы в прямом вопросе, 6) или же изъявительное наклонение и сопиией- 
упз дифНайуия заменяются желательным наклонением того же времени. 

“Нрето με, τί (8 ти) γράφω 
"Нрелб με, τί (8 τι} γράφοιμι 

"Ἤρετό με, τί (8 τὸ ἔγραψα 
"Нретб με, τί (8 τῇἡ γράψαιμι 
"Ἤρετό με, τί (6 τῇ γράψω «он спросил меня, чтб я буду писать 
"Ἤρετό με, τί (8 τι) γράψοιμι } (назишу)». 
"Ἤρετό με, τί (8 τι) γέγραφα «он спросил меня, πτό я (уже) 
"Нретб με, τί (8 τι} γεγραφὼς εἴην написал», 
"Нретб με, τί (6 ти) γράφῃ | чон спросил меня, чтб ему писать 
”Нретб με, τί (8 τι) уе | {== «что он должен писать»). 
"Ἤρετό με, τί (8 τι γράψῃ | чон спроеил меня, чтб ему написать» 
"Нретб με, τί (8 τῇ γράψειε } (= «что он должен написать»). 

} «он спросил меня, чтб я пишу». 

} «он спросил меня, чтб я написал». 

1253. Орайуив ао8Ы в косвенных вопросах, заменивший собою 
шов уив аошз (но ие сопапейуиа ЧарЙвыуив аошзЫ) прямого 
вопроса, имеет значение не только видовое, но и временное (как в пред- 
ложениях о ὅτι и ὡς: $ 1235), т. е., как шозуиз аошвЫ, обозначает 
прошедшее время недлительного вида, что видно из примера ἤρετό με, τί 
($ τῇ γράψαιμι ($ 1216). 

$ 1254. В косвенных вопросах (как в предложениях ὁ ὅτι и ὡς) может 
употребляться орбеуиз Нлбит, как видно из примера ἤρετό με, τί (8 τῇ 
γράψοιμι ($ 1216). 

$ 1256. В латинском языке косвенный вопрос выражается сослага- 
тельным наклонением. В русском языке косвенный вопрос, по накло- 
нению и времени сказуемого, не отличается от прямого. 

1. Λέγε, ὅτου ἐπιϑυμεῖς (ош. 2, 472) говори, чего ты желаешь», 
2. Τίς ἂν φράσειε, ποῦ ἐστιν ἡ Λυσιστράτη (АмзфорН. Τιγβ. 1086) «кто мо- 

жет сказать, где (находится) Лисистрата!» | 
3. Ὅ τι λέξεις, βούλομαι ἀκοῦσαι (Амефорь. ΝῸΡ. 1344) «я хочу услы- 

щать, что ты скажешь. 
4, Μὴ κρύψῃς, 8 τι πεπόνϑαμεν κακόν (АмаворЬ. Тов. 714) «не скрывай, 

какое несчастие с нами случилось». 
5. ἜΣ ὅτου ἤρξατο ἡ μάχη γενέσϑαι, χρὴ λέγειν (Амафорь. №иЪ. 1351) 

«надо сказать, с чего начался бой», 
6. Пар’ ἐκείνου πυϑέσϑαι βουλόμεϑα, εἴ που τοιαύτην εἶδε πόλιν (ἀχίβύορα. 

Ау. 48) «ΜῊ хотим епросить его, видел ли он где-нибудь такой городу. 
7. ᾿Ερωτᾷ ὁ Κρίτων, πῶς με ϑάπτῃ (Раф. РЬзей. 115 С) «Критон спра- 

шивает меня, как ему меня хоронить». 
8. ᾿Ηρώτα, τί πάϑοιεν (Хеп. ὕγε. 2, 3, 19) «он спративал, что с ними 

случилось». — В прямом вопросе было бы: τί ἐπάϑετε; | 
9. Τοὺς ἀνθρώπους ἤλεγχον, εἴ τινα εἰδεῖεν ἄλλην ὁδόν (Χϑη. АлаЪ. 4, 1,23) 

они расспрашивали тех людей, зналот ли (не зналот ли) они какую-нибудь 
другую дорогу». — В прямом вопросе было бы: ἄρα ἴστε, 
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10. Οἱ ᾿κπιδάμνιοι τὸν ϑεὸν ἐπήροντο, εἰ παραδοῖεν Κορινϑίοις τὴν πόλιν 
(Тьис. 1, 26, 1) жители Эпидамна водросили бога (== оракул), отдать ли 
им город коринфянам». — В прямом вопросе было бы: ἄρα παραδῶμεν. 

8 1256. (867) В двойных и многочленных косвенных вопросах 
употребляются те же наклонения, как в одночленных ($ 1951—1254). 
Они вводятся частицами: εἰ — или εἴτε — εἴτε (ἃ также πότερον — ἢ, 
как в прямых вопросах: $ 1248), По-русски: (τὰ — или». 

᾿Ερωτᾷ, εἰ ἀληϑές ἐστι τοῦτο, ἢ ψευδές «он спрашивает, верно ли это, 
или ложно» (или εἴτε ἀλ. ἐστι, εἴτε ψευδές). 

᾿Ηρώτα, εἰ ἀληϑές ἐστι τοῦτο, ἢ ψευδές | «он спрашивал, верно ли 
᾿Ηρώτα, εἰ ἀληϑὲς εἴη τοῦτο, ἣ ψευδές это, иди ложноь. 

1. Ἢ μήτηρ διηρώτα τὸν Κῦρον, πότερον βούλοιτο μένειν, ἢ ἀπιέναι (Хелп. 
Сут. 1, 3, 16) чмать спрашивала Кира, хочет ли он оставаться, или уйти». --- 

прямом вопросе было бы: πότερον βούλει, 
2. Οἱ Πλαταιῆς ἐβουλεύοντο, εἴτε κατακαύσωσιν, τοὺς Θηβαίους, εἴτε τι 

ἄλλο χρήσωνται (ТВис. 2, 4, 6) «илатейцы обдумывали, ожечь ли им фи- 
вандев, или сделать с ними что-нибудь другое. — В прямом вопросе 
было бы: πότερον καταχαύσωμεν, ἢ χρησώμεϑα. 

3. Ὁ Κλέαρχος ἐβουλεύετο, Πρόξενον καλέσας, εἰ πέμποιέν τινας, ἢ πάντες 
ἴοιεν ἐπὶ τὸ στρατόπεδον. (Хеп. АлзЪ. 1, 10, δ) «Клеарх, приглаеив Про- 
ксена, совещался ὁ ним, послать ли кого-нибудь, или всем идти к лагерю, 
— В прямом вопросе было бы: πότερον πέμπωμεν, ἢ ἴωμεν. 

Предложения цели 

8 1257. (790—794) Предложения цели (или финальные) вводятся 
посредством союзов; ἵνα, ὅπως, ὡς «чтобы». Отрицание в них — μή; оно 
употребляется также и в значении союза «чтобы не. Наклонения в вих — 
Ομ) ποῦ или орбайуив. СоплалеИуив может быть во всяком финаль- 
ном предложении. Орбауив может быть лишь тогда, когда сказуемое 
главного предложения, от которого вависит финальное предложение, 
выражено глаголом в историческом времени ($ 1231). 

8 1258. Разница между соп]илсЫуйв ргаезверИв и соплшеМуиз аомзЫ 
— видовая. Также и разница между орбамуив ргаевелЫв и орбайуив 
ΟΣ βου — видовая ($ 1215). Поэтому соп]маойуи8 ртаев. и ορύαθίγυβ 
ргаев. переводятся глаголом в длительном виде, а сопралоНуив ао. и 
орбатив аог. — глаголом в недлительном виде. Орбайуиз аи не 
ставится в финальных предложениях. 

8 1259. В латинском языке в финальных предложениях ставится ргае- 
зепз или парег#еонид οοπ͵αποῦν,. В русском языке ставится «чтобы» с 
прошедшим времевем (т. е. «что» с условным наклонением), а, при одина- 
ковых подлежащих в главном и придаточном предложении, при союзе 
ччтобы» ставится инфинитив; возможен также один инфинитив без «чтобы», 
отглагольное существительное. и другие обороты. | 

Τοὺς φίλους εὖ ποιεῖ, ἵνα (ὅπως, 66) αὐτὸς εὖ πράττῃ он делает добро 
друзьям, чтобы самому жить счастливо». 
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Τοὺς φίλους εὖ ἐποίει, ἕνα (ὅπως, ὡς) αὐτὸς εὖ πράττῃ 
Τοὺς φίλους εὖ ἐποίει, ἵνα (ὅπως, ὡς) αὐτὸς εὖ πράττοι 

«он делал добро друзьям, чтобы самому жить счастливо». 

1. Οἱ μὲν λοιποὶ ζῶσιν, ἕνα ἐσθίωσιν, αὐτὸς (== Σωκράτης) δὲ ἐσθίω, ἕνα 
ζῶ (βύον. Ног. 11, 22: слова Сократа) чостальные люди живут, чтобы 
есть; ἃ сам я ем, чтобы жить. 

2. Σιωχκράτης ἔλεγε, τοὺς μὲν ἄλλους ἀνθρώπους ζῆν, ἵνα ἐσϑίοιεν, αὐτὸς 
δὲ ἐσϑίειν, ἵνα ζῴη (Ὀίορ. Гаетф. 2, 5, 16, 34) «Сократ говорил, что осталь- 
ные люди живут, чтобы есть; ἃ он сам ест, чтобы жить. 

8. Δυστυχῶν κρύπτε, ἵνα μὴ τοὺς ἐχϑροὺς εὐφράνῃς (Ремапаег арий 
БоЬ. Е1огИ. 3, 79, ἡ) «находясь в несчастии, скрывай это, чтобы не доста- 
вить радости врагам», 

4. М} σπεῦδε πλουτεῖν, μὴ ταχέως πένης γένῃ (Мопоз%. 358) «не торопись 
быть богатым, чтобы не стать скоро бедным». 

5. Βἰσεβεβλήκεσαν εἰς τὴν “Ῥηγίνων οἱ Λοκροί, ἕνα μὴ ἐπιβοη ϑῶσι τοῖς 
Μεσσηνίοις (Το, 4, 1, 3) «ΠΟΚΡΕΗ вторглись в область регинцев, чтобы они 
(= регянцы) не помогали мессенцам». 

Дополнительные предложения с союзами ὅπως и ὡς 

8 1260, (796—802) Союзы ὅπως (μὴ) и ὡς (μή) “чтобы (не)» употребля- 
ютбя также в предложениях дополнительных, которые логически 
предотавляют собою дополнение (или подлежащее) управляющего глагола. 
Они ставятся при глаголах с значениями: «заботиться» (ἐπιμέλομαι, φρον- 
τίζω, μέλει μοι), «отремиться» (σπουδάζω), «обдумывать (σκοπέω, βουλεύομαι), 
«действовать» (ποιέω, πράττω, μηχανάομαι) и др. 
В них ставится Нуагит ἱπάϊοαύίνί, & иногда и наклонения финальных 

предложений, т.е, ΘΟ) ΠΟ νὰ ргаевелыв и соп]рапемуиз аомзЫ или 
орфауцв ртаезейЫ в и ортаМуцв аобзЫ (88 1257, 1258). 

$ 1261. В латинском языке этим предложениям соответствуют пред- 
ложения с αὐ (ле) оБесйуит. В русском языке они переводятся так же, 
как предложения цели, с союзом «чтобы» ($ 1259). 

1. Τὸν ποιμένα δεῖ ἐπιμελεῖσϑαι, ὅπως σῷαί τε ἔσονται αἱ οἵες καὶ τὰ 
ἐπιτήδεια ἕξουσιν (Хеп. Мет, 8, 2, 1) «пастух должен заботиться о том, 
чтобы овцы были целы и имели корм». 

2. Ὅπως μὴ ἐπὶ βασιλεῖ γενησόμεϑα, πάντα ποιητέον (Хеп. Апа$. 3,1, 
18) «надо вое сделать, чтобы не попасть под власть (персидского) царя». 

3. Κῦρος τῶν παρ᾽ ἑαυτῷ βαρβάρων ἐπεμελεῖτο, ὡς πολεμεῖν τε ἱκανοὶ 
εἴησαν καὶ εὐνοϊκῶς ἔχοιεν αὐτῷ (Хеп. Ала). 1,1, 5) «Кир заботился, чтоб 
его персы были годны для войны и расположены к нему». 

Дополнительные предложения ‘с μῇ при глаголах 
и выражениях боязни 

8 17269. (804—808) При глаголах и выражениях с значениями: «бояться» 
(φοβέομαι, δέδοικα, ὀκνέω), честь опасение» (δέος ἐδτί, φόβος ἐστί), честь опас- 
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ность» (κίνδυνός ἐστι), чостерегаюсь» (φυλάττομαι, εὐλαβέομαι), чемотрю (с 
опасением) (ὁράω) и др. ставится предложение с μὴ и μὴ οὐ, Предложекие 
с μή указывает на факт, нежелательный для боящегося лица (по-латыни: 
пе), а предложение ὁ μὴ οὐ указывает на факт, желательный для него 
(по-латыни: пе поп или αὖ). По-русски предложение с ий переводится 
предложением с союзом что» (6 будущими) или ачтобы не» (с прошедщим), 
или неопределенной формой без отрицания, еели подлежащее главного и 
придаточного предложения одно и то же; предложение с μὴ οὐ пере- 
водится предложением с союзом «что не» (с будущим) или неопределенной 
формой с отрицанием, если подлежащее главного и придаточного пред- 
ложения одно и то же. 

$ 1268, В них ставятся наклонения финальных предложений, т, 6. 
сопуидейуив ргаевепыз и сопипомуиз аозЫ или орфамуив ргаезеныв 
и орба Уз аомзЫ ($ 1257). ОопрапеЫунв (ртаез. и аог.) может быть во 
всяком предложении при глаголе боязни. Орфауиз (ргаев, и аог.) может 
быть лишь тогда, когда сказуемое главного предложения выражено 
глаголом в историческом времени (8 1231). 

$ 1264. Разница между сопрапемуиз ртвевеп в и соприсЫуца аомаЫ 
— видовая. Также и разница между орбаМуиз ргаезелыз и орбайуцз 
аой8й — видовая ($ 1216). Поэтому σοπ]ππούίναβ ргаез, и ορ δα 8 
ргаез. переводятся глаголом в длительном виде, ἃ соп]апсуиз аог. и 
орёауив ΒΟΥ. — глаголом в недлительном виде. Ορ δύνα Вфай не 
ставится в этих предложениях. 

" . «боюсь, что отец придет (чтобы, как бы 
Φοβοῦμαι, μὴ ὁ πατὴρ ἔλϑῃ | не пришел; не а вы), 
᾿Εφοβούμην, μὴ ὁ πατὴρ ἔλϑῃ ᾿ я боялся, что отец придет (чтобы 
᾿Εφοβούμην, μὴ ὁ πατὴρ ἔλϑοι не пришел и т. д.)». 
Φοβοῦμαι, μὴ ὁ πατὴρ οὐκ ἔλθῃ 4боюсь, что отец не придет. 
᾿Εφοβούμην, μὴ ὁ πατὴρ οὐκ ἔλϑῃ 
᾿Εφοβούμην, μὴ ὁ πατὴρ οὐκ ἔλϑοι 
Φοβοῦμαι, μὴ ἁμάρτω «боюсь ошибиться». 
Φοβεῖται, μὴ οὐ χαρίσηται τῷ πατρί чон боится не угодить отцу». 

} «Я боялся, что отец не придет», 

1. Οὐ τοῦτο δέδοικα, μὴ οὐκ ἔχω, 6 τι δῶ ἑκάστῳ τῶν φίλων, ἀλλὰ μὴ 
οὐκ ἔχω ἱκανούς, οἷς δῶ (Жеп. АпаЪ. 1, 7, 1) «не того боюсь я, что не буду 
иметь, чтб дать каждому из друзей, а того (боюсь), что не буду иметь до- 
статочного числа друзей, которым дать. | 

2. Δέδοικα, μὴ καὶ τοῖς παισὶ τὸν πόλεμον ὑπολίπωμεν (ТФие, 1, 81, 6) 
«боюсь, как бы мы не оставили войну и детям», «боюсь, что мы оставим. , Ὁ) 

3. Ξενοφῶν ἐφοβεῖτο, μὴ οὐ δύναιτο ἐκ τῆς χώρας ἐξελθεῖν τῆς βασιλέως 
(ζει. Απδῦ, 3, 1, 12) «Коенофонт боялся, что он не будет иметь возмож- 
ности выйти из страны (персидского) царя». 

4. Ζεὺς ἔδεισε περὶ τῷ γένει ἡμῶν, μὴ ἀπόλοιτο πᾶν (Р]аё. Ргов, 392 В) 
«Зевс испугался за наш.(= человеческий) ‘род, как бы он не. погиб весь». 

5. Κῦρος ὑπερεφοβεῖτο, μὴ ὁ πάππος ἀποϑάνῃ (Хеп. Сут, 1, 4, 2) «Кир 
страшно боялся, как бы дед не умер». 
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Предложения причины 

8 1265. (871—876) Предложения причины вводятся посредством сою- 
808: ὅτι, διότι, ὡς «ΠΟΤΌΜΥ что», «так как», ἐπεί, ἐπειδὴ “так как». 

8 1266. В предложении причины сохраняется то наклонение и время, 
которое было бы в нем, еели бы оно было независимым, — по 6. τ, ш@1- 
сайуиз, — Отрицание — οὐ, 

8 1267. В цатинском языке предложения причины выражаются по- 
средетвом союзов: 9104, фша, диотат, фапуо, — отчасти © ззюаМуцв, 
отчасти в сопршойуив. В руеском языке им соответствуют предложения 
с союзами: «потому что», атак каю, с ивъявительным наклонением, 

1. Οἱ θηβαῖοι ἀπιέναι ἐβούλοντο ἐκ τῆς χώρας, ὅτι ἑώρων ἐλάττονα τὴν 
στρατιὰν ха’ ἡμέραν γιγνομένην (Хеп. Н1в$. 6, 5, 50) «фиванцы хотели 
уходить из страны, лотому что (так как) видели, что войско ὁ каждым 
днем остановится меньше, 

2. ᾿Δριαῖος ἐφ᾽ ἁμάξης ἐπορεύετο, διότι ἐτέτρωτο (Хец. Апа. 2, 2, 14) 
«Ариэй ехал на ловозке, потому что был раненым». 

ὃ, ᾿Ἐπεὶ ὑμεῖς ἐμοὶ οὐκ ἐϑέλετε πείϑεσϑαι οὐδὲ ἔπεσϑαι, ἐγὼ σὺν ὑμῖν 
ἕψομαι (Хеп. Апяф, 1, 8, 6) «τὰκ как вы не хотите повиноваться и идти (00 
мною), то я пойду с вами». 

Предложения следствия 

8 1268. (820—830) Предложения следотвия вводятся посредством союза 
ὥστε (и резке ὡς) «так что». Они имеют двоякую конотрукцяю: 

8 1269. а) В предложении следотвия ставится то наклонение и время, 
которое было бы в нем, если бы оно было независимым, — по ὅ. ч. ш@;- 
сайтов. — Отрицание — оф. Иногда такое предложение бывает логи- 
чески настолько самостоятельным, что удобнее переводить’ его главным 
предложением с союзом «поэтому», «итак». 

$ 1270. δ) В предложении следотвия ставится ши! из, — по 6. ч. 
ртаезейа или аотз; между этими инфинитивами разница — видовая 
(ἃ не временная: $ 1216); поэтому шмыуив ргаев. может означать и 
настоящее, и прошедшее, и будущее — длительного вида; ἃ шЁшыуиз аот, 
может означать и прошедшее, и будущее — недлительного вида. По б. ч, 
инфинитив означает время, выражаемое управляющим глаголом. — 
Отрицание — μή. 
Подлежащее инфинитива, если оно не одинаково с подлежащим упра- 

вляющего глагола, отавитоя в вин, п, ($$ 1349, 1350, 1359), 

$ 1271. В одних случаях возможны обе конструкции, в других случаях 
возможна только одна из них. | 
8 1272. В латинском языке обеим конетрукциям одинаково соот- 

ветствует предложние © αὖ сопзесийуши и сослагательным накл. В рус- 
оком языке обе конструкции переводятся предложением с ΒΚ что» и 
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изъявительным накл.; вторую (инфинитивную) конструкцию можно иногда 
переводить предложением с «так чтобы» и прошедшим временем (т. е. с 
«так чтоу и условным наклонением), или с «так чтобы» и неопределен- 
ной формой. 

1. Οὕτως ἠλιϑίως διεκείμην, ὥστε ὥμην, τὴν ἐμαυτοῦ γυναῖκα πασῶν 
σωφρονεστάτην εἶναι τῶν ἐν τῇ πόλει (Туз. 1, 10) «я был настолько глуп, 
что считал свою эжену самой нравственной из всех женщин в городе». 

2. Οὕτως ἰσχυρόν ἔστιν 1 ἀλήϑεια, ὥστε πάντων ἐπικρατεῖν τῶν ἀνθϑρω- 
πίνων λογισμῶν (Девобш. 1, 84) истина есть нечто столь сильное (есть 
такая сила), что она берет верх над всеми человеческими соображениями». 
— Здесь Ш, ргаев. ἐπικρατεῖν имеет значение настоящего времени, ΠΟ- 
тому что управляющий глагол ἐστίν выражает действие настоящего вре- 
мени. 

3, Κῦρος τόν те προοφειλόμενον μισϑὸν ἀπέδωκε καὶ ἔτι μηνὸς προέδωκεν, 
ὥστε τὸ στράτευμα πολὺ προϑυμότερον εἶναι (Хеп. Н1з%. 1, ὅ, Т) «Кир 
уплатил и прежнее жалованье, и дал еще вперед за месяц, так что войско 
было гораздо более ревностно», — Здесь 4. ргаев. εἶναι имеет вначение 
прошедшего времени длительного вида (имперфекта), потому что управляю- 
щие глаголы ἀπέδωκε и проёбокеу выражают действия прошедшего вре- 
мени, 

4. Οἱ στρατιῶται τοσαύτην κραυγὴν καὶ ϑόρυβον περὶ τὴν σκηνὴν ἐποίησαν, 
ὥστε καὶ τὸν στρατηγὸν καὶ τοὺς ταξιάρχους ἐλϑεῖν (Пета. 54, 6) чсолдаты 
подняли такой крик и шум около палатки, что и стратег и таксиархи 
пришли» — Здесь Ш, аог. ἐλϑεῖν имеет значение прошедшего времени 
недлительного вида (вориста), потому что управляющий глагол ἐποίησαν 
выражает действие прошедшего времени. 

5. ᾿ἘΠγώ σε, ὦ πάτερ, ϑρέψω καλῶς, ἄγων μετ᾽ ἐμαυτοῦ πανταχοῖ, ὥστε 
ἡδέως διάγειν σε τὸν λοιπὸν χρόνον (Ατἰβίορ. Уезр. 1001) «я хорошо буду 
содержать тебя, батюшка, буду водить тебя всюду с собою, так что ты 
будешь приятно проводить остальное время (жизни)». — Здесь ἐπί, рхгаев. 
διάγειν. имеет вначение будущего времени длительного вида, потому что 
управляющий глагол θρέψω выражает действие будущего времени. 

6, Οὐ γὰρ τοσαύτας οὔτ᾽ ἀπειλὰς οὔτε πῦρ : 
“Ἥξουσ᾽ ἔχοντες, ὥστ᾽ ἀνοῖξαι τὰς πύλας 
Ταύτας (Αυϊδίορῃ, Гув. 249) | 

«они не принесут с себою (буквально: «не придут имея») столько угроз, 
и огня, чтобы открыть эти ворота» — Здесь 114. аог. ἀνοῖξαι имеет значение 
будущего времени. недлительного вида (буквально: «что откроют»), по- 
тому что управляющий глагол ἥξουσι выражает действие будущего 
времени. 

1. Οἱ στρατιῶται κραυγὴν πολλὴν ἐποίουν, ὥσ τε καὶ τοὺς πολεμίους ἀκούειν" 
ὥστε οἱ ἐγγύτατα τῶν πολεμίων καὶ ἔφυγον ἐκ τῶν σκηνωμάτων (Жеп.АпаЪ. 
2, 2, 17) волдаты производили громкий крик (громко кричали), так что 
и неприятели слышали; поэтому ближайшие из числа неприятелей даже 
убежали. из палаток». — Здесь в первом предложении следствия поставлен 
таНЫЫуи8 ἀκούειν, во втором ἱπάϊοαῤίντι ἔφυγον. потому что логически 
оно более самостоятельно, чем первое, 
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Условные предложения 

8 1273. (877) Условные предложения вводятся союзом εἰ чеели» и слож- 
ными с ним союзами: εἴπερ «еели действительно», εἴτε — εἴτε “ли — или», 
ἐάν (которое может сливаться в ἤν или ἄν) если». 

8 1274. (877) Сложное предложение, состоящее из соединения прида- 
точного условного предложения © главным, называотея условным 
периодом. 

8 1275. (878) В условном периоде придаточное предложение назы- 
ваетея «прбтасис» (πρότασις), а главное — чапбдосие» (ἀπόδοσις). 

8 1276. (878) По значению, равно как и по форме, условные периоды 
равделяются на следующие 4 группы: 
Протасис: Аподосис: 
1. εἰ с ш@саМуив всех времен  ш@1саЫуив или всякая другая фор- 

ма сказуемого главного предло- 
жения. 

2. ἐάν ὁ соплшейтиз (ртаез. или ἱπαϊοδύϊγυβ Фиат: или порегай ув. 
аот.) 

3. εἰ ὁ ορύα νυ (ргвев. или 801.)  орбайуив (ргаез. или аог.) ὁ ἄν, т.е. 
шодиз робепНаЦв ($ 1225). 

4. εἶ с ἱπαἸοαύϊντιδ ргаефег (парЁ. — дса уиз ргаебем (ипрё. или аог.) 
ихи 807.) с ἄν, т.е. шодив хеаДв (5 1297). 

$ 1277. (879) Чтобы понять значение этих форм, лучше воего сравнить их 
с формами условных пернодов в русском языке. Русский язык имеет лишь две 
формы: в первой форме чесли» соединяется с изъявительным наклонением; во 
второй форме чесли» соединяется с условным наклонением (или, иначе говоря, 
во второй форме ставится «если бы» с прошедшим). Разниць между ними та, 
что посредством первой формы говорящий высказывает предположение объективно, 
не выражая своего мнения о том, соответствует ли действительности предполо- 
жение, или нет; ἃ посредством второй формы он высказывает. такое предполо- 
жение, которое он представляет не соответствующим действительности. Например, 
когда я говорю: чеоли изучение древних языков развивает ул, то оно всеж 
необходиноя, τὸ из этой фразы не видно, считаю ли л древние языки развивающими 
ум. Но, когда я говорю: чесли бы изучение древних языков развивало ул, то 
оно было бы введено 80 всвх странах», — то этой формой предположения я даю 
понять моему собеседнику, что я не считаю древние языки развивающими ум, 
потому что здесь сокрыта мысль: «но изучение древних языков не развивает ума, 
а потому оно и не введено во всех отранах». Напротив, когда я говорю: «если 
бы изучение древних языков не развивало ула, то оно не было бы введено 9 
культурных отранах», — я даю понять своему собеседнику, что я считаю древние 
языки развивающими ум, потому что здесь скрыта мысль: «но изучение древних 
языков развивает ум, а потому оно и введено в культурных стралах». 

$ 1278. (880) Из четырех греческих форм условных периодов первая и 
вторая формы соответствуют русской первой форме (чесли»), ἃ третья и 
четвертая — русской второй форме («если бы»). Разница между греческими 
первой и второй формами заключается в том, что посредетвом лервой 
формы высказывается предположение, относящееся к области настоя- 
щего или прошедшего времени (и редко будущего), т.е. она соответствует 
русской форме чеели» с настоящим или прошедшим; а поередетвом второй 
формы высказывается предположение, относящееся к области будущего, 
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т.е. она соответствует русской форме «если» с будущим. Точно так же, 
разница между третьей и четвертой формами заключается в том, что 
посредством третьей формы высказывается предположение, относящееся 
к области будущего, ἃ посредством четвертой формы высказывается пред- 
положение, относящееся к области настоящего или прошедшего. Под 
будущим разумеется не только отдаленное будущее, но даже и такое, 
которое следует непосредственно за моментом речи говорящего. Равным 
образом, под прошедшим разумеется не только отдаленное прошедшее, 
но даже и такое, которое предшествует непоередотвенно моменту речи 
говорящего. По-русски греческая третья и четвертая форма выражается 
одинаково, — посредством чесди бы» с прошедшим. 

$ 1279. (881) Таким образом, первой греческой формой говорящий 
высказывает предположение, относящееся к настоящему или прошед- 
шему, и притом объективно, т.е. не обнаруживая своего мнения об отно- 
шении предположения к действительности. 

8 1280. (881) Второй формой говорящий высказывает предположение, 
относящееся к будущему, и притом объективно, т.е. не обнаруживая 
своего мнения о том, ожидает ли он, или не ожидает исполнения этого 
предположения в действительности. 

$ 1281. (882) Третьей формой говорящий высказывает предположение, 
относящееся к будущему, и притом субъективно, т. е. давая понять в 
скрытом виде, что он не ожидает исполнения этого предположения в 
действительности. 

$ 1283. (883) Четвертой формой говорящий высказывает предпо- 
ложение, относящееся к настоящему или прошедшему, и притом субъек- 
тивно, т.е. давая понять в скрытом виде, что такое предположение про- 
тивоположно действительности, 

$ 1283. (888) Третья форма передается на русский язык одннаково ὃ 
четвертой. Поэтому иногда по русской форме чесли бы» невозможно определить, 
какая форма соответствовала, бы ей в греческом языхе,. На практике надо добавить 
в русской фразе такого типа, какое-либо указание на время, к которому относится 
предположение, напр. «если бы это было (вчера, завтра, в данную минуту)»; 
ἃ еще удобнее, предоставить себе, к какому времени отпосится действительность, 
которой противополагается такое условие: например, предположение «если бы 
была хорошая погода, я гулял бы (пошел бы гулять)» может противополагаться 
такой действительности: чно на сажом деле сейчас (в данную линуту) нет хо- 
рошей погоды, и потолу я не гуляю», или “но на санон деле вчера не было 
хорошей погоды, и потому я не зуляля или «но на салон деле завтра, вероятно, 
не будет хорошей позоды, и потому, вероятно, я не буду гулять (не пойду 
гулять)». В зависимости от того, к какому времени относится действительность, 
должна быть выбрана и форма греческого условного периода, 
8 1284. Разница между наклонениями настоящего и аориста в услов- 

‚ных периодах, как по 6. τ, и в других случаях, — видовая ($ 1215). По 
самому свойству видов глагола, в протасисе второй формы сопуаисЫуиз 
δου, выражает будущее, предшествующее будущему аподовиса; ἃ соп- 
Гапейуив ргаез. протасиса по 6. ч, (но не всегда) выражает будущее, 
современное будущему аподосиса. 
8 1285. (893) В четвертой форме 11орег{есбил обозначает длитель- 

кое или повторяющееся действие, противопомоэкное действительности как 
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в настоящем, так и в прошедшем времени, т.е. употребляется там, где 
истинное положение дед было бы выражено через ргаезепз или парег- 
{есбит. — Аог1афивз обозначает недлительное действие, противополож- 
ное действительности только в прошедшем времени, т. е. употребляется 
там, где истинное положение дел было бы выражено через аот!вбаз. По 
самому свойству своему, аошафав не может указывать на противопо- 
ложность действительности в момент речи говорящего, т, е. там, где истин. 
ное положение дел было бы выражено через ргаевепа. 

8 1286. (896) Для краткости можно назвать формы греческих условных 
периодов так: первая — реальная, вторая — футуральная, третья — 
потенциальная, четвертая — ирреальная. 

8 1287. Отрицанием в протависе служит μὴ или произведенные от него 
слова: μηδέ, μήτε, μηδείς, μήποτε и др. Отряцанием в аподосисе служит οὐ 
или произведенные от него слова: οὐδέ, οὔτε, οὐδείς, οὔποτε (кроме тех 
случаев, когда глагольная форма сама по себе требует отрицания μή: 
парегаМуив, соплшеНуца ртом уаз, орфайуив). 

$ 1288. Греческим реальной и футуральной формам соответствует ла- 
тинокая реальная, греческой потенциальной — латинская потенциаль- 
ная, греческой ирреальной — латинская ирреальная. 

А. Реальная форма 

$ 1289. (897) Схема: Ей τοῦτο πιστεύεις, ἁμαρτάνεις чесли ты этому веришь, 
то ошибаешься», 

ЕЁ τοῦτο ἐπίστευες, ἡμάρτανες «если ты этому верил, то ошибался». 
ЕЁ τοῦτο ἐπίστευσας, ἥμαρτες если ты этому поверил, то ошибся». 
ЕЁ τοῦτο πεπίστευκας, ἡμάρτηκας «если ты этому поверил, то ошибся». 
1. ἘΠ ϑεοί τι δρῶσιν αἰσχρόν, οὐκ εἰσὶν ϑεοί (Епг. ἔταρτα, 299) если боги 

делают что-нибудь позорное, то они не боги». 
2, ЕЁ δείν᾽ (= δεινὰ) ἔδρασας, δεινὰ καὶ παϑεῖν σε δεῖ (ЗорВ. Барта. 877) 

«если ты совершил ужасные дела, тебе должно и потерпеть ужасное». 
ὃ, ᾿λπολοίμην, Ξανϑίαν εἰ μὴ φιλῶ (АмзфюрЬ. Вал. 579) чпусть я по- 

гибну, если я не люблю Ксантия». 
4. Εἰ ἐπαινῶ αὐτόν, δικαίως ἄν με καὶ αἰτιῷσϑε καὶ μισοῖτε (Жеп. АпаЪ. 

1, 6, 15) если я хвалю его, то по справедливости вы можете винить меня и 
ненавидеть, | 

5. Εἴ τις χρημάτων ἐπιϑυμεῖ, κρατεῖν πειράσϑω (Жеп. АпаЪ. 3, 2, 39) 
чеспи кто желает денег, пусть старается быть победителем». 

Б. Футуральная форма 

. 8 1290. (897) Ошема: ᾿Ἐὰν (ἣν, ἂν) τοῦτο πιστεύῃς, ἁμαρτήσει (-σῃ) чесли 
ты этому будешь верить, то ошибешься (будешь ошибаться». Ὁ 
᾿Εὰν (ἣν, ἄν) τοῦτο πιστεύσῃς, ἁμαρτήσει, (-о1) чесли ты этому поверишь, 

то ошибещься», | 
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1. ᾿Εὰν ἧς φιλομαϑής, ἔσει πολυμαϑής (Твосг. 1, 18) чесли ты будешь 
любить ученье, то научишься многому (будепть много знающим}. 

2. *Ну ἀναγκασθῇς κινδυνεύειν, αἱροῦ τεϑνάναι καλῶς μᾶλλον, ἢ ζῆν 
αἰσχρῶς (Твосг. 2, 36) чесли ты будешь вынужден подвергаться опаености, 
предпочитай умереть славно, чем жить позорно». 

В. Потенциальная форма 

8 1391. (898) Схема: Е τοῦτο πιστεύοις, ἁμαρτάνοις ἄν «если бы ты этому 
стал верить (в будущем), то ошибалея бы». 

Е! τοῦτο πιστεύσειας, ἁμάρτοις ἄν «если бы ты этому поверил (в будущем), 
то ошибся бы». 

1. ЕЁ δέοι σε παιδεύειν παραλαβόντα δύο τῶν νέων, πῶς ἂν ἑκάτερον παι- 
δεύοις; (Хев. Меж. 2, 1, 1) чесли бы тебе надо было воспитывать двоих 
юношей, как бы ты стал воспитывать их 

2. Ἐπιλίποι ἂν ἡμᾶς ὁ πᾶς χρόνος, εἰ πάσας τὰς ἐκείνου πράξεις 
καταριϑμησαίμεϑα ([зосг. 1, 11) чнам не хватило бы вечности, если бы 
мы перечислили вое его деяния», 

Г. Ирреальная форма 

8 1992, (899) Схема: Е τοῦτο ἐπίστενες, ἡμάρτανες ἄν чесли бы ты этому 
верил (теперь или тогда), то ошибался бы» (но на самом деле ты этому не 
веришь [не верил] и потому не ошибаепться [не ошибался]). 

ἘΠ τοῦτο ἐπίστευσας, ἥμαρτες ἄν «если бы ты этому поверил (тогда), то 
ты ошибся бы» (но на самом деле ты этому не поверил и потому ие ошибся). 

1. Φῶς εἰ μὴ εἴχομεν, ὅμοιοι τοῖς τυφλοῖς ἂν ἦμεν (Хеп. Мен, 4, 3, 3) 
чесли бы мы не имели света, то были бы похожи на слепых» (но на самом 
деле мы имеем свет и потому мы не похожи ва слепых). 

2. Οὐκ ἂν ἐποίησεν ᾿Αγασίας ταῦτα, εἰ μὴ ἐγὼ αὐτὸν ἐκέλευσα (Хеп. 
Ала. 6, 6, 16) «Агасий не сделал бы этого, если бы я не приказал ему» 
(но на самом деле я приказал Агасию, и он сделал это). 

3. Πισχυνόμην ἄν, εἰ ὑπὸ πολεμίου ἐξηπατήϑην (Хер. Апаф. Т, 6, 21) 
чя стыдился бы, если бы был обманут врагом» (но на самом деле я не был 
обманут врагом, и потому мне не стыдно). — Здесь действие протасиса, 
ἐξηπατήϑην относится к прошедшему, ἃ действие аподосиса ἠσχυνόμην 
ἄν — к настоящему. 

4. ἘΠῚ μὴ σοι τοῦτο συνέφερεν, οὐκ ἂν ἡμῖν αὐτὸ συνεβούλευσας (Аевор. 
46) чесли бы тебе это не было выгодно, ты не посоветовала бы нам это» 
(но на самом деле тебе это выгодно, и потому ты посоветовала). — Здесь 
действие протасиса συνέφερεν относится к настоящему (ко всякому вре- 
мени), ἃ действие аподосиса συνεβούλευσας ἄν — к прошедшему). 

5. ᾿Αγαμέμνων οὐκ ἂν νήσων ἐκράτει, εἰ μὴ τι καὶ ναυτικὸν εἶχε (Тис. 
1, 9) «Агамемнон не властвовал бы над островами, если бы не имел какого- 
нибудь флота» (но на самом деле Аг. имел флот и потому властвовал). — 
Здесь в протасиее и в аподосисе поставлены имперфекты εἶχε, ἐκράτει ἄν, 
хотя оба действия относятся к прошедшему. | | 
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6. ЕЕ μὴ τότ᾽ ἐπόνουν, νῦν ἂν οὐκ εὐφραινόμην (Сота. 4, 65) чесли 
бы я не страдал тогда, я не радовался бы теперь». — Здесь в протасисе 
и в аподосисе поставлены имперфекты ἐπόνουν, ἂν εὐφραινόμην, причем 
в самом тексте наречия τότε и νῦν указывают, к какому времени отно- 
сится каждое из этих действий. 

8 1233. (905) Формула εἰ δὲ μή, представляющая собою начало условного 
протасиса, употребляется эллиптически, без глагола, ТАК что глагол, требующийся 
емыслом, подразумевается из предыдущего. В латинском языке этой формуле 
ΘΟΟΥΒΘΊΟΤΕΥΘΤ также эллиптическая формула δὶ {в11) путав, βίη ἀμ ег. На русский 
язык εἰ δὲ μή переводится «в противном случае». 
Е μὲν ἄλλο τις βέλτιον ἀρᾷ, ἄλλως ἐχέτω εἰ δὲ μα ὴ, Χειρίσοφος ἡγοῖτα (Хеп, ἀπ, 

3, 2, 37) «если кто видит другое, лучшее, пусть будет по другому; в противном 
случае (если же нет), пусть предводительствует Хирисоф». — Здесь при εἰ δὲ μὴ 
подразумевается из предыдущего ὁρᾷ, 

8 1294. В ирреальной форме условного периода протасне может быть не 
ыражея поллым предложением, ἃ содержаться в каком-либо другом обороте 
или слове, например, в причастии (8 1383), ἃ иногда даже подразумеваться, 
Тогда остается лишь аподосис выраженный через шсайуце пореесИ или 
ἰμαϊσαύνυβ аог1з И с ἄν, т. 6, шофав ИггезИз (8 1227). 

1. Кат’ ἐκείνους τοὺς χρόνους τίς οὐκ ἂν τὴν πόλιν ἠλέησεν οὐ μόνον πολίτης, ἀλλὰ 
καὶ ξένος; (Гусотр. 39) «в те времена кто не пожалел бы наш город, -- не только 
гражданин, но даже и иностранен?» 

Уступительные предложения 

8 1295. (908—916) Уступительные предложения вводятся союзами: 
εἰ καί, καὶ εἰ, κἄν (== καὶ ἐάν), ὁ отрицанием: εἰ καὶ μή, οὐδ᾽ εἰ, οὐδ᾽ ἐάν, Так 
как это — условные предложения, то они имеют те же формы, что и услов- 
ные предложения в соботвенном смысле. В латинеком языке им 6001- 
ветствуют предложения с союзами: еф1, еМашы, фашеф диатоацал, 
Чиалау1з, 10еф, дитя сопсезауиуа, αὖ (пе) сопсезыуши, В русском языке 
уступительные предложения вводятся союзами: «хотя», чесли и», «евли 
даже», чнесмотря на то что» с изъявительным и условным накл. (также 

_ повелительным). | 
1-ая форма 1. Φήσουσί με σοφὸν εἶναι, εἰ καὶ μή εἰμι (Р1а%. Аро!. 38 С) 

«етанут называть меня мудрым, хотя я и не мудр». 
2-ая форма. 2. Ποιήσομεν, κἂν ἀποθανεῖν ἡμᾶς δέῃ (Амафорь. Гув. 123) 

«мы сделаем это, даже если нам нужно будет умереть», «хотя бы нам нужно 
было умереть», 
εὐ 3-ая форма, 3. Οὐδ᾽ εἰ πάντες ἔλϑοιεν Πέρσαι, πλήϑει γε οὐχ ὑπερ- 
βαλοίμεϑ᾽ ἂν τοὺς πολεμίους (Хеп. Сух, 2,1, 8) «даже если бы (хотя бы) все 
персы пришли (к нам на помощь), все-таки мы не превзошли бы врагов 
числом». | 
4-ая форма. 4. ᾿Εμοὶ δοκεῖ τοὐναντίον ἂν γενέσθαι τούτων, εἰ καὶ Μιλύας 

αὐτῶν ἐπεμελεῖτο (Деш. 27, 22) «мне кажется, что произошло бы проти- 
воположное этому, даже если бы (хотя бы) этим заведывал Милий. 

$ 1296. Уступительные предложения часто выражаются причастием 
(рагнирини сопуаробаю или вепейуцз аЪзоаиз) с союзом καίπερ или 
без него (88. 1383, 1404). ἢ в 
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Относительные предложения 

$ 1297, Относительные предложения вводятся относительными место- 
имениями: см. таблицу соотносительных местоимений ($ 421, 4-ая и б-ая 
колонны). К относительным предложениям принадлежат также предло- 
жения оботоятельствь места и образа действия, вводимые относитель- 
ными наречиями места и образа действия ($ 422, 4-я и 5-ая колонны). 

8 1298. Простые местоимения и наречия: ὅς, ὅσπερ, ὅσος, οἵος и др.. 
($ 421, 4-вя колонна), οὗ, ἔνϑα, ὅϑεν, ἔνϑεν, οἵ, ὡς, ὥσπερ, фи др. ($ 429, 
4-ая колонна) употребляются, когда определяется название единичного 
предмета (или места, образа действия), & иногда и целого клаеса пред- 
метов (или мест, образов действия); а сложные местоимения и наречия: 
ὅστις, ὁπόσος, ὁποῖος и др. ($ 421, Б-ая колонна), ὅπου, ὁπάϑεν, ὅποι, ὅπως, 
ὅπῃ и др. ($ 422, 5-ая колонна), употребляются, только когда определя- 
ется целый класс предметов (или мест, образов действия); «всякий кто», 
«везде где’ и т. п. В управляющем предложении чаето ставится соответ- 
ствующее указательное местоимение или наречие (88 421 и 422, 3-я ко- 
лонна), но оно может и отсутетвоваль. ΝΕ 

8 1299. В относительном предложении, определяющем название 
единичного предмета или нескольких единичных предметов, но не 
составляющих целого класса (или единичного места, образа действия), - 
сохраняется то наклонение и время, которое было бы в нем, если бы оно 
было независимым, — по 6. τ шФеаыуив. Отрицание — οὐ, По-латыни 
и по-русеки в таком предложении ставится изъявительное наклонение; 

‚ Относительное предложение, в котором сказуемым олужит 29. 1%, может. 
содержать в себе цель или возможное следствие (Лат. грамм. δὴ 988, 840), 
Отрицание μή, По-латыки оп). По-русски условное накл. («который бы.. >) 
или опноание («могу» и т. п.). 

1, Νῦν ὑπὲρ ψυχῶν τῶν ὑμετέρων ἀγὼν καὶ ὑπὲρ γῆς, ἐν ἢ ἔφυτε, καὶ οἵ- 
κῶν, ἐν οἷς ἐτράφητε (Хеп. Суг, 3, 3, 44) «теперь идет борьба за жизнь 
вашу, ва землю, в которой вы родились, за дома, в которых вы были, 
воспитаны. ΕΞ 
2. Οἵος ὁ ἄρχων, τοιοῦτοι ὡς ἐπὶ τὸ πολὺ καὶ οἱ ἀρχόμενοι (Поеловица) 

«каков начальник, таковы по большей части и подчиненные», 
3. ᾿Αφίκοντο εἰς κώμας, ὅϑεν ἀπέδειξαν οἱ ἡγεμόνες λαμβάνειν τὰ ἐπι- 

τήδεια (Хеп. Апаф. 2, 3, 14) «ΟΠ пришли в деревни, откуда, по указанию 
проводников, можно было брать оъестные припась».. . . 

4. Σωκράτης, ὥσπερ ἐγίγνωσκεν, οὕτως ἔλεγεν (Хей. Мета. 1, 1, 4) 
«Сократ, как думал, таки говорил». | 

5. Ἡγεμόνα αἰτήσομεν Κῦρον, ὅστις ἡμᾶς ἀπάξει (Хе. АпаЪ; 1,3, 14} ἐμ 
попросим у Кира проводника, который бы нас отвел (на родину)», 

Временные предложения 

8 1300. (945) Временные предложения вводятся следующими соювами: 
. а) союзами, овначающими «когда»: ὅτε, ὁπότε, ἡνίκα, фе, ἐπεί, ἐπειδή; 46 
тех пор как: ἐξ об, ἀφ᾽ οὗ, ἐξ ὅτου; “как только»: ὡς τάχιστα, ἐπεὶ τάχιστα, 
ἐπειδὴ τάχιστα, ἐπειδὴ πρῶτον; т. 
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6) соювами, овначающими «пока», «пока неё»: ἕως, ἔστε, ἐν ᾧ, ἐν ὅσῳ, 
μέχρι οὗ, μέχρ; = 

в) союзом, означающим «прежде чем»: πρίν, 

а) Предложения с союзами, означающими «когда 

8 1301. (948—962) В предложениях с союзами, означающими «когда», 
ставится шЧсайуив, если речь идет о действиях единичных, относя- 
щихся к прошедшему или настоящему времени. Отрицание — οὐ. 
8 1302. Гирегесйма указывает на действие, современное действию 

управляющего предложения, ἃ ΒΟΡΙΒΟΏΒ — на действие, предшествовав- 
шее действию управляющего предложения. Реесбии и рГазапатрег- 
еси (редко употребляемые в этих предложениях) сохраняют значение, 
которое они имеют в главных предложениях, 
$ 1308. По-латыни в таких предложениях употребляется диита фет- 

рогае с ш4. или чиита Ыонойт с соп]., причем греческому нарегесини 
‘соответствует латинское пирегЁесйии, ἃ греческому аомвфив соответствует 
латинское риваталиретеобии. В предложениях е розапал и т. п. рег-. 
еобиши 14. соответетвует греческому аотвбив. — По-русски употребля- 
ются союзы: «когда», в то время как» ‹атосле того как», причем 
греческому пирегесфит соответствует прошедшее длительного вида, 8 
греческому ао из — прошедшее недлительного вида, 

1. "Ну поте χρόνος, ὅτε ϑεοὶ μὲν ἦσαν, ϑνητὰ δὲ γένη οὐκ ἣν (Рай; Ῥτούαρ. 
320 С) «было. время, когда боги были, ἃ смертных родов не было. — 

2. ᾿Ἐπεὶ ἠσϑένει Δαρεῖος καὶ ὑπώπτευε τελευτὴν τοῦ βίου, ἐβούλετο, 
τὼ παῖδε ἀμφοτέρω παρεῖναι (Хеп. АпаЪ. 1, 1, 1) «когда Дарий был болен и 
предчувствовал конец жизни, он хотел, чтобы оба сына были при нем». 

ὃ, ᾿Επεὶ ἐτελεύτησε Δαρεῖος καὶ κατέστη εἰς τὴν βασιλείαν ᾿Αρταξέρξης, 
Τισσαφέρνης διαβάλλει τὸν Κῦρον πρὸς τὸν ἀδελφόν (Хеп, ΑπαΡ. 1, 1, 3) когда 
умер Дарий и вступил на престол Артаксеркс, Тиесаферн ΟΥΑΙ клеветать 
на, Кира перед братом». | 

4, Φίλιππος, ἀφ᾽ об τὴν εἰρήνην ἐποιήσατο, οὐ μόνον ἡμᾶς, ἀλλὰ καὶ τοὺς 
ἄλλους Ἕλληνας ἀδικεῖ (Деш.9, 1) «ὁ тех пор, как Филипп заключил мир, 
он наносит обиды не только нам, но и всем другим эллинам». | 

5, Οἱ τριάκοντα ἠρέϑησαν, ἐπεὶ τάχιστα τὰ μακρὰ τείχη καϑηρέϑη (Же. 
18%. 2, 8, 11) «тридцать (тираннов) были избраны, как только были. 
разрушены длинные стены», . 
$ 1804. "ΒΒ предложениях с союзами, означающими «когда», ставится 

сопуипоНуиз с бу, если речь идет о действиях един ичных, относящихся 
к будущему времени (как в условных предложениях футуральной формы: 
$ 1290). Чаетица ἄν. с союзами ὅτε, ὁπότε, ἐπεί, ἐπειδή сливается в ὅταν, | 
ὁπόταν, ἐπάν, ἐπειδάν. Отрицание — μή. ᾿ . 
$ 1305. Разница между соп]ипеймуиа аог. и совипойуцз ргаев. здесь, 

каж и в условных предложениях ($ 1284), — видовая ($ 1215). бопуаае- 
Чуцв аог. выражает будущее, предшествующее будущему главного пред- 
пожения; а совепейуив ргаез. выражает будущее, современное буду- 
щему главного предложения. ‘ т: 
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8 1306. По-латыни в таких предложениях употребляется ἡπῦτη ὁ #14, 
124., причем греческому соплшейуив ргаев. соответствует латинское 
ξαξαγατα Т, а греческому сопуапомуив аог. соответствует латинское ἔπ- 
Фигию П. — По-русски употребляется «когда», причем греческому соп- 
Ἰππούϊνυβ ргаев. соответствует будущее длительного вида, а греческому 
сопиисЫУиз аог. --- будущее недлительного вида. 

‚ 1. ᾿Ἐπειδὰν σὺ βούλῃ διαλέγεσθαι, τότε σοι διαλέξομαι (Раф. гов, 
335 В) «когда у тебя будет желание со мною разговаривать, тогда я буду 
разговаривать с тобою». 

2, Ἐπειδὰν διαπράξωμαι, ἃ δέομαι, ἥξω ἀπάξων ὑμᾶς εἰς τὴν “Ελλάδα 
(Хе. АпаЪ. 2, 8, 29) «когда я исполню, что мне нужно, я вернусь, чтобы 
отвести вас в ’Эпладуь 

3. Τὸ ἐμὸν σῶμα, ὅταν τελευτήσω, μήτε ἐν χρυσῷ ϑῆτε μήτε ἐν ἀργύρῳ 
(Хеп. бут, 8, 1, 25) «когда я умру, ие кладите мое тело ни в волото, ни.в 
серебро». 

6) Предложения с союзами, означающими «пока (не 

8 1307. (972—979) По-русски в соответствующих предложениях упо- 
требляется: «покы, когда действие придалочного предложения совре- 
менно действию главного, причем сказуемое имеет форму глагола дли- 
тельного вида; «пока не», когда действие придаточного . предложения 
совершается после действия главного, причем сказуемое имеет форму 
глагола недлительного вида. 

8 1308; (972) Союз ἕως употребляется как в смысле «пока, так и Β 
смысле «пока не»; ἐν фи ἐν ὅσῳ — только в смыеле «пока»; μέχρι, μέχρι οὗ 
(и ἔστε, редко употребляемое) — только в смысле «пока не», 

8 1309. В предложениях с союзами, означающими «пока» и пока не, 
ставится ш1самуив, если речь идет о действиях единичных, относя- 
щихся к настоящему или прошедшему времени. 

8 1310. Ргаевепв и парегес ями указывают на действие, современное 
действию главного предложения, и потому употребляются. только при 
союзах, означающих «пока»; а аог!зфиз указывает на действие, которое 

совершилось после действия главного предложения, и потому употребля- 
ется только при союзах, означающих «пока, не». 

8 1311. По-латыни в предложениях с союзами, овначающими «пока», 
употребляются Фито, диоа4, дааа ди ὁ 24.; в предложениях с союзами, 
овначающими «пока не», употребляются ἄστη, αποβά, допес © πᾶ. и со]; 
По-русски употребляетея «пока» с настоящим и прошедшим длительного 
вида, «пока не» Ὁ прошедшим недлительного вида. 

1, Οὐδὲν κωλύει διαμυϑολογῆσαι πρὸς ἀλλήλους, ἕως ἔξεστιν (Раф. Ара, 
39 Е) «ничто не мешает нам поговорить друг с другом, пока можно». 

2. Κλέαρχος, ἕως πόλεμος ἣν τοῖς Λακεδαιμονίοις πρὸς τοὺς ᾿Αϑηναίους, 
παρέμενεν (Хеп. АиаЪ. 2, 6, 2) «лока шла война у. спартанцев о афинянами, 
Клеарх оставался верен спартанцам, 
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3. Τὴν γύκτα ὅλην ἐγρηγόρεσαν, ἕως διέλαμψεν ἡμέρα (Атеборь. Рив. 
743} «они всю ночь не спали, пока не завиял день». 

4. Οἱ στρατιῶται παίουσι καὶ βάλλουσι καὶ λοιδοροῦσι τὸν Σωτηρίδαν, ἔστε 
ἠνάγκασαν, ἀναλαβόντα τὴν ἀσπίδα, πορεύεσϑαι (Жеп. АпаБ. 3, 4, 49) чвол- 
даты били Сотерида, бросали в него камнями, ругали, пока не заставили 
его взять щит И идти». 

5. Ταῦτα ἐποίουν, μέχρι σκότος ἐγένετο (Хеп. Апаф. 4, 2, 4) «они делали 
это, пока не настала, темнота». 

8 1312. В предложениях с союзами, означающими «пока (не)», ста- 
вится соп]ипсНуив с ἄν, если речь идет о действиях единичных, относя- 
щихся к будущему времени ($$ 1290, 1304). 

$ 1813, Разница между сопаисЫуив ргаев. и сопалсЫхив аог, здесь 
также видовая ($$ 1216, 1284, 1305). Сопуиасыуив ргаев. указывает на 
будущее действие, современное будущему действию главного предложе- 
ния, и потому употребляется только при союзах, означающих «пока»; 
& сопипойуиз аог. указывает на будущее действие, которое совершитея 
после будущего действия главного предложения, и потому употребля- 
ется только при союзах, означающих пока не». 
8 1314. По-патыни в предложениях соответствующего тина с союзами, 

означающими «пока», употребляются Чит, доз, дпат а с #6. Т; в предложениях ὁ союзами, означающими «пока не, употребляются 
Чит, Чаоа4, 4опес с #4. П или сон]. ргаев. По-русски употребляется 
пока» с будущим длительного вида, «пока не» с будущим недлительного 
вида. ᾿ 

1, "Еюспер ἂν ἐμπνέω καὶ οἷός τ᾽ ὦ, οὐ μὴ παύσωμαι φιλοσοφῶν (Раф. Αροὶ. 29 Ὁ) «пока я буду дышать и иметь возможность, я не перестану 
заниматься философией». 

2. Перцлеуете, ἔστε ἂν ἐγὼ ἔλϑω (Хеп. АпаЪ. 5, 1, 4) окдите, пока я не вернусь». 

в) Предложения с союзом, означающим «прежде чем»; πρίν 

$ 1316. (980—986) В предложениях с союзом πρίν «прежде чем», «пока 
не», ставится: 1) уеграш Вии, вели главное предложение содержит в вебе отрицание, а именно: 

«) оса уив аот., если речь идет о действиях единичных, относя- щихся к прошедшему времени; 
8) соплшейуйв вот. ὁ ἄν, если речь идет о действиях единичных, относящихся к будущему времени; 
2) ἱπδηλθίνυβ аог. (редко #1. ргаез.), если главное предложение не содержит в себе отрицания. 
$ 1316. Если логическое подлежащее инфинитива не одинаково. с подлежащим управляющего глагола, то оно ставится при инфинитиве в винительном падеже (5 1349); если же подлежащее. инфинитива одинаково с подлежащим. управляющего глагола, то оно не ставится при инфини- тиве ($ 1350). 
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8 1317. Табыиуив аог. имеет только видовое значение ($ 1215). По- 
этому, если действие главного предложения относится к прошедшему вре- 
мени, то 14. аог. выражает прошедшее время недлительного вида; если 
же действие главного предложения относится к будущему времени, то 
112 аог. выражает будущее время недлительного вида. 

8 1318. В главном предложении часто (но не всегда) ставится πράτερον 
«прежде» или οὐ πρότερον «не прежде». 

8 1319. По-латыни в предложениях с союзами, означающими «прежде 
чем», употребляются риивапат, афедиат, причем греческому ш@1са- 
Муиз ΒΟΥ. соответотвует по.й. ч. шлсауив ретЁесЫ; греческому сопаис- 
Чу8 аог. ὁ ἄν соответствует ἐαθαυταχῃ П; греческому шёшуиз аот. 
соответствует  птсаМуиз рефесЫ или сопоисЫуиа парегесЫ (если 
речь идет о действии прошедшем) и тсаМуив ргаев. или соплапсМуи8 
ргаев. (если речь идет о действии будущем). 

По-русски употребляется «прежде чем», «пока не» Ὁ прошедшим или 
будущии недлительного вида; возможно также «прежде чем» с неопределен- 
ной формой для перевода греческого инфинитива, если его подлежащее 

одинаково с подлежащим управляющего глагола; возможны также 
обороты, нодобные следующему: «крестьянин ахнуть не успел, как на 
него медведь насел» (Крылов), чему по-гречески соответетвует оборот: 
«прежде чем крестьянин ахнул (πρίν © ШЕ. аот,), на него медведь насел». 

1. Οἱ πολέμιοι οὐ πρότερον πρὸς ἡμᾶς τὸν πόλεμον ἐξέφηναν, πρὶν ἐνό- 
μισαν, καλῶς τὰ ἑαυτῶν παρασκευάσασθαι (Хеп. АпаЪ. 3, 1, 16) «неприятели 
‘начали открытую войну с нами не прежде, чем убедились (лишь после 
того, как убедились, лишь убедившись), что они хорошо приготовились». 

2. Μηδένα φίλον ποιοῦ, πρὶν ἂν ἐξετάσῃς, πῶς κέχρηται τοῖς πρότερον 
φίλοις (Твосг., 1, 24) «не делай никого другом прежде, чем испытаешь (пока 
не испытаеть, не испытав), как он относился к прежним друзьям». 

3. Ὁ σὸς πατὴρ πρότερον. ἐτελεύτησε, πρίν τι ἐμοὶ διενεχϑῆναι (Раз. 
Тась. 180Е) «твой отец скончался прежде, чем поссориться (не поссорив- 
шись) 60 мною». 

4. "λπειμι, πρὶν πληγὰς λαβεῖν (АмзфорВ. Уевр. 1325) «я уйду прежде, 
чем меня побьють, «пока меня не побили», 

5. Ἐπὶ τὸ ἄκρον ἀναβαίνει Χειρίσοφος, πρίν τινας αἰσϑέσϑαι τῶν πολε- 
Шоу (Хеп. Ата. 4, 1, 7) «Хирисоф взошел на высоту прежде, чем кто-либо 
из врагов заметил 910), «не успели враги заметить, как... ἡ. | 

Придаточные предложения итеративные 

8 1320. (987) Итеративными предложениями называются придаточ- 
ные предложения условные, уступительные, относительные, временные, 
в которых речь идет о действиях не единичных, но повторяющихся в 
настоящем или повторявшихся в прошедшем. Употребление наклонений 
и времен в итеративных предложениях отличается от употребления их.в 
соответотвующих предложениях, в которых речь идет о действиях единич-` 
ных, 
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$ 1321. (988) Для выражения в итеративном предложении действия, 
повторяющегося в настоящем времени, употребляется сопипеНуцв ртае- 
вепыз с ἄν или сопипонуив ао с ἄν, 

$ 1322. (989) Для выражения в итеративном предложении действия, 
повторявшегося в прошедшем времени, употребляется орёаЙуиз ргаезеп- 
Ив (без ἄν) или орбауив аошзй (без ἄν). 

$ 1328. (990) Ргаевелв (соп]. и ор.) в итераливном предложении озна- 
чает действие, которое в каждом из повторяющихся или повторявшихся 
случаев есть или было современным действию главного предложения, 
Аозфав (соп]. и ор.) в итеративном предложении означает действие, 
которое в каждом из повторяющихея или повторявшихся случаев есть 
или было предшествующим действию главного предложения (а в пред- 
ложениях с союзами «пока не» и «не прежде чем» — следует или следовало 
88 действием главного предложения). Отрицание — μή. 

8 1824, (991) По-русски сопииеНуиз ргаев. с ἄν и сошидейуив аот. 
© ἄν в итеративном предложении выражаются одинаково настоящим вре- 
менем, ἃ орфаШуив ргаев. и орфайуив аог. — одинаково прошедшим 
длительного вида, 

8 1326. (992) Причвры: 
1. «Если (всякий раз, когда) земледелец работает в поле, то он бывает весел». 

«Кто (всякий земледелец, который) работает в поле, тот бывает весел». — В этих 
фразах действие придалочного предложения в каждом отдельном случае совре- 
менно действию главного предложения, и оба действия отлосятся к настоящему 
времени. Поэтому в греческом языке действие придаточного предложения «ра- 
ботает» должно быть выражено через сопасНуиз ргаезепиз с ἄν, а действие 
главного предложения «бывает» --- через сай уаз ргаезелИв, 

2. «Еоли (всякий раз, когда) земледелец хорошо обрабатывает поле, то он 
получает обильный урозкай», «Кло (всякий земледелец, который) хорошо обраба- 
тывёет поле, тот получает обильный урожай». — В этих фразах по-русски также 
оба действия выражены настоящим временем. Но действие придаточного предло- 
жения «обрабатывает» в каждом отдельном случае предшествует действию главного 
предложения «получает», Поэтому в греческом языке «обрабатывает» должно быть 
выражено через сопалсйУи8 аот13 с ἄν, в «получает» — через а сайуив ргаев. 

8. «Если (всякий раз, когда) земледелец работал в поле, то он бывал весел». 
«Кто (всякий земледелец, который) работал в поле, тот бывал весел». — В этих 
фразах по-русски оба действия выражены прошедшим времепем длительного вида, 
0б& они были современны в каждом отдельном случае и относятся к прошедшему 
времени. Поэтому в греческом языке «работал» должно быть выражено через 
орайуцв ргаезеп а, ἃ «бывал» — через ппрефесбиа 4, 

4. «Если (Всякий раз, когда) земледелец хорошо обрабатывал поле, то он 
получал обильный урожай». «Ето (всякий земледелец, который) хорошо об- 
рабатывал поле, тот получал обильный урожай». — В этих фразах по-русски 
также оба действия выражены прошедшим временем длительного вида. Но 
действие придаточного предложения «обрабатывал» в каждом отдельном случае 
предшествовало действию главного предложения «получал». Поэтому в греческом 
языке «обрабатывал» должно быть выражено через σρ μεν 18. аот1зН, а «получал» — 
через ппрегесили ἐπα, | . : ᾿ 

$ 1826, (993) Однако и русский язык может выразить оту разницу, ἃ 
именно: греч. сопмасвуив δον, с ἄν и ораНуиз вот, могут быть выражены 
будущим недлительного вида, тогда как греч. сопулосН Уи ргаез, с ἄν и ораИуиз 
ргаев. могут быть выражены только настоящим и прошедшим длительного вида, 
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8 1327. (994) Итеративные предложения могут относиться тажже к будущему 
времени. . 

Дример: | . ες ин .. 

_ 1. «Если (воякий раз, когда) земледелец будет работаль в поле, он будет вевел». 
«Кто (всякий земледелец, который) будет работать в поле, тот будет весел». «Если 
(всякий раз, когда) земледелец будет хорошо обрабатывать поле, то он будет 
получать обильный урожай». «Кто (всякий земледелец, который) будет хорошо 
обрабатывать поле, тот будет получать обильный урожай». 

В таких предложениях будущее действие придаточного предложения, совре- 
менное в каждом отдельном случае действию главного предложения, выражзется 
через сопуааеНуиз ртаевепЫз с ἄν, ἃ будущее действие придаточного. предло-, 
кения, предшествующее в каждом отдельном случае действию главного предло- 
жения, выражается через ΟΠ ποῦν аозН ὁ ἄν, . 

. 8 1328. (988, 989) В латинском языке греческому соплласйуиа ргаев. 
в & в итеративных предложениях соответствует латинское ргаевела 
паса, греческому сопайсНуив 805, Ὁ ἄν — латинское ретфесёии ἰπᾶ,, 
греческому орфауиз ргаев. — латинское Нирег#есфила #14., греческому 
орёаЫуив аог. — латинское раздиатарет{есвихм 149. ὃ. ἐν ως 

А. Условные итеративные предложения. 

8 1339. 1. Τοὺς ὄντως ἄνδρας ἀγαθούς, τοὺς хо” ἑαυτῶν ἐπαίνους ἐὰν 
λέγωσιν, οὐ φέρομεν (Δοβομάν. 8, 241) «мы не выносим истинно хороших 
людей, если они говорят похвалы о е6бе». 

3. Ἣν ἐγγὺς ἔλϑῃη ϑάνατος, οὐδεὶς βούλεται 
Θανεῖν (Ешг, Ас. 671) ΝΞ : νος 

«если смерть приходит (придет) близко, никто не хочет умирать, | 
3. ЕЕ ἐπίοιεν οἱ ᾿Αϑηναῖοι, ὑπεχώρουν οἱ Συρακόσιοι (То, 1, 79, 5) чесли 

наступали афиняне, то отступали сиракузяне». 
4. ἘΠ τοῦ δεηϑείην ἐγώ, ἅπαντα ἐποίει μοι (Амафорь. ῬΙαῦ, 917) «вели я 

в чем нуждалась (почувствую недостаток) (бывало, я почувотвую ие- 
достаток в чем-нибудь), он все делал мне». ΝΕ | 

‚Б. Уступительные итеративные предложения 

8 1330. 1. Гела #5 μῶρος, κἄν τι μὴ γέλοιον. ἢ (Мопоз%. 108) глупый 
смеется, хотя что-нибудь и не смешно» (т. © хотя ничего нет 
омешного}». | ᾿ | ΝΞ 

9, Ἔδει βαδίζειν γυμνούς, κεὶ (== καὶ εἢ κριμνώδη κατανίφοι (АтзфорЬ, 
ΝΡ. 965) «приходилось (детям) идти без верхней одежды, хотя бы еног 

. валил хлопьями». , 

В. Относительные итеративные предложения. 

$ 1331. 1. Οἱ ἄνϑρωποι πούτοις μάλιστα. ἐθέλουσι πείϑεσθϑαι, οὖς ἂν 
ἡγῶνται βελτίστους. εἶναι (Жен. Мет. 3, 8, 9) «люди наиболее охотно. 
повинуются тем, кого считают наилучшими». τ δος : 
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2, Ὅ τί περ ἂν Ἕλληνες βαρβάρων παραλάβωσι, κάλλιον τοῦτο ἀπεργά- 
ζονται (Р1а. Ершора. 987 0) «все, что эллины заимотвуют (позаимотвуют) 
У варваров, они делают это лучшим». 

3. Ὅποι ἂν ἔλϑω, λέγοντος ἐμοῦ ἀκροάσονται οἱ νέοι (ΡΙ αὐ. Аро]. 370) 
куда я ни приду, мои рассуждения будут слушать юноши». 

4. Неуофбу, ὅπου παρίοι κώμην, ἐτρέπετο πρὸς τοὺς ἐν ταῖς κώμαις (Хеп. 
Авар. 4, Б, 80) «где ни проходил (везде, где проходил) Ксенофонт мимо 
деревни, он ваходил к поселянам». 

5. “Тоте δή, οἷος ἣν Χαιρεφῶν, ὡς σφοδρός, ἐφ᾽ в τι ὁρμήσειε (ΡΙαὐ. Ара]. 
21 Α) вы внаете, конечно, каков был Херефонт, как ревностен, за что 
бы ни принимался (за что бы ни принялся) (за что ни примется)», 

Г. Временные итеративные предложения с союзами, 
| означающими «когда» 

$ 1838. 1. Μαινόμεϑα πάντες, ὁπόταν ὀργιζώμεϑα (Сота. 4, 54) чмы 
все бываем безумны, когда сердимся». 

2. Τοὺς εὖ παϑόντας, ὅταν, δυνάμενοι χάριν ἀποδοῦναι, μὴ ἀποδῶσιν, 
ἀχαρίστους καλοῦσιν (Хеп. Мех. 2, 3, 1) «людей, получивших (получающих) 
благодеяние, когда они, имея возможность отплатить за него благодар- 
ностью, не платят ею, называют неблагодарными». 

3. Ὁπότε οἵ τότε βασιλεύοντες αὐτὸν μὲν Εὐαγόραν ὁρῷεν, ἐξεπλήττοντο 
καὶ ἐφοβοῦντο περὶ τῆς ἀρχῆς᾽ ὁπότε δὲ εἰς τοὺς τρόπους ἀποβλέψειαν, 
σφόδρα ἐπίστευον (Ιβοοτ, 9, 24) «когда тогдашние цари видели самого 
Евагора, то беспокоились и боялись за свою власть; когда же смотрели 
(когда бывало посмотрят) на его характер, то чувствовали к нему боль- 
шое доверие». Ὁ ᾿ 

Д. Временные итеративные предложения с союзами, ἡ 
означающими «пока (не)» 

8 13383. 1. Οὐδ᾽ ἐρεῖ οὐδείς, ὡς ἐγώ, ἕως ἂν παρῇ τις, χρῶμαι, ἐπειδὰν 
δὲ ἀπιέναι βούληται, συλλαβὼν καὶ αὐτοὺς κακῶς ποιῶ, καὶ τὰ χρήματα 
ἀποσυλῶ (Хеп. Αη8}. 1, 4, 8) чи никто не сказкет, что, пока кто-нибудь 
находится при мне, я пользуюсь им; но когда он хочет уйти, то я хватало его, делаю ему зло и отнимаю у него деньги», 

2. Ποιοῦμεν ταῦτα ἑκάστοτε, ἕως ἂν αὐτὸν ἐμβάλωμεν εἰς κακόν (Амер, 
. №, 1460) «так мы поступаем всякий раз, пока не ввергаем (ввергнем) 

его в несчастиеь, 
3. Περιεμένομεν ἑκάστοτε, ἕως ἀνοιχϑείη τὸ δεσμωτήριον (Р]аф. РЬаед, 590) «мы дожидались всякий раз до тех пор, пока не отворят тюрьму». 

Е. Временные итеративные предложения с союзом πρίν 
$ 1334. 1. Οὐ πρότερον οἷός τε ποιεῖν ὁ ποιητής, πρὶν. ἂν ἔνϑεός τε γένηται καὶ ἔκφρων καὶ ὁ νοῦς μηκέτι ἐν αὐτῷ ἐνῇ (ΡΙαὐ. Тод, 684 В) «поэт 
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бывает способен к творчеству не прежде, чем исполнится божества и 
сделается вне себя и в нем уже не будет рассудка. 

2, Οὐδαμόϑεν ἀφίεσαν τοὺς Ἕλληνας, πρὶν παραϑεῖναι αὐτοῖς ἄριστον 
(Хеп. Апа$. 4, 5, 80) ни откуда не отпускали эллинов прежде, чем предла- 
гали (предложить) им завтрак (не предложив им завтрака)». — Здесь в 
итеративном предложении е πρίν поставлен инфинитив παραθεῖναι, хотя 
главное предложение — отрицательное. Но желалельное наклонение в 
итеративном смысле не ставится при πρίν, 

8 1335. В итеративных предложениях иногда употребляется #4 юа- 
Чуиз вместо соп]ларойуиз с ἄν или орбауив. Всего чаще это бывает в 
относительных предложениях с ὅστις, ὅσοι, ὁπόσοι, ὅπου, ὅποι, которые уже 
по евоему значению (всякий кто», «все кто», «везде где», «всюду куда) 
укавывают на повторяемость действия. Отрицание в них — μή (& не 0%, 
как в предложениях, в которых речь идет о единичных действиях). 

1. ᾿Ανὴρ δίκαιός ἐστιν οὐχ ὁ μὴ ἀδυεῶν, | 
"АХХ ὅστις, ἀδικεῖν δυνάμενος, μὴ βούλεται (Сола. 4, 87) 

«человек справедливый не тот, кто ие поступает несправедливо, ἃ тот, 
кто, имея возможность поступать несправедливо, не хочет, 

Отглагольные имена 

1. Неопределенная форма 

8 1336. (1004) Неопределенная форма, обыкновенно называемая 
неопределенным наклонением или инфинитивом (тофиз шт 
тив, или просто Би! уиз), по основному значению своему есть от- 
глагольное имя существительное, сохраняющее вместе с хем и емыол. 
глагола, 

8 1387. (1006) Как существительное, инфинитив в предложении может‘ 
быть подлежащим (чплавать полезно»), дополнением («я люблю плавать»), 
ииенем сказуемого («жизнь пережить не (есть) поле перейти»). ὁ΄ 

8 1338. Как глагол, инфинитив может иметь подлежащее в каком- 
хибо падеже («мне полезно плавать»: логическое подлежащее при «пла- 
вать) ваключается в слове «мне», которое грамматически есть дополнение 
управляющего слова полезно»: == «полезно, чтобы я плавал»), может 
иметь дополнение в том падеже, какого требуют другие формы этого гла- 
гола («должно любить родителей»), может быть сказуемым-глаголом (по- 
русски не может быть, но в греческом и латинском языках может быть). 

$ 1339. Как существительное, употребляется главным образом шш- 
фуца ргаевепыв и шНшЫуиз зом, реже заНийуив рег#ео, и никогда. 
не употребляется ши иуоа Воть. Табиуив ргаевелыв и шов. 
вот! при таком употреблении имеют видовое. (а не временное) значение. 
($ 1215): шНшёуиз ргаев. переводится неопределенной формой длитель- 
ного вида, шНц Уз вог. — неопределенной формой недлительного- 
вида; по-латыни обоим этим инфинитивам соответствует шНи ув ргаез, 
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Тай у0з Ῥαεέδοῦ сохраняет значение состояния, свойственное изъяви- 
тельному наклонению перфекта ($ 1216), Таким образом, ποιεῖν «делать», 
ποιῆσαι чоделать», πεποιηκέναι «быть сделавшим. 

8 1340, (1007) Инфинитив как подлежащее составляет как бы 
отглагольное существительное среднего рода в именительном падеже. 

Скавуемым при нем может быть; 

а) Глагол ἐστέ в прилагательным среднего рода или с существительным 
в именительном падеже или в репейуиз свахасфеаИсиаз ($ 1003), также 
с другим инфинитивом ($ 1337): δίκαιόν ἐστι чеправедливо», καλόν ἐστι 
«прекрасно», κρεῖττόν (βέλτιόν) ἐστι тучше», κράτιστόν ἐστι «лучше веего», 
αἰσχρόν ἐστι «позорно», δυνατόν ἐστι, οἷόν τ᾽ ἐστι «можно», ἀδύνατόν ἐστι 
«невозможно», εἰκός ἐστι чветественно», ἀναγκαῖόν ἐστι, ἀνάγκη ἐστι необхо- 
димо», ὥρα ἐστί, καιρός ἐστι «πορᾶν τ др. Глагол ἐστί в таких выражениях 
часто пропускается. 

5) Многие безличные глаголы: χρή, δεῖ «должно», ἔξεστι, πάρεστι, ἔστι 
«можно», πρέπει, προσήκει «следует», «прилично», συμβαίνει, γίγνεται «елуча- 
ется», δοκεῖ «кажется хорошим», «решено» и др. 

а) 1. Νόσον πολὺ κρεῖττόν ἐστιν, ἢ λύπην, φέρειν (Сота. 4,63) «гораздо 
лучше переносить болевнь, чем горе». 
8. ᾿Αεὶ κράτιστόν ἐστι τἀληϑῇ λέγειν (Сода. 4, 214) (всегда лучше всего 

говорить правду». 
ὃ, Πατρὸς δ᾽ ἀνάγκη παισὶ πείϑεσϑαι λόγῳ (Ешг. Нарт. 284) «детям 

необходимо повиноваться слову отца», 
4. “Ὥρα ἣν ἀπιέναι τοῖς πολεμίοις (Жеп, Апаф. 8, 4, 34) «неприятелям 

пора была уходить». 
6) 5. Τί χρὴ ποιεῖν; (Хер. АпаБ, 2, 1, 16) ччто должно (надо, следует) 

делать?» ᾿ 
6. Τὰ ἐλάχιστα δεῖ αἱρεῖσϑαι τῶν κακῶν (Рф. Пе Нейегио атаоге, 8 

= Ὁ, 584, 18 01406) «должно (надо, следует) выбирать самые меньшие из 
золу. 

7. Οὐκ ἔστιν εὑρεῖν βίον ἄλυπον οὐδενός (Сота. 4, 195) «нельзя найти 
ничьей жизни беспечальной». . 
8. Νέῳ. δὲ σιγᾶν μᾶλλον, ἢ λαλεῖν, πρέπει (Моповф. 875) «молодому 

более прилично молчать, чем болтать, | ᾿ 
9. Προσήκει τὴν ἐμαυτοῦ μοι πόλιν εὐεργετεῖν (Αγίβύορ, Рф. 911) 

«мне следует делать добро своему городу». В 
10. "Ἔδοξς μοι εἰς λόγους σοι ἐλϑεῖν (Хеп. Апаф. 2, 5, 4) «я решил воту- 

пить в переговоры с тобою». 

8 1341. Логическое подлежащее инфиннтива может быть не выражено 
(«плавать полезно») или выражено (чине полезно плаваль»: $ 1388). 

‚ 8 1349. Поли логическое подлежащее инфипитива ие выразжено, 10 имя 
сказуемого. инфинитива, ставится в винительном падеже (по-русски в творитель- 
ном); также в винительном падеже ставится причастие, определяющее действие 
инфицитива (по-русски деепричастие). 

1. Φιλάνδρωπον εἴναι δεῖ καὶ φιλόπολιν (Твосг, 2, 16) «πγοκηὸ быть челове- 
колюбивым и патриотома, 
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2, Πολλοῖς εἶναι φίλον κατὰ τὴν τελείαν φιλίαν οὐκ ἐνδέχεται (Аню: ЕВ. Мо. 
1158 ἃ 10) «быть другом многим в дружбе совершенной невозможно», 

3. Γενέσθαι ἄνδρα ἀγαθὸν χαλεπόν, οἵόν τε μέντοι ἐπί γε χρόνον τινά (ΡΙαῦ. 
Рго%. 344 В) «сделаться человеком добродетельным трудно, но все-таки возможно, 
по крайней мере на некоторое время». 

4, ᾿Αλλ' ἡδύ тор σωθέντα μεμνῆσθαι πόνων (Еиг. ἔγαρτα, 133) «но поистине 
приятно, опасптиеь, вопоминать о страданиях». 

5, 'ῶς ἡδὺ τὴν ϑάλατταν ἀπὸ τῆς γῆς ὁρᾶν, 
Ὦ μῆτέρ, ἐστι, μὴ πλέοντα μηδαμοῦ (Сола, 3, 127) 

«как приятно, мама, смотреть на море с берега, не плывя никуда 
6, Οὐκ ἔστιν ἀδικοῦντα καὶ ἐπιορχοῦντα καὶ ψευδόμενον δύναμιν βεβαίαν 

κτήσασθαι (Пе, 2, 10} нельзя, совершая ‘несправедливости, нарушая клятвы, 
прибегая ко лжи (путем несправедливости, клятвопреступлений, лжи), приобрести 
прочное могущество», 

8 1343, Если логическое подлежащее инфинитива выражено в дополнении 
управляющего глагола (по. ὅ, ἃ, в дательном падеже), то имя сказуемого при 
инфинитиве (по-русски в творительном падеже) ставится в падеже этого допол- 
нения, ἃ причастие, определяющее действие инфинитива (по-русски деепричастие), 
ставится или в падеже дополнения, или в винятельном падеже, Таким образом, 
можно сказать: ἔξεστιν ὑμῖν, λαβόντας (или λαβοῦσι) τὰ ὑμέτερα αὐτῶν, ἀπιέναι 
«вам можно уйти, взявши свое имущество. 

1. Παντὶ προσήχει ἄρχοντι φρονίμῳ εἶναι (Хеп, Наррахен. 7, 1). «всякому на- 
чальнику следует быть разумным». ᾿ 

2. "Ἐξεστιν ὑμῖν, λαβόντας ὅπλα, εἰς τὸν αὐτὸν κίνδυνον ἐμβαίνειν (Хеп, Оут. 8, 
1, 16) «вам можно, взяв оружие, идти нату же ᾿ὍΠΒΟΗΟΟΤ, 

3. Συνέβη τῷ Χαβρίᾳ, μίαν ναῦν ἔχοντι, ἐκπλεῖν (θαι, 23, 111} «случилось 
Хабрию отплыть, имея один корабль (Ὁ одним кораблем)», 

8 1344. (1009) Инфинитив как дополнение (1. ргаев. и 30#. 801.) 
ставится при многих непереходных и переходных глаголах:‘ | 

а) при таких непереходных глаголах, которые одни не дают полного 
смысла, как и по-русски при соответствующих им глаголах, со значением; 
«могу», схочу», четараюсь», «омею», «пытаюсь», «начинаю», чимею обыкно- 
вение», ‹умеюз, «учусь», «боось», чостерегаюсь», «отыжусь», чнамереваюсь»: 

могу: δύναμαι, ἔχω; ᾿ | 
‘хочу, желаю: βούλομαι, ἐθέλω, ἐπιϑυμέω; 
стараюсь: προϑυμέομαι, σπεύδω; 
смею: τολμάω; 
пытаюсь: ἐπιχειρέω, πειράσομαι; 
начинаю: ἄρχομαι; | 
имею обыкновение: εἴωθα, εἴθισμαι, φιλέω; 
умею: ἐπίσταμαι, οἶδα; ^ | 
учусь: μανθάνω; 
боюсь: φοβέομαι, ὀκνέω, δέδια; 
остерегаюсь: φυλάττομαι, εὐλαβέομαι; 
ΟΥΒΘΚΥΟΡ: αἰδέομαι, αἰσχύνομαι; 
намереваюсь: μέλλ; ὃ. 
предпочитаю: (προλγαϊρέομαι, 

ὅ) при глаголах непереходных, имеющих при себе дополнение в датель- 
ном или родительном падеже, которое служит логическим подлежащим 
инфинитива, и при глаголах переходных, имеющих при себе дополнение 
в винительном падеже, которое служит логическим подлежащим инфини- 
тива: а и ΝΣ 

‘прошу: δέομαί τινος; αἰτέω τινά, ἱκετεύω «τινά; 
приказываю: προστάττω τινί, παραγγέλλω τινί», 
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поручаю, предоставляю: ἐπιτρέπω τινί; 
советую: συμβουλεύω τινί, παραινέω τινί; 
заставляю, принузждаю: ἀναγκάζω τινά; 
побуждаю: προτρέπω τινά; 
убеждаю: πείϑω τινά; 
мешаю: κωλύω τινά, εἴργω τινά; 
учу: διδάσκω τινά; 
приучаю: ἐϑίζω τινά; 
запрещаю: ἀπαγορεύω τινί, 
Отрицание — μή. 

8 1345. В латинском языке при большей части глаголов, перечислен- 
ных под буквою а, ставится инфинитив, & при большей части глаголов, 
перечисленных под буквою б, ставится предложение 6 αὖ (пе) оБуесыуии. 
В русском языке при той и другой категории глаголов ставится инфини- 
тив, 

а) 1. Οἱ “Ἕλληνες οὐκ ἐδύναντο καϑεύδειν ὑπὸ λύπης (Хоп. Ава. 3, 1,3) 
«эллины не могли спаль от печали». 

2, '᾿Εϑέλω γεωργεῖν (Сош. 2, 985) чя хочу заниматься земледелием», 
3. Οὐκ ἐπίσταται ζῆν (Сол. 3, 464) он не умеет жить». . 
4. Οἱ Πέρσαι, παῖδες ὄντες, μανθάνουσιν ἄρχειν τε καὶ ἄρχεσϑαι (Же. 

Ала. 1, 9, 4) «персы в детстве учатся властвовать и подчиняться». 
6. ᾿Εγὼ τὰ ἀληϑῇ λέγειν οὔτε ὀκνήσω οὔτε αἰσχυνοῦμαι (Раф, Ἐρίβῦ. 

810 Ὁ) «я не побоюсь и не постыжуесь говорить правду». 
6. Τὸν οὐκ ὄντα ἄπας εἴωϑεν ἐπαινεῖν (ТЬио, 2, 45, 1) «того, кого нет 

(в живых), веякий имеет обыкновение хвалить (обыкновенно хвалит). 
6) Т. Δέομαί σου παραμεῖναι ἡμῖν (Раф. Рхоф. 335 Ὁ) «прошу тебя 

остаться © нами». 
8. Συμβουλεύω σοι μὴ ἀφαιρεῖσθαι, ἃ ἂν δῷς (Жеп. γε. 4, δ, 82) 

«советую тебе не отнимать того, что дашь», 
`9. Οἴνου σε πλῆϑος πολλὰ ἀναγκάζει λαλεῖν (бош, 3, 340) «большое 
количество вина заставляет тебя много болтать», 

10. ᾿Ιχϑὺν νήχεσϑαι διδάσκεις (Рахоермовтары 1, 267) «ты учишь 
рыбу плавать», 

8 1346. При глаголах, перечисленных в 8 1344 под буквою в, имя сказуемого 
инфинитива и причастие ставятся в ‘именительном падеже. При глатолах, пе- 
речисленных в 8 1844 под буквою 6, имя сказуемого ставится в падеже допол- 
нения, которое слухеит логическим подлежащим инфинитива, ἃ причастие может 
быть как в падеже дополнения (но ие в родительном падеже), так и в винитель- 
ном падеже. 

а) 1. Οὐδ᾽ αἰδεῖται καχὸς εἶναι (Ρ], Су, 566 С) «он не стыдится быть трусли- 
выму. 

2. Σωχράτης προείλετο μᾶλλον τοῖς νόμοις ἐμμένων ἀποθανεῖν, ἢ παρανο- 
μῶν ζῆν (θη. Меш, 4, 4, 4) «Сократ предпочел умереть, соблюдая законы, 

‚ Чем жить, нарушая законы». р 
6). 3. ᾿Εὰν σωφρονῇς, τοὺς ϑεοὺς παραιτήσει συγγνώμονάς σοι εἶναι (Хеп. 
τς Мам. 3, 5. 14} «вели ты будешь бльгоразумен, ты будешь просить богов быть 

й ἔα ωνωψονο τὴ к та ое», χαβόντι ἢ “ὅσον ἣν αὐτῷ ана . 
εν, ρος παραγγέλλει ε αρόντι ἤκειν, ὅσον ἣν αὐτῷ στράτευμα" 

καὶ Ξιενίᾳ ἥκειν παραγγέλλει λαβόντα τοὺς ἄνδρας (Жеп, Ἄμανν 1, Е) 
«Кир приказывает Клеарху явиться, взяв все войско, какое у него’ было; 
и дсению приказывает явиться, взяв своих людей», — Здесь поставлен 

- сперва дал, п, λαβόντι, потом вии, и, λαβόντα, ΩΝ 
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5. Κύρου ἐδέοντο ὡς προθυμοτάτου πρὸς τὸν πόλεμον γενέσθαι (Хоп, 
Н15%. 1, ὅ, 3) зони просили Кира стать как можно более энергичным (выка- 
заль как можно более энергии) по отношению Е войне», 

8. ᾿Εγὼ ὑμῶν δέομαι καταψηφίσασϑαι Θεομνήστου, ἐνθυμουμένους, ὅτι... 
(γε. 10, 31) «я прошу вас осудить Теомнеста, принимая по внимание, 510...» 

8 1347. Инфинитив, как отглагольное имя существительное, употребля- 
ется, на подобие винительного отношения ($ 977), для выражения того, 
в каком отношении предмет обладает качеством, которое обозначается 
прилагалельным (шНийуав ВтанаНоив —- чинфинитив ограничения»). 
Он ставится при прилагательных со значением: «ловкий», «способный, 
«пригодный» (или ὁ противоположным значением: «неловкий и т, д.), - 
а также дкелающий» («не желающий) делать что-нибудь. Таковы прилага- 
тельные: ἱκανός, δεινός, ἐπιτήδειος, δυνατός, ἀδύνατος, οἷός τε, πρόϑυμος, 
ἕτοιμος и др. | 
В латинской прозе соответетвующие прилагательные нёз соединяются 

с инфинитивом. В русском языке при таких прилагательных (или сущеетви- 
тельных) ставится неопределенная форма: «ты, оказывают, петь великий 
мастерище» (Крылов). Δεινὸς λέγειν «мастер говорить» (т, е, искусный 
оратор). ᾿Αδύνατος λέγειν (16 могущий говорить» (т. е. неискуеный оратор}. 

1. Λαλεῖν ἄριστος, ἀδυνατώτατος λέγειν (Соли. 8, 461) «болтать: вели- 
кий мастер, но совершенно неспособный говорить». 

2, ᾿Αρκάς τις, φαγεῖν δεινός (Хеп. АваЪ. Т, 3, 23) «один аркадянин, 
стралиный обжора», 

3. Ἱκανώτατοί ἐστε κακῶσαι μὲν ἐχϑρούς, ὀνῆσαι δὲ φίλους «вы очень 
впособны делать зло врагам, приносить пользу друзьям». 

8 1348. (1016) Во всех выше указанных случаях употребления инфинитива, 
при нем не выражено его логическое подлежащее. Так, в примере: πατρὸς δ᾽ 
ἀνάγκη παισὶ πείϑεσθαι λόγῳ ($ 1340, пример 3) логическое подлежащее при пе Фес- 
Эх есть παῖδες «дети», но это слово поставлено в виде дополнения при ἀνάγκη, ἃ 
при πείϑεσθαι только подразумевается. В примере ἰχϑὺν νήχεσθαι διδάσκεις (8 1345, 
пример 10) логическое подлежащее при νήχεσθαι веть ἰχϑύν «рыба», но это. слово 
поставлено в виде дополнения при διδάσκεις. В этом примере получается вини- 
тельный падеж с неопределенным наклонением, но грамматически этот вяяитель- 
ный падеж не есть подлежащее инфинитива, а дополнение управляющего глагола. 

8 1349, (1017) Если инфинитив имеет свое грамматическое подлежащее, 
то оно ставится в винительном падеже. Таким образом возникает инфини- 
тивное предложение, называемое аесаза уз сита На! Ито («винитель- 
ный © неопределенным). Такого’ оборота нет в русском языке, но он ееть 
в латинском языке; он передается ло-русски обыкновенно придаточным 
предложением (дополнительным) с союзом «что» или «чтобы», 

8 1350. (1018) Имя сказуемого, относящееся к подлежащему инфини- 
тива, и причастие или какое-либо другое определение подлежащего, 
ставится тоже в. винительном. падеже. . 

8 1361. (1019) Как. простой инфинитив, так и ассивайуив сит ани то 
бывает или (логическим) подлежащим управляющего глагола, или его ' 
(логическим) дополнением, о 

8 1369. (1033) Асопвауив сим штНи то, как подлежащее, отавитея 
при многих безличных глаголах и выражениях, при которых ставится и 
простой инфинитив ($$ 1340, 1848), если логическое подлежащее инфиви- 
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тива выражено. Таким образом, при многих из указанных в $ 1340 ὅθ8- 
пичных глаголов и выражений логическое подлежащее инфинитива может 
быть поставлено как в дательном падеже (и тогда получается простой 
инфинитив: см. в $ 1340 примеры 3, 4, 8, 10, ив $ 1343 примеры 1, 9, 3), 
так и в винительном падеже (и тогда получается аосизауиз спа ШниЫ- 
0). Поэтому, например, одинаково правильно сказать: πατρὸς δ᾽ ἀνάγκη 
παισὶ πείθεσθαι λόγῳ ($ 1340, пример 8) и πατρὸς δ᾽ ἀνάγκη παῖδας πείϑε- 
σϑαι λόγῳ. В переводе разницу между этими оборотами можно выразить 
так: 1) «детям необходимо повиноваться слову отца», 2) «необходимо, 
чтобы дети повиновались слову отца», 
И в этом случае, как и в простом инфинитиве, употребляется по 6. ч. 

124. ргвев. и ШЁ, аог, (0 видовой разницей), редко ш+. регЁ. и никогда не 
употребляется шЁ. #1. Отрицание — μή, 

8 1358. Цо-латыни греческому асс, с. 1{. соответотвует также асс. с, 
12+, По-русски ставится дополнительное предложение с союзом «чтобы», 
или же 860, с. 188. переводится неопределенным наклонением с датель- 
ным падежом (как простой инфинитив), 

8 1354, Ив указанных в $ 1340 безличных глаголов только χρή и δεῖ 
всегда соединяются © асс, с. ш+, (ἃ не в дательным падежом). 

1, ᾿Ανάγκη εἰς αὔριον ἔσται, τὸν βίον σε τελευτᾶν (Раф. Оги. 43 Ὁ) 
«необходимо будет завтра тебе окончить жизнь», 

2, ᾿Αδύνατον, ἕνα πολλὰς καλῶς ἐργάξεσϑαι τέχνας (РВ. Вар. 374 А) 
«невозможно, чтобы один человек хорошо исполнял несколько, искусству, 
«невозможно одному человеку хорошо исполнять несколько искусотв». 

8, Τοὺς χρηστοὺς τῶν ἀνδρώπων εὖ πράττειν ἐστὶ δίκαιον (АтаворЬ. 
Раф. 490) «справедливо, чтобы хорошие люди жили счастливо». 

4, Δεῖ, τὰν πολίτην τὸν ἀγαϑὸν ἐπίστασϑαι καὶ δύνασϑαι καὶ ἄρχεσϑαι 
καὶ ἄρχειν (Амвфоф. ῬΟΙὺ, р. 1277 13) «должно, чтобы хороший гражда- 
нин умел и мог как подчиняться, так и властвовать», «хороший гражданин 
должен ‘уметь и мочь... ΕΝ ᾿ 
εὖ, Κακὸν γὰρ ἄνδρα χρὴ κακῶς πάσχειν ἀεί (Епт. ἔταρτα. 1049) «должно, 
чтобы дурной человек всегда терпел зло», «дурной человек должен всегда 
терпеть вле», | 

6. Ταῦτα γὰρ ἔδοξε τῇ φύσει, πάντως ἀποϑνήσκειν ἄπαντας (Гадап. 
Моть, Ча. 16, 3) «так решила природа, чтобы умирали все без различия». 

7. Πρέπει, τοὺς παῖδας, ὥσπερ τῆς οὐσίας, οὕτω καὶ τῆς φιλίας τῆς πατρι- 
κῆς κληρονομεῖν (Твост. 1, 2) «следует, чтобы дети наследовали отцовокую 
дружбу, как и имущество», «дотям следует наследовать, . ὦ 

$ 1356. (1028) Ассизауив си 1пНи1 то, как дополнение, ставится 
при глаголах:. βούλομαι «хочу», κελεύω «приказываю», ἐάω позволят», ἄξιόω 
требую», «прошу», κωλύω «мешал» и др. Инфинитив может быть только 
настоящего времени и аориста (с видовой разницей). Отрицание — μή, 
По-латыни при соответствующих глаголах отавится отчасти аос. с. ἐπῆν, 
отчасти предложение с αὖ (пе). По-русеки’при соответствующих глаголах 
употребляется предложение с союзом ччтобы» или неопределенное накл, 
© дательным пад. Ὁ ΠΕ ᾿ | ᾿ 
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1. Οἱ μὴ κολάζοντες τοὺς κακοὺς βούλονται, ἀδικεῖσϑαι τοὺς ἀγαϑούς 
(Ργύδδροταβ ара 510}. ЕогИ. 46, 112) (πὸ наказывающие дурных людей 
хотят, чтобы подвергались обидам (терпели обиды) люди хорошие». 

2. Κλέαρχος τοὺς ὁπλίτας αὐτοῦ ἐκέλευσε μεῖναι (Хелп. Апар. 1, 6, 13) 
«Клеарх приказал гоплитам остаться на месте. 

3. Κῦρος, πρὸς βασιλέα πέμπων, ἠξίου, δοϑῆναι οἵ (== ἑαυτῷ) ταύτας 
τὰς πόλεις μᾶλλον, ἢ Τισσαφέρνην ἄρχειν αὐτῶν (Χοη. АпаЬ, 1, 1, 8) 
«Кир, посылая гонцов к царю, просил, чтобы эти города были даны ему 
лучше, чем чтобы Тиссаферн властвовал над ним». - 

4. Οἱ ὅρκοι κωλύουσιν, ἡμᾶς πολεμίους εἶναι ἀλλήλοις (Хеп. Ап}. 2, 
б, 7) «клятвы мешалют (не дозволяют, запрещают) нам быть врагами друг 

другу». | | 

8 1356. (7990) Ассиваытив сиш 1аНий то, как дополнение, ставится 
при глаголах, означающих «делать (так, чтобы ..‚)»: ποιέω, διαπράττομαι, при 
которых ставится также ὥστε с инфикитивом, τς 
Ἢ σοφία πανταχοῦ εὐτυχεῖν ποιεῖ τοὺς ἀνθρώπους (Раф, Ἐπίμγαά, 280 А) чму- 

дрость делает так, чтобы люди были везде счастливых», «что люди везде счастливы», 
«мудрость делает людей везде счастливым и». ΕΣ 

8 1357. (1025) Ассивауцв сиш 10110, как дополнение, ставится 
при глаголах, означающих «думать и «говорить». 

νομίζω, ἡγέομαι, οἴομαι думаю; 
εἰκάζω, ὑπολαμβάνω, ὑποπτεύω предполагаю, подозреваю; 
πιστεύω верю; ἀπιστέω ие верю; 
ἐλπίζω надеюсь; 
ὑπισχνέομαι обещаю; 
ὄμνυμι клянусь; 
ἀπειλέω угрожаю; 
λέγω, φημί Говорю; 
ὁμολογέω соглашаюсь; 
ἀγγέλλω возвещаю, сообщаю. 

8 1358. (1023) Ассивамуиа сит шЁниЫуо при этих глаголах пере- 
водится предложением с союзом (ΤῸΝ и изъявительным наклонением. 
Поэтому времена инфинитива в таком асс. с. ἴῃ}, имеют вначение тех 
форм независимой (прямой) речи, которые ими заменяются, ἃ именно: 
ргаев. 14, заменяет с0б0ю ргаев. 24. и пар{. ш4.; аог. ШЁ, заменяет 

’ 60б0ю аог. ш4.; ξαῦ, ШЁ заменяет собою №. 114.; рег. тЁ, заменяет 
собою ретЁ. 14. и рар. м4. Отрицание при таком асс. с. Ш, — οὐ, Цо- 
латыни такому 800. с. ШЁ. соответетвует также асс. с. Ш, ᾿ 

Νομίζω τὸν ἀδελφὸν я думаю, 
᾿Ἐνόμιζον | γράφειν ° я думал, что брат. 

᾿Ἐνόμισα {ἐπιστολήν я подумал, . пишет. 

Νομιῶ я буду думать, подумаю, ) ПИСЬМО. | 

Νομίζω τὸν ἀδελφὸν ἃ думаю, 
р γράψαι я думал, что брат 

᾿Ἐνόμισα. {- ἐπιστολήν я подумал, авт 
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Νομίζω τὸν ἀδελφὸν я думаю, что брат 
‚Еубибоу γράψειν я думал, будет писать, 
"Еубшее [ἐπιστολὴν я подумал, напишет  ^ 
Νομιῶ я буду думать, подумаю, письмо, 

Νομίζω τὸν ἀδελφὸν я думаю, 
᾿Ενόμιζον | γεγραφέναι 5 думал, что брат 
᾿Ἐνόμισα { ἐπιστολὴν о я подумал, имо 
Νομιῶ я буду думать, подумаю, 
1. ᾿Εγὼ μὲν οἶμαι, πάντας ἀνθρώπους νομίζειν, εὔνοιαν δεῖν ἀπο- 

δείκνυσθαι τούτῳ, παρ᾽ οὗ ἂν δῶρά τις λαμβάνῃ (Хеп. ἀπε. 7, 7, 46) «я ду- 
маю, что все люди держатся мнения, что должно выказывать расположение 
тому, от кого кто получает подарки». — Здесь от οἶμαι зависит ас, с, Ш. 
πάντας ἀνθρώπους. νομίζειν; от νομίζειν вависит шЁ, δεῖν; от δεῖν зависит 
ἰπῇ, ἀποδείκνυσϑαι. Так как δεῖ — глагол безличный, то при нем не может 
быть подлежащего в вин, п.; его логическим подлежащим служит 11. 
ἀποδείκνυσθαι {$ 1340 6). 

2, Πρωταγόρας φησί, πάντων χρημάτων μέτρον ἄνθρωπον εἶναι (Р18, 
Тредеб, 152 А) «Протагор говорит, что человек есть мера всех вещей», 

8. ᾿Αριστοτέλης τῆς παιδείας ἔφη τὰς μὲν ῥίζας εἶναι πικράς, γλυκεῖς 
δὲ τοὺς καρπούς (Ὀίορ. [υδοεῦ, 5, 1, 11, 18) «Ариетотель говорил, что корни 
образования горьки, но сладки плоды». 

4, “Χαίρεις καὶ σεαυτὸν ἐξαπατᾷς καὶ ἀεὶ τὰ μέλλοντα βελτίω γενῆ-, 
σεσϑαι νομίζεις (Глав. Пе шегседе сопЯ. 21) «ты радуешься, обманы-' 
ваешь себя и вое думаешь, что будущее улучшится». _ 

5. Горев, ὦ Πάμφιλε, τὴν Φείδωνος ϑυγατέρα καὶ ἤδη σε γεγαμηκέναι 
φασίν (πτοία, р. 666 090%.) «ты женитьея, Памфил, на дочери Фидона и, 
говорят, уже женился». 

6. Ἐλπίζω, καὶ φίλον αὐτὸν μᾶλλον ἡμῖν γενήσεσθαι, ἣ νῦν ἐστι (Хев. 
бут. 2, 4, 14) «надеюсь, что он и другом будет нам в большей степени, чем 
теперь», 
8 1359. Если подлежащее инфинитива одинаково с подлежащим управ- 

ляющего глагола, означающего «думать или «говорить ($ 1357), то оно 
при инфинитиве не выражается, и таким образом получается не вос. в. 
ЩЕ, а только инфинитив, причем имя сказуемого при инфивитиве и при- 
чаотие, определяющее. действие инфинитива, ставится в именительном 
падеже, Если бывает необходимо выразить подлежащее инфинитива, то 
оно ставится также в. именитедьном падеже, Такой оборот называется 
инфинитивная конструкция». 
8 1360. (1036, 1037) По-латыни в соответствующем случае употре- 

бляетея вес, с. ШЁ, © местоимениями ще, фе, пов, уов, ве. 
1. Μενεκράτης ἔφασκεν εἶναι Ζεὺς ϑεός (Сот,3, 387) «Менекрат говорил, 

чо он — бог Зевс», 
ἢ, Ὁμολογεῖς περὶ ἐμὲ ἄδικος γεγενῆσϑαι; (ζω. Авар, 1, 6, 8) Γ" 

привнаешь, что ты (был) несправедлив ко мне?» . 
3. Ὁμολογῶ σε ἀδικεῖν (ας, тара. 265) «я признаю, что я. неспра- 

ведлив к тебе. — Здесь σέ есть дополнение при ἀδυκεῖν, & не подлежа- 
щее ого, 

336 



4, Ἐξξαπατήσειν με οἴεται (Амзюрв. Уевр. 901) «он думает, что он 
обманет меня». — Здесь μέ 601} дополнение при ἐξαπατήσειν. 

δ. Σοφοκλῇς ἔφη, αὐτὸς μέν, οἵους δεῖ, ποιεῖν, Εὐριπίδην δέ, οἷοί εἰσιν 
(Ατἰβύοῦ. 1)6 атфе роейса, 1460} 36) «Софокл говорил, что.он изображает 
(людей такими), какими они должны быть, а Еврипид (изображает лю- 
дей такими), какие они есть». — Здесь поставлено подлежецее инфини- 

тива ποιεῖν сперва в имен. п. αὐτός, потому что оно одинаково с подлежа- 
щим управляющего глагола Σοφοκλῆς, & потом в вин. п. Ебри уу, по- 

тому что оно не одинаково с ним. Выразить подлежащее в первом члене 
фразы через αὐτός было необходимо потому, что оно противополагаетоя 
подлежаащему второго члена фразы Εὐριπίδην, 

8 1361. (1045—1049) Когда глагол со значением «думать» или «гово- 
рить» не имеет подлежадцего, т. е. употребляется безлично, то он ставится 
в 3-м лице множ. ч.: λέγουσι, φασί «говорят», Такой безличный оборот ὁ 
дополнением в вин. пад, может быть обращен в личный пассивный оборот 
($ 964): так, вместо ἐπαινοῦσι Πλάτωνα чхвалят Платона» можно сказать 
Πλάτων ἐπαινεῖται. Подобно этому, безличный оборот λέγουσι © асс. ὁ. Е, 
может быть обращен в личный оборот; при этом вин. пад. подлежащего 
В 860, ©. ШЁ обращается в именительный падеж, который становится 
подлежащим личного оборота; управляющий глагол етавитея ‘в пассивной 
форме, которая согласуется с этим подлежащим и становится сказуемым 
личного оборота; инфинитив остается без перемены; имя скавуемого при 
инфинитиве ставится в именительном падеже и согласуется с подлежа- 

щим, Если подлежащим должно быть личное местоимение, то. оно обыкно- 
венно пропускается и обозначается лишь соответствующим лицом гла- 
гольной формы. Такой пассивный оборот называется поплпта у из сита 

Но уо, Значение форм инфинитива то же, что в 800, ©. πῇ, ($ 1858). 

$3 1362. Всего чаще пот. ὁ, ἴῃξ. бывает при глаголах: λέγομαι “про 
меня говорят» и δοκέω чкажусь», который, при активной форме, имеет 

значение пассивное «про меня думают». 

8 1368. (1048) В латинском языке в соответствующих случаях упо- 

требляется также пог. в. πῇ, В русеком языке нет оборота, соответотвую- 
щего греческому (и латинскому) пога. с. 104.; для перевода его надо ска- 

зуемое в пассивной форме перевести 3-м лицом множ. числа в активной 

форме без подлежащего. («говорят», думают» и т. п.), & форму от δοκέω 

перевести безличным «кажется»; и затем поставить предложение с союзом 
«что», в котором подлежащим будет попипауив; а инфинитив обратить 

в изъявительное наклонение соответотвующего времени. и согласовать 

его, как сказуемое, ὁ подлежащим. о 
О στρατηγὸς λέγεται νυκῆσαι == λέγουσι, τὸν στρατηγὸν. νικῆσαι говорят, 

что полководец победил». 
Ὁ στρατηγὸς δοχεῖ νυκῆσαι кажется, что полководец победил»: 

1. ᾿Ανάγκην οὐδὲ ϑεὸς εἶναι λέγεται δυνατὸς βιάζεσθαι (Раф. Пеб. 

141 А) «говорят, что даже бог не в силах принуждать необходимость». 

2, Ἢ -ἀρχὴ λέγεται, ἥμισυ εἶναι. παντός (Алавфоф., Ро]. р. 1808Ъ 29) 

«говорят, что начало (есть) половина всего», 
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8. Δοκεῖ πλεῖον ἢ ἥμισυ παντὸς εἶναι ἡ ἀρχή (Αὐἱβίοῦ, В. Мо. 
р. 1098} 7) чкажется, что начало (есть) более, чем половина всего». . 

4. "γγελταί γε δεῦρο ἣ τε μάχη πάνυ ἰσχυρὰ γεγονέναι, καὶ ἐν αὐτῇ 
πολλοὺς τῶν γνωρίμων τεϑνάναι (Р1аф. СБахгт. 168 В) сюда’ пришло 
известие, что сражение было очень сильное, и что в нем убито много 
знакомых». — Здесь в первом члене фразы при ἤγγελται поставлен пота. е, 
т. (ἡ μάχη — γεγονέναι), ἃ во втором члене — асс. с. Ш, (πολλοὺς — 
τεϑνάναι). 

5. Δοκεῖς μοι ὀρϑῶς λέγειν (Ρ]αῦ. Су. 429 0) «мне кажется, что ты 
говоришь правильно». | 
8 1364. В вос. с. шЁ., инфинитивной конструкции и пог. с. 1, ва- 

висящих от глагола с значением «думать» или «говорить, при инфинитиве 
может быть частица ἄν. Такой инфинитив с ἄν заменяет собою или глобиз 
робепивИз ($ 1225), или томз ШтеаНв ($ 1227) независимого пред- 
ложения. Разница между шЁ. ртаев. ὁ ἄν и 1+. аог, ὁ ἄν — видовая: 
111. ргаев. © ἄν заменяет с0б0ю орф, ргаев. 6 ἄν (побив робепаЦа) или пирЁ. 
ὁ ἄν (тодив птеав), ἃ 1{. аог. © ἄν заменяет собою орё. аот, 6 ἄν 
(побив робепыав) или 14, аог. с ἄν (шодив угтеа/ в). 
ἢ 1365. В латинском языке такому шЁ. е ἄν, без различия видов, 60- 

ответотвует 114. #4. (в аподосисе потенциальной формы условного периода 
в косвенной речи: $ 1164 Лат. грамм.) или πῆ, ретЁ. активного (1) 
описательного спряжения на -иги Ёи8ве (в аподосисе ирреальной 
формы условного периода в косвенной речи: $ 1167 Лат. грамм, ), 
$ 1366. В русском языке такому шЁ, © &у. соответотвует предложение 

ὁ союзом (что» и условным наклонением или с союзом «что» и описанием 
поередотвом «могу» с неопред. накл. 

1. “Ἡγοῦμαι, αὐτὸν пар’ ὑμῶν δικαίως ἃ ν συγγνώμης τυγχάνειν (Твосх. 
16, 12) чя думаю, что он по справедливости может получить ΟἹ вас 
прощение. — Здесь шЁ с ἄν заменяет собою ορῦ. ὁ ἄν независимого 
предложения. 

2. Νομίζω, σὺν ὑμῖν ἂν εἶναι τίμιος, ὅπου ἂν & (Хеп. АпаЪ. 1,3, 6) 
‘я думаю, что © вами я был бы (могу быть) в почете, где я ни буду». — 
Здесь ἴῃ, © ἄν заменяет собою ορῦ. с ἄν невависимого предхожения.. 

8. Πόσα ἂν ἤδη οἴει μοι χρήματα εἶναι, εἰ συνέλεγον χρυσίον; (Жеп. уг. 8, 
2, 15) чеколько, думаешь, было бы уже у меня денег, если бы я собирал 
золото — Здесь ἱπξ, в &у‘заменяет собою НирЁ 6 ἄν независимого 
предложения (аподосиса ирреальной формы условного периода). ὁ. 

4. Δανείσασϑαι οὐδαμόϑεν ἔστιν ἀργύριον, ἀλλὰ πρότερον ἄν τίς μοι δοκεῖ 
ἐν τῇ ὁδῷ εὑρεῖν, ἢ δανειζόμενος λαβεῖν (Хеп. Мен. 9, 7, 2) чванять ниот- 
куда нельзя денег, но, кажется мне, можно прежде на дороге найти, чем 
получить взаймы». — Здесь 114. с ἄν в по. ὁ, ἐπέ, заменяет собою орё, с 
ἄν независимого предложения. ᾿ 

δ. Κῦρος, εἰ ἐβίω, ἄριστος ἂν δοκεῖ ἄρχων γενέσϑαι (Хеп. Оес. 4, 18) 
вели бы Кир остался жив, кажется, он стал бы самым лучшим правите- 
лем». — Здесь шЁ; 6 ἄν в пот. 6. ШЁ заменяет собою 104. аот. ὃ ἄν 
независимого предложения (аподосиса ирреальной формы условного 
периода). , | " 
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$ 1867. Инфинитив, как отглагольное существительное, часто соединя- 
ется с членом τό во всех падежах единотв. числа без предлога или с пред- 
логоМ: τὸ λύειν, τοῦ λύειν, τῷ λύειν; τὸ λῦσαι, τοῦ λῦσαι, τῷ λῦσαι и т. д. 
Равница между временами инфинитива и в этом случае — видовая. Упо- 
требляется главным образом 1+, ргаев, и т, аот., реже 10}. ретЁ.; п. Ву. 
не употребляется, Отрицание — μή. 

8 1368. (1108 и след.) В латинском языке греческому инфинитиву с 
членом, — шШЕ. ргаев, и Ш. аот., — соответствует шЁ. ргаез. в имени- 
тельном падеже, и герундий или герундив — в косвенных падежах. 

$ 1369. На русский язык инфинитив с членом переводится неопреде- 
ленным наклонением или отглагольным существительным, означающим 
действие: τὸ λύειν «раввязывать, «развязывание», τὸ λῦσαι «развязать». 
Но часто приходится переводить его предложением: «то обстоятельство, 
что...» или другими оборотами, 

8 1370. Если логическое подлежащее инфинитива с членом не одина- 
ково © подлежащим управляющего глагола, то оно ставитея в винитель- 
ном падеже (т, 6. получается асс, 6. πῇ, с членом); также в винительном 
падеже ставится имя сказуемого при инфинитиве и причастие, определя- 
ющее действие инфинитива. Если логическое подлежащее инфинитива с 
членом одинаково в подлежащим управляющего глагола, то оно не выра- 
жается, а имя скавуемого при инфинитиве и причастие, определяющее 
действие инфинитива, ставится в именительном падеже. 

8 1371. Инфинитив с членом употребляется как подлежащее в именит. 
пад. и как дополнение во всех падежах без предлога и в предлогом, 

а) Именительный падеж 

1. Χαλεπὸν τὸ ποιεῖν, τὸ δὲ κελεῦσαι ῥάδιον (от. 4, 10) чтрудно ис- 
полнять, ἃ приказать легко», 

2. Οὐ γὰρ τὸ μὴ λαβεῖν τἀγαϑὰ οὕτω χαλεπόν, ὥσπερ τὸ λαβόντα στερη- 
ϑῆναι ἀνιαρόν (Хеп. Суг. 7, 5, 82) «не так тяжело не получить экизненных 
благ, как неприятно, получив их, лишиться». 

3. Τὸ νικᾶν αὐτὸν αὐτὸν πασῶν νικῶν πρώτη τε καὶ ἀρίστη, τὸ δὲ ἡ ττᾶ- 
σϑαι αὐτὸν ὑφ᾽ ἑαυτοῦ πάντων ᾿αἴσχιστόν τε καὶ κάκιστον (Ρ] αὐ. Пед. 626 Е) 
«побеждать (победить) самому себя — первая и лучшая из ΒΟῸΣ побед, 
а быть побеждаемым (побежденным) самому собой — воего позорнее и 
хуже». — Здесь член поставлен при асс. с. πῇ, (νυιᾶν αὐτόν и ἡττᾶσϑαι 
αὐτόν). ᾿ 

6) Винительный падеж без предлога 

4. Ἢ γὰρ σιωπὴ μαρτυρεῖ τὸ μὴ ϑέλειν (Моповф. 223) «молчание ови- 
детельствует о нежелании», 

δ, Νομίζω, γελοιότερον εἶναι τὸ ἄκλητον, 1 τὸ κεκλημένον ἐλϑεῖν ἐπὶ 
τὸ δεῖπνον (Хер. Сопу. 1, 18) «я думаю, что смешнее прийти на обед не- 
званным, чем званным». — Здесь инфинитив с членом (τὸ ἐλθεῖν) веть 
подлежащее в асс. с. ШЁ, зависящем от νομίζω ;- винит. пад, ἄκλητον и 
κεχλημένον — причастия, определяющие действие инфинитива ἐλθεῖν, 
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в) Дательный падеж без предлога 

6. Νύκησον ὀργὴν τῷ λογίζεσϑαι καλῶς (Моповф. 381) «победи гнев 
здравым размышлением. 

7. Μένων ἠγάλλετο τῷ ἐξαπατᾶν δύνασϑαι (Хеп. Апа5. 2, 6, 26) «Менон 
гордилея тем, что мог обманывать» («способностью обманывать»). 

г) Родительный падеж без предлога 

8. Νέοις τὸ σιγᾶν κρεῖττόν ἐστι τοῦ λαλεῖν (Мопов$. 387) «для молодых 
лучше молчать, чем говорить». 

9. Πάντες ἄνϑρωποι τοῦ εἰδέναι ὀρέγονται φύσει (Ατἰ βίου. Мефафь. 980 а, 21) 
«все люди по природе стремятся к знанию». 

д) Падежи в предлогами 

` 10. Ἢ ἀρετὴ πανταχοῦ πάρεστι διὰ τὸ εἶναι ἀϑάνατος (Хеп. Судев. 12, 
21) «добродетель всюду присутствует вследствие того, что она бессмертна». 
— Здесь имя сказуемого (ἀθάνατος) при εἶναι поставлено в имен. пад., 
потому что логическое подлежащее инфинитива εἶναι одинаково в 
подлежащим управляющего глагола πάρεστι. 

11. ᾿Αγησίλαος ἡγεῖτο, τὸ καταφρονεῖν τῶν πολεμίων ῥώμην τινὰ ἐμ- 
βάλλειν πρὸς τὸ μάχεσϑαι (Хей. Н1в%, 8, 4, 19) «Агевилай думал, что 
презрение к неприятелям придает некоторую силу для сражения», 

12. Δεῖ εἶναι φοβερὰν τοῖς μὲν φαύλοις τὴν τοῦ βίου τελευτήν, τοῖς δὲ σπου- 
δαίοις τὴν ἐν τῷ ζῆν ἀδοξίαν (Твост. 1, 43) «дурным дюдям должна быть 
страшна кончина жизни, а хорошим — бесславие во время жизни». 

13. Ἔκ τοῦ πρότερος λέγειν ὁ διώκων ἰσχύει (Пеш.18,7) «обвинитель 
силен тем, что говорит первый. — Здесь имя сказуемого (πρότερος) 
при λέγειν поставлено в имен. пад., потому что логичеекое подлежащее 
инфинитива λέγειν одинаково с подлежащим управляющего глагола 
σχύει. . 
14. Τὸν ὑπὲρ τοῦ μὴ γενέσϑαι ταῦτα ἀγῶνα ἕτεροι ἦσαν πεποιημένοι 

(Реза. 18, 201) «другие вели борьбу за то, чтобы это не случилось. — 
Здесь член поставлен при 800, с. 11, (γενέσϑαι ταῦτα). 

П. Причастие 

8 1372. (1060) Причастие (рат ера) воть отглагольное имя 
прилагательное, сохраняющее вместе с тем и емысл глагола. 
Оно употребляется: 1) как определение, 2) как сокращенное оботоя- 

тельственное предложение, 3) как имя сказуемого или как приложение. 
Оно соответствует русскому причастию и деепричаетию. Отрицанием 
при причастии служит в одних случаях об, в других случаях — μή. В 
латинском языке греческому причаетию по 6. ч. соответствует причастие, 

8 1373. Время, выражаемое причастием, соответствует времени, ко- 
торое выражалось бы глагольной формой придаточного предложения, 
заменяемого причастием. 

$ 1874. (1071) Когда управляющий глагол поставлен в настоящем 
времени, то рагМо1рими ртаезею41в, означая действие, современное 
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настоящему, имеет значение настоящего. Когда управляющий глагол 
поставлен в одном из прошедших времен, то рагНо1ртоти ргаевет в, 
овначая действие, современное прошедшему, имеет значение имперфекта 
(т. е, прошедшего длительного вида). Когда управляющий глагол поста- 
влен в будущем времени, то ратНерииий ргаевепз, означая действие, 
современное будущему, имеет значение будущего длительного вида, 
соответотвующего латинскому ЁРабигии 1. 
Ὁρῶ ἄνδρα, γράφοντα ἐπιστολήν чя вижу человека, пишущего письмо» 

το «я вижу человека, который пишет письмо». 
“Ἑώρων (εἶδον) ἄνδρα, γράφοντα ἐπιστολήν «τ видел (увидел) человека, 

писавшего (пишущего) письмо» = «я видел (увидел) человека, который 
писал письмо». - 

Ὄνψομαι ἄνδρα, γράφοντα ἐπιστολήν «я увижу человека, пишущего пиеь- 
м0» == «я увижу человека, который будет писать письмо». 

8 1375. (1072) Когда управляющий глагол поставлен в настоящем 
времени, то ра’ сЁрта аог1в 1, означая действие, предшествующее 
настоящему, имеет значение аориста (т. е. прошедшего недлительного 
вида). Когда управляющий глагол поставлен в одном из прошедших 
времен, то рагйорний азов, означая действие, предшествующее 
прошедшему, имеет значение аориста (т. е. прошедшего недлительного 
вида, соответствующего латинскому р1ар.). Когда управляющий глагол 
поставлен в будущем времени, то рагНс рии ао, означая действие, 
предшествующее будущему, имеет значение будущего недлительного вида, 
соответствующего латинскому абагию П; но оно может также иметь 
вначение аориста (т. е. прошедшего недлительного вида); в этом случае 
оно так же двусмыеленно, как русское причастие прошедшего времени 
недлительного вида. 

ὋὉρῶ ἄνδρα, γράψαντα ἐπιστολήν я вижу человека, написавшего письмо» 
== ая вижу человека, который написал письмо», 
“Ἑώρων (80%) ἄνδρα, γράψαντα ἐπιστολήν чя видел (увидел) человека, 

написавшего письмо» = ‹я видел (увидел) человека, который написал 
(раньше этого) письмо». 
Ὄψομαι ἄνδρα, γράψαντα ἐπιστολήν «я увижу человека, написавшего 

письмо» = (ἢ увижу человека, который напишет (раньше этого) письмо», 
Или = «я увижу человека, который написал письмо». 

8 1376. (1076) Ῥατύϊοϊριασα Фафат, подобно латинскому ратНерита 
аби аойу1, означает намерение совершить действие ($ 1386) или озна- 
чает действие, относящееся к будущему времени по отношению к управля- 
ющему глаголу. 
8 1377. Ратмериций ретЁесф1 сохраняет значение состояния, 

свойственное изъявительному наклонению перфекта ($ 1216). 

8 1378. (1080) Причастие может относиться к какому-нибудь имени 
существительному или местоимению, находящемуся в предложении, и 
тогда согласуется с ним, или же может стоять независимо. В первом случае 
оно называется раг!с1р1ат соп] απ ον τα (причаетие соединенное), 
во втором случае — рагйе1рииа аБво|ифита (причастие самостоятель- 
ное, невависимое). 
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А. Раг1о1р!1аш соп] ипобит 

8 1379. (1081) а) Рагйорииа соп]апофат употребляется в каче- 
стве определения имени существительного (рат йориия аерай- 
уп), и в этом случае оно равно по смыелу относительному предложению, 
Если при существительном есть член, то причастие занимает аттри- 
бутивное положение ($ 941) и редко предикативное положение ($ 943). 
На русекий язык алтрибутивное причастие переводится причастием 
ипи полным относительным предложением. 

$ 1880, Отрицанием аттрибутивного причастия по 6. ч. служит μή, 
так как это причастие обыкновенно заменяет собою относительное пред- 
ложение итеративное (δὲ 1320, 1881), т.е. определяет существительное, 
означающее не единичный предмет, а всякий предмет, относящийся к 
названному роду. Когда же причастие определяет единичный предмет, 
то отрицанием служит οὐ, 

1. Ἢ ἐπιοῦσα ἡμέρα кледующий день. — Τὰ παρόντα πράγματα 
«настоящие оботоятельства. — Ὁ παρεληλυϑὼς χρόνος «прошедшее 
время», 

2. Οἱ τὴν ᾿Ασίαν κατοικοῦντες Ἕλληνες (Гуситр. 42) акивущие в Азии 
эллины». ες 

8. Κλέαρχος ἐπολέμει τοῖς Θρᾳ ξὶ τοῖς ὑπὲρ Ἑλλήσποντον οἰκοῦσι (Хелп. 
АпаЪ, 1, 1, 9) «Клеарх воевал с фракийцами, живущими по ту сторону 
Геллеспонтвз, " 

4, О μὴ δαρεὶς ἄνθρωπος οὐ παιδεύεται (Моповё. 422) «(всякий) не би- 
ТЫЙ (== не наказанный) человек не может быть научен, — Здесь ὁ μὴ 
δαρείς равняется предложению ὃς ἂν μὴ $27. — Δαρείς — рагНо, аот. 
раяв. от δέρω «деру», «бью». | 

8 1381. (1082) 6) Аттрибутивное причаетие, подобно прилагательному, 
может субстантивироваться, т. е. может употребляться в качестве су- 
ществительного, не служа определением другого существительного. В 
этом омыеле оно по ὅ, ч. имеет член (но не всегда): ὃ καθεύδων зепящий 
(= ὃς καϑεύδει), ὁ τεϑνηκώς чумерший», «мертвый», τὰ παρόντα «настоящие 
обстоятельства». Так же употребляется причастие в латинском и в русеком 
языке. τὴ ᾿ | ᾿ 

8 1882, Отрицанием субстантивированного причастия по 6. ч. служит 
μή, так как это причастие обыкновенно заменяет собою относительное 
предложение итеративное ($5 1820, 1331), т; е. овначает не’единичный 
предмет, а веякий предмет, относящийся к названному роду. Когда же 
причастие овначает единичный предмет, то отрицанием служит об. В 
первом случае при причаотии член родовой, во втором — член обособляю- 
щий ($ 934). " . .. | 

1, ᾿Ανὴρ δίκαιός ἐστιν οὐχ ὁ μὴ ἀδικῶν, 
_ АЛЛА ὅστις, ἀδυκεῖν δυνάμενος, μὴ βούλεται (о. ΝΕ 

(Сота. 4, 37) «человек справедливый не тот, кто не совершает несправедли- 
вооти, ἃ тот, кто, имея возможность совершать ве, не хочет». — Здесь 
причастие δ΄. ий ἀδικῶν отоит наряду ὃ относительным предложением 

_ итеративным ἔστις μὴ βούλεται, | | =. В 
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2, Ἣδύ γε φίλου λόγος ἐστὶ τοῖς λυπουμένοις (Сот. 4, 291} «речь друга 
есть нечто приятное для (всех) горюющих». 

3. Οἴδα ἀνθρώπους, ὅτι ἐποίησαν ἀνήκεστα κακὰ τοὺς οὔτε μέλλοντας 
οὔτε βουλομένους τοιοῦτον οὐδὲν (Хеп. ΑΠΔΡ. 2, 6, 5) «я знаю, что люди 
причинили непоправимое зло тем, которые не имели ни намерения, ни 
желания (сделать им) что-либо подобное». — Здесь отрицание оф, потому 
что речь идет об отдельных лицах, 
$ 1383. (1083) в) РатМорииа соп] апофат употребляется в смысле 

сокращенного обстоятельственного предложения времени, причины, 
условия, уступления, образа действия. 
В этом случае оно равно по смыслу придаточному предложению с сою- 

зами: «когда», «пока», «так как», чесли», «хотя», «причем». Если при сущеет- 
вительном есть член, то причастие занимает предикативное положение 
($ 943). В латинском языке такому причастию соответствует также при- 
частие или придаточное предложение с соответотвующим союзом. На 
русский язык оно переводится причастием, деепричастием, придалочным 
предложением с соответствующим союзом. 
8 1384. Отрицанием обетоятельственного причаетия служит то, ко- 

торое было бы в соответетвующем придаточном предложении, т. е. при 
причастии, заменяющем условное предложение всякой формы и пред- 
ложение итеративное времени, отрицанием служит и; а при причастии, 
ваменяющем другие обстоятельственные предложения, отрицанием олу- 
жит οὖ, 

&) Причастие временное 
1. Поёттоу καλῶς, μέμνησο τῆς δυσπραξίας (Сота. 4, 270) «живя очает- 

ливо, помни о несчастье». 
2. Короб, καταπηδήσας ἀπὸ τοῦ ἅρματος, τὸν ϑώρακα ἐνεδύετο καί, ух - 

βὰς ἐπὶ τὸν ἵππον, τὰ παλτὰ εἰς τὰς χεῖρας ἔλαβε (Хелп. Алаф. 1, 8,3) «Кир, 
соекочив с колесницы, надел латы и, сев на коня, взял в руки копья». 

3. Οἱ ᾿Αϑηναῖοι ἀπέπλευσαν, οὐδὲν πράξαντες (Жеп. Н1в%. 1, 1,3) «афиняне 
отплыли, не оделав ничего). 

6) Причастие причинное 
4. "АуЭротос 6 у, μέμνησο τῆς κοινῆς τύχης (Мопоз$. 8) «будучи человеком 

(= так как ты человек), помни об общей участи», 
5. Οὐκ ἀνθρώπων ἀπορῶν, συμμάχους ὑμᾶς ἄγω, ἀλλά, νομίζων, ἀμεί- 

γονὰς πολλῶν βαρβάρων ὑμᾶς εἶναι, διὰ τοῦτο προσέλαβον (Хеп. ΑπδΌ. 1, 
1, 3) «не потому, чтобы я имел недостаток в людях, веду я вас как ворат- 
ников; но, будучи убежден, что вы лучше множеетва персов, поэтому я 
вас присоединил». 

в) Причастие условное 
6. Σοφοῖς ὁμιλῶν, καὐτὸς (== καὶ αὐτὸς) ἐκβήσῃ σοφός (Моповь. 415) 

«находясь в обществе умных (= если будешь находиться...), и сам 
станешь умным», | ως 

1. Οὐκ ἂν δύναιο, μὴ καμών, εὐδαιμονεῖν (Ешт. ἥγαρτα, 461) «ты не мог бы 
быть счастливым, не потрудившись (== еели бы не потрудился)». — Здесь 
причаетие заменяет протасис потенциальной формы условного периода 
εἰ μὴ κάμοις. 
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г) Причастие уступительное 

8. Ὀλίγα δυνάμενοι προορᾶν οἱ ἄνϑρωποι περὶ τοῦ μέλλοντος, πολλὰ ἐπι- 
χειροῦμεν πράττειν (Хеп. Ογτ, 3, 2, 16) «хотя мы, люди, можем предвидеть 
относительно будущего лишь немногое, однако многое беремся делать». 

9. ᾿Ανὴρ δίκαιός ἐστιν οὐχ ὁ μὴ ἀδικῶν, | 
᾿Αλλ᾽ ὅστις, ἀδικεῖν δυνάμενος, μὴ βούλεται 

(Сота. 4, 37) «человек справедливый не тот, кто не совершает несправедли- 
вости, ὃν тот, кто, имея возможность (= хотя имеет возможность) совер- 
шать ве, не хочет». 

д) Причастие образа действия 

10. Σωκράτης προείλετο μᾶλλον, τοῖς νόμοις ἐμμένων, ἀποθανεῖν, 1, πα- 
ρανομῶν, ζῆν (Хер. Мет. 4, 4, 4) «Сократ предпочел умереть, соблюдая 
законы, чем жить, нарушая законы». 

8 1385. Некоторые причастия обратились почти в формулы, которые можно 
переводить предлогами, наречиями, разными выражениями. Таковы причастия: 

&) ἄγων, φέρων, λαβών, которые можно переводить предлогом 4». 
1. "Ἔρχεται ἡ Μανδάνη πρὸς τὸν πατέρα, τὸν Κῦρον τὸν υἱὸν ἔχουσα (Хеп. Суг. 1, 

3, 1) «Мандана приходит к отцу с сыном Киром». 
2. Κῦρος παραγγέλλει Κλεάρχῳ λαβόντι ἤχειν, ὅσον ἦν αὐτῷ στράτευμα " καὶ Нема 

ἥκειν παραγγέλλει λαβόντα τοῖς ἄνδρας (Хеп. АпаЪ, 1, 2, 1) «Кир приказывает Кле- 
врху явиться со всем войском, какое у него было; и Ксению приказывает явиться 
в0 своими людьми», 

5) λαϑών «тайной, ἀρχόμενος «в начале», τελευτῶν (Β конце», «наконец». 
3. Лаз фу εἰσέρχεται а. Ргофав. 321 Е) «он входит тайно (незаметно. 
4. “Опер ἀρχόμενος оу (ТВио. 4, 64, 1) 4как я говорил в начале» 
5. Ῥελευτῶντες φιλοχρήματοι ἐγένοντο (Рай. Вер. 551 А) в конце концов они 

стали корыстолюбивых. 

$ 1386. (1098) Ῥασυϊοϊρία τι Фиат! соп]ипофиа употребляется в 
смысле сокраценного оботоятельственного предложения цели. В этом 
случае оно равно по смыслу придаточному предложению с союзом «чтобы». 
Оно ставится преимущественно при глаголах, означающих движение: 
«идти», «приходить», «посылать» и т, п. В латинском языке такому при- 
частию соответетвует предложение ὁ αὖ Нлае, Чи] Нпа]е или рахбе!риню 
фара асыу1. На русский язык оно переводится предложением цели с 
союзом «чтобы» или неопределенным наклонением. 

1. ΠΙαρελήλυϑα συμβουλεύσων (Твост. 6, 1) чя выступил (как оратор), 
чтобы посоветовать». 

2, Ὁ ἀνὴρ αὐτῆς фуето λαγὼς ϑηράσων (Хеп. Аля. 4, δ, 24) (муж ве 
ушел охотиться за зайцами», | 

3. Ἐενοφῶν τοὺς λοχαγοὺς ἔπεμπε διαβιβάσοντας τοὺς ὁπλίτας (Хеп. 
Апа\. 6, 2, 10) «Ксенофонт поелал лохагов, чтобы перевести гоплитов». 
$ 1387. Причастие употребляется в качестве имени сказуемого 

(рахНе1р1ит ргае1саНуии) как при глаголах непереходных, так 
и при глаголах переходных. При глаголах непереходных причастие отно- 
ситоя, как имя сказуемого, к подлежащему; при глаголах переходных 
причастие относится по.б. ч. к дополнению. Отрицанием при причастии 
предикативном служит почти всегда οὐ, ΝΣ ᾿ ΝΣ 
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8 1888, Предикативное причастие соединяется со следующими непере- 
ходными глаголами: 

8 1389. 1. Предикативное причастие соединяется с глаголом εἰμί, Такое 
сочетание всегда употребляется вместо простой глагольной формы в 3-м 
лице множ. ч. ретЁ. и рар. гаеди (разз!у1) глаголов с оеновою на, соглас- 
ный звук ($ 721): πεφυλαγμένοι εἰσί или ἦσαν, ἃ также в соп]. и орё. ретЁ. 
тлед1 (равв!у1) воех глаголов (8614): λελυμένος ὦ или εἴην, и по 6. Ч. в с0п}. 
и орф. рег. δοῦ. всех глаголов ($ 590): λελυκὼς ὦ или εἴην, Но иногда (по 
б. ч. у поэтов) такое сочетание бывает и с причастием настоящего, 
Ἣν δὲ αὕτη ἡ στρατηγία οὐδὲν ἄλλο δυνα μένη (Хев, περ. 2, 2, 13) тот 

©1060б командования не имел никакого другого значения». 

8 1390.2. Предикативное причастие соединяется с глаголами: τυγχάνω 
«случаюсьу; λανθϑάνω ая скрыт»; φαίνομαι, φανερός εἰμι, δῆλός εἰμι я виден»; 
διατελέω, διαγίγνομαι, διάγω «пребываю (постоянно); ἄρχομαι «начинаю»; 
παύομαι, λήγω «перестаю»; φϑάνω «предупреждаю», ‹опережаюз; οἴχομαι 
«я ушел»; ἀπαγορεύω, κάμνω «γοτᾶο); ἀνέχομαι, καρτερέω «терплю», «пере- 
ношу (твердо; νικάῳ «побеждаю»; ἡττάομαι меня. побеждают», «я ниже»; 
εὖ (καλῶς) ποιέω «хорошо делаю», «правильно поступаю», я прав»; ἀδικέω 
«неправильно поступаю», «я виноват). 

8 1391. Эти глаголы с причастиями во многих случаях переводятся так, что 
правляющий глагол переводится наречием, & причастие переводится личной 

формой тлагола: διατελῶ ποιῶν «я постоянно делаю», «вое время делаю», «без 
перерыва (не переставая) делаю» ит. п. — "Ἔλαϑε ποιήσας «он бдельл незаметно», 
чокрытно», «тайно» (букаально; «он остался не замеченным сделав»). -- Ἔ φϑασαν 
τοὺς πολεμίους καταλαβόντες τὰ ἄκρα «они заняли высоты раньше неприятелей», 
успели занять высоты раньше неприятелей» (буквально: «опередили не- 
приятелей, заняв высоты»). — "Етбууаме (ἔτυχε) ποιῶν зон в то время делёл»; 
τυγχάνω Часто не отличается по значению от εἰμί, так что может быть остав- 
лено без перевода: ἐτύγχανε (ἔτυχε! ποιῶν == ἐποίει, ἔτυχε ποιῆσας == ἐποίησε. 
Сравните подобный оборот в русском языке: 4 в здешнем месте вокочивши 
на стол случилась (Лесков «Полунощники», т. 34, отр. 89, изд, 1903. г.). -- 
Φαίνεται ταῦτα ἀγνοῶν «видно, ЧТО ОН ЭТОГО не знает», он, очевидно, этого не 
знает). = Οὐκ ἐπαύσαντο τὰς πόλεις κακῶς ποιοῦντες == διετέλουν χακῶς ποιοῦντες. ОНИ 
не переставали делать зло городам», «постоянно (все время) делали зло городам». --- 
Ὠιχοετο ἀποπλέων == ἀπέπλευσε «ОН ОТаЛЫл); ᾧχετο может быть оставлено без перё- 
вода (буквально: &он ушел отплыв»). ΝΣ τσ 

1. Μέγιστον τῶν κακῶν τυγχάνει ὃν τὸ ἀδικεῖν (Раф. Сюхр. 469 В) зделать 
несправедливость есть величайшее зло». р: 

2. Ἔλάϑομεν ἡμᾷς αὐτοὺς παίδων οὐδὲν δια φέροντες (Р1а%. Ον, 49 В) 
«мы сами не заметили, что мы ничем не отличаемся от детей» (буквально: 
«мы окрылись от самих себя...5). | | 

3. Κλέαρχος ἐπιορκῶν ἐφάνη καὶ τὰς σπονδὰς λύων (Хеп. Апаф. 3, 5, 38) 
«Клеарх оказалея давшим ложную клятву и нарушавшим. договора, 
«Клеарх, как оказалось, дал ложную клятву и нарушал договор» . 

4. “Ἑπτὰ ἡμέρας πάσας μαχόμενοι διετέλεσαν (Хед, πᾶ}, 4, 3, 2) вов 
семь дней они бев перерыва сражались». 

5. "Αρξομαι ἀπὸ τῆς ἰατρυκῆς λέγων (Раф, бопу. 186. 8) чя начну го- 
ворить (свою речь) с медицины». ° ἐν ες ΞΟ 

6. Παῦσαι λαλῶν (ἀτίβίοριι, ЕсеЁ. 129) «перестань болтать». 
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7. Φϑάνουσιν ἐπὶ τῷ ἄκρῳ γενόμενοι τοὺς πολεμίους (Жеп. АпаБ. 3, 
4, 49) «они раныше неприятелей оказались на вершине горн». 

8. Ὁ δέ, ῥίψας τὸ ἱμάτιον, ФуЕто φεύγων (Пув, 8, 12) «ἃ он, броеив плаац, 
бежал». 

у 9. Μανϑάνων μὴ κάμνε (ἔχαρτα. рЫЙоворногит, 1, р. 216 Г140%) “не 
уставай учиться», чучись неустанно». 

10. ᾿λνέχου πάσχων᾽ δρῶν γὰρ ἔχαιρες (Ех, арта. 1090) «терпеливо 
(твердо) лереноси страдание (наказание), потому что ты радовалая, 
совершая (преступление)», 

11. Πάντας τοὺς φίλους πειρῶ νικᾶν εὖ ποιῶν (Χο. ЕШег. 11, 14) «ста- 
райся превзойти всех друзей в делании добра». 

12. Ῥούτου οὐχ ἡττησόμεϑα εὖ ποιοῦντες (Хеп. Апаф. 2, 3, 23) «мы 
окажемся не ниже его в делании добра. 

18. Ἐὖ ἐποίησας ἀναμνήσας με (Рф. Рае. 60 0) «ты хорошо сделал, 
что напомнил мне. 

14. ᾿Αδικεῖ Σωκράτης, οὖς μὲν ἡ πόλις νομίζει ϑεούς, οὐ νομίζων, ἕτερα 
δὲ καινὰ δαιμόνια εἰσφέρων (Хеп. Мет. 1, 1, 1) «Сократ виновен тем, . что 
богов, которых признает говударотво, не признает, ἃ другие, новые бо- 
жества вводит». 

$ 1392. При φαίνομαι в значении чказкусь (по аналогии с δοχέω) отавится пога, с, ИИ. (8$ 1361, 1362), При ἄρχομαι ставится также шЁшЫуив (5 1344), 
1, Ἐδ λέγειν φαίνει (АЙюрн. МаЪ. 403) кажется, что ты говоришь хорошо 

(правильно), 
2. "Ἔρχετο λέγειν (Хеп. Апаь. 3, 1, 34) 4он начал говорить». 
$ 1398, (867, 1026) 3. Предикативное причастие ставится в именительном 

падеже в качестве приложения к подлежащему управляющего глагола 
при непереходных глаголах, означающих чувство (уефа аесфиита); 
ἀγαπάω «я доволен»; ἀγανακτέω, ἄχϑομαι, χαλεπῶς φέρω, βαρέως φέρω, 
ὀργίζομαι «негодую», чвержусь», «я недоволен»; χαίρω, ἥδομαι, εὐφραίγνομαι 
фадуюсь»; αἰσχύνομαι чотыжусвь»; μεταμέλομαι «раскаиваюсь», По-русски 
при соответствующих глаголах отавитея дополнительное предложение 
ὁ 60080м 4410» или неопределенное наклонение. По-латыни — предло- 
жение с диой или асс. в. ШЁ . 

1. Οὐκ ἂν ἀχϑοίμην μανϑάνων (Раф. Гас}. 189 А) «мне не было бы 
неприятно учиться». 

2. "Нборои ἀκούων σου φρονίμους λόγους (Хеп. АпаЪ, 9, 5, 16) ця рад 
слышать от тебя разумные речи», чя с удовольствием вдышу.. ὦ) 

3. Хоро διαλεγόμενος τοῖς σφόδρα πρεσβύταις (Раф. Су. 828 Ὁ) “я 
рад (я люблю) разговаривать с маститыми старцами». 

4. Οὐκ αἰσχύνομαι μανϑάνων (Раф. ἘΠΡΡ. пи. 872 С) «я не стыжусь 
{мне не стыдно) учиться», | 

5, Οὔκουν αἰσχύνῃ οὕτω μώρως ἐξαπατώμενος; (Хеп. Ата. 7, 6, 91) 
«не стыдно ли тебе, что тебя так глупо обманывают!» 

8 1394. При αἰσχύνομαι в вначении ая удерживаюсь стыдом делать что-нибудь ставится тату (ἃ с рагНо ит оно значит 4я стыжусь, что делаю. что-н.). 
Αἰσχύνομαι πλουτοῦντι δωρεῖσϑαι φίλῳ (от. 4, 267) чя стыжусь (стыд удер- живает меня) делать подарки богатому другу», 
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8 1898. (1084) 4. Предикативное причастие ставится в винительном па- 
деже в качестве приложения к дополнению управляющего глагола при 
многих переходных глаголах, означающих физическое или духовное 
восприятие: ὁράω «вижу»; ἀκούω челышу»; αἰσϑάνομαι вчувствую; πυνϑά- 
νομαι, γιγνώσκω, μανϑάνω узнало»; οἶδα, ἐπίσταμαι «знаю»; μέμνημαι «пом- 
ню»; ἐπιλανϑάνομαι «забываю» Так получается конструкция ассивауиз 
сит ратМоло (аналогичная с конструкцией ассизайуаз сита лёнЫуо 
при глаголах, означающих думать и «говорить»; $ 1357). По-русски 
при воответотвующих глаголах отавится дополнительное предложение 
с союзом «что». По-латыни — асс, с. Ш. или асс. с, рагыс. 

1. Ὁρῶ λύπας ἔχοντας μείζονας τοὺς μείζονας (бот. 4, 36) «я вижу, 
что люди ббльшие имеют печали бёльшие». 

2. Θεμιστοκλέα οὐκ ἀκούεις ἄνδρα ἀγαϑὸν γεγονότα; (Раб. бот. 
503 ΟἹ фавве ты не слыхал, что Фемистокл был хорошим человеком” 

3. Οὐδένα οἵδα μισοῦντα τοὺς ἐπαινοῦντας (Хелп. Мета, 2, 6, 38) чя не 
знаю, чтобы кто-нибудь ненавидел хвалящих его», я внаю, что никто не 
чуветвует ненависти к хвалящим». 

$ 1396. Если логическое подлежащее причастия одинаково с подле- 
жащим управляющего глагола из числа указанных в $ 1395, то оно при 
причастии не выражается, и таким образом получается не ассизауия стл 
ратйс:ро, ἃ только причастие в именительном падеже, причем имя 
скавуемого при этом причастии ставится также в именительном падеже 
(как в инфинитивной конструкции: $ 1359). По-латыни в соответству- 
ющем случае употребляется асс, с. ШЁ. с местоимениями тае, 4е, пов, 
уов, ве. 

1. ἤϊσϑι ἐπ᾽ αὐτὰς τὰς ϑύρας ἀφιγμένος (Атвфорь. Раф, 962) «πα, 
что ты пришел к самым дверям». 

2. Οὐκ αἰσϑάνεσϑε ἐξαπατώμενοι; (Хоп. Н!%. 7, 1, 12) «разве вы не 
_ чувотвуете (замечаете), что вас обманывают» 

3. "άνϑρωποι καλοὶ κἀγαϑοί, ἐπειδὰν γνῶσιν ἀπιστούμενοι, οὐ φιλοῦσι 
τοὺς ἀπιστοῦντας (Хеп. Оуг. Т, 2, 17) «хорошие люди, когда узнёют, что им 
не верят, не любят тех, кто не верит». ὁ 

8 1397. При указанных в $ 1395 глаголах ставится также дополни- 
тельное предложение с ὅτι или ὡς ($ 1232). 

$ 1398. При ἀκούω, αἰσϑάνομαι и πυνθάνομαι ставится также родительный 
падеж с причастием: ἀχούῳ σου ἄδοντος «я слышу (своими ушами), как ты поешь»; 
ἀκούω σε ἄδοντα Или ἀχούω σὲ ἄδειν или ἀκούω ὅτι ἄδεις «я слышу (== знаю от 
других) о том. факте, что ты поешь», 

1. "Ἔ κουσα αὐτοῦ (= Σωκράτους) περὶ φίλων διαλεγομένου (Хеп. Мет. 2, 4, 1) 
«я слышал, как он разговаривал о друзьях (его разговор о друзьях», 

2. "Ἢισϑησαί μου ἣ ψευδομαρτυροῦντος ἢ συκοφαντοῦντος; (Хеп. Мепь, 4, 
4, 11) «замечал ли ты, что я давал ложное свидетельство или делал донос?» : 

8 1899. При οἴδα и ἐπίσταμαι ставится инфинитив, когда они значат «умею», 
при μανϑάνω, когда оно значит «учусь (8 1344). 

8 1400. При περιοράω чемотрю равнодушно», «терпеливо сношу», «допускал» 
ставится ‘806.6. рагисро ‘(как при ὁράω) или вос. с, 1иЁ. (по аналогии с о: 
$ 1355). | 
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1. Οὐ περιόψεται ἔτι ὑμᾶς δεομένους τῶν ἐπιτηδείων (Хеп. Απ8}. 7, 3, 3) «он 
не допустит уже, чтобы вы нуждались в продовольствии». 

2. ЕЕ περιοψόμεθα ὑμᾶς ὑπὸ Συρακοσίοις γενέσϑαι, καὶ αὐτοὶ κινδυγεύσομεν 
(Тьио. 6, 86, 1) «если мы допустим, чтобы вы попали под власть сиракузян, то и 
сами подвергнемея опасности». 

$ 1401. (1086) 5. Предикативное причастие ставится в винительном па- 
деже в качестве приложения к дополнению управляющего глагола также 
при следующих переходных глаголах: δείκνυμι (ἀποδείκνυμι, ἐπιδείκνυμι), 
δηλόω, ἀποφαίνω «показывал», «доказывал», «открываю»; ἐλέγχω (ἐξελέγχω) 
«изобличаю»; ποιέω «представляю», чивобразжаю (на сцене, в сочинении)»; 
εὑρίσκω чнахожу», καταλαμβάνω чвастаю». По-руески при соответству- 
ющих глаголах ставится дополнительное предложение © союзом 4что», 
иногда причастие. По-латыни 800. с. ПИ. или вос. с. рагЫс. 

1. 015%, Σωκράτην δεικνύντα τοῖς ξυνοῦσιν ἑαυτὸν καλὸν χκἀγαϑὸν 
ὄντα (Хеп. Мет. 1, 2, 18) чя знаю, что Сократ показывал своим ученикам, 
что он человек хороший». — Здесь от οἶδα зависит асс, с. ратс. Σωκράτην 
δεικνύντα, а от δεικνύντα — асс. с, рахЫс. ἑαυτὸν ὄντα, 

2. ΠΠλησιάζοντας τοὺς ϑεοὺς τοῖς ἀνϑρώποις οἷόν τε τοῖς ποιηταῖς ποιῆ- 
σαι (вост. 9, 9) «поэтам можно представить (изобразить), что боги прибли- 
жаются к людям», «богов приближающимися». 

3. Εὑρίσκω, πλέον ἢ πεντεκαίδεκα ἡμερῶν ἐσομένην ὁδόν, ἐν ἢ οὐδὲν 
εὑρήσομεν τῶν ἐπιτηδείων (Хеп. Суг. 6, 2, 26) чя нахожу, что более пятнад- 
цати дней будет дорога, на которой мы не найдем ничего из съестных 
припасов», 

4. Καταλαμβάνουσι τοὺς φύλακας ἀμφὶ πῦρ καϑημένους (Хеп. АпаЪ. 
4, 2, 5) чони застают сторожей сидящими вокруг огня», 
8 1402. При некоторых из указанных в $ 1401 глаголах ставится 

также дополнительное предложение ὁ ὅτι или ὡς ($ 1232). 

Б. Рато1р1иш аЪ8о]афит. бепеф1уиа аБво]пфив 

8 1408. (1088) Когда причастие не относится ни к подлежащему, ни к дополнению управляющего глагола, то оно ставится в родительном падеже; в том же падеже ставится и его логическое подлежащее, с которым причастие согласуется в роде и числе. Такой оборот называется репе- 
ὑλνὰβ аЪво]афив (родительный самостоятельный, независимый). Из сказанного следует, что такой оборот возможен (за редкими исклю- чениями) только тогда, когда логическое подлежащее 6го не является 
ни подлежащим, ни дополнением управляющего глагола, В латинеком языке ему соответотвует аайунз аБзо[афцв. 
$ 1404. (1091). бепейуив арзопфиз, подобно ‚ратИс1рита соп- утебши, употребляется в смысле сокращенного обстоятельственного предложения времени, причины, условия, уступления. В этом случае он равен по смыслу придаточному предложению с союзами: «когда», «пока», «так как», чеслиу, «хотя». На русский язык реп. ав. переводится полным придаточным предложением ὁ. соответотвующим союзом, а также отгла- 

гольным существительным, ἢ 
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8 1405. Отрицанием причастия в реп. 808. служит οὐ; но, если он за- 
меняет собою условное предложение всякой формы и предложение итера- 
тивное, то отрицанием служит μή. 

&) Сел. 808. в сомысле предложения временного 

1. ᾿Ανδρὸς κακῶς πράττοντος, ἐκποδὼν φίλοι (Моповф, 32) «когда чело- 
век находится в неечастии, то друзья (уходят) прочь. 

2. Ἔμοῦ ϑανόντος, γαῖα μιχϑήτω πυρί (Тгар1с. Нгарта. а4евр. 513) «котда 
я умру (после моей смерти), пусть земля смешается в огнем» (изречение, 
иронически переделанное Нероном в (ἐμοῦ ζῶντος"), 

6) Сеп. 808. в смысле предложения причинного 

3. Οὔτε μικρὸν οὔτε μέγα οὐδὲν τῶν δεόντων ποιούντων ὑμῶν, κακῶς ἔχει 
τὰ πράγματα (Оет.4,2) «так как вы не делаете ничего, ни малого ни боль- 
шого, из того, что нужно, то дела идут плохо». 

в) еп. аЪв. в смысле предложения условного 

4. 'Ὡς ἡδὺ τὸ ζῆν, μὴ φϑονοῦντος μηδενός (Мопов%. 563) «как приятно 
жить, если никто не завидует». 

г) Сен. аЪв. в смысле предложения уступительного 

5. Πάντων τῶν Ἑλλήνων ἀνδρῶν ἀγαθῶν γενομένων πρὸς τὸν 
κίνδυνον, μάλιστα ἡ πόλις ὑμῶν εὐδοκίμησεν. (Гус. 82) «хотя все эллины 
оказались храбрыми пред опасностью, но ваш город прославился больще 
всех), | 

ПЕ. Отглагольные прилагательные 

8 1406. Отглагольные прилагательные на τός означают, что действие 
над предметом произведено или может быть произведено ($ 468): στρεπτός 
(01 στρέφω) чеогнутый» и «могущий быть согнутым». | 

1. Доёх χρημάτων οὐκ ὧνητή (Тост, 2, 81) «елава не может быть куплена 
за деньги». 

8 1407. (762—764) Отглагольные прилагательные на τέος означают, 
что действие над предметом должно быть произведено. Они употребля- 
ются двояко: в личной конструкции и безличной: ὁ ποταμὸς διαβατέος 
ἐστίν чрека должна быть перейдена», τὸν ποταμὸν διαβατέον ἐστίν. «Должно 
перейти реку». Действующее лицо в обоих случаях выражается датель- 
ным падежом. В латинеком языке ему соответетвует сопарамо регрЬга- 
зЫса, равауа. ες ᾿ 

1. Οὐ πρό γε τῆς ἀληϑείας τιμητέος ἀνὴρ (Раз, См. 595 0) человека 
не следует ставить выше истины». 7 

2. Τοὺς φίλους εὐεργετητέον,. τὴν πόλιν ὠφελητέον, τὴν Ἑλλάδα 
πειρατέον ᾿εὖ ποιεῖν, τὴν γῆν ϑεραπευτέον, τὰς πολεμικὰς τέχνας 
μαϑητέον. (Хеп: Мет. 2, 1,28) «надо делать добро друзьям, надо при- 
носить пользу городу, надо стараться делать добро Элладе, надо уха- 
живать за землей, надо ‘учитьея военному искусству». 
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Отрицания 

8 1408. В греческом языке два отрицания: об и μή. Из них получается 
много сложных: 

οὔτε... οὔτε... обтё..., μήτε... μήτε... те... ни... ни... ни; 
οὐδέ, 75 «каже не», чи не; 

᾿ οὐδείς, οὐδεμία, οὐδὲν и μηδείς, μηδεμία, μηδέν чниктоь, «ничто»; чни- 
какой, -вя, -0е»; (ΕἸ один, -на, -но»; 

οὐδέτερος, -Ёри, -ероу и μηδέτερος, -ёри, -ероу «ни тот — ни другой», «ни 
один» (из двух); О | 

οὔποτε, οὐδέποτε и μήποτε, μηδέποτε «никогда; 
οὕπω и μήπω «еще ΗΘ); 
οὐχέτι и μηκέτι «более не, «уже не; 
οὐδαμοῦ и μηδαμοῦ «нигде; 
οὐδαμοῖ и μηδαμοῖ никуда»; 
οὐδαμόϑεν и μηδαμόϑεν «ниоткуда»; 
οὐδαμῶς и μηδαμῷς «никак», «никоим образом», «ни в каком случае, 

1409, Οὐδέ и μηδέ употребляются в двояком смысле: а) «даже не: 
ἀνάγκῃ οὐδὲ ϑεοὶ μάχονται (ὃ необходимостью даже и боги не борются»; 
6) «и не» после предшествующего οὐ или μή: οὐ τειχῶν οὐδὲ τριήρων οὐδὲ 
νεωρίων δέονται αἱ πόλεις «города нуждаются не в стенах и не в военных 
кораблях и не в верфях. Если же часть предложения или целое пред- 
дожение в «и неё» стоит после утвердительной части предложения или 
целого предложения, то ставится καὶ οὐ или καὶ μή. | | 

$ 1410, Οὐ и все сложные с ним слова ставятся в предложениях, выра- 
жающих суждение. 
8 1411], Поэтому οὐ ставится: 8) в главных предложениях со ека- 

зуемым в мФеаМуив, тоодив рофепМа| а, τη 8 итеав; 6) в прида- 
точных предложениях дополнительных с союзами ὅτι и ὡς ($$ 1282 --- 
1236); вопросительных (но не с солуапенуив Фа Байта) (88 1237—1256); 
причинных ($$ 1265—1267); следствия со сказуемым в уегбиа Ниил 
($5 1268—1269); относительных, определяющих единичные предметы 
($$ 1297—1299); временных, в которых речь идет о действиях единичных, 
относящихея к прошедшему или настоящему времени ($ 1300—1308); 
В 800. с. ШЁ., зависящем от глаголов ео значением «думать» и «говорить 
($8 1357—1358), в инфинитивной конструкции ($ 1859—1360), в пож. с. 
22. (88 1361—1366); при рамариии сопуапефат и репеуив Θρβοϊαῦαβ, 
когда они заменяют собою обстоятельственное предложение времени, 
причины, уступления, образа действия ($ 1383); при рахНериии ргаей- 
саму ($5 1387—1391, 1395-1396, 1401, 1408—1405). 

8 1412. Μὴ и вее сложные ὁ ним слова ставятся в предложениях, выра- 
жающих волю, и в некоторых других. 

`8 1413. Поэтому μή ставится: а) в главных предложениях со 
скавуемым в ппрегамуив ($5 1217—1218), в сопапейуив (δὲ 1219-1221), 
в орбамуцв без ἄν ($ 1222); в предложениях, выражающих желание, 
относящееся к настоящему или прошедшему времени ($ 1223); 6) в прида- 
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точных предложениях цели (88 1257—1259); дополнительных с ὅπως и 
ὡς (85 1260—1261); дополнительных при глаголах боявни ($$ 1262—1264); 
следствия во скавуемым в шНиуия ($ 1270); в протасиее условного 
периода ($5 1278—1294); в уступительных предложениях (8$ 1295—1296); 
временных, относящихся к будущему времени ($$ 1304—1306); итератив- 
ных ($ 1320—1331); при инфинитиве без члена ($$ 1336—1356); при ин- 
финитиве с членом ($5 1367—1371); при рахйергата абылЬа хит (88 1379 
—1382); при рагНариии сопршеойциа и репейуив афзо[афиа, когда они 
заменяют собою условные и итеративные предложения ($$ 1383—1384, 
1408—1405); при прилагательных и существительных © родовым членом, 
когда они обозначают целый класс предметов: ὁ μὴ σοφός «всякий) не 
умный, ὁ μὴ ἰατρός (всякий) не врач». 

8 1414. Если абс. с. шЬ, инфинитивная конструкция, пот. с. п. 
{$8 1357—1566), причастие, репейуив аБзо]ифиз, имеющие отрицание об, 
входят в состав предложения, требующего отрицания μή, например, в 
предложение с повелительным накл., в предложение цели и т. д., ΤῸ ив 
них вместо οὐ етавитея μή. 

Νόμιζε, μηδὲν εἶναι τῶν ἀνθρωπίνων βέβαιον (Твост, 1, 42) «будь убе- 
жден, что ничто человеческое не прочно». — Здесь асс. с. 134. зависит от 
глагола в повелит, накл., и потому поставлено μηδέν. 

8 1415. По-русски в предложении, содержащем в себе сложное отрица- 
тельное слово («никто» «никакой», «никогда» и т, д.), при сказуемом ста- 
витея еще простое отрицание «не»: «никто не видел», чя никого не видель 
ит. п. По-гречески, как и по-латыни, при сложном отрицательном слове 
простое отрицание вообще не ставится: οὐδεὶς εἶδε, οὐδένα εἶδον. 
Однако и по-гречески могут быть поставлены в фразе два или несколько 
отрицательных слов, но лишь при условии, чтобы простое отрицание οὐ 
или μῇ в фразе предшествовало сложному отрицательному слову, или 
чтобы проетого отрицания совсем. не было, а.были бы только сложные 
отрицательные слова: οὐκ εἶδον οὐδένα 4я не видел никого». Простое отри- 
цание в этом случае не. может быть поставлено рядом с сложным, а должно 
быть отделено от него одним или несколькими словами. 

1. Οὐκ ἔστι μητρὸς οὐδὲν ἥδιον τέκνοις (Вах. ἔταρτα. 358) «для детей нет 
ничего приятнее матери». 

2. Μηδέποτε μηδὲν αἰσχρὸν ποιήσας ἔλπιζε, λήσειν (Твосг. 1, 16) «никогда 
не зивденоя, что останется скрытым какое-либо твое позорное дело».. 

3. ᾿Ακούει οὐδὲν οὐδεὶς. οὐδενός (Ех. Сус]. 120) «никто никого ни в 
чем но слушается», | 

4. Πολέμιον οὐκέτι οὐδένα ἑωρῶμεν (Хеп. АпаЪ. 7, 6, 29) «неприятеля 
больше ни одного мы не видали». 

8 1416. Если же после сложного отрицательного слова в фразе постав- 
лено простое отрицание, то оба эти отрицания взаимно уничтожаются, и 
смысл получается утвердительный: οὐδεὶς. οὐκ εἴδε «всякий видел». Но 
это бывает редко. 

8 14. По-русски. вместо винительного падежа дополнения при пере- 
ходном тлаголе с отрицанием часто ставится родительный падеж: «я не 
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вижу горы». По-гречески, как и по-латыни, и при отрицательном переход- 
ном глаголе дополнение ставится в винительном пад.: οὐχ ὁρῶ ὄρος. 

8 1418. По-русски‘ при сказуемом, выраженном глаголом «быть с 
отрицанием, подлежащее часто ставится в родительном падеже, так что 
получается безличный оборот: «нет (не было, не будет) надежды». По- 
гречески, как и по-латыни, и в таком случае употребляется личный оборот 
с подлежащим в именительном пад.: οὐκ ἔστιν (ἦν, ἔσται) ἐλπίς. См. 8 939. 

Союзы (наиболее употребительные) 

8 1419. (1246) Союзы (соп]апоНопев), о которых говорилось в от- 
деле придаточных предложений (Ёпа]ез, саиза]ез, фегаротаез, солве- 
сийуае, сопФ1оюпаев,  сопоеззуае), называются подчиняющими 
(подчинительными), потому что посредством их одно предложение 
подчиняется другому (т. е. приводится в зависимость от другого), 
Следующие союзы называются сочиняющими (сочинительными), 
потому что посредством их сочиняются (соединяются) равносиль- 
ные предложения. 

$ 1420. Καί чи», «также», «даже». Τέ (энклитика: ὃ ΤΊ д) «и. Καί — καί 
ИЛИ τέ — καί «и — и: ὠφέλιμοί τε καὶ βλαβεροί «и полезные и вредные»; 
ἥλιός τε καὶ σελήνη и солнце и луна»; τῷ τε κάλλει καὶ τῷ πλήϑει «и кра- 
ΟΟΤΟΙ͂Ο и множеством». 

$ 1421. ᾿Αλλά «но». Οὐ μόνον — ἀλλὰ καί «не только — но и: οὐ μόνον 
ἔϑνεσιν, ἀλλὰ καὶ βασιλεῦσι «не только народам, но и царям. 

8 1422. АЕ «а», вже», «но». Очень часто вотречается δέ в соотношении в 
μέν, а именно, когда части предложения или целые предложения проти- 
вополагаются друг другу, то в первом члене ставится μέν, а во втором и 
в следующих ставится δέ, По 6. ч. μέν совсем не переводится или (иногда) 
переводится чрез «хотя», ἃ δέ переводится чрез «а», «же», но»: ὁ μὲν ἀνήρ...» 
ἡ δὲ γυνή... чмужчина..., а женщина... ὦ, ὁ μέν — 6 δέ зодин — дру- 
гой» (8 959). - | 

8 1423. Τάρ ибо», «потому что», «именно», «ведь. 

8 1424. Οὖν, δή, οὐκοῦν, τοίνυν, ἄρα читаку. Οὔκουν итак, не. 

8 1425. "Ἢ чили», «чем» (при сравнительной степени). 

8 1426, ГЕ (энклитика: $ 77 д) придает логическое ударение слову, 
после которого оно поставлено; по-русски γέ по 6. ч. не переводится 
(иногда переводится «по крайней мере»); но слово, после которого оно 
поставлено, должно быть произнесено с ударением: καλῶς γε ποιῶν «и 
хорошо делаешь». 

8 1427. То (энклитика: $ 77 д) «право», «поистине» употребляется 
главным образом в изречениях, пословицах: οὐδείς τοι φεύγοντι φίλος 
(ТВеортаа. 209) «право (поверь мне), никто не друг изгнаннику». 
‚8 1428. Частицы τέ, δέ, μέν, γέ, γάρ, τοί, οὖν, δή, τοίνυν, ἄρα не ставятся 

на первом месте в предложении, ἃ всегда после первого (иногда второго, 
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третьего) слова предложения или после того елова, к которому ΟΤΗΘΘΗΤΟΗ. 
Если это слово имеет при себе член, то частица ставится по 6. ч. между 
членом и этим словом. Если при этом слове есть предлог, то частица 
ставится после предлога: οἱ μὲν πολῖται....., οἱ δὲ πολέμιοι аграждане .. ., 
а враги»; πρὸς μὲν τοὺς πολίτας... πρὸς δὲ τοὺς πολεμίους «к гражданам .. ., 
а к врагам...» 

Расположение слов в предложении 

$ 1429. (1274) Расположение слов в греческом языке отличается 
большой свободой, как и в русском языке, и ближе к расположению слов 
в рувском явыке, чем к расположению слов в латинском языке; мекду 
прочим, по-гречески нет стремления ставить сказуемое на последнем 
месте, как это по 6. ч. бывает в латинском языке. По ὅ, ч. на первом и на 
последнем месте предложения ставятся слова, на которых лежит логи- 
ческое ударение, т. е. на которые автор желает обратить внимание чита- 
теля или слушателя. Σιγὴ ἐγένετο «молчание наступило». Ἐγένετο σιγή 
«наступило молчание». Δαρείου καὶ Παρυσάτιδος γίγνονται παῖδες δύο «7 
Дария и Парисатиды родилось двое детей». ᾿Αἀνέστη δ᾽ ἐπ’ αὐτῷ Φεραύλας 
чвотал после него Феравл», | 

23 С.И. Сободевекий 353 



ГОМЕРОВСКИЙ ДИАЛЕКТ 

_$ 1430, Диалект, на котором мы читаем позмы Гомера, Илиаду и 
Одиссею, по стране своего происхождения называется «ионическим», 
точнее «древне-ионическим» в отличие от более позднего диалекта Геро- 
дота, называемого: «ново-ионическим». Но, так как в диалекте поэм Гомера 
воть примесь и других элементов, то правильнее называть его чэпическим» 
по литературному жанру позм Гомера, или «гомеровеким» по имени 
традиционного творца их. 

8 1431. Гомеровекий диалект есть язык искусственный, предетавляю- 
щий 0б0ю смесь из элементов ионического и золического диалектов, 
Уже по этой причине, а также и по некоторым другим, гомеровский 
диалект значительно отличается от диалекта аттической прозы У—ТУ вв. 
до Ἢ. ., принятого за норму в руководотвах по грамматике древне-гре- 
ческого языка. . 

8.14382. На такие особенности гомеровского диалекта, конечно, не 
следует смотреть. ни как на отступления от правил элементарной грам- 
матики, ни как на неправильности, ни как на поэтические вольности: эта 
равница зависит от разницы диалектов и разницы эпох, Поэтому, когда 
мы говорим, что у Гомера вмеето какого-либо аттического звука или 
формы употребляется другой звук или форма, то это не следует понимать 
в том смысле, что это воть отступление от аттического диалекта: это — 
равноправные факты языка, 

‚8 1433. По δ. ч. даже (но не всегда) факты гомеровекого диалекта пред- 
ставляют с0б0ю более. древние образования, чем соответствующие факты 
аттического диалекта: поэтому, если уж говорить об чототуплении», то 
по 6. ч. вернее было бы говорить об отетуплении аттического диалекта 
ог гомеровекого, ἃ не наоборот: так, аттическое εἴ «ΤῈΣ еси» ‘произошло из 
лингвистически правильной и первоначальной гомеровской формы ἐσσί, 
а не наоборот; аттичеекое γένεσι (дат. п. ми. ч.) произошзо из гомеровского 
γένεσσι; алтическое γένη (имен. и вин, п. мн. ч.) слилось ‘из гомеровекого 
γένεα, & не γένεα разложиловь из γένη, ит. д. 

‚8.1434. Веледетвие указанного выше смешения диалектов, у Гомера 
для одной и той же формы склонения или спряжения употребляются 
разные образования: так, например, для инфинитива глагола εἰμί 
я евмы безразлично употребляются формы: εἶναι, ἔμμεναι, ἔμμεν; ἔμεναι, 
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Грамматические особенности гомеровского диалекта 
сравнительно с аттическии 

Здесь укавываются, ло параграфам грамматики, факты гомеровекого 
диалекта, отличающиеея от соответствующих фактов аттического диа- 
лекта. , 

Важнейшие законы © звуках (88 97—55) 

А. Гласные звуки (88 27—36). 

8 1485. В гомеровском диалекте во многих словах и формах употребия- 
ются не те гласные звуки, которые употребляются в аттическом диалекте. 

8 1436. 1. . бывает часто там, где в аттическом находится & (или даже 
& в словах на =, о.) как в средине слова; так и в окончании: гом, πρήσσω 
— ὅτι, πράσσω «делаю»; гом. ϑώρηξ — атт, ϑώραξ «латы»; гом. νηῦς — атт, 
ναῦς. «корабль»; гом. σοφίη — ат. σοφία «мудрость»; гом. πέτρη — ат, 
πέτρα чекала»; гом. ἀληϑείη — ватт, ἀλήϑειδ истина». 

8 1437. 2. εἰ часто бывает вместо ε, οὐ вместо о: гом. ξεῖνος — атт. ξένος 
«гость»; гом, εἰρωτάω — ἅττ. ἐρωτάω «спрашиваю»; ΤΌΜ, εἵνεκα — ат. ἕνεκα 
«ради»; — гом. μοῦνος — 8:1. μόνος «ОДИН ТОЛЬКО»; ГОМ. Χούρῃ — атт. κόρη 
«девушка»; гом. οὔνομα — атт. ὄνομο зимя». 

8 1438. 3. Гомеровский диалент не избегает вияния ( 27). Поэтому 
слияния гласных, находящихся рядом внутри слова ($ 30) часто не 
бывает: гом. ἀέκων — атт. ἄκων «неохотный»; гом. ϑυράων — ἅττ, ϑυρῶν 
«дверей»; гом. бо] — атт. ᾧδή «песня». Если же происходит слияние; 
то оно производится по тем же правилам, как и в аттическом дивлекте 
($ 31); только = -- о сливается не в οὐ, ἃ В εὖ гом. ϑέρευς. — ат. θέρους 
(род. п. ед, ч. от τὸ Эёрос) слета»; гом. ἐμεῦ — атт. ἐμοῦ «меня»; гом. φιλεῦν- 
τες —— атт. φιλοῦντες (имен, п. мн. Ὁ, причастия от φιλέω) любящие». 

8 1439. 4. Часто там, где в аттическом диалекте находится дифтонг, 
в гомеровском диалекте гласные, составляющие его, бывают не слиты; 
на письме это иногда обозначается «точками разделения»: гом, пис — ат. 
παῖς «дитя»; гом. ᾿Ατρεΐδης — ἅττ, ᾽Ατρείδης «Атридь, «сын Атреяь; гом, 
ὀΐομαι — атт, οἴομαι «думаю»; гом; ἐύ — ἅττ, εὖ «хорошо». | 

8 1440. 5. Зияние между конечным гласным одного слова и 
начальным гласным следующего слова у Гомера устраняется 
поередотвом элизии, краеиса, синизесы и подвижного у, | 

8 1441. 6; Эливии ($ 32) у Гомера подвергаются те же краткие звуки, 
как и в аттическом диалекте, но кроме того еще дифтонг αἱ в личных окон- 
чаниях ии, σαι, ταῦ и в окончании инфинитива σϑαι и дифтонг οὐ Β μοί, 
σοί, τοί (= σοί). 
8 1442. 7. Красис 6 33) у Гомера  отречаетвя редко, но употребление 

его не отличается от употребления его у аттиков. 
$ 1443. 8. Синизеса (συνίζησις, буквально «сидение вместе», от. συνι- 

ζάνω чсижу вместе»), вотречающаяся и в аттической трагедии, бывает как, 
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внутри слова, так и между словами. Синизеса состоит в том, что два смеж- 
ных гласных звука, даже такие, которые не подвергаются обыкновенному 
слиянию, произносятся как один слог. Таким образом, синизеса есть то 
же, что слияние и красив; но от них синизеса отличается тем, что при 
слиянии и красисе пишется буква, выражающая получившийся от слия- 
ния звук, а при синизесе пишутся буквы обоих не слившихся звуков, а 
произвести слияние при произношении должен сам читатель. Так, ϑεοί, 
хотя и пишется полностью, но произносится как один слог «той»; χρυσέῳ 
произносится в два слога; ἐπεὶ οὖ, μὴ ἄλλοι, ἐγὼ οὐ произносятся не в три 
слога, а в два1. Возможно, что и в наших печатных текстах Гомера следо- 
вазо бы во многих случаях вместо синизесы на письме произвести слия- 
ние или красис (например, вместо χρυσέῳ написать χρυσῷ, как и пишется 
в текстах аттического диалекта). 
8 1444. 9. Приставное у у Гомера употребляется в тех же случаях, 

как у аттиков. 
$ 1445. 10. Апокопё. Конечный гласный звук слова в гомеровском 

диалекте может отпадать не только перед гласным звуком следующего 
слова (элизия), но и перед согласным. Такое явление называется ‹апокопбу 
— ἀποκοπή «отсечение». Оно бывает часто в союзе ἄρα и в предлогах ἀνά, 
κατά, παρά, причем на оставшемея первом слоге ставится ударение. Конеч- 
ный согласный звук предлогов ἀνά и κατά при таком усечении обыкновенно 
уподобляется следующему согласному ($ 37): ἂμ πεδίον (вместо ἀνὰ πεδίον) 
«по равнине», хп πεδίον (вместо κατὰ πεδίον) «по равнине». Апокопе может 
быть и в средине сложного слова: κάππεσε (вместо κατάπεσε) «он упал»; 
κάλλιυπεν (вместо κατάλιπεν) «он оставил». В аттической трагедии также 
бывает апокопе в подражание Гомеру. 

Б, Согласные звуки (88 37—50) 

$ 1446. Дигамма, По отношению к согласным звукам главной 0со- 
бенностью гомеровского диалекта, является дигамма. В древнейшем гре- 
ческом алфавите был знак Г, называвшийся по своему начертанию «дигамиа» 
— δίγαμμα ‘двойная гамма», т, е. как бы одна гамма, поставленная на 
другую; эта буква выговаривалась как русское «в» или английское у. 
Этот знак впоследствии остался в употреблении у дорийцев и беотийцев; 
из алфавитов других племен он исчез, потому что исчез из их диалектов 
звук, выражавшийся им. Таковы, например, слова: βέργον (= ἔργον) «дело», 
Рових (== οἰκία) чому, βάναξ (== ἄνα ἔξ) владыка», Лётос (== ἔτος) «году. В 
дошедших до нас рукописях гомеровеких поэм уже нет дигаммы; но в 
первоначальном тексте Илиады и Одиссеи звуки, выражаемые буквами 
Г и σέ, должны были находиться: это надо заключить из того, что они 
оставили по себе след в грамматических или метрических особенностях, 
8 14462. Существование этого звука в поэмах Гомера видно, например, из 

следующих. фактов: εν ; 

1 Примером синизесы в русской поэзии может служить стих. Жуковского 
(Орлеанская дева, Пролог): «С Иозиной: вам уж боле не видаться», где звуки «ио» 
или ἀ0δν должны быть произнесены как один слог, | 
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1) Перед словами, начинающимися в нашем тексте с гласной, но первоначально 
начикавшимися © дигаммы, допускается вияние (которого, следовательно, не было 
тогда, когда дигамма произносилась), например: θεοὶ οἴκόνδε (== θεοὶ βοϊκόνδε); 
здесь встреча слогов ог и о, производит зняние; по, если предположить, что при 
сложении этого стиха слышалась дигамма в начале слова οἴκόνδε, тозияния не 
было; — ὕπνε ἄναξ (== ὕπνε РёуаЕ). 

2) Конечный слог, состоящий из краткого гласного с. согласным, отановитея 
долгим перед словами, начинавшимися с дигаммы, например: ἀτὰρ εἴπῃσι (= ἀτὰρ 
Ῥείπῃσι); здесь кралкий слог ἂρ сочитается за долгий, что возможно только при 
предноложении, что при сложении этого стиха слышалась дигамма в начале 
слова εἴπῃσι. 

8) Конечный долгий слог, стоящий в тесисе (т. е. в неударяемой части стопы), 
который вообще сокращается перед словом, начинающимся © гласного звука, не 
сокращается перед словами, начинавшимися ὃ дигаммы, например: ἀλλὰ σύ πέρ 
μοι εἰπέ (==... μοι ξειπέ); здесь слог μοι не сокращается пред εἰπέ, что возмомено 
только при предположении, что при сложении этого стиха слышалась дигамма, 
в начале слова εἰπέ. 

$ 1447. Однако слова с первоначальной дигаммой не всегда произ- 
водят у Гомера указанные сейчас явления: так, в еловах ϑύγατερ Διὸς 
εἶπέ слог ос краток, хотя за ним следует εἰπέ; стало быть, при сложении 
этого стиха дигамма не слышалась в начале слова εἰπέ; в словах ἐλεύσεται 
οἴκαδε слог тои краток, хотя ва ним следует οἴκαδε, начинавшееся © ди- 
гаммы. 

$ 1448. Такое колебание у Гомера по отношению к дигамме можно 
объяснить всего скорее тем, что при сложении поэм дигамма могла произ- 
носиться и не произновиться*, так что поэт, емотря по требованию стиха, 
мог употреблять и ту и другую форму слова, В некоторых стихах отсут- 
ствие влияния дигаммы, может быть, зависит от того, что эти стихи сло- 
жены в более позднее время, когда звук, выражаемый дигаммой, уже со- 
всем исчез из диалекта поэта. Число случаев у Гомера, в которых дигамма, 
производит указанные выше явления, прибливительно в пять раз больше 
числа случаев, где это влияние отсутствует. 

8 1449. Вот краткий список гомеровских слов, начинавшихся в дигам- 
мы (7 или сГ), в которых присутствие дигаммы подтверждается не только 
указанными выше явлениями в стихах, но также свидетельством других 
диалектов греческого языка и родственных ему языков, а равно и неко- 
торыми грамматическими явлениями, например тем, что в глаголах, 
начинающихся © гласного звука, приращение или удвоение бывает сло- 
ΤΌΒΟΘ, а не временное: так, от ἁλῶναι πᾶ. δον. ἑάλων (из ἐ-Εάλων, в выпаде- 
нием дигаммы), т. ретЁ. ἑάόλωκα (из ξε- άλωκα, в выпадением дигаммы); 
от ἕλκω ПирЕ εἴλκον (из Ё-РЕХхоу, откуда, ὁ выпадением дигаммы, полу- 
Чилось ἔ-ελκον, причем = -|- = слилось Β εἰ); от ἰδεῖν 14. пог. εἶδον (из ἔ-ιδον, 
откуда, с выпадением дигаммы, получилось ἔτιδον, причем =--ь сли- 
ОСЬ В εἰ). 

а) С г начинались слова: ἄγνυμι помаю; ἅλις обильно; ἁλῶναι быть 
взятым; ἄναξ владыка, ἄνασσα царица, ἀνάσσω Царетвую; ἄρνες ягнята; 
ἄστυ город; ἔαρ весна (сравните лат. уег, русское «вес-наз); εἴκοσι двад- 

+ Сравните в русском языке словь «острый» и «вострый»; также «баушка» 
(в народном языке) и «бабушка»; «Пеунов» (фамилия) и «Певунов». 
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цать (ср. лат. νἱρ-Ἰη 1); εὔκω уступаю; εἴρω говорю (ср. лат. уег-Бита); 
ἕκαστος каждый; ἑκών охотный; ἐλεῖν взять (т. εἴλον из ἔ- ελον); ἕλκω 
тащу (ср. чвлек-у»; парЁ. εἴλκον из ἔ- ελκον); ἔπος слово (ср. лат. уох), 
εἰπεῖν сказать; ἔργον дело (ср. немецкое УетЕ); ἐσθής одежда (ср. лат. 
уев-@в); ἕσπερος вечер (ср. лат. уеврег, «вечер»); ἔτος год (ор. лат. уефив, 
«вет-хий»); Му кричу; ἰδεῖν увидеть (шп. εἶδον из &-Рибоу; ср. лат, у1-еге, 
«вид-еть); "Глоб Илион; ἴον фиалка (ср. лат. у-ойа); ἴς сила, (вр. лат. ув); 
ἴσος равный; οἶκος дом (ср. лат. Ὑ10-118); οἶνος вино (ер. лат. уп-што, чвин-0у); 
ὄψ голос (ср. лат. уох). 

δ) С ог начинались слова: ἁδεῖν понравиться и ἡδύς приятный (ер. лат. 
впа(4)у-1в, «елад-кий); ἔϑος обычай (ср. лат. зие-всо, 586-618); & (= σξέ) 
себя (ор. лат, ве, чсебя»); ὅς (= σός) свой (ср. лат. вав, 408-02); ἑκυρός 
свекор (ср. лат. восег, «овекоТу). 

в) Дигамма была также в начале некоторых слов в сочетаниях Гб и 
$7: ῥήγνυμι помаю (ор. лам. Напр-о, №ев-1); ῥέζω делаю; ῥητός услов- 
ленный; ῥίζα корень; — δέος страх; δήν и δηρόν долго, давно. 



МОРФОЛОГИЯ ГОМЕРОВСКОГО ДИАЛЕКТА 

Склонения 

Член ($6 94—97) 

8 1450. В гомеровеком диалекте член по 6. ч. имеет значение указа- 
тельного местоимения «тот», этот», или личного оно, или относительного 
«который», «кто», и очень редко употребляется в смысле соботвенно члена, 
как в аттическом диалекте. 

8 1451. Член склоняется так: 

Мавсобтиат Еехллииииха 

8 7 τό 
Сел. τοῦ, τοῖο τοῦ, τοῖο 
Та. . τῷ 
Асс. τὸ 

Ῥίυσ. Мо. τά 
Сел. τῶν, τάων τῶν 
а, τοῖς, τοῖσι(ν). | τῆς, τῇσι(ν) τοῖς, τοῖσι(ν) 
Асс. τούς τὰς τά 

Шиа. Мот. Асс. 
Сеп. εὖ. 

1-е склонение существительных ($ 98—113) 

8 1452. 1. Слова, имеющие в аттическом диалекте & в окончании, у 
Гомера во всех падежах ед, ч.. имеют 7): гом. ἀγορή — атт. ἀγορά «площадь», 
«собрание»; гом. Λυκχίη — атт. Λυκία «Ликия»; гом. Τροίη — влт, Τροία 
«Гроя»; гом; νεηνίης — атт. νεανίας «юноша. Но ϑεά «богиня» и у Гомера 
имеет ἃ. у 

8 1453. 2. Слова, имеющие в аттическом диалекте & в окончании имени- 
тельного и винительного падежа ед. ч., У Гомера имеют по ὅ, ч. также &, 
но иногда ἢ: гом. θάλασσα — 8, ϑάλασσα (или ϑάλαττα) «море»; гом. 
μοῦσα — алт. μοῦσα «муза»; — гом. ἀληϑείη — ἅττ. ἀλήϑεια «истина», 
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ὃ 1454. 3. Некоторые слова муж. рода (эпитеты богов и героев) имеют 
у Гомера в имен. п. ед. ч. окончание &, тогда как в аттическом диалекте 
было бы ἡς: ἱππότα черажающийся на колеснице»; νεφεληγερέτα «тучесоби- 
ратель» (или чтучегонитель»). 

8 1455. Это объясняется всего вероятнее тем, что такие слова были перво- 
начально звательными падежами (в которых окончание τᾶ вполне правильно), 
например, ἱππότα ПлрЕб «о конный вонтель Пелей», и лишь впоследствии стали 
употребляться как именительные падежи. 

8 1456. 4. Родительный падеж ед. ч. слов муж. рода оканчивается на 
50 И вы, причем ех всегда считается ва один слог (синизеса); ᾿Ατρείδαο н 
᾿Ατρείδεω — от ᾽Ατρείδης «Атриду. 

Окончание хо, если ему предшествует гласный звук, может сливалься в в: 
νείω — от Αἰνείας «Эней», Однако эта форма имеется только 1 раз в Илиаде, 

тогда как форма Αἰνείαο — 14 раз в Илиаде. 

8 1457. 5. Родительный падеж мн. Ὁ. оканчивается на ἀὼν и ἔων, причем 
фу всегда сочитается за один слог (синизеса): νυμφάων и νυμφέων — от 
νύμφη «нимфа; ναυτάων и ναυτέων — от ναῦται «моряки». 

После + может быть слитное окончание ὥν: παρειάων и παρειῶν -- от παρειαί 
«щеки». 

$ 1458. 6. Дательный падеж мн. ч. оканчивается на ἢσι(ν) и ης: ϑεῆσι(ν) 
И ϑεῆς — от ϑεά «богиня», 

Окончание αἰς вотречается только 2 раза: θεαῖς и ἀκταῖς. 

2-е склонение существительных ($$ 116—128; 138—142; 147—149) 

ἢ 1459. 1. Родительный падеж ед. ч. оканчивается на оо и 00: ἀνέμοιο 
и ἀνέμου — от ἄνεμος «ветер». 

Можно предполагаль что было также окончание со, промежуточная форма между 
96 И 95; такая форма в некоторых стихах требуется метром, хотя и не находится 
в рукописях, например: Αἰόλοο χλυτὰ δώματα (Одисе, 10, 60) «елавный дом Эола»; 
при рукописном чтении Αἰόλου пришлось бы о считать за долгий слог, 

8 1460. 2, Дахельный падеж мн. ч. оканчивается на οἱσι(ν) и ош: 
φίλοισι(ν) и φίλοις — от φίλος чдруть. 

8 1461. 3. Родительный и дательный падеж двойотв. ч. оканчивается 
нё оиу: ὥμοιιν — от ὦμος «алечо», 
8 1462. 4, От слитного 2-го и от аттичеекого склонения в гомеровеком 

диалекте имеются лишь единичные примеры: νοῦς (Од. 10, 240), но обыкно- 
венно νόος ум; Βριάρεως «Бриарей»; λαός «народ» (а не λεώς); Μενέλαος 
«Менелай (ἃ не Μενέλεως). | | 

Прилагательные 2-го и 1-го склонений (88 124—187;143—146; 150) 

8 1468. В склонении прилагательных 2-го и 1-го оклонений гомеров- 
ский диалект отличается от аттического лишь в следующих случаях: 
`8 1464. 1. В женском роде вее прилагательные (в том чиеле и те, в 

которых окончанию предшествуют =, в, 0) оканчиваются на ἡ: χρύσεος 
«золотой» — жен. р. χρυσέῃ; αἴτιος чвиновный» — жк. р, αἰτίη; ἱερός зевя- 
щенный — жж, р. ἱερή, 21; αἰδοῖος впочтенный — ж, р. о. ... 
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8 1465. 2. Сложные прилагательные, имеющие в аттическом диалекте 
только два окончания, у Гомера имеют иногда особую форму для женского 
рода: &Э4ухтос в аттичееком диалекте употребляется как форма муж. и 
женск. рода — «бессмертный», «бессмертная», а у Гомера имеет для жен- 
ского рода форму ἀϑανάτη. 
8 1466. ὃ. Наоборот, форма муж, рода иногда употребляется и в смысле 

женского рода, хотя для женского рода имеется особая форма: ἰφϑίμους 
ψυχάς (Ил. 1, 8) «сильные души», но ἰφϑίμη ἄλοχος (Ил. 5, 415) «почтенная 
супруга»; ἁλὸς πολίοιο (Од. 5, 410) чведого моря», но πολιὴν ἄλα (Од. 4, 580) 
«ведое море». 
8 1467. 4. Слитные прилагательные на гос И οος остаются в полной 

форме: χρύσεος «золотой» (но с синизесой), χρυσέου, χρυσέῳ и т. д., женский 
род χρυσέη; καλλίρροον ὕδωρ (Ил. 2, 752) «красиво текущая вода. | 
8 1468. 5. Аттическому ἵλεως чиилостивый» (по аттич. еклонению) соот- 

ветствует у Гомера ἵλαος. | 

3-е склонение существительных (8$ 151—304) 

8 1469. 1. Дательный падеж мн. ч. оканчивается: 
8) на σι(ν), как в аттическом диалекте: μνηστῆρ-σι(ν) — от μνηστῆρες 

«женихи»; παι-σί(ν) — от πάις «Дитя»; χερ-σίἰ(ν) — от χείρ «рука»; ποσ-σί(ν) 
и ποσί(ν) (из ποδ-σίν) — от πόδες «ноги»; 

6) на εσσι(ν): ἡγεμόν-εσσιν — от ἡγεμών «ВОЖДЬ; μνηστήρ-εσσι(υ); παίδ- 
εσσι(ν); χείρ-εσσι(ν); πόδ-εσσι(ν); 

в) πᾶ εσι(ν) (редко): ἀνάκτ-εσιν (1 раз: Од. 15, 557) — οὐ ἄναξ «владыка»; 
χείρ-εσι (1 раз: Ил. 20, 468); 

г) на σσι(ν) в гласных основах (редко): νέκυ-σσι — от νέκυ-ς «мертвый; 
πίτυ-σσι(ν) — от πίτυ-ς 4606 Н8. 

$ 1470. Окончание ἐσσι(ν) первоначально было в основах на, ἐσ, где оно с0- 
стояло из слога ео, принадлежащего к основе слова, и суффикс дат. п, σιζν), 
например: στήϑεσ.σι(ν) — от στῆϑος «грудь»; но потом все сочетание есс(\) было 
принято за падежный суффикс и стадо присоединяться ко всем основам, хаже и 
к основам Н& га, например: ἐπέ-εσσι(ν) (Из ἐπεσ-εσσι(ν)) — ОТ ἔπος «елово». 

8 1471. 2. Родительный и дательный падеж двойств. ч. оканчивается 
на оиу: ποδοῖιν — от πόδες «ноги», ᾿ , 

8 14723. 3. В родительном пад. ед. ч. основ на ес иногда бывает слияние 
505 В ευς: ϑέρευς — от ϑέρος «лето». о 

8 1473. 4. Винительный пад. ед. ч. слов Ἠδ τς и ὃς © согласными оено- 
вами, не имеющих ударения на последнем слоге ($ 180), оканчивается 
чаще на и, чем на у: κόρυϑ-α и κόρυ-ν — от κόρυς «шлем»; ἔριδ-α и ἔρι-ν — 
от ἔρις «опор», 

Особенноети отдельных основ 

8 1474. 1. Основы на + (δὲ 205—215) удерживают основной ввук + 
во всех падежах без изменения. В дательном пад. ед. ч. два τ сливаются 
Β τι парххойй — от παράκοιτις «супруга». Слово πόλις «город» имеет неко- 
торые формы, произведенные также от основ πολὴ и πολε. ᾿ 

861 



РрюгаНв 

№ т. | πόλος πόλι-ες, πόλητες 
еп. | πόλι-ος, πόλη-ος πολί-ων 
Лаф. πόλει, пб πολί-εσσι(ν) 
Асс. πόλιν πόλι-ας, πόλη-ας, πόλεις 

8 1475, 2, Основы πᾶ εὖ ($ 294—235) имеют все формы, кроме имен. 
и зват. п. ед. ч. и иногда дат. п. множ, ч., от основы на ἢ (первона- 
чально 37). Имена собственные на ах имеют все формы, кроме имен. и 
зват, п., то от основы на =(Г), то от основы на η(}). 

βασιλῇ-ες 
ἄρῃ. 'βασιλή-ων 
Ῥαΐ, βασιλεῦ-σι(ν), ἀριστή-εσσι(ν) 
Дос. βασιλῇ-ας 
Ус. βασιλῇ-ες 

Мот. | ̓Οδυσσεύ-ς 
Сеп. | Ὀδυσσῇ-ος, Ὀδυσσέ-ος . 
ОЭ. | Ὀδυσσῇ-ι, Ὀδυσσέ-ι, Ὀδυσσεῖ 
Асс, [Ὀδυσσῆ-α, ᾿Οδυσσέ-α, ᾿δυσσῇ 
Уоес. | Ὀδυσσεῦ 

$ 1476. 3. В словах с основами насос и до (5$ 250—269) слияния по 
6. ч. не бывает: τείχε-ος — род. п. ед. ч, от τεῖχος чотена»; ἔπε-α — имен, 
И ВИН. И. МН. τ, от ἔπος чоловоь; γήρα-ος — род. п. ед. ч. от γῆρας «отарость»; 
γήραςϊ — дат. п. ед. ч. от γῆρας, | 
$ 1477. 4. В некоторых словах с основой на ас основное α при екло- 

нении переходит В Е: οὔδε-ος — род, п. ед, ч. от οὖδας «порог». 
8 1478. 5. Собственные имена на κλῆς оклоняются так: Ἡρακλῆς, 

Ἡρακλῆος, ᾿Ἡρακλῆι, Ἡρακλῇα, " | $ 1479, 6. В словах π ур типа πατήρ ($ 270—280) употребляются 
полные формы на ряду ὃ укороченными (винкопированными): πατέρος и 
πατρός, μητέρι и μητρί, ϑυγατέρες и θύγατρες, Δημήτερος и Δήμητρος, 

Отдельные слова 3-го склонения, отступающие в склонении 
от нормы ($$ 281—299) 

8 1480. 
Ве. Мот. ἀνήρ (5) «муж 

Сет. @уёр-ос, ἀνδρ-ός _ 
Да, ει р ἀνέροι, вубр- , 

Дос, ἀνέρ-α, ἄνδρα о ̂  
Уос.. с 1 бер... 
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Р/аг. Мот. Уос. | ἀνέρ-ες, ἄνδρ-ες 
бет. ἀνδρ-ῶν 
ΕΣ ἄνδρ-εσσι(ν), ἀνδράσι(ν) 
Дос. 

4), Мож. Асс, 

ἀνέρ-ας, ἄνδρ-ας 

ἀνέρ-ε, ἄνδρ-: 

8 1481]. 
. υἱός (ὁ) «вы 
Сел. υἱοῦ, υἱέτος, 51-06 
Да+. υἱῷ, υἱέ-τ, υἱεῖ, + 
Аев. υἱόν, υἱξ-α, 5-х 
Уос. υἱέ : 

ῬΙασ, Мот. Уов. υἱοί, υἱέ-ες, υἱεῖς, υἷοες 
Сев. υἱῶν 
Ла. υἱοῖς, υἱ-άσι(ν) 
Дес. υἱούς, υἱξ-ας, υἵοας 

Шиа]. Мот, Асс. | 1-е 

8 1488, νηῦ-ς (ἢ) корабль 
. γη"ὀς, νε-ὁς 

а. νηί | 
Дос. | νῇ-α, (νξ-α) 

Ῥίασ, Мот. γῇτ-ες, νέ-ες 
Степ. | γη-ῶν, νε-ὥν | 
Оз. νηυ-αἰ(ν), νή-εσσι(ν), νέ-εσσι(ν) 
Асс. γῇἥτας, νέ-ας 

8 1483. 
ὄϊ-ς (ἢ) «овца» 
ὄζ-ος, 01-66 

Ящя. Мот. 
бег. 

ὄϊν 

Рог, №от. 
еп. 
Ом. 
Асс. — ὄϊ-ς 

ὄϊζοες 
δίτων, οἱ-ὧὥν . 
ὀΐ-εσσι(ν), οἴ-εσιν, ὄ-εσσι 

$ 1484. Χείρ (1) φγκδο: 48, βίηρ. χειρ-ί, χερ-(; ἀξ; Ῥ᾽άχ, χείρ-εσσι(ν), 
χείρ-εσι, χερ-σί(ν); остальные формы одинаковы е формами алт. диалекта, 

‚$8 1485. Ζεύ-ς (8) чЗеве»: еп. Ζην-ός, Дь-6с; 4а%. Ζην-ί, Δι-ί; все. Руа, 
Δί-α; уос. Ζεῦ. : : . τς 
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᾿ᾷ 1486. "Άρηςς (ὁ) «Арес»: дер. "Ἄρηος, "Аре-ос; 92, Аруу-ь, "Αρε-ῖ, "άρει, 
“Арт; асс. ἤδρητα, “Ару-у; У0с. "Арес, “Арес. 
8 1487. Ποσειδάων (ὁ) «Посейдон»: реп. ἸΠοσειδάων-ος; 4аё. Ποσειδάωνοι; 

асс. Ποσειδάων-α; νοῦ, Ποσείδαον. 

8 1488, Τόνυ (τό) чколено»: вв. ρθη. γούνατ-ος; рат. ποτα., асе. γοῦν-α, 
γούνατ-α; деп. γούν-ων; Ча. γούν-εσσι(ν), γούνα-σι(ν), 
8 1489, Δόρυ (τό) «копье»: вр. реп. δουρ-ός, δούρατιος; Чай. δουρί, 

δούρατοι; рат. πόχα,, асс. δοῦρ-α, δούρατοα; ρθη, δούρ-ων; ἀεί. δούρ-εσσι, 
δούρα-σιν; даа]. потп., 866, Зобр-е. 

8 1490, Οὖς (τό) «ухо»: виле. реп. обот-ос; рат. пош., асс. οὔατα; даб. 
οὕασι, фам. 

$ 1491. Γυνή (1) окенщина», скена» и ὅδωρ (τό) «вода» склоняются 
так же, как в атт. диалекте. 
$ 1498. Κάρη (τό) «голова»: вар. реп. хёрут-ос, καρήατοος, κράατοος, 

πρατ-ός; Ча. κάρητει, καρήδτει, κράατοι, хрит-(; асс. κάρη, хойт-х (τόν); 
рат. пош., 800, καρήατ-α, κράατ-α, κάρηντ-α; веп. κράτοων, καρήνεων; аб. 
κρασίν. 
8 1498. ᾿Αἴδης (ὁ) (= мт. “Αιδὴς) «Аи: реп. ᾿Αἴδαο, ᾿Αἴδεω, "Αἴδος; 

925. ᾿Αἴδῃ, "Αἴδι; вос. Ау, 

Суффяксы наречий в смысле падежных окончаний 

1494. Кроме падежных окончаний, в гомеровеком диалекте воть 
нь наречий, которые присоединяются к оенове слова, не изменен- 
ной или измененной. По 6, ч. образованное таким способом елово имеет 
значение наречия места, но иногда оно имеет значение падежа, при ко- 
тором даже ставится предлог. Эти суффиксы — следующие: ϑὲν, $, φι(ν). 
Первые два употребляются и в аттическом диалекте. 
8 1495. Суффикс ϑὲν употребляется в местном значении на вопров 

чоткудал, и в значении родительного падежа: οἴκοθεν чиз дому», οὐρανόϑεν 
ἢ ἘΝ χαμᾶϑεν 46 Βομπην; --- ἐμέϑεν = ἐμοῦ, σέϑεν == σοῦ, ἔϑεν == οὗ 
($ 1507). | 
$ 1496. Суффикс 3% употребляется в местном вначении на вопрос 

«де», и в значении родительного падежа: Κορινϑόϑι «в Коринфе», κηρόϑι 
4в сердце», πόϑι = ποῦ «где», 69+ = об «Рдер, κεῖϑι «там», τηλόϑι «далеко»: — 
᾿Ιλιόϑι πρό = πρὸ ᾽Ιλίου «перед Илионом». 
$ 1497. Суффике φι(ν) употребляется в значении орудия на вопрос 

чем», и в значении родительного и дательного падежа ед. и множ, числа: 
ὅσσε δακρυόφιν πλῆσϑεν (Ил. 17, 696) = δακρύων «очи наполнились слезами» ; 
φάρυγος λάβε δεξιτερῆφιν (Од. 19, 480) = δεξιτερῇ взял за горло правой 
(рукой); χερσίν τε βίηφί τε φέρτατοι (Од; 12, 246) == βίῃ чвамые лучшие 
руками и силой»; ὥρνυτο ἐξ εὐνῆφιν (Од. 2, 2) = ἐξ εὐνῆς вставал с постели»; 
ἀπὸ κυνέην κεφαλῆφιν. ἔλαντο (Ил. 10, 468) = ἀπὸ κεφαλῆς «еняли шалку 
6 ГОЛОВЫ»; ποταμοὶ хат’ ὄρεσφι ῥέοντες (Ил. 4, 452) == хат’ ὀρέων ‹феки, 
текущие ὁ гор»; παρὰ γαῦφιν ἐλευσόμεϑα (Ил. 12, 225} == παρὰ νηῶν «пойдем 
от кораблей», ΕΞ ΕΞ 
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Прилагательные 3-го склонения ($$ 305—843) 

$ 1498, 1. Именительный падеж ед. ч. женского рода прилагатель- 
ных Ἠδι ($$ 307—811) оканчивается по 6. ч. на εἴα (как в алт, диалекте), 
редко на ἔα и ἔη: εὐρύς аширокий» — ж. р. εὐρεῖα; ὠκύς «быстрый» — эк. р. 
ὠκέα; βαϑύς «глубокий — жж. р. βαϑέη, 

8 1499. 2. Винительный падеж ед. ч. муж. рода прилагательных на ὕς 
оканчивается не только на Фу (как в атт. диалекте), но и на &х: εὐρύς аии- 
рокий» — вин. п. εὐρύν и εὐρέα, 

8 1500. 3. Прилагательные на бед и {ес ($ 316—321) в соединении ὁ 
географическими названиями женского рода имеют окончания как жен- 
кого, так и мужекого рода: ὑλήεις «левистый» — ὑλήεσσα Ζάκυνθϑος (Од, 9, 
24) «лесистый Закинту, но ὑλήεντι Ζακύνθῳ (Од. 1, 246); ἡμαϑόεις «песчаный» 
— ἐς Πύλον ἠμαϑόεντα (Од. 1, 93) «в песчаный Пилос», 

$ 1501. 4. Μέγας «большой ($ 342) склоняется почти так эке, как в алт, 
диалекте. 

8 1502. 5. Πολύς «многочисленный ($ 343) склоняется так: 

πολύς, πουλύς, πολλός 
πολέος - 

Νεουύταχῃ 

πολύ, πουλύ, πολλόν 
πολέος Сев. 

Та. 
Асс. 

Рыхг. Мот. 
Сел. 
δῦ. 

. πολλῷ 
πολύν, πουλύν, πολλόν πολύ, πουλύ 

πολέες, πολεῖς, πολλοί 
πολέων, πολλδν. 
πολέσι(ν), πολέεσσι(ν), πολέσσι(ν), πολλοῖσι 
πολέας, ᾿ ᾿ “πολλούς 

πολέεσσι(ν) 

Жени: πολλή склоняется правильно по 1-му склонению. 

Степени оравнения прилагательных ($ 344—865) εν 

8 1508. 1. В степенях сравнения прилагательных 2-го склонения 
нередко основное о удлиняется в ὦ даже тогда, когда предпоследний слог 
долог: ὀϊζῦρός «несчастный — ср. ет. ὀϊζορώτερός, прев. ет. ὀϊζθρώτατος. 

8 1604. 2. Суффико сравнительной степени τῶν, превосходной стелени 
51-06 употребляется от некоторых прилагательных, от которых в ат. 
диалекте степени сравнения образуются нё терос, τατος, и притом + в еравн, 
степени кратко (тогда как в атт. диалекте оно долго). Так: 

8) от прилагательных на ὃς: βαϑύς «глубоки — βάϑιστος; βραδύς. 
«медленный» — βάρδιστος; βραχύς «короткий» — βράσσων; γλυκύς «еладкий» 
— γλυχίων; παχύς «ТОЛСТЫЙ — πάσσων, πάχιστος; ὠκύς «быстрый — ὥκι- 
στος; | 
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6) от прилагательных ἨΔ ρος: κυδρός челавный» — κύδιστος; μακρός 
длинный» — μακρότερος и μᾶσσον (наречие), μήκιστος; οἶκτρός жалкий» 
— οἴκτιστος; 

в) φίλος «милый» — φιλίων, φίλτερος, φίλτατος, 

8 1505. 3. Степени еравнения от разных корней ($ 359): 

Сравнительная Положительная Превосходная 

ἀγαϑός «хороший» ἀρείων ἄριστος 
βέλτερος 
λώιος, λωΐτερος 
φέρτερος φέρτατος, φέριστος 
ἀμείνων 

χάρτιστος 

καχίων, κακώτερος 
χείρων, χερείων, 
χερειότερος, 
χειρότερος 

κακός дурной» 

Кроме того, есть формы отдельных падежей, по корню и зна- чению примыкающие к χερείων, но не имеющие признака сравни- тельной отепени: дат. п. ед. ч. χέρηι, вин. п. ед. ч, χέρηαχ, имен. п. мн, ч. муж. р. χέρηες, имен. п. мн. ч. ср. р. χέρηα. 
ὀλίγος «немногий ὀλίζων 
πολύς «Μηογμῆν πλέων, πλέον, 

имен, п. мн. Ч, πλέες, 
ВИН. П. МН. Ч. πλέας 

ῥηίδιος «легкий ῥηίτερος ῥήιστος, 
наречие ῥηίτατα 

$ 1506. 4) Некоторые формы сравнительной и превосходной степени не имеют прилагательных в положительной степени ($360) и образованы от основ существительных: 

Положительная Превосходная 

(βασιλεύς вцарь») βασιλεύ-τερος βασιλεύ-τατος 
᾿4ὅοπθθ могуществен- «самый могуществен- 
ный царь ный царь (ἔλεγχος «повору) ἐλέγχ-ιστος 

«поворнейший» (ϑεός чбог») ϑεώ-τερος «более 
божественный», 
чтредназначенный 
для богов» 
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Положительная .. Сравнительная ‚ Превоеходная 

(κέρδος выгода») хёрё-юу (ер. р.) χέρδοιστος «самый. 
. _ более. выгодно» хитрый» ΝΣ 

(κῆδος чвабота») ‚ κίδ-ιστος чбамый 
дорого 

(κοῦρος «юноша») κουρό-τερος «более 
| молодой», «более 

сильный 
(κῦδος. челава») κύδ-ιστος 

«славнейший» 
(κύων «вобака») ° хоу-тероу (00. р.) | хфу-тотоу (ор. р.) ^ 

«более. бесстыдное», «самое дерзкое» 
«более дерзкое» 

μυχοί-τατος чнаходя- 
щийся в самой глу- 
бине комнаты» 

(μυχός 
«глубина комнате») 

— 1 ὁπλό-τερος «младший» ἀὅπλά-τατος «самый 
. младший» 

(ῥῦγος чжолоду) ῥίγιον (ср. р.) «хо- Ин-та (гр. р. мн. ч.) 
лоднее», «отрашнее», «самое стралиное» 
«хуже ᾿ 

Местоимения (8 371—472) 

Личные местоимения ($8 371—375). 

Местоимение αὐτός (δὲ 376—378) 

Возвратные местоимения (8$ 379—882) 

$ 1507. 
_ Те лицо 

Вте. Мот. ἐγώ, ἐγών ΓΝ . 
Сеп. о ἐμεῖο, ἐμεῦ, μεῦ, ἐμέϑεν 
Ша. _ ἐμοί, μοί. 
ΓΝ ἐμέ, μέ 

ἡμεῖς, ἄμμες мы» 
- Че. ἡμέων, ἡμείων 
10а, ἡμῖν, ἥμιν, ἄμμι(ν) 
Асс. ἡμέας, μας, ἄμμε, 

Даа. Мом. νῶι ΠῚ оба» _ 
Сет, δῦ: суб» 
Асс. νῶι, уф 
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8-е лицо 

σύ, τύνη «ТЫ» 
Яеп. σέο, σεῖο, σεῦ, σέϑεν 
Фа, σοΐ, τοί, те 
Асс. σὲ 

Ῥίαν. Мот. ὑμεῖς, ὕμμες «вы 
: Сел. ὑμέων, ὑμείων 

Та. ὑμῖν, ὕμιν, ὄμμι(ν) 
Асс. ὑμέας, ὕμμε 

Раз. №от. σφῶι, σφώ вы об» 
Сел. Раф. σφῶιν 
Асс, σφῶι, σφώ 

3-е лицо 

ἕο, о, εὖ, ἔϑεν «его 
ἑοῖ, οἵ 
& ἐέ, Шу 

О. 

Рае. Чел, 
05. 
Асс. 

σφέων, σφείων, σφῶν «их 
σφίσι(ν), σφί(ν) 
σφέας, σφάς, σφέ 

Рипа]. бей. Фа. 
Асс, 

σφωΐν им обоим 
σφωΐξ 

8 1508. Формы μεῦ, μοί, μέ, τοί — воегда энклитики. Формы σέο, σεῦ, 
сё употребляются то как энклитики, то с ударением. 

$ 1509. В смысле возвратных местоимений 1-го и 2-го лица употребля- 
ютея личные (как нередко и в атт. диалекте). 

8 1610. Формы местоимения 3-го лица употребляются также в зна- 
чении возвратного местоимения; некоторые из них употребляются всегда, 
с ударением, другие — воегда как энклитики, третьи — то с ударением, 
то как энклитики. Формы, употребляемые веегда с ударением, имеют 
всегда значение возвратного местоимения себя» и т. д. Формы энкхити- 
ческие имеют всегда значение личного местоимения 3-го лица его» и т. д. 
Формы, употребляемые то с ударением, то как энкдитики, имеют ΤῸ и 

‚ другое значение, | | ΝΕ | | 

8 151. Форны =, 5, ἐξ, σφείων, σφῶν употребляются всегда ὁ уда- 
рением. Формы μίν, σφί(ν), σφάς, σφέ, σφωέ, σφωΐν употребляются всегда 
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как энклитики. Формы ἕο, εὖ, ἔϑεν, οἵ, Е, σφέων, σφίσι(ν), σφέας упо- 
требляются то с ударением, то как энклитики. 

8 1512. Местоимение αὐτός редко употребляется в значении личного 
местоимения 3-го лица чего» и т. д.; обыкновенно же в этом значении 
употребляются энклитические формы ἕο ит. д., как сказано в $180. 

8 1518. Аттичеекие возвратные местоимения ἐμαυτοῦ и т, д. не упо- 
требляютея в гомеровском диалекте. 

Притяжательные местоимения ($$ 388—387) 

8 1514. ᾿Ἐμός «мой»; σός, τεός чтвой»; ὅς, #66 чего; ἡμέτερος, ἁμός «наш»: 
ὑμέτερος, ὑμός «ваш; σφέτερος, σφός «их»; νωΐτερος «наш» (== «принадлежа- 
щий нам обоим»); σφωίτερος чвалш» (== «принадлежащий вам обоим»), 

8 1515, В смысле возввратном «евой» (5$ 387) для 1-го и 2-го лица упо- 
требляются притяжательные местоимения ἐμός и σός в прибавлением 
родительного падежа от αὐτός, например: τὰ σ᾽ (== σὰ) αὐτῆς ἔργα κόμιζε 
(Од. 21, 350) чзаботься о своих делах». Для 3-го лица в этом смысле упо- 
требляется только родительный падеж от αὐτός, например: τὴν αὐτοῦ 
φιλέει (Ил. 9, 342) «он любит свою (жену). 

Указательные местоимения ($8 391-401) 

8 1516. 1. Слово ὁ, ἡ, τό, которое в алт, диалекте употребляется как 
член, употребляется у Гомера по 6. ч. как указательное или личное или 
относительное местоимение: тот», «тот», — (0Ὲν, — «который», «кто». 
Склонение его приведено в $ 1451. Формы ὁ, ἡ, о, αἱ пишутся в уда- 
рением; как и все остальные формы этого слова, если они имеют значение 
местоимения. | 

$ 16517, 2. В ὅδε склоняется ὁ как член, а δὲ остается неизменно. Только 
в дательном падеже мн. ч., на ряду с τοῖσδε, есть формы τοΐσδεσι и τοῖσ- 
δεσσι(ν). 

8 1518. 3. Οὗτος и ἐκεῖνος склоняются так же, как в 811, диалекте: на 
ряду © ἐκεῖνος употребляется κεῖνος. 

Относительные местоимения ($8 409—409) 

8 1519. 1. Кроме форм, одинаковых ὁ соответотвующими формами 
атт. диалекта, вотречаются еще следующие: ὅ == ὅς, 600 или 60 = οὗ, ἕης 
= с. 

8 1520, 2. Начинающиеся с т формы члена. употребляются также в 
значении относительного местоимения: τοῦτα οὗ, τῷ = фит. д. 

8 1521, 3. "Об (в именительном падеже) имеет вначение также указа- 
тельного и личного местоимения: «тот», «он», 
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Лаа1. Мот. Асс, 

Вопросительное и неопределенное местоимения 

$ 159. ($8 410-419) 

τίς τί εὶς 
τεῦ τέο | τεῦ, τέο 

τίνα τί 

τίνες 
τέων 

τινί, τέῳ, τῷ 
τινά 

Вее формы неопределенного местоимения, 88 исключением ἄσσα, — 
ΘΗΚΤΉΤΗΚΗ, 

$ 1028, 

Νοαΐταχα ποῖσε 
ὅστις, ὅτις ἥτις ὅ τι, ὅττι μ- — ὅττεο, ὅττευ, ὅτευ 

ἥντινα 
ὅτεῳ 
ὅντινα, ὅτινα Дос, ὅ τι, ὅττι 

ῬίυΣ, Мот. ἅτινα, ἅσσα 
Сел. — ως 
а. — — 
Асс. οὔστινας, ὄτινας | болимас ἅσσα 

Числительные ($$ 423—435) 

$ 1524.1. Кроме ща, есть также ἴα, ἰῆς, ἰῇ, ἴαν и дат. п, ед.ч. вр. рода ἰῷ. 

870 

1. 
2. Кроме δύο, веть δύω и δοιώ, δοιοί и т. д. 
3. Кроме τέσσαρες, есть πίσυρες, 
4. Кроме δώδεκα, есть δυώδεκα и δυοκαίδεκα. 
5. Кроме πρῶτος, есть πρώτιστος. 
6, Кроме δεύτερος, есть δεύτατος, 
7. Кроме τρίτος, 801} τρίτατος, 
8. Кроме ἕβδομος, ебть ἑβδόματος, 
9. Кроме ὄγδοος, есть ὀγδόχτος. 

10. Кроме ἔνατος, воть εἴνατος. 
11, Кроме δωδέκατος, есть δυωδέκατος. . 



Глагол (88 486 и след.) 

Окончания (88 468—469. 496—506) 

Действительный залог 

8 1525. 1. 1-е лицо ед. ч. имеет окончание μι в сослагательном накло- 
нений: ἐθέλωμι (= ἐθέλω), τύχωμι (= τύχω, сов]. вог. от τυγχάνω). 

8 1596. 2. 2-е лицо ед, ч. имеет окончание σϑα: 
а) в соп].: ἐθέλῃσϑα (= 291), βάλῃσϑα (== Вок, соп), аог. от βάλλω), 

εἴπῃσϑα (= εἴπῃς); ᾿ 
δ) в ш4. глаголов на μι: φῆσϑα (== φής), τίϑησϑα (= τίθης), διδοῖσϑα 

(= δίδως). — В атт. диалекте это окончание есть в некоторых имперфектах 
и плюсквамперфектах: ἔφησϑα (от φημί), ἤδησϑα (от οἶδα); 

в) в орё,: βάλοισϑα (= βάλοις, ор. аог, от βάλλω). 
8 1527. 3. 2-е лицо ед. ч. повелительного накл. имеет онончание $ (в 

ртвевепз, регесбати, аотаёив) в ббльшем числе глаголов на μι, чем в 
атт. диалекте: δίδωϑι на ряду ὁ δίδου; ἄνωχϑι (от регЁ. ἄνωγα «приказы- 
8810); χέχραχϑι (рехЁ. от κράζω чкричу»); τέτλαϑι (вот. от τλῆναι терпеть); 
κλῦϑι (аог. от κλύω «елышу»), 

1528. 4. 3-е лицо ед, ч. имеет иногда окончание σὶ в с01}.; ἐθέλῃσι 
(= ἐθέλῃ), λάβῃσι (== λάβῃ, соп]. аог. от λαμβάνω). 

$ 1529. 5, 2-е и 3-е лица ед. ч. ор. 801. имеют окончания им и αἱ на 
ряду © εἴας И εἰε(ν): μείνειας (от μένω чостасьу), καλέσειεν (от καλέω авовур), 
— ἐπακούσαις (01 ἐπακούω челушалю»), καλύψαι (от καλύπτω «покрываю)). 

Общий (страдательный) залог 

$ 1530. 1. 2-е лицо ед. ч. имеет окончания =хь, зо, во, во по б. ч. без 
елияния: μάχεαι (== μάχῃ, ΟἹ μάχομαι черажась»); μαχήσεαι (ἔπὖ. от μάχο- 
μαι); μάχησι (соп]. от μάχομαι); ἴδηαι (сотр. аот. от ὁράω); βάλλεο (== βάλ- 
λου, Пар. от βάλλω); ἐμάρναο (ἱπιρέ. от μάρναμαι черазжалось); ὠδύσαο (πᾶ. 
аог. «ты прогневался»). 

8 1531. 2. 1-е лицо множ. ч. имеет окончание μεσϑαὰ на ряду с μεϑα: 
φραζόμεσϑα (от φράζομαι чобдумываю»); ὁπλισάμεσϑα (аог. от ὁπλίζω 
вооружаю»); δεδμήμεσϑα (регЁ. от δαμνάω или δάμνημι зукрощаю»). 
8 1532. 3. 3-е лицо множ. ч. рег. в глаголах с основой на согласный 

звук или на τ (в том ὙΠῸΠΘ πῶ εἰ, ἢ; αἱ, οἱ, ИНОГДА ἢ, 0) имеет окончание хто 
вместо ут, ἃ в р ар. тех же глаголов — хто вместо уто: τετεύχαται (от 
τεύχω «приготовляю»); δεδαίαται (от δαίω ‹разделяю»); βεβλήαται (== βέβλχην- 
ται, от βάλλω); — τετεύχατο (01 τεύχω); τετράφατο (от τρέπω «οὔραιπδιον); 
ἀγηγέρατο (от ἀγείρω «οούπρδιο); βεβλήατο (от βάλλω); πεφοβήατο (от 
φοβέω чустрашаю»); δεδμήατο (от δαμνάω или δάμνημι). | 

ἢ 1533. 4. 3-е лицо множ, ч. ор. часто имеет окончание «то: γενοίατο 
(= γένοιντο); ἀπολοίατο (== ἀπόλοιντο); ἰδοίατο (== ἴδοιντο). 
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8 1534. 5, 3-е лицо мно. ч, аот, разв. часто имеет окончание у вместо 
σαν: ἔγερϑε-ν (== ἠγέρϑηνσαν, от ἀγείρω чеобираю»); μίγε-ν (= ἐμίγη-σαν, 
от μίγνυμι или μίσγω чемешиваю»). 

8 1535. 6. 3-е лицо множ. Ὁ, пирЁ и 14. аог, глаголов на μι также 
имеет окончание у вместо оду: прё-тифе-у (= προ-ε-τίϑε-σαν, от προ-τίϑημι 
«предлагажю»); ἴεν (= ἴε-σαν, от буш); ἔτφα-ν (= ἔτφα-σαν, от φημί); ἔτστα-ν 
(= ἔστη-σαν, от туш). 

Отглагольные имена (5 456) 

$ 1586. 1. 114. δοῦ., на ряду в обычным окончанием εἰν, часто имеет 
окончания μὲν (с соединительным гласным ἔμεν), μεναι (ἐμεναι), ναι, ἕειν 
(в аог. П): ἀμύνειν, ἀμυνέμεν, ἀμυνέμεναι «отражать»; εἰπεῖν, εἰπέμεν, εἰπέ- 
βεναι чекавать); ἑστάμεν, ἑστάμεναι (рег. от ἴστημι) четоять»; δόμεν, 
δόμεναι (вог. от δίδωμι) «дать»; ἴδμεν, ἴδμεναι (от οἵδα) чзнать»; ἔμεν, 
ἔμεναι (от εἴμ!) чидти»; ἰδεῖν, ἰδέειν (аог. от ὁράω) «увидеть; βαλεῖν, 
βαλέειν (вог. от βάλλω) «бросить. 
$ 1587. 2. Та. аог, равв., на ряду с обычным окончанием уу, имеет 

также окончание ἤμεναι: δαμῆναι, δαμήμεναι (от δαμνάω или Заиууи) 
«быть укрощенным»; μιγῆναι, μιγήμεναι (от μίγνυμι или μίσγω) «быть оме- 
шанным»; ὁμοιωϑήμεναι, (от ὁμοιόω) черавниться»; ἀριϑμηϑήμεναι (от ἀριϑ- 
μέω) «быть сочтенными». 

$ 1588. 3. Гы. ргаев. 80%. ГЛАГОЛОВ На оф И еб, на ряду ὁ обычным окон- чанием, имеет иногда окончание ἥμεναι: πεινήμεναι (01 πεινάω) «голодать; 
γοήμεναι (от γοάω) «рыдать»; φιλήμεναι (от φιλέω) «дружески относиться»; φορήμεναι "(01 φορέω) «носить»; χαλήμεναι (от καλέω) «называть». 

Соединительный гласный ($ 466) 

$ 1689. В сов]. часто бывают краткие соединительные гласные о ис (вместо ὦ αὶ ἢ): ἴομεν (= ἴωμεν, 1 л. множ. ч. соп]. от =Ци) «пойдем», но 
ἴωσι (3 л.); στρέφεται (= στρέφηται, 3 л. ед, ч. соц]. ргаез. от στρέφω) 
«поворачивается». 

Приращение ($5 471—477. 802—810) 

8 1540. 1. Приращение, как слоговое, так и временное, может быть и не быть (часто только по требованию стиха): ἐξ-έφυγον (3 л. мн. ч. дог. от ἐκ-φεύγω) чизбежели»; φύγον (1 л. ед. ч. πὶ 8. π᾿ мн. ч. ΔΌΣ, ΟἹ φεύγω) «я убежал», «они убежали»; ἔϑηρκιε и θῆκε (от τίϑημι); ἦσαν и ἔσαν (от εἰμῦ); ἔλυσε и λῦσε (от λύω); ἔβη и ВЯ (3 л. ед, ч, вог. от βαίνω) «тотнел». 
8 1541. 2. Глаголы, начинающиеся в нашем текоте с гласной, но перво- начально имевшие перед этой гласной дигамму, могут иметь как слоговое приращение, так и временное, так как при сложении позм дигамиа могла 

проивноситься и не произноситься {$ 1448). Таковы: ἐ-άγη (== ἐ-άγη, 
аог. разв. от ἄγνυμι) -(0Ὲ бы оломань; εἶδον (= ἔ-ιδον, аог. ΤΊ βοῦ. от 
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бро); ἔειπον (ив ἐ- ἔε- ἔεπον, аог, ὁ удвоением) чеказал»; но ἥλω (δοτ, Ц 
от ἁλίσκομαι) «был ввят»; ἥνδανε (ппрЕ. от ἀνδάνω) «нравился». 
8 1542. 3. Итеративные формы ($ 1576) употребляются почти веегда 

без приращения: ἔδεσκε (от ἔδω) чедалу; αὐδήσασκε (от αὐδάω) «говаривал», 

Удвоение ($ 478—486. 809—810) 
8 1548. 1. Аттическое удвоение ($ 806) применяется в гомеровеком 

диалекте чаще, чем в аттическом: ἀλ-άλη-μαι (ретЁ. от ἀλάομαι чблуждаю»); 
ἀχ-άχη-μαι (ретЁ. от ἀκαχίζω «огорчазю»); ἀρ-ηρ-ώς (ратЫс. рег. от ἀρα- 
ρίσκω «прилаживаю»); хот-ер-йрилеу (регЁ. от κατ-ερείπω) чобрушилея»; 
ὄρ-ωρ-ε (регЁ. от 8руош) «поднялея». 
8 1544. 2. Аорист П иногда образуется 6 удвоением, которое остается 

во веех наклонениях: ἐ-πέ-πληγον или πέ-πληγον (от πλήσσω чударяю»); 
ἐ-πέ-φραδε или πέ-φραδε (от φράζω) «велел»; ἐ-κένκλετο или κέκλετο (ох 
κέλομαι «побуждаю»); κέ-κλυϑι на ряду ὁ κλῦϑι (пир. аот. от κλύω чолн- 
шу»); λε-λαβέσϑαι (πῆ, δου, ле. от λαμβάνω аберу»); πε-πίϑοιμεν (ορῦ, аот. 
от πείϑω зубеждаю»), д. 

Первое спряжение или спряжение на ὦ (8$ 490 и след.). 
Чистые глаголы 

Настоящее и имперфект слитных глаголов ($$ 510—528) 

8 1545. 1. Глаголы на до: 
ἃ) Иногда, но сравнительно редко, бывают в неслитной форме: ναϊετά- 

ουσι, ναιετάων (01 ναιετάω живу»); ἀοιδιάει (от ἀοιδιάω «ποιτον); πεινάων (от 
пел «голодаю»); ἔχρας (пирЁ. от χράω «нападалю»); γοάοιμεν (ορῦ, от γοζὼ 
рыдаю»). | | 

6) Тоже сравнительно редко бывают в слитной форме: ὁρῶ чВикУь, 
ὁρᾷς, ὁρᾶν, ὁρῶν, ὁρῶσα, ὅρα (арЁ.), ὁρῶμεν (тарЕ,), ὁρῷτο (орё.), ὁρᾶσϑαι, 
ὁρώμενος, ὁρᾶτο (нпрё.); Β66 формы от τιμάω «почитаю и φοιτάω «хожу». 

в) Всего чаще ветречаются формы неслитные, в которых происходит 
уподобление (ассимиляция) ихи звука А следующему звуку О, или звука 
Е предшествующему звуку А. С авоимиляцией часто соединяется из- 
менение количества звука, причем или один из аесимилированных звуков 
бывает долгим, или оба бывают долгими; вместо оо долгим звуком бн- 
вает ὦ. Таким образом, получатся следующие сочетания звуков: 

α -- ὁ = ош (редко во): γελόωντες, γελώοντες; 
ἀ τ Ἐῶ = о: ὁρόω; ВИ 
ἃ -- οὐ = об (редко 20, ὦ}: ὁρόωσι, ἡβώωσα; НО в ναιϊιετάωσα получилось 

«0%. ИВ αου; . 
ἃ -- © == оф (редко ὡρι)}: брберте, ἡβώοιμι; 
а = вх: ὁράασϑαι, ὁράαν (1η1}}; . | 
© -- = или о -- Ἢ = 04: брёх (== бофе или 6041). 
8 1546. 2. Глаголы на во. . ΝΕ гы: 

`&) По 6. ч. бывают в неслитной форме: φιλέω, φιλέει, φιλέουσι, φιλέωμεν, 
φιλέοι, φιλέειν, φιλέουσα, φιλέοντες, φέλεον (парЁ.), фИёео9= (парЁ. равв.), 
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6) Всего чаще сливаются звуки, дающие при слиянии εἰ; αἱρεῖ, αἴτει, 
тре, ἐφίλει, 

в) Звуки ε -- ὁ Ηὶ -- οὐ, если сливаются, то дают при слиянии εὖ: αἱρεύ- 
μενος, ὡμίλευν (парЁ.), καλεῦντες, ποιεύμην (ταρ8.). 

г) Иногда формы, хотя пишутся без слияния, но произносятся с синизе- 
сой: ἠρίϑμεον, κάλεον, 

д) В окончаниях вер И ἐεὸ ИНОГДА ОДНО ε выбрасывается: μύϑεαι или 
μυϑέαι (== μυϑέ-ε-αι, 2-е л, ша. ргаев. от μυϑέ-ο-μαι «говорюр); ἀποαίρεο 
или ἀποαιρέο (== ἀπο-αιρέ-ε-ο, 2-е л. ппрег. ргаев. от ἀπο-αιρέτο- μαι чотни- 
маю). 

8 1547. 3. Глаголы на ох 
а) По 6, ч. бывают в слитной форме: χολοῦμαι чвержусь), παχνοῦται 

«мерзнет», γουνούμενος «умоляя», 
5) Иногда они бывают в неслитной форме с удлинением о в в: ἰδρώοντα 

(от ἱδρόω чпотею»), ἰδρώουσα, ὑπνώοντας «спящих». 
в) Также они бывают в неслитной форме © переходом о, ὃν, οἱ в окон- 

чании в ὡ: δηιόωντο (== δηιό-ο-ντο, от δυμόω зистребляю»); ἀρόωσιν (== ἀρό- 
ουσιν, от ἀρόω «пашу»); Этибереу (= δηιότοιε-ν). 

Нечистые глаголы на (8 636 и след.) 

Основа настоящего и основа глагольная (5$ 640—650) 

8 1548. 1. В аттическом диалекте удвоение в настоящем глаголов на © 
бывает, но редко: μιμνήσκω чнапоминаю», ‘уи-ууфохо чузнаю», δι-δράάχω 
чубегаю», τι-τρώσκω «фанюу, γί-γὙνομαι «рождаюсь; также в глаголах на 
μὲ: τίσϑημι, δίπδωμι, ἕστημι (из σιστημι), πίς-(μ)πλημι чнаполняю», πί-(μ)- 
πρήμι «ежигаю». В гомеровском диалекте удвоение в настоящем бывает 
чаще, чем в аттическом: λισλαίομαι. желаю», κικλήσκω вову», μί-μνω 
чостаюсь» (атт. μένω), πι-φαύσκω чпокавываю», τι-ταίνω чнатягиваю» (алт, 
τείνω), τι-τύσκομαι чцелю», #оже (из ἔε- ξυκσκὼ) уподобляю», — ἀκ-αχίζω 
«огорчаю», ἀπ-αφίσχω чобманываю», 

8 1549. 2. Нередко основа настоящего бывает расширена из глаголь- 
ной поередетвом $: φϑινύϑω (= φϑίνω) «гублю», гибну», μινύϑω умень- 
шаю, φλεγέϑω (== φλέγω) вкгу», горю». | 

Будущее и зорист 1 действительного, общего и страдательного 
залога глаголов с основою на гласный и согласный звук 

($5 529—584; 654—698) 

$ 1550. 1. В некоторых глаголах характером времени будущего и 
аориста 1 действ, и общего залога, на ряду с с, бывает со: буд. φράσσομαι 
и φράσομαι, аор, φράσσατο и φράσατο (от φράζομαι чобдумываю»); вор. κό- 
μισσε и χόμισε (0т κομίζω чвабочусь»); буд. αἰδέσσεται и αἰδέσεται, вор. (сост, 
н.) αἰδέσσεται и αἰδέσεται (от αἰδέομαι уважаю»); буд, ἐρύσσεται, аор. ἔρυσσαν 
и ἔρυσαν (от ἐρύω чтащу»); аор. γέλασσαν и γέλασαν (от γελάω вемеюсь). 
Основа таких глаголов первоначально оканчивалась на в или на зубной 
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звук, который переходил в с перед в: так, αἰδέομαι, ἐρύω, γελάω имели 
основы αἰδεσ, ἐρυσ, γελασ; φράζομαι и κομίζω имеют основы φραδ и хошб. 
По аналогии с выше указанными глаголами, имеют сс в будущем и в 

аориете 1 некоторые глаголы, основа которых и первоначально оканчи- 
валась на гласный звук: аор. (повел. накл.) κάλεσσον и κάλεσον (01 καλέω 
«зову» основа которого ходе). 

8 1551. 2. В глаголах на ве» будущее, аорист 1 действ., общего и отрад. 
залога, ἃ также перфекта, имеют ἢ (ἃ не х) даже и тогда, когда предшест- 
вует и или р: буд. ἰήσεται, аор. ἰήσατο (от ἰάομαι «врачую»); буд. πειρήσω, 
аор. общ. вал. πειρήσατο, аор. стр. зат. πειρήϑη, перф. общ. зал. πεπείρημαι 
(οὐ πειράω «испытываю»). 

8 1552. 3. От глаголов с основою Ἠῶ плавный звук ($$ 659—662) буду- 
щее образуется так же, как в алт, диалекте, — на во, Но = не сливается 
со следующими гласными (как в настоящем глаголов н8 =с2): μένω «остаюсь» 
— буд. μενέω, μενέεις, μενέουσι, μενέειν. (инф.). Лишь очень редко от плав- 
ных глаголов будущее и аорист [ образуются посредством присоединения 
в к основе глагольной: δια-φϑείρω «разрушаю» — буд. δια-φϑέρσει; ϑέρομαι 
чеогреваюсь» -— буд. ϑερσόμενος (прич.); κέλλω «причаливаю» — дор. 
ἐ-κέλσαμεν; κείρω чотригу» — 800, Ё-хероеу; хоро» зоталкиваюсь) — аор. 
κύρσας (прич.). 

8 1553. 4. От некоторых глаголов с основою на гласный звук будущее 
образуется без с, так что будущее одинаково с настоящим: ἐρύω «тащу» — 
буд. ἐρύω (на ряду с указанным выше ἐρύσσεται); καλέω чаову» — буд. 
καλέω (атт, καλῷ); γαμέω женюсь — буд. γαμέω (атт. γαμῶ). 

8 1554, 5. От некоторых глаголов в основою на гласный звук аорист Т 
образуется без а: ἀλεύομαι «ивбегаю» — 800, ἠλεύατο; καίω «кгу» — аор. 
Бели; σεύω чтоню» — вор. ἔσσευα; χέω «лью» — аор. ἔχευε ИЛИ ἔχεε, 

8 1555. 6. В некоторых сигматических аористах действ, и общего залога, 
воединительными гласными служат = ио (т, Θ, соединительные гласные 
зориета ГП): βαίνω «иду» — аор. общ, вал. ἐβήσετο (но ἐβήσαμεν); δύω «вхо- 
жу» — аор. общ. вал. ἐδύσετο (но δύσαντο); (мо «прихожу» — аор, ἴξον 
(3 л. мн. ч.). Такие формы называются формами «смешанного аориета». 

8 1556. 1. Будущее Т страд. зылога на ϑήσομαι (δὲ 573—684; 693—698) 
никогда не употребляется. Будущее 11 отрад. залога (δὲ 779—782) 
вотречается только в двух формах: μιγήσομαι (от μίγνυμι или μίσγω 
чемешиваюу) и δαήσομαι (от основы δα; настоящим елужит διδάσχω 
учу»). В смысле будущего страд. залога употребляется будущее общего 
валога (как иногда и в атт. диалекте): πέρσεται «будет разрушен» (от 
πέρϑω); τελευτήσεσϑαι «будет совершено» (от τελευτάω), 

Дорист 11 действительного и общего вахжога ($ 761—768) 

8 1557. 1. Аориот ΠῚ иногда образуется с удвоением, которое остается 
во всех наклонениях ($ 1544). . 

8 1558. 2. От некоторых глаголов аорисг 11 образуется без соедини- 
тельного гласного, как в действительном, так особенно в общем залоге: 
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κτείνω убиваю» — 800. действ. зал. ἔςκταν, ἔ-κτα! κλύω «слышу» — повел, 
накл. а0р. κλῦ-ϑι, κλῦ-τε; — λέγω — вор. общего вал. ἐ-λέγ- μην «причиелил- 
ся»; δέχομαι «принимаю» — аор. ἐ-δέγ-μην, δέκ-το; ἄλλομαι «прыгаю» — 
аор. ХА-то или &А-то; ὄρνυμαι чподнимаюсь» — аор, ὦρ-το, (прич.) ὄρ-μενος; 
μίγνυμι или μίσγω чемешиваю» — аор. -шх-то. 

Перфект и плюсквамперфект (55 585—628; 699—717; 188—793) 

$ 1559. 1. Перфект 1 и плюсквамперфект Т (с характером х) образуется 
только от глаголов чистых (с основой на гласный звук): ϑαρσέω «отважи- 
ваюсь} — перф. τεϑαρσήκασι; δειπνέω чобедаюь -—— плюскв. δεδειπνήκει. 
$ 1560. 2. От остальных глаголов образуется только перфект П, причем 

конечный согласный основы не переходит в придыхательный ($ 786): δέρ- 
хорах вижу» — перф. δέδορκεν; κόπτω чбъю? — прич. перф. хехопес. 
8 1561. 3. Только в 3 лице множ. ч. перфекта и плюсквамперфекта 

общего (страд.) залога перед окончаниями стал и вало гортанные и губные 
звуки переходят в соответствующие придыхательные: δείκνυμι «покавы- 
ваюу — перф. δειδέχαται; ἐπι-τρέπω «предоставляю» — перф. ἐπι-τετράφαται, 
8 1568. 4. От глаголов 6 основою на гласный звук перфект (особенно 

причастие) иногда образуется без κι: φύω «рождаю» — перф. πε-φύ-ασι на 
ряду с πε-φύ-κ-ασι, прич. πε-φυ-ὥτε, πε-φυ υἷα; κοτέω «сержусь» — прич. 
перф. χε-χοτη-ότι; κάμνω чустаюу — прич. перф. κε-χμητ-ώς; χαίρω «радуюсь» 
— прич. перф. κε-χαρη-ότα, 
$ 1568. 5. Главный звук соглаеных основ иногда в ед. ч, перфекта и 

плюсквамперфекта изменяется, а в двойств. и множ. ч. остается без из- 
менения, или в мужеком роде причастия изменяется, а в женском роде 
не изменяется: осн, (Г)х — перф. ед. ч. &-0х-х я похож», дв. ч, ли-тоу ; плюекв, ед. ч. ἐ-ῴκ-ει, дв. ч. ἐ-ίκ-την, прич. муж. р. ἐτουι-ώς, прич. жен. р. 
ἐτυουῖα; ϑάλλω чцвету» (оен. ϑαλ) — прич, перф. муж. р. τε-ϑηλιώς, прич. 
жен. р. τε-ϑαλουῖα; ἀραρίσχω «прилаживакю» (осн. ἀρ) — прич. перф. мух. р. ἀρ-ηρ-ώς, жен. р. ἀρ-αρτυῖα; οἶδα авнаюь — прич. муж. р. εἰδ-ώς, жен. р. 
15-00%; πείθω чубеждаю» (осн, πιϑὴ — плюекв, 8 л. ед. Ч. ἐ-πε- ποίϑ-ει, 1 м, 
МН. Ч. ἐ-πέ-πιϑεμεν. 
8 1564. 6. От некоторых глаголов перфект 11 образуется без соедини- . тельного гласного звука: βαίνω «иду» — перф. 1 х. мн. ч. βέ-βα-μεν; γίγνο- μᾶς зрождаюсь» — перф. 1 л. мн, ч. γέ-γα-μεν; перф. εἰλ-ήλουϑ-μεν (== ἐλη- λύϑ-α-μεν) чмы пришли»; перф. ἄνωγα приказываю» — повел. н, ἄνωχ-ϑι, ἀνώχεϑω, ἄνωχ-ϑε. Сюда же относятся приведенные выше ($ 1663) формы: ἔτος-τον, ἐτίκ-την, ἐ-πέ-πιϑεμεν, В алт. диалекте также есть несколько таких форм: τένϑνα-μεν, ἔτστα-μεν, δέ-δι-μεν. 

Второе спряжение или -спряжение на μι (88 820—892) 

$ 1565. Некоторые формы изъяв. накл. настоящего времени глагонов на μι обравуются по аналогии со слитными глаголами на ὦ соответетвующей 
овновы: τίθημι --- ὃ л. 6Д. Ч. τιϑεῖ {πὸ аналогии. с глаголами на εὐ); δίδωμι 
— 21. ед. ч. διδοῖς, 8 л. мн. ч. διδοῦσι (по аналогии с глаголами на са). ` 
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Ветречающиеся в гомеровском диалекте формы глаголов 
τίϑημι, ἴημι, δίδωμι, ἴστημι ($ 837—850), не свойственные 

аттическому диалекту 

$ 1566, 
Действительный залог 

Настоящее изъяв. накл, 

Яд. ἃ απ. | τίϑησϑα διδοῖσϑα, διδοῖς 
8 τιϑεῖ διδοῖ 

Μη.ὃ т τιϑεῖσι διδοῦσι(ν) 

Настоящее сослаг. накл, 

Ед. Зл. ἵῃσι(ν) 

Настоящее повел. накл. 

| δίδωϑι 

Настоящее инфинитива 

σκιϑήμεναι ἱέμεναι | διδόμεν, διδοῦναι 

Будущее, 
| | διδώσω : 

Ἴστημι в наст. вр. действ. и общего залога спрягается почти так же, 
как в атт. дивлекте, 

$ 1567. 
Аорист сослаг. накл, 

Ед. ч. 1 т. | ϑήω, ϑείω εἴω (γνώω) (βήω, βείω)3 
2° | 9ήης, ϑείῃς (γνώῃς)} от 
8 ЭТ, θείῃ т, ἔῃ, ἦσι]} δώῃ, δώγσι от 

Мн. ч.1 αὶ | ϑήομεν, ϑείομεν δώομεν στήομεν, στείο- 
μεν, στέωμεν 

8 δώωσιν στήωσι, στείωσι 
στήετον 

Аорист инфинитива 

ϑέμεναι, ϑέμεν δόμεναι, δόμεν | στήμεναι 

1 За неимением ΘΟΟΥΒΘΤΟΥΒΥΙΟΙΙΗΧ ‘форм от δίδωμι, взяты кля образца формы 
зориста от γιγνώσχω «узнаю», имеющие основу на ὦ (γνὼ). 

3 За неимением соответствующей формы от ἴστημι, взята для образца форма 
зориста от βαίνω «иду», имеющая основу нас (8%). . 
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8 1568. Β ὃ π. ми. ч. имперфекта и гориета бывает окончание ву; ξύνιεν 
(= ξυνίεσαν, от буш). ον 

Общий залог 

8 1569, Причастие настоящего времени τιϑήμενος, 

8 1670, Флы (8 855—856) 

Действительный залог. 

Настоящее вр. изъяв, накл. 2. σι. ед, ч. φῇς, φῇσϑα. 
Настоящее вр. сосдаг. накл. 8 л. ед. ч. φῇσιν, φήῃ. 
Причастие настоящ. вр. φάς, 
Имперфект, Ед. τ. 1л. ἔφην, φῆν, ἔφασκον; 

21. ἔφης, φῆς, ἔφησϑα, φῆσϑα; 
ὃ πὶ ми. ч. φάσαν, ἔφαν, фу. 

Общий зацог 

Настоящее вр. изъяв. накл. 2 л, мн. ч. φάσϑε; 
Настоящее вр. повел. накл. ффо, φάσϑω; 
Инфинитив нает. вр. φάσθαι; 
Причастие наст, вр. φάμενος. 
Имперфект. Ед. ч. 1л. ἐφάμην, φάμην; 

31. ἔφατο, φάτο, Мн. τ, 8 л. ἔφαντο, φάντο. 

$ 1571. Е (δὲ 857—859) 

Ед. τ 11. ἕω, εἴω фр, ἔα, ἔον, ἔσκον 
2 ἔης σϑαὰ 
8 ἔῃ, ἔῃσι(ν), ἧεί(ν), ἔην, ἤην, 

1 Те), εἴῃ ἔσκε(») 
Мн. ч.1 κα 

3 ἔωσι ἔσαν 

Инфинитив — ἔμμεναι, ἔμεναι, ἔμμεν, ἔμεν | 
Причастие — ἐών, ἐοῦσα, ἐόν, о она" 
Будущее — 1 л. ед, ч. ἔσσομαι, 3 п. од. 9. ἔσσεται, ἐσσεῖται . .... 
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$ 1579. Εϊμι (88. 861—864) 

Настоящее 

Изьяв. Сослаг. | Жел. | 

Имперфект 

Ед, ч. 1. Фе, ἤιον 

8 ιε(ν), ἧε(ν), ἤει, ἴε(ν) 
Мн. 11. я 

8 ἤισαν, ἧσαν, ἴσαν 

Инфинитив — ἴμεναι, ἵμεν 
Будущее — εἴσομαι. Аорист — 8 αὶ ед. ч.: ἐΐσατο, ἐείσατο 

8 1573. μαι (88 865—866) 

Настоящее — ὃ π᾿ ед. ч. ἧσται, 3 л. мн. Ч. ἕχται, εἴχται или ἥαται 
Импф. — Зл. мн. ч. ёхто, ото или Фото 

8 1574. | Κεῖμαι (88 867—869) 

Настоящее изъяв, н. --- Зл. ΜῊ, ч. κέαται, κείαται, κέονται 
Наетоящее сослаг. н. — 8 π, ед. ч. κῆται 
Импф. — Зл. ми. ч. κέατο, κείατο 

$ 1575. _ ОТЗа (88 861—852) 

Перфект | Плюсквамперфект 

Ед. ч. 1 εἰδέω, ἰδέω | ἤδεα 
3 ἰδέῃς ἠείδης, ἠείδεις 
‚3 ἠείδη, ἠείδει, ἤδεε(ν) 

Мн. ч. 1 εἴδομεν 
2 εἴδετε 

ἴσαν 

Инфинитив — ἴδμεναι, ἴδμεν 
᾿ Причастие — εἰδώς, ἰδυῖα, εἰδός 
Будущее — εἰδήσω ᾿ 

Итеративные формы 

8 1576. В гомеровском диалекте часто встречаются особые формы для 
обозначения действия; повторявшегося в прошедшем времени, соответ- 
отвующие формам русского многократного вида. В атт. диалекте таких 
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форм нет (кроме φάσκω), Они образуются посредством суффикса сх, ко- 
торый присоединяется к основе настоящего или к основе аориста, как 
сильного, так и слабого. В глаголах на ὦ суффике ох присоединяетея к 
основе настоящего и аориста П посредетвом соединительного гласного в, 
ἃ к основе аориста 1 — посредотвом соединительного гласного х. В гла- 
голах на μι суффикс ох присоединяется без соединительного гласного 
прямо к основе. Эти формы имеют действительный и общий залоги и окон- 
чания имперфекта (0у..., сиу и т. д.) и имеют значение прошедшего 
времени: εἴπεσκε чон говаривал», ἔδεσκε «он едал». Они употребляются 
почти всегда без приращения ($ 1542). 

Примеры 
1. От глаголов на о: 

8) С соединительным гласным ε δ) С соед. гл. α 

Оси. наст. Осн. аор. П Осн. аор. 1 
Еб-в-ох-е (от ἔδω) Ет-Е-ск-ву αὐδήσ-α-σκ- 
ἐϑέλ-ε-σκτε ἔλ-ε-σχκ-ε ἐλάσ-α-σκ-ε 
ἔρδ-ε-σκοε ἴδ-ε-σκοξ ἐξ-ερύσ-α-σχ-ε 
ἔχ-ε-σκ-ον φύγ-ε:σκοε ὥσ-α-σκοε 
φιλέ-ε-σκ-ξ φάν-ε-σχκ-ε ἀπο-σκέψ-α-σκοε 
ποϑέ-ε-αχοε ἀπ-ολ-έ-σκ-ε-τὸ μνησ-ἄ-σκ’ε-το 
μαχ-έ-σκεε-το γεν-ἔ-σκοε-το 
Воск-ё-сх-о-уто 
фоиу--сх-Е-то 
χαλ-έ-σχοε-το 
(вм. καλε-ἐ- σκ-ε-τὸ) 

2. От глаголов на μι: 

τίϑε-σχ-ο-ν, фй-ох-Б ИЛИ ἔφα“ σχ-ε, 
ῥήγνυ-σκ-ε, ёах-о-у (ив ἐσ-σκ-ο-ν), στά-σχοε, 
85-сх-о-у, ζωννύ-σκ--το, κέςσκ-ε-το (от κεῖμαι), 

Пренлоги 

8 1577. 1. В гомеровском диалекте некоторые предлоги имеют формы, 
не употребляющиеся в ἅττ, диалекте: εἶνί, εἶν, ἐνί == ἐν; προτί, ποτί == πρός; 
ὑπείρ == ὑπέρ; порой = παρά; ὑπαί == ὑπό; καταί == κατά. 

8 1578. 2. Предлоги ἀνά, κατά, παρά не только перед гласным звуком 
следующего слова, но часто и перед согласным являются в формах ἀν, 
хол, пир, причем конечный согласный предлогов ἀνά и χατά при таком 
усечении уподобляется следующему согласному (апокопё: ὃ 1445): ἂμ 
πεδίον (== ἀνὰ πεδίον) «по равнине»; κὰπ πεδίον (== κατὰ πεδίον) «по равнине». 

$ 1579. 3. Первоначально предлоги были наречиями места (сравните: 
«Я возле дом построил» — Грибоедов), Из значения места развилось 
значение времени, & затем и другие значения их (цели, причины, образа 
действия и т. д.). В ту архаическую эпоху сами падежи (без предлогов) 
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могли выражать, хотя и несовершенным образом, отношения места, вре- 
мени ит. д.; а наречия (впосхедетвии ставшие предлогами) только точнее 
и определеннее выражали эти отношения. Такой способ выражения мы 
застаем еще в языке Гомера: 
Например: 1. “Ἡφαίστου δ᾽ ὕκανε δόμον Θέτις ἀργυρόπεζα (Шав, 18, 869) 

«пришла к дому (в дом) Гефеста среброногая Фетида». — Здесь место. на 
вопрос «куда» выражено винительным падежом δόμον без предлога, но 
недостаточно определенно, так как δόμον может значить к дому» и в 
дом». Чтобы точнее определить местное отношение, следует прибавить 
наречие (впоследетвии ставшее предлогом). — πρός (πὸ или εἰς 4в». 

2. Ξυνάγουσα γεραιὰς νηὸν ᾿Αϑηναίης (1. 6, 88) собирая старых жен- 
щин в храм Афины». 

3. Еброу δὲ Κρονίωνα ἥμενον ἀκροτάτῃ κορυφῇ 
Οὐλύμποιο (П. 5, 164) «они нашли Крониока сидящим на самой высокой 

вершине Олимла», — Здесь место на вопрос «где» выражено дательным 
(местным) падежом без предлога. 

4. Σοὶ μὲν ἐγὼ ξεῖνος φίλος "ἀργεῖ μέσσῳ τ 
Εἰμί, σὺ δ᾽ ἐν Λυκίῃ (П. 6, 224) я тебе дорогой гость посреди Аргоса, 

аты — в Ликию. — Здесь место на вопрос «где» выражено в первом случае 
дательным (местным) падежом без предлога ("Арте μέσσῳ), ἃ во втором 
случае — дательным падежом в предлогом ἐν (ἐν Лох). 

5. Πάντες Οὐλύμποιο κατήλϑομεν (П. 90, 125) чвсе мы вошли с Олимпа». 
— Здесь место на вопрос откуда» выражено родителеным (отложитель- 
ным) падежом без предлога. 

6, Πίϑων ἠφύσσετο οἶνος (04. 23, 305) ‹из бочек черпалось вино». — Здесь 
πίθων == ἐκ πίϑων. ᾿ = ᾿ ᾿ 
$ 1580. Веледотвие того, что предлоги в доиеторическую эпоху были 

еще наречиями, они употребляются у Гомера нередко самостоятельно, 
т. е. не соединяются с глаголом в качестве приставки в одно слово и не 
имеют при себе какого-либо падежа. 

1. Ἔν δὲ κρήνη νάει, ἀμφὶ δὲ λειμών (04. 6, 292) в ней (= ἐν ἄλσει вв 
роще») течет источник, ἃ вокруг (= вокруг источника) — луг. 

2. Αἴγλη οὐρανὸν Те, γέλασσε δὲ πᾶσα περὶ χϑών (И. 19, 362) «блеск шел 
к небу, и засмеялась вся земля кругом», 
8 1581. По той же причине у Гомера предлог нередко ставится не 

непосредственно перед падежом, к которому он относится, но или, находясь 
впереди его, отделяется от него одним. или несколькими словами, или 
ставится после него. В последнем случае двусложные предлоги (кроме 
ἀνά, διά, ἀμφί, ἀντί) имеют ударение на предпоследнем слоге, как они, по 
предположению лингвистов, имели его, употребляяеь в смысле наречий, 
Это явление называется ἀναστροφή (τόνου) «перенесение ударения назад» 
(т. е. к началу елова). — Если при падеже есть определение, то предлог 
может быть поставлен между определением и падежом или между па- 
дежом и определением. | 

1. Ἑύροι δ᾽ ἐν πήματα οἴκῳ (04. 9, 535) чпусть он найдет несчастия 
в Доме». — Здесь предлог ἐν отделен от своего падежа οἴκῳ словом 
πήματα. 
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2, Φίλων ἄπο πήματα πάσχω (04. 7, 162) «вдали от друзей я терилю 
несчастия». --- Здесь φίλων ἄπο == ἀπὸ φίλων. 

8. ᾿Αϑάνατοί με φίλην ἐς πατρίδ᾽ ἔπεμψαν (04. 4, 586) «бесемертные 
послали меня в милую отчизну». 

4. Ἔλϑοι νηὸς ἐπ᾽ ἀλλοτρίης (09. 9, 585) ‹тусть он прибудет на чужом 
корабле», 

8 1582. По той же причине у Гомера предлог-приставка в сложном 
глаголе часто отделяется от простого глагола одним или несколькими 
словами и ставитея или впереди, или позади его, Это явление называется 
«тмесис» {τμῆσις «разрез», — от τέμνω режу»). 

1. ᾿Επὶ κνέφας ἦλϑε (09. 12, 81) «наступила тьма», 
2. Ἔκ δὲ καὶ αὐτοὶ βαῖνον (1], 1, 437) «и сами выходили». 
3. Ὀλέσας ἄπο πάντας ἑταίρους (04.9, 534) потеряв всех товарищей». — 

Здесь ὀλέσας ἄπο == ἀπολέσας. 
4. Κατὰ βοῦς Ὑπερίονος ᾿Ηελίοιο ἤσϑιὸν (09. 1, 8—9) съели коров Ги- 

пернона Гелиоса». — Здесь κατὰ... ἤσϑιον == κατήσϑιον. 

8 1583. Определить в точности, когда предлог употреблен в адвербизльном 
смысле, т, в. как самостоятельное наречие (8 1580) и когда он представляет собою 
приставку сложного глагола, находящуюся в тмесисе (8 1583), по δ. ἃ. невоз- 
можно. Нанбодее ясный случай тмесиса тот, когдь по смыслу фразы необходим 
сложный глагол, например: ὑπὸ δ᾽ ἔσχετο μισθόν (04. 4, 525) «он обещал плату»: 
здесь только сложный глагол ὑπέσχετο может дать значение «обещали, ἃ отхель- 
ные части его, = ὑπό и ἔσχετο, = этого значения не могут дать. Наоборот, 
наиболее ясный случай адвербиального употребления предлога - тот, когда 
ложный глагол имеет значение, непригодное для смысла фразы, например: σίτου 
γλυχεροῖο περὶ φρένας ἵμερος αἱρεῖ (И. 11, 89) келание сладкой пищи охватывает 
его сердце вокруг», «со веех отороня: здесь сложный глагол περιαιρεῖ «снимает 
(кругом)», «отнимает» не годилоя бы к смыслу фразы, 
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Важнейшие синтаксические правила 

1. (= Грамы. 8 924). Если подлежащее поставлено в среднем роде множ, 
числа, то глагол сказуемого ставится в единств. числе, но имя (именная 
часть) сказуемого — во множ. числе. Τὰ κακὰ συνάγει τοὺς ἀνθρώπους 
чнесчастия объединяют людей». 

2. При подлежащем во множ. числе сказуемое честь» ставится по-русски 
в единств. числе, по-гречески же — во множ. числе, Кой ἐν ταῖς κώμαις 
εἰσὶν ἑορταί ви в деревнях есть (бывают) праздники». 

3. (= Грамм. 8 931.) Связка ἐστί и εἰσί часто пропускается, особенно 
в изречениях. Ὁ μὲν δίκαιος εὐδαίμων, ὁ δὲ ἄδικος, ἄϑλιος чеправедливый 
счастлив, а несправедливый несчастен». В большинстве же случаев связка 
по-гречески (в отличие от русского языка) ставится. ᾿ς | 

4. (= Грамм. $ 927.) Если подлежащим служит какое-нибудь меето- 
имение личное, то оно обыкновенно пропускается. Ставится оно преиму- 
щественно тогда, когда на него падает логическое ударение, когда, на- 
пример, оно противополагается другому подлежащему. ᾿Εγώ τε καὶ σὺ 
ταὐτὰ λέγομεν “я и ты (мы ὃ тобою) говорим одно и то же. 

5. (= Грамм. $ 932.) Если сказуемое, выраженное глаголом «быть» 
соединено с отрицанием, то вго логическое подлежащее по-русски часто 
ставится в родительном падеже, по-гречески же — только в именитель- 
ном. Ἔλαιον ἡμῖν οὐκ ἔνεστιν ἐν τῷ λύχνῳ чу нас нет масла в лампе», 

Член 

6. (= Грамм. ὃ 934. 935.) Член ставится при существительном: а) для 
указания на то, что предмет, обозначаемый им, известен слушателю или 
читателю или уже был упомянут в предыдущем расскаве: ὁ ἄνθρωπος — 
известный или выше упомянутый человек (‹обособляющий член»); δ) для 
указания на целый род или класс предметов: 6 ἄνθρωπος — всякий человек 
(= всё люди, весь род человеческий) (зродовой член»). Однако при суще- 
отвительном, овначающем целый класс или род предметов, член может и 
не ставиться. 

7. (= Грамм. $ 936). При имени сказуемого член не ставится, а также 
и при имени сказуемого в двойном именительном или в двойном вини- 
тельном падеже (ем. ниже 19). Εὐριπίδης ἦν μαϑητὴς ᾿Αναξαγόρου «Еврипид 
был учеником Анаксагора». | 

8, (= Грамм, 5 937). При имени собственном член может ставиться и не 
ставиться: Σωχράτης и ὁ Σωκράτης, ᾿Αϑηναῖοι и οἱ ̓ Αϑηναῖοι, ᾿Ασσυρία и 
ἡ ̓ Ασσυρία, . | | ΝΞ 

9. (= Грамм. 939). Член может ставиться и не ставиться при существи- 
тельных, обозначающих. отвлеченные понятия, при названиях доброде- 
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телей и пороков, искусств, наук, занятий, вещества: ἀρετή «добродетель», 
δικαιοσύνη «справедливость, σοφία «мудрость», ἀλήϑεια «истина, κακία 
«πόρον, τέχνη «искусство», тобиед четрельба из лука», ὕδωρ «Βομδὺ ит, д. 

10. (== Грамм. $ 941). Определение (прилагательное, причастие, притя- 
жательное местоимение, родительный падеж, выражение с предлогом) 
ставится по б. ч. между членом и определяемым существительным: οἱ ἀγαϑοὶ 
ἄνθρωποι «хорошие люди», ἣ τῶν Περσῶν ἀρχῇ «власть персов». Определение 
может быть поставлено и после существительного, но в этом случае при 
определении член повторяетея; οἱ ἄνθρωποι οἱ ἀγαϑοί, ἡ ἀρχὴ ἡ τῶν Περσῶν. 

11, (= Грамм. $ 942). Определением может служить и наречие, получаю- 
щее тогда значение прилагалельного, ἃ также выражение с предлогом: 
οἱ τότε ἄνθρωποι или οἱ ἄνϑρωποι οἱ τότε «тогдашние люди», ὁ πρὸς τοὺς 
Πέρσας πόλεμος или ὁ πόλεμος ὁ πρὸς τοὺς Πέρσας «война с персами». 

12. (= Грамм. $5 955—958). Существительное может быть пропущено, 
и тогда слово, которое должно было бы быть его определением (прилага- 
тельное, причастие, местоимение притяжательное, родительный падезк, 
выражение с предлогом) получает значение существительного и ставится 
с членом (а иногда и без члена}: ὁ σοφός «мудрый (человек)», «мудрець, οἱ 
ἀγαϑοί «хорошие (люди), οἱ τότε «тогдашние (люди)ь, οἱ ἐν τῇ поле «находя- 
щиеся в городе», «горожане, πάντες 4806 (= Β66 люди)», πολλοί «многие», 
οἱ πολλοί «большинство», «большая часть» — Такое субетантивированное 
прилагательное среднего рода в единств. и во множ. чиеле, с членом и без 
члена, переводится но 6. Ὁ, прилагательным среднего рода единотв. числа: 
πάντα «ποῦν, πολλά чиногов», (τὰ) ἀγαϑά «хорошее (== хорошие вещи, дела, 
обстоятельства и т. п,)», (τὰ) καλά «прекрасное», (τὰ) ἀληϑῇ «истинное», 
(τὰ) ψευδῇ «пожное». 

13, (= Грамм. $ 946). Если определением служит указательное место- 
имение, то при существительном всегда бывает член, ἃ местоимение ета- 
вится или перед существительным с членом, или после существительного 
с членом: οὗτος ὁ ἄνθρωπος или ὁ ἄνθρωπος οὗτος этот человек». 

14. (= Грамм. $948). Так же по δ, ч. ставится πᾶς в значении «весь»: 
πάντες οἱ ἄνθρωποι (866 ЛЮДИ», 

15, (== Грамм. 959). Член может быть даже без существительного в соче- 
таниях: ὁ μέν — ὁ δέ «один — другой», ὁ δέ «ἃ он». 

Падежи 

16, Имя сказуемого по-русски в некоторых случаях ставится в творит. 
пад. По-гречееки оно всегда ставится в именит. пад. Εὐριπίδης Фу μαϑητὴς 
᾿Αναξαγόρου «Еврипид был учеником Анаксагора». 

Винительный падеж 

11. Прямое дополнение по-русски при отрицательном сказуемом иногда 
отавится в родит. пад. По-гречески оно всегда ставится в винит, пад. Οὐ 
λέγει ἀλήϑειαν чон не говорит правды». 

18, (== Грамм. $ 964). При изменении активной конструкции в пассивную 
винительный падеж прямого дополнения обращается в именительный 
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падеж и остановится подлежащим пассивной конструкции, а подлежащее 
активной конструкции обращается в родительный падеж с предлогом ὑπό, 
если им обозначается предмет одушевленный, и в дательный без предлога 
(Забуцв авблииерЫ: см. ниже), если им обозначается предмет неоду- 
шевленный. Οἱ "ЕлЛАзуес τοὺς Πέρσας ἐνθεησαν плины победили персов». 
Οἱ Πέρσαι ἐνικήϑησαν ὑπὸ τῶν Ἑλλήνων «персы были побеждены эллинами». 
Ἢ διαβολὴ χωρίζει τοὺς φίλους ἀκποβθτα равлучает друзей». Οἱ φίλοι χωρί- 
ζονται τῇ διαβολῇ «друзья разлучаются клеветой». 

19. (= Грамм. 85 972, 962). При глаголах с значениями: называю кого 
чем (λέγω, καλέω, ὀνομάζω), считаю кого чем (νομίζω, ἡγέομαι, κρίνω), делаю 
кого чем (ποιέω, καϑίστημι, ἀποδείκνυμι и др.), назначаю кого чем, выбираю 
кого чем (αἱρέομαι), ставится двойной винительный дадеж, — один долол- 
нения, другой — имени сказуемого (см. выше 7). Νομίζω Кброу φίλον 
«я считаю Кира другом», — При страдательном обороте оба. винительные 
падежа обращаются в именительные (двойной именительный падеж). 
Κῦρος νομίζεται φίλος «Кир считается другом». 

20. (= Грамм. $ 977). Винительный падеж ставится при глаголах (не- 
переходных и пассивных) и прилагательных для указания на то, в каком 
отношении проявляется действие или свойство (винительный отношения). 
По-русски творит. падеж или выражения с предлогами: «по», 4в), «наз и 
др, Καλὸς τὸ πρόσωπον «красивый лицом» (т. е. красивый не во веех отно- 
шениях, ἃ только в отношении лица), 

21. {= Грамм. $ 978). Особенно употребительны такие винительные от- 
ношения: (τὸ) γένος «родом», ὄνομα «по имени», τὸν ἀρυϑμόν «числом», τὴν 
φύσιν «по природе». | 

22. (= Грамм. $ 981). Винительный падеж означает, сколько времени 
что-либо продолжалось (ассивауи8 феглрог!з). ᾿Ενταῦϑα Κῦρος ἔμεινεν 
ἡμέρας ἑπτά итам Кир пробыл семь дней». 

Дательный падеж 

23. (= Грамм. $990), Дательный падеж употребляется для обовначения 
лица, в пользу или во вред которого совершается действие или сущест- 
вует состояние (дайуцв сотнабб её теотлт ба). По-русски по 6. ч. выра- 
жение с предлогом чдля» или тоже дательный пад. Геуеуй ие о τῇ πατρίδι 
«мы рождены для отечества», 

24. (= Грамм. $ 992). Дательный падож употребляется для обозначения 
владельца и вообще во многих случаях, когда по-русски ставится вы- 
ражение с предлогом «у» (Чауив роввевау из). Ἔστι μοι βιβλίον честь у 
меня книга», 

25. (= Грамм. $ 993). Дательный падеж обозначает орудие (ЧаМуиз 
шафтителы). По-русски творительный пад. ‘О βοῦς κέρατι παίει «бык δ0- 
дает рогом». 

26. (= Грамм. 8 994). Дательный падеж употребляется для выражения 
причины (дайуиз салзае). По-русски по 6. Ὁ, выражение с предлогом. 
Παυσανίας ἐτελεύτησε νόσῳ «Павсаний умер от болезни». 

21, (= Грамм. $8 997). Датедьный падеж употребляется в том же. зна- 
чении, что и винительный отношения (см. выше 20, 21} (Чащуив те]а®отав 
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или 4аф. шина олав), Гёуе «родом». Φύσει «πὸ πρηρόπου. Ὀνόματι «πὸ 
имени. Проффов, «под предлогом. "Ар Зи числом», 

Редительный падеж 

28. (== Грамм. $ 1001). Родительный падеж употребляется как опреде- 
ление при существительном для обозначения владельца (репеМупз роз- 
веввтуиз). По-русски родит. падеж. См. выше 10. Ἢ τῶν Περσῶν χώρα 
«страна персов». 

29. (== Грамм. $ 1004), Родительный падеж употребляется как опреде- 
ление при отглагольном существительном, обозначая логическое под- 
лежащее или логический объект действия или состояния, выражаемого 
этим существительным, Так, ὁ φόβος τῶν πολεμίων может значить «страх 
врагов» (т. е, страх, который испытывают враги) и «страх пред врагами» 
(т. в. страх, который кто-то испытывает пред врагами), В первом случае 
такой родит. надеж называется репеыуив воБ]фесЫуив — родительный 
подлежащего, во втором — репеыуав оБесмуив — родительный до- 
полнения. См. выше 10. 

30, (== Грамм. 1005). По-русски сепемуцв зи Б]есЫуиз выражается по 
б. ч. тоже родительным падежом. ‘О φόβος τῶν πολεμίων «отрах врагов». 

31. (= Грамм,. 1006). По-русски вепейуцв оБуесЫуив выражается иногда 
родительным падежом, & иногда другим косвенным падежом без предхога 
или с предлогом. "Н τῆς πόλεως ἅλωσις завоевание города». Ἢ лоб σώματος 
ἐπιμέλεια ‘забота о теле». Ὁ φόβος τῶν πολεμίων «трах пред врагами». 
Θεῶν ὅρκοι чклятвы богами, | 

32. (= Грамм. $ 1007). Родительный падеж выразкает целое, часть ко- 
торого обозначается определяемым словом (репейуив ратЫЫуцз — роди- 
тельный разделительный). Очень близок по. вначению к нему оепейуия 
вепемв -— родительный родё, означающий те предметы или то вещество, 
которое считается иди измеряется, или из которого собтоит предмет. По- 
русски репемуив ратНЫуив выражается по 6. ч, оборотом ὁ предлогами 
яв», «между», ἃ репейуив репег!8 — родительным падежом. Оба вти роди- 
тельные падежи не ставятся между членом и существительным, но веегда 
ици перед членом, или после существительного. Πολλοὶ τῶν ἀνθρώπων 
«многие из людей», «многие люди». Ὁ σοφώτατος τῶν ἀνθρώπων ‹умнейщий - 
из людей». — Σωρὸς λίϑων «куча камней». 

33. (= Грамм. $ 1011). Родительный падеж етавится при сравнительной 
степени прилагательных и наречий вмеото ἢ с именит. или винит. падежом 
(вепеШуца сотратаМ отв — родительный сравнения). По-русеки родит. 
падеж, Λευκότερος χιόνος «белев снега», 

34. (- Грамм. $ 1019). Родительный падеж ставится при глаголах, 
означающих: «удаляю (кого) от чего», чудаляюсь от чего» (ἀπ-αλλάττω, ᾿ 
ἀπαλλάττομαι), чотличаюсь от кого» (бих-фёро), ‹воздерживаюсь от чего» 
(ἀπ-ἔχομαι). Πολέμου καὶ κακῶν ἀπαλλάττομαι «я удаляюсь (избавлятось) 
от войны и несчастий», ΕΝ 

35, (= Грамы. $ 1023). Родительный падеж употребляется для обозна- 
чения времени на вопрос чкогда что-либо произошло» в немногих выра- 
жениях (репеШуцв фелурон!в): ἡμέρας «днем», νυκτός «ночью», ἦρος «весною», 
ϑέῤους члетом», χειμῶνος зимою. 
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Предлоги 

36. (= Грамм. $ 1025—1177). Предлоги разделяются на предлоги, 

управляющие а) одним падежом (родиятельным или дательным или 

винительным), 6) двумя падежами (родительным и винительным), в) тремя 
падежами (родительным, далельным и винительным). 

31. а) С одним родительным падежом. 
ἐκ (ἐξ) из кого, чего; ἀπό от кого, чего; ἀντί вместо кого, чего; πρό 

перед кем, чем, прежде (до) чего; ἄνευ без кого, чего; ἕνεκα ради кого, 

чего (ставится после род. п.); μέχρι до чего. 

38. 6) С одним дательным падежом. 
ἐν в чем, на чем, среди кого (ἐν ἀνθρώποις среди людей); σύν или ξύν 

с кем, чем. 

39. в) С одним винительным падежом, 
εἰς во что, на что; ὡς К кому. 

40. г) С родительным и винительным падежом. 
διά с род. л.: через что, сквозь что, посредством чего; 
διά с вин, п.: воледотвие чего, благодаря кому; 
μετά ὃ род. п.: © кем, чем; 
μετά в вин. п.: после чего; 
ὑπέρ ὁ род. п.: ва что, в интересах кого; 
ὑπέρ ὁ вин.: выше чего, вверх, больше чего; 
κατά, в род. п.: (говорить) против кого; 
χατά ὃ ВИН. п.: ПО чему (0 месте), согласно с чем. | 

41, д) С родительным, дательным и винительным падежом. 
περί ὁ род. п.: о ком, о чем; 
περί 6 вин, П.: около кого, Чего, относительно чего; 
παρά © род. п.: от кого; 
παρά с дат, п.: У кого; 
παρά в вин. п.: К кому, около чего, мимо чего, вопреки чему; 
πρός с дат. п.: У чего, при чем, сверх чего; 
πρός © вин. п.: к кому, чему, против кого, в сравнении с чем; 
ἐπί с род. п.: на чем; 
ἐπί ὁ дал. п.: при чем, на чем, для чего; 
ἐπί. с вин, п.: на что, против кого; 
ὑπό ὁ род. п.: при отрад. залоге означает действующее лицо (ом. 18) — 

οἱ Πέρσαι ἐνυκήϑησαν ὑπὸ τῶν Ἑλλήνων «персы были побеждены элли- 
нами»; 

ὑπό с дат. п.: под чем; 
ὑπό © вин: п.: под что, под чем, 

Залоги 

42. (= Грами. ξὲ 437—439). В греческом глаголе три залога: действи- 
тельный, отрадалельный и средний. Действительный (актив) и страдатель- 

ный (пассив) валоги употребляются так же, как в русском языке, Средний 

залог в ргаевепв, ппретЁ. и ретЁ. по форме одинаков 00 отрадательным, 
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но имеет значение действительного залога с прибавлением «себе», «для 
себя», «к себе»: πορίζω чдоставляю», πορίζομαι «доставляю себе». 

43. (== Грами. $ 440). Многие глаголы не имеют активной формы, ἃ лишь 
медиальную (пассивную). Такие глаголы называются «отложительными». 
Значение их такое же, как глаголов действительных (переходное и не- 
переходное): δέχομαι «принимаю» (значение переходное), μάχομαι «вразка- 
юсь» (значение непереходное). 

Инфинитив 

44. (= Грамм. $5 1352, 1357). Винительный падеж с неопределенной 
формой (асоивашуив сит иНшЫуо) ставится: а) при безличных гла- 
голах с значением «дблжно», «надо» (χρή, δεῖ, προσήρει), 6) при безличных 
выражениях, составленных из прилагательного в среднем роде или су- 
ществительного с глаголом ἐστί (καλόν ἐστι, δίκαιόν ἐστι, δεινόν ἐστι, — 
ὥρα (ἐστί), ἀνάγκη (ἐστι); в) при глаголах с значением «думать» (νομίζω, 
οἴομαι, ἡγέομαι), говорить» (λέγω, ἔφη); г) при глаголах с значением 
«привазывать» (χελεύω), Ассивайуив сит тшоНиЫуо переводится дополни- 
тельным предложением с союзом «что» или «чтобы». Χρὴ τὸν ἄνθρωπον 
ἀγαϑὸν εἶναι «должно, чтобы человек бых хорош», «должно человеку быть 
хорошим», «человек должен быть хорошо; καλόν ἐστι, τὸν ἄνθρωπον ἀληϑῇ 
λέγειν «хорошо, чтобы человек говорил правду»; οἱ Αἰγύπτιοι λέγουσι, τὸν 
ἥλιον καὶ τὴν σελήνην ϑεοὺς εἶναι чегиптяне говорят, что солнце и луна (суть) 
боги». — В асс. с. ШЁ., вависящем от глаголов 60 значением «думать и 
«говорить, Ш. ргаев. переводится настоящим временем изъявительного 
накл,, 14, аог. и 14. рег. — прошедшим временем недлительного (совер- 
шенного) вида, #11. #1. — будущим временем, В асс, с. {14., завиоящем 
от бевличных глаголов и выражений и от глаголов с значением «триказы- 
вать», 15}, ргаев. переводится прошедшим временем длительного (несовер- 
щенного) вида, 1Ё. аог. — прошедшим временем недлительного (вовер- 
шенного) вида, В остальных случаях, когда греческий инфинитив пере- 
водитея русской неопределенной формой, шЁ ргаев. пореводитоя не- 
определенной формой длительного (несовершенного) вида, шЁ. βου, — не- 
определенной формой недлительного (совершенного) вида. 

45. {= Грамм. $ 1369), Если подлежащее инфинитива одинаково с подле- 
жащим управляющего глагола с значением «думать и «говорить, то оно 
при. инфинитиве не выражается (хинфинитивная конетрукцияу). ᾿Αλέ- 
ξανδρος ἔφασκε Διὸς υἱὸς εἶναι «Александр говорил, что он — сын Вевса». 
Значение времен инфинитива ΤῸ же, что в 800. с. ἐπέ, при этих глаголах. 

46. (== Грамм. $ 1361). Когда глагол с значением «думать» и «говорить 
поставлен безлично (‹думают», «говорят», то зависящее от него дополни- 
тельное предложение выражается оборотом полумамуйз сил ао: 
подлежалцев дополнительного предложения ставится в именительном 
падеже; глагол © значением «думать» или «говорить» ставится в отрад. 
залоге и соглавуется с этим подлежащим; сказуемое дополнительного 
предложения ставится в инфинитиве; имя этого сказуемого ставится 
в именит. пздеже и согласуется с подлежащим. ‘О ἥλιος λέγεται ϑεὰς εἶναι 
«говорят, что солнце есть бог». Дохе ὀρθῶς λέγευν «кажется, что ты говоришь 
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празильно» (глагол δοκέω остается в активе, так как его актив уже имеет 
значение пассивное). Значение времен инфинитива то же, что в 800, с. 
21. при этих глаголах. 

41. (= Грамм. $ 1367). Ивфинитив часто соединяется с членом τό во веех 
падежах единетв. числа бев предлога или с предлогом: τὸ λύειν, τοῦ λύειν, 
τῷ λύειν развязывание»; τὸ ἄδειν «пение», 

Отрицания 

48. (= Грамм. $ 1408). Отрицательные слова простые — οὐ и μῇ «не». 
Из них получается много сложных: οὔτε... οὔτε... οὔτε чни... ни... 
ни; μῆτε... μήτε... иле... «ни... ни... ни»; οὐδέ, μηδέ «даже не», 
«и не»; οὐδείς, οὐδεμία, οὐδέν и μηδείς, μηδεμία, μηδέν «никто», «ничто»; 
«никакой», «никакая», «никакое»; «ни одия», «ни одна», «πὰ σππον; οὐδέτερος, 
τέρα, -вроу и μηδέτερος, -Ёро, -ероу «ни тот — ни другой», «ни один» (из двух); 
οὔποτε, οὐδέποτε и μήποτε, μηδέποτε «никогда»; οὔπω и μήπω еще не; 
οὐκέτι и μηκέτι «более не», «уже не»; οὐδαμοῦ и μηδαμοῦ «нигде»; οὐδαμῶς 
и μηδαμῶς «никак», «ни в каком случае. Ὁ 

49. (= Грамм, $ 1409). Οὐδέ и μηδέ употребляютея в двояком емысле: 
а) «даже не»: ἀναγκῃ οὐδὲ ϑεοὶ μάχονται (0 необходимостью даже и боги не 
борются»; 6) чи не после предшествующего οὐ или р: οὐ βαδίζει οὐδὲ 
τρέχει (05 не идет и не бежит». Если же часть предложения или целое пред- 
ложение стоит после утвердительной части предложения или целого 
предложения, то ставится καὶ οὐ или καὶ μή: βαδίζει καὶ οὐ τρέχει «он идет 
и не бежит», | 

50. (= Грамм. 88 1410—1413). Οὐ и вее сложные с ним слова ставятся. в 
предложениях, выражающих суждение. Μή ставится: а) в. предложениях, 
выражающих требование, и поэтому всегда при повелительном накло- 
нении: οὐ πιστεύετε «вы не верите», μὴ πιστεύετε «не верьте»; 6) при ин- 
финитиве: συμβουλεύω σοι μὴ τρέχειν «советую тебе не бегать»; но в асс. 
сита 0. при глаголах с значением «думать и «товорить» ставится об: 
νομίζω, αὐτὸν οὐκ ἐθέλειν μανθάνειν «я думаю, что он не хочет учиться»; 
в) в условных предложениях с союзом εἰ и ἐάν чесли» и в относительных 
предложениях, имеющих смысл условных: εἰ μὴ ἐθέλει μανϑάνειν цвели 
он не хочет учиться»; ὃς μὴ ἐθέλει μανϑάνειν «кто не хочет учиться». 

51. (= Грамм. $ 1415). По-русски в предложении, содержащем в себе 
сложное отрицательное слово («кикто», «никакой», «никогда» и т. д.), при 
сказуемом ставится еще простое отрицание «не. По-гречески при слож- 
ном отрицательном слове простое отрицание не ставится: οὐδεὶς ἐϑέλει 
μανϑάνειν «никто не хочет учиться». Однако, если простое отрицание οὐ 
или μή стоит впереди, то после него может быть поставлено сложное: 
οὐκ ἔϑέλει οὐδεὶς μανϑάνειν «не хочет никто учиться». ᾿ 

Союзы (наиболее употребительные) 

52. (== Грамм. $1490). Ка! чи», «также», даже». Τέ (энклитика) р. Καί — 
καί или τέ — χαί аи — и»: ἥλιός τε καὶ σελήνη ци волнце и луна. 
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58, (== Грамм, $ 1421). ᾿Αλλά «но». Οὐ μόνον — ἀλλὰ καί «не только — но 
и»: οὐ μόνον λόγοι, ἀλλὰ καὶ ἔργα «не только слова, но и дела». 

54. (= Грамм. $ 1422). ДЕ ча», ке», «но». Очень. часто встречается δέ в 
соотношении © μέν, а именно, когда части предложения или целые пред- 
хложения противополагаютея друг другу, то в первом члене ставится 
μέν, ἃ во втором и в следующих ставится δέ. По δ, ч. μέν вовеем не пере- 
водится или (иногда) переводится чрев «хотя», а δέ переводится чрез «а», 
ке», «нор: ὁ μὲν ἀνήρ. .., ἡ δὲ γυνή... чмужчина..., а женщина», ὁ μέν 
— ὁ δέ «один --- другой». 

55. (== Грамм. ὃ 1428), Γάρ чибо», «потому что», «именно», «ведь. 
56. (== Грамиы, $ 1424). Οὖν, δή, οὐκοῦν, τοίνυν, ἄρα «итак». 
57. (= Грамы, ἃ 1425). "Ἢ чили», «чем» (при сравнительной степени). 
58. (= Грамм. $ 1426). Γέ (энклитика) придает логическое ударение 

слову, после которого оно поставлено; по-русски γέ по 6. ч. не переводится 
(иногда переводится ἀπὸ крайней мере); но слово, после которого оно 
поставлено, должно быть произнесено с ударением: καλῶς ‘уе μανϑάνει 
«он хорошо учится». 

59. (= Грамм. $ 1427). То{ (энклитика) «право», «по истине» употребля- 
ется главным образом в изречениях, пословицах: οὐδείς то φεύγοντι φίλος 
«право (поверь мне) никто не друг изгнаннику». 

60, (= Грамм. $ 1428), Частицы τέ, δέ, μέν, γέ, γάρ, τοί, οὖν, δή, τοίνυν, 
ἄρα не ставятся на первом месте в предложении, а воегда после первого 
олова предложения или после того слова, к которому относятся. Если 
это слово имеет при себе член, то частица ставится по ὅ, Ὁ, между членом 
и этим словом. Если при этом слове есть предлог, то частица ставится 
после предлога: οἱ μὲν пота. ,., οἱ δὲ πολέμιοι «траждане..., в враги; 
πρὸς μὲν τοὺς πολίτας. .., πρὸς δὲ τοὺς πολεμίους ὡς гражданам... ак 
врагам». 

Расположение слов в предложении 

‚61. (= Грамы. $ 1429). Расположение слов в греческом языке отличается 
как и в русском языке, большою свободой, и ближе к расположению слов 
в русском, чем в латинском языке; между прочим, по-гречески нет стрем- 
ления ставить сказуемое на последнем месте, как это по 6. ч. бывает в 
латинском. На первом и на последнем месте предложения обыкновенно 
ставятся слова, на которых лежит логическое ударение. Σιγὴ ἐγένετο 
«молчание наступило». ”Еуфуето σιγή «наступило молчание», Δαρείου καὶ 
Παρυσάτιδος γίγνονται παῖδες δύο 4 Дария и Парисатиды родилось двое 
детей». ᾿Ανέστη δ᾽ ἐπ᾽ αὐτῷ Φεραύλας цвотал после него Феравл». _ 

Нэаклонения в главных и придаточных предложениях 

62. (== Грамм. $ 1217). ПарегаЫуиз ртаезепЫв переводится повелитель: 
ным наклонением длительного (несовершенного) вида, паретабуив аот!з 
— повелительным наклонением недлительного (совершенного) вида: 
λῦε «фазвязывай), λῦσον “развяжи». 3-е лицо императива выражается 
посредотвом «пусть» с настоящим или Ο. будущим недлительного вида: 
λυέτω «пусть он ‘развязываеть, λυσάτω «пусть он развяжет». 
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63. (= Грамм. $ 1218). Вместо трех. аог. с отрицанием — во 2-м лице 
употребляется со]. аот. (сол]авоыуив ргоМЫШуив): μὴ λῦε не развязы- 
вай», но μὴ λύσῃς (46 раввязывай» (буквально: «не раввяжи»). . 

64, (= Грамм. $ 1219), Сопуапойуцв в 1-м лице множ. Ὁ, (реже в 1-м 
лице ед. ч.) выражает приглашение, обращенное к самому себе и к лицам, 
окружающим говорящего (сопуапемучв абокайуив), и переводится 
1-м лицом будущего, но без личного местоимения, Сол]. рхаев. переводится 
будущим длительного (несовершенного) вида, соп]. аог. — будущим 
недлительного (совершенного) вида: λύωμεν «будем развязывать, «давай- 
(те) развязывать», λύσωμεν ‹развяжем(те)». Отрицание μή. 

65. (= Грамм. $ 1222). Орайхав (иногда с прибавлением частиц εἰ γάρ, 
εἴϑε) употребляется для выражения желания, чтобы что-либо случилось 
в будущем, и переводится оборотами: 40 если бы», «пусть бы» е прошедшим 
или «пусть», «дах с будущим и другими одновначащими способами. Ор. 
ргаез. переводится формой длительного (несовершенного) вида, ор. аог. 
— формой недлительного (совершенного) вида: εἴθε (εἰ γάρ) Абоци «о если 
бы я развязывал», «пусть (да) буду я развязывать», «хотел бы я развязы- 
вать»; εἴϑε (εἰ γὰρ) λύσαιμι 40 если бы я развязал», «пусть (да) развяжу я», 
«хотел бы я развязать». Отрицание μή. 

66. (== Грамм, $ 1225). Орбаыуив ὁ ἄν (πιοᾶπβ рофепаНа) обовначает 
действие, относящееся к будущему времени, как Нфбатит тада ул, но 
с меньшей уверенностью, и переводится условным наклонением или посред- 
ством описания; «могу», «мог бы» ὁ неопределенной формой, или «может 
быть» в будущим временем. Ор+. ртаев. переводится формой длительного 
(несовершенного) вида, орф. аог. — формой недлительного (совершенного) 
вида: λύοιμι ἄν “я развязывал бы», «я могу (мог бы) развязывать», «я, мо- 
жет быть, буду развязывать»; λύσαιμι ἄν «я развязал бьу, я могу (мог бы) 
развязать», «я, может быть, развяжу». Отрицание οὐ. 

67. (= Грамм. $ 1234). В дополнительных предложениях с союзами: 
ὅτι, ὡς что», «будто», зависящих от главного предложения со сказусмым 
в прошедшем времени, вместо пса уив может быть. поставлен орфауив 
того же времени: ἔλεγεν, ὅτι λύει, или ὅτι λύοι «он говорил, что он развязы- 
вает»; ἔλεγεν, ὅτι ἔλυσε, или ὅτι АФове вон говорил, что он развязал»; ἔλεγεν, 
ὅτι λύσει, или ὅτι λύσοι «он говорил, что (он) будет развязывать (развяжет) .› 
Отрицание од. Вместо предложения ὁ “ὅτι, ὡς при глаголах с значением 
«говорить» могут быть поставлены обороты: вос. с. 1πξ,, инфинитивная 
конотрукция, пота. с. ἀπέ, (см. выше 448, 45, 46). 

68. (= Грамм. ὃ 1252). В косвенных вопросах, зависящих от главного 
предложения во сказуемым в прошедшем времени, вместо ἱπατοα ав 
может быть поставлен орфеуаа того же времени: ἤρετό με, τί (8 τι) γράφω, 
или τί (6 τι} ‘уоффоци «он спросил мепя, что я пишу»; ἤρετό με, τί (8 ти) 
ἔγραψα, или τί (8 τι). γράψαιμι он спросил меня, чтб я написал»; ἤρετό με, 
τί (δ τι) γράψω, или τί (8 τι} γράψοιμι «он спросил меня, чтб я буду писать 
(чтб напишу)». Отрицание οὐ. ΝΞ 

69, (= Грамм. $ 1257). В предложениях цели с союзами: ἵνα, ὅπως «чтобы» 
ставится соп]. ргаев. или 001]. аог. Если в главном предпожении сказуе-. 
мое выражено прошедшим временем, то вместо сопуипемуив может быть 
поставлен орбаМуив того же времени. Соп] ргаез. и орф. ргаез. пере- 
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водятея формой длительного (несовершенного) вида, сон]. аог, и ор, 
ΒΟΥ. — формой недлительного (совершенного) вида: ἐσθίω, ἵνα ζῷ чя ем, 
чтобы жить (= чтобы я жил)»; ἤσϑιον, ἵνα ζῶ, или ἵνα ζῴην «я ел, чтобы 
жить (= чтобы я жил)». Отрицание μή. 

70. (== Грамм. $ 1262). В предложениях дополнительных, зависящих от 
глаголов с значением «бояться» (φοβέομαι и др.), ставится μή © соп]. ргаез. 
или с со}. аог. Если в главном предложении сказуемое выражено про- 
шедшим временем, то вместо сопапойуив может быть поставлен орбайтиз 
того же времени: φοβοῦμαι, μὴ ὁ πατὴρ ἔλθῃ «боюсь, чтобы (как бы) отец 
не пришел», «боюсь, что отец придет»; ἐφοβούμην, μὴ ὁ πατὴρ ἔλθῃ, или 
μὴ ὁ πατὴρ ἔλϑοι «я боялся, чтобы (как бы) отец не пришел», «я боялся, 
что отец придеть; φοβοῦμαι, 43) ὁ πατὴρ οὐκ ἔλϑῃ «боюсь, что отец не при- 
деть; ἐφοβούμην, μὴ ὁ πατὴρ οὐκ ἔλθῃ, или μὴ ὁ πατὴρ οὐκ ἔλϑοι я боялся, 
что отец не придет». Соп]. ргаев. и орё. ргаез. переводятся формой дли- 
тельного (несовершенного) вида, оп]. аот. и орё, аог. — формой недли- 
тельного (совершенного) вида. 

71. а) В предложениях условных с союзом ἐάν (ἢν) чеели», временных с 
союзами ὅταν, ἐπειδάν «когда», ἕως ἄν показ, ὃς (ὅστις) ἄν «(всякий) «кто 
(который)» ставится соп]. ргаез. или соп]. аог. для указания на будущее 
время. Соп}. ртаев. переводится будущим длительного (несовершенного) 
вида, соп]. аот, — будущим недлительного (совершенного) вида: ἐὰν 
(ὅταν, ἐπειδὰν) ποιῶ «если (когда) я буду делать», ἐὰν (ὅταν, ἐπειδὰν) ποιήσω 
чесли (когда) я сделаю»; ἕως ὧν ποιῶ «ποκᾶ я буду делать», ἕως ἂν ποιήσω 
«пока я не сделаю»; ὃς (ὅστις) ἂν ποιῇ «(веякий) кто будет делать», ὃς (ὅστις) 
ἂν ποιήσῃ всякий) кто сделает». Отрицание μή, 

5) Предложения этого типа могут указывать также на действие,» от- 
носящееся к настоящему времени, но повторяющееся, и тогда во}. 
ргаев. и соп]. аог. переводятся наетоящим временем: ἐὰν (ὅταν, ἐπειδὰν) 
ποιῷ или пос «(всякий раз) если (когда) я делаю»; ὃς (ὅστις) ἂν ποιῇ 
или πουήσῃ 4(веякий) кто делает». 

72. Причастие настоящего времени без члена переводится причастием 
или деепричастием настоящего времени (иногда прошедшего времени 
длительного вида); причастие аориста и причастие перфекта без члена 
переводятся причастием или деепричаетием недлительного вида: ποιῶν 
«делающий, «дешая» (иногда «делавши»), ποιήσας «оделавитий», «оделав- 
(ши)у; σοφὸς ὧν «будучи умным». — Можно переводить причастие также 
полным обстоятельственным предложением ὁ союзами: чесли», «когда, 
«так как», «хотя» (смотря по смыслу), со сказуемым соответствующего вре- 
мени и вида: ποιῶν «вели, когда, так как, хотя» ая, ты, он... делаю, де- 
лаешь, делает... (делал, буду делаль)у; ποιήσας 4еели, когда, так как, 
хотя ‘4я, ты, он... сделал (сделаю)»; σοφὸς ὥν «если, когда, так как, 
хотя» чя ты, он... умен», | 

78. Причастие с членом переводится причастием соответствующего вре- 
мени и вида или полным отновительным предложением: ὁ ποιῶν ‹делаю- 
щий» (иногда «делавший»), чкто (который) делает (делал, будет делать)»; 
$ ποιήσας и ὁ πεποιηκώς чзоделавший», кто (который) сделал (сделает. 
Отрицание μή. ἐν τος В ΕΝ 
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74. Причастие будущего времени без члена употребляется при гла- 
голах, означающих движение, для указания на цель движения, заменяя 
собою полное предложение дели с ἵνα, ὅπως: βαδίζω ποιήσων == βαδίζω, 
ἵνα (ὅπως) ποιῶ или ἵνα (ὅπως) ποιήσω «иду, чтобы делать (сделать)ь. 

15. (= Грамы. 1408—1404). Обстоятельственное предложение с с010- 
зами: чеслиу, «когда», «так как», «хотя» может быть сокращено не только 
посредством причастия (правило 72), но и поесредетвом оборота репейуив 
арвотлив «родительный самостоятельный (независимый). СелеМуив аЪ- 
Βοϊαθυβ обравуется так, что союз придаточного предложения (если, 
«когда», «так как», «хотя») пропускаетея, подлежащее придаточного пред- 
ложения ставится в родительном пад., сказуемое придаточного предлозке- 
ния обращается в причастие того же времени, и причастие согласуется с 
родительным пад. подлежащего в роде, числе и падеже: чесли (когда, так 
как, хотя) Кир делает» — Κύρου ποιοῦντος; «если (когда, так как, хотя) 
Кир сделал» — Κύρου ποιήσαντος. Этот оборот возможен (за редкими исклю- 
чениями) только тогда, когда подлежащее придаточного предложения 
не является ни подлежащим, ни дополнением главного предложения: 
«когда Крез царствовал в Лидии, пришел Солон» — Κροίσου Λυδίας βασι- 
λεύοντος, ἧκε Σόλων. Но, если подлежащее придаточного предложения 
есть подлежащее или дополнение главного предложения, то вепешуйз 
аРвофав не может быть поставлен, ἃ должно быть поставлено причастие, 
согласованное с подлежащим или дополнением главного предложения: 
например, в фразе: «когда Крез царетвовал в Лидии, к нему пришел 
Солону, придаточное предложение надо сократить так: «к Крезу, царотво- 
вавшему в Лидии, пришел Солон» — πρὸς Κροῖσον, Λυδίας. βασιλεύοντα, 
ἧκε Σόλων. --- Σοφοκλῆς ἀπέϑανεν, ἐμοῦ παιδὸς ὄντος «Софокл умер, когда я 
был ребенком». Отрицание οὐ, когда веп. 808. имеет значение временного, 
причинного, уступительного предложения; но отрицание μή, когда пел. 
аз. имеет значение условного предложения. Это же касаетея и при- 
частия согласованного: ем. прав, 78. 
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Предварительные сведения 

Наиболее употребительные слова ц формы 

ἐστί(ν) (он, она, оно) 601} 
εἰσί(ν) (они) суть ἕως пока 
εἶναι быть убу теперь 
ἦν (он, она, оно) был, была, было πολλάκις часто 
ἦσαν (они) были ἀεί всегда 
φασί(ν) (они) говорят οὔποτε, οὐδέποτο Никогда 
Ё (он, она, оно) οὐδείς никто 
εἴπε(ν) | сказал, сказала, сказало οὐδέν Ничто, нисколько 

ὅτε, ἐπεί, ἐπειδή когда 

καί и οὕτω, οὕτως так 
ἀλλά но ὡς, ὥσπερ как 
αὐ, οὐκ, οὐχ не Я или, чем 

ἢ не ἤδη уже μὴ 
μέν --- δέ: μέν не переводится, δέ γάρ ибо, потому что, именно 

а, же εἰ если 
ποῦ где οὖν итак 
ποῖ куда ἐν (ὁ дат, п.) в (чем) 
πόϑεν откуда εἰς (© вин. п.) во (что) 
ἐκεῖ там ἐκ, ἐξ (с род; п.) ив (чего) 
ἐνθάδε, ἐνταῦϑα вдесь εὖ хорошо 
τότε тогда 

Упражнения в чтении 

᾿Α-ἦρ Οὐ-ρα-νός Γί-γαν-τες 
Δύ-ρα “Ῥα-ψῳ-δός “Χο-λέτρα 
“Е-поб υ-σι-κῇ Δρᾷ-μα 
Χο-ρός Ζέ-φυσρος Τρα-γῳ-δί-α 
Ζώ-νη Μέ-ϑο-δος Κω-μῳ-δία Ἥ- Κο-μή-της Στί-χος 
Ῥής-τωρ ᾿Α-ϑλη-τῆς Ἴε-τρά-δι-ον 
Μέ-τρον Θέ-α-τρον Ζῷ-ον 
Ὕμνος Τύ-ρανενος Ἰρο-κό-δει-λος Δελ-φίς Μέ-ταλ-λον Ψευ-δώ-νυ-μος Νύμφη ὠσ-φό-ρος Γειω-με-τρί-α Κύκλωψ λα-νῇ “[-ото-рЁ-а 

Νο-μά-δες Γραμ-μα-τι-κὴ 



Δη-μο-κρα-τί-α 
Χρηστο-μά-ϑει-α 
᾿Α-στρο-νο-μί-α 
Γε-ω-γρα-φί-α 
᾿Ασριςϑμη-τυκῇ 
Ἵπ-πο-πό-τα-μος 
Μαυ-σώ-λει-ον 
Λα-βύ-ριν-ϑος 
Φιλό-σο-φος 
᾿Α-κα-δη-μί-α 

Страны 
и города 

оби 
ὑ-ρώ- 
девы 
Ἔλ-λάς 
Ἴ-τα-λίια 
Αἴγυ-πτος 
Βοι-ω-τί-α 
᾿Ατ-τυκῇ 
Σπάρ-τη 
Λα-κε-δαίςμων 
Σικε-λί-α 
᾿Α ϑῆν-ναι 
Κόσριν-ϑος 
Θῇ-βαι 
Ἔ-λευ-σίς 

Ἥρα 
Ποσειδῶν 

᾿Αϑηνᾶ 
Δημήτηρ 
Ἥφαιστος 
Ἑστία 
“Аб 
Ἔρως 
Διόνυσος 

Писатели 
греческие 

Ὅμηρος 
Ἡσίοδος 
Σόλων 
Θέογνις 
᾿Αρχίλοχος 
Σιμωνίδης 
Σαπφώ 
᾿Αλκαῖος 
Πίνδαρος 
᾿Ανακρέων 
Αἰσχύλος 
Σοφοκλῆς 
Ἑῤρυπίδης 
᾿Αριστοφάνης 
Μένανδρος 
Θεόκριτος 
Ἡρόδοτος 
Θουκυδίδης 
Ξενοφῶν 
Πολύβιος 
Διόδωρος 
Διονύσιος 
Πλούταρχος 
Λουκιανός 
᾿Αρριανός 
᾿Αππιανός 
Στράβων 
Παυσανίας 
Πλάτων 
᾿Αριστοτέλης 
Θεόφραστος 

᾿Ἐπίκουρος 
᾿Αρχιμήδης 
Ἑῤκλείδης 

Γοργίας 
᾿Αντιφῶν 
᾿Ανδοχίδης 
Λυσίας 
᾿Ισοκράτης 
Λυκοῦργος 
Δημοσϑένης 
Αἰσχίνης 
“Ὑπερείδης 
Ἱπποκράτης 

Разные лица 

Φίλιππος 
᾿Αλέξανδρος 
Περικλῆς 
Θεμιστοκλῆς 

оу бис 
Πρίαμος 
Ἕκτωρ 
Πάρις 
“Ἑλένη 
"ААА в 
᾿Αγαμέμνων 
Μενέλαος 
᾽Οδυσσεύς 
Νέστωρ 
Πηνελόπη 
Οἰδίπους 
Ἡρακλῆς 
Θησεύς 
᾿Ορφεύς 
Σωκράτης 
Διογένης 
Πυϑαγόρας 
Θαλῆς 
Ξέρξης 
Ζεῦξις 
Φειδίας 
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ТЕКОТЫ ДЛЯ ПЕРЕВОДО В 

Без существительных 

1. 

3. ἘΠ λέγει. 
4. Οὐ βαδίζουσιν, ἀλλὰ τρέχουσιν. 
Б. Οὐκ ἀκούω, τί λέγεις. 
6. Οὐκ ἐϑέλει μανϑάνειν. 

Та, 
1, Вы веегда учитесь, 
2. Он идет домой. 
3. Ты хорошо говоришь. 
4. Мы не бежим, ἃ идем, 
5. Они не слышат, что я говорю. 
6. Я хочу пить, 

Первое склонение (< ригат) (8 109) 

Глаголы в активе 

3. 
Ἐκεῖ σκιά ἐστιν. 
Ἢ οἰκία ἔχει ϑύρας, 
“Ησυχίαν ἄγομεν ἐν ταῖς συμφοραῖς, 
П69еу ἥκεις; "ЕЁ ἐκκλησίας, 

, Ἢ φιλία ἄγχυρά ἐστιν ἐν τῇ ἀτυχίᾳ. 
«λέγει τὴν ἀλήϑειαν, 
. Πλησίον τῆς γεφύρας εἰσὶν οἰκίαι, 
, Πλησίον τῶν οἰκιῶν ἐστιν ἧ γέφυρα. 0 τὰ δὲ Θὲ βὲ. 99 δ το 

2 ἃ. 
1. Бедность не (60}}) порок. 
2. Отвори дверь. Отворите двери. 
3. Они пришли из Фессалии. _ 
4, На площади и на улицах есть (= суть)’ дома. 
5. Мы идем из домов в народное собрание. 
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Первое склонение (α ппригит) (8 110) 

Глаголы в активе 

ὃ, 

,. Ἢ γλῶττα πολλάκις ἐστὶν αἰτία ἔχϑρας. 
Ἔν τῇ ϑαλάττῃ πέτραι εἰσίν. 
Ἢ δέσποινα πέμπει τὴν ϑεράπαιναν εἰς τὴν ἀγοράν. 
Στέργομεν τὰς μελίττας. 

, Ἧ ἀνδρεία ῥίζα τῆς δόξης ἐστίν. 
Αἱ μέριμναι ἐσθίουσι τὴν καρδίαν. 99 τ τ 5 Β5 Ἐπ 

Служанки ходят на рынок. 
‚ Скалы моря приносят несчастия. 
. Что (такое) слава? 
. Желание славы доставляет заботы. 
Мы почитаем Муз. о 92 Бон 

Первое склонение (ἡ) (8 111) 

Глаголы в активе 

4. 

. Ποῖ ἄγεις τὴν ἀδελφήν; 
Ἢ τῆς ἀδελφῆς οἰκία ἐστὶν ἐν τῇ ἀκτῇ τῆς ϑαλάττης. 
Ἔν τῇ εἰρήνῃ αἱ ἐπιστῆμαι καὶ τέχναι ἀκμάζουσιν. 

. Βλέπομεν εἰς τὴν σελήνην καὶ τὰς νεφέλας, 
Καὶ ἐν ταῖς κώμαις ао? ἑορταὶ καὶ ἡδοναί, 

᾿Εὐγὺς Θηβῶν ἣν κρήνη. τα 5 σὲ ἢν ῶ5 ΒΘ κα 

. Сестра умирает. 4 а. 

. Где были Фивы? — В Беотии. 
‚ Мы любим тень лесов", 
. В лесах бывают источники, 
. Удовольствие часто бывает началом? 4 печали, 
. И в деревне есть? улицы. 

1 Прав. 10, 3 Прав. 2. 3 Прав. 16. 4 Прав. 7. 

Первое склонение (ας; пс) (88 112, 113) 

Глаголы в активе 

5.. 

. Τίς ἐστιν εὑρετὴς τῆς γεωμετρίας; — Εὐχλείδης. 
$ δικαστῇ πρέπει στέργειν τὴν δικαιοσύνην. 

Ἢ ἐπιστήμη πηγὴ ἐστι τῆς σοφίας, ἀλλὰ οὐ τῆς ἀρετῆς. 
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3. Οἱ λῃσταὶ φεύγουσιν εἰς τὴν ὕλην. 
4. "О νεανία, μὴ πίστευε τοῖς φεύσταις. 
5. Εὐριπίδης καὶ Θουκυδίδης ἦσαν μαϑηταὶ ᾿Αναξαγόρου. 
6. Δεῖ ἀποκτείνειν τοὺς προδότας. 
7. Τὸν προδότην αἰσχύνη ἀναμένει καὶ ἡ ἔχϑρα τῶν πολιτῶν. 

1. Музы любят поэтов. 54. 
2. В войске персов были стрелки и гоплиты, 
3. Поэты воспевают дружбу Ореста и Пилада. 
4. Не следует верить лжецу. 
δ, Юноши охотятея в лесах. 
6. Искусство кормит художника. 
7. Коерко был властителем Азии. 

Второе склонение (88 116—192) 

Глаголы в активе 
δ. , 

1. Οἱ Πέρσαι θύουσι σελήνῃ καὶ ἡλίῳ. 
2. Ὃ ὕπνος ϑανάτου ἀδελφός ἐστιν. 
3. "О φίλοι, χαίρετε. 
4. 'Ἔν τῷ лы τοὺς Πέρσας; πολέμῳ οἱ Λακεδαιμόνιοι ἦσαν σύμμαχοι ὃ τῶν 

᾿Αϑηναίων. 
ὄὅ, Οἱ ἰατροὶ πολλάκις τὰς τῶν ἀνθρώπων: νόσους οὐ γιγνώσκουσιν. 
6. Αἱ νεφέλαι καλύπτουσι τὸν οὐρανόν. 
7. Τοῖς διδασκάλοις προσήκει διδάσκειν τοὺς μαϑητάς. 

Смерть и сон (суть) братья, 
. Войны часто бывают причиною? болевней. 
. Людям не следует избегать труда“. 

4, Девушки плетут венки для бральев", 
5. В реке вотьб острова. 
6. Мы идем в дом брата, 
1. Друг! говори воегда правду! 
8. Слова — серебро, ἃ" молчание — золото (Поговорка). Ὁ 
1 Прав. 10, * Прав. 16. 8 Прав. 7, 4 Прав. 17. 8 Прав, 2. 
$ Прав. 54. 60, ? Прав, 283. ὁ 

$ > + 

Второе склонение (8193) 

Глаголы в активе 

᾿ ἢ, 
1. Ἔν τῷ τῶν πολεμίων" στρατοπέδῳ “ἦσαν προδόται. + 

2. Ко τοῖς Эурокт ἔστι μνήμη. 
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8, Ἢ Αἴγυπτος δῶρον τοῦ Νείλου ἐστίν, 
4. Τὰ δένδρα ἔχειβ φύλλα καὶ φέρει καρπούς, 
5. ἸΚρίνετε, ὦ ἄνθρωποι, τοὺς φίλους μὴ ἐκ" τῶν λόγων, ἀλλ᾽ ἐκ τῶν ἔργων. 

6. Οἱ τῶν πολεμίωνΣ στρατηγοὶ ἐξάγαυσι τὴν στρατιὰν ἐκ τοῦ στρατοπέδου 

εἷς τὸ πεδίον, ' 

Та. 

1. Лагерь неприятелей был на равнине. 
2. Глаза — украшение лица, 
3. Охотники убивают зверей копьями, 
4. Мы важаем деревья ради плодове. 
5. Лицо (есть) зеркало? души. 
6. Куда ты идешь? — В театр. 
7. Волки едят овен. 
8. Пословица говорит: дары склоняют и богов. 
9. Беды научаютв человека мудрости (Пословица). 

1 Прав. 24, 3. Прав. 10. 3 Прав. 1. & «то», δ᾽ Прав. 25. р 
® Прав, 37 (ἕνεχα), 7 Прав. 3. 8 «Научаю» кого чему διδάσχω с двумя 

вин, пад. 

Образец спряжения глагола в настоящем времени среднего 
и страдательного залога (Грамм. 8 508) 

Формы настоящего времени в среднем и страдательном залоге одина- 
ковы, но значение их различное (Прав. 42), 

Ἰπάαϊοαύϊναβ 

Значение 
Форка в среднем зал. 

λύ-ο-μαι 
λύ-ῃ (λύ-ει) 
λύ-ε-ται 

Значение 
в страд, зал. 

я развявываю себе меня развязывают 
ты развязываешь себе  |тебя развязывают 
он (она, оно) развязывает | его (ее) развязывают 

себе 

Мн. ч. 1. | λυ-ότμεϑα |мы развязываем себе нас развязывают 

2. | λύ-ε-σϑε вы развязываете себе вас развязывалют 

3. | λύ-ο-νται они развязывают себе [ΠΧ развязывают 

Тпрегацуия 

Ед. ч. 2. | λύτ-ου раввязывай себе (будь развязываем) 

Мн. ч. 2. | λύ-ε:σϑε развязывайте себе (будьте развязываемы) 

Та Ни уцв 

ὐ-εἰσϑαι развязывать себе, быть развязываемым, 

мы что я развявываю ‘0066 |что меня развязывают 
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Образец спряжения отложительного глагола в настоящем временн 

(Грамм. 8 818. Прав. 43) 

Тоа1савтив 

Значение 

1. [,δέχ-ο-μαι я принимаю 
2. | δέχ-ῃ (58-е) | ты принимаешь 
3. Х-Е-тои он (она, оно) принимает 

Мн. ч. 1. | δεχ-ό-μεϑα мы принимаем 
2. | БЕХ-е-о9е вы принимаете 
3. | ВЕх-о-утои, они принимают 

Тпрета учи 

Ед. ч. 2. | δέχ-ου принимай 
Мн. ч. 2. | δέχεε-σϑε принимайте 

Той М уцв 

[ δέχ-ε-σϑαι | принимать 

‚ Первое и второе склонения. 

Глаголы в пасеиве 

. Τίς ἀγορεύειν βούλεται; 8. 
‚ Ὦ πολῖται, πείϑεσϑε τοῖς νόμοις. 
. Οἱ πολέμιοι ὑπὸ τῶν στρατιωτῶν διώκονται, 
. Μὴ ἐϑίζου ψεύδεσθαι, . 
. Πόϑεν, ὦ φίλε, φαίνῃ; 
‚ Παρευόμεϑα εἰς ᾿Αϑήνας. ὥὸ ὅτ τῷ. 5 55 а 

. 8ἃ.. 
. Куда вы отправляетесь ? | 
. Слава, как тень, следует? за добродетелью. 
‚ Я хочу спать. | 
. Берегите? труд слуг, 
. Страсти тервают дущу, 
Поеловица говорит: ты учишь орла летать. 

Ὁ Прав. 18, 3 "Ἑπομαι в дат, п, * Φείδομαι 6 род. п, 

25 την 62 во к 

Прилагательные 2-го и 1-го склонений (88 124—137) 
ὍΝ 

1. Κακὸν φέρουσι καρπὸν οἱ κακοὶ φίλοι. 
2. Στρατεία ἐστὶν ὁ βίος ἑκάστου. 
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3. Βουλόμεϑα μανϑάνειν! τὴν Ελληνυκὴν γλῶτταν. 
4. Οἱ στρατιῶται ἄγουσι τοὺς αἰχμαλώτους πολεμίους εἰς τὸ στρατόπεδον, 
5. Αἱ τῶν ἡμετέρων στρατιωτῶν νῖκαι λαμπραί εἰσιν. 
6. Ὃ ἀνϑρώπινος βίος ὅμοιός ἐστι ποταμῷ. 
Т. "О παρϑένε, ὁμοία εἴ τῇ ᾿Αφροδίτῃ. 
8, Τὰ ῥάδα καλά ἐστιν. 
9. Οὐδὲν τῶν ἀνθρωπίνωνξ βέβαιόν ἐστιν. 

10. Τὸ σπάνιον" τίμιον, 
11. Πιστεύω τῇ ὑμετέρᾳ γνώμῃ. 
12. Ποῦ ἐστιν ἡ σὴ ἀδελφή; 
18, Αἰτία τῆς αἰσχρᾶς τῶν πολεμίων ἥττης ἣν Я τῶν συμμάχων προδοσία 

καὶ φυγὴ καὶ ἡ τοῦ στρατηγοῦ δειλία. 
14. Μὴ ἐν πολλοῖς ὀλίγα λέγε, ἀλλ᾽ ἐν ὀλίγοις2 πολλά, 

1 μανϑάνω ὁ вин. п. изучаю что-н. сь чему-н, * Средн. род. Прав, 12. 32, 
ὃ Прав. 12. 4 ради. р. Прав, ры у роли. рок. р 

Эа. 

” 1. Просклоняйте: чтяжелая* болезнь*. 
2, Олени и зайцы — трусливые животные?. 
3. У нашего полководцаб есть красивая лошадь. 
4. Многие страны не производят ни® золота*, нив серебрал. 
5. Искусство маленькой пчелы удивительно. 
6. Храбрость наших воинов есть причина блестящих побед. 
7. Скалы и ветры предотавляют” морякам страшные опасности. 
8. Моряки доверяют искусству опытных кормчих. 
9. И горькие лекарства приносят8 людям здоровье. 

10, Плоды хорошего дерева прекрасны. 
11. Многие жители маленьких островов — морякиз, 
12, Память о прекраеных делах? бессмертна. 

1 Χαλεπός. 8. Ἢ νόσος. з Прав. 8. 4 Прав. 17, 5 Прав, 49. 
® Прав. 49. 1 Παρεέχω. 8. Прав, 1. 9. Прав. 31. 

Третье склонение. Гортанные и губные основы (88 170—177) 

10. | 

1. Αἱ τῆς ἀλῴπεκος τρίχες ἐρυϑραί εἶσιν. 
2. Κέρβερον οἱ ποιηταὶ λέγουσιν “Αἰδου φύλακαΐ, 
3. Ἢ γλαῦξ τῆς ᾿Αϑηνᾶς ἱερὰ ἣν. 
4. Μὴ πίστευε τοῖς κόλαξιν. ᾿ 
5. Ἢ παροιμία λέγει" κακοῦ κόρακος κακὸν фу. 
6. Οἱ κήρυκες ἀργυρᾷς σάλπιγγας ἔχουσιν. 
Ч. Τέττιξ, μὲν τέττιγι φίλος, μύρμηκι δὲ μύρμηξ, κόρακι δὲ κόραξ. 
8. Χρὴ τὸν ἄνϑρωπον ὅμοιον εἶναι τῷ φιλοπόνῳ μύρμηκι, 
9. οἱ ὁπλῖται 844 τῶν ϑωράκων τιτρώσκονται,᾿ 

10. Ἔν τῇ τῶν Κυκλώπων νήσῳ αἶγες πολλαὶ ἧσαν. καὶ πρόβατα, 

1 Прав. 19...  Терёх с род, п. «посвященный кому». 3 ΠρδΒ. 44а, 4 Прав. 40. 
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10а. 

1. Просклоняйте «медный панцырь*», 
Ворон к? ворону летит. 

‚ Не должно верить льстецу. 
. У Кербера“, стража подземного царства5, было много голове. 
. Тиранны имеют много стражей”. 
‚ У арабов“ есть? красивые лошади, 
. В стране негров были дикие козы. 
. Речи льстеца портят чистые души юношей. 

1 Χαλχοῦς, 3 *О ϑῴραξ, «ἀκος. 3 Πρός с вин. п. Прав. 41. * Прав. 24. 
5 «Подземное царство» ὁ "Αιδης. $ = «были многие головы», Прав. 2. 
7 == «многих стражей». 8 Прав. 2. 

τὰ ὧν ол > 62 "Ὁ 
с 

. 11, 

Περὶ γυπῶν 

Γῦπας τρέφουσιν Εὐρώπη καὶ ᾿Ασία καὶ Λιβύη" τὰς οἰκίας ἔχουσιν οἱ γῦπες 
ἐφ᾽ (= ἐπὶ) ὑψηλῶν πετρῶν καὶ δένδρων, Αἱ рам? πτέρυγες καὶ οἱ ὄνυχες τῶν 
γυπῶν ἰσχυροί εἰσιν, ἡ 92 φωνὴ ἀνιαρά. Οἱ μὲνδ τῶν γυπῶν ϑαρραλέοι καὶ 
φοβεροί εἰσιν, οἱ 868 οὔδ, Θηρεύουσι δὲ οἱ γῦπες τοὺς λαγὼς καὶ ἄλλα μυτρὰ 
ϑηρία" ἐνίοτε δὲ καὶ χρήσιμοὶ εἶσι τοῖς ἀνθρώποις" νεκροὺς γὰρ ἐσθίουσιν. Διὸ 
τοῖς παλαιοῖς Αἰγυπτίοις καὶ Αἰϑίοψι" νόμος ἦν μὴ ἀποκτείνειν τοὺς γῦπας. 

1 Прав. 41. 3 Прав. 54. ὃ Прав. 16. Ἅ Прав. 32. ὃ Отрицание οὐ имеет 
ударение, когда оно стоит н& конце предложения. ὃ Прав. 24. 7 Прав, 50. 

Третье склонение. Зубные основы (88 178—186) 

12. 

“О στρατηγὸς τὴν ἐλπίδα νίκης ἐν τῇ τῶν στρατιωτῶν ἀνδρείᾳ ἔχει. 
, Παρέχει φροντίδας καὶ τὰ ἀγαϑά. 
Ὁ ποιητὴς ᾿Αϑήνας λέγει λαμπρὸν τῆς Ἑλλάδος ἄστρον, 
Ἰζαλόν ἐστιν ὑπὲρξ τῆς πατρίδος μάχεσϑαι καὶ ἐν τῇ μάχῃ ἀποϑνήσκειν, 
Ὁ ἀνϑρώπινος βίος μεστός ἐστι φροντίδων καὶ ἐλπίδων ἀπὸβ τῆς νεότητος 
μέχριϑ τοῦ ϑανάτου. 

„О ἄνϑρωποι, τοῖς εὐεργέταις χάριν ἔχετε, 
. Οἱ ποιηταὶ τὸν μὲνϑ ἥλιον τῆς ἡμέρας λαμπάδαϊ λέγουσιν, τὴν δέ! σελή- 
νὴν τῆς νυκτός (подразум. λαμπάδα). 

«Αἱ ὑψηλαὶ τῶν Αἰγυπτίων πυραμίδες ϑαυμάσιαί εἰσιν. 
‚ Πολλοῖς ϑηρσὶνδ ἐν τοῖς ποσίν ἐστιν ἧ σωτηρία. 

10. Οἱ Σκύϑαι τοὺς ξένους ϑύουσι τῇ ᾿Αρτέμιδι, 
11, Ἢ Ἑλλὰς πατρίς ἐστι πολλῶν καὶ" ἐνδόξων ποιητῶν. 
12. Τίς οὐ στέργει τοὺς παῖδας; ᾿ 

3 Прав. 19. * Прав. 40. 3 Прав. 37. ‘4 Прав. 54. $ Прав. 34. 5 Если пооле 
слова. πολλοί есть другое определение-прилагательное, то ово ‘присоединяется к 
πολλοί. посредством καί, которое по-русски не следует переводить. 
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12 ἃ. 

1. Просклоняйте: «тяжкая? вабота*. 
2. Олени были посвящены? Артемиде, 
3. Кто не удивляется“ высоким пирамидам Египта? 
4. Веледетвие5 надежды на громкую славу даже” тяжелые труды 

становятся легкими 8. 
5. В Греции было? много знаменитых! поэтов. 
6. Цустые надежды губят счастье аюдей, 
7. Ваши сестры любят моих детей. 
8. Ночьюй мы спим. 
9. В несчастиях люди спасаются надеждами?, 

10. Радий детей люди переносят тяжелые труды. 
1 Χαλεπός. 3 Ἢ φροντίς, (506, $ “ερός с рох. и. * Θαυμάζω ὁ вин. п, 

5 Διά с вин. п. Прав. 40. 8 Прав, 29, 7 Кой. Прав; 52. 8 Прав. 16, 
@ = были многие знаменитые ноэты. Прав, 2, 10 (м. № 12, прим. 6. И Прав. 35, 
12 Прав, 18 и 25, 18 "Нуеко, Прав, 87. 

Третье склонение. Зубные основы (88 187—197) 

1. ᾽Ορνίϑων γάλα, 13. 
2. Ποῦ εἰσιν οἱ ποιμένες; — ᾽ν τῷ λειμῶνι. 
8, Τὰ μαϑήματα τοὺς νέους ἀποτρέπει πολλῶν ἁμαρτημάτωνϑ, 
4. "О ἀετὸς μάχεται τοῖς ὄνυξι καὶ ταῖς πτέρυξι καὶ τῷ. στόματι. 
5. Пар’ (== παρὰ) Ὁμήρῳ καὶ ᾿Ησιόδῳ οὐδεὶς λόγος γίγνεται περὶβ 

ἀλεκτρυόνος, 
6. Νοῦς τίκτει χρήματα, ἀλλ᾽ (= ἀλλὰ) οὐ χρήματα νοῦν. 
7. ὋὋ ἥλιος ταῖς ἀκτῖσιϑ τὴν γῆν ϑερμαίνει, 
8, Μετὰδ τὴν ἐν’ Σαλαμῖνιῖ μάχην οἱ Αϑηναῖοι ἦσαν ἡγεμόνες τῶν “Ελλήνων. 
9. ᾿Εν τοῖς τοῦ χειμῶνος ϑ μησὶν αἱ χελιδόνες ἐν τῇ Αἰγύπτῳ διατρίβουσιν. 
1 Прав. 1. 3. Прав. 84. 8 Прав. 25. * Прав, 41, 5 Прав. 40, 

® Ἐν при названиях места сражения переводится «при». 1 Прав. 11. 8 Прав. 10. 

18 а. 

Просклоняйте: «лебединая? песня»? и «наш3 предводитель“. 
Пастухи ведут овец и коз наб луга. 
Ифигения и Орест были дети Агамемнона и Клитемнестры, 
Снег бел. 

. Дикари ньют кровь животных. 
Начало дела трудно. 
Финикияне были изобретателями письмен. 
Нат состязаниях греков наградой был масличный венок (= венок 
маслины). 

9. Деньги служат8 страстям и нуждам людей. 
10. Надо сносить ошибки молодых людей (= юношей). 
1. Дело ясно. ΝΕ 
1. Ἰζύχνειος, 3 Τὸ ἄσμα, -ατος. 3 Ἡμέτερος, 4 τ0᾽ ἡγεμών, «ὄνος. 

5 ЕК. Прав 39, 9 ΠΉΡΑΣ, ΤῊΝ τ Ἔν, у 18 Прав. 1, ἡγεμών, τόνος 
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Третье склонение. Зубные основы (88 198—204) 

14. 

, ἜΣ! ὄνυχος λέοντα γιγνώσκομεν. 
. Οἱ ἐμοὶ θεράποντες διαλέγονται τοῖς τοῦ γείτονος ϑεράπουσιν. 
. Οἱ Αἰϑίοπες ϑηρεύουσιβϑ τοὺς ἐλέφαντας τῶν ὀδόντων ἕνεκα. 
. Διαλεγόμεϑα περὶβ τῆς τοῦ λέοντος ῥώμης. 
. Πολλοὶ οἴκοι μένδ εἰσι λέοντες, ἐν μάχῃ δὲϑ ἀλώπεκες. 
. Πολλά ἐστιῖ τὰ Ξενοφῶντος συγγράμματα. 
. Τοὺς νεανίας χρὴ εἴκεινϑ τῷ γέροντι. 
. Λέγουσιν, ΚΑτλαντα φέρεινϑ τοῖς ὥμοις τὸν οὐρανόν. 

1 «Посредством», «по» Прав, 37. 2 Διαλέγομαι (отлож.) с дат, п. «разговариваю 
с кем 8 Θηρεύω с вин. п. «охочусь ва кем.» 4 Прав. 37. $ Прав. 41. 
* Прав. 54. 7 Прав, 1. 3 Прав. 448. ° Прав. 44 в, 

00 τὰ ©> δι н> Ὁ в> μαὶ 

14а. 

. Просклоняйте: страшный? драков»?. 
Африка — отечество львов, ἃ Индия --- елонов3. 
Жители нашей страны по силе“ похожи на гигантов 5. 
Веена — образ? ребенка и юноши, ἃ вима — (образ) старика. 

. «Науки юношей питают, отраду старцам подают. 

. Законы Дракона были суровы. 
. Граждане должны повиноватьея” начальнику. 
‚ Старец! учи® детей. грамоте 8] 

1 φοβερός. 1 Ὁ δράκων, ото ° Прав. 3. —* Прав, 20. δ = «подобны гигантам.» 8 == чвеселят {εὐφραΐνω) старцев». Прав. δά, 7 = «должно, чтобы граждане повиновались» Прав, 448, 8 λιδάσκω с двумя вин. п. чучу кого чему» 

Ὁ σὰ σὺ © в 02 ь5 μὲ 

Третье склонение. Зубные основы 

15. 

Περὶ; τῆς Αἰγύπτου 

Ἔν τῇ Αἰγύπτῳ μεταξὺΣ τῶν τοῦ Νείλου ποταμοῦ στομάτων ἐστὶ τὸ Δέλτα, 
τὸ τοῦ Νείλου δῶρον, ὡς ᾿Ηρόδοτος λέγει" τὸ δὲ ὄνομα ἔχει ἀπὸ τοῦ Ἑλληνικοῦ 
γράμματος, τοῦ δέλταῦ, Ἢ δὲ Αἴγυπτος μεστή ἐστι παντοίων μνημάτων' ἐγγὺς γὰρ τῆς Μέμφιδος καὶ τοῦ Νείλου ποταμοῦ αἱ πυραμίδες εἰσίν, αἱ λίϑιναι τῶν 
ἀρχόντων ϑῆκαι, ἐν δὲ ταῖς Θήβαις θαυμάσια ἱερὰ καὶ σφίγγες καὶ ἀγάλματα 
καὶ στῆλαι, ᾿Εν δὲ τοῖς ἱεροῖς παντοῖαι γραφαί εἰσι καὶ ἀγάλματα τῶν ϑεῶν' τὰ δὲ ἀγάλματα ἔχει τὸ μὲν σῶμα ἀνθρώπου, τὴν δὲ κεφαλὴν ἀνϑρώπου ἢ ϑηρός, 
Αἱ δὲ σφίγγες εἰσὶ λίϑιναι καὶ τὸ μὲν σῶμα λέοντος, τὴν δὲ κεφαλὴν ἀνϑρώπου 
ἔχουσιν. Αἱ δὲ λίϑιναι στῆλαι μεσταί εἰσιν ἱερῶν γραμμάτων καὶ γραφῶν' τὰ 
δὲ γράμματα μηνύει" τὰ τῶν ἀρχόντων ἔργα. 

1 Прав. 41. * Μεταξύ с род. п. «между» чем. 5 Δέλτα, как название буквы, не склоняется, 4 'Εγγύς ὁ род. п. «близ» чего, $ Прав. 1, 
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Третье склонение, Основы на τὸ υ (88 205—223) 

16. 

Ἔν τῇ τῶν τυφλῶν πόλει 6 ἑτερόφϑαλμος βασιλεύει. 
. Οὐ ἔρμη οὐδὲ ταχυτῆτι σωμάτων πράξεις λαμπραὶ πράττονται, ἀλλὰ 
φρονήσει, 

. Ἐν Σάρδεσι, τῇ Κύρου πόλει, παράδεισος ἦν ϑηρῶν μεστός. 
. Πόλεως ψυχὴ --- οἱ νόμοι. 
Ἔν τοῖς τῶν ὄφεων ὀδοῦσιν ἔστιν ἰός. 
“Αλίσκονται μάλιστα οἱ ἰχϑύες πρὸβ ἡλίου ἀνατολῇς καὶ μετὰ δύσιν. 
Παλαιός ἐστιν ὁ μῦϑος περὶ" τῆς τῶν βατράχων καὶ μυῶν μάχης. 
Кому ὄψιν παρέχουσιν αἱ τῶν ὁπλιτῶν τάξεις, - 

. “Χρυσὸς ἐνίοτε ἐν τοῖς φίλοις τίκτει ἔριδας καὶ στάσεις. 

. Ἐν τῇ τῶν ᾿Αϑηναίων ἀκροπόλει ἐστὶν ὁ Παρϑενών, ᾿Ικτίνου ἔργον" τὸ 
δ᾽ ὄνομα ἔχει ἀπ᾽ ᾿Αϑηνᾶς τῆς παρϑένου. 

1 Прав. 25, з Прав. 37. 3 Прав. 40. * Прав, 41. 

89 τῷ 

Θ ξρ ρὺ τὰ δ» δι μὲ ὃ μὰ 

16а, 

. Просклоняте: «Мудрый? прорицатель*», 

. Граждане! повинуйтесь законам государства! 
Бев упражнения нет? учения. 

. Во многих городах Греции были прекрасные храмы и статуи, 
‚ Достоинство“ коня мы узнаем на войне, верность* друга в нееча- 

отии. 
‚ Счастье и слава чаото рождают высокомерие. 
. В нашем городе естьб много красивых домов. 
‚ Надо судить людей не” ‘по словам, ἃ поз действияи. 
‚ В море и в реках есть много различных* рыб. 

10. Змеи едят маленьких птиц и животных, 
11. Львы превосходят? силою: многих животных. 

Фо мы ον Ὁ καὶ 

1 Σοφός. 3. Ὃ μάντις, «εὡς. $ Прав. 5. 4 Прав. 54. $ Прав, 2, 
$ №12, примеч. 6. 7 Μή. Прав. 50, 8 "Их. Прав. 37. θ"Υπερ-ἔχω 
с род. п. «превосхожу» кого. 1 Прав. 25. 

Третье ‘склонение. Основы на двугласные и на о, ὦ (88 224—249) 

17. 

1. Θησεύς, ὁ ᾿Αϑηναίων βασιλεύς, Αἰγέως υἱὸς ἦν. 
2. Μὴ ἔριζε!, ὦ παῖ, τοῖς γονεῦσιν. 
3, Τοὺς παῖδας χρὴ τρέφειν τοὺς γονέας. 
4, Τὸν μὰν λέοντα λέγομεν βασιλέα" τῶν ϑηρῶν, τὸν δ᾽ ἀετὸν βασιλέα τῶν 

ὀρνίϑων. , 
5. Τὰς βοῦς τοῦ γάλακτος ἕνεκαὁ τρέφουσιν. 
θ. Τοῖς ἐν Αἰγύπτφδ ἱερεῦσιν οὐ νόμιμον ἣν ἐσϑίειν ἰχϑῦς. 
7. Τὰ πρόβατα καὶ αἱ βόες ἕπονται" τῷ νομεῖ. — : 
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8, Τὰ τῶν ἱππέων ὅπλα ἄλλα ἦν, ἢ7 τὰ τῶν ὁπλιτῶνϑ, 
9. ᾿Απόλλων καὶ "Ἄρτεμις ἦσαν Λητοῦς παῖδες, 

+ Ἐρίζω с дат, п. «спорю» с кем. 3 Прав. 445. 38. Прав. 19. Ἅ Прав. 87, 
5 Прав. 11. ὁ “Ἑπομαι (отлож.) «следую» за кем. 7 «Чем», ὃ Подразум. ὅπλα. 

117 ἃ. 

. Проеклоняйте: «Замечательный? живописец», 
Ахилл был сын Пелея и Фетиды. 
Дети доставляют много вабот8 родителям. 

. Орлы и львы считаются царями“ животных. 

. Родители! приучайте детей соблюдатьб законы! 
Многие восхищаются произведениями Сапфо, 
Лошади наших веадников быстры. 

‚ Царю персов персы подносят подарки. 
. Пословица говорит: «телега быка вевет», 
‚ Поэты называют закон царем? смертных и бессмертных. 

1 Θαυμαστός. 3 ‘О γραφεύς. $ = «многие заботы», 4 Прав. 16. 19. 
: ри © дат. п, «соблюдаю» что. 8 Θαυμάζω ὁ вин, п. «восхищаюсь» чем. 

рав. 19, 

© Фо Σὰ ὁ» бл в οὐ ь γῸ μι 

Третье склонение. Сигматические основы (33 250—269) 

18, 

1. Διάφορά ἐστιΐ τὰ τῶν ἐθνῶν 999, 
2. Πολλὰ ϑηρία ὑπερβάλλει: τὸν ἄνϑρωπον μεγέϑει ἣ σώματος ἰσχύι ἣ κάλλει, 
8. Ἐν τοῖς λειμῶσι καλὰ ἄνθη εὑρίσκομεν καὶ λευκὰ καὶ ἐρυϑρὰ καὶ ποικίλα, 
4. ἸΙαρὰ τοῖς Αἰϑίοψιν αἱ ἡμέραι καὶ αἱ νύκτες ἑκάστῃ ἔτους ὥρᾳ! ἴσαι εἰσίν. 
5. Τὸ ψεῦδος τῇ ἀληϑείᾳ ἐναντίον ἐστίν. 
θ. τῷ μὲν ξίφειξ ἀποχτείνεις τὸ σῶμα, τῷ δὲδ ψεύδειξ διαφϑείρεις τὴν 

υχήν. 
т. Οἱ ἄυϑρωποι χειμῶνος" μὲνδ βούλονται ϑέρος, ϑέρους" δὲδ χειμῶνα. 
8, Αἱ τοῦ ᾿Αριστοφάνους κωμῳδίαι εἰσὶν Ἱππεῖς καὶ Νεφέλαι καὶ "Ὄρνιϑες 

καὶ Βάτραχοι καὶ ἄλλαι πολλαί. 
9. Περὶξ τὸν Σωκράτη ἀεὶ πολλοὶ ἧσαν νεανίαι καὶ γέροντες. 

10. Мета? τὸν Θεμιστοκλέα ᾿Αριστείδης ἦν ἡγεμὼν τῶν ᾿Αϑηναίων. 
11. Τῷ γήρᾳ εἰρήνη καὶ ἡσυχία φίλαι εἰσίν. 

+ Прав. 1, * Прав. 25. 3 Прав. 41. 4 Ῥεῖ. фетройв: «в... 
$ Прав. 54. 8 Прав, 35. 1 Прав, 40, 

18 а. 

1. Лросклонмите: «Высокая? гора», 
2, Анахарсис был скиф по происхождению?, но не по характеру®. 
3. От дурного начала бывает дурной конец. 
4. И на луне есть горы, ВВ 
5. Ради“ выгоды дурные (люди) совершают дурные и позорные дела. 
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6. Быть рабом страстей (= служить страстям) тяжело. 
1. Нез говори лжиб, дитя! 
8. Человек должен властвовать? над страстями. 
9. Первая часть жизни — юность, последняя — старость. 

10. Любители греческой литературы восхищаются? драмами Эсхила, 
Софокла и Еврипида, 

11. Много есть? речей? Демосфена против18 Филиппа, царя маже- 
донекого. 

1 ‘руле, 3 Τὸ брос. 3 Прав. 27 иля 21. * Прав, 37. 5 Прав. 50, 
$ Прав. 17. 1. Прав. 448, "Αρχω ὁ род. п. «властвую» над кем, чем. 8 Прав. ὃ, 
* Θαυμάζω © вин. п, «восхищаюсь» кем, чем, При перечислении по-русски 
ΟΟΙΟΒ «и» ставится только при последнем члене, а по-гречески при каждом, кроме 
первого (но и при первом может быть поставлен). См. № 18, фразу 8. 11 Прав, 2, 
38 == многие речи, 13 Колф. Прав. 40. 

Ргаеветз асе Шу! слитных глаголов на ἄω (88 510—517 и 8 596) 

Та 1 а уивз 
Втр. 1. (τιμάω) τιμῷ я почитаю 

2. (τιμάεις) τιμᾷς ты почитаешь 
3. (τιμάει) τιμᾷ он (она, оно) почитает 

Ршг. 1. (τιμάομεν) τιμῶμεν мы почитаем 
2. (τιμάετε) τιμᾶτε вы почитаете 
3, {(τιμάουσι[ν]} τιμῶσι(ν) они почитают 

Гпрега1уцз 
Вше. 2, (τίμαε) τίμα почитай 
Ррг. 2. (τιμάετε) τιμᾶτε почитайте 

Тони уаз 

(τιμάειν) τιμᾶν почитать 

Неправильностн 3-го склонения (88 270—999) 

19. 

1. Ὦ Πόσειδον, ὡς καλαὶ καὶ πολλαί εἰσιν αἱ ἡμέτεραι. νῆες. 
2. Ἐδ λέγεις, νὴ τὸν Δία καὶ τὸν ᾿Απόλλω καὶ τὴν Δήμητρα. 
8, Τοῖς μὲν ὀφθαλμοῖςϊ ὁρῶμεν, τοῖς δὲ ὠσὶν! ἀκούομεν. 
4. Τὴν γυναῖκα χρὴ ἀγαπᾶν; τὸν ἄνδρα. 
5. Οἱ ἔμπειροι κυβερνῆται κυβερνῶσιδ τὴν ἡμετέραν ναῦν. 
6. Αἱ ἀγαϑαὶ ϑυγατέρες οὐκ ἀνιῶσιν οὐδὲ ἐξαπατῶσιν οὔτε, τὸν πατέρα 

οὔτε" τὴν μητέρα. 
Ἰ. Ὦ Ζεῦ, πάτερ Ζεῦ, ὁρῷς τὰ τῶν ἀνθρώπων ἔργα, τά τεῦ δίκαια" καὶ τὰ 

ἄδικα. 
8, Ὁ. ποιητὴς λέγει" "Ανδρα ἐπαίνου ἄξιον ἡ Μοῦσα οὐκ ἐᾷ τελευτᾶν. 

.9. Μή βοᾶτε, ὦ ἄνδρες. : 
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10, "Ола καὶ ὀφθαλμοὶ πολλοὶ βασιλέως (εἰσίν). 
11. ᾿Εν ὕδατι γράφειν. Εἰς ὕδωρ γράφειν. 

3 Прав, 25. ? Прав. 448, 3 Ἐυβερνάω ὁ вин, п. «управляю» чем. 4 Прав. 48. 49. 
5 Прав, 52. ὁ Прав, 10. 1’ ὁ 806. ©. НЫ. «позволяю, чтобы» .,. 

19а. 

1. Проепрягите гл. ὁράω чя вижу» в ргаев. ἱπᾶ,, ппрег., Ш. 0%. 
2. Лебеди были посвящены Аполлону, 
3. Рука руку моет. 
4. Не смейтесь, граждане! 
Б. Амазонки были воинотвенные женщины. 
6, Мой брат охотится? ся собаками на оленей и медведей. 
7. Говорят, что матери любят? больше@ сыновей, а отцы — дочерей. 
8, ΕΝ какз воинотвенная птица, был посвящен Аресу и Палладе 

ине. 
9. Женщины по природе® любят детей. 

10. Собаки видом” похожие на волков. 

1 Θῃράω с вин. п. «охочусь» за кем, чем. 3 Μετά, Прав. 40, 3 Мот. сит 
и. Прав. 46, 4 Μᾶλλον. ὅ' ὥς, ὁ Прав. 97, ΤΠ εἴδος, -ους. Прав. 21. 
® Ὅμοιος 6 дат. п. «похожий» на кого, что. 

Ргаевеия тейН (разв!) слитных глаголов на & (8 519) 

Тод1сануав 

ПИ ως 
я назначаю себе (нака- 

зание) 

Равнуит 

(τιμάομαι) τιμῶμαι меня почитают 

2. [{τιμάῃ) τιμᾷ ты навначаешь себе тебя почитают 
3. [{τιμάεται) τιμᾶται он (она, оно) назначает | его (ее) почитают 

себе 

Рау. 1. [{(τιμαόμεϑα) τιμώμεϑα | мы назначаем себе нас почитают 
2. [(τιμάεσϑε) τιμᾶσϑε  |вы назначаете себе вас почитают 
3, {{τπιμάονται) τιμῶνται |они назначают себе их почитают 

Гарега Нуив 

Вл. 2. {{τιμάου) τιμῶ назначай себе будь почитаем 
Рух, 2. [{τιμάεσϑε) τιμᾶσϑε  |назначайте себе будьте почитаемы 

Тоби уца | 

[(τιμάεσϑαι) τιμᾶσϑαι |назначать себе быть почитаеным 
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Βίπρ. 

Ῥίατ. 

Βίηρ. 
ῬΊαΣ. 

μι 

п. 

Ргаевепя отложительного глагола на бора 

ТГагсануив 

(κτάομα!) κχτῶμαι я приобретаю 
(κτάῃ) κτᾷ ты приобретаешь 
(κτάετα) κτᾶται он (она, оно) приобретает 
(κταόμεϑα) κτώμεϑα — мы приобретаем 
(κτάεσϑε) κτᾶσϑε вы приобретаете 
(хтфоути) κτῶνται они приобретают 9 9 γὶ ὃ9 δ κὲ 

Гпрега уаз 

(κτάου) κτῶ приобретай 
(κτάεσϑε) κτᾶσθϑε приобретайте 89. 89 

Тан Уи 

(κτάεσϑα!) κτᾶσϑαι — приобретать 

Прилагательные третьего склонения (88 305—843) 

| 20. 

. δύ ἐστιν ὑπὸ! πάντων τῶν σωφρόνων ἀνδρῶν τιμᾶσϑαι, 
ἤάνϑρωπον πάντα τολμᾶν καὶ πάντων πειρᾶσϑαιβϑ ἀναγκάζει πενία. 

. Οἱ ἰατροὶ οὐ τοὺς ὑγιεῖς ἰῶνται, ἀλλὰ τοὺς ἀσϑενεῖς. 
‚ Πάντα τὰ ἀγαθὰ πόνῳδ κτώμεϑα. 
. Μάτην οἱ πονηροὶ υἱεῖς αἰτιῶνται τοὺς πατέρας. 
, Τολμᾷς ζῆν, ὦ πονηρέ, καὶ τὸ τοῦ ἡλίου φῶς ὁρᾶν; 
Λέγουσι, τοὺς Συβαρίτας πολυτελέσι χρῆσϑαιβ τραπέζαις. 
‚Полу ἤδη χρόνον" πλανώμεϑα κατὰϑ πᾶσαν τὴν χώραν. 
. Τὸν κλέπτην δεῖ καὶ μνήμονα εἶναι (Παροιμία). 
. Αἱ μὲν βρονταὶ μάλιστα" τοὺς παῖδας, αἱ δ᾽ ἀπειλαὶ τοὺς ἄφρονας κατα- 
πλήττουσιν, 
Αἱ ἐμαὶ ἐλπίδες εἰσὶ μεγάλαι καὶ καλαί. 

1 Прав. 41. * Πολμάω ὁ вин. п. сотваживаюсь», «осмеливаюсь» на что. 

8 Хр 
3 Пере ὁμαι © род. п. «пытаюсь» на что, «пробую» что. 4 Прав. 14. δ Прав. 24, 

μαι © дат. п. пользуюсь» кем, чем, «употребляю» что, Прав, 448, — 7 Прав, 22, 
8 Прав. 40, 9 Прав. 448. 390. «Более всего», «особенно», «преимущественно», 

95 Ч <> οἱ н> ὦ 62 μὶ 

20 а. 

. Просклоняйте: «Толстый? илащ\*, 
„ Проспрязаййтв гл. ὁράω в ргаезепв ш4., ппрег., 14. равагу, 
. В древней Греции было много богатых городов$. 
‚ Реки нашей страны глубоки. 
‚ В здоровом теле — вдоровый ум%. 
. Приятные речи приятно слушать. 
‚ «Все дороги: ведут® в Рим». 
. Напрасно вы обвиняете? богов в несчастиях. 
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9. Нез с тарайся лечить болезнь болезнью. 
10. Хорошо? пользоваться богалотвом не легко. 
11. Сократ говорит, что сильный! смех есть18 признак большой глу- 

пости, 

12. «Нет великого Патрокла?“, жив презрительный Тереит». 

1 Παχύς (по образщу γλυκύς). 3 Ту ἱμάτιον, 3 = были многие богатые 
города. Прим. 6 к № 12. ὁ Прав. 3. 5 ᾿Αχροάομαι, 5 Фр, 7 Αἰτιάομαι 
«обвиняю», с вин, п. (кого) и с род. п. {в чем). 8 Прав. 50, 9 Прав. 25. 
10 ἘΠ, 11 Χράομαι с дат, п. «пользуюсь» кем, чем, и По, 18 Прав. 448. 
14. Прав, 5. 15 Прибавьте δέ, «Жив» == кивет», 

Ргаезеня δον слитных глаголов на ἐὼ (88 510—516, 8 520, 5 597) 

Та 1савуив 

(κοσμέω) ποσμῶ я украшаю. 
(κοσμέεις) κοσμεῖς ты украшаешь 
(κοσμέει) κοσμεῖ он (она, оно) украшает 
(κοσμέομεν) κχοσμοῦμεν мы укрмнаем 
(κοσμέετερ κοσμεῖτε вы украшаете 
(κοσμέουσι(ν) κοσμοῦσι(ν) они украшают 

Глпрета уи8 

(κόσμεε) χόσμει украшай 
(κοσμέετε) πκοσμεῖτε украшайте: 

* Вшв. 

Рог. 

оные δ γα 

Βίηρ. 
Ррт. юю 

Таба ув 

(κοσμέειν) κοσμεῖν _ украшать 

Степени сравнения прилагательных (88 344—358) 

21, 

‚ Φιλῶ τὰ τέκνα, ἀλλὰ τὴν ἐμὴν πατρίδα μᾶλλον φιλῶ. 
Σπουδὴ καὶ πόνος βεβαιότατος ϑησαυρός ἐστι τῷ ἀνθρώπῳ, 
Οἱ ἀγαϑοὶ μετὰ" τὸν ϑάνατον τὰς μακάρων νήσους κατουιοῦσινϑ, ὡς οἱ 
παλαιοὶ λέγουσιν, | 

. Συνάγει καὶ τοὺς ἐχϑίστους ὁ κοινὸς φόβος. 

. Τοὺς πένητας, λέγουσι, πολλάκις εὐδαιμονεστέρους εἶναι τῶν πλουσίωνδ. 
, Τὸ γῆρας δοκεῖ βαρύτερον Αἴτνης" εἶναι, | 
Οἱ "Губкой ἐλέφαντες μείζονές εἶσι καὶ ἰσχυρότεροι τῶν Λιβυκῶνϑ, 

. ᾿Ανάξιον ἄνδρα μὴ ἐπαίνει διὰ τὸν πλοῦτον. 
. ᾿Ἐἰϑέλω γεωργεῖν, ΝΞ | 
, Πυρὸς καὶ ὕδατος ὁ φίλος ἀναγκαιότερος, " 
. Συμβούλευε μὴβ τὰ ἥδιστα, ἀλλὰ τὰ χρησιμώτατα, | 

ἃ Прав, 23. * Прав, 40. 3 Κατιοικέω с вин. п. «населяю» что, иживу» в (на) чем. 
* Прав, 44в. ὃ Прав. 33, ὁ Прав. 46. 1. Прав. 8... 8 Прав, 50. 
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21 а. 

. Проспряайте гл. ποιέω «я делаю» в ргаев. 19., пирег,, Ш ао. 

. Храбрость города берет?. 

. Африканские слоны меньше и слабее индийских”. 

. Враги осаждают наш город. 

. Говорят, что Нил — самая большая река3, 

. Старая пословица говорит: «любит мужв жену здоровую, а® брат — 
сестру богатую». ᾿ 

. Легче управлятьб воеми остальными живыми существами, чем 
людьми. 

. Старики бывают иногда глупее детей“. 
‚ Самый слабый лев сильнее самой большой собаки?, 

10. Занимайтесь философией и убеждайте других заниматься (ею). 
11. Всев цветы красивы, нов розы самые красивые из всех?. 

3. Ар. 3 Прав. 88, 3 Прав. 3. 46. * Прав, 3, 5 "Арх с род. п. 
чуправляю» чем. $ Прав, δά. 7 Прав, 32, -. 

<> с “ἃ 0 τ > ὦ 55 Ἐῷ 

Ргаевепя шейй (разв!У!) слитных глаголов на Ев ($ 522) 

То 41са%1748 

Рава ут 

я украшаю себе. 
ты украшаешь себе 
он (она, оно) укра- 
шает себе 

мы украшаем себе 

(κοσμέομαι) κοσμοῦμαι 
(κοσμέῃ, -в=и) κοσμῇ, -εἴ 
(κοσμέεται) κοσμεῖται 

меня укралиают 
тебя украшают 
его (ее) украшают 

(κοσμεόμεϑα) κοσμού- 
μεϑα 

нас украшают 

2. | (κοσμέεσϑε) κοσμεῖσϑε вы украшаете себе [Βδὸ украшают 
3. | (κοσμέονται) κοσμοῦνται | они украшают себе |их украшают 

| Гпрега$1уцв 
Эшр. 2. | (κοσμέου) κοσμοῦ украшай себе будь украшаем 
Р|ат. 9.  (κοσμέεσϑε) κοσμεῖσϑε | украшайте себе будьте украшаемы 

Тани! Ч учв | 

| (τοσμέεσϑαι) κοσμεῖσϑαι | украшать себе |быть украшаемым 

Руаевепв отложительного глагола на ἔομαι 

п Ч1са$1уцв 
Эше, 1. (μιμέομαι) μιμοῦμαι я подражаю 

2. ᾿(μιμέῃ; -ве) μιμῇ, - ты подражаешь 
8. (μιμέεται) μιμεῖται он (она, оно) подражает 

411 



Р]аг. 1. (μιμεόμεϑα) μιμούμεϑα мы подражаем 
2. (μιμέεσϑε) μιμεῖσϑε вы подражаете 
3. (μιμέονται) μεμοῦνται = они подражают 

Гпрега!уцв 
Втр. 2. (μιμέου) μιμοῦ подражай 
Руиг. 2. (μιμέεσϑε) μιμεῖσϑε подражайте 

ТоНо!1 να 
(μιμέεσϑαι) μιμεῖσϑαι = подражать 

Недостаточные степени сравнения прилагательных (88 359—365). 
Наречия от прилагательных и степени сравнения наречий ($8366—369) 

— > 

.,οουᾶ σαι ков μὰ 

22, 

. Οἱ ποιηταὶ μεγίστους ἐπαίνους ποιοῦνται: περὶ τῆς ᾽Ορέστου χαὶ Πυλάδου 
φιλίας, 

. Τὸ φιλεῖν᾽ ἥδιστόν ἐστι καὶ τὸ φιλεῖσϑαιβ, 

. Μὴ μόνον ἐπαινεῖτε τοὺς ἀρίστους ἄνδρας, ἀλλὰ καὶ μεμεῖσϑε. 

. Φαύλου ἀνδρός", ὥσπερ κυνὸς κακίστου, μᾶλλον δεῖ τὴν σιγήν, ἣ τὴν 
φωνήν, εὐλαβεῖσϑαι", 

ἱστόν" ἐστιν ἐν ἐλαχίστῳ" νοῦς ἀγαϑὸς ἐν τῷ τοῦ ἀνθρώπου σώματι. χίστῳ γα $ 
. Πάνυ καλῶς λέγεις. 
. Φίλους μὴ ταχέως κτῶ. 
. Ἡδέως διάγομεν τὴν νεότητα, ἥδιον ἢ τὸ γῆρας. 
. Ἐπὶ τὰ δεῖπνα τῶν φίλων βραδέως πορεύου, ἐπὶ δὲ τὰς ἀτυχίας 
ταχέως. 

. Οἱ πλεῖστοι καὶ ἄριστοι τῶν Λυκούργου νόμωνϊ ἐκ τῆς νήσου Κρήτης 
ἦσαν. 

1 Средний залог здесь по значению ΗΘ отличается от действительного. 3 Прав, 41. з Прав. 47, 4 Относится х σιγήν я φωνήν. $ Ἑὐλαβέομαι {отлож.) с вин. п. «остерегаюсь» чего. * Средний род. 

нофочосню οὐ μὰ μὰ ыы 
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рав. 12. 1 Прав. 32. 

22 а. 

- Проспрягайтв гл. поёь в ргвевепв ша,, пирех., п. хаедй. 
. «Не печалься, не1 осердись.» 
‚ Мы выбираем в полководцы: самых лучших и самых умных людей. 
Большёя часть людей? считает“ бедность величайшим несчаотием?. ‚ Кеенофонт называется аттической пчелой?, 
Как сладко он спит! 

. Худой мир лучше доброй ссоры. 
Нет ничего" в живни лучше здоровья?, 

. Говори яенее! 

. Иди скорее! 
‚ Послет услуги (== благодеяния) иногда благодарность очень скоро стареет. 



12. Еели хочешь быть любимым, люби! 
13. Грома боятся8 больше всего дети, ἃ угроз — неразумные (пого- 

ворка). 

1 == и не. Прав. 49. 3. Прав. 19. $ = самые многие люди, 4 ᾿Ἡγέομαι 
(отлож.)}. 5 Прав. 33. 8 = ничто (не) есть лучшее. Прав. 51. 7 Прав, 40, 
8 Φοβέομαι 6 вин. и. «боюсь» чего, 

ЯЭшея. 

Рот, 

Ргаезепз асе ЙУТ слитных глаголов на 6% (88 510—516, 593) 

Тод1саНуав 

1. (μισϑόω) μισϑῶ я отдаю внаймы 
2, (μισϑόεις) μισϑοῖς ты отдаешь внаймы 
3. (μισϑόει) μισϑοῖ он (она, оно) отдает внаймы 
1. (μισϑόομεν) μισϑοῦμεν мы отдаем внаймы 
2. (μισϑόετε) μισϑοῦτε вы отдаете вкаймы 
8. (μισϑόουσι(ν) μισϑοῦσι(ν) они отдают внаймы. 

Грега 1уив 
. 2. (μίσϑοε) μίσϑου отдавай внаймы 
. 2. {μισϑόετε) μισϑοῦτε отдавайте внаймы 

Тай уиав 

(μισϑόειν) μισϑοῦν отдавать внаймы 

Местоимения личные, αὐτός, возвратные, притяжательные, взаимное 

1. 

2. 
3. 

(88 371—390) 

23. 

Οἱ Στωιυκοὶ τοὺς μὲν φιλοσόφους ὁμοιοῦσι τοῖς ἰατροῖς, τὴν δὲ φιλο- 
σοφίαν --- τῇ ἰατρικῇ. | 
Τοὺς προδότας τῆς πατρίδος δεῖ ϑανάτῳ ζημιοῦν. 
Ὅμηρος δηλοῖ τοῖς ἔπεσι τὸν τρόπον ἑκατέρου τοῦ ἀνδρός, ὅτι ὁ μὲν 
᾿Αχιλλεύς ἐστιν ἀληϑῆς, ὁ δ᾽ ᾿Οδυσσεὺς ψευδής. 

4. Περιβόητός ἐστιν ἡ Δημητρίου πρὸς Νέρωνα ἀπόκρισις" «Σὺ μέν μοι 
ἀπειλεῖςξ τὸν θάνατον, σοὶ δὲ ἡ φύσις.) 

5. Φιλεῖτε τὴν πατρίδα’ ἡ γὰρ πατρὶς ὑμᾶς εὐεργετεῖ. 
6. ᾿Ημᾶς αὐτοὺς ἤκισταδ γιγνώσκομεν. 
Ἰ, ᾿Εγὼ μὲν πιστεύω σοί, σὺ 8 πιστεύεις ἐμοί. 
8. Ἢ πατρίς ἐστι κοινὴ μήτηρ ἡμῶν ἁπάντων... 
9. ᾿Αεὶ παρ᾽ δ αὐτοῖς ἔαρ ἐστί, καὶ εἷς ἄνεμος πνεῖ ὁ Ζέφυρος, 

10. Μήτεϊ ὠϑεῖτε ἀλλήλους, μήτε τοῖς ξύλοις поете. 
11. Τί ἐστι πολεμιώτατον ἀνθρώποις; Αὐτοὶ ἑαυτοῖς. 

1 Прав. 38, 3 Прав. 41. Переведите дательным падежом без предлога. 
3 ᾿Απειλέω «грожу», чугрожаю» с дат. п. - кому, © вин. п. — чем, 4 Ηὐεργετέω 
с вин, п. «делаю добро» кому. ὅ Грамм. 359,2. в Прав. 41. 7 Прав. 48, 50. 

418 



23 а. 

Проспрягаййте ел. ἐλευϑερόω чосвобождаю» в ртаевепв ш4., Нирет,, 
т δοῦν, 

2. Вемледелец: палет, моряк? плавает. 
3. Страсти часто ослепляют нас. 
4. Я люблю тебя больше самого себя?. 
5. 
6 

μι 

Он δομτοη своей тени. 
Учитесь властвовать“ собой, 

. Всё? слышит голос их ужасный. 
8. Нет? тебя? краше, а меня? храбрее. 
9. И дым отечества нам сладок и приятен. 

10, Вы? грозите нам, ἃ мы! не боимся? ваших угроз. 
11. Жена любит меня. 
12, Я песню для себя пою. 

1 Прав, 54. Ἢ Прав, 38; δέ, 3 Прим. 8 к № 22а, 4 Κρατέω или ἄρχω 
с род. п. «властвую» (над) кем, чем. — $ Прав. 12, 8 'Ахобо с род, п, «слышу» 
что. 7 == нет никого. Прав. δ. δ]. 8 Прав. 38, 

τὶς 

Ргаезеия тей (разу!) слитных глаголов на 6% (8 595) 

То 91сануиа 

Разиуит 

(μισϑόομαι) μισϑοῦμαι [4 нанимаю себе меня нанимают 
2. [(μισϑόῃ, -6=) μισϑοῖ |ты нанимаешь себе |тебя нанимают 
3. {{μισϑόεται) μισϑοῦται | он (она, оно) нанимает | его (ее) нанимают 

себе 
ἘΪατ. 1. [(μισϑοόμεϑα) μισϑού- [μὴ нанимаем себе нас нанимают 

μεϑα | 
2. Γ(μισϑόεσϑε) шодобо9е|вы нанимаете себе вас нанималтот 
3. {{μισϑόονται) μισϑοῦνται | они нанималот себе их нанимают 

Торегауив 

Эша. 2. | (69405) μισϑοῦ нанимай себе будь нанимаем 
Рог. 2. {[{μισϑόεσϑε) μισϑοῦσϑε | нанимайте себе будьте нанимаемы 

Тони уча 

[(μισϑόεσϑαι)μισϑοῦσϑαι | нанимать себе [быть нанимаемым 

Ргаевепя отложительного глагола на ὀομαι 

Та 9 1сауив 

δίηρ. 1. (ἐναντιόομαι) ἐναντιοῦμαι = я противлюсь 
2. (ἐναντιόῃ, -όε!) ἐναντιοῖ ты противишься 
8. (ἐναντιόεται) ἐναντιοῦται он (она, оно) противится. | 
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Рак. 1. (ἐναντιοόμεϑα) ἐναντιούμεϑα мы противимея 
2. (ἐναντιόεσϑε) ἐναντιοῦσθϑε = вы противитесь 
3. (ἐναντιόονται) ἐναντιοῦνται они противятся 

Тарега\!уиз 
Эшр. 2. (ἐναντιόου) ἐναντιοῦ противься 
Раг. 2. (ἐναντιόεσϑε) ἐναντιοῦσϑε = противьтесь 

Тай ув 
(ἐναντιόεσϑαι) ἐναντιοῦσϑαι противиться 

Местоимения указательные, относительные, вопросительные, 
неопределенные; соотносительные местоимения и наречия (88 391—492) 

24, 

. Οὐχ ἧττονθ φροντίζω τῆς ἐκείνου δόξης, ἢ. τῶν ἐμαυτοῦ κινδύνων. 

. ‘О ἀγρὸς φέρει ἄνθη τοσαῦτα. 
Τὰς ἐλπίδας ἔχομεν τοιαύτας. 

. Οὗτοι οἱ φιλόσοφοι обтей ἑαυτοῖς, οὔτεδ ἀλλήλοις ὁμολογοῦσινϑ, 
10, “Ὅσοι ἄνϑρωποι, τοσαῦται γνῶμαιϊθ, 
11. Τίνος" ἐστὶν ὅδε ὁ μέγας κύων; 
12. Πόση ἐστὶν ἡ ἡμετέρα χώρα τὸ εὖρος καὶ τὸ μῆκος, 
13. "Ἢ λέγε τι сиу κρεῖττον, {5 σιγὴν. ἔχε.᾿ 

1 Прав. 41. * Прав. 1, ὃ Грамм. 367. 4 Прав, 44 ὃ Прав. 57. 
$ «Меньше», Грамм. 359, 2. 868, 7. Φροντίζω с род. пе «забочусь» о ком, о 

чем. * Прав. 48. 9. 'Ομολογέω © дат. п. «еоглаттаюсь», «я согласен» © хем. 
10 Прав. 3, п Прав. 28. 13 Прав. 20. 13 Прав. 33. 

1. “Ὑπὸϊ τῆς ἀνάγκης πάντα δουλοῦται ταχύ, 
2, Ὑπὸϊ τῶν σοφῶν ὁ μὲν λόγος ὁμοιοῦται ἀργύρῳ, ἡ δὲ σιγὴ — χρυσῷ. 
8. Τὸν σοφὸν ἄνδρα οὐ χρὴ εἴκειν᾽ τοῖς πάϑεσιν, ἀλλ᾽ ἐναντιοῦσϑαι. 
4, Οἱ ἄνεμοι αὐτοὶ μὲν οὐχ ὁρῶνται, ἃ δὲ ποιοῦσι, (ταῦτα) φανερὰ ἡμῖν 

ἔστιν“. 

5. Μᾶλλον πιστεύετε τοῖς ὑμετέροις αὐτῶν ὀφθαλμοῖς, 5 τοῖς τούτου 
λόγοις. 

6 
7 
8 
9 

24 ἃ, 

1. Проспряейте гл. ἐλευϑερόω в ргаевепв ш4., ширег., ἱπέ, разэУ, 
2. Жизнь человека поэтами сравнивается? с сновидением?, 
3. Слабые города легко порабощалтся, 
4. Эта река шире той. 
5, Никто не любит тех, кого боится. 
6. Пословица говорит: «Какова матка, таковы и детки». 
7. Кукушка хвалит петуха ва то, чтоб он ее хвалит, 
8. Что думаете вы (= какое мнение имеете вы) об Эсхиле, Софокле, 

Евриниде и Аристофане ἢ 
9, Кто зовет нас? | 

10, Чьи эти триеры? — Наших союзников, 
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11, Сколько домов в нашем городе? 

12. Никогда не ошибается? тот, кто ничего“ нез делает. 

1 'Ομοιόω ὁ дат. п. «уподобляю» чему, «сравниваю» с чем. 2 Грамм. 292, 
з Прав. 51. 4 Μηδέν. 8 «За то что» ὅτι, «Они Грамм. 928, 

Числительные (88 423—435} 

25. 
1. Μία χελιδὼν ἔαρ οὐ ποιεῖ, 
2. Κρεῖττόν ἐστιν ἕνα φίλον ἔχειν πολλοῦ ἄξιονϊ, ἢ ἑκατὸν φίλους οὐδενὸς 

ἀξίους 1, 
3. Σοφοκλῆς ἦν Αἰσχύλου μὲν νεώτερος ἕτεσιν 5 ἑκκαίδεκα, Εὐριπίδου δὲ 

παλαιότερος εἴκοσι τέτταρσιν. 
4. Ἢ μέλιττα τέτταρα πτερὰ ἔχει καὶ πόδας ἕξ, 
5. Ἔτος χρόνος ἐστὶ δώδεκα μηνῶν ἣ τριακοσίων ἑξήκοντα πέντε ἡμερῶν. 
6, Ὁ μὴν μέρος δωδέκατον τοῦ ἔτους ἐστίν, 
7. Ἢ #3 Σαλαμῖνι" ναυμαχία ἦν πρώτῳ ἔτειδ τῆς ἑβδομηκοστῆς πέμπτης 

ὀλυμπιάδος. | 
8. Ζῷά τινα μικρὰ μίαν μόνον ἡμέραν" ζῇ. 
9. Δύο καὶ “τρία πόσα ἐστίν; Πέντε. 

10. Φέρεται ὁ Νεῖλος ἀπὸϊ τῶν Αἰϑιοπυκῶν ὀρῶν μέχρι τῆς εἰς ϑάλαττανἐ 
ἐκβολῆς στάδια μύρια καὶ δισχίλια. 

11, Ἔν Αἰγύπτῳ ὄφεις εἰσίν, οἱ δύο μυκρὰ κέρα 5 ἔχουσιν ἐπὶ" τῆς κεφαλῆς. 
12. ᾿Αγαθῷ 19 οὐδεὶς περὶ" οὐδενὸς 12 οὐδέποτε 13 γίγνεται φϑόνος. 
“АБ с род. п. «Достойный», «стоящий» чего, 2. Грамм, 998, ὁ Прим. θ καὶ 

№ 13. Прав. 11. 8 Грамм. 999. ὃ Прав. 28. 1 Прав. 37. 8. Грамы. 269. 
5 Прав, 41. 10 Прав. 24. и Прав, 41. 13 Средн. род. 15 Прав, 51. 

26 а. 

1. Четыре горы, Одному гражданину. Три подарка. Десять женщин. 
`Воевмой год. Пятьсот триер, Тридцать тираннов. Семь мудрецов. 

2. Я должен троим друзьям три тысячи драхм. . 
3. Слоны живут шестьдесят лет и большет. 
4. Диоген говорит: «дружба — одна душа? в двух телах». 
5. Гесиод жил (= был) двумя стами летЗ позже“ Гомераз, 
6. Есть четыре времени года: весна, лето, осень и зима, 
7. Сражение при Марафонев было в 694 году? после ввятия Трои. 
8. Велика была храбрость Леонида и 300 спартанцев в сражении при 

Фермопилах δ, 
9. Ввятие Трои произонгло (= было) на десятом году” осады. 

10. Дружба с одним умным человеком? лучше дружбы с десятью глу- 
лыми®. 

11, Дважды семь? — четырнаддать\. | 
12. В Афинах былой пять тысяч домов. | | 
Δ = и более многие (годы). Прав. 22. 3. Прав. 3. 3 Грамы, 998. ὁ = более 

поздний (ὕστερος), 8 Прав, 38. ὃ Примеч. 6 к № 18. 1 Грамм. 999. 8. Прав. 40. 
9 = Одного — Человека, десяти глупых. 10 Прибавьте член τά, И Прав, 3. 1. 
18 == были, Прав. 2. у 
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28. 

Περὶ! ϑαυμαστῆς τινος πόλεως 

Ἔϊξω τοῦδε τοῦ κόσμου ἔστι γῆ, ἧς τὸ μέγεϑός ἐστιν ἄμετρον, καὶ τρέφει 
ἄλλα τεῦ ζῷα μεγάλα ко? ἀνθρώπους τῶν ἐνθάδεξ πολλῷ μείζονας" ζῶσι δὲ 
οὗτοι οὐ τοσοῦτον χρόνονδ, ὅσονδ ἡμεῖς, ἀλλά διπλοῦνδ, Πολλαὶ μέν εἰσι καὶ 
μεγάλαι πόλεις ἐνταῦϑα' δύο δὲ πόλεις μέγισται καὶ ἀλλήλαις ἀνομοιόταται, 
ὧνϑ ἡ μὲν καλεῖται Μάχιμος, ἣ δὲ Εὐσεβής. Οἱ μὲν οὖν Ἐὐσεβεῖς ἐν εἰρήνῃ καὶ 
πλούτῳ μεγάλῳ ζῶσι καὶ τοὺς καρποὺς ἐκ τῆς γῆς λαμβάνουσιν ἄνευ ἀρότρων 
καὶ βοῶν, καὶ οὔτε ἐργάζονται τὴν γῆν οὔτε σπείρουσιν" “ἀεὶ δὲ ὑγιεῖς εἰσι καὶ 
ἀποϑνήσκουσι μετὰβ γέλωτος καὶ ἡδονῆς" οὕτω δὲ δίκαιοί εἰσιν, ὥστε καὶ οἱ ϑεοὶ 
πολλάκις συνδιατρίβουσινϑ αὐτοῖς, Οἱ δὲ τῆς Μαχίμου πόλεως πολῖται μαχιμώ- 
τατοί εἶσι καὶ ἀεὶ μάχονται πρὸς 1 τοὺς ἄλλους ἀνθρώπους" καὶ πολλῶν ἐθνῶν 
ἄρχει 3 αὕτη ἡ μία πόλις. Εἰσὶ δὲ οἱ ἄνδρες οὐκ ἐλάττους, ἢ διακόσιαι μυριάδες" 
ἀποϑνήσκουσι δὲ τὸν μὲν ἄλλον χρόνον 13 νόσοις 13, μάλιστα δ᾽ ἐν πολέμοις. "Ἔχουσι 
δὲ πλῆϑος ἀργύρου καὶ χρυσοῦ τοσοῦτον, ὥστε ἀτιμότερός ἐστι παρ᾽ 14 αὐτοῖς ὁ 
χρυσὸς τοῦ παρ᾽ ἡμῖν" σιδήρου 16 (АеНапив,  υῖ Ывома, 3, 18). 

1 Прав. 41, 3 Прав. 62. 38. Подразум. ἀνθρώπων, Прав. 12.33. + ГПрамм. 998. 
$ Прав. 22. 5 Прав. 32. τ Прав. 37. 8 Прав 40, 5 Συν-διατρίβω ὁ дат, п. 
«пребываю» с ком, Грамм. 986. 1Ὁ Грамм. 1189. Ἡ *"Аруо с род. п. «ΒΠΔΟΊΒΥΟ» 
над кем, чем. 13 Τὸν ἄλλον χρόνον «в остальное время». Прав, 22. 138 Прав. 96, 
4 Прав, 41. — 18 Прав. 11. 18 Прав, 33. 

Εἰμί (88 857—859) (Правила 62—15) 

21, 

Μὴ λέγε, τίς ἦσϑα πρότερον, ἀλλά, νῦν τίς εἴ. 
. ᾿Ἐὰν 761 φιλόπονος, ἔσει πλούσιος. 
. Θνητοὶ ὄντες3, μὴ ἔστε ὑπερήφανοι, 
Ξενοφῶν πολλὰ ἔτη συνῆν Σωκράτει“. 
‘О σοφὸς ἀγαπᾷ τοῖς παροῦσινδϑ, 
Τοῖς μὲν νοσοῦσινδ ἰατρούς, τοῖς δὲ ἀτυχοῦσιδ φίλους δεῖ паре”. 

. Ἡάντες οἱ παρόντες καὶ οἱ ἀπόντες φίλοι, χαίρετε. 
Αὔριον ἐσόμεϑα ἐν Πειραιεῖ. 

‚ Ἐν τοῖς Κίμωνος τοῦ ᾿Αϑηναίου κήποις ἐξῆνϑ τοῖς πολίταις λαμβάνειν 
τοὺς καρπούς, 

. Οἱ ἀγαϑοὶ οἰκονόμοι εἶεν ἂν" ἀγαθοὶ στρατηγοί. 

. Τίς ἂν εἴηϑ αἰσχίων ταύτης δόξα; 

. Τὸν φίλον Π δεῖ εὐεργετεῖν", ὅπως 1 μᾶλλον φίλος. 
. Μὴ о τ᾽ ὧν 38 εὖ προστατεῖν М τοῦ οἴκου, πῶς ἂν οἷός τ᾽ εἴης" προστα- 
πεῖν тс πόλεως; = 

1 Прав. 71, 3. Прав. 72. 3 Прав. 22, 4 Σύν-ειμι © дат. п. «нахожусь в 
общении» с кём. И другие глаголы, сложенные 6 σύν, соединяются ὁ дат, и, 
5 ᾿Αγαπόω © дат. п. «довольотвуюсь» чем, То пар-обоь средний род причастия от 
πάρτ-ειμι «присутетвую»; τὰ παρόντα (прав. 12) «присутствующее», «то, что есть на- 

$2 50 -4 © σι μὲ. 62 δ τὶ 

κι μα μα > 5 > 

лицо», $ Пёр-еци ὁ дат. п. «присутотвую»я, «нахожусь» при ком, при чем. 
7 Ἰατροὺς παρεῖναι — 200. 6. шЁ. при ϑεῖ. Прав. 44а, г ео (безличное) 
«МОЖНО», 9 Прав. 66. 10. Прав. 33. 13 Ῥῤέργετέω © вин. п. «дедаю 
добро» кому. Прав. 69. 13 Прав. 72. и Простить с род. п. «управ- 
ляю» чем. ΣΝ ΝΣ 

21] С.И. Сободевокий АТ 



27 а. 

1. Образуйте и просклоняфите во веех формах причастие от гл. πάρ-ειμι 
«присутствую» ($ 161). 

. Будьте трудолюбивы, и вы будете богаты. 
‚ Шиятель дорогой, вдорово!1 где ты был?» 
«Многие из афинских юношей? были в общении? с Сократом». 
«Й будешь ты царицей“ мира». 

. Была 65 я вернаяв супруга и добродетельная? мать». 

. «Сегодня! я с вами пирую®, друзья; а завтра13, быть может®, там 
буду и я, откуда! никто ней приходит. 

1 = здравствуй; ем. № 27, фразу 7. з Прав. 32. 8. См. примеч. 4к №77. 
4 Прав. 16, $ Прав, 66, $ Σώφρων. Грамм. 328, 7 = «любящая детей» -- 
φιλό-τεχνος (сложное прилагательное, составленное из корня гл, φιλέω «люблю» и 
τέκνον «дитя»). Грамм. 128, 8 Συν-δειπνέω © дат. п. «тирую» с кем, См. примеч, 4 
к № 27. * «Быть может ἴσως, 10 Грамм. 492. 1 Прав. 51. 15 "Ел-оу- 
ἔρχομαι (отлож.). 23 Прав. δά. 

κα σὺ Οὐ ἣν Οὐ во 

Ргаезепз ΔΟΙ͂ΨΙ неслитных глаголов на ὦ во всех формах (88 507. 652) 

28. 

1. Πολλάκις γιγνώσκων! τὰ κακὰ ἄνθρωπος, ὅμως πράττει αὐτά. 
2. Διὰ τοῦτο δύο ὦτα ἔχομεν, στόμα δὲ ἕν, ум? πλείωδ μὲν ἀκούωμεν, 

ττοναῦ δὲ λέγωμεν, 
3. Φεύγοις ἄνῥ ἤδη τοὺς πονηρούς; 
4. Δημοσϑένης λέγει" τὸ μέλλον ἄδηλον πᾶσιν ἀνθρώποις. 
5. Μὴ μόνον τοὺς ἁμαρτάνοντας, ἀλλὰ καὶ τοὺς μέλλοντας ἁμαρτάνειν 

κολάζετε. 
6. Κύνας τρέφεις, ἵνα τοὺς λύκους ἀπὸ τῶν προβάτων ἀπερύκωσιν, 
Т. ’᾿Δεὶ λέγωμενδ τὰ ἀλυηϑῆ. 
8. Πολλοὺς φίλους ἔχοντεςξ, ἔχετε πολλοὺς ϑησαυρούς. 
9. Φυλάττοι" σε Ζεύς. 

10. Ὦ Κρίτων, ἀπαγέτω τις τήνδε τὴν γυναῖκα οἴκαδε. 
1 Прав, 72, 3 Прав. 69, 3 Прав. 12, * Прав. 66. Φεύγω с вин, п. чизбегаю» кого, чего. ὃ Прав. 64. — 8 Прав. 65. 

28 а. 

1. Образуйте м просклоняйте 80. ввеф формат рахыс. ргаев. асф. от гл. 
λαμβάνω «беру». 

2. Умные люди проводят жизнь, изучая науки. 
3. Кеенофан говорит, что луна есть? земля, имеющая много городов 

и гор. 
4. Мы не можем верить? тем людям, которые льетят?, 
5. О если бы отцы хорошо воспитывали“ детей! 
6. Будем слушать речи умных людей! 
7. Правда не всегда бывает приятна слушающим. 
8. Пуоть все избегают удовольствий, приносящих впоследетвии вред. 
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9. В долг мне нечего дать”; мне не должен никто, да не должен и я* 
никому. 

1 Прав. 448. * Прав. 66. 8 Прав. 73. 4 Прав. 65. 5 Прав, θά, 
᾿Αχούω © род. п. «олушаю» что. $ парегаф. См, примеч. 4 к № 28, 7 Пере- 
ведите: «я не имею ничего, что (8 τι} я дал бы в долг» (соплей 18). 8 При- 
бавьте δέ. 9 «Да ΗΘ... и я» ἀλλ᾽ οὐδ᾽ ἐγώ. Прав. 51, конец, 

Ргаевеп8 πιο! (раз8у1) неслитных глаголов на ὦ во всех формах 
(88 508. 653) “ 

29. 

‚ Οὐ χρὴ ἀποβλέπειν εἰς τοὺς λέγοντας, ἀλλ᾽ εἰς τὰ λεγόμενα. 
‚ Ῥευδόμενος οὐδεὶς λανθάνει πολὺν χρόνον, 
ᾧ ἄν τις βούλοιτοβ μᾶλλον φίλος εἶναι, ἢ τῷ νομίμῳ; 
Ау\р ἀχάριστος μὴ νομιζέσϑω φίλος. 

5. Οἱ Διόσκουροι τοὺς ἐν ϑαλάττῃ χειμαζομένους ναύτας σῴζουσιν. 
6, Μὴ φεύγωμεν", ὦ ἄνδρες, ἀλλὰ γενναίως μαχώμεϑαῦ ὑπὲρδ παίδων καὶ 

γυναικῶν. 
7. ЕЕ μοι, ὦ Διόγενες, πότερον βούλοιο 83 ᾿Αχιλλεὺς εἶναι, ἢ "Ὅμηρος. — 

Βουλοίμην ἂν ἔγωγε, ὦ Ἱερόκλεις, εἶναι “Ὅμηρος. 
8. Λέαινα, ὀνειδιζομένη ὑπ᾽ ἀλώπεκος, ὅτι διὰ παντὸς τοῦ χρόνου ἕνα τύκτει’ 

«ἕνα, ἔφη, ἀλλὰ λέοντοων. 

= 

1 
2 
3 
4 

* Прав. 22. 2 == τίνι, 3 Прав. 66. 4 Прав. 73. $ Прав, 64. 
$ Прав. 40. 7 «Во все время», «постоянно», 

29 а. 

1. Ктот щадит? дурных, тот вредит хорошим. 
2. Как за (людьми) идущими по* солнцу следуетб тень, так ва (людьми) 

знаменитыми и счастливыми? следует8 зависть. 
3. О если бы вое граждане храбро сражались8 за? отечество! 
4. Он хотел бы10 больше? быть в самой маленькой деревне первым??, 

чем в самом большом городе вторым12, 
5. Кто будет работать18, тот никогда не? будет беден. 
6. Спартанцам не дозволялось15 жить вне родины18, чтобы они не при- 

учались17 ценить18 чужие законы выше, чем свои. 
7. Бев20 согласия граждан государство не может быть хорошо управ- 

ляемо", | 

1 Прав, 73. 3 Φείδομαι ὁ род. п. ацазжу» кого. 3 Βλάπτω 0 вин, п. «врежу» 
кому, 4 Διά с род. п. Прав. 40. ὅ “Ἑπομαι иди ἀκολουθέω ὁ дат. п. «оледую» 
за кем. 8 Причастие от εὐδοκιμέω. Прав. 73. 7 Причастие от εὐτυχέω или 
εὐδαιμονέω,- Прав. 78. 8 Прав. 66. “5 “Укёр с род. п. Прав. 40. 10 Прав. 66, 
11. Μᾶλλον, 1 Прав. 16. 13 Перевехите двумя. способами: 8) по Прав. 7}, 
6) по Прав. 73. 14 Прав. 51. 15 *ЕЕ-вот, (безличный гл.) «можно». 16 «Живу 
вне родины» ἀποδημέω. 17 Прав. 69. 28 «Ценю выше» περὶ πλείονος ποιέομαι, 
3 Подразумевается: «законы». Грамм. 389. 20 "Ауео, Прав, 37. — # Прав. 66, 
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Ргаевепя ас Ну! слитных глаголов на ἄω, ἐω, όω (88 517—518, 
520—591. 523—524) 

30, 

1. ᾿Εσϑίωμεν:, ἵνα ζῶμεν", ἀλλὰ μὴ ζῶμεν, ἵνα ἐσθίωμενϑ, 
2. Μὴ ἐξαπατῶμεν! ἡμᾶς αὐτούς. 
3. Πῶς ἄν τις τολμῴηϑ ἐρίζεινέ ὑμῖν. 

‚ Ее οἱ νεανίαι τιμῷενδ τοὺς παιδεύοντας αὐτούς. 
. Μὴ φϑονῶμεν; ἀλλήλοις. 
, Ὃ μηδὲν ἀδυκῶνϑ οὐδενὸς δεῖται νόμου. 
‚ Οἱ δυστυχοῦντες" ἐξ ἑτέρωνδ, χείρονα πασχόντων, παραμυϑοῦνται τὰς 
συμφοράς. 

, Φίλος ἐστὶ μία ψυχὴ δυοῖν σωμάτοινϑ ἐνοικοῦσα 19, 
. Οἱ μὲν νικῶντες δ σῴζονται, οἱ δὲ φεύγοντες" ἀποθνήσκουσι μᾶλλον τῶν 
μενόντων" М, 

10. Ἑροντάτω νῦν ὁ μέγας Ζεύς. 
11. Σιγῶμεν!, τῶν γερόντων λεγόντων, 

φζφου «τῶ σιν. 

1 Прав. 64, * Нрав, 69. 8. Прав. 66. 4 ›Нойю с дал. п, «епорю» 
с кем. 5 Прав. 65. 5 Прав. 73. 7 Δέομαι с род. п. «нуждаюсь» в чем. 
8 «Через других», «глядя на других». 5. Двойственное число. Грамм, 189. 10 ᾽ν. 
οἰκέω © дат. п. «живу» в чем. Многие глаголы, сложенные ὁ ἐν, соединяются с 
дат. п. Грамм, 986, Прав. 33. _ в Прав. 75. 

30 а, 

1. Образуйте ὦ проеклоняйте во вез формах рагЫс. ргаев. ао. от 
Ел. ὁράω «вижу». 

2. Верный друг никогда не стал бы обманывать? тебя, 
3. О если бы сильные? помогали? слабым?! 
4. Тело больного“ было горячо. 
5. Они молчаз кричах, 
6. Не скрывай ничегов, потому что вее? видящее и все? слышащее 

время открывает вое*. | 
Т. Кого можем мы больше уважать!, чем родителей? 
8. Судья должен наказывать” граждан, делающих что-либо проти- 

возаконное, | 
9. Характер мы можем более веего обнаруживать? не оловами®, ὃ 

деламив, 
10, «Мертвый? в гробе мирно? спий, жизнью пользуйся? живущий». 

(Куковский,) 

1 == «но обманывал бы». Прав. 66. 5 Прав. 12. 38 Прав. 65. ὁἍ = «боля- 
ео», ὅ == змолчащие». Прав. 72, $ Прав. 50. 51. 7 Тирегайуиця. 3 Прав. 25. 
* Прав. δά, 10 == «οποκοδημ ἥν, Переведите прилагательным в именит. пад. 
31 = «пусть спит» (карета), 13 — «пусть пользуется» (тпрегаф.). «Пользуюсь» 
чем ἀπολαύω © род, п. . ες 

420 



Ргаевепя теб (разв!) слитных глаголов на άω, ἐὼ, бо 

(88 519. 522. 525) 

31. 
1. Μηδεὶς φοβείσϑω τὸν θάνατον, 
2. “А ψέγομεν ἡμεῖς, ταῦτα μὴ царе”, 
3. Οὐδ᾽ ἂν οἱ ἄριστοι ἰωτροὶ ἰῷντοξ πάσας τὰς νόσους. 
4. ЕЁ γὰρ ἡ μὲν δίκη ἀεὶ νυεῴηξ, ἡ δ᾽ ἀδυεία ἡττῷτοξ, 
5. Τὰ τῶν ἡττωμένωνθ χρήματά ἐστιά τῶν νυκώντωνϑ, 
6. Θεμιστοκλῆς, ἐρωτώμενος, πότερον μᾶλλον ἂν ᾿Αχιλλεὺς 9 “Ὅμηρος βού- 

λοιτοῖ εἶναι’ «Σὺ δ᾽ αὐτός, ἔφη, πότερον μᾶλλον ἂν βούλοιοϊ ὁ уху? ἐν 
᾿Ολυμπίᾳ 1 ὁ κηρύττων" τοὺς νυκῶντας Е; 

7. Τῶν πολεμίων ἡττωμένωνϑ, χαίρουσι πάντες οἱ πολῖται. 
8. "“Λπαντὰ τὰ ζητούμενα εὑρίσκεται. ΝΣ 

+ Прав. 66. Ὁ Прав, 65. з Прав. 73. 4 Ἐϊμὲ с род. п. «принадлежу» 
кому. т Прав. 72. т Прав. 16} 7 Прав, νὰ ро ῬΑΚΑΚΑΘΝΥ 

81 ἃ. 

1. Поступающего несправедливо* должно наказывать? по? закону, 
2. Будем стараться“ всегда и везде сдерживать8 гнев. 
3. Мы приобретаем друзей, чтобы они заботились о нас. 
4. О если бы ты всегда был любим и уважаем? своими друзьями! 
5. Характер человека может быть виден всего скорее не из речей его, 

& из дел. 
6. Когда наши родные печалятся?, печалимся и ΜΗ. 

1 «Поступаю несправедливо» ἀδικέω. 3 Переведите пассивным императивом. 
5 Κατά с вин. п. Прав, 40. 4 Прав, 64. $ Кратёо с род. п. «властвую» над 
чем, «сдерживаю» что, $ Прав. 69. 7 Прав. 65, 8 = может быть обна- 
ружен. Прав. 66. —* Прав. 75. 

| 'Парегеснии аеНу! неслитных и слитных глаголов (88 411—471, 

82. 

. Пар’ ᾿Αριστοφάνει ΣΧρεμύλος λέγει" Κακῶς ἔπραττον καὶ πένης ἦν. 

. Οὐκ ἤγειρόν σε, ἵνα ὡς ἥδιστα διάγῃς 1, : | 
“Нуоцеу αὐτὸν ἐπὶ ϑάλατταν. | 
᾿Εκάϑευδεν ἄσμενος, ἥκων ἐξϑ ἀγροῦ. 

, Οἱ πολέμιοι ἔβαλλον λίϑοις καὶ τοξεύμασι καὶ ἀκοντίοις ἃ, 
Ἔμὲ ὁ παιδαγωγὸς ἐδίδασκεν εἰς γῆν βλέπειν, εἰς διδασκάλουδ 
φοιτῶντα. | | 

. Οἱ φίλοι ἐζήτουν σὲ мо’ ἀγοράν, 

. Οἱ Σύροι ἐτίμων τοὺς ἰχϑῦς, ὡς ϑεούς. 
, ᾿Ὀρφεὺς ἄδων ἐκίνει λίϑους τε καὶ δένδρα. 
, Аб τί ἐσίγας, ὅτε ὁ πατὴρ ἠρώτα σε; ΜΝ фо ὁ στιν οὐ το μα 
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11, Πάντες ἐπήνουν σε, ὅτιϊ φιλεῖς τοὺς γονέας. 
12. Σχολαστυκός, τὴν οἰκίαν πωλῶν, λίϑον αὐτῆς ὡς παράδειγμα περιέφερεν. 
1 Прав. 69. * Прав. 41. 3 Прав. 37, 4 Прав. 25, $ Ех διδασκάλου: 

похразумевается οἰκίαν, к которому и относится εἰς, Прав. 39. $ Прав. 49. 
8 "Оу здесь употреблено в причинном значении: «потому 910», «за то что». 

32 а, 

1. Образуйте и проспрягайте паре{есйии ас НУ: от гл. ὁράω «вижу», 
Грамм. ὃ 804. 

2. Греки, намереваясь* воевать, вопрошали оракул. 
3. Мы не хотели тратить деньги. 
4. Дракон стерег в Колхиде волотое руно. 
5. Афиняне очень уважали законодателя Солона? 883 мудрость и вы- 

сокие нравотвенные качества“, 
6, В древности люди жили в пещерах. 
7. На? пирах богов Аполлон® играл на кифаре, а Музы пели, 
8. Когда Перикл говорил” в народном собрании, вое молчали. 
9. Вы спрашивали меня, кого® я считаю величайшим оратором10. — 

Демосфена. 
1 Прав, 72, * Переведите: «Солона законодателя». При соединении соб- 

ственного имени с нарицательным, нарицательное имя считается приложением к 
соботвенному и ставится после соботвенного, 3 Αιά с выи. н. Прав. 40. 
4 «Высокие нравственные качества» == «кобродетель». 5 Е». 8 Прав. 54. 
7 «Когда Перикл говорил» переведите двумя способамя: ἃ) полным предложением 
Ὁ ὅτε «когдая; Ὁ) сокращенным предложением, Прав. 75. 8 «Говорю в народном 
собрании» δημηγορέω, 9 Прав. 68, 10 Прав. 18, 

Гирегесйши тпеёН (разу!) неслитных и слитных глаголов 
(88 471—417. 508. 519. 599. 595) 

38. 

1, Οἱ ἡμέτεροι πρόγονοι ἀνδρείως ἐμάχοντοϊ τοῖς πολεμίοις κατὰ γὴν καὶ 
κατὰ ϑάλατταν Опер τῆς πατρίδος. 

2. Τὰ τῶν προδοτῶν σώματα οὐκ ἐθάπτετο ἐν τῇ πατρίδι. 
3. Σικελία ἡ νῆσος πρότερον ΤρινακρίαἪ ἐκαλεῖτο. 
4. Οἱ Σπαρτιᾶται, φοβούμενοιδ, μὴ οἱ πολῖται ὑπὸ τῶν ξένων διαφϑείροιντοϑ, 

ξενηλασίας ἐποιοῦντο, | 
5. Οἱ σοφισταὶ ἠτιῶντο Σωκράτη, би" τῶν μὲν ἄλλων καταγελῴηβ, πάντας 

ἐρωτῶνβ καὶ ἐλέγχωνδ, αὐτὸς δὲ οὐδενὶ οὐδενὸς λόγον ὑπέχοιϑ, 
6. Οὐκ ἔλεγόν σοι, ὦ ἄνερ, ὅτι" Δημήτριος, ὃν σὺ πιστότατοντῦ τῶν φίλων! 

ἡγοῦ καὶ περὶ πλείστου ἐποιοῦ! καὶ μόνον οὐκ ἐπὶ τῇ κεφαλῇ περιέφερες, 
ἐξαπατᾷ σε χαὶ ἀναιδῶς ψεύδεται καὶ κολακεύει, ὅπως παρὰϊ8 σοῦ χρήματα 
Зое тон; — '"Ἔλεγες, ὦ γύναι’ ἐγὼ δέ, ὁ ἀνόητος, οὐκ ἐπίστευόν σοι, 
οἰόμενος", ἁμαρτάνειν!δ σε καὶ οὐκ ὀρϑῶς κρίνειν. Νῦν δὲ ὁμολογῷ18 σου 
ὥστε συγγνώμην ἔχε μοι. | ΝΞ 

х Μάχομαι (отлож.) © дат, п. «еражаюсь» с ком. # «На». Прав. 40. 8 Прав. 40. 
* Прав, 19, $ Прав. 72. 8 Прав. 70. 7 Прав, 67. ς 85 Χατα-γελάω 
с род, п. чнасмехаюсь» над кем. 65 5. Λόγον ὑπέχω ὁ род, п. (Прав, 29) «отдаю 
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отчет» в чем: 19 Прав. 19, 1 Прав, 32. 18 Пер πολλοῦ ποιέομαι (те@ ат) 
«высоко ценю». 13 Прав, 41. 4 Прав. 69. 15 Прав. 44 в, 16 “Ομολογέω 
Ὁ дат. п. «соглашаюсь» с кем, 

33 а. 

1. Образуйте и проспрязийте ппрейесфата тен от сложного гл. ἀπ- 
έχομαι. Грамм. $ 802 (ἔχω). 

2. Спартанские: юноши боялись? позора больше, чем смерти?. 
3. Александр в детстве“ воспитывалея подб руководетвом* философа 

Аристотеля. 
4. Пифагорейцы думали”, что8 нет (никакого) зла? ббльшего, чем без- 

началиез, 
5. Золотые яблоки Гесперид охранялиеь драконом, 
6. Греки назывались в древности ахейцами1. 
7. Сократ часто беседовал е юношами, 
8. Мы хотели беседовать" с Сокралом. 
9. После взятия Трои Одиссей десять лет блуждал по13 морю велед- 

ствие14 гнева Посейдона. 

1 = «спартанцев». 2 φοβέομαι © вин, п. «боюсь» кого, чего. ὅ Переведите 
двумя способами: &) с частицей 4 «чем»; 6) без частицы ἢ, Прав. 33, ἐ = «Бу- 
дучи ребенком», Прав. 72. 16. $ «Нод руководством Аристотеля» == «под Ари- 
стотелем»: ὑπά с дат, п. 8 Сы. примеч, 2 к № 828. 7 Οἴομαι. $ Прав. 448. 
9. — «никакое зло не есть больнее». Прав. 51. 10 Прав. 19. 11 Δια-λέγομαι 
(отлож.) с дат, п. «беседую, разговариваю» с кем. 12 Μετά с вин. п. Прав, 40, 
18 Кот с вин. п. Прав, 40. 14 Διά ὁ вин. п. Прав. 40, 

Кибигата δον и шейН чистых глаголов (88 529—541) 

84, 

. Οὐδεὶς πιστεύσει τῷ ψεύστῃ, κἂν ἀληϑεύῃ. 

. Комбс ἰατρός σε ἰάσεται, χρόνος. : 
Οἱ παλαιοὶ Ἕλληνες ἔλεγον Οὐδεὶς τῶν ἀνθρώπων παρὰ πάντα τὸν 
βίον εὐδαιμονήσει. 
Λαμβάνετε τὰ ὅπλα, ἡγήσομαι δ᾽ ἐγώ. 

. Σοφοῦ λέγοντος ἀκροάσονται“ οἱ νέοι, 
. Ὃ σοφὸς ἀνὴρ συμβουλεύσει τοῖς πολίταις οὐ τὰ ἤδισταϑ, ἀλλὰ τὰ βέλτισταϑδ, 
‚ Ἐὰν σωφρονῶμεν", καλῶς βουλευσόμεϑα. : 
‚ Τιμῶνϑ τοὺς γονέας, ἔλπιζε εὐτυχήσειντ. 
. Οὐ κτήσεσϑε ἔπαινον ἡδοναῖς, 

10. ἸΠολλοί σε μισήσουσιν, ἐὰν σαυτὸν φιλῇς. 
. Λέγων, ἃ ἐθέλεις, ἀκούσῃ", ἃ οὖκ ἐϑέλεις. 
. Перо μεγάλων πραγμάτων ὑπισχνοῦμαι ὑμῖν μετὰ τῶν σοφωτέρων 
βουλεύσεσθαι, 

18. Οἱ στρατιῶται στρατεύσονται, ἐκλύσοντες32 τοὺς συμμάχους τοῦ κινδύνουλδ, 

14. Σὺ τολμήσεις ὑπὲρ! τῶν πολεμίων ἡμῖν λέγειν; , | 

1 Прав, 71. Κἂν = καὶ ἐάν. κ. Прав. 32. 8.48», Прав. 4]. 4.’ Αχροάομαι 
с род. п. «слушаю» кого. ὃ Прав. 18, 6. Прав. 72, 7 Прав. 45. — * Прав. 25. 
᾽ [рамм. $ 916, ἀκούω... 1 Прав, 41. И Прав, 40. 15 Прав. 74. — Прав, 34 
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34 а. 

1. Образуйте и проепрягайте Рафбагита от гл. ἀκούω (Грамм, $ 916). 
2. Цурного человека никто не пожалеет, 
3. Граждане будут уважаль июдей?, приносящих! пользу государетву. 
4. Вы по справедливости? будете очиталь? врагами тех, кто причиняет“ 

зло отечеству. 
5. Я посоветую вам уважать старших. 
6. Врач говорил, что брат мой умретб от этой болезние. 
7. Есеркс шел походом, чтобы покорить” Грецию. 
8. Жители боялись, что спартанцы будут осаждать? ‘их город, но они 

надеятись побекить? врагов. 
9. Я купню тебе, жена, красивое платье, которое ты будешь надевать 

1010 праздникам. 
10. Обещаю любитьЦ тебя больше?? самой себя13 вею жизньМ, — АЕ 

я никогда не18 поверю, что ты будешь любить? меня большие? 
самой себя13. 

р или βλάπτω ὃ вин. 5. Пе водите м ©посо ами: а) Прав. 67, 
6) Прав. 44 в. ы Прав. 26. рав. 74. 8 Прав. Я === «ЧТО 
победят», Прав. 45. Ὁ *Ем. 11 = «что буду любить». трав; т, 12 ἄλλον, 
18 Пра. ἣν :ГРамм. $ 382, м Сы. № 34, ву 3. 18 Прав. 51. 

Аотвфаз 1 δοίἱνὶ и таеёН чистых глаголов (88 542—556) 

35. 

1. Τοῦ Τοῦ μὲν ἀλεκτρυόνος ἄδοντος πολλάκις ἠκούσαμενξ, τῆς δ᾽ ἀηδόνος ἀδούσης 
Ὅτε. 

2. Ἡ ϑυγάτηρ μου ἄρτι ἐτελεύτησεν. 
8, Οἱ βάτραχοι εἰσεπήδησαν εἰς τὴν λίμνην. 
4. Τίς в белое; 
Б. ᾿Ιατρέ, ϑεράπευσον σεαυτόν. 
6. ᾿Ακούσατε τὸν λόγον μου, ὃν μέλλω λέγειν. 
Ἰ. Χαλεπὸνὰ τὸ ποιεῖνδ, τὸ δὲ κελεῦσαι ῥάδιονό, 
8, Τίς ἂν πιστεύσειέξδ σοι, τοιαῦτα λεγού 
9, Οὐκ ἔστιν ἀνδρὶ ἀγαϑῷ κακὸν οὐδέν, οὔτε ζῶντι οὔτε τελευτήσαντι, 

10, Οἱ ἐπὶ τῆς ᾿Αργοῦς εἰς τὴν Κολχίδα στρατεύσαντες χαλοῦνται ᾿Αργο- 
γαῦταιϑ, 

11. Πῶς, ἄλλους ἰώμενος, σαυτόν, χωλὸν ὄνταϑ, οὐκ ἰάσω; 
12. Μή με ἀποκρύψῃ τὴν σαυτοῦ σοφίαν. | 
13. Φίλους κτῆσαι καὶ μὴ χρήματα. 
14. Πῶς 85 μεϑύων ἀνὴρ χρηστόν τὶ βουλεύσαυτοῦ; 

1 λΑκούω ὁ род, п. слышу» кого, 8.᾿Αδικέω ὁ вин. п. «делаю зло» хому, «οὔπ- 
жаю» кого. . ἢ Прав. 4 Прав. 8... рав. θ6, Зав, 72. 
7 Прав, 73. О! соедините с зевать * Прав. а. 9 Прав. 19; рав. 63, 
᾿Αποικρύπτομαι (тит) с двумя вин, пад. чокрываю» от кого τὸ. 6 
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88 ἃ, 

Образуйте и просклоняйте Ῥαχῦϊο, аог. 80%. от гл. ἀκούω челышу». 
Ты никогда не* слыхал моего пения?. 
Греки победили нерсов при? Марафоне. 
Легче всего“ обманутьб самого себя. 
Церики украсил город Афивыв красивыми зданиями’. 
Деньги я желаю? иметь, но беочестно8 приобрести их` не хочу. 
Я по доброй воле? это сделал; не буду отрицать, 
Не завидуйте: никому, 
Легко дать совет другому. 

10. Вы все, может быть, признаете? что согласие граждан — величай- 
шее благо18 для государетвал“, 

11. Фрасибул, победив тридцаль тираннов18, освободил отечество. 
12. Александр покорил?” все народы Азии до18 реки Инда. 

1 Прав. 51. ὅδ. Переведите: «меня поющего», См. примеч. 1к№ 35. 8 0ы. 
примеч. бк № 12. 4 == «самое легкое воть», п ав. 47, 8 = «пород 
афинян». Ы Прав. 25. 8 Прибавьте; μέν — δέ, * «Но доброй воле» = 
«добровольный» ἑκών. Грамм. $ 82]. 1 Прав. 63. 1 =: «посоветовать», 
3 Прав. 66. 18 Прав. 448, 3. и Прав, 28: 15 Прав. 72. 28 Слово чти- 
раннов» не надо переводить, Прав. 18, 37 — «еделал {ποιέω, лета} под собою», 
ὑπό в дат. п, 18. Прав. 

оао ен - 

Аомабаз Т разё МА и Рибатат Т разя\1 чистых глаголов (58 557—584) 

36. 

Ἢ τῶν Μήδων ἀρχὴ ὑπὸ τῶν Περσῶν κατελύϑη. 
Οὐ μωκρὸς κίνδυνός ἐστιν ἐξαπατηθῆναι. 
Εἰ μηδὲν ἀδικεῖς, μηδὲν φοβηθῇς, 
Μήποτε. ἐξαπατηϑεῖεν" οἱ ἀγαϑοὶ ὑπὸ τῶν κακῶν. 
᾿Αϑῆναι ὑπὸ τῶν βαρβάρων δὶς ἐπορϑήθησαν, 
Οἱ πολέμιοι ἐφοβήθησαν, μὴ κυκλωϑεῖενϑ, 
Πολύφημος ὁ Κύκλωψ. ὑπ᾽ ᾽Οδυσσέως ἐτυφλῴώϑη. 
"Ἐμπορός τις, ро, πῶς ἐκτήσατο τὸν πλοῦτον, (οὐ χαλεπῶρ, 
ἔφη, «τὸν μέγαν, τὸν δὲ μικρὸν μετὰ πόνου πολλοῦ». 
Οἱ ἀνδρειότατοι τῶν στρατιωτῶν, τοὺς πολεμίους νικήσαντες", στεφανὼ- 
ϑήσονται. 

‚ Τῶν παλαιῶν φιλοσόφωνέ οἱ μὲνδ ἔλεγον, ὅτι πάντα κινεῖται, οἱ δέδ, ὅτι 
οὐδὲν ἄν ποτε жует. — 

11. Λεωνίδας, ὁ τῶν Λακεδαιμονίων βασιλεύς, πολὺν χρόνον ἡναντιώϑην 
Ξέρξῃ, τῷ τῶν Περσῶν βασιλεῖβ, ἐν 19 Θερμοπύλαις. 

> РРР 

μ <> 

+ Прав. 63. 3 Прав. 65. з Прав, 70, * Прав. 32. : Прал, 12. 
Прав, 15. -7 Прав. 66. 8 См. прим. 2х №. 82, * Грамм. $ 921, 

ἐναντιόομαι. Прамм. $ 1196. 19 См. примеч. 6к №1 3. ἣν 

36 ἃ. 

6}, Образуйте % прооклонядте: вето. от. рава. от гл. παιδεύω, 4воб- 

„ ПИТЫВАЮ». 

425 



2. Когда господство мидян было уничтожено, Кир выступил в поход 
против лидийцев. 

3. Фемистокл и Аристид были воспитаны одним и тем же? 
учителем. 

4. Греки рассказывают, что дети Ниобы были застрелены* Алолло- 
ном и Артемидой. 

5. Персы были побеждены афинянами приз Марафоне. 
6. Ромул, первый царь римлян, был воспитан пастухом. 
7. Мои родители хорошо позаботились® обо мне, 
8. Мои дети будут хорошо воепитаны мною. 
9. Истина в скором времени обнаружится. 

10. В? праздник все дома нашего города будут украшены цветами. 
11. Александр осаждал? Тир семь месяцев 10, 
12. Часто побежденныей, спустя немного времени, побеждали? по- 

бедителей19 10, 
1 Прав. 75. ΣΦ Εἰπέ 6 вин, п, Прав. 41. —  Грамм, ὃ 377, 378. * Прав, 44в, 

5 См. примеч. 6 к № 13. $ «Забочусь» о ком ἐπι-μελέομαι (Черопепз разве!) с 
род. Грамм. $ 921 ἐπιμέλομαι. 7 Ἔν, Грамы. ὃ 1196, * Прав. 22. 

9. Переведите эту фразу двумя способами: активным и пассивным оборотом. 
1 Прав. 13. 18 μα «после {μετά ὁ вин. п.) не многого времени». 38 = «тобе- 
дивШиХ?. 

Реесйпи 1 асЙУ1 чистых глаголов. 

РегРеебию теб (раза!) чистых глаголов. 

Руаваиалорег еси Т зейу! чистых глаголов. 

Разциатреесйни таедй (разу) чистых глаголов (8$ 585-628) 

87. 

1. Τῇ πόλει Φίλιππος πολεμεῖ! καὶ τὴν εἰρήνην λέλυκεν. 
2. "Ὦ πατρίς, βεβοήϑηκά σοι καὶ λόγῳ καὶ ἔργῳ, : 
3. “Ὅμηρος πεποίηκε τὸν ᾿Οδυσσέαϑ ψευδῇϑ χκχαὶ ἐν ᾿Ιλιάδι καὶ ἐν 

᾿Οδυσσείᾳ. 
4, Οἱ ᾿Αϑηναῖοι ἀγάλμασιξ χαλκοῖς καὶ λιϑένοις κεκοσμήκασι τὰ ἱερά. 
5. ᾿Αγαϑοῦ φίλου ἐστέρημαι". 
6. Οἱ Λακεδαιμόνιοι ἐμάχοντο ἐστεφανωμένοι. 
Т. ᾿Αριστοτέλης, ἐρωτηϑείς, τί τῶν ζῴων κάλλιστόν ἐστι, Ανϑρώποςν, 

ἔφη, ἀτὴν фо παιδείᾳ3 κεκοσμημένος». = 
8. Θεόφραστος πρὸς τὸν ἐν τῷ συμποσίῳ σιωπῶνταϑ, (Εἰ μὲν ἀμαϑὴς εὖ; 

ἔφη, ἐφρονίμως ποιεῖς, εἰ δὲ πεπαίδευσαι, ἀφρόνων), 
9." κτῆσαι πλοῦτον, κέκτησαι φίλους, συγγενεῖς, ἐπαινοῦντας. 

10. Σωκράτης ἔλεγε, κρεῖττον εἶναι κεκτῆσϑαι φίλων ἀγέλην, ἢ βοῶν, 
11, Ἢ τῶν Συρακοσίων πόλις λιμέσιν ἐκεκόσμητο μεγίστοις. . 
12. Οἱ Πέρσαι ἐπεπαίδευντο πρὸς λιμὸν χαρτερεῖν, | 
1 Поде с дат, п. чвоюю», чведу войну» с кем. 3. Прав, 25. 8 ‚ 19, 

* Прав. 20. Ἀ $ Прав. 41. При атола с значением о, ВИН, πο Η ма 
логом πρός переводится русским дательным пад. 5 Прав. 73. ἢ Прав. 44 в. 
8 Πρὸς λιμάν отНОбятся К χαρτερεῖν: «то отношению к... 8. 
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87 ἃ. 

1, Образуйие ὦ просклоняйте ратыер. ретЁ. δοῦ. от гл. ὁράω чвижу» 
(5 804). | 

2. Мы посадили много деревьева, 
3. Нами посажено много деревьев, 
4. Многие нензвидят людей, оказавших (им) добро. 
5. Нет никого, ктоз прожил счастливо? вею жизнь*, говорили греки. 
6. Не должно говорить дурноб οὔ умерших, сказал Хилон. 
7. Храм в Дельфах® был украшен многими прекрасными” дарами. 
8. Александр и Гефестион очень любили друг друга, потому что они 

быши воспитаны вместе, | 
9. Кто умер? за отечество, тот уважаетоя вееми гражданами, 

10, Пузие быть увенчанным добрыми нравами, чем золотым 
венком, ΝΞ 

11. Мы уже пришли к соглашению!0, что добродетель доставияети 
человеку величайшее утешение. се 

$ == «многие деревья», Ὁ “Ὅστις, 8. «Прожил счастливо» == «был счастлив» 
εὐτυχέω, рехЁ. 4 Прав. 22, или διά ὁ од. τι. 5 «Говорю дурно» о ком κακῶς 
λέγω с вин. п, Прав. 11. См, примеч, бк № 12, * Прав, 25, 
5 «Кто умер — тот», Прав. 73. 10 == согласились, == М Прав, 448, 

Кафгат δον и шей глаголов с основою на согласный звук 
(88 654—666) 

38, 

1; Τοὺς γονέας ἐν τιμῇ ἔχων, πράξεις καλῶς... 
2. Οἱ ἀνδρεῖοι ἀϑάνατον" μνήμην ἑαυτῶν καταλείψουσιν, 
3. "Ἔλπιζε, τιμῶν! τοὺς γονέας, πράξειν καλῶς, ; 
4, Πλούτιζε τοὺς φίλους" σαυτὸνδ γὰρ πλουτιεῖς. - 
5. Οὐ φεισόμεϑαδ τῶνδε μᾶλλον, ἢ λύκων. 
6. Πῶς σε πείσω; . 
7. Βασιλεὺς 6 μέγας ἡμῖν ἀποπέμφψει χρήματα. 
8. Τίς τῶν ϑεῶν! σώσει бе, & τέκνον; ΝΝ : 
9. ἀϑεύδου, ὅσα βούλει" οὐδεὶς γάρ σε ἐλέγξει», ἔφη. μοι ὁ φίλος γελῶν, 

10. Τί πρὸς ταῦτα λέξεις: . 
11. Οὐκ ἀποκρυψόμεϑαϑ ὑμᾶς τὸ ἡμέτερον κακόν, 
12. ᾿Αποκτενεῖς λιμῷ με; | 
13. "Нхо, νῥεην ἀγγελῶν, 

` 14, Οὐδέποτε τὴν πατρίδα καταισχυνῶ. , : 
16. “Ὁ πόλεμος τὰς πόλεις καὶ τοὺς ἀγροὺς διαφϑερεῖ, ΝΞ ΞΕ 
16. Παροιμία' «Ιωρὸς ῥίψει λίϑον εἰς θάλατταν, καὶ δέκα σοφοὶ οὐκ ἀνέλξουσιν 

αὐτόν). 

+ Прав. 71, - 3 Καλῶς πράττω «ижсиву счастливо». Прамм. 6 1178. 3. Грами, 
$ 128. ὦ Прав. 29, 31, $ Грамм, ὃ 382. $ φείδομαι (отлож.) в род. и. 
ножу» кого, 7 Прав. 82. 5. «На», «против», Прав. &, ἔ ᾿Αποικρύπτομαι 
(шефа) ὁ двумя вин, пад, «окрываю» от кого что. Прав, 25. Ὁ Прав, 74. 
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88 а. 

1, Образуйте ὦ проспрягайте ξαθασατα. от гл. φεύγω ($ 916, φεύγω). 
2. Вы не столько? мне повредите?, сколько? себе. 
3. 06% этом мы после побеседуем. 
4. Смерть ивбавитв больного от всех несчастий. 
5. Мы никогда не? будем уговаривать вас делать что-нибудь позорное. 
6. Храбрость воинов спасет город и граждан. | 
7. Не надейся скрыть что-нибудь ложью?: ведь время откроет воет. 
8. Храбрый воин никогда нет обесчестит оружия". 
9. Сколько дней1? вы пробудете у13 нас! 

10.' Неприятели грозили, что возьмут: город и всех жителей: пере- 
бъют, 

2 Средн. род множ. ч.: τοσοῦτος — ὅσος, Грамм. δὲ 401. 409. 421. = «Врежу» 
кому чем βλάπτω с двумя винительными. 3 Грамм. ὃ 382. 4 Прав. 41, 
8 Множ. ч. средн. рода. $ λλπιαλλάττω © род. п, «избавяяю» от чего. Прав, 34. 
7 Прав. 51. 8 = ичто скроешь». Прав, 45. * Прав. 25. 10 Прав. 12. 
2 Прав, 17. 18 == чоколь многие дни». Грамм. $ 421. Прав. 29. 1 Пара, 
Прав. 41, Ἢ Прав. 45. 16 = окивущих» ἐνοοικέω, Прав. 73. 

Ао ТаейУ1 и тейН глаголов с основою на согласный звук 
(88 667—678) 

39. 

1, Πολλάκις ἐϑαύμασαξ, τίσι λόγοις οἱ Σωκράτους κατήγοροι ἔπεισαν τοὺς 
᾿Αϑηναίους, ὡς" οὗτος ὁ δίκαιος ἀνὴρ ἄξιός ἐστι ϑανάτου. 

2. Προμηϑεὺς ἐξ ὕδατος καὶ γῆς ἀνθρώπους ἔπλασεν. 
8. Βούλομαι λέξαι σοι δύο παροιμίας’ «᾿Αμφότεροί εἰσι κλέπται, καὶ ὁ κλέψας 

καὶ ὁ δεξάμενοξε, καὶ «Ὃς κλέπτει τὸ ᾧόν, κλέψεταιβ καὶ τὴν ὄρνιν». 
4. Παροιμία' «Ποίησον ἀγαθὸν καὶ ῥῖψον αὐτὸ εἰς ϑάλατταν». 
5. Τί οὐκ ἄν ἐργάσαιντο" αἱ χεῖρες; 
6. Μὴ δυοιάσῃς 5, πρὶν ἂν ἀκούσῃς δ ἀμφοτέρων. 
Т. Ἑενοφῶν τάδε ἔλεξεν (Ὅτῳ ταῦτα δοκεῖ, ἀράτωϑ τὴν χεῖρον" ἀνέτειναν 

δὲ πάντες, 
8. Χαλεπόν ἐστι διακρῖναι τὸν κόλακα καὶ τὸν ἀχηϑῇ φίλον, 
9. Μίνως, ὁ τῆς Κρήτης βασιλεύς, ἐκτήσατο δύναμιν ναυτοκὴν μεγάλην καὶ 

τῶν νήσων" τὰς πλείστας κατεστρέψατο. | 
10, Πρὸ 15. ἔργου δεῖ πάντα λογίσασϑαι καλῶς. 
ἃ При πολλάκις «часто» по 6, ч. ставится аорист (т. в. глагол вида недлитель- 

хого), тогда как по-русски при часто» ставится глагол вида длительного, 
ἃ Прав. 67. 5. Грамм. ἡ 916, χλέπτω. ὁ Прав, 66. ὃ Прав. 683. δ᾽ Прав, 71. 
ΡΟΝ τῶν чем», 7 См. примеч. Тк № 35. 8 Грамм, $ 678, 5 Прав. 32. 

39 а. 

1, Образуйте τι. проспрязйте вох. 26$. от гл. ἀγγέλλω Чвоввещею» 
{$ 672) во всех формах. _ 

3. Парис` похитил Елену из" Спарты, 
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8, Александр основал город в Егинте и назвал его Александрией?. 
. Кто может не восхищаться? поэмами Гомера? 
. Двоген, зажегши днем“ фонарь, говорил, что он ищетё человека. 
Царь персидский, Артаксерков, умер, пробыв правителем” сорок 
три годаз. 
Жители Эгины? первые стали чеканить? монеты. 
Посмотри на10 эти горы: как" они высоки. 
Пусть каждый из вас, умирая в сражении, бросит копье во 
врагов. | 

10. Не удивляйся1“ этому. 
11. В сражении при? Платеях спартанцы обратили в бегетво персов. 
12. Тридцать тираннов*8 кавнили тысячу пятьсот граждан?” 
13. Ответь мне, что заставило его убить друга. 

+ Нрав. 87, з Прав. 19. 3 π ав. 66, «Восхищаюсь» чем Зо о в 
вин. п. * Прав. 35. $ Прав, 45, м. примеч, 2х № 32а. обыв 
правителем» рахМс. аог. ποῦ, от ры «властвую». * Прав, 22, о Житель 
Эрины» ὁ АНУ “οὐ. "Ралли ВЕВНИТЬ» 324, аог. теб, от κόπτω «бью», 
«чеканю», 21 ‘Ос, 22 Прав. 32. 13 «Пусть бросит копье» 
ширегаф, аог. δοῦ, ОТ ᾿ἀκοντίζω «бросаю копье», τὰ Прав, 63. «Удивляюсь» чему 
ϑαυμάζω 6 вин. п. 15 См. примеч. 6 к № 12, Прав, ΠΝ #8 Сы. примеч. 18 к 
№ 35а, 

он > 

Аотиа 1 раз: и Рабгит 1 разз 91 глаголов с основою на 

согласный звук (58 679—698) 

40. 

1. Περσεφόνη ход? ἕκαστον ἐνιαυτὸνΐ τὸ μὲν τρίτον μέρος μετὰξ Πλούτωνος 
ἠναγκάσϑη μένειν, τὸ δὲ λοιπὸνδ παρὰ τοῖς ϑεοῖς. 

. Πῶς ἐσώϑης ἐκ πῆς μάχης; | 
᾿Απόλλων ἐκ τοῦ οὐρανοῦ χατεπέμφϑη εἰς τὴν γῆν. 

. Ἢ Καρχηδὼν ἐχτίσϑη ὑπὸ τῶν Φοινύτων. 
‚ Ἐμοὶ οὐ πολλὰ χρήματα ὑπὸ τῶν γονέων κατελείφϑη. 
. ᾿Επειϑόμην ὑπὸ σοῦ, ἀλλ᾽ οὐκ ἐπείσθην. 
. Τὰ Θεμιστοκλέους бота? λέγεται коме усе ἐκ τῆς ᾿Ασίας κρύφα εἰς 

νας. 
. м ὁ τῶν “Ἑλλήνων στρατηγός, νυεῆσας ἐνῖ Πλαταιαῖς τὴν τῶν 
Περσῶν στρατιὰν τὴν" ὑπὸ Ξέρξου κατοιλειφϑεῖσανδ ἐν τῇ Ἑλλάδι, 
μεγίστην δόξαν ἐκτήσατο παρὰ τοῖς Ἕλλησιν. 

9, Τίς οὐκ ἂν αἰσχυνθϑείηϑ βλάπτειν τὸν εὐεργέτην; 
10. Οἱ ψεῦσται ἐξελεγχϑήσονταί ποτε ἔργῳ, 
11, Οἱ κακοῦργοι εἰς τὸ δεσμωτήριον ἀπήχϑησαν. 

1 «Каждый год», + Прав. 40, 3 Подразумевается: μέρος, ἃ Прав. 41. 

[Ὁ пРярРию 

δ Г амм, δὲ, 142, 8 Прав. 46. 7 См. примеч. 6 к № 13. . 8 Прав. 10, 
раз. 6 10 Βλάπτω с вин. п. «врежу» кому. 1 Прав. 25. = 

40а. 

1, Обралуте р проспряваййте δου. 1 рав. ( от гл. σῴζω «спасало» во всех 
формах ($ 920). 
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2, Александрия была названа! по? имени? Александра Македонского, 
основавшего этот город. 

3. Мы были спасены? налтими союзниками, 
4. Елена была похищена Парисом из Спарты. 
δ, Агамемнон был принужден вееми греками принести в жертву Ар- 

темиде свою дочь Ифигению*, 
6. Люди часто обманывалисьй в надежде. 
7. Вы рассердились$ на нас, но мы не будем на вас сердиться. 
8. Сократом не будет оставлено детям большое богатство, 
9. Если союзники будут побеждены?, то город их будет разграблен, 

и сами?. они будут уведены из отечества и обращены в рабетво. 

1 Озон, 3. «По имени» ἀπό, Прав. 37. ὃ Грамм. ἃ 920, ое, 4 См. 
примеч, 2 к № 858. 5 Ψεύδομαι, аот. равв, с род. п. Грамм. 5 920, ψεύδω, 
Грамм. } 1196, $ "Οργίζομαι ὁ дал. п. чсвриссь н& кого, Грамы. $ 920, ὀργίζω, 
Грамм. $ 985. 1 Прав, 71. 5 Грамм, $ 3776, $ 384. 5" Грамм. ὃ 8778. 

Реесйни Т ас НУ! глаголов с основою на согласный звук. 

Реесцит 1 шеёй (разм!) глаголов с основою на согласный звук. 

Ризцаатарег ес вита 1 асЫу{ глаголов с основою на согласный звук. 

Риздиатреесйии 1 шейй (разз1У1) глаголов с основою на согласный 

звук (88 699—751) 

41. 

1. Τὰ χρήματα ἐμοὶ ὁ φίλος οὐ δεδώρηται, ἀλλὰ δεδάνεικεν. 
2. Ὅ ναύτης ὁ τὴν ναῦν εὖ παρεσκευακὼς οὐ φοβεῖται τὸν χειμῶνα, 
3. "Арх πέπερεά σε, τοιαῦτα λέγων; " 
4. Πότερον! Σοφοκλέαξ μᾶλλον τεϑαυμάκατε ἐπὶβ τραγῳδίᾳ, 31 Εὐριπίδην"; 
δ, Ὦ ἄνδρες ᾿Αϑηναῖοιό, πολλάκις τοὺς ἄλλους "Ἑλληνας ὃν τοῖς κινδύνοις 

σεσώκατε. . 
6. Поль διαφέρειδ στράτευμα τεταγμένον ἀτόκτου. 
7. Т& πεπραγμένα αὐτὰ βοᾷθ, . 
8, Δεῖ τὰ ὦτα ὑμῶν ἰάσασϑαιϊ" διέφθαρταιδ γάρ. 
9. Κατελέλειπτο ὑπὸ τῶν πολεμίων πολλὰ μὲν πρόβατα, πολλοὶ δὲ βόες, 

πολλαὶ δὲ ἅμαξαι, πολλῶν ἀγαθῶν μεσταί, | 
+ Πότερον — ἢ «лил — чили» ἃ Θαυμάζω Ὁ вин, п. «восхищаюбь» кем, чем, 3 «Зал, 

«по причине», Прав. 41, 4 "0 ἄνδρες ᾿Αϑηναῖοι —болев вежливое обращение, 
чем ᾧ ̓Αθηναῖοι, ξ Αια φέρω { род. Н. «отличаюсь» от кого, чего. Πολὺ пере- 
ведите наречием «очень, ὅδ Прав, 1. 7 Ррамм. $ 18406. 8. Подразумевается: 
τὰ ὦτα, : 

| | 41 а. 

1. Образуйте и проспрягийте 19. регЁ. равз, от гл. καταςλείπω чостав- 
ἀπε. 

2. Греками оставлены нам памятники, которые достойны величайшего 
удивления. ^ πος τ ὦ ες " 

3. Евринид похоронен в Македонии. 
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4. Кто спас? отечество от? опасностей, достоин величайших почестей. 
5. Дурные общества часто портили добрые нравы, 
6. Говорят, что остров Родос в древности был скрыт“ под? морем. 
7. В законах Дракона всем преступникам® было определено одно 

наказание, —— смерть. 
8. Спарта была укреплена не. стенами”, но храбростью? граждан, 
9. Величайшее счастье для человека — быть избавленныме от болез- 

ней?. 
10. Все гоплиты были вооружены мечами” и панцырями”". 

1 «Достойный величайшего удивления» ϑαυμάσιος, превосх. степень. “ἡ Прав. 73. 
"Ех. 4 Прав. 46. $ Ὑπό с род. п, Прав. 41. * РатЫс. ргаев. &06. от 

ἁμαρτάνω. ἢ ἦραν. 25. 5 Е, регЁ. рава. οὐ ἀπιαλλάττω чизбавляю». " Прав. 84, 

᾿Αοχβέυβ Ш асНУ1 и тедй. Αουίβίπιβ ΠῚ раза.  Кабхит 11 раз. 
Ремесипи ΠΕ аейу.  Ршвциатрейеений ΤΙ ас Му (88 757—793) 

42. 

1. Ὃ πατήρ μοι τοῦτον τὸν ἀγρὸν κατέλιπεν. 
2. Οὐδεὶς ἀλύπως τὸν βίον διήγαγεν. 
3. ᾿Αναγκασϑησόμεϑα πᾶσαν τὴν οὐσίαν ἀποβαλεῖν. 
4. Περικλῆς ἀποθνήσκων, «Οὐδείς», ἔφη, 485 ἐμὲ μέλαν ἱμάτιον περι- 

εβάλετον. 
δ, Οἱ ἡμέτεροι ἱππεῖς, ἤδη φυγόντες, παραυτίκα τραπόμενοιϊ, τὰ τῶν πολε- 

μίων στράτευμα ἐτρέψαντο, 
6. ᾿Αλκμαίων μανεὶς ἀπέκτεινε τὴν μητέρα. 
7. Πλάτων ἐτάφη ἐν τῇ ᾿Ακχαδημίᾳ. , 
8, Μὴ ἀναμένωμενϑ, ἕως ἂν οἱ πολέμιοι ἐμβάλωσιν εἰς τὴν ἡμετέραν χώραν, 

ἀλλὰ πορευώμεϑαϑ εἰς τὴν χώραν αὐτῶν. 
9. Πρὸ τοῦ ἔργου βουλεύου, ἵνα μὴ μῶρος φανῇς. 
0. Ὁ τῆς σοφίας καρπὸς οὔποτε φϑαρήσεται. 
1. Τῇ Θεμιστοκλέους βουλῇ πεποιϑότες, οὗ ᾿Αϑηναῖοι τὴν πόλιν κατελελοί- 

πεσαν καὶ εἰς τὰς ναῦς ἀπεπεφεύγεσαν. 

1 Грамм. 6 1181. 5 Грамм. 5 1180. 53 Прав. 64. — * Прав. 71. Грамм. $ 1178. 
$ Прав. 69. 

ыы 

42 а. 

1. Образуйте и просклоняйте ратЫс. аог. δοῦ, от гл. φεύγω «бегу» 
(Грамм. $ 764) и рахЫо. аог. разв. от ГЛ. συλ-λέγω «вобираю» (Грамм. 
$ 775). | | 

2. Воры украли? у нас? деньги. 
3. Эсхил довел? число актеров в трагедии ΟἿΑ одного доз двух. 
4. Воин не должен оставлять® место в строю”, на которое его ставят 

начальники, 
5. В Эгейском море равбросано® много островов®. 
6. «Пока мы богаты у нас много друзей и родных; а, когда 

потеряем? богатство, потеряем и все это». 
7. Болевни ты можешь избежать, но смерти избежать невозможно, 
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8. Враги, перепуганные13, бежали с поля сражения". 
9. Дедал, бежавший? из Афин, построил на Ёрите лабиринт. 

10. Геракл, примирившись18 е Герой, женился! на ее дочери, Гебе. 
11. Враги будут рассеяны нашими воинами. 
1 Регё. (Грамм. 5 788), * Дайуив. 3 "Αγὼ, аог. 4 Ἔκ, ὅ ЕК. 8 == «не должно, чтобы воин оставиля (χατα-λείπω, вот), Прав. 44а. 7 «Место в строю» 7 τάξις, -вос. 8 Δια-σπείρω, регЁ. разв. ? = «многие острова». 10 Прав. 3. и ᾿Απο-βάλλω, аог. δοῦν Прав. 71. 12 Прав. 66. 18 Раго. аог. рав. Грамм. $ 775. «С поля сражения» == «из сражения». 5 РагЫс. рег. рамы. ὃ 788. 8 Διιαλλάττω с дат. п, «примиряюж с кем. Аог, разв. ὃ 990. 17 "Але, вог. шей. Грамы. ὃ 1180. == «Привел к себе», с вин, п. 

48. После № 19. 
Θαλῆς, οὐδέν!, ἔφη, τὸν ϑάνατον διαφέρειν τοῦ ζῆνβ, «Σὺ οὖν», ἔφη τις, «διὰ τί οὐκ ἀποϑνήσκεις;» «Ὅτωϑβ, ἔφη, «οὐδὲν! διαφέρεω (П1юр. Га. Т, 1, 35). 
1 «Нисколько». Грамм. $ 988, 3 Прав. 44 в. 3 Δια-φέρω ὁ 6х. п. «отли- чаюсь» от кого, чего. Грамм. ὃ 1019. Ο πῆ, с членом: Прав. 47. О форме ζῆν: Грамм. $ 5286. 4 Прав, 40, $ «Потому что», 

44, После № 22, 
Μασσαγέται κατοικοῦσιν οἱ μὲν ὄρη, οἱ δὲ πεδία, οἱ δὲ ἔλη. Θεὸν δὲ ἥλιον! 

μόνον ἡγοῦνται: τῷ δὲ ἡλίῳ ϑύουσιν ἵππους. ᾿Αγαϑοὶ δὲ ἱππεῖς καὶ πεζοί" τόξοις δὲ χρῶνται καὶ μαχαίραις καὶ ϑώραξιϑ χαλκοῖς, Ζῶναι δὲ τοῖς Μασσα- γέταις εἰσὶ χρυσαῖ καὶ διαδήματαῦ ἐν ταῖς μάχαις, οἵ τε ἵπποι χρυσοῦς χαλινοὺς ἔχουσιν. "Αργυρος δὲ οὐ γίγνεται ἐν τῇ τῶν Μασσαγετῶν χώρᾳ, σίδηρος δὲ 
ὀλίγος, χαλκὸς δὲ καὶ χρυσὸς ἄφϑονος (ВётаБоп. ХТ, 8, 6). 

1 Прав. 19, $ Прав. 8, 8 Χράομαι (отлож.) с дал. п. «пользуюсь» чем, «имею» что. 4 Прав, 94, 5 При διαδήματα подразумевается χρυσᾶ, 

45. Поеле № 34, 
Δέσποιν᾽ ἁπασῶν, потуг ᾿Αϑηναίων πόλι, 
“ὥς πάγκαλόν σουβ φαίνεται τὸ γεώριον, 
‘05 καλὸς ὁ Παρϑενών, καλὸς δ’ ὁ Πειραιεύς, 
"ΑἌλση δὲ τίς πω τοιάδ᾽ ἔσγ᾽ 3 ἄλλη πόλις; 
αὶ τοὐρανοῦ 4 γ᾽, ὥς φασιν, ἐστὶν ἐν καλῷ (Сола. 4, 616). 
1 Прав, 38. 2 Σοῦ ОТНОСИТСЯ К τὸ νεώριον, 8 *Нох(=) — 104. аог, асф, ΟἹ ἔχω (Γρᾶμμ, $ 904, 6. 905) «получил», «имеет», ‘а Τούρανοῦ = τὰ οὐῤανοῦ, Ерасис ( рамы. $ 33); буквально: «дела неба» (Прав, 12). Можно перевести: «климал», редний род: «в хорошем положении», «хороший». 

46. Поеле № 24. 
“Н εἰρήνη ἐστὶ τέλος πάντων τῶν δικαίων“πολέμων, ᾿Αγαϑοὶ ἄνθρωποι μᾶλλον βούλονται ἔχειν εἰρήνην, ἢ πόλεμον. “Ἢ εἰρήνη αὔξει τὴν τῶν ἀνϑρώπων εὐδαι- μονίαν, ὁ δὲ πόλεμος μειοῖ αὐτήν. Πολλοὶ ἄνϑρωποι φιλοῦσι τοὺς πολέμους χέρδους ἕνεκαξ' εἰσὶ δὲ οὗτοι οἱ ἄνϑρωποι πονηροί’ οὐδεὶς γὰρ πόλεμος γίγνεται ἄνευ! τοῦ ложу? πολλὴν ἀπορίαν, Αἱ πολεμικαὶ τέχναι τῶν παλαιῶν ἐθνῶν ἦσαν ἄλλαι, ἢ αἱ νῦνϑ, Οἱ δὲ νῦνϑ ἄνϑρωποι ἀεὶ ἔτι εὑρίσκουσι νέας βηχανὰς 
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πολεμυιάς, Τὰ πυρφόρα ὅπλα, ἃ ἡμεῖς ἔχομεν, νεώτερον εὔρημά ἐστιν. Λέγουσί 
μὲν πολλοί, ὅτι διὰ ταῦτα τὰ πυρφόρα ὅπλα οἵ νῦν πόλεμοι ἧττον" ὀλέϑριοι 
εἰσιν, ἀλλὰ πολὺ πλῆϑος νεκρῶν καὶ τετρωμένων" στρατιωτῶν οὐ μαρτυρεῖ 
ὑπὲρτ τούτου. 

1 Прав. 37. ἢ Прав. 41. ὃ. Подразумевается τέχναι. ΠΡ4Β.11, — 4 Прав. 40. 
$ «Менее», 8 Рагыо. регЁ. разв. ОТ τιτρώσκω: «раненый», Грамм. $ 901, 8. 
7 «В пользу». Прав, 40. 

41. После № 28, 

᾿Ανϑρώπωνξ ἕκαστος δύο πήρας φέρει, τὴν μὲνΞ ἔμπροσϑεν, τὴν δὲ" ὄπισϑεν' 
γέμει δὲ κακῶν ἑκατέρα" ἀλλ᾽ 1 μὲν ἔμπροσϑενϑ ἀλλοτρίων γέμει, ἣ δὲ ὄπισϑενϑ 
τῶνϑ αὐτοῦ! τοῦ φέροντος. Кой διὰ τοῦτο οἱ ἄνθρωποι τὰ μὲν αὑτῶν κακὰ 
οὐχ ὁρῶσι, τὰ δὲ ἀλλότρια πάνυ ἀκριβῶς (Аевор. 359). 

1 Прав. 32. 3 Прав. 15. 3 Прав. 13. 4 Грамм, ὃ 8718. — 8 Прав. 40. 
8 Грамы. 5$ 379-382. 7 Подразумевается ὁρῶσι. 8 Подразумевается χακχῶν, 

48. Ноеле № 98, | 

Ἔρως γὰρ ἄνδρας; οὐ μόνους ἐπέρχεται, 
Οὐδ᾽ αὖϑ γυναῖκαςξ, ἀλλὰ καὶ ϑεῶνϑ ἄνω 
ψυχὰς ταράσσει κἀπὶ" πόντον ἔρχεται. 
Ко τόνδ᾽ ἀπείργειν οὐδ᾽ δ ὁ παγκρατὴς σϑένει 
Ζεύς, ἀλλ᾽ ὑπείκει καὶ ϑέλων" ἐγκλίνεται (Ел. ἔταρτα. 481). 
1 ’Юп-ёрхоно в вин. п. «прихожу» к кому. 3 АБ «с другой стороны». Можно 

оставить без перевода. Οὐδέ ки не». 3 Θεῶν зависит от ψυχάς. 4 Κἀπί = 
χαὶ ἐπί. 5 Οὐδέ «даже не», 6 Θέλων рае, ргвев, δοῦ. от θέλω. Переведите 
деепричастием (Прав. 72) или наречием «добровольно», 

49. После № 28. 

Ὃ νεώτερος "Ау, Δημάδου λέγοντοςϊ, ὅτι τὰ Λακωνικὰ ξίφη διὰ μυερό- 
тула καταπίνουσιν οἱ ϑαυματοποιοί, «καὶ μὴν), ἔφη, ἀμάλιστα ἡ οἱ Λακεδαι- 
μόνιοι τῶν πολεμίων" τοῖς ξίφεσινδ ἐφικνοῦνταιδ) (Р|фатон. АрорьВ. 
Ἰωδοομίοθ). 

1 Прав, 75. 3 Прав. 40. 3. «Однако», 4 «Очень (успешно). ὅ ᾿Εἰφειχνέομαι 
(отлозк.) с род. п. «достигаю» кого, чего, * Прав. 25. 

50. После № 28, 

Ζεῦξις, ψεγόντων αὐτόν τινων, ὅτι ζωγραφεῖ βραδέως; «ὁμολογῶν, ἔφη; 
«ἐν πολλῷ χρόνῳ γράφειν" 5 καὶ γὰρ εἰς πολύνδ) (Рф, 1)ὴ6 апио. пи, с. 5). 

1 Прав. 75. 1 Прав. 45. — ὃ Подразумевается χρόνον γράφω. Εἰς «для». 

51. После № 29. 

Ἢ Γαλατίᾳ κατοικεῖται μὲν; ὑπὸ πολλῶν ἐθνῶν διαφόρων τοῖς μεγέϑεσι" 3 τὰ 
μέγιστα γὰρ αὐτῶν σχεδὸν εἴκοσι μυριάδας ἀνδρῶν ἔχει, τὰ δ᾽ ἐλάχιστα πέντε 
μυριάδας, ὥνδ ἐστιν ἕν 17 πρὸς “Ῥωμαίους ἔχον συγγένειαν παλαιὰν. καὶ φιλίαν 
τὴν μέχριδ τῶν ха? ἡμᾶς χρόνων" διαμένουσαν. Κειμένητ 821 κατὰ τὸ πελεΐστονϑθ 
ὑπὸθ τὰς ἄρκτους, χειμέριός ἐστι καὶ ψυχρὰ διαφερόντως. Κατὰ 10 γὰρ τὴν 
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χειμερινὴν ὥραν ἐν ταῖς συννεφέσιν ἡμέραις Фут τῶν ὄμβρων χιόνι πολλῇ! 
νίφεται, κατὰ δὲ τὰς αἰϑρίας κρυστάλλῳ καὶ πάγοις:3 πλήθει}, 6716 ὧν οἱ 
ποταμοὶ πηγνύμενοιϊό διὰ τῆς ἰδίας φύσεως γεφυροῦνται' οὐ μόνον γὰρ οἱ 
ὁδῖται, κατὰ τοῦ κρυστάλλου πορευόμενοι, διαβαίνουσιν, ἀλλὰ καὶ στρατο- 
πέδων μυριάδες μετὰ σκευοφόρων καὶ ἁμαξῶν γεμουσῶν ἀσφαλῶς περαιοῦνται 
(П1одох. У, 25). 

1 Μέν соответствует δέ после χειμένη: противополагается население страны при- 
роде ее, 1 «По величине». Прав. 27. 3. Прав. 32. "Оу зависит от ἕν, ὁ «С» квы, 
рав. 41. 5 Прав. 37. 8 Οἱ καϑ' ἡμᾶς χρόνοι «наши времена». ” Грамы. 

ἢ. 881. 8 Ἱζατὰ τὸ πλεῖστον «πὸ большей части». 9 “Ὑπό с вин, п, «под» чем. 
ОД αἱ ἄρκτοι (буквально: «медведи») разумеются Большая и Малая Медведицы, 

& это означает вообще «север». [19 Κατά © вин. п, = ἐν 6 дат. п. 12 Прав. 37, 
м Прав. 25, 3 149 - глагол πλήϑω. № Рагыо. ргаез. разв. от πήγνυμι 
«замораживаю». 25 Прав. 40. 16 «Но» 17 Разумеются эдуи, упоминаемые 
У Цезаря. 

52. После № 31. 

Γαλακτοφάγοι, Σικυϑικὸν ἔϑνος, οἰκίας οὐκ ἔχουσιν, ὥσπερ καὶ οἱ πλεῖστοι 
Σκυϑῶν' τροφὴν δὲ ἔχουσι γάλα μόνον ἵππειον, ἐξ οὗ τυρὸν ποιοῦντες ἐσθίουσιν 
καὶ πίνουσι" καί εἰσι διὰ τοῦτο δυσμαχώτατοι, σὺν ἑαυτοῖς πάνταχοῦ τὴν τροφὴν 
ἔχοντες. Εἰσὶ δὲ καὶ δικαιότατοι, Παρὰ τούτοις οὐδεὶς οὔτε φϑονῶν ἐστιν, οὔτε 
μισῶν, οὔτε φοβούμενος διὰ τὴν τοῦ βίου κοινότητα καὶ δικαιοσύνην. Μάχιμοι 

* οὐχ ἧττον αὐτῶν αἱ γυναῖκες, ἢ οἱ ἄνδρες, καὶ συμπολεμοῦσιν αὐτοῖς 
(ὅθ. У, 73). 

+ При ἐσθίουσι подразумевается τυρόν, при πίνουσι подразум, γάλα, * Прав. 40, 
з Прав. 41. 

53. После № 32. 

Στρατόνικος ὁ κιϑαριστής;, διδάσκων κιϑαριστάς, ἐπειδὴ ἐν τῷ διδασκαλείῳ 
εἴχεν" ἐννέα μὲν εἰκόνας τῶν Μουσῶν, τοῦ δὲ ᾿Απόλλωνος μίαν, μαϑητὰς δὲ 
δύο, πυνθανομένου τινός, πόσους ἔχοιὁ μαϑητάς, ἔφη" ἀσὺνῇ τοῖς θεοῖς δώδεκον 
(АЗЪеп. УПО р. 3484). . 

3 См. примеч. 2 к № 33а. 2 Грамм. $ 802. 3 Прав. 75 4 Прав. 68. 
5 Прав. 38, 

54. Поеле № 34. 

Τιμόϑεος, ὁ Κόνωνος υἱός, ἐνομίζετο εὐτυχὴς στρατηγὸς εἶναι": καὶ φϑονοῦν- 
τες αὐτῷ τινες ἐζωγράφουν τὰς πόλεις εἰς κύρτον αὐτομάτως, ἐκείνου καϑεύ- 
ὀντδος3, ἐνδυομένας. "Ἔλεγεν οὖν ὁ Τιμόϑεος" «εἰ τοσαύτας πόλεις λαμβάνω 
χϑαεύδων, τί με οἴεσϑε ποιήσεινδ ἐγῤῥηγορότα); (ΡΙαῦ, Вериш еф ипрег. 
арорьЪ.). | 

1 Прав. 46. * Прав. 76. з Прав, 44 в. Асс. о. Ш μὲ ποιήσειν зависит от 
οἴεσϑε. Т(--хополнение при ποιήσειν. Переведите: «как вы думаете, что я сделаю», 
* РахНо. рег, асЪ, от ἐγείρω «бужуз, Переведите: «бодретвуя». 

55. После № 34. 

Ὄντος! ποτὲ βατράχου ἐν τῇ λίμνῃ καὶ τοῖς ζῴοις ἀναβοήσαντος“1 «ἐγὼ 
ἰατρός εἶμι φαρμάκωνξ ἔμπειρος», ἀλώπηξ ἀκούσασα' «πῶς σύν, ἔφη, «ἄλλους 
σώσεις, σαυτὸνβ χωλὸν ὄντα μὴ " ἰώμενος; (Аевор. 78), . - 

1 Прав, 75. 3. "Ἐμπειρος ὃ рок п. «онытный» в чем, «знающий» что. Грамм, 
8 1010. 3 Грамы, $$ 379-382. ‚ * Грамм. 8 1405, ΕΞ 
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56. После № 34. 

Δημῶναξ ὁ φιλόσοφος, ἐρωτηϑείς 1 «ποῖα νομίζεις εἶναιδ τὰ ἐν "Αἰδουΐν, 
«ὅταν αὐτός», ἔφη, «θεάσωμαις, ἐκεῖϑέν σοι ἀγγελῶν. 

1 Ῥατίϊο, аог, разв. ΟἹ ἐρωτάω : «будучи спрошен», «когда, его спросили», 3 Ἐΐναι 
τὰ ἐν “Αἰδου -- асс. ©, Ш, зависящий от νομίζεις, 3 πρὰ ἐν "Αἰιδου буквально: 
«дела в доме Аида», Всю фразу лереведите; «как ты думаешь, что делается в Аиде», 

рав. 11, 

бт. После № 35. 

Στρατόνικος ὁ κιϑαριστήςϊ, ἀναπαύεσθαι μέλλων, ἐκέλευεν ἀεὶ τὸν παῖδα 
προσφέρειν αὐτῷ πίνειν, «Οὐχ ὅτις διψῶν, φησίν, «ἵνα δὲ μὴ διψήσω δ, 
(Αἴμθα. УП, р. 3491). 

1 См. примеч. 2 к № 32а, з Прав, 72. 3 Грамм, $8 379—382. 4 «По- 
тому, что». $ Прав. 69. 

58. После № 35. 

᾿Ανταγόραςϊ, ἐπεὶ ἀνεγίγνωσκε παρὰ Βοιωτοῖς τὸ τῆς Θηβαΐδος σύγγραμμα 
καὶ οὐδεὶς ἐχρότει, κλείσας τὸ βιβλίον, «δικαίως», ἔφη, φιαλεῖσϑε Βοιωτοί’ 
βοῶν γὰρ ὦτα ἔχετεξ,. 

Σ Антагор, поэт Ш века до н. в, автор эпической поэмы «Фиваида». 3 Игра 
слов: Антагор производит слово Βοιωτοί от βοῦς и ὦτα, 

69. После № 35. 

Διονύσιος ὁ τύραννος, χρήματαΐ εἰσπράττων τοὺς Συρακοσίουςϊ, εἶτα ὁρῶν 
3 А 2 4 3 2 αὐτοὺς ὀδυρομένους καὶ δεομένους καὶ λέγοντας, ὅτι οὐκ ἔχουσιν, ἐκέλευσεν 

ἕτεραξ εἰσπράττειν, καὶ δὶς ἢ τρὶς τοῦτο ἐποίησεν. ᾿Επεὶ δὲ ἤκουσε, γελᾶν αὐτοὺς 
καὶ σκώπτεινδ, ἐν τῇ ἀγορᾷ περιπατοῦντας, ἐκέλευσε παύσασϑαι' «νῦν γὰρ 
οὐδὲν ἔχουσινν, ἔφη, (ὅτε καταφρονοῦσιν“ ἐμοῦν. 

1 Ἐϊσιπράττω с двумя вин. п. чвзыскиваю» с кого что, 1 Подразумевается 
χρήματα. 8 Прав. 448. 4 Кила-фроу ὁ род. п, «превираю» кого, что, 

60. После № 36. 

Τάνταλος ἦν Διὸς υἱός, πλούτῳϊ δὲ καὶ δόξῃ: διαφέρῳν, κατῴκει τῆς ᾿Ασίας 
περὶ τὴν καλουμένηνδ Παφλαγονίαν. Καὶ ὑπὸ τῶν ϑεῶν οὕτως ἐφιλεῦτο, ὥστε 
αὐτὸν καὶ ἐπὶ τὰ δεῖπνα ἐκάλουν. Ὕστερον δέ, ἐπὶ τῇ εὐτυχία᾽ μέγα φρονῶν, τὰ 

παρὰβ τοῖς ἀϑανάτοις ἀπόρρητα ἐξήγγελλεν. Διὰ δὲ τοῦτο καὶ ζῶν ἐκολάζετο, 
καὶ τελευτήσας αἰωνίου τιμωρίας ἠξιώθη. 

1 Прав, 25. 3 Τῆς ᾿Ασίας воть определение к Παφλαγονίαν, Пероведите; чв Азии» 

3 10 χαλούμενος атак называемый», ‚& Прав. 41. 5 Μέγα φρονέω ἐπί τινι 
«горжусь» чем, 

61. После № 86, 

Σιμωνίδης, ἐρωτηϑείς, пбтероу1 αἱρετώτερός ἐστι πλοῦτος, 41 σοφία, 
«ἀγνοῶν, ἔφη, ὁρῶ δὲ τοὺς σοφοὺς ἐπὶ; τὰς τῶν πλουσίων ϑύρας φοιτῶντας» 

+ 4Ли» - чили». 1 Прав. 41, 3 Грамм, $ 1395. 
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62. Поеле № 87, 

“Χαρίεντές εἰσιν οἱ μέγα φρονοῦντες: ἐπὶ τοῖς οὐκ ἐφ᾽ ἡμῖνδ, ФЕуо σουυ, 
ἡ \ ᾿ А βχὶ ͵ У φησί, вирейттьу εἰμί' ἀγροὺς γὰρ ἔχω πολλούς, σὺ δὲ λιμῷ παρατείνγ». "Αλλος 

λέγει" «ἐγὼ ὑπατικός εἶμω. "Ἄλλος" «ἐγὼ ἐπίτροποςν. "Αλλος" «ἐγὼ οὔλας 
τρίχας ἔχων. “Ἵππος δ᾽ ἵππῳ οὐ λέγει, ὅτι «ἐγὼ κρείττων εἰμί σου" πολὺν γὰρ 
κέκτημαι χιλὸν καὶ κριϑὰς πολλάς, καὶ χαλινοί μοί εἰσι χρυσοῖ καὶ ἐφίππια 
ποικίλαν, ἀλλ᾽ ὅτι «ὠὐκύτερός σού ао. Καὶ πᾶν ζῷον κρεῖττον καὶ χεῖρόν ἐστιν 
ка τῆς ἑαυτοῦ ἀρετῆς καὶ κακίας, "Ар’8 οὖν ἀνθρώπου μόνου ἀρετὴ οὐκ ἔστιν, 
ἀλλὰ δεῖ ἡμᾶς εἰς τὰς τρίχας ἀφορᾶνδ καὶ τὰ ἱμάτια καὶ τοὺς πάππους; 
(Ерюфеф. ἔτδρτη. 18). | 

+ Μέγα φρονέω ἐπί τινι чгорокусь» чем, * Средний род. Прав. 12. 3 πὰ ἐφ' 
ἡμῖν что, что находится в нашей власти», то, что зависит от нас. Грамм. ὃ 1104. 
ἃ «Веледотвие». Грамм, ὃ 1033, 5 ΣΑρ᾿(α) οὐ “разве не», неужели не». ГПрамм. 
$ 1245, $ Прав. 44а. 

63. После № 87, 

Σχολαστικὸς ἔφη, τὸ Σχριβωνίας μνῇμα καλὸν καὶ πολυτελὲς εἶναιϊ, ἀλλ᾽ ἐν 
νοσώδει τόπῳ φκοδομῆσϑαι, : 

1 Прав. 448. 

64. После № 37. 
Δημοσθένης ὁ ῥήτωρ, λέγειν ποτὲ κωλυόμενος: ὑπὸ τῶν ᾿Αϑηναίων ἐν τῇ 

ἐκκλησίᾳ, ἔφη, βούλεσϑαιξ ὀλίγα αὐτοῖς διηγεῖσϑαι, Τῶν δὲ σιωπησάντωνϑ, 
«νεανίας τις», ἔφη, «ЭЕроцс* ἐμισϑώσατοβ ἐξ ᾿Αϑηνῶν ὄνον εἰς Μέγαρα, Μεσού- 

δὲ τῆς ἡμέρας καὶ σφόδρα φλέγοντος τοῦ ἡλίου, ἑκάτερος αὐτῶν ἐβούλετο 
ὑποδύεσθαι ὑπὸδ τὴν σκιὰν τοῦ ὄνου" εἴργον δὲ ἀλλήλους, ὁ μὲν λέγων, μεμισ- 
ϑωκέναιβ. τὸν ὄνον, οὐ τὴν σκιὰν αὐτοῦ, ὁ δὲ μβεμισθωμένοςϊ, ὅτι ἔχει πᾶσαν 
τὴν ἐξουσίαν». Ко, ταῦτα διηγησάμενος; ἐσιώπησεν. Τῶν δὲ ᾿Αϑηναίων δεο- 
μένων" τέλος ποιήσασθαι τοῦ λόγου, «εἴτα περὶ μὲν ὄνου бас, ἔφη, «Воб- 
λεσϑε ἀκούειν, λέγοντος δέ μουϑ περὶ σπουδαίων πραγμάτων οὐ βούλεσϑε;» 
(Аевор. 339). | | 

1 Κωλύω с вин, п. мешаю» кому. Переведите активным оборотом, полным 
придалочным предложением с чкогдал, раз. 72. 2 Прав. 45. 3 Прав. 75. 
ὁ Прав, 35. $ Грамм. 6 595, 8 Прав. 41. 7 Мед. Грамы. $ 525. 
оразумовается: λέγων. 3 Род. п. зависит от ἀκούειν, подразумеваемого при 
© 625. 

65. После № 39. 
Σχολαστικός, μέλλων -«ναυαγήσειν, ἥτει πίνακα, ἵνα διαϑύροην γράψῃϑ: Τοὺς 

δὲ οἰκέτας ὁρῶν λυπουμένους διὰϑ τὸν κίνδυνον, «μὴ λυπεῖσϑεν, ἔφη, κ«ἐλευϑερῶ 
γὰρ ὑμᾶς». =. 

1 Буквально: намереваясь потерпеть кораблекрущение». Переведите: «видя, что 
потерпит кораблекрушение». Прав. 69, 3 Прав. 40. ΝΣ 

. 66. ‚  Цоеле № 89, 
Σιχολαστικός, ἀπορῶν ἀργυρίου, τὰ ξαυτοῦ ιβλία ἐπώλησεν' καὶ πρὸς τὸν 

πατέρα ἔγραψεν". «σύγχαιρε ἡμῖν", ἤδη γὰρ ἡμᾶς τὰ βιβλία τρέφει, 
τὐλΑπορέω в род. п. чнуждаюсь в чем, * Συγιχαίρω 6. дал. п. «радуюсь» 

{вместе) с кем. ^^ τ τ αὐ . . 
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67. После № 39. 

Σχολαστικός, ἰατρῷ; συναντήσας, ἀσυγχώρησόν μοὼ, ἔφη, ὠκαὶ μὴ пой 
μέμψῃ, ὅτι οὐκ ἐνόσησαν. 

1 Συνιαντάω ὁ дат. п. ввстречаюсь с кем, ввотречаю» кого, 3. έμφομαι 
(отлож.) с дат. п. чбраню» кого. 3 Прав. 63. 

68. Посяе № 39. 

Ὑπὸϊ τῇ τοῦ "λτλαντος ῥίζῃ νομαί τέ εἰσι ϑαυμασταὶ καὶ ὅλαι βαϑύταται, 
ἔτι δὲ καὶ πηγαὶ καϑαροῦ ὕδατος, ᾿Ἐνταῦϑα οὖν, λέγουσι, τοὺς παλαιοὺς τῶν 
ἐλεφάντων ἀφυκνεῖσϑαι3, "άγει δὲ αὐτοὺς ἧ φύσις, ὥσπερ λιμένα ἀποφήνασα, 
ὅπου τοῦ βίου τὸ долой διάξουσιν. Νομίζονται δὲ ἱεροίϑ. ᾿Επεὶ δέ ποτε τῶν 
βασιλέωνβ τις τῶν ἐπιχωρίωνβ διὰδ τὸ κάλλος τῶν ὀδόντων ἀποκτεῖναί τινας 
αὐτῶν ἐβούλετο, τριακοσίους ἄνδρας ὀπέστειλε ἀποκτενοῦντας 7 ἐκχείνην τὴν 
ἱερὰν ἀγέλην. Καὶ οὗτοι μέν, διανύσαντες τὴν ὁδόν, ἐπλησίαζον ἤδη ἐκείνῳ τῷ 
χῳρίῳ"8 ἄφνω δὲ λοιμὸς διέφϑειρε πάντας αὐτοὺς πλὴν ἑνός. Οὗτος ὑποστρέψας 
ἤγγειλε τὸ πάϑος τῷ ἀποστείλαντι (ἀ.61181ι. №4. δῦσα. УП; 2). 

1 Прав. 41. * Прав. 44в. з Прав. 32. 4 «Остаток», остальная часть». 
5 Прав. 19. ® Прав. 40, 7 Прав, 74, 8 Πλησιάζω с дат. п. при- 
ближаюсь» Е кому, к чему, 

69. Поеле № 39. 

“О γὰρ χρόνος μ᾽ ἔκαμψε, τέκτων μὲν σοφός, 
“Λπαντα δ᾽ ἐργαζόμενος ἀσϑενέστερα! (АпфВо|. ух. НШег, р. 167). 

1 Прав. 19, 
70. Поеле № 41. 

Δημήτριος ὁ Φαληρεὺς Πτολεμαίῳ τῷ βασιλεῖϊ παρήνει τὰ περὶ βασιλείας 
βιβλία κτᾶσϑαι καὶ ἀναγιγνώσκειν ἃ γὰρ οἱ φίλοι τοῖς βασιλεῦσιν οὐ ϑαρροῦσι 
παραινεῖν, ταῦτα ἐν τοῖς βιβλίοις γέγραπται. 

1 (м. примеч, 2 к № 32а, Ὁ Прав. №, 

71. После № 41. 

"Е πιστολή 

᾿Ακούω, σε διαφέρεσθαι! πρὸς" τὸν ἀδελφόν, ὁπότεραος3 ὑμῶνἊ ἐστι χείρων, 
— σοῦ μὲν ἐκεῖνονδ λέγοντος, ἐκείνουϊ δὲ τὸ ἔμπαλιν σέϑ, ᾿Εγὼ δ᾽ οἴομαι, 
μᾶλλον δὲ καλῶς πέπεισμαι, τῶν μὲν ἄλλων πάντωνϑῦ ἐκεῖνον εἴναι δ κακίω" σοῦϑ 
δὲ οὔτε ἐκεῖνον, οὔτε ἄλλων ἀνθρώπων οὐδένα, "Ἔρρωσο. 

1 Прав. 448, 3. Прав. 41. ὃ Грамм. $ 421. ὁ Прав. 32. ὃ == ἐκεῖνον εἶναι 
в(роух. 5. Πρ88, 75. 1 = ἐκείνου λέγοντος. 5 == σὲ εἶναι χείρονα. 3 Прав. 33. 
$ Прав. 448, ᾿ 31 — οὐδένα εἶναι κακίω. 

Неправильные глаголы 

В стальях вотречаются след. глаголы: 5-го хласса ($ 897) πίνω, μανθάνω, πυγ-͵ 
ϑάνομαι, λαμβάνω, δάχνω, ἀφικχνέομαι; 6-го κα. ($ 901) γιγνῴσχω, τιτρώσχω, διδάσκω, 
ἀποθνήσκω, εὑρίσχω; 7-τὸ καὶ ($ 904) ὑπισχνέομαι, γίγνομαι, ἐρωτάω; 8-го кл. ($ 908) 
ἔρχομαι, ἐσϑίω, ὁράω,. τρέχω, φέρω, ἀγορεύω; 
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72. 

Στρατόνικος ὁ κιϑαριστήςϊ, εἰς Μύλασα ἐπιδημήσας καὶ κατιδὼνξ ναοὺς 
μὲν πολλούς, ἀνθρώπους δὲ ὀλίγους, στὰς ἐν μέσῃ τῇ ἀγορᾷ, ἔφη; 
«ἀκούετε, уе» (АЖев. ΨΙΙ, 848 4). 

Σ См. примеч. к № 838. " Κατιδών от καϑιοράω, 53. Σ;τάς --- рагМо, аог. δοῦν ΟἹ 
ἴστημι: «ставь. 4 Ἔν μέσῃ τῇ ἀγορᾷ, чпоередн нлошади». $ Шутка заклю- 
чаетея в том, что обыкновенно к народу обрелцались с возгласом: ἀκούετε, λεῴ 
«слушайте, люди», ἃ Стратоник заменил Леф созвучным уеб. 

18. 

Στρατόνοιος ὃ κιθαριστὴς ἔφη, μάλιστα ϑαυμάζεινξ: τὴν τοῦ σοφιστοῦ Σατύ- 
ρου μητέρα, ὅτι, 82 οὐδεμία πόλις ἐνεγκεῖν οἵα τέ ἐστι δέκα ἡμέρας, ἐκείνη 
δέκα μῆνας ἤνεγκεῤ (АфВеп. УТ, 860 ἢ). 

> Прав. 45, Θαυμάζω с вин, п, «удивляюсь» кому, чему. 2 "Оу == τοῦτον, бу, з Прав, 28, 4 Грамм, ὃ 1198. у ‚чему ' 

14. 
Σχολαστικῷ ἀποδημήσοντιϊ φίλος ἔλεγεν᾽ «ἀξιῶ σε δύο пабдос? ἀγοράσαι μοι, 

ἑκάτερον πεντεκαίδεκα ἐτῶν». Ὁ δὲϑ εἴπεν' «ἐὰν τοιούτους μὴ εὕρω“, ἀγοράσω 
σοι ἕνα τριάκοντα ἐτῶν». 

1 Грамы, 8 1876, 5. «Рабов». 8. Пра, 15. 4 Прав, 71. 

15, 

Σχολαστικῷ ἑταῖρος ἀποδημῶν ἔγραψεν ἀγοράσαι! αὐτῷ βιβλία: ὁ ВЕ? ἀμς- 
λήσας, ἐπανελθόντι" ἀπαντήσας, «τὴν περὶ τῶν βιβλίωνδ ἐπιστολήν», ἔφη, 
«ἣν ἀπέστειλας, οὐκ ἔλαβον). 

+ «Чтобы он купил». * Прав. 15. 8 λΑποαντάω 6 дат. п. «встречаюсь» с кем, 
«встречаю» кого. При ἐπανελθόντι подразумевается αὐτῷ, “ Нрав, 41, 5 Прав, 11. ум: ἢ р 

76. 

Зуоласчиий τις ἀπαντήσας, εἴπεν᾽ (ὃν ἐπώλησάς μοι δοῦλον, ἀπέϑανενυ, 
«МА τοὺς ϑεούςγ»δ, ἔφη, «παρ᾽ ὁ ἐμοὶ" ὅτε ἦν, οὐδὲν τοιοῦτον ἐποίησεν. 

1 Сы. примеч. 3 к предыдущей статье. 2 = ὁ δοῦλος, ὃν ἐπώλησάς μοι. 
δ. а«Клякусь богам, — формула с μά употребляется, когда ‘клятвой. отрицают 
что-нибудь; формула с νή, — когда клятвой утверждают что-нибудь. 4 Прав. 41, 

11. 

᾿, Σχολαστικοὶ δύο ὁμοῦ ἐβάδιζον, ᾿Ιδὼν οὖν ὁ ἕτερος αὐτῶν μέλαιναν ὄρνιν, 
ἀἀδελφέν, ἔφη, ὥσως ταύτης ὁ ἀλεκτρυὼν ἀπέϑανενν, 

18. 

Σχολαστικός, ἀπαντήσας τινὶ φίλῳϊ, εἴπεν' «ἤκουσα, ὅτι ἀπέϑανεφυ». ‘О δὲ 
ἀπεχρίναπο" «ἀλλ᾽ ὁρᾷς με Бута». Кой ὁ σχολαστοιός" φιαὶ ру? ὁ εἰπών μοι 
πολλῷ ϑ 000% ἀξιοπιστότερος ἦγ. ο᾽ О 

_ Е См, примеч. 3 в № 76. δ Кай μὴν зоднако. — 8 «Горазвдох Ἢ Прав. 88. 
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19. 

Διδύμων ἀδελφῶνϊ ὁ ἕτερος ἐτελεύτησεν σχολαστικὸς οὖν, пробЕХЭ ФУ τῷ 
ζῶντι3, εἴπεν' «σὺ ἀπέϑανες, ἢ ὁ ἀδελφός σου); 

1 Прав. 32. * Грамм, $ 986. 

80. 

Σχολαστικός, ἰδὼν ἐν τῷ ἑαυτοῦ ἀγρῷ φρέαρ βαϑύ, ἠρώτα, ЕЙ καλόν ἐστι 
τὸ ὕδωρ. Τῶν δὲ γεωργῶν εἰπόντων' «καλόν' καὶϑ γὰρ οἱ γονεῖς σου ἐντεῦϑεν 
ἔπινον), «ὅσους», ἔφη, «εἴχονὁ τοὺς τραχήλους, ὥστε ἀπὸδ τοσούτου βάϑους 
πίνειν 6). 

1 «Ли». Косвенный вопрос. Грамм. ὃ 1250. 3. Прав. 78, 8. Кай относится 
Е οἱ γονεῖς. 4 Грамм. $ 802, $ 4Су с род, п. ® При бота часто ставится 
4. Грамм. $ 1270. По-русски изъяв. накл. 

81. 

Σχολαστικός, μαϑών, ὅτι ὁ κόραξ ὑπὲρ; τὰ διακόσια ἔτη ζῇ, ἀγοράσας 
κόρακα, εἰς 3 πεῖραν ἔτρεφεν, 

+ «Свышне», «больше» чего. 1. Грамм. $ 526. 3 «Для», 

82. 

Σχολαστικός, ἀποϑανόντος συμφοιτητοῦ;, ἐπεσχκοπεῖτο τοὺς γονέας, Τοῦ 
δὲ πατρὸς αὐτοῦ ὀδυρομένου καὶ λέγοντος «τέκνον, ἐταλαιπώρησάς μεν, τῆς 
δὲ μητρὸς λεγούσης: «τέκνον, ἐτύφλωσάς μεν, ὁ σχολαστικὸς πρὸς τοὺς 
ἑταίρους εἴπεν᾽ «εἰ ταῦτα αὐτῷ ὃ πέπρακται, ἔδει αὐτὸν καὶ ζῶντα καυϑῆναι 2). 

+ Прав, 75. 3. См, примеч. ὅ к № 81, ὃ Αὐτῷ τι ὑπ᾽ αὐτοῦ = * Грамм. ὃ 816. 
Прав. 44а. 

88. 

Σχολαστικός, ἀκούσας περὶ κλίμακός τινος, ὅτι, ἀναβαινόντων, ἔχει βαϑ- 
μοὺς εἴκοσιν, ἤρετο, εἰξ, καὶ καταβαινόντων;, τοσοῦτοί εἶσιν. 

1 Подразумевается ἀνθρώπων, Прав. 75, 2 Грамм. $ 1250. 

84. 

Σχολαστικός, ποταμὸν βουλόμενος περᾶσαι, ἀνῆλϑεν εἰς τὸ πλοῖον ἔφιππος" 
πυϑομένουϊ δέ τινος τὴν αἰτίαν, ἔφη, σπουδάζειν, 

1 Прав, 76. * Прав. 45, 

85. 

Σχολαστικός, ἐθέλων τὸν αὐτοῦ ἵππον διδάξαι μὴ ἐσϑίειν πολλά, οὐ παρέ- 
αλλεν αὐτῷ τροφάς, ᾿Αποϑανόντος: δὲ τοῦ ἵππου τῷ λιμῷϑ, ἔλεγε' ἐμέγα 
ζημιώϑην᾽ ὅτε γὰρ ἔμαϑε μὴ ἐσϑίειν, τότε ἀπέϑανεν). 
1 Прав. 75. * Прав. 26. 

86. 

Σιχολαστικὸς δυοῖν ἑταίροινξ διελέγετο, Τοῦ μὲνᾶ οὖν εἰπόντος, ὅτι οὐ 
δίκαιόν ἐστι πρόβατον σφάττειν' γάλα γὰρ καὶ ἔριον. φέρει" τοῦ δέδ, ὅτι οὐδὲ 
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βοῦν προσήκει ἀποχτείνειν" γάλα γὰρ παρέχει καὶ τὴν γῆν ἀροῖ' ὁ σχολαστιυκός, 
οὔδὲ χοῖρον, ἔφη, δίκαιον εἰναι σφάττειν, κρέας παρέχοντα ἁπαλώτατον. 

1 Ἰγαϊζγυβ паз. Грамм. $ 427. Δια-λέγομαι (Явропеня ραβείγυτα. Грамм. $ 440) 
с дет. п. еразговараваю» с кем. Грамм. $ 9817г. * Прав. 15. 3 Прав. 78. 
ὁ Подразумевается εἰπόντος. Прав. 448. 

81. 

᾿Αλέξανδρος ὁ μέγας, ἰδὼν τὴν ἑαυτοῦ εἰκόνα τὴν! ὑπ᾽ ᾿Απελλοῦ γραφεῖσαν, 
οὐκ ἐπήνεσεξ κατὰ τὴν ἀξίαν τῆς γραφῆς, ἘΪσαχϑέντος δὲ τοῦ ἵππου καὶ 
χρεμετίσαντοςὁ πρὸς τὸν ἵππον τὸν! ἐν τῇ εἰκόνι, ὡς πρὸς ἀληϑινόν, «ὦ 
βασιλεῦν, ἔφη ὁ ̓ Απελλῆς, «ὁ ἔππος δοκεῖ σου γραφικώτερος «ив (АеНап. 
Уах. Ъ18%. Ц, 3). 

1 Прав. 10. 3 Грамм. $ 814. 3 «Нок, * Прав. 75. $ «На» кого, 
«при виде» кого. ὁ Пра. 46. 7 Прав. 33. 

88. 

Διογένης, ἐλθὼν εἰς Μύνδον καὶ ἰδὼν μεγάλας μὲν τὰς πύλας, μικρὰν δὲ 
τὴν πόλιν, «ὦ ἄνδρες! Μύνδιοιγ, ἔφη, φιλείσατε τὰς πύλας, ἵνα μὴ ἡ πόλις 
ὑμῶν ἐξέλϑηῃ» (Плюв. Га. УТ, 2, 57). 

* См. примеч, 4 к № 41. 3 Прав, 69. 

89. 

᾿Αλώπηξ, τὸ μὲν πρῶτον: ἰδοῦσα λέοντα, οὕτως ἐφοβήϑη, ὥστε μικροῦ 
ἀποϑανεῖνϑ, Δεύτερον! δὲ αὐτῷβ ἀπαντήσασα, ἐφοβήθη μέν, ἀλλ᾽ οὐχ ὡς τὸ 
πρότερον, Τρίτον: δὲ ἰδοῦσα αὐτόν, οὕτως ἐθάρρησεν, ὥστε καὶ προσελθοῦσα 
διαλέγεσθαι; αὐτῷ ὁ (Аевор. 89). 

1 Τὸ πρῶτον, ο«. δεύτερον, „... τρίτον в первый раз, ...во второй раз,...в третий 
раз. Грамм. ὃ 983. 3 При ὥστε часто ставится инфинитив; по-русски изъяв, 
накл, 8. λΑπιαντάω ὃ дат, п. чвотречаюсь» с кем, чвотречаю» кого. ὁ См, 
примеч. Ш к № 33а. εὐ τον 

90, 

Λέων, ἀκούσας: βατράχου κεκραγότας, ἐπεστράφη" πρὸς τὴν φωνήν, 
οἰόμενος, μέγα τι ζῷον εἶναι" δ μείνας δὲ μικρὸν χρόνονδ, ὡς εἴδεν αὐτὸν ἐκ 
τῆς λίμνης ἐξελϑόντα, προσελϑὼν κατεπάτησεν, εἰπών’ «μηδένα ἀκοὴ ταρατ- 
πέτω про? τῆς ϑέαχς» (Аевзор. 248). ᾿ 

1 См. примеч. 1 к № 35 и примеч. 2 к № 3δ8, : Грамм. $ 788, 3 Грамы. 
ἄρας 3] 4 Нал, $ Прав. 448. $ Прав, 22, «Когда». 1 Прав. 50. 

91. 

"᾿Ανϑρωπόν τις ἀποκτείνας, ὑπὸ τῶν συγγενῶν αὐτοῦ ἐδιώκετο. Γενόμενος 
δὲ κατὰϊ τὸν Νεῖλον ποταμόν, λέοντος ἀπαντήσαντος 3, φοβηϑεὶς ἀναβαίνει, 
ἐπίβ τι δένδρον, ἐγγὺς ὃν τοῦ ποταμοῦ, ᾿Ἐπτὶ8 δὲ τῷ δένδρῳ ηὖρε δράκοντα. 
Καὶ πάλιν τοῦτον φοβηϑείς, ἔρριψεν ἑαυτὸν εἰς τὸν ποταμόν. Ἔν δὲ τῷ ποταμῷ 
ὄντα αὐτὸν κροκόδειλος κατέφαγενδ, Τοὺς γὰρ φονέας καὶ γῆ καὶ ἀὴρ καὶ 
ὅδωρ. μισοῦσιν. , ΝΣ : 2. 

1 «Около» 2 Прав. 1ὅ,. ὃ Прав, 41. ἔν εὑρίσχω, ^ ὁ От κατιἐσϑίω 

440 



92. 

Ἴβυκος ὁ ποιητής, ἐν ὁδῷ μέλλων ἀποϑανεῖσθϑαιϊ ὑπὸ λῃστῶν καὶ οὐδέναϑ 
οὔτεξ σύμμαχον οὔτεξ μάρτυρα ἔχων, ἰδὼν γεράνους, «ὑμεῖς», ἔφη, «ὦ γέρανοι, 
τιμωρήσασϑε τὸν φόνονβ μουν, Τῆς δὲ πόλεως ζητούσης" τοὺς ἀποκτείναντας 
καὶ οὐχ εὑρούσης, ἐπιτελουμένου ἐν τῷ ϑεάτρῳ δράματος καὶ τοῦ δήμου 
ϑεωμένουὁ, γέρανοι διεπέτοντο. ᾿Ιδόντες δὲ οἱ φονεῖς ἐγέλασανδ καὶ εἴπον' 
ἰδοὺ οἱ τιμωροὶ τοῦ ᾿Ιβύκουνγ. Τῶν δὲ πλησίον ὄντωνϑ τις, ἀκούσας, ἀπήγγειλε 
ταῖς ἀρχαῖς, καὶ συλληφϑέντες ὡμολόγησαν τὸν φόνον, 

+ Грамм. ὃ 1212. 1214. ᾿Απο-ϑνήσκω значит не только чя умираю», но и чменя 
убивают», как пассив к ἀπο-χτείνω, Грамм, $ 1186. 3 Прав, 61. ὅ Τιμωρέομαι 
{пебии) с вия, п. амшуз за что. Прав. 75. 8 Грамы. $ 813. 8 Прав, 32. 
7 Ὁμολογέω ὁ вин, п. зеознаюсь» в чем, 

98. 

Γοργίου τοῦ ῥήτορος ἀναγνόντοςΣ ἐν ᾿Ολυμπίᾳ λόγον περὶ ὁμονοίας τοῖς 
Ἕλλησι, Μελάνϑιος, «οὗτος ἡμῖν)», ἔφη, ἐσυμβουλεύει περὲ ὁμονοίας, ὃς 
αὐτὸν καὶ τὴν γυναῖκα καὶ τὴν ϑεράπαιναν ἰδίᾳ τρεῖς ὄντας ὁμονοεῖν οὐ 
πέπεικεν, "Ну γάρ τις ἔρως τοῦ Γοργίου καὶ ζηλοτυπία τῆς γυναυιὸς πρὸς 
τὴν θεράπαιναν (ΡΙαὐατοῖ, СопиаваНа ргаесерва, 48). 

1 Прав. 75, 3 «В частной жизни», 

94. 

Τίς ἀμείνων ἣν στρατηγεῖν", Δημήτριος ὁ Πολιορχητὴς ἢ Τιμόϑεος ὁ ̓ Αϑη- 
γαῖος; ᾿Εγὼ μὲν ἐρῶ τὸν τῶν ἀμφοτέρων τρόπον’ ἔνεστι δ᾽ ὑμῖν προτιμῆσαι 
τὸν ἕτερον. Δημήτριος μὲν βίᾳ καὶ πλεονεξίᾳ καὶ λυπῶν καὶ ἀδικῶν ἤρει3 
τὰς πόλεις, μηχανὰς προσάγων" καὶ κατασείωνβ καὶ ὑπορύττωγ" τὰ τείχη, 
Τιμόϑεος δὲ пе оу? καὶ διδάσκων: λόγῳ, ὅτι λυσιτελέστερόν ἐστι τῶν ᾿Α3η- 
ναίων ἀκούειν (ДеНал. Уаг. 5185. ПТ, 16). | 

3 АрЕюу ат ἵν вл в искусстве) быть п; телемь т, е, чбодее 
мекусный предводии ль, У От А р ох, п, од 
шать(ся)» кого, чповиновалься» кому, 

96, 

᾿Ορφεύς, ὁ Καλλιόπης Μούσης καὶ Οἰάγρου υἱός, ἄδων ἐκίνει λίϑους τε καὶ 
δένδρα, ᾿Αποθϑανούσης: δὲ Ἐῤρυδίχης, τῆς γυναικὸς αὐτοῦ, δηχϑείσης" ὑπ᾽ 
ὄφεως, κατῆλϑενϑ εἰς “Алой, βουλόμενος ἀναγαγεῖνῦ αὐτήν, καὶ Πλούτωνα 
ἔπεισεν ἀναπέμψαι. Ὃ δὲ ὑπέσχετο" τοῦτο ποιήσεινϊ, 8 μὴ πορευόμενος 
᾿Ορφεὺς ἐπιστραφῇ, πρὶν ἄνξ εἰς τὴν ἑαυτοῦ οἰκίαν παραγένηται 15 ὁ δὲ 
ἀπιστῶν, ἐπιστραφείς, εἶδε τὴν γυναῖκα, ἡ δὲ πάλιν ὑπέστρεψεν! (Аро|- 
1одот. Ι, 3, 2). _ о | | 

1 Прав, 75. ΟΞΡβ3 Раго. вот, раза, от δάκνω, Грамм. 6 897, 19. 8 Ἱκατιῆλϑεν 
от καπεέρχομαι, `* Подразумевается οἰχίαν: чв ΧῸΜ Анда», т. е. в подземный 
миро. "δ ᾿Ανιαγαγεῖν ОТ. ἀν-άγω.. ς 5 "Υπ-έσχετο ΟἹ ὑποισχνέομαι, Грамм. $ 904, вв. 
7? Црав. 45. 8. Прав, 71, 9. Ἔπι- στραφῇ, сот]. вот. разв, от ἐπι- στρέφω, 
Грамм. 6 775, στρέφω. 2 Παρα-γένηται от πάρα-γίγνομαι, а “Гт-фатрефеу от 
ὑπο- στρέφω. ^^ “ΕΣ ὍΝ ᾿ : | ОСТ 
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96. 

Διογένης ὁ Σινωπεύς, ὅτε ἔφυγεν ἐκ Σινώπης, ἀφυκόμενος εἰς τὴν Ἑλλάδα, 
διῆγε ποτὲ μὲν ἐν Ἐορίνϑῳ, ποτὲ δὲ ἐν ᾿Αϑήναις, "Ἔφη δὲ μιμεῖσϑαιϊ τὴν τοῦ 
Περσῶν βασιλέως δίαιταν' καὶ γὰρ ἐκεῖνος τοῦ μὲν χειμῶνος2 ἐν Βαβυλῶνι 
καὶ Σούσοις, ἐνίοτε δ᾽ ἐν Βάκτροις διῆγεν, ἐν τοῖς ϑερμοτάτοις τῆς ᾿Ασίας 
τόποις" τοῦ δὲ ϑέρους3 ἐν ᾿Εριβατάνοις, ὅπου ψυχρότατος ὁ ἀὴρ ἀεί ἐστι, καὶ 
τὸ ϑέρος ὅμοιον τῷ περὶ ὃ Βαβυλῶνα χειμῶνι. «Οὕτως», ἔφη, ви ἐγὼ μεταλ- 
λάττω τὴν οἴκησιν κατὰ τὰς ὥρας τοῦ ἔτους. Ἢ μὲν γὰρ ᾿Αττωυκὴ οὔτε ὄρη 
μεγάλα ἔχει, οὔτε ποταμοὺς διαρρέονταςδ, ὥσπερ ἢ τε Πελοπόννησος καὶ 
Θετταλία ἢ δὲ πόλις κεῖταιδ πρὸς μεσημβρίαν, Εἰκότως οὖν ὁ χειμὼν ἐκεῖ 
γίγνεται πρᾷος. ᾿Ἔν δὲ τῇ Κορίνθῳ τὸ ϑέρος εὔπνουν διὰ τοὺς εἰσέχοντας 
κόλπους, ἀεὶ τῶν πνευμάτων ἐκεῖσε συρρεόντωνϑ ἴ, καὶ ἡ πόλις μᾶλλον πρὸς 
τὴν ἄρκτον бпох ем, 

Ὁ Прав. 45. 3 Прав. 35, * Нрав. 41, 4 Прав. 40. $ Грамм, 
8 521. $ Грамы, $ 867. т Прав. 75. 

91. 

Καὶ πενία καὶ ἔρως δύο μοι κακά" καὶ τὸ μὲνβ οἴσωϑ 
Κούφως' πῦρ δὲ φέρειν Κυπρίδος οὐ буи (АлфВ. Ра]. У, 50). 

1 Подразумевается: ἐστι. * Прав, 15. 3. От φέρω. 58 «Могу». Грамы. 8ὶ 853, 5, 

98. 

Μῦν ᾿Ασκληπιάδης 6 φιλάργυρος εἴδεν ἐν οἴκῳ, 
Кой «τί ποιεῖς)», φησίν", «φίλτατεϑ μῦ, пар’? ἐμοί»; 

Ἡδὺδ δ᾽ ὁ μῦς γελάσας, «μηδένδ, φίλε), φησί, ἀφοβηϑῇςϑ' 
Οὐχὶ τροφῆςϑ παρὰδ σοὶ χρήζομεν, ἀλλὰ μονῆς ὃν 

(Δία, Ра. ХТ, 391). 
1 «Говорит». ἢ Прав. 41, 8. Переведите нарочием. Грамм. $ 976.. 4 Грамм. 
813, 5 Вин, п, при φοβηϑῇς. 9 Прав. 63. Ἴ = οὐ, 8 Χρήζω ἃ 

род. п. «ауюдаюсь в чем, «мне нужно» что, — * Неправильная превосх. степепь 
от φίλος, Грамм. $ 355, 

99, 

Μακαρίζομέν σε, τέττιξ, Σὺ δὲ τίμιος βροτοῖσιν, 
Ὅτε! δενδρέων ἐπ᾽ ἄκρωνϑ, Θέρεος Ψ γλυκὺς προφήτης" 
᾽Ολίγην δρόσον πεπωκώς ἢ, Φιλέουσι3 μέν σε Μοῦσαι, 
Βασιλεὺς ὅπως, ἀείδεις δ' Φιλέει18 δὲ Φοῖβος αὐτός, 
Σὰ γάρ ἐστι κεῖνα πάντα, ΔΛιγυρὰν δ᾽ ἔδωκεν: οἴμην!δ, 
ὋὉπόσα βλέπεις ἐν ἀγροῖς, Τὸ δὲ γῆρας οὔ σε τείρει, 
“Отбой τρέφουσιν ὅλαι, ᾿ Σοφέϊδ, γηγενής, φίλυμνε, ὦ 
25 δ᾽ ὁμιλίαϑ γεωργῶν, "Ато 91618 δ᾽, ἀναιμόσαρκε!ϑ, 
᾿Απὸ μηδενόςϑ ли βλάπτων' Σχεδὸν εἴ ϑεοῖς ὅμοιος, 

| , ΝΣ (АлёВ. ἱγτ. р. 354). 
Размер этого Анакреонтовского стихотворения — следующий: дб ле ἡ των 

‚- 1 «Так как», 5 От τὸ δένδρεον == τὸ δένδρον, 8. == ἐπὶ ἄκρων δενδρέων «на 
верхах деревьев», ”Ахрос-‹ прилагательное «верхний»; переводится часто сушестви- 
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тельным: «верх», «край», «оконечность». 4 РахЫс. регЁ. а0б. от πίνω. Грамм. 

$ 897, 5. 5 = ὡς βασιλεύς, 8 = ἄδεις, Ἰ = ἐχεῖνα. 8 «Товарищи, 

«друг». 9. ᾿Απὸ μηδενός τὶ «ничем нисколько пе», 30 — βροτοῖς. [11 == ϑέρους. 

18 = φιλοῦσι. 13 = φιλεῖ, 14 «Дал». 3-е лицо ед. ч. аориста от δίδωμι. 

Грамм. $ 837. 15 = ᾧδῆν. 16 Σιοφός значит не только «мудрый», но и 

«гениальный», «вирту0з» в каком-ниб. искусстве, здесь — в музыке. 11 «Рож- 

денный из земли», «земнородный». По представлению древиих, цикады рождались 

из земли. [18 «Не знающий страданий» (от болезней и старости). κ[. ᾿Ανοαιμό- 

аирхос «не имеющий крови в теле», «бескровный». Это свойство и делает цикаду 

похожей на богов, У которых тоже нет крови. 

100. 

Ἔρως ποτ᾽ ἐν ῥόδοισιν 1 «Ὄλωλαϑ κἀποθνήσκωϑ' 

Κοιμωμένην μέλιτταν Ὄφις μ᾽ ἔτυψε:θ μικρὸς 

Οὐκ εἴδεν, ἀλλ᾽ ἐτρώϑη.1 Πτερωτός, ὃν} καλοῦσιν 

Τὸν δάκτυλον; палас Μέλιυτταν: οἱ γεωργοί). 

Τῆς χειρός, ὠλόλυ ξεν, "НР ке «εἰ τὸ κέντρον 

Δραμὼνδ δὲ καὶ πετασϑεὶς ὅ ἸΠονεῖ18 лм τῆς μελίττης, 

Πρὸς τὴν καλὴν Κυϑήραν 7" Πόσον, δοκεῖς 6, πονοῦσιν 5, 

«Ὅλωλαβ, μῆἥτερν, εἶπεν, "Ἔρως7, ὅσους σὺ βάλλεις 18} 
(АюзЪ. γε, р. 356). 

Размер этого Анакреонтовокого стихотворения следующий: 2-7 ^^ м. 

1 Аог. разв, от τιτρώσχω «был ранея». Грамм. 8 901, 8. * Прав. 20, 3 Рах@о. 

аог, ра8з, ОТ πατάσσω, Буквально: «пораженный относительно пальшал. Переведите: 

чужаленный в палец», 4 Τηᾷ, аот, асф, от ὀλολύζω. 5 РатЫс. аог. δοῦν от 

τρέχω. Грамы, $ 908, 5, 8 Рагф, вог. рава. от πέτομαι, форма позднейшего 

языка; аорист от πέτομαι в классический период был ἐπτόμην. Грамм. $ 764. 

1 Ἰζυϑήρα --- прозвище Афродиты, от острова τά Κύθηρα. 8 29. регЁ, βοῦς от 

ὄλλυμι: чя погиб. Грамм. $ 892, 10. 8 == καὶ ἀποϑνήσκω (крёсис). 10 От τύπτω. 

11 Прав. 19. а Прав. 16. 18 «Причиняет боль. αὶ Прав. 30: τὸ τῆς 

μελίττης κέντρον. 15 Вводное слово: «ΤῊ думаешь. 18 чСтрадалт» (те). 

о ты 18 ‹Порьжаешь». На σύ лежит логическое ударение. Прав. 4, 

τε Οἷς. 

101, 

«Вее1 мову, сказало? злато. | 
«Все1 мое», оказал? булат®, 
«Все1 куплю“ сказало? злато. 
«Все? возьму ὅν, сказал? булат. 

1 Прав. 12. Бот. 8 О αἰδηρός. & Ὦνέομαι. 5 Ἰζατα-λαμβάνω. 
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ГЛАГОЛЫ НА м! 

Первый класс 

Τίϑημι, δίδωμι, ἴημι, ἴστημι 

ῬΥΆΘΒΘΠΒ н ἱπιρογξθοίππι ас НУ от τίϑημι (8 837) 

102. 

1. Определите и переведите следующие формы: προσ-τίϑετε, περι-τιϑέντας, 
ἐπ-ετίϑεμεν, ἀνα-τιϑεῖεν, προ-τιϑῶσι(ν), 

2. Ὃ χρόνος, τἄλλαϊ πάντ᾽ ἀφαιρῶν, τῷ γήρᾳ 5 προστίϑησι τὴν ἐπιστήμην 
(Риф. Ое οἀποδίλομια риегогит, ὁ, 8 == р. 6, 34 040%). 

3. Οἱ διδάσκαλοι παρατιϑέασι τοῖς παισὶν ἀναγιγνώσκειν ποιητῶν ἀγαϑῶν 
ποιήματα (Р]аф. Ῥτού, 825 #). 

4. "Ῥαδάμανϑυς, ὁ ἐν “Αιδουϑ δικαστής, κατ᾽ ἀξίαν, ἑκάστῳ τὴν δύκην ἐπετίϑει 
(Госаи. Сафараа, 13). 

5. ᾿Ἐπτίϑεσαν οἱ Ἕλληνες τοῖς νεκροῖς εἰς τὸ στόμα ὀβολόν, ναῦλον τῷ Χάρωνι, 
6. Τίδ, & μάταιοι, χρυσὸν φυλάττετε, τάλαντα ἐπὶ ταλάντοις συντιϑέντες, 

οὖς ὁ χρή, ἕνα ὀβολὸν ἔχοντας, μετ᾽ ὀλίγον εἰς “Αιδου ὃ ἥκειν, (Глав. Га. 
χαοχῦ, 1, 3. 

Т. Τῶν γὰρ ἀγαθῶν τὸν πλοῦτον ὕστατον τίϑει" ᾿ 
᾿Αβεβαιότατον γάρ ἐστιν, ὧνϑ κεκτήμεϑα (Οοχηίο, арт, 3, 520). 

8. Ὃςϑ ἂν τὸ ἴδιον κέρδος τῆς κοινῆς σωτηρίας 15. прот, δικαίως ὑπὸ 
πάντων μισηϑήσεται. 

9. Πυνϑανομένου τινός Ψ, διὰ τί οἱ Σπαρτιᾶται τοῖς ϑεοῖς οὐκ ἀνατιϑέασι 
τὰ ἀπὸ τῶν. πολεμίων σκῦλα, Κλεομένης ὁ βασιλεὺς ἀπεκρίνατο" (Ὅτι ταῦτα 
ἀπὸ δειλῶν ἐστι, καὶ οὔτε τοὺς νέους ὁρᾶν ὁ αὐτὰ καλόν ἐστιν, οὔτε τοῖς ϑεοῖς 
ἀνατιϑέναι) (РТафатсв. АрорЪВевтафа Гасотса, р. 216 101401). 

1 == τὰ ἄλλα, Прав. 12, 3 Προς. τίθημι соединяется с хат, п. 3 Ну “Αιδου 
«в подземном царстве», εἰς “Αἰδου «в подземное царствоь, Род, п, "А:боо завнент от 
подразумеваемого понятия дом», которов при ἐν было бы поставлено в дат, п 
ἃ при εἰς в вин. п. Т.е, ἐν “Αἰδου == ἐν τῇ “Αιδου οἰκίᾳ, εἰς “Αἰδου == εἰς τὴν “Αἰδου 
οἰκίαν, Слово “Αιδης означает бога, паря подземного πϑροτβᾶ. 4 Κατὰ ἀξίαν 
«по заслугам»,  ὼἔ ΤΊ = διὰ τί «почему», зачем. δ Прав. 444. 6. ἢ Прав. 32. 
Τῶν ἀγαθῶν — средний род. Ἢ Ὧν — τούτων #, причем подразумеваемое τούτων 
воть деп. рахЫМуце, зависящий от ἀβεβαιότατον, * “Ὃς ау прот 7: прав. 71. 
10 φῇς χοινῆς σωτηρίας зависит от προτιϑῇ, — И Прав; 75. κ[κ3. “Ὅτι потому что». 
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102 ἃ. 

1. Образуйте 3-е лицо ед. ч. всех наклонений настоящего и имперфекта 
действ. зал. от гл. κατα-τίϑημι, 

2. Законодатели издают законы, чтобы? несправедливость и беззаконие 
не губили" государотва. 

3. Эзопова басня: Каждый из нас! носит две сумки, — одну? спереди, 
другую? сзади; в переднюю мы убираем пороки других, в заднюю своп, 
так что мы их не видим. 

4. Не будем копить“ таланта 885 талантом, но будем делать из нашего 
имущества благородное употребление, 

5. Если бы вы были благоразумны”, то из благ не ставихи и бы" на первом 
месте богатетво. 

6. Часто мы видим, что богатотво переменяет характер людей. 
Г. Судья должен? налагать наказание по ваеслугам20 каждого. 

. УП жителей Трезена каждая девушка перед свадьбой отрезывалела 
Пе волос и, отрезав12, посвящала ев в храм Гиппонита. 
9. Эплины возлагали на (голову)18 победителя?“ на Истмийских играх 

венок, сплетенный из сосновых ветвей?6. 
1 Прав. 32. 3 д ав. 15. 8 “Одле ὁ ШЁ; ΜΕ) не переводить; «не» (видим) 

μή: прав. 506. рав. 64, 5 "Кир Ὁ. 98%.; см. № 102, фразу 6. $ Лехало 
благородное ὦ ποιρούχεκας из чего = хорошо пользуюсь чем καλῶς χράομαί τινι. 
ТЕ ὁ орё. ргаев. в придаточном предложении, ор ргаев. ἃ ἄν в главном; прав. 66. 
Или: εἰ с ПирЕ, в придаточном предл. НарЁ. с ἄν в главном. 8 «Что богатетво 
по меняет» = (видим) богатство переменяющее — вин. п. © причаотием. 

10 № 102, фрава 4. Пар с. 4в1. 13. 'Апо-хара, тейат. 
: 4 ея + пе переводить, 14. Ῥατίλο, аог. © членом от гл, νικάω, == «победив- 
шего» - 4$. 1 «Истиийские ΡΒ τὰ Ἴσθμια, авео, — 18 «Из сосновых ветвей» 
== «Из сосны», 27 Прав, 69. 

Αοτίβέαθ, Гафигит, регйеобии ас НУ от τίϑημι (88 887 и 845) 

108, 
1. Определите и переведите следующие формы: ἐπί-ϑες, προσ-ϑῶμεν, 

περι-ϑιήσουσι(ν), ἀνα-ϑεῖμεν, παρα-τεθήκασιί У). 
. Σόλων νόμους κρατίστους τῇ πόλει: κατέϑηκεν (Хеп. Сопу. 8, 39). 
. ᾿Αϑηνᾶ ἐν μέσῃ τῇ ἀσπίδιϊ- τὴν τῆς Ῥοργόνος κεφαλὴν ἀνέϑηκεν. 
ἴΑϑλα ἡμῖν οἱ πατέρες ἔϑεσαν ῥαψῳδίας 5 (Р1аф. Тип. 21 Β). 

. Τούτοις ὁ ϑεὸς ἐπιϑείηϑ τὴν δίκην (Апр. Те. ПП, 2, 8). 

. Οὐχ ἄν τις τό γε πραχϑὲν ἀγένητον Зе“ (Р1аф. Ргой, 324 В). 
“Ῥᾷον ἐξ ἀγαϑοῦ τινα ϑεῖναι3 κακόν, ἢ ἐκ κακοῦ ἐσθλόν. 

. Προμηϑεὺς Δία ἐξηπάτησεν, ἐ ἐν τῇ νομῇ τῶν κρεῶν ὀστᾶ παραϑεὶς αὐτῷ, 
χεχαλυμμένα τῇ πιμελῇ. 

9. Λυχοῦργον, τὸν ϑέντα Λακεδαιμονίοις νόμους, μάλιστα ϑαυμάζω καὶ 
σοφώτατον ἡγοῦμαιδ (Хеп. Гасе4. тер. 1, 2). 
и. "Оуф τω ἐπιϑεὶς αἶγα καὶ πρόβατον καὶ δέλφακα, ἤλαυνεν εἰς ἄστυ (6800. 

116 Ὁ). 
11, Ἢ Πάνϑεια, ἐπιϑεῖσα ἐπὶ τὰ στέρνα τοῦ. ἀνδρὸς τὴν ἑαυτῆς κεφαλήν, 

ἀπέϑνῃσκεν (Хеп. Суг. 7, 3, 14). 
12. Τὸν τὴν ἰδίαν οἰκίαν χαλῶς διουκήσαντα καὶ τὰ κοινὰ τῆς πόλεως καλῶς 

διαϑήσειν ἡγοῦμαι (АевсЫшт. 1, 30). 

пряным 
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13. Τοῦτον τὸν στέφανόν σοι περιϑήσω (Раф. ΑΙο, 1, 15ТА). 
14, А. Τίνας νομίζεις" τεϑηκέναι τοὺς ἀγράφους νόμους; — В. ᾿Εγὼ ϑεοὺς 

οἶμαι" τοὺς νόμους τούτους τοῖς ἀνθρώποις ϑεῖναι (Хеп. Меж. 4, 4, 19). 
+ Ἐν μέσῃ τῇ ἀσπίδι чна средине щита». См. грамм. лат. яз, ὃ 1208 0 слове 

лев. * :Ῥαψῳδίας относится к ἄϑλα «награды 88...» Прав. 29, 3 Прав. 85, 
4 Прав. 66. 19, 8 Прав 19. 8 Прав. 440. ? Прав. 44в. Ἐίνας есть под- 
лежащее. 

108 8, 

1, Обравуйте 2-8 лицо множ. ч. всех наклонений аюриста действ. зал. 
ΟἹ гл. περι-τίϑημι, 

2. Если бы я был? законодателем, я издал бы? закон, чтобы все дети 
училиеьЗ грамоте, 

3. Сухопутное сражение при Марафоне положило начало войны“ эл- 
линов с персами?%, ἃ морское сражение при Саламине положило конец ей. 

4. Кто учредил Олимпийские игры? Одни говорят, что эти игры учре- 
дил Геракл”, другие, — что Ифит", царь Элиды, потомок Геракла, ἃ 
некоторые утверждают®, что Ликург, живший в одно время?0 ὁ Ифитом, 
учредил! их вместе с ним. 

5. Филемон н Бавкида подали Зевсу и Гермесу, которые зашли1? в их 
дом, единотвенного гуся, которого они имели?3, зажарив его. 

6. Посади лягушку на14 золотой трон; она все-таки пригнет в болото. 
ба. Или: Если даже ты посадить: лягушку на14 золотой трон, она 

все-таки прыгнет в болото, 
Т. Смерть! О если бы ты положилалв конец его етраданиям! 
8. В Спарте каждый, вотретив кого-нибудь в пьяном виде, может 

подвергнуть18 его тотчас самому тяжкому?5 наказанию. 
9. Жители Лемноса\ принесли в дар?? в акрополь Афин прекрасную 

етатую Афины, произведение Фидия, которая по имени? жертвователей 38 
была названа Лемносской. | 

10. Законодатель издаст законы и за каждое преступление? назначит 
Достойное наказание, 

+ «Вели бы был» —е с ἐταρέ, 1 «Издал бы» — вог, #14. © ἄν, 3 «Чтобы... 
иЛИСЬ» — вес, οἴῃ, 22. «Чтобы» не переводить, $ Дат, п, $ Ὁ τῶν 

Ὀλυμπίων ἀγών, -ὥνος, κε Прав, 1ὅ, 7 «Что... Геракл» — Прав. 448, 
8 «Потомок» — μεσ ϊοϊρίαπι регЁесЫ ао МУР от γίγνομαι; == чпроисшедший оть... (ἀπό). 
9 Фес) с асс. сита Да, 10 Συν-αχμάζω, рат@о, ргавв,, с Дал. п. 11 «Учредил 
вместе 6..л συν-δια-τίθημι в дат, п. Ὁ ΤΙαρα.γίγνομαι, 13 «Единственного... 
имели» ὃν о μόνον χῆναι 14 "Ἐπί ὁ род, п. $ «Если даже ты посадить 
κἄν (== καὶ ἐάν) с вов], аог. от τίϑημι, ὧδ Прав. 65. М „= «Пьъяного» — регио, 
ртаев. от μεθύω. 28 Прав. 66, 23 Οἱ Λήμνιοι, 30 * ἀνατίθημι, + «По 
мени» -—- ἀπό, 22 =: «Пожертвовавших» — разг Но. δου. от ἀνατίϑημι. 28 «За 
преступление» — дат, п. без предлога. 4 Прав. 11. 25 „=: «Самому большому», 

Ргаезелз и нире?еении хаейй от τίϑημι ($ 888) 

104. 
1. Определите и переведите следующие формы: ἐπι-τιϑέμενοι, παρ-ετίϑετο, 

συν-τίϑεσθϑαι, προσ-τίϑενται. , | 
2. Пар’ οὐδὲν ч{Эвсоий τὸν εὐεργέτην (Глло. Фе васгЕ Нов, 3 == р; 189 01465. 
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8, Τίϑεται τοὺς νόμους ἑκάστη ἡ ἀρχὴ πρὸς τὸ αὐτῇ συμφέρον, --- δημοκρα- 
τία μὲν δημοκρατικούς, τυραννὶς δὲ τυραννικούς καὶ αἱ ἄλλαι οὕτω (Раф. Οἷν. 
338 Е). 

4. Τοῖς διδασκάλοις παρακατατιϑέμεϑα τοὺς ἡμετέρους αὐτῶν παῖδας ( АевоВ1л. 
1, 9). 

5. Κῦρος τὸν πάντα σῖτον τῶν οἰκετῶν ἐπὶ τὴν αὐτοῦ τράπεζαν ἐπετίϑετο, 
οἰόμενος, ἐμποιεῖν τινα Яой τοῦτο εὔνοιαν 5" (Хеп. Ογτ. 8, 2, 4). 

6. Φόβον ἐπιτίϑεσϑε τῷ μὴ ποιοῦντι τὸ παραγγελλόμενον (Жеп. Оуг. 4, 
ὅ, 41). 

7. Ὃ διδάσκαλος σὺν" τῷ νόμῳ ἐκέλευεν ἀεὶ τὸν δικαστὴν τὴν ψῆφον τί- 
ϑεσϑαι8 (Хе. Оуг. 1, 3, 17). 

8. "Ὡς ὁ ἀγαϑὸν μέγιστον πόλει τίϑενται τὸν νόμον οἱ τιϑέμενοι (Раф. Нарр. 
Ма). 284 Ὁ). 

9. Τοιοῦτός ἐστίν, οἵοις μάλιστα ἐπιτίϑενται οἱ βουλόμενοι ἀδικεῖν (Κα. 
Меш. 9, 1, 15). 

1 4Ты ни во что ставишь. 3 «Сообразно с... 3 Прав. 448. Ἅ Прьв. 73. 
$ «На основании», 5 «Как». 

104 ἃ. 

1. Образуйте 2-е лицо единотв, числа веех наклонений настоящего и 
имперфекта общего залога от гл. ἐπι-τίϑημι. 

2. У1 эплинов отец давал? имя ребенку. 
3. Хорошие люди сами себе ставят этот закон. 
4. Человек, не считай себя в правез подавать советы“ государству, в 

защиту которого ты не береньея за оружие, 
5. Вы устраиваете? все сообразно с” вашей пользой, 
6. Враги нападают на наше войско. 
1. Вы жалеете Аристогитона, который не пожалел своего отца, находив- 

шегося в тяжелом положении? от? голода. 
8. Откладывай себе средства? на1? старость. 
9. Когда вы будете ставить себе1? законы, надо смотреть, каковы 

они, 

1 Пер& с дат. п. 2 "ль, тает. 3 «Считаю себя в праве» ἀξιόω. 
' 4 «Подаю советы» συμβουλεύω. 5 «В защиту» ὑπέρ с род. п. δ «Берусь 88 
оружие» τὰ ὅπλα τίϑεμαι. 7 Ἰρός ὁ вин. п. * УНахожусь в тяжелом по- 
ложении» χαχῶς διατίθεμαι. 3. Ὑπό с род. п. 10 Те ἐφόδιον (буквально: 
«средства, на, дорогу»). п И. 12 “Олом с вот]. Прав, 71. 13 Σχοπέω. 
16 Прибавьте чсуть, Прав. 68, 

Аонзая и Габагат таедй от τίϑημι (88 838. 845) 

105. 

1. Определите и лереведите следующие формы: συν-ϑέσϑάι, ἐπι-ϑῆται, 
προσ-ἔϑεντο, пер-Е ето, ὑπο-ϑεμένου. 

2, “А μὴ} κατέϑου, μὴ ἀνέλῃ (218%. Шер. 918 0). 
3. Λάμαχος προσέϑετο τῇ ᾿Αλκιβιάδου γνώμῃ (Тимо. 6, 60, 1). 
4. "Ехо ἂνϑ εἰπεῖν, ὅτι οἱ ἄνθρωποι τοὺς ἀγράφους νόμους Ё9еуто; (Хел. 

Μρια; 4, 4, 19), 
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5. ἸΑριαῖος καὶ ᾿Αρτάοζος κελεύουσι φυλάττεσϑαι, μὴ ὑμῖν ἐπιϑῶνται τῆς 
νυκτὸς ὃ οἱ βάρβαροι (Хеп. Апа$. 2, 4, 16). 

6. Οἱ “Ἕλληνες ἐφοβοῦντο, μὴ ἐπιϑοῖντο 1 αὐτοῖς οἱ πολέμιοι (Хеп. Апаь. 
8,4, 1). 
ТА ἂν ϑῶνται 8 οἱ νομοϑέται, ποιητέον τοῖς ἀρχομένοις 7 (Р1аф. Су, 339 С). 
8. "АЁлоу8 τὸν πρὸς ἀλλήλους πόλεμον " χαταϑέσϑαι (Гув. 33, 6). 
9. Τοὺς νόμους πολλάκις αὐτοὶ οἱ ϑέμενοι μετατίϑενται (Жец, Меш. 4, 4, 14). 
10. ᾿Ισχὺν ἡμῖν αὐτοῖς προσϑησόμεϑα (Жел. Суг. 4, ὅ, 46). 
11, Παρμενίων ᾿Αλεξάνδρῳ παρήνει νύκτωρ ἐπιϑέσϑαι τοῖς Πέρσαις" ἀπαρα.- 

σχεύοις γὰρ καὶ τεταραγμένοις ἐπιϑήσεσϑαι1θ, Ὃ δὲ ἀπεκρίνατο, αἰσχρὸν εἶναι 
κλέψαι τὴν νύκην. 

12, Ξενοφῶντι ϑύοντιϊ3 ἧχέ τις ἄγγελος, λέγων, τὸν υἱὸν αὐτοῦ ἐν τῇ ἐν 
Μαντινείᾳ μάχῃ ἀποθϑανεῖν.18 ὁ δ᾽14 ἀπέϑετο μὲν τὸν στέφανον, διετέλει δὲ 
ϑύων' τοῦ δὲ ἀγγέλου προσϑέντος:5, ὅτι νικῶν ἀπέθανε, πάλιν ἐπέϑετο τὸν 
στέφανον (АеПал. Уама ЫМфома, ТП, 3). 

1 Прав. 50. 5 ᾿Αν-αιρέω. Прав. 63. 8 Прав. 66. — 4 Прав. 70. в Прав, 35, 
* Прав, 71. 7 Οἱ ἀρχόμενοι «подвластные»; ратё. ргаез, разв. от ἄρχω «властвую». 
$ Прав. 3. * Прав. 10. 0 При ἐπιϑήσεσϑαι подразумевается αὐτόν; это -- 
асс. сита 10Ё., зависящий от подразумеваемого λέγων: «говоря, что ΟΕ... ШП 'Ἔπι- 
ϑοῖντο = ἐπιϑεῖντο; наряду ὁ формами © εἰ в орё. шед. глаголов туш и ἴημι употребляются формы с ое. 18. Ξενοφῶντι ϑύοντι относится к ἦχα в смысле πρὸς ξενοφῶντα θύοντα. 18 Прав, 448. # Прав, 15. 15 Прав. 75. 

10Б а. 

1. Обравуйте 2-е лицо множ. числа всех наклонений аористаь общего 
залога от гл. κατα-τίϑημι. 

2. Прометей посоветовал* Девкалиону построить корабль и поместить? 
{в нем) предметы, нужные для жизни. 

28. Цевкалион, по совету! Прометея“, построил корабль и поместил? 
(в нем) предметы, нужные для жизниз. 

3. Геракл, убив Немейскогое льва, надел на себяв его шкуру. 
4. Коенофонт устроил ваеадут, чтобы напасть8 неожиданно на неприя- 

телей во время прохождения их’. 
5. Пусть каждый из вас10, граждане, подаст (свой) голое согласно1? 

законам. 
6. Алкивиад бежал в Спарту и побудила спартанцев напасть на афинян. 
7. Эллины в сражении при Марафоном мужественно выетроинись 15 

против персов и первые18 напали на них, 
8. Марсий и Аполлон, поспорив однажды! из-за, первенства в музыке?8, 

уговорились?, что победитель? поступитй с побежденным, как?? захо- 
чет23, 

$ εὐπο-τίϑεμαι (тей.), 3 Ἐν-τίϑημι. 3. «Предметы, нужные для жизни» τὰ ἐπιτήδεια. ὁ еп, аБво]. == чкогда Пр. посоветовал». Прав. 75. ὅ == в Немее, Прав. 10. ὁ Περι-τίϑεμαι (пдей.). 7 'Ενέδραν ποιέομαιϊ. 8 «Чтобы напасть переведите тремя способами: 8) Прав, 69; ἵνα или ὅπως © сов}. 5) Прав, 69: ἵνα или ὅπως ὁ ор. в) Прав. 74: раго, ξαθι ° «Во время прохождения ИХ» == «(на неприятелей) проходящих» (παρ-ελαύνω). 10 Прав. 82. 11 Тема: рег, аог., 8-6 лицо, 18 Μετά с род. п. 13 Ἡαρ-οξύνω. м Прав. 10. 18 ᾿Αγντι-τάττομαι (ше4.) с дат. п, 46 Прбтероб, 11 ПотЕ, 28. «Из-за 
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первенства в музыке» = ἀπ8-8ἃ (περί © род. п.) музыки». 19. Συν-τίϑεμαι (те4.) 
ὃ ΗΝ сит 114. аог. 20 „=: «Победивший». Прав. 73. 21 Δια-τίϑημι © ви. п. 
33 “ὥς ἄν. 38. Прав. 71. 

Ргаезепя, ппрегесйии, зог1зфиз, Рибагата и регесбата разв] 

от τίϑημι (38 838. 845) 

106. 

1. Определите и переведите следующие формы: προσ-τεϑέντα, παρα- 
τεϑείη, δια-τεϑῆναι. 

2. ᾿Αγῶνες τίϑενται ῥώμης καὶ σοφίας καὶ πλούτου (08. 2, 80). 
3. ᾿Εἰκοσμήϑη ἡ ̓ Ολυμπία ἐκ τοῦ πλήϑους ἀναθημάτων, ἃ ἐκ πάσης ἀνετί- 

Фето τῆς ᾿Ελλάδος. 
4, Τῷ Μίδᾳ ἐκείνῳ πάντα τὰ παρατιθέμενα ἐγίγνετο χρυσὰ (Ат. Ро. 

1251} 11). 
5. Ἰ]ολλοὶ πρός με οὕτω διετέϑησαν, ὥστε! δάκνειν ἕτοιμοι εἶναι (Раф. 

Треае%. 1510). 
6. Οὐκ ἔστιν οὐδὲν κρεῖττον, ἢ νόμοι πόλει 

Καλῶς τεϑέντες (ВЭБ. 44, 6). 
7. ἸΠϊολλῶν προτεϑέντων 2, χαλεπόν ἐστιν ἀΐρεῖσϑαι τὸ ἄριστον. 
8. Τίϑεται μὲν ὁ νόμος ὠφελείας ἕνεκα, ἐνίοτε δὲ καὶ βλάπτει, ἐὰν 3 κακῶς 

τεϑῇ ὃ ὃ νόμος (Ρ]αῦ. Нарр. Ма]. 284 Ὁ). 
9. Εἰ νόμος тей, --- μὴ ἐσθίοντας" μὴ πεινῆνδ καὶ μὴ πίνοντας μὴ 

Забув μηδὲ ῥιγοῦν τοῦ χειμῶνος μηδὲ ϑάλπεσθαι τοῦ ϑέρους, οὐδεὶς ἂν 
ποιήσειεν, ἀνθρώπους πείϑεσθϑαιϑ τούτῳ τῷ νόμῳ (Хеп. Су. ὅ, 1, 11). 

10, Οἱ Κρῆτες, τοὺς νόμους τεθῆναι αὐτοῖς ὑπὸ Μίνω, λέγουσιν. 
11. ἘΠ τεϑήσεται κατὰ νοῦν. τὰ πράγματα, πιστοτάτους ἡγησόμεθα ὑμᾶς 

Λακεδαιμονίων φίλους (Το, 4, 120). 
12, Τῷ μὲν τὸ σῶμα! διατεϑειμένῳ κακῶς 

Χρεία ᾿στ᾽ 13 ἰατροῦ, τῷ δὲ τὴν ψυχὴν — φίλου (Сопю. 
Карт. 4, 268). | 

τ ϑῷστε ὁ Ш, ἕτοιμοι εἴναι атак что были готовы». 3. Прав, 75. Πολλῶν -- средний 
род: прав. 12. 8. Прав. 71. ὁ Εἰ τεϑείη чеели бы был издан. ὃ При ἐσθίοντας 
подразумевается ἀνθρώπους. $ Πεινῆν, διψῇν, ῥιγοῦν, ϑάλπεσϑαι — вос. 0. Ш, 
зависящий от убиос τεϑείη: прав. 446. Подлежащее этих инфинитивов есть цод- 
разумеваемое ἀνθρώπους. 7 Прав. 35. 8 Прав. 66. 8 ᾿Ανϑρώπους 
πείθεσθαι -- 206. 0, ШГ. зависящий От ποιῆσειεν «еделал бы так, чтобы люди... 
= “ваставил бы людей». — 10 «Согласно иселанию. ἔἑ[κπ Прав. 19, — Прав. 20, 
При τὴν ψυχήν подразумевается διατεϑειμένῳ. 18 στ᾿ == ἐστί. 

106 ἃ, 

1. Обравуйте 3-е лицо множ, числа всех наклонений аориста страд. 
залога от Ἐπ. δια-τίϑημι, 

2. Крезом было поставлено? в Дельфах много прекрасных даров, 
3. Законы, данные? Ликургом спартанцам, спасли их государство отз 

многих опасностей, 
4. Лисандром, осаждавшим* Афины пять месяцев, афиняне приведены 

были в столь тяжелое положение что’ многие из них погибли? οτἱῦ 
голода. 
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5. Всякий раз, как предсказателю Финею подавали" кушанья??, гарпии 
слетали?8 с? неба и?3 похищали ббльшую часть их. 

8, Железо, положенное? в огонь, становится более мягким? и более 
пригодным!” для выделкий. 

7. В Олимпии было много статуй Зевса и остальных богов, поставлен- 
ных* государствами и частными людьми. 

8. Солон считал делом? очень важным?0, чтобы? изданные? им законы 
не? были изменены??. 

1 * Амер, 2 φίϑημι 3 == вно многих опасностях». 4 РатЫс, от 
5 Прав. 22. $ «Привожу в положение» δια-τίϑημι (аог, равв.). «Тяжелое» надо 
перевести наречием κακῶς. Ἰὐῶστε © Е. аог. рава, ® Прав. 32, 9. Δια- 
φϑείρω «гублю», 10 εὐπό ὁ род. п. ὯΔ «Всякий раз как» ὁπότε или ἐπειδὴ 
© ор, аог. рава. от παρα-τίϑημι. 13 Ἢ τράπεζα “стол (с кущаньями)». — Кота 
πέτομαι ратИе, аог. «И» не переводить. 1 «Их» не переводить, 15 "Ἐπ. τίϑημι, 
16 Μαλαχός. 11 «Пригодный для выделки? εὔπλαστος. 18 Δημοσίᾳ (наречие: 
«на государственный счет»). 13 «Делом» не переводить. 30 «Очень выжный 
πλείστου ἄξιος, 53. 66. сит Ш4.: Прав. 440. Чтобы» не переводить, 22 Мето- 
τίϑημι чизменяю» (5. ΔΌΣ. равв.), 3 "Ех. 34 Мл. 

Ргзеветз и пирегесйыт аеНУ: от Ма (8 837) 

107. 

1. Определите и переведите следующие формы: ἀφοιῶσι(ν), προ-ίετε, 
συν-ιϊέναι, παρ-ἱέντες, 

2. ᾿Εγὼ ἀφίημι ὑμᾶς οἴκαδε (Хев. γε, 3, 2, 13). 
Τοὺς κύνας τὰς νύκτας! ἀφιᾶσιν (Хеп. Ам. 6, 8, 34). 

4, Ὁ Νεῖλος ποταμὸς ἐξίησιν εἰς τὴν ϑάλατταν ἑπτὰ στόμασιν. 
" 5. “ὥσπερ τὰ τόξα, οὕτω καὶ τὰς ψυχὰς χρὴ τοτὲ μὲν ἐντείνειν, τοτὲ δὲ 
νιέναι. 
6. Τοὺς νεωτέρους ἐφίετε διώχειν (Жеп. Сут. 4, 2, 24), 
1. Οἱ ἔφοροι ἐκέλευσαν Κλεόμβροτον στρατεύειν ἐπὶ τοὺς Θηβαίους, εἰ μὴ 

ἀφίοιεν3 τὰς Βοιωτίας. πόλεις αὐτονόμους (Жеп. НЗ, 8, 4, 8). В 
8. "Ἀριστὸς κριτὴς νομιζέσϑω ὁ ταχέως μὲν συνιείς, βραδέως δὲ κρίνων, 
9. Οἱ ἀδελφοὺς παριέντες καὶ ἄλλους φίλους ζητοῦντες παραπλήσιοί εἰσι τοῖς 

τὴν ἑαυτῶν γὴν ἐῶσι3, τὴν δὲ ἀλλοτρίαν γεωργοῦσιν (βύο!. 84, 6). 
10, Ἐν τῇ Κορίνϑου ἀγορᾷ φκοδόμηται κρήνη, καὶ Ποσειδῶν ἐπ’ αὐτῇ χαλ- 

ἫΝ καὶ δελφὶς ὑπὸ τοῖς ποσίν ἐστι τοῦ Ποσειδῶνος, ἀφιεὶς ὕδωρ (Ῥϑύβαπ. 2, 

11. Οἱ τοξόται καὶ ἀκοντισταὶ καὶ σφενδονῆται τῶν πολεμίων ἀφίεσαν τὰ 
βέλη, πολὺ ὁ пом? ἐξικνεῖσϑαιδ (Жеп. Суг. 3, 3, 61). 
5 12, Οἱ πῦρ καίοντες οὐ προσίεσαν πρὸς τὸ πῦρ τοὺς ὀψίζοντας (Хеп. Апар. 4, 

» 5). | | 
1 Прав, 28, * ᾿Αφίοιεν = ἀφιεῖεν: см. примеч. 11 к № 105, фраза 6. Е ὁ орба®, 

ἀφίοιεν поставлено вместо ἐάν с со], (прав, 71), потому что это’ предложение 
зависит от главного предложения, в котором оказуемое выражено прошедшим 
{историческим} временем ἐχέλευσαν: сравните прав. 67. Яо «оставляют», 
«бросають, т, е. ане возделываюту. ὁ Πολύ в значении наречия ‘гораздо. ὃ Πρίν 
«прежде чем они (т, е. метательные снаряды, βέλη) могли долетать», 
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107 а. 

1. Образуйте 1-е лицо множ, ч. всех наклонений настоящего и импер- 
фекта действ. зал. от гл. ἀφίημι," 

2. В Черное море впадает? много рек, ? 
8. Казкдый должен понимать8 то, что говорят законы. 
4. Не поступай несправедливо сам и 565 позволяйб другому поету- 

пать несправедливо. 
5. Что медведь держит в когтях, того он не выпускает”. 
6. Большая часть древних государотв8 предоставляет? каждому 

воспитывать своих детей, как он? хочет, 
7. Многогой не может! еще понималь?3 своим умом род человеческий. 
8. В нашей стране есть много источников, которые дают горячую 

воду. 
9 Гомер говорит, что18 Аполлон насылает" на людей болезни, 
10. Когда18 молодые люди достаточно знают? по-гречески?” учителя 

дают? им читать произведения Гомера, τοὶ | 
11. Кербер всех? мертвых впускал?? в подземное царетво?8, но никого 

не?5 выпускал”. | 

}*ВЕьи см. № 107, фразу 4. — * == «Многие реки, ὃ. Συνίημι, Прав. 44а. 
+ Прав. 49. 50. δ ᾿Εφοίημι ὁ дал. п. — 8 ==зИмеет, 7 Αφίημ. 85 == «Очень 
многие государства». 9 ᾿Αφιίημι © ВИН. П, 10 ЗКажюдомуз можно не пере- 

4 

33 Συνείημι. 14. Прав, 2. τὸ ἸΑγείημι, 16 Прав. 448 или 67, 15 Ἔφι(ημι 
с дат. п, влюдямь, 18 “Ὅταν или ἐπειδάν. Прав. 71. 19 ‘ЕЛАлмоть 30 Норо: 
τίϑημι, См. № 102, фразу 3. Прав, 14. 33 Ео-ре - 3 Сы. примечание 8 
х № 109. ΩΝ р, 85. Прав. 51. 

Αογίβίιθ, Габигаит, рееойни асйу от ἕημι (88 837 и 845) 

108. 

1. Определите и переведите следующие формы: &ф-ете, ἀφ-εκασι, (ἀφ- 
ἠσουσι(ν), соу-йна. ΝΞ . ᾿ : | 

2. Питтокбе, ὁ Μυτιληναίων τύραννος, ἀδυκηϑεὶς ὑπό τίνος, χέων δύναμιν 
αὐτὸν κολάσαι, ἀφῆκε, λέγων" ἀ«Συγγνῴμη τιμωρίας ἀμείνων» (βίον, 19, 14 
== νῸ], Т, р.302), 

3. "Ἄρτεμις κάπρον ἐφῆκεν ἔξοχον μεγέϑει τε καὶ ῥώμῃ,χδς τὴν τε Καλυ- 
δωνίων γῆν ἄσπορον ἐτίϑει3 καὶ τὰ βοσκήματα καὶ τοὺς ἐντυγ ἄνοντας διέφϑει- 
ρεν (АроПоа, 1, 8, 2). - ᾿ ᾿ ΝΞ 

4. Λυκοῦργος κλέπτειν ἐφῆκε τοῖς παισὶν ἔστιν ἅ 3 (Хеп. Гасей. хер. 9, 7). 
5. Συνῆκας, ἃ λέγει; εν 
6. Πολλοὶ ἔλεγον, ὡς οὐκ ἄξιον εἴη βασιλεῖ ἀφεῖναι τοὺς ἐφ᾽ ἑαυτὸν στρατευσα- 

μένους (Хелп. АпаЪ, 2, 3, 25). 
ἢ, Οὐκ ἂν γένουτόβ ποτε ῥα ψῳδός, εἰ μὴ συνείηδ τὰ λεγόμενα ὑπὸ τοῦ ποιητοῦ, 
8. Διαρπάσαι αὐτοῖς ἐφεῖναι3 τὴν πόλιν οὐ βούλομαι (Хеп. Оуг. 7, 2, 11), 
9. Κάδμον, λέγουσι, δράκοντος ὀδόντας σπεῖραιῖ, ἄνδρας δὲ ἀπὸ τῶν ὀδόντων 

ἀνεῖναι τὴν γῆν. : ΝΞ и ᾿ 
10, ᾿Αφεὶς τὰ φανεράβ, μὴ δίωκε τὰ ἀφανῇβ (Δοποβῦ, 18), : 
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11. Οἱ σοφισταί, τὰ μὲν ἀνθρώπεια 7 παρέντες, τὰ δαιμόνια δὲ σκοποῦντες, 
ἡγοῦνται τὰ προσήκοντα ὃ πράττεινϑ (Хеп. Меха. 1, 1, 12). 

12. Οἱ νόμοι σοι ἐφείκασιξ τῆς ἡμετέρας πολιτείας μετέχειν. 
13. Οὐκ ἀφήσομέν σε, ὦ Σώκρατες (Ρ]αὐ. Ῥτοίαρ. 336 Ὁ), 
1 Прав. 19, ᾿Ἐτίϑει == ἐποίει. 3 ἘΠφ3.-[ημι. 6 дат. п. «позволяю»; ἐφεΐημι с вин. 

п. «напускаю», «насылаюл. ὃ "Ἔστιν ὅς честь ΚΤῸ» == «некоторый»; ἔστιν ἃ честь 
ΤῸ» == ἐκοθ- ὙΤῸ», 4 Прав. 67. $ Прав. 66. $ Е с орё, «если бы». 
7 Прав. 44 в. 8 Прав. 12, ? Прав. 45. 

108 а, 

1. Обравуйте 3-е лицо множ, ч, всех наклонений аориста действ. зал, 
от гл. ἀφίημι, 

2. В сражении можно! легко избежать смерти, бросив? оружие, но 
нельзя избежать? позора. 

3. Эллины сражались в варварами при Артемисии, чтобы не пропустить“ 
их в Элладу. 

4. Спартанцы приказали Клеомброту вести войско против фиванцев, 
которые не предоставили автономии беотийским городам. 

5. Говорят, что Кеерке спустил в Геллеспонт оковы, чтобы наказать? 
его8. 

6. Неразвумен человек, бросивший? то, что У него находится? в руках, 
в! ожидании большего (мно. ч.). 

7. Когда Сократа кто-то спросил, какого мнения1? он о сочинениях 
Гераклита, он отвечала“: 4(То,) что (множ. ч.) я понял:5, умно; думаю, 
(умно и τοῦδ) чего? я не понял15, 

8. Большая часть стрел18, которые пустили: неприятельские стрелки, 
не долетела?0 до нашего войска. 

9. Декламатор должен понять?! (10), что (мнозк.. у.) говорит поэт, 
10. Царь спартанский Леонид? перед сражением при Фермолилах 38 

отпустил? войска союзников на родину?. 
1 «Можно избежать» == «может избежать кто-нибудь: Прав. 66. 2 ἸΑφείημι, 3 «Но нельзя избежать позора» = «но не позора»: Прав, 17, ὁ Παρ-ίημι: Прав. 69. 

8 Предоставляю автономию кому» == «отпускаю автономным кого»: см, № 107, фразу 7. 5 ζαϑιίημι: Прав. 44в Ἢ 46 (переведите двумя оборотами). т Прав. 74. 
8 «Его» можно не переводить. ° Прав. 73, «Человек» не переводить. ᾿Αφείημι. 
№ «То, что у него находится» τὰ ὄντα, н Διά с вин. п. 13. τὸ «Сократ 
спрошенный» или «С. сопрашиваемый», 13 = «Какое мнение имеет» или «что 
ему кажется»: Прав. 68 (переведите двумя оборотами). м Ἔφη (поставьте 
после слов «то, что я понял»). 15 Συνείημι. 16 «Умно и Τὸν не переводить. 
В этой фразе надо выразить противоположение посредотвом μέν --- δέ; Прав. δά, 
17 Прав. 17, 18 — «Очень многие стрельо. 18 Ао, 30 "Ὲ} ξ-τκνέομαι 
с род, п. (спрятается, как ἀφοικνέομαι). 31 Прав. 44 в: «должно, чтобы декламатор 
понял». * Порядок слов: «Леонид, царь спартанцев». 3 «На родину» 
==«хомой» οἴκαδε. Прав. 10, 

Тгаевепя и НареМеснии πιοᾶϊ от Мил (8 838) 

109. 

1. Определите и переведите следующие формы: ἐφ-ιέμεϑα, προ-ιέμενοι, 
ἐφ-ίεσϑαι, ἐφ-ίεντο. 
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2. Ἰ]Πολλοὶ ἄνϑρωποι ἐφίενται πλούτου. 
3. Πολλάκις οἱ πλεονέκται, διὰ ἐπιϑυμίαν πλειόνων, καὶ τὰ ἐν χερσὶν ὄντα 

προΐενται. 
4. Οἱ ᾿Αϑηναῖοι ἐφίεντο τῆς Σικελίας бо? (Τπο,. 6, 6, 1). 
5. Οἱ ὑμέτεροι πρόγονοι οὐ προΐεντο τοὺς καταφεύγοντας ἐφ᾽ ἑαυτούς (Зет. 

18, 97 
. 6. Ἐν τοῖς κοινοῖς κινδύνοις οὗ φϑονοῦσι" τοῖς δόξης ἐφιεμένοις (Хев. (ут. 3, 

8, 10). 
7. Οἱ βάρβαροι ἐτόξευον, ἐγγὺς δ᾽ οὐ προσίεντο, ἀλλὰ φυγῇ λείπουσι τὸ 

χωρίον (Хеп. Ана. 4, 2, 12). 
8. Η ψυχὴ αὐτῷ ὅ σῖτον μὲν οὐ προσίετο, διψῆν δ᾽ ἐδόκειδ (Хеп. Дуг. 8, 7, 4). 
9. Οἱ ἀρετῆς ἐφιέμενοι πάντες ἔτι καὶ νῦν ποϑοῦσι Σωκράτη, ὡς ὠφελιμώ- 

τατον ὄντα πρὸς ἀρετῆς ἐπιμέλειαν (Жеп. Мег. 4, 8, 11). 

1 еп, оБ4есыуив: Прав, 29. Πλειόνων -’ средний род. 3 ᾿Ἐφίεμαι соединдетол 
или © род. и. (как в фразах 2, Ν 9), или с инфинитивом (как в фразе 4). Τῆς 
Σικελίας зависит от ἄρξαι. 8 Φϑονοῦσι — безлично. * Прав. 25. 5 Прав, 24. 
* Прав. 46. 7 Порядок слов: πρὸς ἐπιμέλειαν ἀρετῆς (деп. ομ)θούί νυ). 

109 ἃ. 

1. Обравуйте 3-е лицо ед. ч. воех наклонений настоящего и имперфекта 
общего залога от гл. προ-ἕημι. 

2. Слава обыкновенно! следует за теми, кто к ней не стремится? 15. 
3. Если ты желаешь? громкой? славы, то тебе следует1 презирать 

опасности. 
4. Люди часто желают: того, что им вредно“, 
5. Когда Фаэтонт выпустилб вожжи из рук, лошади помчались и уже 

не слушались” его голоса. 
6. Прежде я не позволял себе8 занимать деньги. 
7. Мы желаем?0 обладать такими достоинствами”, благодаря" которым 

люди становятся полезными и другим людям, и самим себе. 

1 =: имеет обыкновение следовать»; хямею обыкновение» φιλέω. Ὁ = за ке 
(μὴ) стремящимися»; «к ней можно не переводить. 3 Кол 6. 4 «Того, 
что им вредно» == «вредного» (множ. ч.). ὀ ἠ $ *Аф- у. $ “ἴςμαι, ратЫо. ргаед. 
«И» не переводить. 7 ’Ахобь © род. п. «Уже не» οὐδέ. 8 Προσ-ίεμαι. 
9 = ΜῊ желаем той добродетели» (ἡ ἀρετή). № ἘΠφ-ίεμαι с род. п. τ Διά 
© вин, п. 12 Прав, 448. 

Аотбав и Табтат тейН от ἴημι (88 838. 845) 

110. 

1. Определите и переведите следующие формы: προ-εἶντο, προ-ἤσονται, 
πρό-εσϑε. : 
я Βοηϑήσατε ὡς τάχιστα, ἵνα μὴ} ἄνδρας φίλους καὶ συγγενεῖς τοῖς ἐχϑίστοις 

προῆσϑε! (ТВао, 1, 71, 4). 
3. Δημοσϑένης συνεβούλευς τοῖς πολίταις ἀσυμπράττωμεν" τοῖς Πλαταιεῦσι 

καὶ τὴν Μεσσήνην μὴ προώμεϑα3 τοῖς ἀδικοῦσινν (Пет. 16, 25). 
4. Περικλῆς τοῖς ᾿Αϑηναίοις παρήνει τὴν μὲν ὑπάρχουσαν ἀρχὴν φυλάττειν, μεί- 

ζονος δὲ μὴ ἐφίεσθαι, ἵνα μήξ, ἀλλοτρίας γῆς ἐφιέμενοι; προῶνται! τὴν ἑαυτῶνϑ, 
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5. Κῦρος ἔλεγεν, ὅτι οὐκ ἄν προοῖτοῦ τοὺς Ἕλληνας, ἐπεὶ ἅπαξ φίλος αὐτοῖς 
ἐγένετο (Хеп. Аля. 1, 9, 10). 

6. Οὗτοι κράτιστοι ἕκαστα 5 γίγνονται, οἱ ἄνδ, ἀφέμενοι τοῦ πολλοῖς προσ- 
ἐχεινῖ τὸν νοῦν, ἐπὶ ἕν ἔργον τράπωνται (Жен. Сут. 2, 1, 21). 

Т. Χρὴ ἡμᾶς, τὸν ὀλιγοχρόνιον πλοῦτον προεμένους, ἐκεῖνα κτήσασϑαι В, 
ὅϑεν ὁ πλοῦτος φύεται (Жеп. Сут, 4, 2, 44). 

8. Ὃ Σόλων ἐν τῇ ἀγορᾷ διελέγετο τοῖς πολίταις, παρακαλῶν μὴ προέσϑαι 
τὴν ἐλευϑερίαν, 

9. Ὁ προδότης οὐκ αἰδεῖται βραχέος κέρδους ἕνεκα πατρίδα, γονέας, τέκνα 
προέσϑαι. 

10, Δημοσθένης τάδε ἔλεγεν" «εἰ προησόμεϑα τοὺς ᾿Ολυνθίους, τί Φίλιππον 
κωλύσει βαδίζειν, ὅποι βούλεται;» (Оеша. 1, 19). 

1 Прав. 69. * Прав. 64, 3 Τὴν ἑαυτῶν == τὴν ἑαυτῶν γῆν. 4 Прав. 66. 
Прообто == προεῖτο, См. примеч. 11 к № 105, $ Прав. 30: «в каждом деле». 
δ Прав, 71. 7 Прав. 47. ᾿Αφίεμαι (те4.) с род. п. зотказываюсь от чего», «оста. 
вляю что», Πολλοῖς — средний род. 8 Прав. 448. 

110 ἃ. 

1. Обравуйте 2-е лицо ед. ч. всех наклонений зориста общего залога, 
от Гл. προ-ΐημι, 

2. Неразумны люди которые?, пренебрегшиа? своим1?, говорят?, что 
они заботятся? о чужом (множ. ч.). 

3. Кодр не поколебался пожертвовать жизнью для блага“ отечества. 
4. Законодатели эллинов налагали наказание на того, кто бросил щит5, 

но не на того, кто бросил 18 меч или копье14, 
5. Не станем откладывать? трудных деле на завтра, но сейчас возьмемся? 

(88 них), чтобы не упустить:0 18 благоприятного моментал, 
6. Ни один хороший гражданин не предаот1? отечестват, 
3 «Люди» не переводить. * Прав. 71. 3 Прав. 45. 4 «Пля блага» 

ὑπέρ с род. п. 8 «Тот, кто бросил щить ὁ ῥίψασπις, «ἰδος, $ == чна бросиз- 
шего». 7 Прав. 64. 8 «Дел» не переводить. Прав. 12. 17. э Прав. θά; = «будем делать». 10 = «Чтобы мы не упустили». Прав. 69. 1 Прав. 17. 
32 Та ἑαυτῶν или τὰ ἴδια, 13 Τρο-ίεμαι (тед.) © вин, п. 14. ἡ λόγχη, ἧς. 

ῬΓΆΘΒΘΠΒ, ἱπιρουθοίστῃ, δουίβίαβ, Гита и μουξοοίαμη разу 
от ἴημι (83 838. 845) 

111. 

1. Определите и переведите следующие формы: ἀφ-είϑησαν, ἀφ-εῖνται, 
ἀφ-εἶντο, ἀφ-εϑέντας. 

2. Ἡλάτων φησί!, τὸν “Αἰδην ἐπονομασϑῆναι Πλούτωνα", бт? ἐκ τῆς γῆς 
ἀνίεται ὁ πλοῦτος (Р1аф. Огаду|. 408 А). 

8, Τὰ μὲν ἰσχυρῶς ἀφιέμενα βέλη πρόσω φέρεται, τὰ δὲ ἀσϑενῶςϑ — ἐγγύς 
(Егавта. рЫозорь.  ртаес. у. 1, р. 564). 

4. Μετὰ τὴν μάχην ἀφείϑη μὲν κατὰ πόλεις τὸ ἄλλο στράτευμα, ἀπέπλευσε 
δὲ καὶ ὁ ᾿Αγησίλαος ἐπ᾽ οἴκουῦ (Хер. Н1в%. 4, 4, 1). | 
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5. Τισσαφέρνης ᾿Αγησιλάῳ ὑπέσχετο, τὰς ἐν τῇ ᾿Ασίᾳ πόλεις “Ἑλληνίδας 
αὐτονόμους ἀφεϑήσεσϑαιδ, εἰ πρὸς αὐτὸν σπονδὰς ποιήσαιτοῖ (Хеп. Авев. 1, 10). 

6. Πολλῶν καὶ μεγάλων πραγμάτων καιροὶ προεῖνται τῇ πόλειϑ (Рети, 19,8). 
7. Νόμος ἣν «Λακεδαιμονίων, πέντε υἱῶν πατέρα πασῶν τῶν λειτουργιῶν 10 

ἀφεῖσϑαιϑ, 
8. Ἡρακλῆς, τὸν ᾿ἜἜρυμάνϑιον κάπρον διώξας, μετὰ κραυγῆς εἰς χιόνα πολ- 

λὴν παρειμένον 1 ἐνεβρόχισεν. 
9. Γέλως μὴ πολὺς ἔστω 2, μηδ᾽ ἐπὶ πολλοῖς 18, μηδ᾽ ἀνειμένος 18 (Ерлофеф. 

Япоыт. 23, 4). 

1 «Говорит. 5. Прав. 44в. Прав. 19. 3 зПотому что. — 4 Покразумевается 
ἀφιέμενα. $ «На родину». ® Прав. 44в. 7 См. примечание к № 107, 
8 Прав. 23, э Прав. 446. 20 Прав. 34. 21 «Ослабевший», «изнемогшяй». 
12 рирегауцв от εἰμί. 28 «По поводу многого»; πολλοῖς — средний род. 15 «Не- 
сдержанный», эзрезмерный». 

111 ἃ, 

1. Образуйте 1-е лицо множ. ч. ΒΟΟΣ наклонений аориста страдательного 
залога от гл. ἀφ-ίημι. 

2. Пленные были отпущеный нашим полководцем. 
3. Пленные надеялись, что они будут отпущены? 8 нашим полководцем. 
4. Сказанное? слово есть как бы? пущеннаяе из лука стрела. 
5, Большая часть? стрел, пущенных, неприятелями, не долетела“ до 

нашего войска. 
6. Упущение благоприятного момента во всех” делах приносит большой 

вреде. 
1 Прав. 45. 3. λλγορεύω (УПЕ класса). 3 τὸ «Многочисленные (οἱ πολλοί) 

стрелы», ‚ & См, фразу 8 № 105а. $ = «Пропущенный (пар) благо- 
приятный момент». = «Много (вин, п. множ. ч. среднего рода от μέγας) 
вредит». 7 Прав. 14. 8 Ξ᾿Αφείημι. 9 “Ὥσπερ | 

Ргаевепз и пирееейиа 2061 от δίδωμι (8 837) 

112. 

1. Определите и переведите следующие формы: παρα-δίδομεν, ἀπο-διδόντας, 
δι-εδίδοσαν, προ-διδόναι, ἐπι-διδοίης. 

9. Ἢ μωρία δίδωσιν ἀνθρώποις κακά (Μοποβύ. 224). | 
8. Σὺ δ᾽ ἀνδρί μι ἐκδίδως νῦν πλουσίῳ (иг. Шавта. 968, 20), 
4. Αἱ πόλεις εὖ οἰκοῦνται, ὅταν 2 οἱ ἀδικοῦντες 3 δίκην διδῶσιν 3 (Рай, ἀτηδ- 

фотез, 198 В), 
5. Ὁ μὴ ἔχωνϑ πολλὰ οὐκ ἂν πολλὰ διδοίη ἢ. 
6. Ἐὰν ἀχάριστος καλεῖσϑαι μὴ ἐθέλῃς 2, τοῖς εὐεργέταις χάριν ἀποδίδου. 

1. Οἱ σοφισταὶ τοῖς μὴ ἔχουσι" ὃ χρήματα διδόναι οὐκ ἤϑελον διαλέγεσϑαιϑ, 

8. Πάντες ὀργίζονται τοῖς χάριν μὴ. ἀποδιδοῦσιν 5 (Ат, Ἐμοῦ. 1379Ъ 30). 

9. Πεντήκοντα δραχμὰς αὐτοῖς ἐδίδου (ета. 21, 85). 

10. Ὁμήρους οὐκ ἐδίδοσαν. (Хей. Апаф. 6, 3, 9). 

ἀπε με, 3 Прав. 71. ὃ Прав, 73. 4 Прав. 66. δ Дал. п, завибит от 
διαλέγεσθαι (96 кем») и от ὀργίζονται («на кого»), 
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112 ἃ. 

1. Образуйте 3-е лицо множ. ч. всех наклонений настоящего и импер- 
фекта действ. вал. от гл. про- Зои. 

2. Дважды дает тот, кто скоро дает1, 
3. «Охотно? мы даем другим, что нам ие надобно самим3». 
4. Когда Диогена спросили“, почему его называют собакой, он отвечал: 

«Потому что, если? 8 кто дает? мне что-нибудь, я виляю хвостом; & если? 8 
кто ничего не? дает”, то лаю». 

5. Даруй:0 Зевес вам сны благие, мои соседи дорогие! 
6. Делись! с бедными теми благами, которые1? ты имеешь. 
1. Следует делиться" и горем и радостью ὁ друзьями. 
8. Берущая? рука не устает, ἃ дающая? устает. 
9. Все?2а, передающие победителю 18 свое! оружие, сдаются на его волю15. 
10. Древние? афиняне воздавали должную! благодарноеть тем, кто 

оказал18 услуги государству. 
11. Орфей был растерзан фракийскими женщинами за то, что18 не до- 

пускал их к участию? в мистериях. 

1 «тот, кто дает» == здающийь. == ‹охотныеь прилаг. ἄσμενος. 3 «Что... 
самим» = 48 чем соми не нуждаемеяь (δέομαι с род. п.). ἃ == «Диоген спрошен- 
ный ὅ «Его называють τς (он) называется». Прав. 16. ἴ  ἘἜῤδν: Прав, 71, 
8. Прав, 54. 3. Прав, 17. 51, 10 = «Ла даете: Прав. 65. 11 «Делюсь с кем- 
нибудь чем-нибудь μεταδίδωμί τινί τινος, 14 «Теми благами, которые ты имеешь = 
которые (род. п.) имеешь блага, (род. п.)». 12 Прав, 14. 15 = «Иобедившему». 
* Не переводить, & выразить только членом. 15 «Сдаюсь на волю кого-нибудь 
== передаю себя кому-нибудь пользоваться, как хочет» (χρῇσϑαι ὅ τι βούλεται). 
8 Πάλαι (наречие): Прав, 11. М = «достойную». [18 «Тем, кто оказал услуги» 
== зоказавшим услуги». *Охазываю услуги» == «бдатодетельствую» (εὐεργετέω © вин, 
п.). 29 935 то τὸν ὅτι, 10 «Допускаю кого-нибудь к участию в чем-пибудь 
μεταδίδωμέ τινὶ τινος. . 

Αουίβέπιβ, ζαίπττιπ, реесйии асёуЁ от δίδωμι (88 887 и 845) 

118, 

1. Определите и переведите следующие формы: ἀπ'έδομεν, παρα-δόντων, 
προ-δώσετε, δια-δεδώκασι(ν), ἀπο-δοῦναι. 

2. Ἢ φύσις τοῖς μὲν λέουσιν ἔδωκεν ἀλκὴν καὶ ταχυτῆτα, ταῖς δ᾽ ἀλώπεξι 
πανουργίαν, 

3. "Ὅστις ἄνξ, δυνατὸς ὧν 3 χάριν ἀποδοῦναι, и) ἀποδῷ, δικαίως ἂν χληϑείη 3 
ἀχάριστος. 

4. Ἢ. γεωργία πολὺ ἂν ἐπιδοίηδ, εἴδ τις ἄϑλα прот τοῖς κάλλιστα τὴν 
γῆν ἐργαζομένοις" (Хелп. ЕНег. 9, 7). 

5. Τὸ ἐμὸν σῶμα, ὦ παῖδες, ὅταν τελευτήσω, μήτε ἐν χρυσῷ ϑῆτεϑ, μήτε 
ἐν ἀργύρῳ, ἀλλὰ τῇ γῇ ὡς τάχισταϑ ἀπόδοτε (Хеп. ὕγε. 8, 1, 28). 

6. Δοῦναι δὲ μᾶλλον πλουσίῳ πᾶς τις 19 κακῷ ; ' 
Πρόϑυμός ἐστιν, ἢ πένητι χάγα ϑῷ (иг. Нари, 326,7 = ΒύοὈ.91,28). 

Ἴ. Ἢ δοῦσα πάντα καὶ κομίζεται!β φύσις (Моповь, 668. - 
3 ΠΩ ὅμῖν χρυσίον οὐ 8606" μὴ με αἰτεῖτε' οὐ γὰρ λήψεσϑε (Αὐδοπίῃ: 
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9, Τὸν ἀδικοῦντα παρὰ 13 τοὺς δικαστὰς ἄγειν δεῖ, δύζην δώσοντα 4, 

10. Φίλιππος, ἐρωτώμενος, οὔστινας:5 μάλιστα φιλεῖ καὶ οὔστινας μάλιστα 

μισεῖ, «Τοὺς μέλλοντας», ἔφη, «προδιδόναι μάλιστα φιλῶ, τοὺς δ᾽ ἤδη προδεδω- 

χότας μάλιστα μισῶν (Вор. 54, 63). 

11. Τὴν δόξαν, ἣν ἡμῖν οἱ πατέρες παραδεδώκασι, καὶ τοῖς ἡμετέροις παισὶ 

παραδώσομεν. 
1 Прав. 71, * Прав. 72, з Прав. 66, О форме κληϑείη см, Грамм. 847. 

* Прав, 66. ᾿Επιδίδωμι имеет значение «развиваюсь», чпреуспеваю». $ ЕЁс жедат. 

накл. чесли бы» ‹ Прав. 73, 7 Прав. 71. 8 Прав. 63. 3. «Как можно 

скорее. 10 Πᾶς τις звсякий, 1 = Ка ἀγαϑῷ. И Прав. 42. 18 Прав. 41. 
и Прав. 74, 15 Прав. 68. 

118 а. 

1. Образуйте 3-е лицо ед. ч. всех наклонений аориста действ. зал. от 

гл. ἀπο-δίδωμι, 
2. «Я дал ему злата? и проклял его?» -- 

3. Есть люди?, которые всю жизнь посвятили“ наукам. 
4. Еслиб ты кому-нибудь дашь? что-нибудь, надейся, что® он отила- 

титв тебе благодарностью”. 
5. «А вору дай8 хоть миллион®, он воровать? не перестанет» , 
6. «О боги, пошлите" мне какое-нибудь несчаетие», сказал Поликрат, 

доститнув счастья12. 
ἡ. Говорят, что18 Аттика первая произвела1? 1 маслину и омоковницу. 

8. Какой судья оставит? безнаказанным? предателя?8 отечества? 

9. Не думайте, что? государетво, пользующееся дурными советниками, 

будет развиваться? М! 
10. Многие науки теперь развились?8, особенно1? физика”. 

1 Вин. п. (== чзолото»), 3 «Его» не переводить, 3. «Люди? не переводить. 

ἃ -- «Отдали» (ἀπο; δίδωμι). ы Праз. 11. * Прав. 448. 7 «Плачу благо- 

дарностью» χάριν ἀπο-δίδωμι, 9. Переведите: «если бы ты дал даже десять 

тысяч талантов» — εἰ καί с желат. накл. 2 Причастие наст. вр: Грамы. 1390. 

1 = «Дайте. 13 Ἐῤδαιμονέω - причастие аориста. 18 Прав. 46, 14 ᾿Αφείημι. 

15 Прав. 19. 26 Переведите причастием от гл. προ-δίδωμι. Можно поставить 

причастие настоящего времени («предающегог) или причастие аориета (‹предав- 

щего») или причастие перфекта (впредавтего»). «Отечествая — вин. п 37 Прабавь- 
те: «к лучшему» ἐπὶ τὸ βέλτιον. Перфект. 19 Μάλιστα 88. — 1 Τὰ фобий 
(множ. ч.). 31 "Ανα-δίδωμι, 

Αοχίβίαθ πιϑᾶϊ!, ргаезетя, ἱπιρουοοίαπι, аог1збая, Гбатииа и реесбит 

разг от δίδωμι (88 838. 845) 

114. 

1. Определите и переведите следующие формы: ἀπ-έδοντο, προὐδόϑη, 

παρα-δέδοται, δοϑήσονται, ἐὰν προ-δοϑῶσι(ν). ͵ 
2. Αἴσχιστόν ἐστιν Ἕλληνι ἀποδόσϑαι “Ἵλληνας᾽ καίτοι ἀπέδοτο ᾿Αρίσταρχος 

τῶν Κύρου στρατιωτῶν, ἐν Βυζαντίῳ ὑπολελειμμένων, οὐκ ἐλάττους τετρα- 

χοσίων (Жеп. πάρ. 7, 2, 6). : : 

3. Οἱ πάλαιξ ᾿Αϑηναῖοι οὐχ ἡγοῦντο, ἀνόσιον εἴναιξ τὰ τέκνα ἐκϑεῖναι ἢ ἀπο- 

δόσϑαι, Σόλων δὲ νόμον ἔϑηκε, τὸν τὰ αὐτοῦ τέκνα ἀποδόμενον δίκην δοῦναιἐ 

μεγάλην. 
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4. “Ἅπαν διδόμενον δῶρον, @у5 καὶ μικρὸν $5, 
Μέγιστόν ἐστι, μετ᾽ εὐνοίας διδόμενον ((οπι. 4, 51). 

5. Ἔν ταῖς τῶν ᾿Αϑηναίων ἐκκλησίαις ἐδίδοτο λέγειν τῷ βουλομένῳ. 
6. Τυρταῖος ὁ ποιητὴς ὑπὸ τῶν ᾿Αϑηναίων ἐδόϑη ἡγεμὼν τοῖς Λακεδαι- 

μονίοις. 
Т. Αἱ μέλιτται, ἐπειδὰν 8 παραδοϑῇ δ αὐταῖς καϑαρὸν τὸ σμῆνος, οἰκοδομοῦσι 

τὰ κηρία. 
8. ЕЁ? μοι αἵρεσις δοϑείη, οὐκ ἂν ἀλλαξαίμην.9 πρὸς ὑμᾶς Ὲ τὸν ἐμαυτοῦ 

βίον. 
9. “Πλλάνικος λέγει, χρησμὸν δοϑῆναιϑ τοῖς Τρωσὶν ἀπέχεσϑαι ναυτιλίας 13, 

γεωργίᾳ δὲ προσέχειν (Βταάρτα, №13%. ртаес. у. 1, р. 64, 139). 
10. ὥς μέγα τὸ μικρόν! ἐστιν, ἐν καιρῷ δοϑέν! (Μοποκῦ. 752). 
11. Τῷ ἀρίστῳ ἡ ἀρχὴ παραδοϑήσεται. 
12, Τὰ δάκρυα καὶ ὁ ὕπνος τοῖς ἀνθρώποις ὑπὸ τῆς φύσεως δέδοται ἀνά- 

παυσις 15. τῶν κακῶν 28, 
13. Πυϑαγόρας ἔλεγε, δύο ταῦτα ἐκ} τῶν ϑεῶν τοῖς ἀνϑρώποις δεδόσϑαιϑ κάλλιστα!δ, τό τε ἀχηϑεύειν8 καὶ τὸ εὐεργετεῖν 18 (Де]. У. Н. 12, 59). 
14. Παρ' Αἰγυπτίοις τὸ τρίτον μέρος τῆς χώρας ἐδέδοτο τοῖς ἱερεῦσι πρὸ τὰς τῶν ϑεῶν:9 ϑεραπείας. 

1 Ῥῶν στρατιωτῶν вависит от τετρακοσίων: Прав. 32, 2 Прав. 11. 3 Прав, 44 в, 4 Прав. 440, δ δᾺν = ἐάν, Прав. 71,  "Нувифу «в калестве предводителя», «как предводитель»: Прав, 7, 8 Прав, 71. 3 В с желат. накл. «если бы», Ὁ Прав. 66. 11 Πρὸς ὑμᾶς == πρὸς τὸν ὑμέτερον βίον «на вашу жизнь. 18. Зависит от ἀπέχεσθαι: Прав. 34, 13 Зависит ΟἹ προσέχειν, 14 Прав. 12. 18 См. примеч. 6. 28 Прав, 29: чот... № = ὑπό! Прав. 18, 18 Прав. 47, Прав. 29, Переведите дательным падежом. 

114 а. 

1. Образуйте 3-е лицо множ. ч. всех наклонений аориста страд. залога от гл. παρα-δίδωμι, у 
2. Иеократ продал одну речь ва двадцать талантов\, 
3. Атлетам, одержавшим победу? на Панафинеях?, давали“ сосуд, пол- 

ный масла, 
4. Эаку 8815 его благочеетие были отданы Плутоном ключи подземного 

царства на хранение 5. 
5. То, что дано с15 благожелательноетью, будет ли? оно дорого, или: дешево, доставляет большое удовольетвие. 
6. Много славных подвигов эллинов и римлян предано?3 памяти. 
7. Вино, данное? в надлежащее время1° больному, приносит пользу, ἃ данное? не в надлежащее время?9, вредит. 
8. «Долгой на свете1? нам жить не дано16.у 
1 Род. п. * «Одерживаю победу‹ -— νικάω. 3 Вин, п. ὁ Прав. 18. 8 == «Хранить. в «То, ЧТО ДАНО» == «данное» (причастие аориста или пер- фекта). ? «(будет) ли... или» ἐάν те — ἐάν τε, Прав. 71. 8. «Много славных ПОДВИГОВ» == «многие и славные подвиги», ° Прав. 54. 10 «Надлежащев время» ὁ χαιρός. 1 Переведите: «долгое время жизни» (род. пад. инфинитива © членом: ра, 47). 38 +На своте» ‘не переводить. 11. Перфект (пара- δίδωμι). 14.» Απο-δίδομαι (тед.). 15 Διά 0 вин. И. 18. Перфект. 
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Ргдезетя и ἱπιρου θοίαμη δον от ἴστημι (8 887) 

116, 

1. Определите и переведите следующие формы: καϑοιστῶμεν, ἀφ-ιστᾶσι(ν), 
ἀντιστάντες, περι ίστασαν, παρ-ίστατε. 

2. *Н πενία τοὺς ἀνθρώπους πρὸς τὰς τέχνας δεινοτέρους καϑίστησιν. 
3. Αἱ πόλεις μεγάλως τιμῶσι τὸν ἀποκτείναντα τὸν τύραννον, καὶ εἰκόνας ἐν 

τοῖς ἱεροῖς ἱστᾶσιν αἱ πόλεις τῶν τι τοιοῦτον ποιησάντων (Хеп. ΗΕ, 4, 5). 
4, Θεμιστοκλῆς λέγεται εἰπεῖν5, ὡς τὸ Μιλτιάδου τρόπαιον αὐτὸν ἐκ τοῦ 

ὕπνου ἀνισταίη ὃ (ΡΠ, Ое ргофесИЪБиз 1 Уфа, 6, 14 == р. 100 04%). 
5. Е βούλει ἄλλους παιδεύειν, τὴν σαυτοῦ σωφροσύνην: παράδειγμα! τοῖς 

ἄλλοις χαϑίστη (Твосг. 2, 31). 
6. Ὅταν ὁ νομεὺς ἀγαϑὸν κύνα ἔχῃ", καὶ οἱ ἄλλοι γομεῖς βούλονται πλησίον 

αὐτοῦ τὰς ἀγέλας ἱστάναι, ἵνα ὅ τοῦ κυνὸς ἀπολαύωσιν (Хеп. Мет. 2, 9, 7). 
7. Οὐδὲ τὸν ἀέρα οἱ ἄνθρωποι τοῖς ὄρνισιν ἐῶσιν ἐλεύϑερον, παγίδας καὶ 

νεφέλας χαϑιστάντες. 
8. ᾿Ασκληπιὸς τοὺς μὲν τεϑνηκότας ἀνίστη, τοὺς δὲ νοσοῦντας Што" διὸ Ζεὺς 

ἐκεραύνωσεν αὐτόν (ΑΡο!]]οά, 3, 10, 4, 

1 Прав. 19, 2 Прав. 46. а Прав. 67. 4 Прав. 71. δ Прав. 69, 
5 Тоб χυνός зависит от ἀπολαύωσιν зпользоваться чем». 7 Прав. 49. .` 

115 а. 

1, Обравуйте 2-е лицо множ, Ὁ, всех наклонений настоящего и импер- 
фекта действ. вал. от гл. καϑείστημι, 

2. Людям1, оказавшим? услуги? государетву, согразкдане воздвигают 
статуи. 

3. Ставьте? себя? примером? доброй нраветвенности, 
4. Эллины и римляне, победив врагов, ставили трофеи. 
5. Персидский полководец Мардоний“, находясь с войском в Беотия, 

старался склонить к отпадениюе от эдлинов некоторые города в Пело- 
поннесе”. 

6. Надо ставить? перед лагерем и дневные и ночные караулы. 

1 «Людям» не перовоките. * Прав. 73. з Прав. 19. 4 См. примеч, 22 
к № 1088. $ Δια-τρίβω, $ «Старался склонить, переведите двояко: а) бук- 
Вально ( (πειράομαι с 1. ргаев, от ἀφοίστημι; 6) не переводя чстарался», через ПирЕ. 
от ἀφ-ίστημι ΣΝ γον" Τ τὰ ΚΦ ΒΧΟΤΌΡΗΘ из городов (Прав. 32) в Пелопоннеса 
(Прав. ἫΝ «Полководец персов». 9. Καθ-ίστημι. : 

Дома Т и Фибтат асНУ от ἴστημι (88. 848---847) 

116. 

1. Определите. и переведите следующие формы: ἀπ’έστησαν, κατα στήσατε, 
χατα-στήσειαν, ἀνα-στήσει, παρα-στήσουσι(ν). | 

2. Ἐλεισϑένης τοὺς. τυράννους ἐξέβαλε καὶ τὴν δημοκρατίαν κατέστησεν 
(Твосг. 16, 232), . 

8. ᾿Αϑυβοῦντες ἄνδρες οὕπω τρόπαιον ἔστησαν (Ῥιδὺ, Сишаз 108.0). 
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4. Οὐ ῥάδιον! ἄνοιαν ἐν μικρῷ μεταστῆσαι χρόνῳ (ὕὔσοτῃ. 4, 219), 
5. Τὰν Προμηϑέα ὁ Ζεὺς ἀνεσταύρωσεν ἐπὶ τοῦ Καυχάσου, τὸν ἀετὸν αὐτῷ 

παραχκαταστήσας, τὸ ἧπαρ ὁσημέραι κολάψοντα 8, 
6. Τίς ἐλπίζει, τὸν ὁ ἐκ τοσαύτης εὐδαιμονίας εἰς τοσαύτην ἀδοξίαν καταστή- 

σαντα τὴν πόλιν σώσειν" ἡμᾶς; (ОашвхоВ. 1, 93). 
Т. ЕЕ φοβησόμεϑα τοὺς κινδύνους, εἰς πολλὰς ταραχὰς καταστήσομεν ἡμᾶς 

αὐτούς. 

* Прав. 8. 3 Αὐτῷ зависит от παρακαταστήσας 4 нему» «при нем». 
3 Прав. 74. 4 Τὸν относится к καταστήσαντα. 5 Прав. 448. 

118 ἃ. 

1. Образуйте 1-е лицо множ. ч. всех наклонений аориста 1 действ. зал, 
от гл. καϑ-ίστημι, 

2. Начальник гарнизона поставил караулы на? стене города. 
3. Фидий поотавил10 в Пропилеях много удивительных? произведений 

искусства. 
4. Кто может остановить? время? 
5. Говорят, чтоз Зеве, похитив Ганимеда, сделал:0 его на небе вино- 

чернием“ богов. 
6. Не етавьте5 10 вора сторожем“ дома. 
7. «Я обещаю тебе сделать тебя величайнтим“ из эллинов” после меняу 

1 = «Многие и удивительные. 3 *Во4оттии Прав. 66. 3 Прав. 48. 
* Прав. 19. $ Прав. 63 (аог.). 5 Ш 1%. от καθ-ίστημι. ? Прав. 32, 
8 Μετά с вин. п, "Е ὁ род, или дат, п. 10 Ἐαϑ-ίστημι, Ἧ ΛΑν.αρπάζω, 

Рглевепя, ἱπιρουθοίαμ, δουίβύαθ, гаги пей; δου βέπ. раза! 
от ἴστημι (88 888, 845—847) 

117. 

1. Определите и переведите следующие формы: καϑ-ίστανται, ἀν-ίσταντο, 
παρα-στήσασϑαι, ἀνα-στησόμεϑα, κατ-εστάϑης. 

2. о τινες, οὗ καϑεύδοντες ἀνίστανται καὶ πορεύονται βλέποντες, ὥσπερ 
οἱ ἐγρηγορότες! (Ат., р. 7198 16). 

3. Πρὸς τὴν ἀνάγκην οὐδ᾽ "Ἄρης ἀνθίσταται (ВорЬ., ἔταρτα. 235). 
4. Ἑῤλαβοῦ τὰς ἐν τοῖς πότοις συνουσίας" ἐὰν" δέ ποτε κοινωνεῖν ἀναγκασϑῇς", 

ἐξανίστασο πρὸ μέϑης (Твосг. 1, 32). 
5. “Ὅμηρος πεποίηκε τὴν ᾿Αϑηνᾶν ἐν πᾶσι τοῖς πόνοις ᾿δυσσεῖξ παριστα- 

μένην (Риф. Ое бегло Востайз, ὁ. 10). 
6. "ОЕ ἦν, καὶ φυλακαὶ ἐπὶ τοῦ τείχους καϑίσταντοῦ (Депеаз фасона, 18, 14). 
7. ᾿Αγησίλαος παρίστατο ἃ, εἴδ τις συμφορὰ συμβαίνοιβ (Хеп. Арев. 7, 8). 
8. Οἱ Λακεδαιμόνιοι. τὴν πολιτείαν κατεστήσαντο ὁμοίαν στρατοπέδῳ, κα- 

λῶς διοικουμένῳ καὶ καλῶς πειθαρχεῖν ἐθέλοντι τοῖς ἄρχουσιν. ες 
_ . ᾿Αγησίλαος τοῦ σώματος εἰκόνα στήσασϑαι ἀπέσχετοῦ (Жеп. Арев. 11, 7). 

10. Οἱ "Ἕλληνες, τρόπαιον στησάμενοι, εἰς κώμας, πολλῶν καὶ ἀγαϑῶν γε- 
μούσας, ἦλθον (Хеп. АпвЪ. 4, 6, 27). о | 
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11, Πέρσαι ϑύουσιν ἐν χαϑαρῷ τόπῳ, παραστησάμενοι ἱερὸν 8 ἐστεμμένονϑ 
(БёгаЪ. 16, с, 18. = р. 623, 11 01405). 

12. Τῶν δούλων καὶ τῶν μετοίκων πλείστη ἐστὶν ᾿Αϑήνησιν ἀκολασία, καὶ 
οὔτε πατάξαι ἔξεστιν αὐτόϑι, οὔτε ὑπεκστήσεταί σοι ὁ δοῦλος (Хеп. Вар. Аж. 
1, 10). 

18, Φαρνάβαζος διωμολόγησεν, εἰ10 μὴ αὐτὸς πάσης τῆς στρατιᾶς στρατηγὸς 
χατασταϑείη 0, ἀποστήσεσϑαι: βασιλέως (Хеп. Арев. 8, δ). 

14. Ὁ Διογένης, ὁρῶν, Μεγαρέας 12 τὰ доков τείχη ἱστάντας 13, 470 μοχϑηροῦ;, 
ἔφη, «μὴ τοῦ μεγέθους 15 προνοεῖτε τῶν τειχῶν, ἀλλὰ τῶν!" ἐπ᾽ αὐτῶν στησο- 
ἐνων 1», 

й 15. ЕК ἀρχὴν κατασταϑείς, μηδενὶ χρῶ πονηρῷ πρὸς τὰς διουεήσεις" ὧν 
γὰρ ἂν ἐκεῖνος ἁμάρτῃ 8, σοὶ τὰς αἰτίας ἀναϑήσουσιν (Твосг, 1, 37). 

1 РагЫо. рег. δοῦν от ἐγείρω: Грамм. 806. * Прав, 49. 3 Прав, 71, 
4 ᾿Οδυσσεῖ зависит от παρισταμένην (в зночении помогать»). 5 Ἰίιαϑίσταντο в 
пассивном значении. 5 Е с ορῦ, -- «(всякий раз), если с прошедшим несо- 
вершенного вида, для означения повторявтегося действия: Грамм. 1320,’ 1322, 
7 `Апёоуето — вог. ОТ ἀπ-έχομαι «воздерживаюсь» (Грамм. 904; 6 и 907); пере- 
ведите ‘не позволил», 8 «Жертвенное животное», 9 "στεμμένον — рагйо, 
рег. разв. ΟἹ стёфо. [9 Ш... κατασταϑείη: ом. примеч. 2 к № 107. 11 Прав. 45, 
ἢ Μεγαρέας... ἱστάντας = вос. сит рагИсрю, зависящий от ὁρῶν: «τὸν с настоящим 
временем изъяв. накл: Грамм, 8 1395. 13 Ποῦ μεγέϑους Вависит от προνοεῖτε: 
40. (чему. При τῶν στησομένων подразумевается προνοεῖτε. 24 От χράομαι, 
25 τῶν = τούτων &, причем τούτων зависит от τὰς αἰτίας 9вины в том» (Прав. 99); 
& зависит от ἁμάρτῃ: «в чем совершит проступок». 18 Прав. 71. “Δμάρτῃ -- 
с01]. аог. от ἁμαρτάνω (Грамы. 897, 9), . - 

117 ἃ. 

1. Обравуйте 2-е лицо ед. ч. всех наклонений настоящего и имперфекта 
общего залога от гл. ἀφ-ίστημι, 

2, Храбрым счастье помогает? 
3. Когда? человек? бывает“ очень испуган, у негов встают? волосы 

дыбом 8. 
4. Младшие? должны? уступаль дорогу? старшим?, 
5. Юноши в Спарте? вставали с места1?, когда13 старик хотел! сесть. 
6. После сражения при Левктрах\ фиванцы поставили трофей и 

выдали?1в спартанцам убитых 17, | 
7. Афиняне поставили в честь Сократа медную статую18, так как19 

раскаивались" по поводу осуждения?! его, 
8. «Когда?, друзья, Филипи умрет? то он уж?2, верно?8, не?2 воскреснет? %. 
9. Но окончании Пелопоннесской войны?5, в большей части? эллинских 

городов были установлены? олигархии, 

1 ΤΙαρ-ίστημι, шеа. ἃ Ὅταν: Прав, 71. 3. «Человек» = что-нибудь, 
ἃ ἘΠμί. $ «Очень испуган» περίφοβος. δ. Прав. 24, 7 *Ау-отуыь таеа. 
8. «Дыбом» == чпрямые» (ὀρϑός). Сравнит. степень: 10 == «Должно (δεῖ), 
чтобы... уступали»: Прав. 44а. п "ἘΠ, ξ -ίστημι, тед. 18 Πξ.ανεΐστημι, шеа. 
18 'Ὅπότε с желал, накл. См. примеч, 6 к № 117. 14 Прав. 10. 15 Ἴστημι, 
аог, тлед. 18. "Απο-δίδωμι, 17 РагЫс. регЁ, ао, ОТ ἀπο-ϑνήσκω. 18 = 41]0-- 
ставили (Тотти) Сократа медного. 19 “Ол. _ 30 «Я раскаиваюсь по поводу 
ч6г0% μετα-μέλει (безличный гл.) μοί τινος. 31 Ἢ δίκη, 22 Уже не» οὐκέτι, 
83 Δηλονότι, _ № ᾿Ανείστημι, Наб, тей. 35 == «Когда Пел, война была окончена» 
(κατα-λύῳ): Прав. 15. 38 ==«В очень многих из»... Прав, 32, 27 αϑιίστημι, 
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Αομβίπθ П, рейесбита и раздиатпреесяат ас НУ! от 

ἴστημι (38 837. 845—849) 

118, 

1. Определите и переведите следующие формы: ἀπ-έστησαν, ἀπο-σταῖεν, 
ἀνα-στάντες, ἑστῶτες, ἕστασαν, 

2. Μέγιστος φόβος περιέστη τὴν Σπάρτην μετὰ τὸν σεισμόν, τῶν Εἱλώτων 
ἀποστάντων: (Ἰππο. 8, 54, 5). 

8, Περικλῆς, ὅσον χρόνον προὔύστη τῆς πόλεως ἐν τῇ εἰρήνῃ, μετρίως ἐξη- 
γεῖτο καὶ ἀσφαλῶς διεφύλαξεν αὐτήν, καὶ ἐγένετο ϑ ἐπ᾽ 8 ἐκείνου μεγίστη (Τὸ. 
2, 65, 5). 

4, Δός μοι, ποῦ στῶ, καὶ κινῶ τὴν γῆν (АтоБИпедев ариа Раррим Аех. 
8, 10, 11), 

5. Οἱ ᾿Αϑηναῖοι ἐφοβοῦντο, μὴ οἱ Ποτειδεῶται ἀποστῶσιδ καὶ τοὺς ἄλλους 
συμμάχους συναποστήσωσινδ (Ἔππο, 1, 66, 2). 

6. Οὐ μέτριοι τὰ μεγέϑη δ φαίνονται μείζους, ὅταν πρὸς βραχυτέρους παρα- 
στῶσιντ (Аг, 1426 8 8). 

7, Οἱ τῶν ᾿Αϑηναίων σύμμαχοι, ὁπότεϑ ἀποσταῖεν 8, ἀπαράσκευοι καὶ ἄπειροι 
εἰς τὸν πόλεμον καϑίσταντο (ТЬшо, 1, 99, 8). 

8, Στῆτε, ἑταῖροι (Аевор. 237Ъ). 
9. Τὸ μὲν πάλαι Δῆλος ἣν νῆσος πλανωμένη" Ποσειδῶνος δὲ κελεύοντος" 

«Στῆϑι, ὦ νῆσεν, αὐτίκα ἔστη. 
10. Περίανδρος, ἐρωτηϑείς, διὰ τί οὐκ ἀποτίϑεται19 τὴν ἀρχήν, εἶπεν, ὅτι τῷ 

κατ᾽ ἀνάγκην" ἄρχοντι καὶ 18 τὸ ἑκουσίως ἀποστῆναι 18 κίνδυνον φέρει (ΒΞ 0}. 
43, 18 == γοῖ. ΠῚ р. 96). | 

11. Οὐ πολλοῖς, οἴμαι, ἐκ τῆς убооо14 ἄμεινον εἴναι4 μὴ ἀναστῆναι, ἢ ἀνα- 
στῆναι (Раф, Гась. 195 0). 

12, Διογένης, φιλοσόφου τινὸς λέγοντος, ὅτι οὐκ ἔστι κίνησις, ἀναστάς 
περιεπάτει. 

13. ᾿Αϑηναῖοι Ναξίοις ἀποστᾶσιν ἐπολέμησαν 15 καὶ πολιορκίᾳ παρεστήσαντο (ТЬло. 1, 98, 4). | 
14. Εἰς κίνδυνον καθέστηκα τὸν μέγιστον (Пет. 27, 67). 
16, Ὃ ἐμὸς βίος ἔστηκεν ἐπὶ6 ξυροῦ ἀκμῆς16,.. . 
16, Κούφως φέρειν δεῖ τὰς παρεστώσας τύχας (Μοποβὺ. 280). 
117. ᾿Δριστῶντι Διογένει ἐν ἀγορᾷ οἱ περιεστῶτες συνεχὲς ἔλεγον" κύον), 

Ὁ δέ, «ὑμεῖς», ἔφη, «ἐστὲ κύνες, οἵ це ἀριστῶντα περιεστήκατεν (Гор. Гветь, 
, 9) . | . 
18, Τάνταλος ἐν τῇ λίμνῃ διψῶν εἰστήκει, 

‚19. Νῇες δ᾽ ἐκ Λήμνοιοῦ παρέστασαν, οἶνον ἄγουσαι( οπι,1].7, 467), 
* Прав. 1ὅ, 5 Подл “- ‚ 8) сп. ь время ето. ен алые о О рав. бо, “ῬΗς ων 50. 

7 Прав. 71. 8 См. примеч, 6 καὶ № НУ. 9 Τὸ πάλαι ав древности», 19 Прав, 42, 2 Кат ἀνάγκην относится к ἄρχοντι: че насилием, 28 «Даже». 5 13. Прав, 47. 4 Ἔχ τῆς νόσου относится καὶ ἀναστῆναι; ἄμεινον εἶναι зависит от Фр: Прав; 448. 
δ Грамм. 1199 (прямер 3). $ Е относится к ки. М Λήμνοιο -- 
гомеровская форма, == Λήμνου: Грамы. 8 1459. ἩΠ 
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118 а, 

1. Обравуйте 8-6 лицо множ. ч. всех наклонений аориста 11 действ. зал. 
от гл. ἀφ-ίστημι. 

2. «Страх обнял? жителей? Нептуновой? столицы». 
3. Римляне, победив в сражении Антиоха, сделались вхастителямиб 

Авии. 
4. В четвертом году Пелопоннесской войны Лесбос возмутилея против 
инянв. 
в ̀Афиняне боялись, как бы” союзники не возмутились? против них. 

6. Кто может поверить? что? Посейдон приказал? острову остано- 
виться?0, и что онМ с тех пор1? стоит1 

7. Много опасностей нае окружает? 3, 
8. Что вы стоите и смотрите на небо? 
9. Афиняне сорок пять лет имели гегемонию М пад Элладой!5. 
10. Счастье изображается1в стоящим? на18 круглом камне, 

1 Περι-ίστημι, аог. П, Σ = живущих (ἐν-οὐκέω с вин. п.). 5. == «Посейдона», 
4 Καϑ-ίστημι, аог. П. — 8 Прав, 19. = Отложилея (ἀφ-ἰσ ὅν, вог. Ч, ὁ род, п, 
или © предлогом ἀπό и род. п.) от аф.> 7 Прав, 70. Нереведите двояко: 
сослагательным и желательным накл, 8 Прав. 66. ῦ Прав. 44в. 19 = Чтобы 

ов остановился» (Тоту Вог, ΤῊ: Прав. 44 в. п 'Ехауос. 11 "Ех τούτου. 
ἐριίστημι, ретё. = *Стояли во главеь (про- (ети). Переведите двояко: 

ра аог. Пи чрез р! 13 род, п. без предлога. 8 Πλάττω зизображаю». 
Прав. 19, 1 т с род. или дат. п. 

Глаголы на μὲ 1 класса, спрягающиеся по образцу ἴστημι (8 853) 

а) Формы действ. запора 

119. 

1. Определите и переведите следующие формы: ὀνήσει, ὀνινᾶσα, ἐμ-πλῆσαι 
ἐμ-πιμπράντες, ἐν-επίμπρασαν. 

2. Λυκοῦργος πρὸς τοὺς Λακεδαιμονίους εἴπεν' «Ὑμᾷς, ὦ πολῖται, οὐδὲν ἡ 
παρὰ τοῖς πολλοῖς ϑαυμαζομένη: εὐγένεια, καὶ то? ἀφ᾽ “Ἡρακλέους εἶναι, 
ὀνίνησιν, εἰ μὴ πράττομεν, δι’ ἃ ἐκεῖνος ἁπάντων ἀνθρώπων ἐνδοξότερος καὶ 
εὐγενέστερος ἐφάνη» (Ῥὶ αὖ, ΑΡορδΒύμ. Гас. == р. 218 01904). 

3. Τιϑῶμενϑ καὶ τοῦτον τὸν νόμον τοῖς φύλαξι" μῆτε γῆν τέμνειν, μῆτε οἰκίας 
ἐμπιμπράναι (Ρ]αῦ. (ту. 471 С). 

4. Δακρύων ἅπασαν τὴν Ἑλλάδα ἐνέπλησεν (Вот. ΟΣ, 1363), 
5. ᾿Αλέξανδρος, παρασιαλούμενος ὑπὸ τῶν φίλων συνάγειν χρήματα, εἴπεν' 

«Οὐδὲν ὥνησεν οὐδὲ δ Κροῖσονν (@потоовгат Уайсатлии, 90). 
6, Τῇ αὐτῇ νυκτίϑ, ἧπερ ἐγένετο ᾿Αλέξανδρος ὁ Μακεδών, “ΗἩρόστρατός τις 

τὸν νεὼν τῆς "Ἐφεσίας ᾿Αρτέμιδος ἐνέπρησεν (Βύσεῦ. 14, 1, 22). 
7. Οἱ Πέρσαι ἐν τῷ πρὸς τοὺς Ἕλληνας πολέμῳ “πολλὰ τῶν ϑεῶν ἱερὰ ἐνέ- 

πρήῆσαν. 

1 Θαυμάζόμενος звовбуж ающий восторг“. «почитаемый». 2 πὸ εἶναι 4πρ0- 
исхождениее: Прав. 47. И Прав. 64. ὁ Подлежащее τὰ χρήματα. 5 Прав. 49. 
8 δῦ. (ашрога на вопрос зкогда»: 48}... ГПрамы. 999. рамм, 983. 
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119 ἃ. 

1. Обравуйте 2-е лицо ед. ч. всех наклонений аориста действ. залога 
от гл. ἐμ-πίμπρημι. 

2. «И кувшины наполняем мы холодною водой.» 
ὃ, Деньги не насыщают корыстолюбияй, но возбуждают его. 
4. Персы, вторгнувшись в Элладу, не стыдились жечь? храмы богов. 
5, Неприятели экгли города и села, & жителей обращали в рабетвоз. 
6. «И я сжег вое, чему* поклонялся; ноклонилеяе всему, τὸ ὁ ожигаль, 
7. После взятия Трои, троянцы пристали к берегам Италии5. Жен- 

щины® их, тяготяеь окитанием, сожгли корабли и поставили” мужей в 
необходимость поселитьсяв в этой стране. 

8. Сократ, имевший дом маленький, однажды сказал: Ὁ если бы мне 
наполнить? его истинными друзьями 

9. Суму нищего не наполнишь!9, 
10. Мы будем приносить пользу друзьям, 
11. Мы не сожжем их городови, 

1 = «Наполняють, 3 Причастие наст. вр, 3 == «Порабощали». — “ "Осос, 
$ == +Принлыли (χαταυπλέω) в Италию». $ Прибавьте δέ. Ἐ Кобатли. 
$ Ἱζατιοικέω 6 ВИН, и. τὸ (Ὁ если бы я наподнил: Прав, 65. [15 Прав, 66, 
п Прав. М. 

Глаголы на μὲ { класса, спрягающиеся по образцу ἴστημι (8 853) 

6) Формы общего и етрад. залога 

120. 

1. Определите и переведите следующие формы: ὀνήσεται, ἐν-επλήσϑη, 
ἐμ-πρησϑείη, ἠγάσϑησαν, ἐπίστασϑαι, κρεμήσεται. 

2. Ξενοφῶν φῆσι, τοὺς οἰκονομυκοὺςξ καὶ ἀπὸ τῶν φίλων ὀνίνασϑαιϊ καὶ ἀπὸ 
τῶν ἐχϑρῶν (Рё. Те апб4ендо, с. 6, = р. 49, 21 Рау. 

$, ἹἩτωχοῦ πήρα οὐ πίμπλαται (РгоувЕБнии). 
4, “Ὅταν ἐλεεινόν τι λέγω, δακρύων ἐμπίμπλανταί μου οἱ ὀφθαλμοί" ὅταν2 

δὲ φοβερόνϑ, ὀρθαὶ αἱ τρίχες ἴστανται ὑπὸ φόβου, καὶ ἡ καρδία πηδᾷ (Рад. 
Топ, 585 С). 

5. А. Δώσεις ἐ ἐν τάχει τὴν δύτην, бт τὴν ἀκρόπολιν ἐνέπρησας. 
В. ᾿Αλλ οὐκ ἐμπέπρησται, ὦ μιαρέ, ἡ ἀκρόπολις, ὥστε δῆλος εἶ 

Конь, Типол, 52—65 
брос, ρχῷ συγγενόμενος, ἄσϑη τε αὐτὸν καὶ δίδωσιν αὐτῷ μυρίου, 

δερεικούς (Хед. 1 т δ Ἶ тот ро 
1, ПВХ тик. ἼΩΝ χκακῷς δ' ἠπίστατο πάντα (Нот. Мазут. 

= Ра. Аю. П, 147 В). 
“8, Τοῦτο ἐπίστασαι τὸ ἄσμα (Раф. Ῥτοῦ, 339 В). 

9. Δοῦλοι τὰ δεσποτῶν ἐπίστανται καὶ καλὰ καὶ αἰσχρά о, ̓Αβίη, δ). 
10. Οἱ “Ἕλληνες πρότερον οὐκ ἠπίσταντο ἐφ᾽ ἵππων ὀχεῖσθαι, ἀλλὰ ὦ μόνον 

ἄρμασιν ἐχρῶντο (РЫверцаф, 1, δ). 
. НП. Ὁ ἄφυχτος ἐπικρέμαται ϑάνατος (βἐπαομίᾷ, арт, 20). - 
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12. Τὰ ὄρη ὑπὲρ αὐτοῦ τοῦ ποταμοῦ ἐκρέματο (Хеп. АлаЪ. 4, 1, 2). 
13. Τὸν ἀγαϑὸν 7 δεῖ φίλαυτον εἴναι" 7 καὶ γὰρ αὐτὸς ὀνήσεται, τὰ καλὰ πράτ- 

τῶν, καὶ τοὺς ἄλλους ὠφελήσει (Ат. ἘΠ, №. 1169 8 12). 

1 Прав. 448. * Прав, 7]. 3 Подразумевается лу λέγω. 4 «За то что», 
8 == Δῆλόν ἐστιν ὅτι συκοφαντεῖς. 5. Подразумевается ἔργα. 7. Прав, 448. 

120 а. 

1. Образуйте 2-е лицо множ. ч. всех наклонений настоящего и импер- 
фекта от гл. ἐπίσταμαι. 

2, Он висит на1 волоске. 
3. Книги не приносят никакой? пользы? тому, кто не умеет“ пользо- 

ваться ими. 
4. Многие убеждены в том, чтоб они знают вое. 
5. Золотое руно® было в Колхиде? и висело в роще Ареса на? дубе, но8 

его стерег? дракон, не знавший ена19, 
6. «Старость, как сон, вам и ей угрожает», 
7. К Менелаю боги отнеслись с таким уважением?7, что13 его при жизни 

поселили!5 на островах блаженных. 
8. Герострат, исполненный жаждой к почетуй, желал увековечить 

свое имя в потометве18, чтобы! вое восхитились его подвигом, и потому 20 
решил сжечь храм Артемиды Ефесекой, считавшийся одним? из семи"? 
величайших произведений искусства?8. ΕΝ 

9. Когда Дарию было сообщено”, что Сарды сожжены?5 афинянами и 
ионянами, он, говорят?8, спросил? 8, кто такие? афиняне, и, узнав?8, 
произнес молитву ὅϑ: «О Зевс, дай мне наказать? афинян! 

10. Нам не было бы никакой? пользы, если бы? мы знали3?, гдезз 
варыто4 золото, но не умели бы?? пользоваться им. 

11. Разве может? человекз” извлечь пользу 36 из богатотва, не?8 имея 
рассудка? ? 

1°Ех, При глаголах, означающих чвисеть», предлогу нал соответствует предлог 
ἐκ с род. п. («свешиватлься с чего), 3. Οὐδέν, 8 ὀνίνημι, = 4 == оЧе умевющему»: 
Прав.73. 5 Прав. 45. «В том что» не переводить, ὅ Τὸ χρυσόμαλλον δέρος (или δέρας). 
7 = «В Колхахь (οἱ Κόλχοι — название народа вместо названия страны, Но можно 
поставить и название страны; ἡ Коду, -ἰδος). ὀ 8 АЕ. 9. Страд. конструкция: 
Прав. 18. 19 «Не знавший сна» &-оллюс «бессонный», 11 ᾿ πι-κρέμαμαι © 
дат, п.: ом. фразу 11 Β № 120. 13 «Отношусь с уважением» ἄγαμαι (аог.) 6 
ВИН. Ποῖ. “ТАКИМ» = «Так». 13 Ὥστε с неопр, накл; м +Его при’ жизни» == 
живущего». 28. Ἰζαϑ.ίστημι εἰς. 16 τς Наполненный» рахгЫос. ретЁ. раза. 
ἍΤ «Жазкда к почету» ἡ φιλοτιμία. 18 «Увековечиваю свое имя в потомствеь = 
чимею имя славное у потомков» τὸ ὄνομα ἔχω λαμπρὸν παρὰ τοῖς ἔπειτα: Прав. 11. 
13 Прав. 69. 20`«И потому» не переводить, ἃ «желал» перевести причастием: 
«экелая... решил». 81 «Одним» не переводить. 22 «Из семи произведений» 
— реп. рагЫбучца: Прав. 32. 23 «Произведение искусства» τὸ τέχνης ἔργον, 
34 Постройте фразу так: «арий, когда ему было сообщено. . “ὁ 35 Прав. 44 в, 
ТоЕ. рег!. радз. 38 Прав. 46. Ἅ «Кто такой» ὅστις: Нрав. 68. Подра- 
зумевается суть». 348. Ἰυνϑάνομαι (5-го. класса). 30 «Произношу молитоу = 
«молюсь» εὔχομαι (РМ). 80 Τίνγομαι (тед.) δ΄ вин. п. Грамм, 897; 4. 
31 Прав..66: орь аог. тлей. от ὀνίνημ; 83 Ηὲ орЁ. ргаев. Ὁ 33 “Ὅπου: Прав. 68, 
за РегЁ. разв. 01 χατοορύττω; Грамм. 806, 35 “Ара. 3 Прав, 66; ορῦ, аог, 
тоед. от ὀνίνημι. Я == «Кто-нибудь». 38 М1. 39 == чума»: Прав. 17.’ —^ 
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Δύναμαι. ᾿Επριάμην (88 858. 888, 843) 

121. 

1. Определите и переведите следующие формы: δύνασϑε, δύναιο ἄν, δυνη- 
ϑῆναι, πρίαιντο ἄν, πριάμενος. 

2. Θεόκριτος ἦ, ἐρωτηϑείς, διὰ τί οὐ συγγράφει, (Ὅτω 2, ἔφη, «ὡς μὲν βούλο- 
μαι, οὐ δύναμαι, ὡς δὲ δύναμαι, οὐ βούλομαι» (δον. 21, 10). 

3. Φωκίων πρὸς ᾿Αντίπατρον' «Οὐ δύνασαι», ἔφη, «μοι καὶ φίλῳ χρῆσϑαι καὶ 
χόλακι, τουτέστε φίλῳ καὶ μὴ φίλῳν (Рё. Ое адщафоте οὐ али1со, ὁ. 23). 

4. Οὔτε νυκτὸς δύναται καϑεύδειν, οὔτε μεϑ’ ἡμέρανϑ (Р]а%. РЬазаг, 251 Е), 
5. δῶμεν γὰρ οὐχ ὡς ϑέλομεν, ἀλλ᾽ ὡς δυνάμεϑα (Сош. 4, 84). 
6. Διὰ τί ἐν τῇ ϑαλάττῃ μᾶλλον νεῖν δύνανται", ἢ ἐν τοῖς ποταμοῖς; (Ат. 

Ро ен. 9888 9), : 
7. Τύμναζε σεαυτὸν πόνοις ἑκουσίοις, ὅπως δύνῃδ καὶ τοὺς ἀκουσίους ὅπο- 

μένειν (Твосг. 1, 21). 
8, ᾿Εγώ, ὦ Σώκρατες, σοὶ οὐκ ἂν δυναίμην 15 ἀντιλέγειν (Раф. бопу. 201 С). 
9. Μέγα κακὸν τὸ μὴ δύνασθαι φέρειν κακόν (Плов. Гветф, 4, 7, 48). 
10. ᾿Ανὴρ δίκαιός ἐστιν οὐχ ὁ μὴ ἀδικῶντ, 

᾿Αλλ' ὅστις, ἀδικεῖν δυνάμενος, μὴβϑ βούλεται 
(Сот. 4, 87 = Мопоз%. 688). 

11. ᾿Εἰγὼ καϑεύδειν οὐκ ἐδυνάμην (АторЬ. ῬΙαὖ, 672), 
12, Κακῶς ἐποίεις τὴν ἐμὴν χώραν, ὅ пи? ἐδύνω19 (Хеп. АпаЪ. 1, 6, 7). 
18. Λύσανδρος, ἀνὴρ ἐντιμότατος τῶν Σπαρτιατῶν, οὐκ ἐδύνατο, προῖκα 

δούς, ἐκδόσϑαι τὰς ϑυγατέρας. - 
Ἰώ. Αἰγινῆταί πότε ἐδυνήϑησαν τὰ μέγισταξ ἐν τοῖς "Ἕλλησιν (АеНап. У. Н. 

. 12, 10). 
16. ἘΠ18 γόμος τεϑείη, — μὴ ἐσθίοντας μὴ πεινῆν" καὶ μὴ πίνοντας μὴ διψὴν 

μηδὲ ῥιγοῦν τοῦ χειμῶνος μηδὲ ϑάλπεσϑαι τοῦ ϑέρους 4, οὐδεὶς ἂν δυνη- 
ϑείη δ διαπράξασϑαι, ταῦτα πείϑεσϑαι ἀνθρώπους 18 (Хел. ὅγε. ὅ, 1, 11). 

16. "НИ καὶ δυνήσει ἀπολιπεῖν τὴν καλὴν Πάνϑειαν (Хе. Оут. 6, 1, 41). 
11. Холийтоу18 οὐκ ἂν πρίαιο ἀρετὴν καὶ γενναιότητα. 
* Разумеется не поэт Феокрит, автор. идиллий, но писатель ГУ века до н.э. 

* «Потому что». 8 Ме? ἡμέραν = ἡμέρας «днем». * Подразумевается 
подлежащее (οἱ ἄνθρωποι. 5 Прав. 69. ὃ Прав, 47. 7 Прав. 73. δ Прав. 50в. 
9 «Чем. 10 Покразумевается κακῶς ποιεῖν. 1 Прав, 32. 12 Μέγα δύναμαι 
(буквально: «много могу») чимею большую силу». 18 «Βόπη бы»... 14 Прав. 35, 
15 Прав. 66. 14 ᾿Ανϑρώπους πείϑεσθαι -- асе, с. ПЫ,, зависящий от διαπράξασθαι: 
«чтобы люди повиновались. Ταῦτα - вин п. зависящий от πείϑεσϑαι; (Β этом», 
31 ΚΘ ΘΟῊΝ, 18 χρημάτων -- 56, ргеёй (Грамм. 1020), зависящий от проио, 
12 Прав. 506. — 

121 а, 

1. Образуйте 1-е лицо мно. ч. всех наклонений настоящего и имнер- 
фекта от гл. δύναμαι, ὃ. | т 

2. Ты сильнее меня, и потому? можешь нести тяжесть, которую я не 
могу нести. ΝΣ . 

3. Глупый не может приносить пользу никому?. 
“4, «Анит и Мелет убить? меня могут, ноз повредить не могут мне». 
5. «Вы сами, ваши псы“ и ваши паетухи, — вы всеё мне зла хотитев и, 

если можете”, то мне всегда вредите.» ΝΞ 
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6. «Спасайся8, кто может! 
1. Ложь ты не можешь сделать правдой, 
8. «Кукушку соловьем я мог воех звать заставить, но сделать соловьем 

кукушку а не могу. | 
9. Отед мой так тяжело болен, {10 12 не может даже!3 ветавать с1* достели. 

10. Те, которые могут хорошо говорить!5, должны?в помогать вограж- 

данам, не могущим хорошо говорить?” во время судебного процесса18. 
11. Если мы научимся! подчиняться, то будем в состоянии властвовать. 
12. Врачи не емогли? вылечить моего сына, 
13, «Не купи дом, ἃ купи соседа». 

1 Постройте фразу так: «Ты, будучи сильнее меня, можешь... ἃ. Прав. 61. 
3 Прав. δά, ὁ ==«И ваши πόθο. $ «Вы в08» не переводить. $ «Хочу 8518 
КОМУ» κακόνους εἶμέ τινι или δυσμενῶς ἔχω πρός τινα, 1 Прав. 71. 85. == «Пусть 
спасается» = 3-е лица повел, накл. Прав. 71. 19 Прав. 66. 18 Постройте 
фразу так: «Зваль {- μέν) кудушку ... бделаль (+ &».., 28 “Ὥστε с Е, 
з Прав. 49. Прав. 506. 14. Ἔχ, 18 = «Могущие»... Нрав. 73. 16 Прав. 44 в. 

17 «Хорошо говорить» не переводить, «Не могущий» ἀδύνατος, [18 == зСудящимся 
(δικάζομαι). 19 Прав. 71. 20 Аог, 31 Прав, 63, 

ОТба (88 851. 862) 

122, 

1. Определите и переведите следующие формы: ἵνα εἰδῶμεν, εἰδεῖεν ἄν, 
εἰδυῖαι, ἧσαν, εἴσονται. 

2. Οὐδένα οἵδα μισοῦντα τοὺς ἐπαινοῦντας (Хер. Мега. 2, 6, 38). 
3. Οἴσϑα καὶ σύ, ὦ Καμβύση, ὅτι οὐ τόδε. τὸ χρυσοῦν σκῆπτρον τὸ τὴν βασι- ` 

λείαν διασῷζόν ἐστιν, ἀλλ᾽ οἱ πιστοὶ φίλοι σκῆπτρον: βασιλεῦσιν ἀληϑέστατον 
χαὶ ἀσφαλέστατον (Жеп. Оуг. 8, Т, 18)3, | 

4. Οὐδείς, 8 νοεῖς μέν, οἴδεν' ὃ δὲ ποιεῖς, βλέπει (Мопоз$. 424). 
Б. Τι8. ταῦϑ᾽, ἃ πάντες ἴσμεν, μανϑάνω, (АтяфорЬ. МиЪ. 693). 
6. Ἴστε δήπου καὶ αὐτοί, ὅσου ἀξία ἐστὶ γυνή, ἐν ταῖς νόσοις παροῦσα κάμ- 

νοντι ἀνθρώπῳ (Пе. 69, 56). 
7. Πάντα γυναῖκες ἴσασι, καὶδ 067 Ζεὺς ἠγάγεϑ᾽ Ἥραν (ТЬео- 

ог. 16, 64). 
8, Δεῖ ὑμᾶς, ὦ ἄνδρες ᾿Αϑηναῖοι, ἐξ ἀρχῆς τῶν πραγμάτων ἁπάντωνϑ ἀκοῦσαι, 

ἵνα «те, ᾧ τρόπῳ ὑμῖν ἡ δημοκρατία κατελύϑη (Гув. 18, 3). | 
9. Ἔρδοιϊδ τις! ἣν ἕκαστος εἰδείη τέχνην (Атефорь. Уезр. 1431), 
10. Πεινῶ γάρ, εὖ τοῦτ᾽ ἔσϑι (Οοχῃ. 8, 444). | 
11, Οὐδὲν γλυκύτερόν ἐστιν, ἢ пбут εἰδέναι (Сот. 5, 110). 
12, Ὁ χρήσιμ᾽ 186616, οὐχ ὁ πόλλ᾽ εἰδώς δ, σοφός (АевеВу|. авт, 

800). ᾿ | 
13. Δημοσϑένης πρὸς κλέπτην, εἰπόντα" «Οὐκ ἤδειν, ὅτι σόν оу», (Ὅτι δέν, 

ἔφη, (σὸν οὐκ ἔστιν, ἤδεις (βύον, 18, 82). ΝΕ 
14, Ὑμῖν χάριν εἴσεται1δ Κῦρος καὶ ἀποδώσει15 (Хеп. АваЪ. 1, 4, 18). 

* Прав. 3, 3. Эта фраза находится в речи умирающего Кира, царя пер- 
сидекого, к ето сыновьям. 3 «Зачем» (как и по-русски ато» употребляется в 
чаком смысле). $ Сов}, ЧаъНайуиаз: Грамм, 1220, 8 См. № 27, примеч, 6. 
8 «Пазжсе». т 4Каю. == ᾿Ηγάγετο, Подразумевается γυναῖκα, "Ауоцой (тед.) 
γυναῖκα (буквально: веду себе жену») женюсь. 3 *Ахобю ὁ род. п. «олушаюу 
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кого, что. 10 Прав. 69. #1 Прав. 24. 12 Прав. 65. 13 ΠῚς соедините с 
ἕκαστος. Порядок слов: ἕκαστός τις ἔρδοι (τὴν) τέχνην, ἣν εἰδείη. и Ор εἰδείη 
поставлен ΠῸ ассимиляции (по уподоблению} с ор. ἔρδοι, вместо 1 1еауня, 
25 Прав. 78. 26 Χάριν о18х «я благодарен», указывает на благодарное чувство 
человека, ἃ χάριν ἀποδίδωμι авоздаю благодарность», указывает на благодарность 
действием: ‹плазу благодарностью», 

122 а. 

1. Образуйте 3-е лицо ед. ч. всех наклонений наст. вр. от гл. οἶδα, 
2. А. Знаешь ли? ты вот этого? покрытого? человека? — В. Не знаю. — 

А. Это“ — твой отец: стало быть, ты неё знаешь своегов отца. 
3. Ведь мы не знаем ничего”, что8 точно? стоило бы! знаньяй, (Фауст) 
4. Сократа вы знаете лучше12, чем я. 
5. Многие знают меня и тебя. 
6. Не хвалий никого”, пока нем узнаешь его хорошо. 
7. Сократ говорил, что он знает? только то, что18 ничего? не знает, 
8. Будь уверен17, что18 я желаю тебе добра. 
9. Эдип, вотретившись? с своим отцом, убил его, не зная, что18 этой — 

его отец. 
10. «О воли бы? юность знала? & старость могла?!» 
11. Как узнёем мы, который? из вас (двоих)? говорит правду? 
1 "Ара (поставьте на первом месте фразы). 3 “Ὅδε: Прав, 13. 3 Рагие, 

ег[. разв. ОТ χαλύπτω, * Не переводить. Переведите: «Но есть твой отец»: 
рав. 7. 5 «Стало быть... ив» οὔκουν. $ Возвр. местоим. τ Прав. 17. 

Прав. 51. "О σις 9 Τῷ ὄντι. 10 —«Лостойно есть». 31 Прав. 47, 
Род, п. 18 Ἰζαλῶς, сравн. от, 1з Прав, 68, Прав. 51. 'Επ-αινέω: Грамм. 
814, 14 Πρὶν ἄν с сот], 18 Прав, 45. 16 "Ом с ор: Прав, 67. 
27 = «Хорошо знай». 18 “О, 12 =аЯ благосклонен» εὔνους εἰμί с дат. п, 
80. Απιαντάω © ΚΑΊ, п. 21 Е {9е; Грамм, 1223. 28 пирЁ 23 ᾿Οπότερος. 
м Прав. 32. 25 — Истинное»: Прав. 12. 

Флы. Χρή (88 855. 856. 860) 

128. 

1. Определите и переведите следующие формы: ἵνα φῶμεν, ἔφατε, φαίη 
ἄν, χρεών. 

2. ᾿Εγὼ ᾿Αϑηναίουςϊ, ὥσπερ καὶ οἱ ἄλλοι Ἕλληνες, φημὶ σοφοὺς εἴναιλ (Рай. 
Ргофар. 819 В). 

3. 20 δὲ τί φής; (Раф. Сотв. 516 0). 
4. ᾿Αναξαγόρας τὸν μὲν ἥλιον: λίϑον φησὶν «маил, τὴν δὲ σελήνην: — γῆν 

(Р15%. Αροὶ. 26 ἢ). 
5. Δυοῖν ὄντοιν, — τοῦ ἀδικεῖνϑ τε καὶ τοῦ ἀδυκεῖσϑαι, — μεῖζον μέν φαμεν 

καχὸν τὸ ἀδικεῖνα, ἔλαττον δὲ τὸ Абая (Раф. Θοτρ. 509 Ὁ). 
6. Διὰ λύπην, φασί, καὶ μανίαν γίγνεσϑαιϊ πολλοῖς καὶ νοσήματα οὐκ ἰάσιμα 

(Раф. Сопзо]. δὰ Арой., с. 2). 
1. Φαΐην ἂνϑ ἔγωγε, μηδενὶ μηδεμίαν εἶναι! παίδευσιν: παρὰ τοῦ μὴ ἀρέσκον- 

τὸς (Хеп. Мет. 1, 2, 39). .. 
8. Φασίν, Ιὐὐριπίδην!, Σωκράτει δόντα τὸ τοῦ ᾿Ηρακλείτου σύγγραμμα, 

ἐρέσϑαι1" «τί δοκεῖν; τὸν δὲ φάναι!" «ἃ μὲν συνῆκα, γενναῖα: οἶμαι δέ, καὶ ἃ 
μὴ συνῆκου (Плов. Πιδουῦ. 2, 6, 1, 22). . 
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9. Οἱ ᾿Αϑηναῖοι αὐτόχϑονες ἔφασαν εἶναιϑ, καὶ τὴν ἑαυτῶν πόλιν: πρότερον 
οἰκισϑῆναι: τῶν ἄλλων. 

10. Οὕποτε φήσω, γάμον! εὐφραίνειν! πλέον, ἢ λυπεῖν! (Ех. 
Ас. 238), 

11. Πλάτων ἔφησε, σφαιροειδῇ τὸν κόσμον: мой (ВфоЪ. Ес]. 1, 16, 4 = 
145, 8). 

᾿ 12. Μετὰ μαινομένων, φασίν, χρῆναι μαίνεσϑαι! πάντας ὁμοίως 
(Сош. 2, 140). 

1 Прав. 448. * Прав. 76: зкогда есть двь состояния». ᾿ Прав. 47, 
4 Прав. 19. 5 Прав. 24. $ Прав. 66. 7 Прав, 16. рав. 45. 
9 Прав. 83, 10 Χρῆναι зависит от ао (Прав. 44 в), ἃ πάντας μαίνεσθαι зависит 
от χρῆναι (Прав. 44 а). 

123 а. 

1. Образуйте 2-е лицо множ, ч. всех наклонений настоящего и импер- 
фекта от гл. φημί. 

2. «Вее дороги ведут? в Рим», говорит пословица, 
3. Многие говорят, что тот, кто желает? мира, должен? готовиться 

к войне“. 
4. Мы утверждаем, что морское сражение при Саламине? спасло Элладу. 
5. «Ты, сказываютв, петь великий мастерище*». 
6. Была молва, будто? Сократ говорил!0, что божественный голое дает 

ему указанияй. 
7. Предоказатели говорили, что надоз принести жертву Зевсу. 
* Фёро 1 Прав. 78. δ᾽ Переведите согласно примечанию 10 к № 128, 

4 — «Готовить то, что относится к войне» τὰ πρὸς τὸν πόλεμον. 5 Прав. 10. 
$ == «Говорят, что ты... 7 Переведите превосходной степенью прилагатель- 
ного δεινός. 8 Δια-ϑρυλέω = р\ар. разв. 8 ἧς, 18 Орь 1 «Даю 
указания» — σημαίνω. 

ἘΠμι (88 861—863) 

124. 
1. Определите и переведите следующие формы: ἄποιτε, ἐὰν προσ-ίωμεν, 

ἐπ-ίοιεν ἄν, προ-ιόντων. 
2. А. ᾿Αλλ' εἶμι" σὺ δ᾽ ὑγίαινε. 

В. Καὶ σύ γ᾽, ὦ Χρέμης (Атвфорь. ЕесЁ. 471). 
3. ̓ Αϑηνᾶ εἶπε πρὸς Πάριν’ ἐἘάν2 με, ὦ Πάρι, δικάσῃς2 καλήνϑ, οὔποτε 

ἥττων ἄπει ἐκ μάχης, ἀλλ᾽ ἀεὶ κρατῶν» (Гле. Реот, 41а. 20, 12), 
4, Μοχϑηροῦ τινος ἐπιγράψαντος ὁ ἐπὶ τὴν οἰκίαν: «Μηδὲν εἰσίτω κακόν», 

Διογένης, «О οὖν κύριος τῆς οἰκίαςν, ἔφη, чтоб εἴσεισινν; (ον. Га. 6, 2, 6, 39). 
5. "Око? ἂν ἡμᾶς οἱ πόδες φέρωσιν3, ἐκεῖσε ἄπιμεν. 
δ Τίνες οἱ βοῶντες; Οὐκ ἄπιτ᾽ δ ἀπὸ τῆς ϑύρας; (Айзюрь. Един. 

1 Αὐτόματοι δ᾽ ἀγαϑοὶ ἀγαϑῶν ἐπὶ δαῖταςϑ ἴασιν (Афеп. 5, 1185). 
8. "Олау? τις ἐξίῃ ἐκ τῆς οἰκίας, ζητείτω πρότερον, τί ле, πράττειν' καὶ 

ὅταν! εἰσέλϑῃ" πάλιν, ζητείτω, τί ἔπραξεν (Плов. Га. 1, 6, 4, 92). . 
9. Ὁ Κέρβερος ἥμερος μὲν ἦν, εἴβ τις εἰς “Αιδου9 о, ̓ξξωναι δ᾽ οὐδέγα 

εἴο 
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10. Ἵτε δεῦρο, δεῦρ᾽ 10, ὦ γείτονες (Ατἰβέορμ. Рас. 78). 
11, Ес τὸν πόλεμον οἱ μὲν"! ἐθέλουσιν ἰέναι, οἱ δὲ οὐκ ἐθέλουσιν (21%. 

Рго%. 869 Е). 
12, ‘О τῶν Περσῶν βασιλεὺς ἐτόλμα ἐν ταῖς ἐπιστολαῖς γράφειν, ὅτι δεσπότης 

ἐστὶν ἁπάντων ἀνθρώπων ἀφ᾽ ἡλίου ἀνιόντος μέχρι δυομένου (АезсЫш. 3, 132). 
18, Διογένης, λύχνον μεϑ᾽ ἡμέραν 13 ἅψας, περιήει, λέγων' Ανϑρωπον ζητῶν 

(ον. Га. 6, 3, 6, 41). 

* Прав, 58. 2 Прав. 71. 3 Прав, 19, * Прав. 75. 8 = "Али, 8 = Ἐπὶ δαῖτας ἀγαϑῶν, ἸἼασιν здесь в значений настоящего времени. У 
поэтов и в позднейшей прозе =, нередко имеет значение настоящего, 8 См. примеч, 6 к № 117, 9. См, примеч, 3 к № 102. 10 = Δεῦρο, 11 Прав, 18, 
12 == “Ἡμέρας: Прав. 35. 

124 а. 

1. Образуйте 1-е лицо множ. числа всех наклонений настоящего и им- 
перфекта от гл. ἄποειμι, 

2. Я уйду домой. 
3. «Ты не жди, Менетий, сына: не придет? он в отчий дом). 
4. Многие еще сегодня пойдут туда, куда воем нам немного спустя? 

необходимо“ уйти. 
5. Я буду следовать5 за тобою, как тень, кудав ты ни пойдешь. 
6. Я пошел бы? с дорогим товарищем хоть8 сквозь? огонь, 
Т. Одна16 спартанка, подаваяй щит сыну, шедшему?2 на? войну, ска- 

зала: «Этот щит отец твой воегда сохранял, и ты храни его, или не воз- 
зращайся, 

8. Кееркс приказал одной10 части войска идти в Дельфы, сзкечь18 храм 
Аполлона и разграбить сокровищал8 его, 

9. Одиссей во время своих скитаний? по морю желал увидеть хоть 
поднимающийся18 дым родины. 

10. „И отроки? тотчас с конем? отошли", а князю? другого коня под- 
вели?8у, 

1 Περι-μένω, 1 Прибавьте γάρ. ᾿Εὐἰπ-ἄνεειμι. 3 Мет’ ὀλίγον. 4 Δεῖ; Прав. 448, 5 λΑκολουϑέω 6 дат. п. ® "Окон! Прав. 71. 7 Прав. 66. 8 Κἄν (= χαὶ ἄν), Ас род, п.: Прав. 40. 10 πῆς, 11 ᾿Ανα-δίδωμι: Прав. 72. 12 Πρά-ειμι. 12 "Ед в вия. п.: Прав. 41. и *Нл-ду-еци, 18 τ «Ὁ сжечь = ἐμοπίμπρημι. 18 Тф ἀνάϑημα, «-ἀτος, 17 == «Скитаясы: Прав. 78. 18 ΜΑγεειμι, 19 О ϑεράπων, -оутос, 20 «Ведя коня»: Прав, 6. Прав. 79. 21" Али, 32 τῷ βασιλεύς. 38 Προσ-άγω. 

Κάϑημαι (88 865—866) 

195. 
1. Определите и переведите следующие формы: καϑήμεϑα, κάϑησθϑε, 

καϑῆσϑε, κάϑησο, καϑῆσο, 
2. А. Κάϑιζε τοίνυν ἐπὶ τὸν ἱερὸν σκίμποδα. --- 

Β. ᾿Ιδού, κάϑημαε (λτίβῥορμ, Ἴων. 256). | 
3. Οὐδείς, ἔρια καὶ σκύτη κτησάμενος, κάϑηται, πῇ τύχῃ προσευχόμενος, 

ἱμάτιον: αὐτῷ καὶ ὑποδήματα γενέσθαι (Раф. Ое ξοσύαπα, 6, ὅ == р. 118, 50), 
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4. αϑήμεϑα, οὐδὲν ποιοῦντες (ет. 2, 28), 
5. Σὺ μὲν βάδιζε καὶ κάϑησο (Δυϊθύορ. Есе]. 144). 
6. Ἔνιαι τῶν τεχνῶν " καταλυμαίνονται τὰ σώματα τῶν ἐργαζομένων, ἀναγ- 

χάζουσαι καϑῆσϑαι (Жепв. Оес. 4, 2). 
7. ᾿Απελλῆς ὁ ζωγράφος, ἐρωτηϑείς, διὰ τί τὴν τύχην καϑημένην ἔγραψεν, 

«Οὐχ ἕστηκε γάρ», ἔφη (ВЪюЪ, 105, 60). 
ΝΗ Πολέμαρχος σμικρὸν ἀπωτέρω τοῦ ᾿Αδειμάντου καϑῆστο (Рай. Οἷν, 

449 Β). 
9. Οἱ βάτραχοι ἐκάϑηντο κύκλῳ τῆς λίμνης (Аевор. 231). 

1 Нрав. 448. 5. Прав. 32, 

125 а. 

1. Образуйте 3-е лицо ед. ч. всех наклонений настоящего и имперфекта 
от гл. хвои. 

2. Воввратясь домой, я увидал мать сидящей?3 на кресле, а вокруг нее 
бтояли! мои братья. 

3. Законодатель Харонд повелел?, чтобы? людиз, оставившие? свое 
место“ в сражении“*, три дня сидели на площади в женских платьях. 

4. В преисподней сидели двое судей, Минос и Радамант, которые оу- 
дили мертвых, 

5. Ворона сидела наб дереве и омотрела то? на? небо, то’ на землю. 
6. Что вы сидите, ничего не делая, когда враги наступают? 

1 Р]ар. от περι-ἰστημῖ, © вин. п. 5 ΤΙροσ-τάττω © асс, с, Ш: Прав; 44 в. 
3 «Люди» не переводить: Прав. 73. 4ὯἊἪ τάξις, τως. ἐδ Прав, 10. 8 См. при- 
меч, Зк № 102, 5. Ἔπίο род. п. 7 {ΤῸ — то» τοτὲ μέν -- τοτὲ δέ, 8 Прав. 75. 
3 λείπω. 10. κρίνω. п ЕК, 18 »γπεειμι (ἐπί -- =), 18 == «Сидящую» 

Κεῖμαι (88 867—869) 

126, 

1. Определите и переведите следующие формы: κεισόμεϑα, δι-εκείμην, 
κείσϑω, κατά-κεισϑε. 

2. Εὐὐϑύς, ἐπειδὴ ἀνηγέρϑη Ξενοφῶν, ἔννοια αὐτῷ ἐμπίπτει' «Τί κατάκειμαι; 
ἡ δὲ νὺξ προβαίνει’ ἅμα δὲ τῇ ἡμέρᾳ εἰκὸς 5 τοὺς πολεμίους 3 ἥξειν ἢ» (Хеп. АпаЪ. 
3, 1, 13). 

3. Τὸ μηδὲν ἁμαρτάνειν" ἔξω τῆς φύσεως κεῖται τῆς ἀνθρωπίνης" (ТВепив$., 
. 216 ЗВ). 

ὲ 4, Ὦ ξεῖνε ἀγγέλλειν" Λακεδαιμονίοις, ὅτι τῇδε 
Κείμεϑα, τοῖς κείνωνβθ ῥήμασι πειϑόμενοι 

(Зппорз4. 78 = Ало], [упса, р, 251. Надпись в память 300 спартанцев, 
погибших в сражении при Фермопилах). 

5. Οἱ νόμοι κεῖνται ἐπ᾿ ὠφελείᾳ τῶν ἀδικουμένων (ТЬло. 2, 81, 3). 
6. ᾿Εγὼ οὔτε καϑεύδειν δύναμαι οὔτε κατακεῖσθαι, ὁρῶν, ἐν οἵοις 11 ἐσμέν 

(Хеп. ἀμδρ. 3, 1, 16). 
7. ᾿Αϑύμως ἁπάντων τῶν συμμάχων - διακειμένων "2, οἱ ἡμέτεροι πρόγονοι 

ὑπὲρ τῆς ἐλευϑερίας πολεμεῖν παρεσκευάζοντο (Твосг. 12, 237). 
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8. Κέαρλχος ἀεὶ χαλεπὸς ἣν καὶ ὦμος" ὥστε διέκειντο πρὸς αὐτὸν οἱ στρα» 

σιῶται, ὥσπερ παῖδες πρὸς διδάσκαλον (Хеп. АпаЪ. 2, 6, 12). 

9. Ἐκεῖ δ᾽ ἐν "Αιδου!β κείσομαι χωρὶς σέϑεν! (Еиг. Нес. 418), 

1 От ἀνιεγείδω 1 ΠρᾶΒ.8. ὃ Прав.446. ὁ Прав. 47. ὃ Прав. 10, δ = Её. 
Грамм, 8 1481. * Инфинитив употреблен в смысле повелительного накл. (как 
порусски; молчать Н), 8 == ᾿Ἐκείνων. 5 Τὸ ῥῆμα (буквально: «слово») повеле- 

ние.  ’Еп(адля» 11 Ом — средний род. Οἷα «какое положение», 1 Прав. 75, 
Διάνχειμαι знахожусь в положении», с наречием (здесь ἀθύμως). См. Грамм. 869, 
13 См. прим, Зв № 102. 34 Σέϑεν -- поэтическая форма, = σοῦ. Грамм, $ 1498, 

126 а, 

1. Образуйте 3-е лицо множ. чиела всех наклонений настоящего и им- 
перфекта от гл. κεῖμαι, 

9. «Лежит на нем? камель тяжелый18, чтоб? вотать? он из гроба не мог. 
3. В Эгейском море лежит много островов“, на которых поселились$ 

эллины. 
4. «Как труп в пустыне я лежал.» 
5. У подошвыв Олимпа лежали города Пидна и Метона. 
6. Приятно летом” лежать в тени. 
Т. Я вастал8 отца больным, лежащим на1@ постели; около него сидела? 

моя мать, 
8. Вее граждане должны! повиноваться существующим! ваконам. 
9. Когда они умрут22, их кости будут лежать в одном15 гробу. 

1 «Дежу на чемо ἐπίεχειμαι ὁ дат, п. 3 Прав. 69. 8 Тиё, аог. Пот ἀν- 
ἰστημι. 4 —«Лежат мкогие островал. 5 Οἰχέω, вог. $ «У подошвы» 
ὑπό ὁ дат, п. * Прав. 35. 8 Ἰζατα-λαμβάνω, вог., 6 ДВОЙНЫМ ВИН. По: 
Прав, 19. 9 =аА сидела около него» — παρα-χάϑημαι 6 дат, п, 19 == «Должно, 
чтобы» ...: Прав, 4486, 11 Кро, ратЫе, — М Прав.75; ратНо, аог, [5 Βαρύς, 
14 "Ἐπί с род, π΄. 18 = «В одном и том же». 

Одинаковые и сходные формы глаголов на δὲ первого класса (8 864) 

121. 

1. Определите следующие формы; цифра, поставленная при форме, 
показывает число значений этой формы. 

Παρέν, πάρες. Πάρει (2), παρῇ, παρῇ (3), παρῇν (2). Παρίῃ (2), παριῇ (2), 
παρείῃ (2), παρήει, παρεῖναι (2), παριέναι (2 ο 

Παρείς, παρεῖεν (2), πάρεισιν (2), παρεῖσιν, παριεῖσιν, παριᾶσιν, παρίασιν, 
παριοῦσιν, παροῦσιν, ΝΣ : 

*]9ь ἴσϑι (2), {те (2), ἴστε (2), ἔτε, εἴτε (2). Παρῆτε. (8), παρῇτε, παρεῖτε (3), 
παρεῖται, παρεῖτο (8), Παρείμην (3), παρεῖμεν (8), εἴμην (3), εἴσο (2). :. 

УНле (2), ἧτε, ἦστε, ἦσϑε, ἔσϑε, κάθησθε (2), καϑῆσϑε (2). , 
Ἔστέ, ἔστε, , ἔσται, ἔσεσϑαι, ἐσέσϑαι, εἴσεσϑαι, εἰσεῖσϑαι, εἰσεῖσϑε (4), 

εἴσεαϑε (2), ἔσεσϑε (2).. , ᾿ ΝΕ ΕἾ 
Παρίεσαν, παρεῖσαν (2), ἧσαν (3) (третье значение — форма от ἄδω «пою», 

ἤεσαν, ἦσαν, ἧσον, ὄντων (2), ἰόντων (2). (о. . и 
᾿Ανιόντα, ἀνιέντα. . , ΟΝ 
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ГЛАГОЛЫ НА ΜῚ 

Второй класс 

Δείκνυμι 

Формы действительного залога (8$ 881—890) 

128. 

1. Определите и переведите следующие формы: δεικνύντες, ἐδείκνυσαν, 
ἐπι-δείξουσι, ἐπι-δείξαντες, 

2. ᾧ μη τὸν ἐσθλὸν κἀνὶ μυχοῖς δείκνυσι γῆς (Епг. ἔταρτη, 865), 
3. Οἱ συγγραφεῖς ἐπιδεικνύασι τὰ τῶν παλαιῶν ἀνδρῶν ἔργα καὶ λόγους, 
4. “Ὑμεῖς δεύκνυτε τὰς ὁδούς" ἴστε γάρ (Хеп. Сут. 7, 6, 24). 
5. Κρῆτες τοῦ Διὸς τάφον δεικνύοντες οὐκ αἰσχύνονται (Тлло. ῬΆΠορδβεπᾶ, 3). 

αἰ ̓Ἐπέδειξαν οἱ ἡμέτεροι πρόγονοι καὶ ἐν ταῖς δυστυχίαις τὴν ἑαυτῶν ἀρετὴν 
в, 2, 58). 
т, Λάκαινά τις πρός τινα ᾿Ιὠνυκήν, δείξασαν αὐτῇ τὸν κόσμον, ἀντεπέδειξε 

τὰ τέκνα, εἰποῦσα" «Ὁ δὲ ἐμὸς κόσμος — τοιοῦτος» (ον, 75, 11), 
8. ᾿Εϑέλω σοι δεῖξαι τὸν τοῦ ᾿Αχιλλέως τάφον (Тлле, (πᾶν, 23). 
8, ᾿Αλέξανδρος, ἐρωτηϑεὶς ὑπό τινος, ἐν τίνι ἔχει τοὺς θησαυρούς, δείξας τοὺς 

φίλους, εἴπεν' ФЕу τούτοις», (Е1охПертио Бонеш&! 8), 
10. Ἔν Ἰλίῳ ϑύοντι τῷ ᾿Αλεξάνδρῳ ἔφη ὁ ἱερεὺς δείξειν τὴν Πάριδος λύραν’ 

ὁ δέ, «Τὴν ᾿Αχιλλέως», ἔφη, «εἰ ἔχεις, δεῖξον, καὶ πρό γεῖ τῆς λύρας τὴν μελίανὸ 
(δέον. 7, 52). ᾿ 

1 == Ка ἐν. * Грамм. 884, 3 Прав. 45. 4 Прав. 58. 

128 ἃ. ᾿ 

1. Образуйте 3-е лицо множ. числа ΒΟῸΣ нажлонений настоящего и 
зориста действ. залога от гл. δείκνυμι, | 

8. Опасность показывает истинно-храброго, ἃ неочастие — благораву- 
много. ΝΕ : ᾿ 

3. Поэт Феогнид говорит, что? вино показывает ум человека. 
4, Некоторые обманывают вас, судьи?, указывая?, что“ они — хоро- 

шие воины или 410 они взяли много кораблей неприятельских, 
5; Критяне показывали пещеру, в которой Зевс был вскормлен козой, 
6. Хорошо? изречение Бианта, что? власть покажет человека. 
7. Афиняне избрали? Солона ваконодателем®, ΝΞ 
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8. Хотите, я покажу: вам портрет моего отца? 
9. Покажи мне своих друзей, и я скажуй, каковй ты?, 
10. Философы всегда говорят, чтой они хотят указать людям путь к 

счастью 18. 
11. Когда кто-то спросил Атесилая?“, почему Спарта не окружена 

отенами??, он, указав на78 вооруженных? граждан, сказал: «Во118 стены 
Сларть». 

1 Прав 448. 3. Ὡς (Ὁ мужи судьи». πΕπι- δείκνυμι, ὁ Прав. 67, 
5 Λαμβάνω. 8 = Ненряятелей». 75 Ве. 8 «Изреченне» не переводите, 
ἃ поставьте только τό, 9 Прав. 19. 18 (С0з{, вот, 1 Ра от ἀγορεύω, 
18 Οἵος, 3 Прав. 10, ὁ Постройте фразу так: «Агесилай, епротенный 
кем-то,... оказал», 33 Прав. 68, 18 Не переводить. 27 Рагё. рег. рава, 
18 == ати (ор. р.) суть: Прав.1. 1 Прав. 7. 30 Прибавьте «еси». 81 Прав. 45, 
ἊΣ «Не окруженный стенами» ἀτείχιστος 9. 

Δείκνυμι 

Формы общего и страдательного залогов (8. 891) 

129. 

1. Определите и переведите следующие формы: ἐδείρενυντο, ἐπ-εδείξασϑε, 
δειχϑήσεται, ἐδείχϑησαν. 

2. Οἱ ἐν Σπάρτῃ τῶν φιδιτίων ἐπιμελούμενοι, δύο ἢ τρεῖς εἴλωτας μεϑύοντας 
εἰσάγοντες εἰς κοινόν, ἐπιδείκνυνται τοῖς νέοις, ὁποῖόν ἐστι τὸ μεϑύειν, ὅπως 
φυλάττωνται καὶ σωφρονῶσιν (Руб. Пе σοιαταπηῖθαβ побНИз, е. 19, 2). 

8, Τὴν εὔνοιαν τὴν πρὸς ἡμᾶς ἐν τοῖς ἔργοις ἐνδείχνυσϑε μᾶλλον, ἢ τοῖς 
λόγοις (Твосг. 8, 61). 

4. Χαλεπόν, μὴ παραδείγμασι χρώμενον, ἑκανῶς ἐνδείκινυσθαί ть τῶν μεῖ- 
ζόνωνὁ (Рад. РоННо. 277 ΤῸ). | | 

5. Νεὼς ἐν ‘Рори δεύκνυται, ἐν ᾧ αἱ εἰκόνες τῶν Τρωϊκῶν ϑεῶν κεῖνται, 
6, ᾿Αγησίλαον, ἔτι παῖδα ὄντα, γυμνοπαιδιῷν ἀγομένωνδ, ὁ χοροποιὸς ἔστησεν 

εἰς ἄσημον τόπον, Ὃ δὲ ἐπείσϑη, καίπερδ ἤδη βασιλεὺς ἀποδεδειγμένος, καὶ 
εἴπεν' «Εδγε" δείξω γάρ, ὅτι οὐχ οἱ τόποι τοὺς ἄνδρας ἐντίμους 8, ἀλλ᾽ οἱ ἄνδρες 
τοὺς τόπους ἐπιδεικνύουσι» (Р|ф. АрорЬЖЪ. Гас., р. 254). . 

7. “Ῥαδάμανθυς διὰ τὴν δικαιοσύνην δικαστὴς ἀποδέδεικται ἐν “Αἰδου18 
καὶ διακρίνει τοὺς πονηροὺς καὶ εὐσεβεῖς, 

2 Τρ, 69. ἃ Прав, 10. 3 Нрав. 50. При χρώμενον подразумевается 
τινὰ, которое явллется подлежащим при ἐνδείκνυσθαι: Прав, 446, & Прав. 32. 
5. Прав. 75, δ Καίπερ ухазывает, что причастие ἀποδεδειγμένος имвет значение 
отупительнов: чхотя»... 7 Прав. 19, * Прав. 19, $ Грамм. 884, 
ὃ См, примеч, 3 к № 102. | 

129 ἃ, 

1. Обравуйте 3-е лицо единств. числа всех наклонений аориста общего 
и отрад. залогов от гл, δείκνυμι. = ᾿ ον . ον τον 

2. Не выотавляйте на показ? свою ученость?! . 
3. Я ‘высказал? свое мнение, и ты выекажи? свое! 
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4. Наши воины показали? всему миру“ свою доблесть в вражениях Οὐδ 
врагами. 

5. Во времена® Перикла все художники в Элладеб хотели показывать? 
свои произведения в Афинах. 

6. Могилу Ахилла, которая когда-то была показана Александру, еще и 
теперь показывают”. 

Т. Мне кажется, что8 то, что показывается? в театрах, есть ничто в срав- 
нении: с великолепием природы, 

8. В Риме еще во времена Цицерона показывали дворец Нумы. 
9. Когда Кзеркс шел11 15 нал? Афины, Фемистокл был выбран? афиня- 

нами в полководцы, 

1 ῬἘἠπι-δείκνυμι (пе4.), 3. Ἢ σοφία. ὃ ᾿Απο-δείκνυμι (шед,), 5. -= «Всем людям». 
$ Прав, 10. 8 «Во времена» — ἐπί с род. п. 1 Прав, 18, 8 Прав. 46. 

«То что показывается» — ратё. ргаев. раяз, В ореднем роде множ. ч.: Прав. 78, 

19 «В сравнении» -- πρός © вин. п. 3 Нрав. 75. 15 ᾿Επί ὃ вин. п. 23 ᾿Απο-δείκνυμι, 
14 Прав, 19, 18 Утратефошой (тае.). [16 Πρός © вин. п. 

᾿Αποόλλυμι 

Формы действительного залога (8 892, 10) 

130. 

1. Определите и переведите следующие формы: ἀπόλλυτε, ἀπ-ώλλυτε, 
ἀπ-ώλεσας, ἀποολέσας. ᾿ ; 

9. Τὶς σε ἀπόλλυσιν νόσος; (Наг. Ог. 895). 
3. "Ανϑρωπον τυφοῦσι καὶ ἀπολλύουσιν; οἱ ψευδῶς καὶ παρ᾽ ἀξίαν 3 ἐπαι- 

νοῦντες (Раф, 6 адафоге, с. 16).. 
4. Τίνα αἰτιάσωμαιβ 9ебуй με ἀπολλύναιδ; (АзтлвфорВ. Ваз. 810). 
5. Διογένης, ἰδὼν μάχαιραν ἐρριμμένην, εἶπε" «Τίς σε ἀπώλεσεν, ἣ τίνα 00%; 

(ἀμποτποϊορίυτα Уасаллии 170). 
6. Διαφϑαρέντες ἀργυρίῳ, τινὲς ὅλην τὴν πόλιν ἀπώλεσαν (Ат. ῬῸ]. 1270} 12), 
7. “Ἑλλάνικός φησι, χρησμὸν δοϑῆναιϊ τοῖς Τρωσὶν ἀπέχεσϑαι μὲν ναυτιλίας, 

εωργίᾳϑ δὲ ἐχεινθ, μή, τῇ ϑαλάττ ὦμενοι, ἀπολέσωσιν 9 αὑτοὺ γεωργίᾳ" δὲ προσέχειν", μὴ", τῇ ἢ χρώμενοι, ἀπολέσ αὑτοὺς 
καὶ τὴν πόλιν (Βτᾶρτα. №186, ртаес., У. 1, р. 64). ᾿ 

8. ᾿Απόλοιοῖ!! δῆτ᾽, ὦ πόλεμε, πολλῶν!" οὔνεκα ϑ (Ατίδύορμ, Мур. 6). 
9. Ἄχϑομαι δ᾽ полю Ехо с“ | 

᾿Αλεκτρυόνα, τίκτουσαν φὰ πάγκαλα (Со. 2, 195). 
10. Εἰ μὴ φυλάττεις μίκρ᾽156, ἀπολεῖς τὰ μείζονα (Μοποβύ, 172). 

1 = ᾿'Απολλύασιν: Грамм. 884, * Пар# чвопреки», «не по», 3 Сол. ЧиБНа- 
Нуоя: Грамм. 1220; переведите неопределенным наклонением. ἃ Прав. 32. 

5 То ἀπολλύναι 866, вита ШЁ., ЗАВИСЯЩИЙ ОТ αἰτιάσωμαι, При переводе τίνα сделайте 

дополнением при αἰτιάσωμαι, ἃ при ἀπολλύναι добавьте «что он». ἢ Шутка основана 

на двояком значении ἀπώλεσεν: в первой части фразы оно имеет значение потерял», 

ἃ во второй части подразумеваемое при σύ в форме ἀπώλεσας — «погубилу. 

7 Прав. 448. 8, Прав. 34. 9 Ἰροσέχω соединяется с дат. п. в ‘значения 406- 

ащаю внимание на, Что», взанимаюсь чем», 19 Μὴ == ἵνο μή: Прав. 69. 131 Прав. 65. 
3 Средний род. ° 13 τε "Ἕνεκα, 14 Переведите дополнительным предложением с 
союзом «το: Грамм. 1893, 15 == Μικρά. 
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180 ἃ. 

1. Образуйте 3-е лицо единств. числа всех наклонений настоящего я 
аориета действ. валога от гл. ἀπ-όλλυμι, 

2. Люди, стремящиеся? к большему?, часто губят? и себя, и то, что у 
них есть“. 

3. Неприятели бежалиб и потеряли много людей и много оружия, от- 
ступая лов трудно-проходимым местам”. 

4. «Лучших бой похитил ярый%. 
5. «Если ты чего-нибудь! не потерял, то это имеешь. Рога? ты не по- 

терял; стало быть1?, рога ты имеешь». 
6. Не борись?8 с теми, кто сильнее? тебя, чтобы тебе не потерять 

прежнюю16 славу. 
7. чубейт тебя Зевс 
8. Пучше?8 потерять много денег, приобретя1? одного друга, чем по- 

терять одного друга, приобретя много денег. 
9. Дисциплина? спасает, а отсутствие дисциплины? многих уже погу- 

било 22, 

ἃ *Орёуораи (те4.) с род. п. «Люди» не переводить. 52. Ср. р. множ. ч. 3 Пере- 
ведите двумя способами: а) настоящим, 6) гористом (аох, ввош!е0в: Грамм. 1198). 
ὁ «То, что у них ость» τὰ ἑαυτῶν асное, $ Аог, & Ката 6 вин. п, 

а ϑυσχωρία, 8 ==«Погубиль 5 Καρτερός, 19 Прав.17. 11 Прибавьте δέ, 
11 "Ара: Прав, 60. 38 "Αγωνίζομαι (таед.) с дат. п. 14 «С теми, кто сильнее» 
=246 более сильными», 15 =“Чтобы ты не потерял»: Прав. 69. 26 Πρόσϑεν 
«прежде: Прав, 11. И „=аДа погубить: Прав. 65, 18 Прилахт, в сравни, ст, 
среднего р. 33 Вин. п. причастия ар. 20 Ἢ εὐταξία, 31 «Отсутствие 
дисциплиные ἡ ἀταξία, 2 Переведите двумя способами: перфектом и аорнстом 
{аог. воонисия: Грамм, 1198}. 

᾿Απ-.όλλυμι | 

Формы общего залога и перфекта П (8 892, 10) 

| 131. 
1. Определите и переведите следующие формы: ἀπιολλύμεϑα, ἀπ-ωλλύ- 

μεϑα, ἀπ-ολούμεϑα, ἀπ-ωλόμεϑα, ἀπ-ολώλαμεν. 
2. Οὐδὲν κακὸν γὰρ ῥᾳδίως ἀπόλλυται ((от. 4, 666). 
3. "Ἔνιοι τῶν φίλων! συναπόλλυνται ὃ δυστυχοῦσι τοῖς φίλοις (Рф, Ше апу- 

сотита пифа@ те, с. 7). 

4, Кат’ ἀρχὰς οἱ ἄνϑρωποι ᾧκουν" σποράδην, πόλεις δ᾽ οὐκ εἴχον, ᾿Απώλ- 
λυντὸ обуй ὑπὸ τῶν ϑηρίων διὰ τὸ πανταχῇ αὐτῶν ἀσϑενέστεροι εἶναι (Рай. 
Ῥτοῦ. 832 В). ᾿ 

5. Πολλὰ τῶν ὑποζυγίων! ἀπώλετο ὑπὸ λιμοῦ (Хеп. Αμαν. 1, ὅ, 5). 

6. Οὐδ᾽ бу: βοῦς ἀπόλοιτ᾽ 8, =? μὴ γείτων κακὸς εἴηϑ (Незюй. 
Орега её Ч1ез, 348). ᾿ 

7. Οἱ αἰχμάλωτοι ἀπολοῦνται τῷ λιμῷ 15 (Хеп. АпаЪ. 7, 4, 5). - | 
8, Διὰ γυναικῶν ὕβρεις πολλαὲ τυραγνίδες ἀπολώλασι = (Ат. 

Рош. 1814} 27). ΝΞ . 

476 



1 Прав. 82. 3. Ξυν-απόλλυμαι © дат. п, «погибаю вместе с кем». 3 Οἰκέω, 
4 Прав. 60. 5 Прав. 47. 4 Прав. 38. 1 Прав. 49. 8 Прав, 66, 
9. «мели» с будущим. 10 Прав. 26. и Διά относится к ὕβρεις, ἃ γυναικῶν 
есть определение к ὕβρεις. 

131 а. 

1. Образуйте 3-е лицо множ. числа всех наклонений настоящего, им- 
перфекта и аориста общего залога от гл. ἀπ-όλλυμι, 

9. Пчелы, жаля!, погибают, потому что не могут? вытащить? жала^. 
3. Антисфен говорил, чтоб государства гибнут тогда, когда они не 

могут отличать дурных людей? от хороших. 
4. «Часто Марсом пощаженный? погибает? от18 друзей». 
5. Когда поднялась буря, корабль? Одиссея был разбит??, а1? его 

спутники погибли. 
6. «Иль! сам погибнет, иль погубит, отметит поруганную дочь1®. 
7. Оракул" предсказал18, что спартанцы погибнут, когда® станут доро- 

жить! серебром и золотом. - 
8. Если? ты не будешь остерегаться грозящей? опасности??, то погиб- 

нешь. τος 
9. Когда Гектор пал?3 от руки?‘ Ахилиз, все троянцы воскликнули”, 

чт026 Илион погиб?7”, 

1 Топть, рагЫо, ргаеа, 3 Переведите двумя способами: &) ὅτι οὐ © изъяв, 
накл.; 6) διά с вин. п. инфинитива с членом (отрицание μή): Прав. 47. 3 ΤῊ, 
ргаев. тед. 4 Прав. 17, $ Прав. 44 в. $ Прав. 71.. 7 Не перево- 
дить. 5 =аКого пощадил Арес». Дау» φείδομαι (тед,) с род.л. 3 Переве- 
дите тремя способами: 8) ртаев., 6) ΒΌΓ. раопуеня, в) рег, 1 Ὑπό с род. п. 
й Переведите двумя способами: 8) ἐπεί или ἐπειδὴ с изъяв. нажл.; 6) реп. аЪво-: 
Прав. 75. 13 Δια-φϑείρω — аот. равв.: Грамм. 775, 13 Прав. 54. 14 «Его 
спутники» == (люди) вокруг него» οἱ περὶ αὐτόν. 15 Ἤ -%;: Прав. 57. 16 Пере- 
ведите: *И отметит (за) поругание (ἡ ὕβρις) дочери»: τιμωρέω. © вин. п. (зпору- 
гание»); «дочери» - дат, п. (по образцу выражения: ᾿Αχιλλεὺς τιμωρεῖ φόνον Патрбх А 
«Ахилл мстит за убийство Патрокла»). 17 == «бог», 18 Хо: Грамм. $ 816. 
Прав, 44 в. 9 τριμάω с вин. п. — ΘΠ]. аюг. 30 ἘΠῚ с за. ἐπ. 21 Рагыо. 
ргаев. от ἐπι-χρέμαμαι. 22 Вин. п. 33 — «Умер». 34 «От руки Аз = 
та — ὑπό с род. п. 35 ᾿Ανα-χράζω: Грамм. 764. 36 "Оль ὁ ш4.; Пра. 67. 

Κρεμάννυμι, κεράννυμι, πετάννυμι, σκεδάννυμι, ἀμκριέννυμι, хата 

σβέννυμι, ῥώννυμι, μείγνυμι, ζεύγνυμι, ὄμνυμι (8 892) 

132. 

1. Определите и переведите следующие формы: ἐκρεμάσϑησαν, κέκραται, 
ἀνα-πεπταμένος, ἐσκέδασαν, ἠμφίεσε, κατ-εσβέσϑη, ἔρρωσο, μιχϑῆναι, ἐζευγ- 
μένος, ὥμοσαν. 

2. ᾿Απόλλων λέγεται ἐκδεῖραιξ Μαρσύαν, νυεήσας ἐρίζοντα 5 αὐτῷ" περὶ 
σοφίας, καὶ κρεμάσαι! τὸ δέρμα ἐν τῷ ἄντρῳ, ὅϑεν αἱ πηγαὶ τοῦ ποταμοῦ" 
διὰ δὲ τοῦτο ὁ ποταμὸς καλεῖται Μαρσύας (Хеп. АпаЪ. 1, 2, 8). 

3. Θύμβριον πόλις: ἐστὶ τῆς Φρυγίας" ἐνταῦϑα ἦν παρὰ τὴν ὁδὸν κρήνη, ἡ 

Μίδου καλουμένηβ, τοῦ Φρυγῶν βασιλέως, ἐφ᾽ 1 λέγεται Μίδας τὸν Σάτυρον 
ϑηρεῦσαιξ, οἴνῳ κεράσας αὐτήν (Хеп. АпаЪ. 1, 2, 13). ^ 
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4, Ζώπυρος, ὃν οἱ Βαβυλώνιοι εἰς τὴν πόλιν εἰσεδέξαντο, τὰς πύλας ἀναπε- 
τάσας, ἐσῆκεῦ τοὺς Πέρσας εἰς τὴν πόλιν (Него4. 8, 168). 

5. Οἱ πολέμιοι τῶν λλήνων κατέκοψάν τινας τῶν ἐσκεδασμένων ἐν τῷ 
πεδίῳ καϑ'12 ἁρπαγήν (Хеп. Апаф. 3, δ, 2). 

6. ᾿Αντιφῶν ὁ σοφιστὴς, προσελϑὼν Σωκράτει, ἔλεξε τάδε’ «(Ὦ Σώκρατες, 
σιτία τε σιτεῖ καὶ ποτὰ πίνεις τὰ φαυλότατα, καὶ ἱμάτιον 13 ἠμφίεσαι οὐ μόνον 
φαῦλον, ἀλλὰ τὸ αὐτὸ ϑέρους34 τε καὶ χειμῶνος 1) (Хеп. Меш. 1, 6, 3). 

Т. Ἢ σαλαμάνδρα, ὥς φασι, διὰ πυρὸς βαδίζουσα, κατασβέννυσι τὸ πῦρ (Ат. 
ἩΙΪβύ. апли. δ22 Ὁ 16). 

8. Πυρὶ οὐ σβέννυται πῦρ (Ге. Атпотев, 6. 2 == р. 886). 
9, Τῆς γλαυκὸς οἱ ὀφθαλμοὶ νυκτὸς μὲν ἔρρωνται, ἡλίου δὲ λάμψαντος 15, 

ἀμαυροῦνται (Пчела, 162). , 
10. "Ὄρος рейв οὐ μείγνυται, ἄνθρωπος δ᾽ ἀνθρῴπῳ 1517 (Ргоуетлита). 
11. Ξέρξης τὸν μὲν ἔλϑω διώρυξε, τὸν δ᾽ “Ελλήσποντον ἔζευξε!:8 ([воог. 4, 

89). - 
12. Πανταχοῦ ἐν τῇ Ἑλλάδι νόμος κεῖται, τοὺς πολίτας ὀμνύναι19 ὁμονοή- 

σειν 0, καὶ πανταχοῦ ὀμνύασι τὸν ὅρκον 3: τοῦτον (Хей. Мен. 4, 4, 16). 
+ Прав. 46. ᾿Ἐἰκδεῖραι -- от ἐκ-δέρω, 8 Подразумевается αὐτόν, 8 "Ἐρίζω 

ὁ дат, п. «опорю с кем». 4 Прав. 3. 5 Прав. 19. 8 «Около». ? Прав. 28. 
8 «Так называемый. ὠ * Ἱζεράννυμι в дал. п. “- земешиваю с чем», 10 =. Ею- 
Ях=. 11 Относится к τινάς: Прав. 39. 1а «Л ля». 18 ἘΔ μφι-ἐννυμί τινά τι 
одеваю кого во что». 4 Прав, 35. 35 Прав. 76. 16. Μείγνυμι ὁ дал. 
п, — чомещиваю (равв.: схожусь) с чем». М Подразумевается μείγνυται, 18 Ζεύγνυμι 
© вин, п, названия водного пространства -- зделаю (строю) мост на чем». 10 Тод 
πολίτας ὀμνύναι = авс. сажа ἐπί, при νόμος κεῖται: рав, 440, 20 τἸΟμονοήσειν 
зависит от ὀμνύναι: Прав. 4δ — «что они (граждане)... #1 Переведите твори 
тельным пад.: Грамм. 975, 

132 а. 

1. Обравуйте 3-е лицо ед. ч. буд. вр, изъяв. н. от ὄμνυμι, 3-е п. ед. τ. 
перфекта от ὄμνυμι, инфинитив буд. вр. от μείγνυμι (действ. и отрад. вал.), 
3-е л, мн. 9. аор. страд. зал. изъяв, н. от δια: σκεδάννυμι, 

2. Колхи покойников! не хоронили, а вешали на? деревьях. 
3. Наз пирах“ эллинов и римлян вино смешивали в чашах с водой. 
4. Над горой Олимпом”? всегда распростерто® безоблачное небо?. 
5. «Вее10 великое10 земное разлетается??, как дым». 
6. Когда1з Перикл был близок к смерти, он считал себя счастливым?5, 

47016 ни один афинянин” не надел из-ва28 него траурного1 плаща, 
7. Погаси лампу. 
8. Вино, употребленное* в умеренном количестве?» укрепляет тело. 
9. Не 50010 бело то, к чему10 28 ме примешано черное!9. 
10. Наз реке Тигре? был наведен?4 мост из тридцати семи судов ?5, 
11. «Поклялся он в Палестине? всех? неверных? перебить 28}, 
1 —«Умершихь, ре{. 3 Ἔκ: Прав. 37. ὃ Ἔν. 47% συμπόσιον, ὃὅ Κεράν- 

νυμι ὃ дат. п.: пассивная конструкция: Прав. 18, & "Ὑπέρ с род. п.: Прав. 40, 
римеч. 1к № 32а, 8 ἸΙετάννυμι, ретЁ. раяв. 9 Поставьте слова в таком 

порядке: чнобо (с членом) распростерто безоблачное» (без члена): Грамм. 943, 
944. 10 Среди. род. множ. ч.: Прав. 14, # Переведите наречием ἐνθάδε аздесь и 
поставьте его как определение к слову «великое»: «все здешнее великое»: Прав. 11. 
18 Δια-σχεδάννυμι, равв. Переведите двумя способами: ἃ) настоящим временем, 
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9 зористом (войёфив вропйеив: Грамм. 1198). 28 Постройте фразу так: 
«Перикл, будучи близок к смерти, считал... Ὁ 14 «Я близок к смерти» == 4πᾶ-- 
мереваюсь ( №) умирать: Грамм. 1212-1214. 15 «Считаю счастливым 
кого» μαχαρ ὦ τινά, 18 “От, ἍΤ = «Из афинян: Прав, 32. 18 Διά ὁ 
вин. Π.: трав. 40. 19 == «Черного», ® Прав. 17, 31 — «Взятоев» -- 
λαμβάνω: Грамм. 897, 17. 22 — «Умеренное» — μέτριος. 28 Лат. п. 
8 Ζεύγνυμι, рр. разв. 8 «Из... судов» =: «судами», дат. п. 28° По- 
λαιστίνη или ἡ Παλαιστίνη Συρία, 31 Прав. 14. 38 =. «Что (он) перебъеть: 
Прав. 45. Ἰζατα-χόπτω. 39." Ασεβῆς (склоняется Как εὐγενής). *В Палестине» 
поставьте как определение к слову «неверных»: Прав. 10, 

ΖΔώννυμι, κατ-άγνυμι, ῥήγνυμι, πήγνυμι, στρώννυμι 

133. 

1. Определите и переведите следующие формы: περι-εζώσατο, ἐρρωγυῖα, 
χατ-άξαντες, πεπηγέναι. 

2. Ἢ ᾿Αττυκὴ μέση διέζωται ὄρεσιν ἐρυμνοῖς (Хеп. Меш. 3, δ, 25). 
3. ᾿Επεὶ τοῖς ἐν Θερμοπύλαις μαχομένοις Σπαρτιάταις τὰ δόρατα ἐτύγχανεξ 

χατεαγότα, τοῖς ξίφεσι κατέκοπτον τοὺς Πέρσας (Ἡδτοᾶ, 7, 224). 
4. Οἱ πλούσιοι οὔτε ἐσθίουσι πλείω 8, ἣ δύνανται φέρειν (διαρραγεῖεν γὰρ ἄν), 

οὔτε ἀμφιέννυνται πλείω, ἢ δύνανται φέρειν (ἀποπνιγεῖεν ὁ γὰρ ἄν) (Хеп. ὅγε. 
8, 2, 21), 

5. Ἦν χιὼν πολλὴ καὶ ψῦχος οὕτως, ὥστε τὸ ὕδωρ, ὃ ἐφέροντοϑ ἐπὶ δεῖπνον, 
ἐπήγνυτο καὶ ὁ οἶνος 67 ἐν τοῖς ἀγγείοις, καὶ τῶν Ἑλλήνων 8 πολλῶν καὶ ῥῖνες 
ἀπεκαίοντο καὶ ὦτα (Хеп. АпаЪ. 7, 4, 3). 

1 «Цосредине». См. прим. 1 к № 32а. * =*Ну. 3 Средний род множ. ч. 
4 Грамм. 776 πνίγω. $ Переведите «такой», * Прав. 42. ? Прав. 10. 
8 Сев. рагф., зависящий от πολλῶν: Прав, 32. 

133 а. 

1. Образуйте 3-е л. мн. ч. аор. изъяв. н. всех залогов от ζώννυμι, 2-е 
л. ед. ч. аор. жел. н. отрад. зал. от δια-ρρήγνυμι, 8-е л. ед. ч. аор. изъяв.н. 
действ. зал. от ἐμ-πήγνυμι. 

2. Корабль был поврежден, и воледетвие этого капитан привел? его в 
Родос. 

3. Я сломал лиру и оборвал? струны. 
4. Ксенофан говорит, что* земля образовалась из огня и воздуха. 

2 ῬΡήγνυμι или κατ-άγνυμι, 3 Κατιάγω. 3 Δια-ρρήγνυμι. * Прав. 44 в. 
$ Συμ-πήγνυβι, вог. разв. | 
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Неправильные глаголы первого спряжения 

1. Пятый класс (88 898—897 и 871. 873. 877) 

Βαίνω, φϑάνω, ἐλαύνω, τίνω, πίνω, κάμνω, τέμνω, αὐξάνω, 
ἁμαρτάνω, αἰσϑάνομαι 

134. 

1. Определите и переведите следующие формы: παρ-έβησαν (τὸν νόμον), 
ἀπ-ελάσαντες, κεχμήκασι, ἀπ-ετμήϑησαν, ἡμαρτηκέναι, αἰσϑόμενος. 

2. “Ηρακλῇς λέγεται καταβῆναι: εἰς "Αἰδου ἐπὶ τὸν Κέρβερον κύνα 
(Хеп. Апаб. 6, 2, 2). 

3. ᾿Ηράκλειτος λέγει, ὡς δὶς εἰς τὸν αὐτὸν ποταμὸν οὐκ бу ἐμβαίης“ (Ρί αὐ. 
Сгаф. 402 А). 

4. Ὁπότεδ τοὺς “Ἕλληνας ὃ γέφυραν δέοιδ διαβαίνειν", ἔσπευδεν ἕκαστος, 
βουλόμενος φϑάσαι πρῶτος (Хеп. Апаф. 3, 4, 20). 

5. ᾿Βξελῶ σ᾽ ὃ ἐκ τῆς οἰκίας (Αὐδίορῃ. МаЪ. 193). 
6, "Ἤδη τινές, ἄνδρες ἀγαϑοὶ ὄντες, ἐξηλάϑησαν ὑπὸ τῶν πολιτῶν, ὥσπερ 

᾿Αϑήνηϑεν ᾿Αριστείδης ὁ δίκαιος (Мизоптаз, 9 = б%Ь. Ве]. 8, 40, 9). 
7. Πλούσιος εἶ; Μὴ δανείζου. πένης εἴ; Μὴ δανείζου. Е μὲν γὰρ εὐπορεῖς, 

οὐ χρήζεις δανείσματος" εἰ δὲ μηδὲν ἔχεις, οὐκ ἀποτίσεις τὸ δάνειον (ВазИ ив, 
Сошта Ёаепегабогев, с. 8). 

8. Μεϑύσκονται πίϑηκος καὶ ἐλέφας, πιόντες οἶνον (Α δα. 10, 429 0 == Аг, 
ἕταρτα. 102). 

9. Μὴ κάμῃςϑ φίλον ἄνδρα εὐεργετῶν (Р1аф. Οοτρ. 47Ὸ 0). 
10. Τόμυρις, ἡ Μασσαγετῶν βασίλεια Δ, τὴν κεφαλὴν ἀποτεμοῦσα τοῦ Κύρου, 

εἰς ἀσκὸν ἐνέβαλε, πλήρη αἵματος (1λιο. Сопфетар!алиев, с. 13). 
11, Ηὐξήσαμεν, ὦ ἄνδρες ᾿Αϑηναῖοι, Φίλιππον ἡμεῖς καὶ κατεστήσαμεν 1} 

τηλικοῦτον 15, ἡλίκος 14 οὐδείς πω βασιλεὺς γέγονε [δ Μακεδονίας (Фета. 1, 9). 
12. Ὃ Πιττακὸς νόμον ἔϑηκε- τῷ μεϑύοντι, ἐὰν ἁμάρτῃ"6, διπλῆν εἶναι τὴν 

ζημίαν" (Плов. Га. 1, 4, 3, 16). 
13. ’Ешо} δοκοῦσιν οἱ ἄνθρωποι παντάπασι τὴν τοῦ ἔρωτος δύναμιν οὐκ 

᾿σθῆσϑαι! (Ρίαῦ, Сопу. 189 С). 

1 Прав. 46. * См. примеч. 8 к № 102. 8 «Зал (чем). * Прав. 66. 
Смысл: вода в реке при втором вхождении в нее человека будет уже другая. 
$ Примеч. 6 к № 117, 8 рав. 44а, 7 Πρῶτος == ὥστε πρῶτος εἶναι чтак 
чтобы быть первым», ὥϑάσαι «опередить (других)». =, 9. Прав. 63, 
10 Переведите неопределенным накл. 11 Примеч, 1 к № 32а, 18 = ᾿ποιήσαμεν: 
Прав. 19. 18 = Товобтоу, 14 = "Ὅσος, 15 От γίγνομαι. 18 Прав. 71, 
17 Прав. 446: зависит от νόμον ἔϑηχε, 
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184 ἃ. 

1. Образуйте 3-е л. множ, ч. перфекта действ. зал. от βαίνω, ἐλαύνω, 
χάμνω, τέμνω, ἁμαρτάνω. 

2. (Δ οοὐκοτῖ тогда на? берег? οὐ корабля Неоптолем, чтобб на χοσμβ 
уединенный? положитьб и меч и шлем». 

3. Неприятели успели занять гору прежде эллинов®, 
4. Если природу выгонишь1® через! дверь, она войдет? через!" окно. 
5. Прометей долгое время?“ нео1б ‘наказание за похищение огня?5, 
6. Сократ кончил жизнь, выпив яд. 
7. Бог повелел? Кадму следовать 18 ва коровой и, где1? она, утомив- 

шись, ляжет, (там) основать город. 
8. «Царь голову отбвечь ему? грозится? и в Стамбул?2 послать ее хочет». 
9. Филипп Македонский? говорил, что? он золотом гораздо ?5 больше?, 

чем оружием, увеличил 4 свое царетво. 
10. Следуя воегда природе, как руководительнице?, ты никогда не 

сделаешь ошибки?8, 
11. Фрикс, узнав", что? отец намерен? принести его в жертву 52, взял? 

сестру (свою) Геллу? и, сев с нею назв златорунного барана, прибыл"? 
по38 вовдуху в Колхиду?9. 

1 "Απο:βαίνω. 3 Εἰς. ὃ. Ἢ γῇ (без члена). & *Атб или вх.. 5 Прав. 69 
== «Чтобы он положил» — ἐπι-τίϑημι © дат. п. или с предлогом & в вин, п. 
8 ‘О τύμβος (с членом, потому что разумеется надгробный курган на могиле 
Ахилла). 7 "Ἐρημος. 8 «Успели. занять» == «опередили (φϑάνω) заняв» 
(κατα-λαμβάνω). 9. Вин. п. «Прежде» не переводить. 19 Прав. 71. п Διά 
с род. п. 1 Ио-еци (οὐ εἶμι). 18 Пос. 1а Прав. 22, 15 Πίγῳ, аор, 
18 «За похищение огня» = чза похищенный огонь» = род. п, (депейуив οὐὐταϊ ἰδ: 
Грамм. 1091); «за» не переводить; чпохищенный» — аог, разв. ОТ χλέπτω: Грамм, 
775. Поставьте это причаютие после существительного: Грамм. 943 а. 11 Χράω: 
Грамм. 816, 8 ᾿Αχολουϑέῳ ὁ дат. п. τὸ Οὐ &%; Прав. 71. «Ложусь 
χατα-χλίνομαι — вот. равв.: Грамм. 775 и 817. 80 = «Грозит, что отсечеть 
(ἀπο-τέμνω): Прав. 45. %1 Род. п. 82 (Τὸ) Βυζάντιον, 28 — «Македонянин». 
34 Прав. 45. «Увеличил» — шЁ регЕ. 35 Полу. 36 Μᾶλλον. 27 «Следуя 
природе как руховодительнице» = «пользуясь (χράομαι ὁ дат, п.) прирокой как 
(ке переводить) руководительницей» (ἡ ἡγεμών — дат. п. без члена). 38 —«Оши- 
бешься». 3 ᾿Αἰσϑάνομαι -- рагЫо, аог, 89 “Оль; Прав. 67. 8. МЕ. 
32 Тпф, ргаев. 83 Переведите: «взяв» — рахЫо. аог. δὰ Примеч, 1 к № 32, 
85 * Ау. Ву — рагИо. ΒΟΥ, 36 "Ил с вин, п. 37 "Αφιρινέομαι, 588 Διά с род. п. 

89 Примеч, 7 к. № 1208. 

᾿Απιεχϑάνομαι, ὀδφλισκάνω, паузу, τυγχάνω, πυνθάνομαι, 

λανϑάνω, λαμβάνω, λαγχάνω, δάκνω, ἀφο-ικνέομαι 

135. 

1. Определите и переведите следующие формы: μαϑήσεται, τετυχηκότες, 

πευσόμεϑα, λελήϑασι, ἐλήφϑησαν, λαχόντες, ἀφίγμεϑα, ὀφλών. 

2. Καὶ ἐκείνῳ καὶ ἄλλοις “πολλοῖς ἀπηχϑόμην (ΡΙδῦ, Аро|. 218). | 

3. Μιλτιάδης, вт μυερὸν ὦφλε τῷ δημοσίῳ, γέρων Фу, ἐν τῷ δεσμωτηρίῳ 

ἀπέϑανε (Аевсв. Ер1вф. 3, 2). 
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4. Ὃ βοῦς ἔμαϑε παρὰ τῆς φύσεως κέρατι παίειν, ὁ ἵππος ὁπλῇ, ὁ κύων στό- 
ματι, ὁ κάπρος ὀδόντι (Хеп. Сут. 2, 3, 9). 

δ, Πολλοί, Ужуб τυχόντες 2, ἑτέρας ἐφιέμενοι, καὶ τὴν прбадеуй ἀπέβαλον 
(Хеп. (ут. 4, 1, 15). 

6. Τοὺς ἡμετέρους προγόνουςὅ φασὶ τῆς αὐτῆς ἡμέρας β πυϑέσϑαιδ τε τὴν 
ἀπόβασιν τῶν βαρβάρων καί, βοηϑήσαντας ἐπὶ τοὺς ὅρους τῆς χώρας, μάχῃ 
νικήσαντας, τρόπαιον στῆσαι" τῶν πολεμίων (Тзосг. 4, 87). 

1. Μηδέποτεϑ, αἰσχρόν τι ποιήσας, ἔλπιζε λήσειν"39 καὶ γάρ, ἐὰν 1 τοὺς ἄλλους 15 
λάϑηῃς 3, σαυτῷ 13 συνείσῃ (Твосг. 1, 16). 

8, Λαβὼν ἀπόδος, ἄνϑρωπε, καὶ λήψῃ πάλιν (Моповё, 817). 
9. Ζεὺς ἔλαχε τὴν ἐν οὐρανῷ δυναστείαν, Ποσειδῶν δὲ τὴν ἐν ϑαλάττῃ, 

Πλούτων δὲ τὴν ἐν "Αἰδου. 

10. Ἢ τῶν κυνῶν λύττα ἐμποιεῖ μανίαν, καί, ὅταν! δάκῃ 12, λυττᾷ 6 ἅπαντα 
τὰ δ δηχϑέντα (Ат. 18. авно. 604а 6). 

11, Ζεύς, εἰς ἡλικίαν 18. ἀφικόμενος, ἐξήλασε Ἰζρόνον τῆς ἀρχῆς "Ἴ, πολέμῳ 
κρατήσας (Тлю. ВабатиаПа, 0. 5). 

1 «За то что 3 Τυγχάνω сочиняетоя с род. п.: аполучаю что», «достигаю 
чего». 3 *Еф-(Ероь (штед.) сочиняется с род. τῶ: кёлаю чего», зстремлюсь к 
чему. ο Подралумоваетсл νίκην: Прав. 1. $ Прав. 448. $ Прав. 35. 
Ὁ Прав. 25, раз. 31: зна... * Прав. 50а. Прав. 51. 10 Пра, 46, 
№1 Прав. 71. 13 Λανθάνω сочиняется с вин, п.: «я скрыт от кого». — 13 Σύγιοιδα 
сочиняетая © дат. п.; ая сознаю за кем». 14 Прав. 1. 15 Прав. №. 15 Ἢ ἡλικία 
значит не только возраст» (вообще), но также чарелый возрасте. 17 Род. н. 
зависит от ἐξήλασε: Прав. 34. | 

135 а, 

1. Образуйте 3-е л. ед. τ, аор. действ, зал. от λαγχάνω, λαμβάνω, λανϑάνω, 
ὀφλισκάνω, τυγχάνω, 

2, Многие, бояеь сделаться? ненавистными, скрывают истину и льотят. 
3. Демокрит пришел? в Египет, чтобы у4 тамошних жрецов научиться? 

геометрии. . : 
4. Александр считал счастливым” Ахилла за то, что8 он при жизни? 51 

нашел: верного друга, ἃ ὃ: по смерти" — провозвестника своих подвигов. 
5. Что мы теперь не вполне1? разузнали!3, то разузнаем13 впоследотвии. 
6. «Ты® скоро?4 меня позабудешь:5, но я не вабуду18 тебя». 

_Т. Цокал6 воть время", примитесь18 за дела, афиняне! 
8. Смотри, как бы? собака не укусила? тебя! 

ἢ «Боясь сделаться» == «боясь, чтобы они не сделались»: Прав. 70, 2 Аог. 
$ «Чтобы научиться» == ччтобы он научилея»: Прав. 69. 4. Пава в род, п. 
5 Переведите наречием ἐχεῖ чтам» и поставьте его как определение к слову 
«экренов»; Прав. 11. $ Вин, п, 7 «Счнтаю счастливым» μακαρίζω, 8 «За то 
чт0у ὅτι, ? = «Живя», 10 Ῥυγχάνω с род. п. 1 == зумершиь. 12 Σαφῶς. 
38 Ἰχυνϑάνομαι. 38 == «Немного спустль -- μετ᾽ ὀλίγον. 15 "!πιολανϑάνομαι 
(пед.) с род. п, 16 “Ἕως, © М (Ὁ) καιρός, 18 ᾿Ἐπι-λαμβάνομαι (теа,) в род, п. 
23 'Орбь. 80 «Как бы не μή с соо}, аог, #1 Прибавьте μέν -- δέ: Прав, δά, 
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2. Шестой класс (58 898—901 и 871. 875. 879) 

"НВбско, αιμνήσκω, γηράσκω, ἀπο-διδράσκω, γιγνώσκω, ἁλίσκομαι, 
ἀναλίσκω, τιτρῴώσκω 

136, 

1. Определите и переведите следующие формы: ὅταν ἡβήσῃ (Прав. 11), 
ἀπ-έδρα, ἑάλωσαν, ἀνα-γνῶναι, ἢ ἐπιστολὴ ἀνεγνώσθη, 

2. ᾿Αναμνήσωϊ ὑμᾶς τοὺς τῶν προγόνων “τῶν ἡμετέρων κινδύνους (Хер. 
АпаЪ. 3, 2, 11), 

8. Μέμνησο, νέος ὦν, ὡς γέρων ἔσῃ ποτέ (МопозЪ, 354). 
4. “Ἕκαστος τῶν γεγηρακότων εὔχεται καταλῦσαι τὸν βίον ἐν τῇ πατρίδι 

(ло Раймае епсотайии, в. 9) 
5. "Ἔγνω δὲ φώρ τε ф@рх καὶ λύκος λύκον (Ат, ἘΠῚ, Емдет, 

1286. 9). 
6. “Η σοφία δήπου εὐτυχία ἐστί" τοῦτο δὲ хм“ παῖς γνοίη (ῬΙ80. πε γᾷ, 979 ПО), 
Η Гу σαυτόν (Ὀίορ. Га. 1, 40). 
8. ᾿Ανάγνωθι τοὺς νόμους (Твае, 3, 58). 
9. „Койвор, ὑπὸ πειρατῶν ἁλούς, σὺν γέλωτι πολλάκις ἠπείλησε κρεμᾶνϑ 

αὐτούς (РЫф, Саеват, ὁ. 1—9). . 
10. Ὁ ἐμὸς πατὴρ ἐν ἅπαντι τῷ βίῳ. πλείω 9 εἰς τὴν πόλιν ἀνήλωσεν, ἢ εἰς 

αὐτὸν καὶ τοὺς οἰκείους (Туз. 19, 9), 
11. Οὗτοι, ἐπιβουλεύσαντες ἀποκτεῖναι ἡμᾶς, ἔτρωσαν, ἀποκτεῖναι δὲ οὐκ 

ἐδυνήϑησαν (Гув. 3, 42). 
12. Πολλοὶ ἧσαν οἱ τετρωμένοι (Хер. Апа$. 8, 4, 80), 
19, "Ἤν τις ἀποδρᾷ σε τῶν οἰκετῶν 8 καὶ λάβῃς 7 αὐτόν, τί αὐτῷ χρήσει; (Хоп. 

Сух. 1, 4, 18). 

1 νΑνα-μιμνήσχω сочиняется © двумя видительными: «напоминаю кому чтов: 
* Прав. 10. 8 Переведите и настоящим временем: аотафиа рпопуоив: Грамм. 1198. 
ἃ = Кой ἄν: εἰ ав. 6 вреведито прошедтим ‚несове шенного вида: Грамм. 
1196. т κρεμάννυμι: Прав. 4 >. Пр ав. 71. ᾿Αποδιδράσχω 
сочиняетея. © вин, πὸ зубегаю от кого». а в. ® Σράομαί τί τινι 
делаю что-нибудь с вем-нибудь. Грамм. 816. Е: ἣν Средн. род. 

136 а. 

1. Обравуйте 3-е πὶ ед. ч. желат. накл, аориста действ. зал. от ἀπό-διδρά- 
σκῶ, γιγνώσκω, ἁλίσκομαι. | | 

2. Следует помнить? о друзьях как? присутствующих, так и? отоутотвую- 
щих. 

3. Мы проявляем? веего болыне заботы“ о здоровье" тотда, когда 
вопоминаем! о горе от болезни”. . 

4. Прочти мне баеню о соотарившемоя? льве?, 
5. Слава воинов, сражавшихся при Марафоне?°, никогда, не состаритая, 
6. От Диогена убежала его единственный? раб, Манес?8. 
7. Алкивиад, услышав, что1“ сограждане приговорили его к смертной 

кавни15, сказал: «Однако я покажу им, что". я жив», 
8. Троя, после десятилетней осады?8, была взята эллинами, 
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9. У жителей Абдеры?” был закон, что28 тот, кто промотал1? отновеное 
имущество, не должен быть похоронен? в родной земле?. 

10. В сражении при Потидее?? Сократ спас раненого Алкивиада. 

1 ᾿Ανα-μιμνήσκομαι чвопоминаю» и μέμνημαι «помню» сочиняются © род. пад. 
3 Ἔχω. лица: 40 кому», * «Как-так и» καί -- καί, 4 = «Наибольшую 

заботу»; «наибольшую» — πολύς в превосх. степени, 5 еп. 0Ъ}.: Прав. 31. 
δ "Ὅταν с соп], ΒΟΥ, равв. от ἀνα-μιμνήσχομαι, 7 Прав. 10, 8 РагЫс, регЁ. 
3 Прав. 10. [15 «Воины, сражавшиеся пря Марафоне» οἱ Μαραϑωνομάχαι (1 скл... 
31 ΣΑπο-διδράσκω сочиняется с вин. п. лица: чот когоь, 12 — «Которого он имел 
единственного». [3 Μάνης (род, п. Μάνου или Μάνουζ). 14 Прав. 67. 16 «При- 
говариваю кого к смертной казни» κατα-γιγνώσκω τινὸς ϑάνατον, 18. == «Осазжденная 
{ра’Н о, аот. ране.) десять лет»: Прав. 29. 1? «Жители Абдеры» οἱ ᾿Αβδηρῖται 
(1 скл.) — дат, п. без предлога. [18 = «Чтобы не был похоронен» — все, сита Ш: 
Прав. 446. 19 «Тот, кто промотал» == зпромотавший» (рагЫо, δου, 80$.) — ἀναλίσχω. 
20 Τηξ, вог. Права, от ϑάπτω. 31 == «В отечестве», 12 Прав. 10. 

᾿Δρέσκω, διδάσκω, πάσχω, ἀπο-ϑνήσκω, εὑρίσκω 

137. 

1. Определите и переведите следующие формы: ἤρεσε, διδαχϑήσεται, 
πείσονται, ἐτέϑνασαν, εὑρήκασι, εὑρεϑῆναι. 

2, Ἔϊχοις ἄν! με διδάξαι, τί ἐστι νόμος; (Хеп. Мет. 1, 2, 41). 
$. Е δείν᾽" ἔδρασας, δεινὰ καὶ παϑεῖν" σεβ δεῖ (Зорь, ἔγαρτα. 877). 
4. Τοὺς εὖ παϑόντας ἡ, ὅτανδ, δυνάμενοι χάριν ἀποδοῦναι, μὴ ἀποδῶσινδ, 

ἀχαρίστους ὃ καλοῦσιν (Хеп. Мет. 2, 9, 1). : 
5. ‘О ποιμὴν вже” «Δίκαια πέπονθα’ τί γὰρ λύκῳ πρόβατα ἐπίστευον» 

(Аевор. 388). 
6. ᾿Αχιλλέα ἐπαινοῦσιν, ὅτιδ ἐβοήϑησε τῷ ἑταίρῳ Πατρόκλῳ, εἰδώς, ὅτιϑ 

δεῖ αὐτὸνξ ἀποϑανεῖνθ (Ат, ВВеф. 1889 ἃ 8). 
7. Χίλων προσέταττε καὶ ταῦτα" τὸν τεθνηκότα 9. μὴ κακολογεῖν 1 (ГЛюв. 

Га. 1, 3, 2, 10). | 
8. Τίς γὰρ οὐκ οἵδε τῶν πάντων", ὅτι" τοῖς μὲν ζῶσι πᾶσιν ὕπεστί}δ τις ἢ 

πλείων ἢ ἐλάττων φϑόνος, τοὺς τεϑνεῶτας δὲ οὐδὲ18 τῶν ἐχϑρῶν.4 οὐδεὶς ἔτι 
μισεῖ; ()6γτα, 18, 315). . 

9. Ἦν" ἀναγκασϑῆῇς κινδυγεύειν, αἱροῦ τεϑνάναι καλῶς μᾶλλον!5, ἢ ζῇν 
αἰσχρῶς (Твост, 2, 36). 

10. Ἐὔροις ἂν; οὐδὲν τῶν ἁπάντωνῖδ, Σιμύλε, 
᾿λγαϑάν, ὅπου τι μὴ πράσεστι καὶ κακόν (Сота. 4, 164).. 

11. Οἱ πολλοὺς ἐχϑροὺς ἐν βίῳ ἔχοντες οὐδένα φίλον ἐν ἀνάγκη εὑρήσουσι 
(Аезор. 208). 

1 Прав. 66. "Ἔχω Μῦν, 2 == δεινά, 3 Прав. 44а, 4 ἘΠ πάσχω 
«получаю благодеяние»: Грамм. 1186. $ Прав. 71. ὁ Прав. 19. 7 «Зачем». 
8 «За то что». 5 Прав. 67. 1 Κανολογέω в вин. п, зотвываюсь дурно о ком», 

1 Табу κα ; τὸ ἡ 58 чбраню кого», ὧν πάντων относится к τίς; Прав. 38, Укест φϑόνος τινί 
р $ чкто-ниб. подвергается зависти». 18. Прав, 49. 14 Прав. 32. $ = "И: 

Прав. 71. δ Μᾶλλον относится к αἱροῦ, 

187 а. 

1. Обравуйте 3-е л. множ. ч. изъяв. накл, πορῷθετα 01. ἀπο-ϑνήσκω и 
причастие перфекта от ἀπο-ϑνήσκω, ОН | 
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2. Речи Демосфена понравились мне и вам понравятся. 
3. Научи? меня грамоте, ἃ я научу тебя ездить верхом. 
4. От? клеветников я потерпел? больше несчастий“, чем от? врагов. 
5. «Весьб я не умру, но часть меня большая, от тленав убежав”, поз 

смерти будет жить. 
6. Много воинов10 умерлой на войне от ран?2. 
7. Лекаротво от смерти? никем не найдено и? никогда не18 будет 

найдено, 
8, ПЛучшет6 617 умным потерять что-нибудь, чем с" глупым найти, 
9. Друга вернее18 собаки! ты не найдешь?9, ὁ 

1 Διδάσκω сочиняется с двумя Винительными (лица и вещи) или © винительным 
‘ з Рег. лица и инфинитивом. Ὑπό в род. п. Ре 4 = «Более многие 

несчастия». $ “ОХос, $ Ἢ φϑορά. 7 Δια-φεύγω ὃ вин. п. — рахИо. аот. 
8 Μετά ὁ вин. п. ? Грамм. 871. 19 == «Многие воины. 11 Рег, 
13 = «Раненные = рагЫо, аог, разв, 18 Сер, оЪ}.: Прав. 31. 14 Ῥρχξ, равз, 
18 Οὐδέ чи не»; Прав. 49. 16 Креттоу: Прав. 3. 17 Μετά в род, п, 
18 =. «Более верного», 3 Прав. 33. 35 Прав. 66: орё. аог. ὁ ἄν. 

3. Седьмой класс (88 902—906) 

Δοκέω, ὠϑέω, γαμέω, μένω, νέμω, ἔχω, ὑποισχνέομαι, ἔρωτάω, 
μέλει, ἐπι- μέλομαι 

.188, 

1. Определите и переведите следующие формы: τὰ δεδογμένα, οἱ γεγαμη- 
κότες, δι-ενείμαντο, ἀπ-έσχετο, ὑπο-σχόμενοι. 

2, Ταῦτα ἔδοξε τῇ φύσει, πάντως ἀποϑνήσκειν ἅπαντας 1{1λιο. Мотф. 91а]. 15,3), 
3. Βουλεύου μὲν βραδέως, ἐπιτέλει δὲ ταχέως τὰ δόξαντα (Твосг. 1, 34) 
4. Πρὸς δὲ τοὺς πέλας πορεύου, λαμπρὸν ἱμάτιον ἔχων, 

Καὶ φρονεῖν" πολλοῖσιλ δόξεις (ЕрлоВахт. фгадт. 277 == ВЬ,, 
уо1, ТУ, р. 157). | | 

5. Οἱ Μῆδοι ἀπέστησαν τῶν ᾿Ασσυρίωνδ καί, μαχεσάμενοι ὑπὲρ τῆς ἐλεὺ- 
ϑερίας, ἀπεώσαντο τὴν δουλείαν, . . | 

6. Καὶ γὰρ τὸ γῆμαιΐ καὶ τὸ μὴβδ γῆμαιΐ κακόν (Сота, 2, 3). 
Ἴ, Σὺ δ᾽ οὐκ ἐγήμω; (Сола. 2, 998). ᾿ | 
8. Οἱ Λίβυες τῶν ϑυγατέρων" ἀρίστας 19 κρίνουσι τὰς πλεῖστον χρόνον, 

μεμενηκυίας 0 ἀγάμους. ες 
9. Σύμπασα ἡ χώρα! κατὰ 12 δώδεκα μέρη διανενέμηται (Р]аф. Шер, 768 В), 
10, Δίαν φιλῶν σεαυτόν, οὐχ ἕξεις φίλους (Ἰταρ. Барта, аезр. 316 

== Μομοβῦ. 810). | | 
11. Ὅτι ἀληϑῇ λέγω, τούτων ὑμῖν μάρτυρας παρέξομαιδ (ета. 53, 20). 
12, ἘΠ μὴ} καϑέξεις γλῶσσαν, ἔσται σοι κακά (Тгав. ἔτορτα., р. 364). 
18, Δυοῖν κινδύνοιν ὑπερκχειμένοιν 19, ἀναγκαῖόν ἐστι ϑατέρου 7 μετασχεῖν 

(РгоуетЬ ии), о ες . т 
14, “А ὑπέσχετο, ἀποδέδωχεν (Аг, ВВеф. 1419} 33). 
15. Ἐζ18 τις ἡμᾶς ἔρουτο!β, 6 τι19 ἐστὶ σοφιστής, τί ἂν αὐτῷ ἀποκριναίμεθα 

(Р1аф, Ргоф. 3120). | К | 

20 
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16. “Ἑκτωρ εἶπε πρὸς ᾿Ανδρομάχην' «Πόλεμος ἀνδράσι μελήσει πᾶσιν, ἐμοὶ 
δὲ μάλιστα». 

17. Δεῖ τῶν νέων "3 πρῶτον ἐπιμεληθῆναι, ὅπως 33 ἔσονται ἄριστοι (Рай. 
Еиурьх, 21), 

1 Прав. 44а. 2 Οἱ πέλας «другие»: Прав. 11. 3 Прав. 46, 4 == Поло, 
3 Прав, 34, 8 Прав. 42. 7 Прав. 47. 8 Прав. 506. з Прав. 32. 
№ Прав. 19, 11 Прав. 22. 18 «На». 18 Прав. 14. 14 Средний род: 
Прав. 29. 31. 15 Прав. 50в. 15 Прав. 75. И Род. п. зависит от μετασχεῖν: 
Грамм. 1012. 18 «Коли бы»... 19 Прав. 68. 20 Прав. 66, 81 «Будет 
предметом заботы»; μελήσει πᾶσιν 4868 будут заботиться», «все будут думать». 
22 Род. п. зависит от ἐπιμεληθῆναι: Грамм. 1014. 28 «Чтобы»: Грамм. 1260. 1961. 

188 а. 

1, Образуйте 4. аог. асф. от δοχέω, ὠϑέω, γαμέω, μένω, νέμω, ἔχω и 
11. аог. плеЯ. от ὑπισχνέομαι, ἐρωτάω. 

2. Остроумно изречение? Диогена: «Аристотель? завтракает, когда? 
угодноЗ Филиппу, а Диоген?, — когда (угодно) Диогену». 

3. Боги низвергли“ Титанов в тартар. 
4. Эдип убил своего отца и женилея на своей матери. 
5. За кого вышла замуж твоя сестра? 
6. Мой брат пробылз три месяца в Афинах. 
7. После? смерти отца сыновья разделилив между с0боюё имущество, 

которое он оставил. 
8. Сократ однажды, размышляя? о чем-то, с утра стоял весь день и 

вою ночь, пока не? появилась заря и не взошло? солнце. 
9. Обещать что-нибудь легче, чем исполнить. 
10. Когда кто-то спросил одного спартанцал, вто! царствует над 

Спартой, он отвечал: «Законы». 
11. Остерегайся?® ‘делать (т0), в чем будешь раскаивалься?7, 
12. Ито позаботится о твоих детях, если18 ты будешь убит} 

1 «Изречение» переведите только членом тб, 2 Прав, 71, 3 Δοκεῖ (без- 
ЛИЧНО) — 000]. аог, 4 09, $ Мм -— вог. в «Делить между 
οοδοιοὺ -- διαινέμειν = теё.: Прав, 42, 7 Фромо или ζητέω 6 вин. п. 8 “БоЗеУ 
(варечие). 3 Μέχρι, 10 Γίγνομαι. И *Ау ву (= ἀν-ἐχὼ). 1 Прав. 75. 1 Порядок 
слов; «один снартанец, когда, кто-то спросил (Прав. 75),... отвечал». 14 Прав. 68, 
1$ Βασιλεύω в род. п. 16 ЕаВ ода. 11 «Я раскаиваюсь μεταιμέλομαι © 
од. п. или (безлично) μεταμέλει μοί τινος. 18 Прав. 71. 13 =: чУмрешь: 
рамм. 1186 ἀποχτείνω, 18 Прав, 54. ὁ 21 Μετά с вин. п. Переведите 

такке «после смерти отца» чрез кепейуив аБбаофия: «когда отец умер»: Ирав. 75. 

Γίγνομαι, βούλομαι, δεῖ, δέομαι, ἐθέλω, οἴομαι, ὀφείλω, 

μάχομαι, καϑεύδω, 

139, 

1, Определите и переведите следующие формы: ἐγενόμεθα, ἐβουλήϑημεν, 
δεήσει, δεηϑῆναι, ἐθελήσεις. . ΝΞ 

2. Δοῦλοι καὶ δεσπόται οὐκ ἄν ποτε γένοιντο! φίλοι (Раф. Шер, 756 Е). 
:8, Δὰ δεῖ γενέσϑαιξ, ταῦτα καὶ γενήσεται (Ттар. ἔτθρτα., р. 955). 
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4, Νῦν ἐγὼ πρῶτον ἐπὶ δικαστήριον ἀναβέβηκα, ἔτη γεγονὼς ἑβδομήκοντα 
(Р1а%. Аро|. 17 })). 

5. Οἱ μὲνά ἐκ πτωχῶν πλούσιοι γεγόνασιν, οἱ δ᾽ 4 ἐξ ἀδόξων ἔντιμοι (ет. 
3, 29). 

6. ᾿Ισοκράτης εἴπεν, ὅτι τὸν ἀγαθὸν ἄνδρα δεῖ τῶν μὲν προγεγενημένων 
μεμνῇσϑαι3, τὰ δὲ ἐνεστῶτα πράττειν 3, περὶ δὲ τῶν μελλόντων φυλάττεσϑαιξ 
(З%0Ъ. 1, 45). 

1. Οὐδέποτε βουλήσεται ὁ δίκαιος ἀδικεῖν (Р1аф. Сюгв. 460 (). 
8. Τοῖς ἰσχυροῖς ἐγχωρεῖ, οὖς ἂν βουληθῶσιν 5, ὑβρίζειν (Гув. 24, 18). 
9. ᾿Αγησίλαος, περὶ ἀνδρείας καὶ δικαιοσύνης ἐρωτηϑείς, ποτέρα κρείττων 

εἴη 7, «Οὐδὲν ἀνδρείας δεησόμεϑαν, ἔφη, «ἐὰν ὃ δίκαιοι πάντες γένωνται ὃ) (ΒΞ 00. 
7, 12). 

10. ἤλλχηστις, ἡ Πελίου ϑυγάτηρ, ἠθέλησε μόνη ὑπὲρ τοῦ αὐτῆς ἀνδρὸς 
ἀποθανεῖν (Ра. Сопу. 179 Β), 

11, Οἱ δικασταὶ ᾧζήϑησαν, ἀληϑῆ εἶναι τὴν тор (ела. 47, 7). 
12. "Ὥφελε Κῦρος (919! (Хеп. Апа$. 2, 1, 4,) 
13. Λεωνίδας, ἀκούσας, ἐπισκιάζεσϑαιϑ и ἥλιον τοῖς Περσῶν τοξεύμασι, 

«Харет, ἔφη, «ὅτι13 καὶ ὑπὸ σκιᾷ μαχούμεϑαν (βΒύορ. 7, 46), 
14. Καμόντες, ἡδέως δειπνήσετε καὶ καϑευδήσετε. 

1 Прав. 66, “А γενέσϑαι -- 800. ©, Ш, зависящий от δεῖ: Прав. 4 а. 
3 «Имея от роду»: в рам. 982. 4 Прав. 15, 5 Грамм. 1014. 8 Прав, 71. 
7 Прав. 68. рав. 71. ? Прав. 44 в. 10 «Ὁ если бы»...: Грамм. 
1223. 11 Χάριεν - средний род прилаг. χαρίεις (Грамм. 820) ὁ пе онесотным 
ударением на 3-Й слог от конца. Подразумевается ἐστί: Прав. 3. Прав. 67. 

139 а. 

1. Образуйте ратЫс. аог. шед. или разв. от γίγνομαι, βούλομαι, δέομαι, 
οἴομαι, μάχομαι, 

2. Ласточки улетают уже в южные края!; скоро? наступит? вима, 
3. Сократ говорил, что4 он никогда неё был ничьим® учителем. 
4, Кло захочет” вести войну, тому нужны будут8 союзники. 
5. Фаэтонт попросил отца своего? Гелиоса2б предоставить ему? колес- 

ницу. 
6. С человеком вероломным никто не захочет водить дружбу". 
7. Он подумал, что легко обманет судей. 
8. После? смерти Августа римляне говорили: «О если бы? Август или 

не14 родился, или нем умираль 
9. Спартанцы постановили, чтобы18 илоты, оражавшиеся18 под пред- 

водительством!" Брасида, получили. свободу18 и жили, где захотят?®, 

1 ὃς μεσ ἰαν. 2 Мет’ οὐ πολὺν χρόνον, 3 Τίγνομαι или ἐπι-γίγνο- 
пох. Τὰ πρ а Прав, т 8 Прав. 51. «Был» ыы γίγνομαι, вот. " Ἐπ πότον. 
Прав. 71. == : Будет нуждаться. В боЮЗнках» — δέομαι © род. п, ° Сы, 

примеч. 1 к № ΠΝ 15 Род. п 1 Возвратное местоимение. 12 «Водить 
рузжбу, δ Кем» == пользоваться ком как другом» — χράομαι [о дя дат, падежами: 

амм. 18 == «Август долэкен был../ = ὀφείλω, аог. ὁ Ш, аог, 14 Мл: 
рав. О" 15 Дос, с, 11.: Прав. 44 в, 18 `РахНо. вот, м. «Под предво- 

πὐτολιοτμομ Браснда» == 4когда расид предводительствоваль - ἡγέομαι: Прав. 76. 

18 == «Были свободны». 1 “Опоо с в00]. аог. и &: Прав. 71, 20 Мета с 
д п, Перевеките таже после смерти Августа» чрез- пепеуав азота 18: «когда 

А. умер»: Прав. 76 1 Обо. 
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4. Восьмой класс (88 908—914) 

Αἰρέω, ἔρχομαι, ἐσθίω, ὁράω 

140. 

1. Опредепите и переведите следующие формы: αἱρεθέντες, εἵλοντο, ἵνα 
ἀπ-έλϑωσι, ἑωράκατε, ἐὰν ἴδωσι, ὀφθῆναι. 

2, Οἱ Καρχηδόνιοι, εἰς Σικελίαν στρατεύσαντες, εἴλον ᾿Ακράγαντα λιμῷ} 
{Хеп. Ἐϊεὺ, 1, 5, 21). 

$. А. Σὺ βούλοιο 8? ἀδιιεῖσϑαι μάλλον, ἢ ἀδικεῖν; — В. Βουλοίμην μὲν 
ἂν ἔγωγε οὐδέτερα’ εἰ δ᾽ ἀναγκαῖον εἴηϑ ἀδικεῖν ἢ ἀδικεῖσϑαι, ἑλοίμην ἂν 
μᾶλλον ἀδικεῖσθαι, ἢ ἀδικεῖν (ΡΙαῦ, богв, 469 С). 

4. Διὰ τῶν μαχαιρῶν τοῦ πυρός τ᾽ ἐλήλυϑεν (Оо. 4, 613). 
ὄὅ, Καὶ τίς ϑανόντωνα ἦλϑεν ἐξ “Αἰδουῦ πάλιν; (Вит. Него. фах, 297). 
6, Ἢ ἀλώπηξ, καταφαγοῦσα τὰ κρέα, οὐκ ἐδύνατο ἐξελθεῖν ἐκ τῆς δρυὸς 

διὰ τὸ ἐμπλησθῆναι (ГЛюп. ОБтув. 47 == у, П, р. 135, 82). 
7. Ἰολλὴν πάνυ κατέλιπεν ὁ πατὴρ Τιμάρχῳ οὐσίαν, ἣν οὗτος хате боем ` 

(Δββοβίη. 1; 42). 
8. "Ὄψεσϑε, πολλοὺς παρὰ τὴν ἀξίαν εὖ πράττοντας 5 (Глас. Тивоп, о. 8), 
9, Τράφω, ἃ εἶδον, οὐχ & ἤκουσα (Ге. Θαοχαοᾶο Ывома сопвог, в, 6, 29). 
10. Ὃ τῆς πατρίδος καπνὸς λαμπρότερος" ὀφθήσεται τοῦ παρ᾽ ἄλλοις πυρός 19 

(ὕπο, Ῥαύσῖβθ δποομιΐθτη, ὁ. 11). , 

1 Прав. 25. — * Прав. 66. — ззЕоли бы».., ὁ4 Прав. 32. ὅ Ἔξ "Або: 
предлог ἐξ относится не Καὶ “Αἰδου, но к подразумеваемому при нем понятию чдом»! 
см, примеч, Зк № 102. — 8 Прав. 47, 7 «Вопреки»: Прав. 41. 85. Ὁ πράττω 
<киву счастливо», «благоденствую» мне хорошо живетея»: Грамм. 1178, 
Πολλοὺς... εὖ πράττοντας — &00. сш рагНогрю, зависящий от ὄψεσθε; переведите 

1 

предложением с союзом что; Грамм. 1395. 9. Λαμπρότερος есть имя ска 
зуемого при ὀφθήσεται «покажется». 0 Прав, 33. — 

140 ἃ, 

1. Обравуйте 111. βου. δοῦ. и равв. от αἱρέω, ἐσϑίω, ὁράω и Ш, регЁ 
ΟἹ ἔρχομαι. 

2. Эплины взяли Трою после десятилетней осады, 
3. «Боюсь, как бы? его сестра не лишила себя жизни», 
4. Что из двух“ ты выбрал бы, — быть богатым", но? беочестным 8, или 

быть беднымв, но’ честным 8 2 : 
5. Я предпочту тысячу раз? умереть, чем жить поворно. 
6. Никогда не? пошел бый я добровольно! в работво. 
7, Когда? я попал? в неочастие, я испытал: друзей. 
8, Говорят, что26 атлет Феаген один съел" быка, , 
9. Был вакон Солона: «Кло проел?8 отцовское имущество, должен быть? 

лишен гражданских прав!%. ᾿ ες ὁ 
10. Говорят, что18 Анаксагора никто 5810 видал смеющимся?. . 
11. «Я не видал никого19 и не? увижу, кому на долю досталась 24 жизнь 

без печалей?5. ᾿ . . . ᾿ ΝΕ : 
Αι == «Десять лот осадивши. Ἃ. ἃ" Прав, 70. . 3 («ἢ лишаю себя жизни» 

ἀν-αιρέω ἐμαυτόν, «ἦν, 4 Πότερον, = ὅ Прав, 66. Вин, п. [1Δέ: 
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Прав. 54, 8 Αἰἱρέομαι — пей. 5 Χιλιάκις, 10 Прав. 51. 11 Прав. 66 -- 
ἔρχομαι. 18 = «Добровольный» = ἑκών, 18 не] ὁ 119. Илн == «попав». 
14 Ἵερι-πίπτω © дат. п.; Грамм. 817. 15 == «Я пришел в испытание (ἡ пера)». 
18 Прав, 46. 11 Ново -- аог, 28 ἸΙζατιεσθίω — ре. 19 «Лишенный 
гражданских прав» ἄτιμος, 30. «Должен быть == «пусть будет» - 3-е лицо 
повелит. накл. ® Пассивная констр.: Прав. 18. 33. Именит. пад. 1 Прав. 49. 
а «На долю достается» — γίγνεται. #5 =. «Боеспечальная» — ἄτλυπος, 

Τρέχω, φέρω, ἀγορεύω, παίω, πατάσσω, πωλέω, ὠνέομαι 

14], 

1, Определите и переведите следующие формы: περι-δραμεῖται, ἐξ-ήνεγκε, 
εἰσ-ηνέχϑησαν, εἰρημένος, πληγέντες, ἐπράϑησαν. 

2. Πολλάκις με, πρὸς τὸν πάππον ἐπιϑυμοῦντα προσδραμεῖν, οὗτος ὁ μιαρώ- 
τατος ἀποκωλύει (Хел. Суг. 1, 3, 11). 

3. Εἰ В9=Ауснася ἅψασϑαι τῆς φιλοσοφίας, ὄψει ἐν βραχεῖ, ὅσον διοίσεις 
τῶν ἄλλων, | 

4, Μὴδ μοι φαγεῖν, ἀλλὰ πιεῖν, ὦ βέλτιστε, μᾶλλον προσένεγκε, 
5, Πολλοὺς Δημοσϑένης εἴρηκε καὶ παντοδαποὺς λόγους (ὈίπδτΙοῖ, 1, 91), 
6. Δὶς τό γε καλὸν ῥηθὲν οὐδὲνθ βλάπτει (РЛаф. Гев. 154 (), 
7. ᾿Ἐγχώ, νὴ τοὺς ϑεούς, τἀληϑῇ μετὰ παρρησίας ἐρῷ πρὸς ὑμᾶς καὶ οὐχ 

ἀποκρύψομαι (Пета. 6, 81), 
8. Τίς τὴν ϑύραν ἐπάταξεν; (Амеюрь. Вап. 88). 
9. Μέγιστον ὄνταϑ, Κλέωνα ἔπαισα εἰς τὴν γαστέρα (Атвфорь. МаЪ. 549). 

Ι τὰ ̓Αλλ᾽ ἐκποδὼν ἄπειμι, πρὶν πληγὰς λαβεῖν" (АмафорВ. Уезр. 
325). 
11. ᾿Αλέξανδρος, ὅτε εἷλε τὴν Θηβαίων πόλιν, ἀπέδοτο τοὺς ἐλευϑέρους 

πάντας, πλὴν ἱερέων (Ае[. Уат, Швё. 13, 1). 
12. Τοξότας τριακοσίους Σ,κύϑας ἐπριάμεϑα (ἀπᾶ. 8, δ). 

1 «Если бы... 5 Τῆς φιλοσοφίας зависит от ἅψασθαι: Грамм. 1013. 3 «На 
сколько»: Прав. 68. рав. 84, Грамм. 1019. $ При μή подразу- 
мевается προσενέγκῃς: Прал. 63. ὁ «Нисколько»: Грамм. 983. 7 = Τὰ ἀληϑῇ. 
8 "Оута «когда быль. 9 Пру с Ш, «прежде чем» с будущим: Грамм. 1315-1317, 

141 а. 

1. Обравуйте рагЫс. аог. сё. и разв. от φέρω, ἀγορεύω и ратЫс. аот. 
26$. от τρέχω, παίω, полю. 

2. Мы побежим, ай вы догоняйте? нае. 
3. Геракл, перенесши для блага? смертных бесчиеленные“ труды, по- 

лучил в награду? бессмертную славу. 
4. Много раз18 уже говорипи® и опять будут говорить®, что мы не 

живем ради еды1в, ἃ едим ради жизни!9. 
5. Не говори” дурно об умерших. 
6. Надо соблюдать? то, что скавано?9, 
7. Говорят, что Фалес первый предсказал солнечное?” затмение. 
8, За сколько? купил я этот плащ, за столько? и продам. 
9. Еели1? ты будешь надоедать" мне, я побью тебя, 

1 Прав. 64. .3 Абу. «Для блага» ὑπέρ с род. п.: Прав, 40. ἍἉΜυρίοι, 
δ «Получаю в награду» -- ἄϑλον φέρομαι (пае4.). ὁ Пассивный оборот: «было 
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сказано», «будет сказано». 7 Прав. 68: сов}, дог, «Говорю дурно о комь - 
κακῶς λέγω τινά, — 8 "᾿Αποιϑνήσκω — ратМо. регЕ, Ἔμ-μένω с дат. п. 19 Ῥαχίϊο, 
ре. раяв. - средний род. множ. ч. 11: Прав, 46, 12 Род, п.: ὅσου — τοσούτου, 
$ Прав. 71. Или: εἰ ὁ 1, 24, и ᾿Ξ νοχλέω. 26 „= «Часто». 8 Прав. 47. 

37 „= «Солнца, 

142. Повяе № 106, 

1. Κλεομένης, ὁ τῶν Λακεδαιμονίων βασιλεύς, σπονδάς поте ἑπτὰ ἡμερῶν 
συνϑέμενος, τοῖς πολεμίοις; ἐπέϑετο τῇ τρίτῃ νυκτὶ καὶ πολλοὺς ἀπέχτεινεν. 
Λέγοντος δέ τινος" Ане, ὦ βασιλεῦ, λύσας τὰς συνθήκας, ἃς συνέϑου», 
«ТЕ γάρ»; ἔφη, 406 συνεϑέμην σπονδὰς ἑπτὰ νυχτῶν, ἀλλ᾽ ἡμερῶν», 

1 Грамм. 986, 8 «Нь третью ночь» аб, Фетромв: Грамм, 999, 

143. Повле № 11]. 
1, ᾿Αντίγονος, Μέγαρα πολιορκῶν, τοὺς ἐλέφαντας ἐπῆγεν. Οἱ δὲ Μεγαρεῖς, 

σῦς καταλείφοντες ὑγρᾷ πίσσῃ καὶ ὑφάπτοντες, ἠφίεσαν": αἱ δέ, ὑπὸ τοῦ 
πυρὸς χαόμεναι, κεκραγυῖαι2, πολλῷ δρόμῳ εἰς τοὺς ἐλέφαντας ἐνέπιπτον" 
οἱ δέ, οἰστρῶντες καὶ ταρασσόμενοι, ἄλλος ἄλλῃ διέφυγον. ᾿Αντίγονος τοῦ 
λοιποῦ προσέταξε τοῖς ᾿Ινδοῖς τρέφειν ὗς μετὰ τῶν ἐλεφάντων, ἵναϑ τὴν 
ὄψιν αὐτῶν καὶ τὴν κραυγὴν τὰ θηρία φέρειν ἐθίζοιτοθ (Роуаен. 4, 6, 8). 
ἅμ ᾿Αφιίεσαν : перед самым глаголом и перед приставкой: тра бд о пеня пре орон нм пород, 

сторону, другой в крутую». δ «На будущев время: Прав. 35. ® Прав. 69. 

144. Поеле № 114, 
1. Ξενοκράτης ὁ φιλόσοφος, στρουϑίουϊ ποτὲ διωκομένουϊ ὑπὸ ἱέρακος καὶ 

εἰσπηδήσαντοςϊ εἰς τοὺς κόλπους αὐτοῦ, καταψήσας, μεϑῆκεν, εἰπών «Τὸν 
ἱκέτην οὐ δεῖ ἐκδιδόναι, (Пюв. Га. 4, 9, 6, 10.) 

2. Μέναιχμον τὸν γεωμέτρην ᾿Αλέξανδρος ἠξίου συντόμως αὐτῷ παρα- 
δοῦναιξ τὴν γεωμετρίαν. О δέ" 8. ΦὭ βασιλεῦ», ἔφη, бита μὲν τὴν χώραν 
ὁδοί εἰσιν ἰδιωτοιαὶ καὶ βασιλικαί, ἐν δὲ τῇ γεωμετρίᾳ πᾶσίν ἐστιν ὁδὸς μίαν 
(ϑιον. у. 4, р. 205). 

3. Пар Εὐκλείδῃ τις, ἀρξάμενος. γεωμετρεῖν, ὡς τὸ πρῶτον ϑεώρημα 
ἔμαϑεν, ἤρετοῦ τὸν Εὐκλείδην" «ТЕ δέ μοι πλέον ἔσταιδ ταῦτα μανϑάνοντω; 
Καὶ ὁ Εὐκλείδης, τὸν παϊδαΐ καλέσας, «Δός», ἔφη, «αὐτῷ τριώβολον, ἐπειδὴ 
δεῖ αὐτόν, ἐξ ὧνδ μανϑάνει, κερδαίνεινν (Ξ 0}. т. 4, р. 205). 

4, ̓ Αρίστιππος ἤτειῬ Διονύσιον ἀργύριον" καὶ 85-10 ᾿Αλλὰ μὴν! ἔφηαϑαϑ, 
οὐκ ἀπορήσειν τὸν σοφάνῃ. Ὁ δέβ, ὑπολαβών, «Або», ἔφη, чай περὶ τούτου 
ζητῶμενν. Δόντος4 δέ, «Ὁρᾷῳ, ἔφη, «ὅτι οὐκ ἠπόρηχκαν (Ὀίορ, Гл. 2, 8, 
4, 82). | | 

5. Στρατόνικος, παροκληϑεὶς}δ ἀκοῦσαί ποτε κιϑαρῳδοῦ, μετὰ τὴν ἀκρόασιν 
εἶπε’ «Τῷ δ'16. ἔχερον"ῖ μὲν ἔδωκε пало, ἕτερον! δ᾽ ἀνένευσεν» (Нож. 
П. 16, 250). Ко τινος εἰπόντος "90. «(Τὺ ποῖον»; «Κακῶς μὲν κιϑαρίζειν,, 
ἔφη, «ἔδωκεν, ἄδειν. δὲ καλῶς ἀνένευσεν (Αἰδη. .8, 3504), | 

6. Διογένης, ᾿Αναξιμένει τῷ ῥήτοριβι, παχεῖ ὄντι, προσελϑών, «Ἔππίδοςϑϑ 
καὶ ἡμῖνυ, ἔφη, ἀτοῖς πτωχοῖς τῆς γαστρός" καὶ γὰῤ αὐτὸς κουφισϑήσῃ καὶ 
ἡμᾶς 5 ὠφελήσεις» (П1ов, Га. 6, 2, 6, 57). | 
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Ἰ. ᾿Εγὼ γεωργῶ „бу ἀγρόν, οὐχ ὅπως τρέφῃ 
Αὐτός με, пор’ ἐμοῦ δ᾽ ἵνα τροφὴν προσλαμβάνγ,. 
Σχάπτω γὰρ αὐτὸς ἐπιμελῶς σπείρω τ᾽ ἀεί, 
Ко πάντα ποιῶ πρὸς τὸ δοῦναι καὶ λαβεῖν᾽ 5 
Ὃ 83 λαμβάνει μέν, ἀποδίδωσι δ᾽ οὐδὲ ἕν25 (Сота. 4, 691). 

8. ΕἸ τὰ δάκρυ᾽ 38 ἡμῖν τῶν хохбу? ἣν φάρμακον, 
᾿Αεί 930 ὁ κλαύσας τοῦ πονεῖνϑ! ἐπαύετο, 
᾿Ηλλαττόμεσϑ᾽ 32 $23, δάκρυα δόντες, χρυσίον. 
Νῦν δ᾽ οὐ προσέχει τὰ πράγματ᾽ 384. οὐδ᾽ ἀποβλέπει 
Εἰς ταῦτα, δέσποτ᾽ 85, ἀλλὰ τὴν αὐτὴν 686%88, 
᾿Ἔδν τεῦ χλάῃς, ἄν τεῦ μή δ, πορεύεται, 
Τί οὖν ποιεῖς πλέονϑϑ; Οὐδέν! Я λύπη δ᾽ ἔχει, 
“Ὥσπερ τὸ δένδρον τοῦτο, καρπὸν τὸ δάκρυον 0 (Сота. 4, 23). 

9, Φύσις κέρατα ταύροις, 
“Οπλὰς δ᾽ ἔδωκεν ἵπποις, 
Ποδωκίην Е λαγωοῖς, 
Авось χάσμ᾽ ὀδόντων, 
Τοῖς ἰχϑύσιν τὸ νηκτόν 33, 
Τοῖς ὀρνέοις πέτεσϑαι, 
Τοῖς ἀνδράσιν φρόνημα 83, 
Γυναιξὶν οὐκ ἔτ᾽ ЕТУ“, 
Τί οὖν; δίδωσι κάλλος 
>Аул’ ἀσπίδων ἁπασῶν, 
"Аут ἐγχέων 5 ἁπάντων. 
Νυκᾷ δὲ καὶ σίδηρον 
Καὶ πῦρ καλή τις οὖσα 

(Апастеопеа, 2 == АифЪо}, 1уг., р. 351 НШег), 

10. ᾿Αλέξανδρος, αἰτήσαντος Διογένους; δραχμήν, «οὐ βασιλικόν», ἔφη, 

«τὸ δῶρον». Τοῦ δὲξ εἰπόντος" «Οὐκοῦν δὸς τάλαντον», ФА» οὐ κυνυκόνν, 

ἔφη, «τὸ αἴτημαν (Ἑποτποϊορίατα Уасалии, 104). 
1 Σιτρουϑίου, «. διωκομένου: Прав, 75. ὁ Παρα-δίδωμι передаю» == чирепохаю». 

8 Прав. 16. 4 «Как только». 5 Аорист от ἐρωτάω; Грамм. 904, 8, 8 Τῇῖλέον 
{ ἔστι мне есть польза, Τἧὀ Ὁ παῖς значит тажнсе «раб», чолуга». ὃ ἜΙ ὧν = 

х τούτων &. 9. Αἰτέω τινά ть «прошу у кого что». 29 Кой ὅς чи ов. 
Подразумевается «оказал». 11 ᾿Αλλὰ μήν 480 однакоь. 15 "Ἔφησθα — 2-6 л. ОД, Ч. 
имперфекта от φημί: Грамм, 855, При нем 800. сита 1. Прав. 448. 18 Прав. 64. 

14 Δόντος == δόντος αὐτοῦ: Прав. 75. 18 РагЫс, вог. разв. от гл. παρα-καλέω: 
Грамм, 817. 184. Прав. 15. 17 “Ἕτερος -- ἕτερος зодин-другой. 18 Разумеется 
Зевс. 419 ᾿Ανα-νεύω τινί ть «отказвываю кому в чем. 80 Прав, 75. 31. Дал, п, 

зависит от προσελθών: чк кому», 88 "Ἰὐπι-δίδωμί τινός τινι «уделяю (из) чего 

кому». * Вин, п. зависит от ὠφελήσεις: Грамм. 967, 24 Прав. 69. 5 Праз, 47; 

ахля того, чтобы. дать (полю) и получить ἴδε поля)». 58. Οὐδὲ ἕν == οὐδέν, МВ 

«если бы»: Грамм, 1276, 4 и 1297. 28 --- Δάκρυα. 39. Сеп. оЪ].: Прав. 29: 

«0%... Ὁ $’ = τέ: Грамм, 32. 81 Прав, 84 и 47. 88. --- ᾿Ηλλαττόμεϑα 

(от ἀλλάττομαι чвымениваю себе); Прав. 42. 98. Грамм, 1276, 4 и 1297. 34 = ὰ 

πράγματα (подлежащее). 36 =. Δέσποτα, 8881, п. от ὁ δεσπότης. 86. Вин. п. 

ЗАВИСИТ ОТ πορεύεται. Переведите твор. падежом. 81 Πάν τε -- ТЕ 411|-- ИЛИ: 

Прав. 71. "Ау = ἐάν. зв Подразумевается х^& тс. 89 ΤΙλέον ποιέω «получаю 

выгоду», «достигаю», 40 Конструкция: ἡ λύπη ἔχει τὸ δάκρυον καρπόν: Прав. 19: 

*в качестве плода», «как плод», 41 = Ποδωκίαν «быстроту ног». 3. «Спо- 

собность плавать». 43 «Мужество», «отвага». ἃς Подразумевается οὐδέν. 

48 == ᾿Εἰγχῶν (род. п. множ, ч. от τὸ ἔγχος копье»). 
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145. Поеле № 120. 
1. Σχολαστικός, καϑεύδειν βουλόμενος, οὐκ ἔχων προσκεφάλαιον, τὸν δοῦ- 

λον ἐκέλευσε κεράμιον ὑποϑεῖναιῖ, Τοῦ δὲ εἰπόντος" 5 «Ὡκληρόν ἐστιν», ἀπεκρί- 
νατο' «Ἔνμπλησον πτερῶνϑ,. 

1 Прав, 448. * Прав, 75, 3 Грамм, 1017. 

146. После № 121. 
1. ᾿Επεὶ Τειρεσίας ὑπ’ ᾿Αϑηνᾶς ἐτυφλώϑη, “Χαρυκλώ, ἡ μήτηρ αὐτοῦ, ἐδεῖτο 

αὐτῆς" ἀποκαταστῆσαι αὐτῷ πάλιν τὰς ὁράσεις. Ἢ δὲ ᾿Αϑηνᾷ, οὐ δυναμένη τοῦτο ποιῆσαι, τὰς ἀκοὰς διακαϑάρασα, πᾶσαν ὀρνίϑων φωνὴν ἐποίησε συνιέναιϑ 
καὶ σκῆπτρον αὐτῷ ἔδωκεν, ὃ φέρων ὁμοίως τοῖς βλέπουσιν ἐβάδιζεν (ΑῬο]]οἅ. 8, 6, 7, 4). 

2. Σιχολαστικός, νοσοῦντα ἐπισκεπτόμενος, ἠρώτα περὶ τῆς ὑγιείας" ὁ δὲ οὐκ ἐδύνατο ἀποκρίνασϑαι. ᾿Οργισϑεὶς οὖν εἴπεν: ФЕ, κἀμὲβ νοσήσεινἐ καὶ ἐλϑόντι σοι οὖκ ἀποκρινεῖσϑαι ὅν. 
1 Грамм. 1018. 5. ᾿Εποίησε συνιέναι == ἐποίησεν αὐτὸν συνιέναι: Γρᾶμμ, 1356. Ξε Καὶ ἐμέ, * Прав. 448, 

147. После № 122. 
1. ᾿Αρίστυτπος, ἐρωτηϑείς, διὰ τί οἱ μὲν φιλόσοφοι ἐπὶ τὰς τῶν πλουσίων θύρας ἔρχονται, οἱ δὲ πλούσιοι ἐπὶ τὰς τῶν φιλοσόφων οὔ!, εἴπεν' «Ὅτιξ οἱ μὲνϑ ἴσασιν, ὧν δέονται, οἱ δ᾽ 8 οὐκ ἴσασιν) (Ὀίορ. Τιροχῦ, 2, 8, 4, 69). 2, Πίνδαρος ὁ ποιητής, ἐρωτηϑείς, διὰ τί, μέλη γράφων, ἄδειν οὐκ ἐπίσταται, «Καὶ γὰρ οἱ ναυπηγοίν, ἔφη, «τηδάλια ποιοῦντες, κυβερνᾶν οὐκ ἴσασιν». 
1 Подразумевается ἔρχονται, 1 «Потому что». 3 Прав, 15. 

148. После № 193, 
1. ᾿Αγησίλαος, παρακαλούμενός ποτε ἀκοῦσαι τοῦ τὴν ἀηδόνα μιμουμένου, παρῃτήσατο, φήσας' «Αὐτῆς! ἀκήκοα πολλάκις) (Рф. АрорвёЬ. Гаю., р. 259, 58). 
2. Χίλωνάξ φασι, γηραιὸν ἤδη ὄντα, εἰπεῖνξ, без οὐδὲν συνειδείη3 ἄνομον ἑαυτῷ ἐν τῷ βίῳ (Ὀΐορ. Та. 1,3, 8, 11). ᾿ 
3. ᾿Γροφώγιος καὶ ᾿Αγαμήδης, ποιήσαντες ἐν Δελφοῖς νεών, ἥτουν παρὰ τοῦ ᾿Απόλλωνος τὸν μισϑόν. Ὃ δὲ αὐτοῖς ἔφη δώσεινδ τῇ ἑβδόμῃ ἡμέρᾳ" 8 καὶ ταύτῃ " ἀπέϑανον (В%оЪ. 120, 3). 
1 ᾿Αχούω чолушаю (кого)» соединяется с род. п.: Грамм. 1015. * Прав, 44 в. ὃ. Прав. 67, & Σύν-οιδα чеознаю (за собою)» соединяется с дат. πο: Грамм. 986. 5 Прав, 45. $ «На седьмой день... чв этот (день): 42%. фетромв: Грамы, 999, 

149. После № 124. 
1. Διογένης, τῷ μύρῳ τοὺς πόδας ἀλειψάμενος, ἔφη, ἀπὸ μὲν τῆς κεφαλῆς εἰς τὸν ἀέρα фл? τὸ μύρονδ, ἀπὸ δὲ τῶν ποδῶν εἰς τὴν ὄσφρησιν (Ὀΐορ, Та. 6, 2, 6, 39). | 
2. Δημοκράτης ὁ παλαιστής, νοσήσας τοὺς πόδας, παριὼν εἰς τοὺς ἀγῶνας ха} στὰς ἐν τῷ σταδίῳ, περιγράφων ἑαυτῷ κύκλον, προσέταττε τοῖς дуть 
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παλαισταῖς ἔξω τῆς γραμμῆς αὐτὸν προέλκειν. Οἱ δὲ ἡττῶντο, οὐ δυνάμενοι, 
ὁ δὲ στεφανούμενος ὃ бт (481, Уаг. Н1з6. 4, 16). 

8. Τῆς νυχτὸς ἤδη προηκούσης, ἐπάνεισί8 ποτε ἀπὸ δείπνου Σωκράτης. 
Νεανίσκοι δὲ ἀκόλαστοι, προμαϑόντες, ἐνελόχησαν ἐπανιόντα, δᾷδας ἔχοντες 
ἡμμέναςϑ мой ᾿Ερινύων πρόσωπα. Οὗὖς ἰδών, 6 Σωκράτης οὐ διεταράχϑη, 
ἀλλ᾽ ἐπιστὰς ἠρώτα, οἵα καὶ τοὺς ἄλλους ἢ ἐν Λυκείῳ ἢ ἐν ᾿Ακαδημείᾳ 
(Ае1. У.Н. 9, 29). 

4. ЕЙ? τις τῶν Λακώνων φωραϑείη ἁμαρτάνων, ἔδει тобтоу18 βωμόν τινα 
τῶν ἐν τῇ πόλει! περιϊέναιβξ, ψόγον ἄδοντα, πεποιημένον εἰς ἑαυτόν (Раф. 
Τηαβύϊανα Гасотшеа, 9). 

δ. Ξενοκράτης, ὁ Πλάτωνος ἑταῖρος, ἔλεγεν, οὐδὲν διαφέρειν! ἢ τοὺς πόδας 
ἣ τοὺς ὀφθαλμοὺς εἰς ἀλλοτρίαν οἰκίαν τιϑέναι1δ: ἐν ταὐτῷ γὰρ ἁμαρτάνειν! 
τόν τε εἰς ἃ μὴ δεῖ χωρία βλέποντα δ καὶ εἰς οὖς μὴ δεῖ τόπους παριόνταϊδ 
(Α6}, У. Н. 14, 42). 

1 Прав. 42. 2 Прав. 448. 3 «Заболевь — аорист начинательный: Грамы. 
1199. * Прав. 20. 8 «Вокруг себя»; Грамм. 986. 8 Σ,τεφανούμενος 
по форме может быть как шефа (Грамм, 1181) чувенчивая себя», так и разу 
чувенчиваемый»; здесь — разйуит: он получал венок в награду, как победитель, 
7 Прав, 75, 8 'Επάνεισι здесь в смысле настоящего — ргаевемя Шафи: 
Грамм, 1191. 9. От ἅπτω. 10 Относительное местоимение по-гречески, 
как и по-латыни, может употребляться в значении русского (0 Ὲὴ: Дат, грамм, 1233. 
п = Ом ἠρώτα καὶ τοὺς ἄλλους: Грымм. 974. 18 См. примеч. 6 к № 117. 
18 Прав, 448. 14 Тау ἐν τῇ πόλει, подразумеваетея βωμῶν: реп. рат ., зави- 
сящий от τινά: Прав. 82. 15 Прав, 44в. В этом &00, сопла 1. τιϑέναι есть 
подлежащее (заменяющее собою существительное в вин, п.), ἃ διαφέρειν — сказуемое, 
18 «Αμαρτάνειν τὸν... βλέποντα καὶ... παριόντα зависит от ἔλεγεν: Прав, 44 в. 

150. Поеле № 129. 

Σοφοκλῇς ὁ τραγῳδοποιός, ὑπὸ ᾿Ιοφῶντος τοῦ υἱέος ἐπὶ τέλει τοῦ βίου 
παρανοίαςξ κρινόμενος, ἀνέγνω τοῖς δικασταῖς Οἰδίπουν τὸν ἐπὶ Κολωνῷ, ἐπι- 
δεικνύμενος διὰ τοῦ δράματος, ὅπως τὸν νοῦνϑ ὑγιαίνει 5 ὥστε“ τοὺς δυρκαστὰς 
τὸν μὲνδ ὑπερϑαυμάσαι, καταψηφίσασϑαι. δὲ τοῦ υἱοῦ δ αὐτοῦ μανίανθ (Тлло. 
Μδοιορ,, в. 24 = р. 644). 

1 Παρανοίας воть репейуця огионыв: Грамм, 1021 — «34... «по обвинению ΜΒ...» 
3 Прав. 68. $ Прав. 20. 4 "Обте с Ш. ИЛИ 6 ас0. сит 114. атак что: 
Грамм. 1270. 5 Вин. п. τὸν (μέν) зависит от ὑπερ-ϑαυμάσαι: Грамм. 989. 
4 κατα-ψηφίζομαι осуждаю» соединяется с род. п. лица, подвергающегося осуж- 
дению, и с вин, п. вины, за которую это лицо осуждается: Грамы, 1022, 

151. После № 18]. 

1. Σωκράτης ἐν συμποσίῳ τινί, πολλοῦ οἴνου αὐτῷ διδομένουϊ, τοῦτον 
ἐξέχει. ᾿Επεὶ δέ τινες αὐτὸν ἐμέμφοντο ἐπὶ τῷ. ἀπολλύναιϑ τὸν οἶνον, εἶπεν" 
Еф γὰρ αὐτὸν ἐκπίω 4, οὐ μόνον αὐτὸς ἀπόλλυται, ἀλλὰ καὶ ἐμὲ προσαπόλ- 
λυσινὴ (бпотоюовиша Уасапити, 488). 

2. ᾿Αντισϑένης, γνωρίμου ποτὲ πρὸς αὐτὸν ἀποδυρομένουϊ, ὡς" εἴηῦ τὰ 
ὑπομνήματα ἀπολωλεκώς, (Ἔδεω, ἔφη, «ἐν τῇ ψυχῇ αὐτὰ καὶ μὴ ἐν τοῖς 
χαρτίοις καταγράφειν» (Плов. Га. 6, 1, 4, δ). 

3. Διογένης λόγον τινὰ διεξῇει περὶ σωφροσύνης καὶ ἐγκρατείας, καί, 667 
ἐπήνουν αὐτὸν οἱ ᾿Αϑηναῖοι, «Κάκιστ᾽ ἀπόλοισϑεϑν, ἔφη, «τοῖς ἔργοις". μοι 
ἀντιλέγοντες». : , 
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4. Φιλόσοφός τις, ἔχων δύο μαϑητάς, ἕτερον μὲν ἀφυῆ, φιλόπονον δέ, 
ἕτερον δὲ εὐφυῆ, ἀργὸν δέ, εἴπεν' «᾿Αμφότεροι ἀπόλοισϑεϑ, ὅτι10 σὺ μὲν 
ἐθέλων οὐ δύνασαι, σὺ δὲ δυνάμενος οὐκ ἐϑέλεις» (Пчела 170). 

5. ᾿Αλεξάνδρῳ, ἐξιόντι ἐπὶ πόλεμον, ᾿Αριστοτέλης εἴπε' «Περίμεινον τὸ 
τέλειον τῆς ἡλυκίας καὶ τότε πολέμεω. ‘О δέ, «Φοβοῦμαι», ἔφη, «μή, 
περιμένων τὸ τέλειον τῆς ἡλικίας, τὴν τῆς νεότητος τόλμαν фто, 
((ποχβοϊορίατα УзЫсапити, 98). 

6, `Епруе Σπαρτιάτης τὸ ἔπος Ἡσιόδου τὸ λέγον! «Οὐδ᾽ ἂν βοῦς 
ἀπόλοιτ᾽ 18, εἰ14 μὴ γείτων κακὸς εἴην, ἀκούοντος Διογένους, Ὃ δὲ Вже’ «Ка 
μιὴν!δ Μεσσήνιοι καὶ οἱ βόες αὐτῶν ἀπολώλασι, καὶ ὑμεῖς ἐστε αὐτῶν γείτονες», 

. Πύρρος, ἐπεί, συμβαλὼν “Ῥωμαίοις, δὶς ἐνίκησε, πολλοὺς τῶν 
φίλων" 7 καὶ ἡγεμόνων: ἀπολέσας, (ἜἘλν18 ἔτι μίαν», ἔφη, зиму "Ῥωμαίους 
νυκήσωμεν 8, ἀπολώλαμεν» (Ῥ]αῦ, Вериш οὐ Нпретафогит арорьйВ., р. 220). 

8. Διαγόρας, ὁ #90620 προσαγορευάμενος, ἐν τῷ πλεῖν! ποτε χειμαζομένουϊ 
τοῦ πλοίου καὶ τῶν συνεπιβατῶν λεγόντων, ὅτι «διὰ τὸν ἄνδρα τοῦτον ἀπολ- 
λύμεϑαν, δείξας πλησίον ἕτερον πλοῖον κινδυνεῦον, εἶπε’ «М2 τι κἀκείνοις "3 
Διαγάρας συμπλεῖν; (ЕогПеснии Мопасепзе 190). 

1 Прав. 75, ἃ От ἐκ-χέω, 4. Прав. 47; за то, что он»... * Прав, 71, 8$ Прав. 67. Е!) ἀπολωλεκώς есть описательная форма мселательного наклонения пер фожт $ Прав. 50 6. 7 «Когда». 8 Прав. 65. 9 Прав. 25, 10 Потому что». 31 Τέλειον есть суботантивированнов прилагательное — «зре- лость. Τὸ τέλειον 2 ἡλικίας зрелость возрастал = «зрелый возраст», 11 Прав. 70. 18 Прав. 66. НЕ... εἴη здесь постазлено вместо ἐὰν 7: Прав. 71. 15. Ка в «однако», 18 Грамм, 986 и 9876. 17 Прав. 32. 18. Прав, 71, ἢ Грамм, 975. Μάχην νικᾶν чпобежхать в сражении. 30 Прав. 19, # Прав. 47: «во время плавания». ® М1 здесь вопросительный союз в вопросе, на кото» ый ожидается отрицалельный ответ: «неужели», «разве». 23 — Καὶ ἐχείνοις. ат. п, зависит ΟἹ συμ-πλεῖ, глагола, сложенного с σύν: Грамм. 986. 

1652. После № 133, 
1. ᾿Ανάξαρχος, ὁ φυσικὸς φιλόσοφος, ᾿Αλεξάνδρου τοῦ βασιλέως εἰπόντος 1 

«Κρεμῶ σεν, άλλοις», ἔφη, «ἀπείλει’ ἐμοὶ δὲ οὐδὲν διαφέρει ὑπὲρ γῆς ἣ 
κατὰ χἧς σήπεσϑαι» ((Ἰποτποϊορίατα Уайсапит 64 == Во. Ч, 80). 

2. Δυσχόλῳ ἰατρῷξ провибуй τις εἴπεν' «О λῷστε, κεῖσϑαι οὐ δύναμαι οὐδὲ ἑστάναι, ἀλλ᾽ οὐδὲ χαϑῆσϑαι». Καὶ ὁ ἰατρός’ «Οὐδέν σοι λείπεταυ, 
ἔφη, «εἰ μὴ κρεμασϑῆναω. 

3. ΓἜσβεσε τὸν λύχνον μῶρος, ψυλλῶν ὑπὸ πολλῶν 
Δακνόμενος, λέξας" «Οὐκέτι με ВАЁпете» (Ап о1, Раа& ша, 11,433). 4. Τὸ ἐμὸν σῶμα, ὦ παῖδες, ὅταν ὃ τελευτήσω, μῆτε ἐν χρυσῷ ϑῆτεϊ, μήτε ἐν ἀργύρῳ, μήτε ἐν ἄλλῳ μηδενίϑ, ἀλλὰ τῇ γῇ ὡς τάχιστα ἀπόδοτε, Τί γὰρ τούτου μαχαριώτερον, --- τοῦ γῇ μιχϑῆναιϑ, ἢ πάντα μὲν τὰ καλά, πάντα δὲ τὰ ἀγαϑὰ φύει καὶ τρέφει; (Хоп. ὅγε. 8, 7, 25) (Слова умирающего Кира). 5. Κλέοβις καὶ Βίτων, Κυδίππης τῆς μητρὸς αὐτῶν εὐξαμένης! τῇ “Ἥρᾳ δοῦναι τοῖς παισίν, ὅπερ ἂν εἴη κάλλιστον, ὅτι, ἑαυτοὺς ὑποζεύξαντες, τὴν μητέρα εἰς τὸ ἱερὸν Зато τὸν βίον παραχρῆμα ἐτελεύτησαν (Рф, ἔρδρτα. ‚ Т =р. 42, 96). | 

6. Αἴσωπός φησι, τὰς κύνας12, δερμάτων τινῶν πλεόντων! ἐφιεμένας, ὁρμηϑῆναι! μὲν ἐχπίνειν τὴν ϑάλατταν, ῥαγῆναιδ δὲ πρότερον, пр δερμά- τῶνδ᾽ λαβέσϑαι (Ρ] αὖ, Пе сошлаитБия пон, с. 19, 2 = р. 1806). 
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т. Διογένης, λέγοντος: αὐτῷ τινος ἰσχυρῶς δεισιδαίμονος" «Ми πληγῇ τὴν 
χεφαλὴν σου διαρρήξω», «γὼ δέ γεν, ἔφη, «πταρὼν}δ ἐξ ἀριστερῶν, τρέ- 
μειντ σε ποιήσων (Ὀίορ. Га. 6, 2, 6, 48). 

8. Ὁ ᾿Αντιφάνης ἔλεγε παίζων, ἔν τινι πόλει τὰς φωνάς, εὐθὺς λεγομένας, 
πήγνυσϑαι3ϑ διὰ ψῦχος, εἴϑ᾽ 18 ὕστερον, ἀνιεμένων 9, ἀκούειν ϑέρους ;, ἃ τοῦ 
χειμῶνος! διελέχϑησαν (Рф. Ое ргоесЫБив 1 νἱσθαθο, ο, 7 == р. 94). 

9. Διὰ τί τὰ ἀπὸ χιόνος καὶ κρυστάλλου ὕδατα φαῦλά3 ἐστιν; Ὅτι", 
παντὸς ὕδατος πηγνυμένουϊ, τὸ λεπτότατον καὶ χουφότατον:δ ἐξατμίζει. 
Σιημεῖον2θ δέ, ὅτι ἔλαττον γίγνεταιξβ, ἢ πρότερον, бтау® τακῇ 5 παγέν' 
ἀπεληλυϑότοςϊ οὖν τοῦ ὑγιεινοτάτου "5, ἀνάγκη, ἀεὶ τὸ καταλειπόμενον "5 χεῖρον 
εἴναιδε (Ат. арта. 206 = р. 1616 Ъ 14). 

1 Прав. 75. 3 трал. П. ЗАВИСИТ ОТ προσιιών, -- глагола © приставкой πρός: 
Грамм. 986. з Причастие ἰών имеет значение также и прошедшего времени. 
4 Прав. 49. 5 ЕЁ μή после отрицательного слова (здесь οὐδέν) значит «кроме», 
чкроме как». 8 Прав. 71. 7 Прав. 63. 8 Прав. 61, 9 Прав, 47; 
здесь τοῦ шума есть приложение к τούτου: Прав. 33. 10 Прав. 66. И За 
то, что»... 22 Прав. 44 в, 13 Род. п. зависит от ἐφιεμένας: Грамм, 1013. 
4 Пром с инфинитивом — чпрежде чем» с изъяв. пакл.: Грамм. 1315, 1317, 
15 Грамм. 1013. 26 Πταρών -- причастие аориста П от πταίρω или πτάρνυμαι 
ччихаюь. Здесь разумеется верование древних о том, что чихание (как и другие 
действия) с левой стороны служит предзнаменованием несчастия. 11 πρέμειν 
σς -- 860. сит 2, зависящий от ποιήσω: Грамм, 1356, 18 = Εἶτα, 1 ри 
ἀνιεμένων подразумевается αὐτῶν (== τῶν φωνῶν): Прав. 76, 15 При ἀκούειν 
подразумевается τοὺς ἀνθρώπους, #1 Прав. 35. 21 Подразумевается «(воды) 
получившиеся от таяния». Т.е. для питья. * «Потому что». #5 Т, в, 
«часть», чэлемент», 30 Подраз мевается ἐστί: Прав. 3. #7 «Что». 328. Под- 
разумевается τὸ ὕδωρ. » Прав. 71. 80 Гохй есть соп]. вог. разв. П от 
τήχω чплавлю», растопляю». * Прав. 440, 

158. Цосле № 135, | 

1. Γῆς: ἐπέβην γυμνός, γυμνὸς δ᾽ ὑπὸ γαῖαν ἄπειμι. 
Καὶ τί μάτην μοχϑῶ, γυμνὸν ὁρῶν τὸ τέλος; (Ап. Ра. 10, 58), 

2. Αίαν ἔμοιγε δοκεῖ καλῶς καὶ συνετῶς ὁ πάλαι λεγόμενος ἔχειν λόγος, 
ὡς ἀνέβησαν ἤδη πολλοὶ ἐπὶ τὸ δένδρον τοῦτο, ὃ καλούμενόν ἐστι «τυραννίς», 
χατέβη δὲ οὐδεὶς πάλιν, ἀλλὰ καταπίπτουσιν ἅπαντες (ῬΒοίίαΒ, Ер1вф. 202), 

8, Βίων ὁ σοφιστής, ὁρῶν τινὰ φϑονερὸν σφόδρα κεκυφόταῦ, «Ἢ τούτῳ», 
ἔφη; «μέγα κακὸν συμβέβηκεν, ἣ ἄλλῳ μέγα ἀγαϑόν» (Βύον. 38, 50). 

4. Βίων, συμπλέων ποτὲ ἀσεβέσιϊ, χειμαζομένης τῆς νεὼς καὶ ἐκείνων τοὺς 
ϑεοὺς ἐπικαλουμένωνβ, «Σιγᾷτεν, ἔφη, «μὴ αἴσϑωνται, ὑμᾶς ἐνθάδε πλέον- 
τας) (Плов. Га. 1, δ, Β, 86). 

5. Σκηνὴ}" πᾶς ὁ βίος καὶ παίγνιον! ἢ μάϑε παίζειν, 
Τὴν σπουδὴν μεταϑείς, ἢ φέρε τὰς ὀδύνας (ἀπύβ. ῬΑ]. 10, 72). 

6. Σχολαστικός, κατ᾽ ὄναρ δοκῶν ἦλον πεπατηκέναι ὁ, τὸν πόδα ὕπαρ περιεδή- 
σατο" ἕτερος δέ, μαϑὼν τὴν αἰτίαν, εἴπε' «Διὰ τί γὰρ ἀνυπόδητος καϑεύδεις); 

7. "Αντίγονος ὁ βασιλεὺς ἥτει τὸ θεῖον, εὐχόμενος φυλάττειν αὐτὸν ἀπὸ τῶν 
δοκούντων εἶναι"! φίλων. Πυϑομένουδ δέ τινος, 86 ἥντιναϊξ. αἰτίαν τοιαύτην 
εὐχὴν ποιεῖται, (Ὅτι73), ἔφη, «τοὺς Хром ἐγὼ. φυλάξομαι» (бтото- 
Ἰορίαμι Уз салата, 107). 

8. “Арика Χίλων, καλούμενος: ἐχϑές, οὐ πρότερον ὡμολόγησε, πρὶν!" 
ἐπύϑετο τῶν κεκλημένων ἕχαστον' εἶπε γάρ, ὅτι «σύμπλουν ἀγνώμονα δεῖ 
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φέρειν καὶ σύσκηνον, οἷς 1 συμπλεῖν бухт καὶ συστρατεύεσθαι" τὸ δὲ συμπό- 
ταις ἑαυτόν, ὡς ἔτυχε, καταμιγνύναι οὐ νοῦν ἔχοντος ἀνδρός18 ἐστιν) (Ра, 
Верфет варепфито сопхунии, с. 2.) 

9. Βίας, ἐρωτηϑεὶς ὑπὸ ἀσεβοῦς ἀνθρώπου, τί ποτέ ἐστιν εὐσέβεια, ἐσίγα. 
Τοῦ δὲ τὴν αἰτίαν τῆς σιγῆς поборов, «Σιωπῶν, ἔφη, 4618 περὶ τῶν 
οὐδέν σοι προσηκόντων πυνϑάνγῃ (Плов. Га. 1, δ, 6, 86 == Спотпо]. Уаф. 149). 

10. Διογένης, ἰδὼν μειράκιον ἀρυόμενον " χερσὶ κοίλαις ἀπὸ τοῦ παραρρέοντος 
ὕδατος καὶ πῖνον, ἀπέρριψεν αὐτίκα καὶ тру, ἐξ ἧς εἰώϑει πίνειν, κύλικα, 
βελτίους καὶ χρησιμωτέρας τὰς χεῖρας φάσκων εἰληφέναι παρὰ τῆς φύσεως 
(Οποχποϊορίπμι Уайсапита, 185 == Под. Г. 6, 2, 6, 87), 

+ ᾿Επι-βαίνω соединяется с род. п.: на землю», — * Голау — поэтическая форма, 
== γῆν. 3 +Зачем»: Грамм. 983. * Прав. 46. "Ἔχω с наречием {здесь 
καλῶς καὶ συνετῶς) значит: зя нахожусь в положении»; поэтому ἔχειν καλῶς καὶ 
συνετῶς == εἶναι χαλὸς καὶ συνετός. 5 Прав. 67. 6 При глатолах, означающих 
чувство (как напр. бро вижу», αἰσθάνομαι чувствую», замечаю»), ставится вин. 
1. ὃ причастием в смысле придалочного предложения с союзом «что»: Грамм. 1395. 
Ὁ Дат, п. завкоит от глагола συμ-πλέων, συμ-πλεῖν: Грамы. 986, Прав. 15. 
3 Прав. 69. 16 Прав. 8. 11 Тау δοχούντων εἶναι φίλων есть род. п, от οἱ 
бохобутес εἶναι φίλοι «ге, которые кажутся друзьями»: Прав. 46, 12 Прав. 68, 
13 «Потому что». № При φυλάττομαι ставится вин. πε: Грамм. 969. 18 Καλού- 
μένος == ἐπειδὴ ἐκαλεῖτο. 8 Грамм. 1315, 1818, 1 Дал. п. зависит от κατα- 
μιγνύναι: 5 987, 18 "Ночь 6 род. п. значит «свойственно кому», честь дело кого»: 
Грамм. 1003, 19 ἣν отнобитея к κύλικα. 30 Прав, 48, 

154, После № 187, 
1. Ἢ χιὼν ἐπέχει τὰ πάντα, καὶ ὁ βορρᾶς πολύς, καὶ οὐδὲν! 8 τι οὐ πέπηγεν 

ὑπὸ τοῦ κρύους, καὶ τὰ δένδρα ξηρὰϊ καὶ γυμνὰ καὶ ἄφυλλα, καὶ οἱ λειμῶνες 
брорфой καὶ ἀπηνϑηκότες, καὶ οἱ ἄνθρωποι ἐπικεκυφότες;, ὥσπερ οἱ πάνυ 
γεγηρακότες, ἀμφὶ τὴν κάμινον! οἱ πολλοί (1πι0. ВафитпаНа, с. 9). 

2. Διογένης ἡνίκα ἀπέλυτε τὴν πατρίδα, εἷς αὐτῷ τῶν οἰκετῶν ἠκολούϑει, 
ὄνομαλ Μάνης. Ὅς, οὐ φέρων τὴν μετ᾽ αὐτοῦ διατριβήν, ἀπέδρα. Протре- 
πόντων ὃ δέ τινωνϑ ζητεῖν αὐτόν, «Οὐκ αἰσχρόν», ἔφη, «Μάνην μὲν μὴ δεῖσϑαι 
Διογένους 5, Διογένη δὲ Мало; (Де. Ἄν, 8%. 13, 28). 

3. “Ελένη ἐνεδείξατο Στησιχόρῳ τῷ ποιητῇ τὴν αὑτῆς δύναμιν, "Ὅτε μὲν 
γάρ, ἀρχόμενος τῆς ᾧδῆςϑ, ἐβλασφήμησέ τι περὶ αὐτῆς, ἀνέστη; τῶν ὀφϑαλ- 
μῶν! ἐστερημένος" ἐπειδὴ δέ, γνοὺς τὴν αἰτίαν τῆς συμφαορᾷς, τὴν καλου- 
μέγην παλινῳδίαν ἐποίησε, πάλιν αὐτὸν εἰς τὴν αὐτὴν φύσιν κατέστησεν 
(Твосг, 10, 64). 

4, Πολύ γ᾽ ἐστὶ πάντων" κτῆμα τιμιώτατον 
“Ἀπασιν ἀνθρώποισιν εἰς τὸ ζῇν: τέχνη. 
Τὰ μὲν γὰρ ἄλλα καὶ πόλεμος καὶ μεταβολαί 
Τύχης ἀνήλωσ᾽ 33, ἡ τέχνη δὲ σῴζεται (Сота, 4, 481), 

5. Ἰρατῖνος, ὁ τῆς κωμῳδίας ποιητής, ἑπτὰ πρὸς 18 τοῖς ἐνενήκοντα ἔτεσιν 
ἐβίω, καί, проб τῷ τέλει τοῦ βίου διδάξας τὴν Πυτίνην!δ καὶ Ува, пет’ 
οὐ πολὺ ἐτελεύτα (Глас. Гопааеу, с, 25). 

6. А. Στράτιε, φιλεῖς δήπου με; — Хер. Μᾶλλον τοῦ πατρός"1Ὁ 
Ὁ μὲν! γὰρ οὐ τρέφει με, σὺ δὲ λαμπρῶς τρέφεις. --- : 

- А. Ἐδχει τ᾽ ἀεί με СУ; — Утр, "Ἄπασι τοῖς ϑεοῖς" 
“АУ γὰρ пе τι, πῶς ἐγὼ βιώσομαι; (бош. 8, 476), 
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7. Οἱ σοφισταί, τἄλλα σοφοὶ ὄντες, τοῦτ᾽ ἄτοπον ἐργάζονται πρᾶγμα’ 

φάσκοντες γὰρ ἀρετῆς διδάσκαλοι Ешь, πολλάκις κατηγοροῦσι τῶν μαϑη- 

τῶνδ, ὡς8 ἀδικοῦσι σφᾶς αὐτούς 34, τούς τε μισϑοὺς ἀποστεροῦντες καὶ 

ἄλλην χάριν οὐκ ἀποδιδόντες, εὖ παϑόντες ὑπ᾽ αὐτῶν (Ρ]αῦ, αοχρ. 619 0). 

8. Ὃ Φωκίων μετὰ τὴν ᾿Αλεξάνδρου τελευτήν, οὐκ ἐῶν ταχὺ πιστεύειν, 
(ЕЁ σήμερον», ἔφη, «ἄνδρες ᾿Αϑηναῖοι, τέϑνηκε, καὶ αὔριον ἔσται καὶ εἰς 

τρίτην τεϑνηκώφ, (Ρ] αὖ. Ое соБелда зта, с. 11). 

9. Τροφώνιος καὶ ᾿Αγαμήδης, ποιήσαντες ἐν Δελφοῖς ναόν, ἤτουν παρὰ τοῦ 
᾿Απόλλωνος τὸν μισϑόν. Ὃ δὲ αὐτοῖς ἔφη δώσεινϑι τῇ ἑβδόμῃ ἡμέρα" Ὁ καὶ 

ταύτῃ δ ἀπέϑανον (РГаф. ἔταρτα. 22, Т == р. 42, 20). 

10. Οἱ φιλόσοφοι ζητοῦσιν, ὡς ἀκήκοα, 
Περὶϑ7 τοῦτό τ᾽ αὐτοῖς πολὺς ἀναλοῦται χρόνος, 
Τί ἐστιν ἀγαϑόν, κοὐδὲ εἴς ηὔρηκέ. πω, 
Τί ἐστιν... 
Ἔν ἀγρῷ διατρίβων τήν τε γὴν σκάπτων, ἐγώ 
Νῦν у роу εἰρήνη ᾽στιν... 
Τάμους, ἑορτάς, συγγενεῖς, παῖδας, φίλους, 
Πλοῦτον, ὑγίειαν, σῖτον, οἶνον, ἡδονήν, 
Αὕτη δίδωσι (Сота. 4, 22). 

11. Ἐλπὶς καὶ σὐ, τύχη, μέγα χαίῤετε" τὸν λιμέν᾽ ηὗρον, 
Οὐδὲν ἐμοὶ у’ ὑμῖν" 9 παίζετε τοὺς 0 μετ᾽ ἐμέ, 
(АтёЪо|, Раф, 9,49) (Сагтаей вершогайе), 

1 Пра 3. 3 Дат. п. зависит от ἠχολούϑει: Грамм. 985. з Прав. 32. 

ἃ Прав. 21, δ См. примеч. 10 к № 149, * Прав. 15. ‚7 Прав. 446. 

8 Род. п. зависит от δεῖσθαι; Грамм. 1018. * Род. и. зависит от ἀρχόμενος: 

Грамм. 1018. 10 род. п, зависит от ἐστερημένος: Грамм. 1018. 31 Прав. 47. 

12 »Ανήλωσε еОть аог. рпоиоще: см. примеч. 3 к № 130а. 13 Прбе чеверх», 

τὰ Πρός чпри». 15 Πυτίνη чвинная бутылка» — название комедии. [ἢ Прав. 33, 

м Пра», 15, 18. Прав. 44 в. 19 "Ду = ἐάν: Прав. 71. ἔκ[ὅ. «В остальномь, 48 

других отношениях»: Прав. 20. ὅ Прав. 45. Род. п. зависит от κατηγοροῦσι: 

Грамм. 1022. 33 Прав. 67. 2 Т.е, софистов. #5 Т,е. (верить) известию 

о смерти Александра. 26 Грамы. 999, -- Δ᾽ Περὶ τοῦτο... ἀναλοῦται «на это 

тратится». ,38. == Кой οὐδέ. Οὐδέ. εἷς = οὐδείς, 39. Χ’ ὑμῖν == καὶ ὑμῖν. Οὐδὲν 

ἐμοὶ καὶ ὑμῖν «ΜῈῊΘ нет никакого дела до вас», 86 Οἱ μετ᾽ ἐμέ «те, которые будут 

после меня: Прав, 11. 

| 155. Поеле № 139. 

1. Εἴ τις καὶ ἄλλη. πώποτε γυνὴ τὸν ἑαυτῆς ἄνδρα μεῖζον τῆς ἑαυτῆς ψυχῆς 

ἐτίμησεν, οἴμαί, σε γιγνώσκειν, ὅτι; καὶ ἐγὼ μία τούτων εἰμί, Τί8. οὖν ἐμὲ ἢ 

δεῖ καϑ᾽ ἐν ἕκαστον λέγειν"; Τὰ γὰρ ἔργα, οἴμαί, σοι πιϑανώτερα παρεσχῆἤσϑαιδ 

τῶν λόγων" (Хеп. γε. 6, 4, 5). 

2. Ξανϑίππη ἔφη, μυρίων μεταβολῶν τὴν πόλιν κατασχουσῶν 7, ἐν. πάσαις 

ὅμοιον τὸ Σωκράτους πρόσωπον, καὶ προϊόντος ἐκ τῆς οἰκίας καὶ ἐπανιόντος, 

ἰδεῖνϑ (Α6]. У. Н. 9, 7 == Во. 108, 77). 

3. Δημῶναξ, ἐρομένου τινός, «Ποῖα νομίζεις τὰ ἐν "Αἰδουγῦ; «Τερίμεινονν, 

ἔφη, (ιἀκεῖϑέν σοὶ ἐπιστελῶν (Тлло. Оетлопах 48). | 
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4. Δακρυχέων γενόμην! καὶ δακρύσας ἀποϑνήσκω' 
Δάκρυσι δ᾽ ἐν πολλοῖς τὸν βίον ηὗρον ὅλον. 
Ὦ γένος ἀνθρώπων πολυδάκρυτον, ἀσϑενές, οὐκτρόν, 
Συρόμενον κατὰ γῆς καὶ διαλυόμενον (ἀπόμοϊ. Ра]ай. 10, 84). 

5. А. ᾿Αγαϑόν τί μοι γένοιτο!ξ, πολύτιμοι ϑεοί' 
“Ὑποδούμενος τὸν ἱμάντα γὰρ τῆς δεξιᾶς 
Ἔμβάδος, ἀπέρρηξ᾽. — В. Ἐϊκότως, ὦ φλήναφε, 
Σαπρὸς γὰρ ἣν, σὺ δὲ μυιρολόγος ἄρ᾽, οὐ ϑέλων 
Καινὰς 18 πρίασϑαι (Сота, 4, 101). 

6. ᾿Αγρὸς ᾿Αχαιμενίδου:7 γενόμην!014 ποτέ, νῦν δὲ Μενίππουϊτ, 
Кой πάλιν &Ё15 ἑτέρου βήσομαι εἰς16 ἕτερον. 
Καὶ γὰρ ἐκεῖνος ἔχεινϑ μέ ποτ᾽ ᾧετο, καὶ πάλιν οὗτος 
Οἴεται᾽ εἰμὶ δ᾽ ὅλως οὐδενός, ἀλλὰ Τύχης (ΔΌΡΕΟΙ, Ῥαϊαῦ. 9, 74). 

7. ὋὉ 88 πρῶτος εἰπών' «Μεταβολὴ πάντων γλυκύϑ,, 
Οὐχ ὑγίαινε, δέσποτ᾽, ᾿Εκ μὲν γὰρ κόπου 
Глохе? ἀνάπαυσις, ЕЁ ἀλουσίας δ᾽ ὕδωρ, 
Καὶ τἄλλα δὴ τοιαῦτ᾽" 520 δ᾽ ἐκ πλουσίου 
ἡ τωχὸς γένηται, μεταβολὴ μέν, ἡδὺ δ᾽ οὔ, 
“Ὥστ᾽ οὐχὶ πάντων ἐστὶ μεταβολὴ γλυκύ 18 (Сота. 4, 684), 

8, άνϑρωπος εἴ δήπουϑεν' ФУ ἔστ᾽ οὐδὲ εἴς 35, 
μὴ κακόν τι γέγονεν ἢ γενήσεται" 

Ὁ ποιῶν δ᾽ ἐλάχιστον3 τὸ γεγενημένον κακόν 
᾿Αμφότερονδε οὗτος εὐτυχεῖ те καὶ φρονεῖ (Сош. 4, 49). 
Ὁ μὲν ᾿Επίχαρμος τοὺς ϑεοὺς εἶναι3δ λέγει 
᾿Ανέμους, ὕδωρ, γῆν, ἥλιον, πῦρ, ἀστέρας, 
᾿Εγὼ δ᾽ ὑπέλαβον, χρησίμους =? ϑεούς 
Τἀργύριονδθ ἡμῖν καὶ τὸ χρυσίον μόνον. 
“Ἱδρυσάμενος τούτους γὰρ εἰς τὴν οἰκίαν, 
Εδξαι, τί βούλει' πάντα σοι γενήσεται, — 
᾿Αγρός, οἰκίαι, ϑεράποντες, ἀργυρώματα, 
Φίλοι, δικασταί, μάρτυρες, Μόνον δίδου" 
Αὐτοὺς γὰρ ἕξεις τοὺς ϑεοὺς ὑπηρέτας 38 (от. 4, 288), 

10. ᾿Αλέξανδρος, ἰδὼν Διογένην τὸν κυνικὸν φιλόσοφον, ϑαυμάσας, εἶπέ 
τινι τῶν γνωρίμων' (ὡς ἡδέως ἂν ἐγενόμην" Διογένης, εἰξ8 μὴ ἐγεγόνειν 
᾿Αλέξανδρος» ((ἀποτιο]ορίατα Уа&сатлии, 91). 

11, Οὐδεὶς εὐφυὴς νέος, ἢ τὸν ἐν Πίσῃ ἰδὼν Δία, γενέσϑαι Φειδίας ἐπεϑύ- 
лету, ἢ τὴν “Ἥραν τὴν ἐν ΚΆργει, --- Πολύκλειτος 39, οὐδ᾽ ᾿Ανακρέων ἢ Φιλητᾶς 
ἢ ̓ Αρχίλοχος, ἡσϑεὶς αὐτῶν τοῖς ποιήμασινϑθ, Οὐ γὰρ ἀναγκαῖον, εἰ τέρπει 
τὸ ἔργον ὡς χαρίεν, ἄξιον σπουδῆς «узи τὸν εἰργασμένον (ΡΙυὐ. Решо|., с, 2). 

12. "О μὲν γάρ τις ἵππους ἐπιϑυμεῖ κτᾶσϑαι, ὁ δὲ κύνας, ὁ δὲ χρυσίον, ὁ δὲ 
τιμάς’ ἐγὼ δὲ πρὸς μὲν ταῦτα πράως ἔχωϑβδ, πρὸς δὲ τὴν τῶν φίλων κτῆσιν πάνυ 
ἐρωτικῶς" καὶ βουλοίμην ἄνϑ8 μοὶ φίλον ἀγαϑὸν γενέσθαι μᾶλλον, ἢ τὸν 
ἄριστον ἐν ἀνθρώποις ὄρτυγα ἢ ἀλεκτρυόνα, καὶ ναὶ μὰ ДР ἔγωγε μᾶλλον, 
ἢ ἵππον τε καὶ κύνα (Р]аф. Пув. 211 Е). | 

13. Τοῦ Σωκχράτους ἐκ παλαίστρας παραλαβόντος τὸν Ἐῤθύδημον, ἡ Ξαν- 
ϑίππη, μετ᾽ ὀργῆς ἐπιστᾶσα καὶ λοιδορήσασα, τέλος ἀνέτρεψε τὴν τράπεζαν. 
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Ὁ δὲ Ἐῤϑθύδημος, ἐξαναστάς, ἀπῇει, περίλυπος γενόμενος, Кой ὁ Σωκράτης" 
«Ἰαρὰ σοὶ δέν, ἔφη, 40039 πρῴην ὄρνιςϑϑ τις, εἰσπτᾶσαϑ7, ταὐτὸ τοῦτο ἐποίησεν, 
ἡμεῖς δὲ οὐκ ἠγανακτήσαμεν»; (Рф. 1)6 соБераа, 1та, с. 13 == р. 559, 45), 

1 Прав. 67. 3. Прав. 32, 3 «Зачем»; Грамм. 983. 4 Прав. 44а. 
Ἰζαϑ' ἣν ἕκαστον λέγειν говорить о каждом факте в отдельности», 5 Прав, 45. 
в Прав. 33, 7 Прав, 75. δ ᾿Ιδεῖν зависит от ἔφη: Прав. 46,.. 5 'Г& ἐν “Αἰδου 
чдела в преисподней: Прав. 19. См. примеч. ὃ к № 102. 10 = ᾿Ἐγενόμην. 
1 Κατὰ γῆς 46 земли». 18. Прав. 65. 18 Т,е. ἐμβάδας, τὰ Здесь ἀγρός 
олицетворяется и говорит как человек. 15 «От», 28 «К», 17 Прав. 28. 
18 При подлежащем мужекого или экенокого рода имя прилагательное сказуемого 
иногда ставится в среднем роде ед. Ὁ: Грамм. 926. При переводе к такому 
прилатательному можно прибавить слово; «вещь», чпредмет», чнечто» и т, и, 
19 «После». 2 Прав. 71. При γένηται подразумевается подлежалщее τὶς. 
21 См. примеч. 10 к № 149. 38 Οὐδὲ εἷς == οὐδείς, з Прав. 19. 5314 ᾿Αμφότερον 
относится к εὐτυχεῖ те καὶ φρονεῖ в смысле: чи то и другое», чкак- так и», «вместе». 
%& Прав, 44 в. 28 — Τὸ ἀργύριον. ° 27-98. «Сделалея бы» — чесли бы: Грамм, 
1276, 4, 1285. ᾿Εἰγεγόνειν == ἣν или 1. 80 Подразумевается γενέσϑαι ἐπεθύμησεν, 
как и при следующих - ᾿Ανακρέων И т, д, 31 Прав. 446 (зависит от ἀναγκαῖον 
Ὁ подразумеваемым ἐστ. 22 См. примеч. 4 к № 163. 8 Прав. 66. 3 Прав. 441. 
35 Подразумевается βουλοίμην ἂν γενέσϑαι. 86 "Оруд значит не только читица», 
но и «курица», 81 Е σ-πτᾶσα воть причастие женского рода аориста ТТ εἰσ- 
ἔπτην, однозначащего с εἰσ-επτόμην. 88 *О относится к εἰπών, 33 «Разве це», 

156. После № 141. 

1, Θεόδωρος ὁ Κυρηναϊκός, Λυσιμάχου. τοῦ βασιλέως ἀπειλήσαντοςϊ αὐτὸν 
ἀναιρήσειν, «Ἔλελήϑεις με), ἔφη, «οὐ βασιλέως, ἀλλὰ κωνείου δύναμιν 
ἔχωνϑ,), 

2. Δημοσϑένης, δυοῖν, ἔφη, οὔσαιν ὁδοῖνῖ, τῆς μὲν ἐπὶ τὸ βῆμα, τῆς δὲ εἰς 
"Αἰδου, μᾶλλον ἂν ἐλέσϑαι! τὴν εἰς “Αἰδου τὸν εὖ φρονοῦντα (БфоЪ. 45, 39). 

3. Σεμίραμις, ἑαυτῇ κατασχευάσασα τάφον, ἐπέγραψεν, ὅστις" ὃν χρημάτων 
δεηϑῇ βασιλεύς, διελόντα τὸ μνημεῖον, ὅσα βούλεται, λαβεῖνδ, Δαρεῖος οὖν, 
διελών, χρήματα μὲν οὐχ εὗρε, γράμμασι δ᾽ ἑτέροις ἐνέτυχε, τάδε φράζουσιν' 
«8 μὴ κακὸς ἦσϑα ἀνὴρ καὶ χρημάτων ἄπληστος, οὐκ ἂν γεκρῶν ϑήκας 
ἐκίνεις) (Βύον, 10, δ8). 

4. ᾿Ινάχου βασιλέως ϑυγάτηρϑ ᾿Ιώ. Ταύτης Ζεὺς ἠράσθη" Ἥρα δέ, ζηλο- 
τυποῦσα, φύλακα αὐτῇ κατέστησεν ἔργον, τὸν πολυόμματον κύνα, Τοῦτον 
‘Ерийс κατὰ πρόσταγμα Διὸς ἀνεΐλεν' ὅϑεν καὶ ᾿Αργεϊφόντης ἐκλήϑη. Ἢ δὲ 
Ἥρα, μανίαν αὐτῇ! ἐμβαλοῦσα, διελϑεῖν"2 αὐτὴν πέλαγος ἐπόίησε" καὶ ᾿Ιόνιον 
ἀπ᾽ αὐτῆς ἐκλήϑη (ВовоНа а4 Елг. Ῥιοθα, 208). 

5. Λέγουσι, Σοφοκλέα, ἀκούσαντα, ὅτι ἐτελεύτησεν Εὐριπίδης, αὐτὸν μὲν 
ἱματίῳ φαιῷ προελϑεῖν!β, τὸν δὲ χορὸν καὶ τοὺς ὑποκριτὰς ἀστεφοινώτους 
εἰσαγαγεῖν:8, καὶ δακρῦσαι: τὸν δῆμον (Уна ЕптЕр1 в, у. 44. Мало). 

6; Γοργίας ὁ Λεοντῖνος, ἐπὶ τέρματι ὧν τοῦ βίου καὶ γεγηρακὼς εὖ μάλα, 
ὑπό τινος ἀσϑενείας καταληφϑείς, κατ᾽ ὀλίγον! εἰς ὕπνον κατολισϑάνων, 
ἔκειτο, ᾿Επεὶ δὲ τις ὡς αὐτὸν παρῆλϑε τῶν ἐπιτηδείων, ἐπισκοπούμενος, 
καὶ ἤρετο, ὅ ти? πράττοι8, ὁ Γοργίας ἀπεκρίνατο" Ἤ δὴ με ὁ ὕπνος ἄρχεται 
παρακατατίϑεσϑαι τῷ ἀδελφῷ 1) (Де. Уаг. №185. 2, 8). ΝΞ 

7, Οὐδεὶς κολάζει τοὺς ἀδικοῦντας, πρὸς τοῦτο νοῦν ἔχων καὶ τούτου ἕνεκα, 
ὅτι ἠδίκησαν, ὅστις μή, ὥσπερ ϑηρίον, ἀλογίστως τιμωρεῖται, “Ὁ δὲ μετὰ 
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λογισμοῦ ἐπιχειρῶν κολάζειν οὐ τοῦ παρεληλυϑότος ἕνεκα ἀδοιήματος τιμω- 
ρεῖται (οὐ γὰρ ἂν τό γε πραχϑέν ἀγένητονϑϑ ϑείη 3), ἀλλὰ τοῦ μέλλοντος χάριν, 
ἵνα μὴ αὖϑις обо μὴτ᾽ αὐτὸς οὗτος, μήτ᾽ ἄλλος ὁ τοῦτον ἰδὼν κολασ- 
ϑέντα"35. (Ρ]εῦ. Ргобар. 924. Β). 

8. ᾿Αχιλλεύς, παρὰ Θέτιδος τῆς αὑτοῦ μητρὸς προακούσας, вт, μὴ" 
μετελθὼν μὲν τοὺς ἐχϑρούς, ἀλλ᾽ ἐάσας ἀτιμώρητον τὸν τοῦ Πατρόκλου 
ϑάνατον, ἐπανελθὼν οἴκαδε, γηραιὸς ἀποϑανεῖταιξβ, τιμωρησάμενος δέ, διὰ 
ταχέων μέλλοι τὸν βίον τελευτᾶν, εἴλετο τήν τοῦ τεϑνεῶτος "5 πίστιν μᾶλλον, 
ἢ τὴν σωτηρίαν (Аевоыш. 1, 145). 

9. Τί ϑαυμαστόνϑ τ, εἰ ὁ μῦς τὸν ϑύλακον διέτραγεν8, οὐχ εὑρών, ὅ τι φάγῃ; 
Τοῦτο γὰρ ἣν ἂν θαυμαστόν, ШВ τὸν μῦν ὁ ϑύλακος κατέφαγενβδ (Сетаепв, 
Вегошафа, р, 712, е4. ВуБитен). 

10. Πενϑεῖνϑ9 δὲ μετρίως τοὺς προσήκοντας φίλους" 
Οὐ γὰρ τεθνᾶσιν, ἀλλὰ τὴν αὐτὴν ὁδόνϑβι͵ 
Ἣνϑ πᾶσιν ἐλθεῖν ἔστ᾽ ἀναγκαίως ἔχονϑ3, 
ἸΙροεληλύϑασιν. Εἶτα Хе ὕστερον 
Εἰς ταὐτὸ καταγωγεῖον αὐτοῖς 86 ἥξομεν, 
Κοινῇ τὸν ἄλλον συνδιατρίψοντες δ᾽ χρόνον (от, 8, 29). 

11, Ὁ κόκκυξ, οὐ ποιησάμενος νεοττιάν, ἐνίοτε ἐν τῇ τῶν ἐλαττόνων ὀρνίϑων 
ἐντίκτει, καταφαγὼν τὰ ᾧὰ τὰ ἐκείνων (Аг. ΐϊϑῦ, αὐτο, 668 Ὁ 30). 

12, Ἢ κύων ἡ ἐν τῇ φάτνῃ κατακειμένη οὔτε αὐτὴ τῶν κριϑῶνϑ, ἐσϑίει, 
οὔτε τῷ ἵππῳ, δυναμένῳ φαγεῖν, ἐπιτρέπει (Гло. Адуегвив ἱπασούιχα, с. 30). 

18, Διογένης, ὀνειδιζόμενός ποτε, ὅτιϑ ἐν ἀγορᾷ ἔφαγεν, Ἐν ἀγορᾷ γάρ», 
ἔφη, и ἐπείνησον (Плод. Гвегё. 6, 2, 6, 58). 

14. ᾿Αστυάναξ ὁ Μιλήσιος, τρὶς ᾿Ολύμπιαϑϑ νοτήσας, κληϑείς ποτε ἐπὶ 
δεῖπνον ὑπὸ ᾿Αριοβαρζάνου τοῦ Πέρσου καὶ ἀφικόμενος, ὑπέσχετο κατέδεσϑαι 
πάντα τὰ πᾶσι παρασκευασϑέντα, καὶ κατέφαγεν (ἀξβοι, 10, р. 418 А.). 

16. Ἔν τῇ γὰρ ’Алль τἰς εἶδε πώποτε 
Λέοντας ἢ τοιοῦτον ἕτερον θηρίον; 
Об δασύποδ᾽ εὑρεῖν ἐστιν οὐχὶ ῥάδιον (ὕοχα, 4, 518). 

16. Φερεκύδης ὁ φιλόσοφος, παρὰ τὸν αἰγιαλὸν τῆς Σάμου περιπατῶν 
καὶ ναῦν οὐριοδρομοῦσαν ἰδών, εἶπεν, 65 μετ᾽ οὐ πολὺ καταδύσεται' καὶ ἐν 
ὀφϑαλμοῖς αὐτοῦ κατέδυ (Плов. Гаегф. 1, 11, 2, 116 = Етавиа. №13$. ρτδθο, 1, 
р. 287). 

11. Δημῶναξ, ἰδών ποτε δύο τινὰς φιλοσόφους κομιδῇ ἀπαιδεύτως ἐν ζητήσει 
ἐρίζοντας 8, καὶ τὸν μὲν ἄτοπα ἐρωτῶντα βδ, τὸν δὲ οὐδὲν πρὸς λόγον 41 ἀπο- 
κρινόμενονβ, «Οὐ δοκεῖ ὑμῖν», ἔφη, «ὦ φίλοι, 6 μὲν ἕτερος τούτων τράγον 
ἀμέλγειν(ξ, ὁ δὲ αὐτῷ κόσκινον ὑποτιϑέναι ὅν; (Гл. Пегпопах, с. 28). 

18, ᾿Αρχίδαμος, καταπελτικὸν βέλος ἰδών, τότε πρῶτον ἐκ Σικελίας хошо- 
ϑέν, ἀνεβόησεν" (Ηράκλεις, ἀπόλωλεν ἀνδρὸς ἀρετὴν (Рф. АрорЬ.. То, 
=р. 268, 16; р. 380 Ἡϊδοῦ). | ΜΝ 

19, Τάϊος Καῖσαρ, Φαρνάκην νωκῆσας τὸν Ποντικὸν ἐξ ἐφόδου, πρὸς τοὺς 
φίλους ἔγραψεν ζἜλϑον, εἶδον, ἐνύκζησαν (Рё. Вера οὐ пирег. арорЬ, 
περ, 251, 36). 
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20. Κοίρανος ὁ Μιλήσιος, ἰδών, ἁλιέας τῷ δυιτύῳ λαβόντας 3 δελφῖνα καὶ 
μέλλοντας "8. κατακόπτειν, ἀργύριον δοὺς καὶ παραιτησάμενος, ἀφῆκεν εἰς τὸ 
πέλαγος. Καὶ μετὰ ταῦτα, ухо 3 χρησάμενος περὶ Μύκονον, καὶ πάντων 
ἀπολομένων!, μόνος ὑπὸ δελφῖνος ἐσώϑη ὁ Κοίρανος, Γελευτήσαντος δ᾽ αὐτοῦ 
γηραιοῦ ἐν τῇ πατρίδι, καὶ τῆς ἐκφορᾶς παρὰ τὴν ϑάλατταν γιγνομένης: κατὰ 
τύχην, ἐν τῷ λιμένι πλῆϑος δελφίνων ἐφάνη ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ μυκρὸν бто- 
τέρω τῶν ἐκκομιζόντων τὸν Κοίρανον, ὡσεὶ συνεκφερόντων καὶ συγκηδευόντων 
τὸν ἄνθρωπον (АЗВеп. 18, 606 6 == Егарта. №18$. ртаес. 1, 340). 

21. Θεόπομπος ὁ συγγραφεὺς διηγεῖται, ὅτι Κότυς, ὁ Θρᾳκῶν βασιλεύς, 
δεῖπνον κατεσκεύασεν, ὡς γαμουμένης ὁ αὐτῷ" τῆς ᾿Αϑηνᾶς, καί, ϑάλαμον 
κατασκευάσας, ἀνέμενε, μεϑύων, τὴν ϑεόν. Ἤδη δ᾽ ἔκφρων γενόμενος, ἔπεμπέ 
τινα τῶν δορυφόρων:6 ὀψόμενονϑδ, =146 παραγέγονεν Я ϑεὸς εἰς τὸν ϑάλοιμον, 
᾿Αφικομένουϊ δ᾽ ἐκείνου καὶ εἰπόντος, οὐδένα εἴναιῖδ ἐν τῷ ϑαλάμῳ, τοξεύσας, 
τοῦτον ἀπέκτεινε, καὶ ἄλλον δεύτερον ἐπὶ τοῖς αὐτοῖς “7, ἕως ὁ τρίτος, συνείς, 
παραγενόμενος ἔφη, πάλαι τὴν ϑεὸν αὐτὸν ἀναμένειν! (Βταρτη, 618%. ртаес. 1, 
р. 283). 

22. Ἢ τῶν νόμων ἰσχὺς τίς ἐστιν; “Аб’, 2448 τις ὑμῶν, ἀδικούμενος, 
ἀνακράγῃ 8, προσδραμοῦνται οἱ νόμοι καὶ παρέσονται, βοηϑοῦντες; (Ре. 
21, 224). | 

23. Τίγρις ποταμός ἐστι τῆς ᾿Αρμενίας' ὦνομάσϑη δὲ Τίγρις δι᾿ αἰτίαν 
τοιαύτην. Διόγυσος, κατὰ πρόνοιαν Ἥρας ἐμμανὴς γενόμενος, περιῇει γῆν τε 
καὶ ϑάλατταν, ἀπαλλαγῆναι τοῦ πάϑους 9 ἐθέλων. Γενόμενος δ᾽ ἐν τοῖς κατ᾽ 
᾿Αρμενίαν δ0 τόποις, καὶ τὸν προειρημένον ποταμὸν διελϑεῖν οὐ δυνάμενος, ἐπε- 
χκαλέσατοῦ! τὸν Δία" γενόμενος δ᾽ ἐπήκοος, ὁ ϑεὸς ἔπεμψεν αὐτῷ τίγριν, ἐφ᾽ ἧς 
ἀκινδύνως προσενεχϑείς, εἰς τιμὴν τῶν συμβεβηκότων" τὸν ποταμὸν Τίγριν 
ὠνόμασεν. Ἑ ρμησιάναξ δὲ ὁ ύπριος ἱστορίας 583 μέμνηται τοιαύτης. Διόνυσος, 
ἐρασϑεὶς ᾿Αλφεσιβοίας10 νύμφης, καὶ οὔτε. δώροις, οὔτε δεήσεσι πεῖσαι δυνά" 
μενος, εἰς τίγριν μετέβαλς τὴν μορφὴν τοῦ σώματος’ καί, φόβῳ πείσας τὴν 
ἀγαπωμένην, ἀνέλαβεν αὐτήν. Καί, διὰ τοῦ ποταμοῦ κομίσας, ἐγέννησεν 
υἱὸν Μῇδον' ὅς δι, ἀκμάσας, τὸν ποταμὸν Τίγριν ὠνόμασεν (Раф. Пе 
Ниуив, 24). | 

24. Μίλων ὁ Κροτωνιάτης ἦσϑιε μνᾶς κρεῶν εἴκοσι καὶ τοσαύτας 58 ἄρτων, 
οἴνου τε τρεῖς χοᾶς ἔπινεν. "Ех δὲ ᾿Ολυμπίᾳ ταῦρον ἀναϑέμενος τοῖς ὥμοις ὃ 
τετραέτη καὶ τοῦτον περιενεγκὼν τὸ στάδιονδί, μετὰ ταῦτα μόνος αὐτὸν 
κατέφαγεν ἐν μιᾷ ἡμέρᾳ (Αὐδθα. 10, ». 412 68). 

25. Πυϑαγόρας, προσιόντων! αὐτῷ τῶν νεωτέρων καὶ βουλομένων! συν- 
διατρίβειν, οὐκ εὐθὺς συνεχώρησεν, ἀλλ᾽ ἔφη, бб, καὶ τὰς οὐσίας κοινὰς 
εἶναι τῶν ἐντυγχανόντων. Καὶ бе ἐκείνους, φησὶν ὁ Τίμαιος, πρῶτον ῥηϑῆναιδ 
κατὰθθ τὴν ᾿Ιταλίαν, ὅτι κοινὰ τὰ τῶν φίλων (Вово|. ш ῬΙαῦ. Рузедгита 
=р. 320 0190$). 

26. Ζήνων δοῦλον “ἐπὶ κλοπῇ, φασίν, ἐμαστίγου. Τοῦ δὲ ὃ. εἰπόντος "1 «ВИ- 
μαρταί μοι κλέψαυ», «Кай δαρῇναι δ΄), ἔφη (Ὀίορ. Τιϑοτῦ, 7, 1, 19, 28). 

27. Διὰ στενῆς ὁδοῦ ὥδευεν Ἡρακλῆς. ᾿Ιδὼν δὲ ἐπὶ γῆς μήλῳ ὅμοιόν τι, 
ἐπειρᾶτο: συντρίβειν. “©8858 εἶδε διπλοῦν γενόμενονϑθ, ἔτι μᾶλλον ἐπέϑετο, 
χαὶ τῷ ῥοπάλῳ ἔπαιεν. Τὸ δέ, φυσηϑὲν εἰς μέγεϑος, τὴν ὁδὸν ἀπέφραξεν. Ὃ 
δέ, ῥίψας τὸ ῥόπαλον, εἰστήκει ϑαυμάζων. ᾿Αϑηνᾶ δέ, αὐτῷ ἐπιφανεῖσα, εἶπε' 

501 



«Пётолсовв, ἀδελφέ" τοῦτό ἐστι φιλονεικία καὶ ἔρις" ἐάνδ τις αὐτὸ καταλείπῃ 
ἀμάχητον, μένει, οἷον ἣν πρῶτον, ἐν δὲ ταῖς μάχαις οὕτως οἰδεῖ) (Аевор, 159). 

1 Прав. 75. 8. Прав. 46. 3 Λανθάνεις με ἔχων буквально значит «ты скрыт 
от меня, имея»; но обыкновенно λανϑάνω © причастием переводится так, что 
управляющий глагол переводится наречием «незаметно (для меня)», ἃ причастие 
переводится личной формой глагола «ты имеешь», Лучше всего перевести так: 
4я не заметил, что ты имеешь: Грамм. 1890. 1391. 4 Прав. 44 в. ̓ “Ελέσϑαι ἄν 
в невависимой речи было бы εἵλετο ἄν: зизбрал бы»: Грамм. 1227. Δυοῖν οὔσαιν 
ὁδοῖν переведите: чесли бы было»... 8 Нрав. 71. $ Λαβεῖν зависит от 
ἐπέγραψεν: «чтобы он»... 7 Дат. п. зависит от ё\-ётоуе, глагола, сложенного с 
ἐν: Грамм. 986. 8 «Если бы» -- (πὸ тревожил бы»: Грамм. 1276, 4. 1285, 
9. Подразумевается ἦν. 10 Род. п. зависит от ἠράσϑη «влюбился»; это - вот. разв. 
от ἐράω или ἔραμαι. 11 Дат, п. зависит от ἐμιβαλοῦσα: Грамм. 986. 12 Делу 
αὐτήν -— асс. сита ШЁ,, зависящий от ἐποίησε: Грамм. 1358, 13 Прав. 44 в, 
14 «По-немногу», постепенно». 16 ‘Ос -- здесь предлог τ): Прав. 39. 18 Прав. 32, 
17 Прав, 68. 18 Ἡράττω т, значит не только «делаю что-ниб.), но и «нахожусь 
в каком-нибудь положении». 18 Т.е. τῷ θανάτῳ. 30 Прав. 19, 21 Θείη = 
ποιήσειε: Прав. 66. 22 Прав. 69, 38. См. примеч. 6 к № 153. 24 Прав. 67. 
* Ма при причастий μετελθών поставлено потому, что это причастие есть со- 
кращенкое условное предложение: Прав. 50в. 28 Сел, об] ес@уиав, зависящий 
от τὴν πίστιν: чк умершему»: Прав. 29, 31. 7 Прав. 3. 28 Δι-ἐτραγεν 801} 
аог. ТТ от δια- τρώγω. 30 Φάγῃ есть сот. ФаБНамуцв; переведите инфинитивом: 
Грамм. 1220, 1288. 1251. 80 Инфинитив иногда (как и здесь) употребляетея в 
смысле повелихельного накл. 81 'Тфу αὐτὴν ὁδόν зависит от προεληλύθϑασιν: «по 
той же дороге.» 88 “Ну также зависит от ἐλϑεῖν. 33 "Нат ἔχον == ἔχει, ἃ 
ἔχω с наречием значит «нахожусь в положении»; ἀναγκαίως ἔχει = ἀναγκαῖόν ἐστι, 
δὰ Χ ἡμεῖς = καὶ ἡμεῖς. 35 Дат, п. зависит от ταὐτό: рам. 989. 38 Прав. 74, 
37 Род. п. зависит от 299: (ρθη. ратЫ&уив), как и по-русски «поесть хлебал, 
88 «За то что», 89 «На ОлимпиНских играх»: Грамм. 975, 40 «Около», 
41 Οὐδὲν πρὸς λόγον чничего, относящегося к разговору». “ Прав, 46. 48 Дал. п. 
зависит от χρησάμενος: Грамм. 987. Ναυαγίᾳ χρησάμενος потерпев кораблекрушение». 
44 Прав. 76. Частица ὡς при причастий настоящего или прошедшего времени 
указывает на то, что причастие имеет значение предложения причины, и что 
причина приводитея автором не от своего лица, ἃ от лица упоминаемого им 
человека: по-русски: атак как ‘де... нли «так ках, по его словам (по его 
мнению)». * Дат. п, зависит от γαμουμένης: Грамы. 987. 48 Прав. 68. 
ἘΠῚ в косвенком вопросе значит «ли», ане-ли»: Грамм, 1250. 41 Вт τοῖς αὐτοῖς 
ἀπὸ той же причине». 48. Прав. 71. 4 Прав. 34. 50 Кат ᾿Αρμενίαν 
= ἐν ᾿Αρμενίᾳ, δι. Прав, 42. 82 Средний род. 53 Род. п. вавиеит от 
μέμνηται: Грамм. 1014. 5% См. примеч, 10 к № 149. 55 Подразумевается 
μνᾶς. 56 78}. п. зависнт от ἀναϑέμενος : «πᾶ, плечи», 57 Вин. п. зависит от 
περι-ἐνεγκών, глагола, сложенного ὁ περί: Грамм, 971. 58 Δεῖν зависит от 
ἔφη (Прав. 44в), ἃ от δεῖν зависит τὰς οὐσίας χοινὰς εἶναι (Прав. 448). 50 ‘Рубли 
зависнт от φησίν; это есть предикал в асо. сит Ш, которого подлежащее здесь 
выражено (вместо вин. падежа} целым предложкением ὅτι... φίλων, 86 Кита 
τὴν ᾿Ιταλίαν == ἐν τῇ ᾿Ιταλίᾳ, 6. Τὰ τῶν φίλων «имущество друзей»: Грамм. 987. 
88 Зал, 8 Прав, 16. #8 От δέρω, 8 «Когда». 66. Ὑγηρογοῦ. ροχέ, 
ОТ παύομαι, 
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Греческо-русский словарь 

При глаголе в скобках указана освова, При существительном указан 

родительный падеж. При прилагательном. цифра означает чиело его 

окончаний “ 

ПМ == деропетз τθα!ὶ, 

|. 

ἀβέβαιος 2 непрочный 
ἀγαϑός ἃ хороший, честный, добрый; τὰ 

ἀγαθά добро, имущество 
ἄγαλμα, ατὸς, τό статуя 
ἄγαμαι (ОР) люблю, удивляюсь, в0с- 
хищаюсь 

᾿Αγαμήδης, об, ὁ Агамед, брат Тро- 
ония, мифическое лицо 

ἄγαμος 2 безбрачный 
ἀγανακτέω негодую, сержусь 
ἀγγεῖον, οὐ, τό собуд 
ἀγγέλλω (ФутеХ) Βοββθπιϑῖο, объявляю, 

сообщаю | 
ἄγγελος, οὐ, ὁ вестник 
ἀγέχη, ἧς, ἡ тадо 
ἀγένητος не случившийся, не проио- 
шедший 

᾿λγησίλαος оу, ὁ Атесилай, царь спар- 
танекий;, ГУ века до Н, ὃ. 

УАлу, δος, $ Агид (царь спартанский) 
ἄγκυρα, Зраб, ἡ якорь 
ἀγνοέω не знаю 
ἀγνώμων, оу неразумный 
ἀγορά, ἄς, ἡ площадь 
ἀγοράζω (ἀγοραδ)ὺ покупаю . 
ἀγορεύω (аог. εἶπον) говорю (сказал) 
ἄγραφος 2 не писанный 
ἀγρός, οὔ, ὁ поле, поместье 
ἄγω веду; ἄγω ἡσυχίαν соблюдаю спо- 

койствие; (№ 129, 6) праздную, спра-. 
вляю, ἄγομαί (шефа) τινα γυναῖκα 
эженюсь на ком С. 

ἀγών, ὥνος, ὁ борьбы, состязание 
᾿Αδείμαντος, οὐ, ὁ Адимант, афинянин 
ἀδελφῇ, ἧς; ἡ сестра ᾿ -. ΝΣ 
ἀδελφός, οὔ, 6 брат 
ἄδηλος 2: неизвестный 

ОР == 4еропепв разу 

ῬΑιδὺς (== 481) οὐ, ὁ Дид (бог подземного 
царства); ἐν "Αιδου (подразум, 9х4) 
в подземном царотве, в 8816; εἰς “Αἰδου 
{подразум. οἰχίαν) в подземное царство, 
в аид; τὰ ἐν “Або дела в подземном 
царстве | 

ἀδικέω (3 вин. над.) поступаю неспра- 
ведливо © кем, делаю зло кому, 
обижаю кого, провиняюсь; ὁ ἀδιχῶν 
преступник, виновный 

ἀδικία, ας, 1 несправедливость 
ἄδικος 2 несправедливый 
ἀδοξία, ας, ἡ бесолавие, позор 
ἄδοξος 2 бесславный 
ἔδω пою; фагйе. ἄδων пением 

{ всегда, постоянно 
ἀείδω == ἄδω 
ἀετός, οὔ, ὁ орел 
ἀηδών ὗς соловей 

6, ἀέρος, ὁ воздух 
ἀθάνατος 2 бесомертный 
ἄϑεος 2 безбожный; ὁ &. безбозжннияк, 

этеист 
᾿ῤθϑηνᾶ, ἄς, Я Афина (богиня) 
᾿Αϑῆναι, ὥν, αἱ Афины . 
᾿Αϑηναῖος, οὐ, ὁ афиняния 
᾿Αϑήνηθϑεν из Афин. Грамы. $ 370 
᾿Αϑήνησιν в Афинах, Грамм. $ 370 
ἄθλον, оу, τό награда (за победу). 
ἀϑυμέω унываю, отчаиваюсь, падаю 

духом . . 
ἀϑύμως упыло, робко 
ἤλϑως, ὦ (деп. И в00.), ὁ Афон, гора на 

полуострове Халкидике в Македонии 
Αἰγαῖον (πέλαγος), τό Эгейское море. ᾿᾿ 
Αὐγούς, вос, ὁ Эгей (царь афинокий) 
αἰγιαλός, οὔ, ὁ морской берег ᾿ 
Αἰγινήτης, οὐ, ὁ эгинен, житель Эгкны 
Αἰγύπτιος, οὐ, ὁ ΘΡΗΠΤΗΒΙΠΙ 
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Αἴγυπτος, οὐ, ἡ Египет 
αἰδέομαι (ПР) стыжусь 
Αἰϑιοπιχός 3 эфиопский 
Αἰθίοψ, оков, ὁ эфиоп, негр 
обр, ας, ἡ чистое, ясное небо, ясная 

погода, ясные дни 
αἷμα, ατὸς, τό кровь 
αἴξ, αἰγός, $ κοβᾶ 
αἵρεσις, вос, Я выбор 
αἱρετός 3 предпочтительный 
αἱρέω беру,  завоевываю; (пел) 

выбираю, предпочитаю (иногда с 
μᾶλλον) 

αἴρω (ар) поднимаю 
αἰσθάνομαι (ОМ) замечаю, чувствую 
αἰσχρός 8 позорный, постыдный, безоб- 

разный 
Αἰσχύλος, οὐ, 6 Эсхил (афинский трагик) 
αἰσχύνη, ἧς, ἢ позор, стых 
αἰσχύνω (αἰσχῦν) позорю, αἰσχύνομαι (аог. 

ἠσχύνϑην) (с винит. пад.) етызжусь кого, 
чего 

Αἴσωπος, οὐ, ὁ Эзон (баснонисец) 
αἰτέω (с 2 вин.) требую, прошу у кого 

чего, кого о чем 
αἴτημα, ито, τό просьба 
αἰτία, ας, ἡ причина, вина 
αἰτιάομαι обвиняю 
Αἴτνη, ἧς, ἡ Этна (гора в Сицилии) 
αἰχμάλωτος, αὐ, ὁ нленный, пленнив 
αἰώνιος. 2 вечный 
᾿Ακαδήμεια, ας, ἡ (= Ακαδημία) сад и 

тимназия близ Афин; 
ἀκινδύνως безопасно 
ἀχμάζω {{ἀχμαδλ созреваю, цвету, про- 

цветаю, мужаю 
ἀχμὴ, ἧς, ἢ острие 
ἀχοή, ἧς, ἡ слух, ухо 
ἀκολααία, ἂς, $ необузданнооть 
ἀκόλαστος 2 необузданный, буйный 
ἀκόντιον, οὐ, τό дротик, копве 
ἀκοντιστῆς, οὔ, ὁ копъеметатель 
ἀκούσιος 2, 3 недобровольный 
ἀχούω (с род. пад.) слышу, слушаю 

кого, что | 
᾿Ακράγας, ἀντος, ἡ Акрагант (или Агри- 

гент), гор. в Сицилии 
ἀκριβῶς (наречие от ἀκριβής, &) точно, 

тщалельно 
ἀκροάόμαι (ОМ) (ὁ род. н,} слушаю кого 
ἀκρόασις, вод, ἡ слушание 
ἀχρόπολις, вос, ἡ акрополь (в Афинах) 
ἄκρος 3 верхний, крайний; часто пере- 

водится: верх, край, оконечность. 
ἀκτή, ἧς, $ берег (морской) . 
ἀκτίς, ἵνος, ἡ луч В 

мау, намазываю, натираю (ма- 
‘’ слом о 
ἀλεχτρυών, ὀνος, ὁ петух; ἡ курица 
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᾿Αλέξανδρος, οὐ, ὁ Александр, 
Македонский 

ἀλήϑεια, εἴας, ἡ правда, истина 
χηϑεύω говорю правду 
&А с, ἐς ΣΥΝ ἢ правдивый; (τὰ) 
ἀληθῆ истина, правха 

ἀληθινός 3 истинный, правдивый 
ἁλιεύς, ἑως, ὁ рыбак 
ἁλίσχομαι (отлож.) попадаюсь, меня 

берут, меня завоевывают 
ἀλκή, ἧς, $ храбрость, сила 
πάλκηστις, ἰδὸς, ἡ Алкестида, жена 

Адмета, мифич, лицо 
᾿Αλχμαίων, ὠνος, ὁ Алкыеон, сын Амфиа- 

рая, вождь Семерых против Фив. 
ἀλλά но, а, однако 
ἀλλάττομαι (ше4.) (αλλαγ) вымениваю 

{себе}, переменяю {свое) 
ἀλλήλων, «οἷς, 006 и т, д. друг друга 
ἄλλος, т, о другой (из многих) ὁ ἄλλος 

остальной, прочий 
ἄλλος ἄλλῃ (№ 143) один в одну сто- 

рону, другой в другую 
ἀλλότριος 3 чужой 
ἀλογίστως безрассудно 
ἀλουσία, ид, ἡ отсутствие омовения, не- 

чистота 
ἄλσος, οὐς, τό роша 
ἀλύπως (наречие от ἄλυπος) беспечально, 

без печали 
᾿Αλφεσίβοια, ис, Я Алфесибея (нимфа) 
ἀλώπηξ, ское, ἡ ЛИбИЦа 
ἀμαϑήῆς, ἐς невежественный, необразо- 

ванный, неуч 
ἅμαξα, Ὡς, ἡ телега, повозка 
ἁμαρτάνω (с вин. пад.) ошибаюсь в чем, 

провиняюсь в чем, совершаю какой- 
н. проступок 

ἁμάρτημα, ἅτος, τό ошибка 
ἀμαυρόω затемняю, затмеваю 
ἀμάχητος 2 це вовлеченный в 608; ἀμά. 

χητόν τινὰ χαταλείπω не вовлекаю кого 
в бой, не вступаю с кем в бой 

ἀμέλγω дою 
ἀμελέω (с род. пад.) пренебрегаю кем, 

чем, не забочусь о ком, чем 
ἄμετρος 2 неизмеримый 
ἄμορφος 2 безобразный, некрасивый 
ἀμφί (ὃ вин. п,) около чего. Грамм. 

6 

царь 

ἀμφι-ἔννυμε (с 2‘ винит.) надеваю на кого 
ποῦ, одеваю кого во что 

ἀμφότεροι, αἱ, & оба 
ἄν (с долгим αὐ) © вод}. = ἐάν (№ 154,6) 
ἀνα-βαίνω вхожу 
ἀνα-βοάω кричу, восклицаю 
ἀνα-γιγνώσμω ЧИТАЮ: 
ἀναγχάζω (ἀναγκχαδὺ принуждаю, заотё- 

ΒΑΠῸ ὅν τοσ о 
ἀναγκαῖος 3 необходимый; нужный 



ἀναγκαίως ἔχει == ἀναγκαῖόν ἔστι необхо- 
химо (№ 166, 10} 

ἀνάγκη, пс, ἡ необходимость, нужда 
ἀναγνόντος ом. ἀναγιγνώσκω 
ἀνεἀγὼ везу (вверх), вывожу, веду про- 

исхождение 
ἀνάϑημα, ατος, τό священный дар, свя- 

щенное приношение 
ἀναιδῶς (наречие от ἀναιδής, ἐς) бесстыд- 

но 
ἀναιμόσαρκος 5 не имеющий крови в теле, 

бескровный 
ἀν-αιρέω уничтожыю, убиваю, умерщ- 

вляю 
ἀνα- κράζω (ΧρδΎ) вокрикиваю 
"Αναχρέων, οντος, ὁ Анакреонт (поэт} 
ἀνα-λαμβάνω беру 
ἀν-αλίσκω и ἀν-αλόω трачу, издерживаю, 
уничтожаю (№ 164, 4) 

ἀνα-μένω ожидаю - 
ἀνα-μιμνήσκω τινά τι ИЛИ τινά. τίνος Ἠδ.-- 
поминаю кому что, о чем, привожу 
на память кому что 

ἀνα-νεύω τινί τι отказываю кому в Чем 
᾿Αναξαγόρας, οὐ, ὁ Анажеагор (философ) 
᾿Ανάξαρχος, οὐ, ὁ Анакеарх философ) 
"Ἀναξιμένης, οὐς, ὁ Анаксимен (ритор и 

историк) 
ἀνάξιος 2 недостойный 
ἀνα-παύομαι (те@итт) отдыхаю 
ἀνάπαυσις, ξῶς, ἡ Отдых; ἀ, τῶν κακῶν 

отдохновение от несчастий 
ἀνα-πέμττω посылаю вверх, посылаю нё- 

зад 
ἀνα-πετάννυμι (рас)проотираю, открываю 
ἀνα-σταυρόω. раепянаю 
ἀνα-τείνω протягиваю вверх, поднимаю 
ἀνα-τίϑημι кладу на... отавлю, возла- 

гаю, посвящаю; ἀνα-τίθεμαι. (шей.) 
кладу себе | 

ἀνατολή, ἧς, ἡ восход 
ἀνα-τρέπῳ опрокидываю . 
᾿Ανάχαρσις, гос, 6 Анахарсис (οκπῷ, пу- 

тешествовавший по Греции во вре- 
мена Солона) в 

ἀνδρεία, ис, ἡ храбрость, мужество . 
ἀνδρεῖος 8 храбрый, мужественный 
ἀνδρείως храбро, мужественно 
᾿Ανδρομάχη, ук, ἡ Андромаха (жена Гек- 

тора) г 
ἀν-εγείρω бужу, пробуждаю, воскрешаю; 

разв. просыпаюсь 
ἀνειμένος см. ἀνίημι 
ἄν-ειμι (== ἀνα Ἔ εἶμι) воехожу - 
ἀν-έλχω талщу вверх, вытаскиваю 
ἄνεμος, οὐ, 6 ветер , 
ἀν-ἐρχομαι вохожу 
ἄνευ 003 εὐ 
ἀνῆλθε см, ἀνέρχομαι 

ἀνήρ, ἀνδρός, ὁ муж, мужчина, человек; 
часто не переводится, πᾶπρ. ὦ ἄνδρες 
δικασταί 

ἀνθοίστημι противоставлю; ἀνϑείσταμας 
(пе4.} становлюсь против, протявлюсь 

ἄνϑος, οὺς, τό пветок 
ἀνϑρώπειος 8 == ἀνθρώπινος 8 человече- 

ский 
ἄνθρωπος, οὐ, ὁ человек; ἐν ἀνθρώποις 
(№ 165, 12) нь свете 

ἀνιαρός 3 неприяткый 
ἀνιάω печалю, огорчаю 
ἀν-[ημι выпускаю (наверх), отпускаю, 
произвожу (№ 108, 9) ослабляю (τόξον, 

в 107, 5); ἀγείεμαι (равв.) поднимаюсь 
{№ 111, 2), оттаиваю (№ 152, 8}; ἀνειμέ- 
νὸς (γέλως) несдерженный, чрезмерный 
(№ 11,9) 

ἀνοίστημι ставлю, поднимаю, воздвигаю, 
воскрешаю (№ 115,8); ἀνιίσταμαι (гаед..) 
поднималюсь, вотаю 

ἀνόητος 9 глупый, безрассудный 
ἄνοια, ας, Я безумие; безрассудство . 
ἀν-όμοιος 2 непохожий 
ἄνομος 2 беззаконный 
ἀνόσιος 5. нечестивый, преступный 
᾿Ανταγόρας, οὐ, ὁ Антагор (поэт) 
ἀντι χπο-δείχνυμι показывью ὁ своей ото- 

роны 
᾿Αντίγονος, οὐ, ὁ. Антигок (сын Деметрия 

Полиоркета, полководца Алевовндра 
Македонского) 

ἀντιλέγω противоречу, возражаю 
ἀντιπαλαιστῆς, οὔ, ὁ противник в борьбе 
᾿Αντίπατρος, οὐ, ὁ Антинатр (полководец, 

Адександрь Македонекого) 
᾿Αντισϑένης, οὐς, ὁ Антисфен (философ) 
᾿Αντιφάνης, 05, ὁ Антифан (автор ко- 

медий) 
᾿Αντιφῶν, ὥντος, $ Антифонт (оратор) 
ἄντρον, οὐ, τό ‘пещера 
ἀνυπόδητος. необутый, босой, босиком 
ἄνω вверху | ες 
ἀξία, ας, | цена, заслуга; хот ἀξίαν πὸ 

заслутге, по ΚΟΟΤΌΠΗΟΤΒΥ͂ 
ἀξιόπιστος 8 заслуживающий доверия 
ἄξιος 3 (с род, изд.) достойный чего, за 
служивающий чего, стоящий чего; 
ἄξιόν ἐστι справедливо, следует, по- 
добает А 

& 6% (ὃ вин. и род. п.) удостаиваю кого 
чего, очитаю кого заслуживающим 
чего, прошу (№ 144, 2) 

ἀπ’αγγέλλω (ἀγγελ) возвещалю, объявляю, 
‚вообщаю - ᾿ : 

ἀπιάγω ὙΠΟΣΟΥ͂ ᾿ : 
ἀπαϑῆς, ἐς не знающий страданий 
ἀπαίδευτος 2 невожественный, нвобраво- 

ванный 
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ἀπαλλάττομαι (τιθ,.0888.). (Грамм. $ 919) 
ухаляюсь, ухожу; освобождаюсь, из- 
бавляюсь {τινός от чего) 

ἁπαλός 8 мягкий; незкный 
ἀπανϑέω отцветвю, увядаю 
ἀπ-αντάω (с дат, пад.) встречаюсь с кем, 

встречаю кого 
ἅπαξ однажды, раз 
ἀπαράσκευος 9 НОготовый 
ἅκας, ἄπασα, ἅπαν весь, воя, вов 
ἀπειλέω (6 дат. и вин. п.) грожу кому чем, 
угрожаю 

ἀπειλὴ, 76, угроза 
ἄποειμι отоутотвую 
ἄπειμι (= ἀπό Ὁ εἴμι) уйду, ухожу 
ἀπ-είργω (свин. и род. п.) удерживаю кого 

от чего, не допускаю кого до чего, 
отРоняю 

ἄπειρος 2 неопытный 
ἀπέκτονε ем. ἀποχτείνω 
᾿Απελλῆς, οὔ, $ Апеллес (живописец) 
ф-ёрфхы == ἀπείργω 
ἀπ-έρχομαι ухожу, удаляюсь 
ἀπ-εχϑάνομαι делаюсь ненавистным, ста. 
новлюсь ненавястным 

ἀπιέχομαί {1е9.) τινος воздерживаюсь, 
удерживаюсь от чего 

ἀπήχϑησαν см, ἀπάγω 
ἀπιστέω но верю 
ἄπληστός τινος ненасытный чем 
ἀπό (с род. пад.) от кого, чего, с чего 
ἀπο-βάλλω отбрасываю, теряю, лишаюсь 
ἀπόβασις, τως, ἡ высадка (с корабля) 
ἀποβλέπω амотрю 
ἀπο-δείκνυμι пожавывалю, (с Я винит.) на- 

значаю кого чем 
ἀπο-δημέω уезжаю 88 границу, нахожусь 

ва границей 
ἀποδιδράσκω убегаю 
ἀποδίδωμι отдаю, возвращаю; χάριν &. 

вовдаю благодарность, благодарю; ἀπο- 
δίδομαι (тае4.) (0600. аог.) продаю 

ἀπ-οοδύρομαι (ше@.) πρός пух горюю перед 
кем 

ἀπο-ϑνήσνω умираю 
ἀπο-χαϑ-ίστημι восстановляю 
ἄποιχαίω  отмораживаю; ἀποικαίομαι 

(Ρ688.} отмораживаюсь, отмерзаю 
ἀπο-κλίνω (ХМ) отклоняю, я склонён 
ἀπο-κρίνομαι (отложк.) отвечаю 
ἀπόχρισις, вес, ἦ ответ 
ἀπο-χρύπτομαι (тей.) (с 2 винит.) скры- 

ваю от кого что 
ἀπο-χτείνω убиваю = 
ἀπο-χωλύω τινά препятотвую чему, не 

допускаю кого | 
ἀπα-λαύω τινός вкушаю чего, наелажда- 

1005 чем, пользуюсь чем 
ἀπα-λείπω оставляю, нокидаю, бросаю 
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ἀπιόλλυμι гублю, теряю, литаюсь; ἀπ- 
ὀλλυμαι (те@.) гибну, погибаю, про- 
падаю 

᾿Απόλλων, ὠνοὸς, ὁ Аполлон (бог) 
ἀπόλυσις, εως, ἢ избавление, освобождение 
ἀπόντες см. ἄπειμι у 
ἀπο-πέμπω отеылаю, посылаю 
ἀπο-πλέω отилываю, Грамм. ὃ 815 
ἀπο-πνίγω душу; απο-πνίγομαι, (рава. 

задыхалось 
ἀπορέω (с род. п.) нуждаюсь в чем 
πορία, ας, $ нужда, недостаток 

ἀποιρ-ρήγνομι отрываю 
ἀπόρρητον, оу, τό тайна 
ἀπο-ρ-ρίπτω отбрасываю 
ἀπο. στέλλω ПОбЫЛаю 
ἀπο-στερέω τινά τι лишаю кого чего, пе 

уплачиваю кому что 
ἀπο-τέμνω отрубаю, отсекаю 
ἀπο-τίϑημι блага, снимаю; ἀπο-τίθεμαι 

{пей.) снимаю ὁ себя 
ἀπο-τίνῳ уплачиваю 
ἀποιτρέπω (6 вин. и род. п.) отвращаю 

кого от чего, удерживаю 
ἀπο-φαίνω (фау} показываю 
ἀπο-φεύγω (фот) убегаю, избегаю 
ἀπο-φράττω {врат} загорвживаю 
ἅἄπτω зазжигаю; ἄπτομαί (те@.} τινὸς 

касаюсь чего, занимаюсь чем (№ 141, 3) 
ἀπιωυϑέω отталкиваю; ἀπ-ωϑέομαι (поей.) 

свергаю © собя 
ἀπωτέρω поодаль 
ἄρα ли 
ἀράτω см. бро ` 
ἀργεϊφόντης, οὐ, ὁ убийца ἀργὰ (Аргуса) 
᾿Αργοναῦται, ὥν, οἱ Аргонавты, (герои, 
поехавшие на корабле ᾿Αργώ в Кол- 
хиду) 

κΆργος, οὐ, ὁ Арг (Аргус) (мифическое 
существо, все тело которого усеяно 
было глазами) | 

“Артоб, ους, τό Аргос (столица Арголиды 
в Пелопониеее} 

ἀργός ἃ ленивый 
ἀργύριον, οὐ, τό серебро, деньги 
ἄργυρος, οὐ, ὁ серебро 
ἀργυροῦς (-εας) &, οὖν серебряный 
ἀργύρωμα, ατος, τό серебряный сосуд 
᾿Αργώ, οὖς, ἡ Арго (корабль) 
ἀρέσκω нравлюсь 
ἀρετή, ἧς, ἡ добродетель, хорошие качества, 
᾿Αριαῖος, οὐ, ὁ Арной (друг и полководец 
Кира Младшего) 

'"Αριοβαρζάνης, οὐ, ὁ Ариобарзан (перс} 
᾿Αρίσταρχος, οὐ, ὁ Аристарх, спартажец, 
градоначальниь в Византии . 

ἀριστάω завтракаю 0. : 
᾿Αριστείδης, οὐ, $ Аристид (знаменитый 
эфинянин У в. до н, 5.) 



ἀριστερός 8 левый; ἐξ ἀριστερῶν с левой 
стороны 

᾿Αρίστωτπος, οὐ, ὁ Аристипи (филогоф) 
᾿Αριστοτέλης, ους, 6 Аристотель (философ) 
᾿Αριστοφάνης, οὐς, ὁ Аристофан, автор 

комедий 
ἄρκτος, οὐ, ὁ, ἡ медведь; север 
ἅρμα, итос, τό колесница 
᾿Αρμενία, ἃς, ἡ Армения 
ἄροτρον, οὐ, τό плуг 
ἀρόω палту 
ἁρπαγὴ, Те, ἡ грабеж 
п οὐ, ᾿ς Артаоз (друг Кира 
Младшего) , 

"άρτεμις, во, ἡ Артемида (богиня) 
ἄρτι только что, недавно 
ἀρύω черпаю 
ἀρχή, ἧς, 9 начало, власть, господотво; 

& ἀρχῆς сначьла 
᾿Αρχίδαμος, оо, ὁ Архидам (царь спар- 

танекий) 
᾿Δρχίλοχος, οὐ, ὁ Архилох (повт) 
ἄρχω τινός вльотвую над чем; ἄρχομαί 

(ι6α.} τινος начинаю что; ὁ ἀρχόμενος 
(разз.) управляемый,  подвластный, 
подданный 

ἄρχων, оутос, ὁ внаститель, начальние 
ἄσημος 2 неваженый 
ἀσϑένεια, ας, ἡ болезнь 
ἀσϑενής, ἐς слабый 
ἀσϑενῶὼς (наречие от ἀσθενής) слабо 
"Ασία, ας, ἡ Авия 
᾿Ασχληπιάδης, ου, ὁ Аоклепиад (мужокое 

имя) 
᾿Ασκληπιός, οὔ, ὁ Аоклений (Эскулап) (бог 

врачевания) ‘ 
ἄσκός, οὔ, ὁ мох, мешок 
ἄσμα, ατος, τό песня 
ἄσμενος 3 охотный; переводится по б, ч. 
наречием: охотно, е удовольствием 

ἀσπίς, (бое, ἡ ЩИТ 
ἄσπορος 2 незасеянный 
᾿Ασσύριος, οὐ, ὁ ΔΟΟΚΡΉΘΙΙ 
ἀστεφάνωτος 2 не имеющий венка, без 

венка ви 
ἀστῇρ, ἔρος, ὁ ввезда. Грамм. $ 280 
ἄστρον, οὐ, τό звезда, 
ἄστυ, ξεως, τό горох ΕΝ 
᾿Αστυάναξ, ακτος, ὁ Астианахт (атлет) 
ἀσφαλής, ἐς безопасный - 
ἀσφαλῶς (наречие от ἀσφαλής) безопасна 
ἄτακτος 2 не построенный в боевой 

порядок 
ἄτιμος 2 не уважаемый 
ἀτιμώρητος 2 не отмщенный, не на 

казанный : 
ἤλτλας, ἀντὸς, 6 1) Атлант (титан); 

2) Атлае (гора} Ὁ 
ἄτοπος 8 нелепый 
᾿Αττική, ἧς, ἡ Аттика 

ἀτυχέω я несчастеи 
ἀτυχία, ис, Я несчастие 
αὖ с другой стороны 
αὖϑις опять, снова 
αὐξάνω (== αὔξω) увеличиваю 
αὔριον завтра 
αὕτη см. οὗτος 
αὐτίκα тотчас 
αὐτόϑι там 
αὐτόματος 8 πὸ соботвенному побуж- 

дению (= без приглашения) 
αὐτομάτως сам собой 
αὐτόνομος 2 независимый 
αὐτός, ἢ, ὁ вам; (в косв. падежах) его, 

ему; ὁ αὐτός, ἡ αὐτή, τὸ αὐτό или 
ταῦὐτά(ν) тот же, он же 

αὑτοῦ ы= ἑαυτοῦ 
αὐτόχϑων, ονος туземный, коренной 

житель 
ἀφ.αιρέω отнимаю 
ἀφανής, & неизвестный; τὰ ἀφανῆ пеиз- 

вестное 
ἄφϑονος 2 обильный, много . 
ἀφιίημι отпускаю, пускал, испускаю 

{№ 107, 10); ἀφίημι αὐτονόμους τινάς 
предоставляю независимость кому; 
ἀφεῖσθαι (разв.) быть освобожденным 
(№ 111,7) 

ἀφεικνέομαν (отлож,) прихожу 
ἀφίστημι побуждаю (оклоняю, 

отрекаю) к отпадению; ἀφιίσταμαι 
(пед.) отстал, отнадало, отлагаюсь 
{τινός от кого); ἀποιστῆναι ἀρχῆς 
оставить власть (№ 118, 10) 

ἄφνω вдруг, неожиданно 
ἀφ-οράω смотрю 
᾿Αφροδίτη, ἧς, ἡ Афродита (богиня) 
ἀφρόνως (наречие от ἄφρων) безумно 
ἄφρων, оу безумный, норазумный 
ἀφυήῆς, ἐς неспособный 
ἄφυκτος неизбежный 
ἄφυλλος 2 не имеющий листьев, 

дистьев 

᾿Αχαμανίδης, οὐ, 6 Ахемених (мужское 
имя : 

ἀχάριστος 2 неблагодарный 
ἄχϑομαι (ОР) досадую 
᾿Αχιλλεύς, ως, ὁ АХИЛЯ 

под- 

без 

В 

Βαβυλών, ὥνος, ἡ Вавилон 
Βαβυλώνιος; 6%, ὁ ΒΑΒΗΠΟΠΡΗΜΗ 
βαδίζω (βαδιδ) иду 
βαϑμός, 90, ὁ ступень 
βαϑύς, εἴα, ὁ глубокий, 
βαίνω иду, ступаю, отправляюсь 
Βάκτρα, ὧν, τά Вактры (город) 
βάλλω бросаю | 
βάρβαρος, οὐ, ὃ варвар (не-грек) 
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βαρύς, εἴα, $ тяжелый 
βασιλεία, ας, ἡ царство, царокая власть 
βασίλεια, ας, 1 царица 

σιλεύς, вах, ὁ Царь 
ασιλεύω паретвую 

βασιλικός 3 парекиЕ 
βάτραχος, οὐ, ὁ лягушка 
βέβαιος 2. 3 прочный, надежный 
Βέλος, οὐς, τό мехательный снаряд, стрела 
βῆμα, стос, τό (ораторекая) кафедра, 
трибуна 

δία, ας, ἡ насилие 
βιβλίον, ου, τό κατα 
ἰος, οὉγ ἃ ЖИЗНЬ 
{тоу, νος, ὁ Битон, брат Клеобия, 
вын жрицы Кидинны 

Ἐίων, νὸς, ὁ Бион (вофиет) 
βιώσομαι см. ζῴω, Грамы, $ 871 
λάπτω (ВоВ) (с вин. п.) врежу кому 
λασφημιέω клевешщу, злословлю, хулю 

βλέπω смотрю, гляжу, вижу 

βοάω кричу 
βοηϑέω помогаю 

εὦτιος 3 беотийский 
Βοιωτός, οὔ, ὁ беотиец 

Βορρᾶς, ἅ, $ борей, северный ветер 
βόσκημα, итох, τό пабомов; τὰ βοσκήματα 

скот 
βουλεύω советую; βουλεύομαι (тей.) 

совещалюсь, обдумываю, задумывак», 
рештазо 

βουλή, ἧς, ἦ совет 
Βούλομαι (ОР) хочу 
βοῦς, βοός, ὁ, ἡ бык, корова 
βραδέως (шарочие от βραδύς) медленно 
βραχύς, εἴα, ὃ короткий, мелый; ἐν βραχεῖ 

в скором времени 
βροντάω гремлю 
βροντή, ἧς, $ гром 
βροτός $ смертный 
ζάντιον, οὐ, τό Визвнтий 

βωμός, οὔ, ὁ жертвенник 

г 

αἴα, ис, ἡ τὰ γῇ 
о, со, ὁ Гай (имя) 
хо, αχτος, τό МОЛОКО ὁ 
αλακπτοφάγοι, οἱ гальктофаги (питаю- 
щнеся молоком) 

Гомо, ἃς, ἡ Галлия 
ух τινά женюсь на ком; γαμεομαί 

зпеё,} туд выхожу замуж 3% кого 
γάμος, οὐ, ὁ свадьба, брак, вамужество 
γάρ ибо, потому что, так ках, ведь 
γαστῆρ, γαστρός, ἡ живот. Грамы. $ 278 
γέ (энклитика) но’ крайней мере (часто 

ве переводится) 
γείτων, ονος, ὁ собеХ 
τελάρο смеюсь 

δ08 

γέλως, γέλωτος, ὁ смех 
γέμω τινός я полон чего 
γενναιότης, τος, ἡ благородство 
γενναίως (наречие от γενναῖος) доблество, 

храбро 
Ὑεννάια рождаю 
γενόμενος сы. γίγνομαι 
γέρανος, οὐ, ἢ журавль 
γέρων, οντος, ὁ ΟΥ̓ΔΡΗΚ 
γέφυρα, ἃς, ἡ ΜΟῸΣ 
χεφυρόω делаю мост; οἱ ποταμοὶ γεφυ- 

ροῦνται на реках создаются мосты 
γεωμετρέοΣ занимаюсь геометрией 
γεωμέτρης, οὐ, ὁ гвометр 
γεωμετρία, ας, й геометрия 
γεωργέω  обрабатываю,  возделываю 

землю, занимаюсь земледелием 
γεωργία, ας, ἢ вемледелие 
γεωργός, οὔ, ὁ земледелен, 
у, уе, ἡ земля 
а ἐς земнородный, родившийся 

из земли 
γηραιός 3 старый 
γῆρας, γήρως, τό старость 
γηράσκχω старею, отарюсь 
γίγνομαι (отлож.) розждаюсь, делаюсь, 

становлюсь; γενόμενος ОЧутивыись, 
оказавшись. Грамм. $ 904, 7 

Ὑἱγνώσκῳ узнаю 
γλαῦξ, кое, ἢ сова 
γλυκύς, εἴα, ὑ сладкий; приятный 
γλῶττα, ἧς, Я язык 
γνώμη, ἧς, ἡ мнение 
γνῴριμος 2 и 3 знакомый 
ογεύς, Ве, ὁ родитель 
ὀργίας, οὐ, ὁ Горгий (зофист) 

Γοργώ, οὖς и ὄνος ΓΌΡΓΟΙδ, (отрадное 
чудовище) 

γράμμα, ατὸος, τὸ буква; τὰ γράμματα 
науки, литература; надпись 

γραμμή, ἧς, ἢ линия, черта 
γραφή, ἧς, # картина 
γραφικός 3 знающий живопись 
γράφω пишу 
γυμνάζω ἰγυμναδ) упражняю 
γυμνοπαιδίαι, 6%, αἱ гимнопедии (снар- 
танокий праздник) 

γυμνός 3 голый, нагой 
γυνὴ, γυναικός, # женщина, сана 

Ц 
γύψ, γυπός, ὁ коршун 

А 

δαιμόνιος Я и 3 божественный; τὰ да 
ὄνια божественное | 

δαίς, δαιτός, Я пир 
δάκνω кусаю .. 
δάκρυον, οὐ, τό слеза 
δαχρυχέων проливая слезы | 
δαχρύω плёчу 



δάκτυλος, οὐ, ὁ палец 
δανείζω даю взаймы; δανείζομαι (πιθ4,) 

беру взаймы 
δάνειον, оу, τά п δάνεισμα, ατος, τό ссуда, 

заем 
δαρεικός, οὗ, ὁ дарик (персидская золо- 
дя та ας в и) 
αρεῖος, οὐ, арий (царь пербидеки 

84, 886, ἡ факел 
δασύπους, 0806, ὁ заяц 
δέ а, но, однако 
δεδάνεικε см, δανείζω 
δεδώρηται см. δωρέομαι 
δέησις, εὡς, ἡ просьба 
δεῖ (с аос. в. Е.) должко, следует надо, 
нужно 

δείκνυμι показываю 
δειλία, ας, Я трусость 
δειλός 3 трусливый, трус 
δεινός 3 страшный, ужасный; искусный, 
опытный 

δειπνέω обедаю, ужинаю 
δεῖτενον, оу, тб обед, ужин 
δεισιδαίμων, оу суеверный 
δέκα десять 
Δέλτα, τό (несклон.) Дельта (в Егинте) 
δέλφαξ, ακος, ἡ поросенок . 
δελφίς, ἵνος, ὁ дельфин 
δένδρεον, οὐ, τό == δένδρον 
δένδρον, оу, τό дерево 
δεξιός 3 правый 
δέομαι (ОР) (6 род. п.) нуждаюсь в ком, 

в чем; пропту кого о чем, у кого что 
δέρμα, ατὸς, τό кожа; руно 
δέρω (бер) бью 
δεσμωτήριον, οὐ, τό тюрьма 
δέσποινα, ἧς, ἡ госпожа, повелительница, 

хозяйка 
δεσπότης, οὐ, ὁ ГОСПОДИН, ХОЗЯИН 
δεῦρο сюда 
δεύτερος ὃ второй; δεύτερον во второй 

5 ра 
δέχομαι (отлож.) принимаю 
δέω см. δεῖ д ет 

ЯАов, οὐ, елос (остров 
δῆλος 3 явный, очевидный; 8. εἰμί ὁ при- 
частием (например ποιῶν τῇ == δῆλόν 
ἐστὶν ὅτι (ποιῶ) видно, что я. (делаю 
что-н.) | 

δηλόω обнаруживаю 
Δημάδης, оо, ὁ Дема (оратор) — 
Δημήτηρ, Δήμητρος, ὴ Деметра {богиня} 
Δημήτριος, оо, ὁ 1) Деметрий (мужекое 

имя); 2) А, ὁ Πολιορκητῆς македонский 
- царь, 294—287 дон.в.; 8) А. Φαληρεύς 
правитель Афин, 317-307 до πὶ 9. 

Δημοκράτης, οὐς, ὁ Демократ (борец) 
δημοκρατία, ας, Я демократия 
δημοκχρατικός ὅ- демократический . 
δῆμος, оз, ὁ народ : 

Δημοσθένης, οὐς, ὁ Демосфен (оратор) 
δημόσιον, ου, τό гОсуд. казна 
Δημῶναξ, ακτος, ὁ Демонакт (философ ΤΙ 

В. Е. 9. 
δήπου конечно, наверно 
δήπουθεν == δήπου 
δηχϑείσης ом. Вх 
НИ см. Грамм. $$ 1066—1069. Прав. 40 
δια-βαίνω перехожу 
δι- ἄγω перевожу ; провоэку (время); живу 
Διαγόρας, оу, ὁ Днагор (безбожник) 
διάδημα, ατος, τό (головная) повязка 
δια-δίδωμι раздаю 
δια-ζῴώννυμι опоясываю 
διαϑήκη, ἧς, 8 завещание 
δι-αιρέω разламываю 
δίαιτα, че, ἡ образ жизни 
δια-καϑαΐρῳ прочищаю 
διάνκειμαι (с наречием) я расположен, я 
нахожусь в (каком-н.} положении, на 
строении (духа), отношусь как-в. {τινί, 
πρὸς τινα к кому 

διακόσιοι 3 двести ᾿ 
δια-κρίνω {κρῖν)} отличаю, сужу 
δια-λέγομαι (ОР) (6 дат, π.} разговариваю, 
беседую ὃ кем 

δια-λύω уничтожаю. 
δια-μένω остаюсь, продолжалось 
δια-νέμω разделяю 
δια-πέτομαι (отлозс,} пролетаю . 
δια-πράττομαι (тлеЯ,) (ὁ асс, о. 1.) до- 

стигалю, добиваюсь того, чтобы... 
διιαρπάζω (ἁρπαδ) разграбляю. | 
δια-ρερέω протекаю 
δια-ρ-ρήγνυμι разрываю, разбиваю; дер- 

ράγην я лопнул | 
δια σῴζω (55, σω) спасаю, сохраняю 
δια-ταράττω {(ταραχ). привожу в заме- 

шательство, в смущение; διεταράχϑην 
я смутился 

δια-τελέω (с рагМеш., напр. ποιῶν) про- 
должало (6 неопр. п.) 

δια τίθημι управляю, распоряжалось чем 
(τὴ); διατίϑεμαι (рашв.) (с наречием) я 
расположен, отношусь каж-и. (πρός 
чмо к кому} 

διατριβὴ, ἧς, ἡ пребывание (у кого), 
Эюизяь 

δια- τρίβω провожу (время), нахожусь, 
живу 

δια-τρώγω (вог. δι-ἐτραγον) прогрызаю 
διαφερόντως особенно, необыкновенно 
δια- φέρω (с род. п.) отличаюсь от кого, 

чего; δια- φέρομαι {равз,} πρός (6 вин. πὸ 
спорю с кем; οὐ διαφέρει нет разницы 

δια: φεύγω убегаю 
δια-φϑείρω (ф8=р) уничтожаю, 

подкупаю ^ 
διάφορος 2 различный В 
δια- φυλάττω (фолих) охрамяю, оберегаю 
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διδασκαλεῖον, οὐ, τό училища 
διδάσκαλος, οὐ, & учитель 
διδάσκω 1} учу, объясняю, доказываю, 

2} ставлю на снену (№ 164, δ) 
δίδυμοι, ὧν, οἱ близнецы 
δίδωμι даю; см. δίχη 
δι-ἐξιειμι (Ξε διά ἐξ + εἴμι) прохожу, 

излагаю, произномту (λόγον) (№ 151, 8) 
διέρχομαι прохожу, перехожу 
διτέφϑαρται, δι-ἐφθειρε см. διαφϑείρω 
δι-ἦγαγε, δι- ἦγε см, διά! 
δι-ηγέομαι (отлож.) рассказываю 
δικάζω (δικαδ) сужу 
δίκαιος 3 справедливый, честный 
δικαιοσύνη, те, Й справедливость, чест- 

ность 
δικαίως (наречие от δίκαιος) справедливо, 

честно 
δικαστήριον, 05, τό судилище, суд 
διχαστής, οὔ, ὁ СУДЬЯ 
δίκη, ἧς, ἦ наказание; δίκην δίδωμῇ τινος 

плачу пеню, терплю наказание, под- 
вергаюсь наказанию, меня наказыва- 
ют 38 что 

δίκτυον, οὐ, τό сеть, невох 
διό поэтому 
Διογένης, оо, ὁ Диоген (философ) 
διτοικέω τὶ управляю чем 
διοίκησις, εὡς, ἡ управление 
δι-ομολογέω боглашьюсь 
Διονύσιος, ον, ὁ Дионисий (тиранн сира- 

кузский) | 
δι-ορύττω (орох) прорываю (прорыть) 
Διόσκουροι, ὧν, οἱ  оскуры ( ратья Ка- 

стор и Полидевк) 
διπλοῦς, 4, οὖν двОЁнОй, вдвое больший 
δὲς дважды, два раза, 
δισχίλιοι, αν & две тысячи 
διψάω эказжду, чувствую жажду 
διώκω преследую, гонюсь за кем 
δοχέω (ὁ ποτὰ, в. Ш.) кажсусь; кажется 

чт0,..; думаю; δοκεῖ μοί мне кажется 
хорошим, решаю; τὰ δόξαντα решенное, 
ешение, что порешил 

δόξα, ἧς, ἡ слава 
δόρυ, ατὸος, τό копье 
δυρυφόρος, οὐ, ὁ копвеносен, телохрани- 

тель 
ϑουλόω порабощало 
δράκων, οντος, ὁ дракон, змей 
δρῶμα, ατὸς, τό драма - 
δραμῴν см. τρέχω 
δραχμή, ἧς, Я драхма (серебряная мо- 

нета) 
δράω делаю, совершаю | ΕΣ 
δρόμος, οὐ, ὁ бегу πολλῷ δρόμῳ стреми- 
тельным бегом, стремглав 

δρόσος, οὐ, $ роса 
δρῦς, δρυός, ἡ дуб 
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δύναμαι (ОР) могу, я в состоянии; μέγα 
δύναμαι имею большую силу, больное 
влияние 

δύναμις, εὡς, ἡ сила, могущество 
δυναστεία, ἂς, | ΤΟΟΠΟΙΟΥ͂ΒΟ, владычество 
δονατός 3 могущественный; δ. εἰμί могу, 

я в состоянии 
δύο, δυοῖν два. Грамы. δὲ 424, 427 
δύομαι (тае4.) захожу, закатываюсь (0 

золнце) 
δύσις, εωὡς, ἦ заход, закат 
δύσχολος 2 ворчливый, капризный, брюз- 

ГливыЙ 
δύσμαχος 2 с кем трудно бороться, не- 
преодолимый 

δυστυχέω я несчастен 
δυστυχία, ας, 1 несчастив 
δώδεκα двенадцаль. Грамм. $ 424 
δωδέκατος 3 двенадцатый. Грамм, $ 424 
δορέομαι (отлож.) дарю 
δῶρον, оо, τό дар, подарок 

Е 

ἐάν {5 сов}.} если. Прав. 71 
ἔχρ, ἔαρος, τό весна 
ἑαυτοῦ, ἑαυτῷ... Грамм. $6 379—382 
ἐάω (0 вос. в. ШЫ.) позволяю чтобы...; 

(ὁ 2 вил.) оставляю что чем; & χαίρειν 
τὸ (желаю чему здраветвовать ==) отка- 
зываюсь от чего, покидаю что, про» 
щаюсь с чем 

ἑβδομήκοντα семьдесят 
ἕβδομος 3 седьмой 
ἐβίω см. ζάω, Грамм. 6 871 
ἐγγύς (6 род. п.) близ 
ἐγ-κλίνω (κλῖν) наклоняю; ἐγυκλίνομαι 
склоняюсь 

ἐγχράτεια, ἂς, ὦ воздержанооть, умерен- 
ност 

ἐγρήγορα (ретЁ. ΤΙ от ἐγείρω бузку) бодр- 
ствую, не сплю 

ἔγχος, об, τό копье 
ἐγχωρεῖ (безлично) можно 
ἐγώ я, Грамм. 55 371—876 
ἔγωγε я © своей стороны; ἔμοιγε по 
крайней мере для меня 

ἔδωκεν (вог. от δίδωμι даю) он кал 
ἐθέλω хочу, желаю 
29% (εϑιδ) прниучаю; ἐϑίζομαι при- 

учаюсь, привыкаю 
ἔϑνος, ους, τό народ, племя : 
εἰ если; εἰ γάρ о если бы, Прав, 65; εἰ 

καί если даже 
εἶδον см. бра 
εἶεν см. εἰμί 
εἴϑε если бы, Прав. 65. 
εἰκός долюно быть, вероятно, правдопо- 

добно 
εἴχοσι(») двадцать 



εἰκότως естественно 
εἴκω уступаю . 
εἰκών, ὀνος, ἡ изображение, портрет 
εἵλως, τος; ὁ илот, крепостной (спар- 

танский) . 
ма . (безлично) суждено (Грамм. 

εἶμι я пойду 
εἰμέ я есмь. Грамм. $ 857—858; εἰμί (δ΄ 

род. п.) принадлежу кому 
εἶναι см. εἶμι 
εἶπον я сказал (Грамм. $ 908, 7) 
εἰρήνη, ἧς, ἡ мир 
εἰς (с вин. п.) во что. Грамм. $ 1064-1062. 

Прав. 39 
εἷς, μία, & один, одно, одно 
εἰσιάγω ВВОЖУ. 
εἰσαχϑέντος см. ἐισιάγω 
εἰσ-δέχομαι принимаю 
εἴφ-ειμι (== εἰς -- Ци) войду 
εἰσέλθῃ см, εἰσ-ἐρχομαι 
εἰσ-τέρχομαι вхожу, вотупаю 
εἰσιέχω вдаюсь `. 
εἰστίημι впускаю 
εἰσ-πέτομαι. влетаю | 
εἰσ-πηδάω впрыгиваю, вокакиваю 
εἰσ-πράττω (πραγ) (0 2 вин, п.) взыскиваю 

в кого ЧТО 
εἶσ- φέρω вношу 
εἴτα затем, потом; итак, так 
εἴωϑα имею обыкновение, я привык. 
Грамм. $ 915 

ἐχ, ἐξ (ὁ род. пад.) из чего. Грамм. 
$$ 1028—1081. Прав. 87 

ἕκαστος 3 казкдый, всякий 
ἑχάτερος 3 тот и другой, оба 
ἑκατόν сто . 
ἐχ- βάλλω выбрасываю, изгоняю 
Ἐκβάτανα, ὧν, τά Экбальны, столица 
Мидни 

ἐκβολῇ, Я, 1 впадение 
ἐκ δέρω τινά одираю кожу Ὁ кого 
ἐκ- δίδωμι выдаю, выдаю замуж. 
ἐχεῖ там 
ἐχεῖϑεν оттуда 
ἐκεῖνος, 1,0 ТОТ, Та, ТО; ОН, Она, оно . 
ἐκκαίδεχα шестнадцать 
ἐκχλησία, ας, $ народное собрание 
ἐχ- κομίζω выношу 
ἐχ-λύω освобождаю, избавляю 
ἐχούσιος 3 и 2 добровольный 
ἑκουσίως добровольно - 
ἐκ-πίνω выциваю 
ёхпобфу прочь 
ἐκ- τίθημι выбрасываю, кидаю 
“Вхтор, орос, ὁ Гектор 
ἐχ- φέρω выношу 
ἐκφορά, ὥς, ἡ вынос (для. погребения) " 
ἔχφρων, ον. безумный; ἐν γίγνομαι теряю 
рассудок 

ἐκ- χέω выливаю 
ἐλάττων ем. Грамм. $ 359, 4; см. ὀλίγος; 
меньший (по числу) 

ἐλαύνω ГОНЮ . . 
ἐλάχιστος см. Грамм. 5 359, Зу ем, μικρός; 

самый малый 
ἐλέγχω обличаю 
ἐλεεινός 8 жалкий, калостный, жалобный 
᾿Εἰλένη, м, ἡ Елена (жена Менелаял) 
ἐλευϑερία, ик, № свобода, независимость 
ἐλευϑερόω (© вин. и род. п.) освобождаю 

кого от чего 
ἐλέφας, αντος, ὁ слон 
“Ἑλλάνικος, οὐ, ὁ Гелланик (историк) 
Ἑλλάς, ἀδος, 1 Эллада, Греция 
“Ἑϊλλην, νος, ὁ эллин, грек 
ἑλληνικός 3 эплинский, греческий 
Ἑλληνίς, ἰδος, 1 эллинка; πόλεις ᾿ΕΠλλη- 

νίδες вллинские города у 
Ἑλλήσποντος, οὐ, ὁ Геллеспонт (Дар- 

данельский пролив) 
ἐλ-λοχάω устраиваю засаду 
ἔλος, ое, τό болото 
ἐλπίζω (ἐλτιδὺὴ надеюсь 
ἐλπίς, Бос, ἡ надежда 
ἐμαυτοῦ, ἐμαυτῷ ««.΄. ΓΌΔΜΜ, $5 379—382 
ἐμ-βαίνω εἷς τι ΒΧΟΆΟΥ во что 
ἐμ-βάλλω (βαλ) бросаю во что; вторраюсь, 

=. μανίαν τινί навоюу (напускаю) безу- 
мие ца кого 

ἐμβάς, Фе, 1. быиман 
ἐμ-βροχίζω запутывало сетью 
ἐμμανῆς, ἐς безумный 
ἔμοιγε см. ἔγωγε 
ἐμός ὃ мой - : 
ἐμοῦ, ἐμοί... Грамм. $$ 371—376 
ἔμπαλιν, τό наоборот 
ἔμπειρος 9: (0 род. п.) опытный в чем, 
‘знающий что | 

ἐμ-πίμπλημι намОлняю 
ἐμ-πίμπρημι эту, οὐ ς΄ 
ἐμ-πίπτω τινί бросаюеь на. кого, ἐμπίπτει 

. σινὰ (ἔννοια) приходит в голову 
ἐμ-ποιέω τινξ τὶ внушаю, вселяю кому 

что 
ἔμπορος, οὐ, $ купец 
ἔμπροσθεν впереди, спереди. 
ἐν (ὁ дат. п.) в чем, Грамм, $5 1047—1050, 

Прав. 38 
ἐναντιόομαι (ОР) (Ὁ дат. пад.) сопротив- 
„ляюсь кому, чему 

ἐναντίος 3 противоположный . 
ἐν-δείκνυμαι (тпе@.) похазываю, выказыя 

ваю 
ἔνδοξος 2 славный, внаменитый. 
ἐν-δύομαι (тлеё.) проникаю, влезаю 
ἐν-εβρόχισε см. ἐμ-βροχίζω 
ἐνεγχεῖν см. φέρω... 
ἕνεκα" (6 рок п,); ради. Грамм. 5 1165. 

Прав, 37 
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ἐν-ελόχησαν см. ἐλ-λοχάω 
ἐνενήκοντα девяносто 
ἔνιεατι (безлично) можно 
ἐνεστῶτα см. ἐνείστημι 
ἐνθάδε здесь 
ἐνιαυτός, οὔ, ὁ Год 
ἕνιοι 8 некоторые 
ἐνίοτε ИНОГДА 
ἐνιίστημι ставлю в чем: ἐνίσταμαι (шей. 

насотулаю; τὰ ἐνεστῶτα настоящее 
‹ Девять 

ἔννοια, ας, # мысль 
ἐν-οιχέω (с дат. п.) живу в чем 
ἐνταῦϑα здесь, сюда 
ἐνετείνω НВТЯТИВАЮ 
ἐν.τεῦϑεν οτοοχᾶ 
2. Чуть кладу янь 
ἔντιμος 2 почитаемый, уважаемый 
ἐν-τυγχάνω τινὶ встречаюсь с кем, пряхожу 

х кому, обращаюсь с просьбою к кому 
{№ 106, 26}, нахожу что (№ 156, 3) 

ἐξ см. ἐκ 
ἐξιαγγέλλω (ἀγγελ) возвещак, объявляю 
ἐξιάγω вывожу 
ξιαν ίστημι. поднимаю; ἐξιανίσταμαι 
{21е9.) поднимаюсь, вотаю 

ἐξιαπατάω обманываю 
ἐξιατμίξοω, иснряюсь 
&5-еци (= ἐξ - εἴμ выйку (выхожу) 
выстунлю (выступаю) 

ἐξιελαύνω ВЫРОНЯЮ, ИЗ-, Про-г, 
ἐξ ελέγχω изобличаю 
ἐξιελθόντα см, ἐξέρχοι . 
ἐξέρχομαι выхожу. Грамм. $ 908, 8 
ἔξιεστι (безлично) можно 
ἐξιέχει см. Беуво 
ἐξ-ηγέομαι (ОМ) предводительствую, 

равляю, руковожу 
ἑξήκοντα шестьдесят 
ἐξ. ἣν ом, ἔξεστι 
ἐξιίημι впадаю, влявеловь 
ἐξ ικνέομαι (ОМ) достигаю, долетаю 
ἐξουσία, ας, 3 возможность, власть, право 
ἔξοχος 2 выдающийся 

τινὸς за пределы чего, вон из чего, 
вне чего. Грамм, $ 1164 

форт, ἧς, Я праздник 
ἐπ᾿ ἄγω привожу 
ἐπ᾿αινέω хвалю 

возвращаюсь, 

ἐπεί, ἐπειδὴ. когда, | 
Ночи (== ἐπί -- ецы)` нападу (нападаю, 
настунаю) - τος , 

ἐπείσθη ты о И 
ἔρχομαι! (Ὁ вин. п.) прихожу к кому. 
Грамым. $ 908, 3 | 
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ἐπιέχω занимаю 
ἐπήκοος 2 слышащий, &. γενόμενος услы- 

шав, вняв 
ἐπ-ΐρεσα, ἔπεήνουν ом, ἐπαινέω 
ἐπὶ (6 род, дат, вин. п.) Грамм. 

$$ 1097—1109, Прав. 41. τάλαντα ἐπὶ 
ταλάντοις таланты 88 талантами 
{№ 102, 6) 

ἐπιοβαίνῳ τινός ветунаю ва что 
ἐπκι-βουλεύω τινί злоумышляю против кого 
ἐπιιγράφω надписываю на чем, делаю 
надпись 

ἐπε- δείκνυμι и ἐπι- δείκνυμαι (шед.) пока- 

ἐπιδυμέω (8 город) ἰδημέω приезжаю (в город 
ἐπι. δίδωμι придаю, прибавляю; преувие- 

ваю, развиваюсь (№ 113, 4) 
ἐπιθυμία, ας, ἦ желание, стремление, 

отрасть {τινός к чему) 
ἐπι-καλέομαι (тае.) призываю к себе 
ἐπι-χεκυφότες ом. ἐπι-χύπτω 
ἐπιεχρέμαμαι вишу (над чем), угрожаю 
ἐπι-χύπτω нагибаюсь, наклоняюсь; ἔπι 

χεκυφώς согбенный 
ἐπιμέλεια, ας, ἡ забота {τινός о чем} 
ἐπι-μελέομαι или ἐκιμέλομαξί (ОР) τινὸς 

забочусь о ком, Ὁ чем, распоряжаюсь 
чем; =, ὅπως с та. Гаф, забочусь ὃ чем, 
чтобы ,.. (№ 138, 17) 

ἐπιμελῶς (нар. от Бес) старательно, 
внимательно, усердно 

ἐπι-σχέπτομαι (ОМ) навещаю, посещаю 
ἐπι-σχιάζω заленяю, затемияю 
ἐπι-σχοπέομαι (шей.) навещаю 
ἐπίσταμαι (ПР) знаю, умею 
ἐπρστέλλῳ посылаю (письмо), сообщаю 
ἐπιστήμη, ἧς, ἡ наука, (по) знание, (из} 

== учение 
ἐπιστολή, ἧς, ἡ письмо 
ἐπι-στρέφομαι (развёуит) новорачиваюсь, 
оборачиваюсь 

ἐπι- τελέω  иОНОЛНЯЮ, 
драме) 

ἐπιτήδειος, οὐ, ὁ родетвенник, друг, близ 
| 

ἐπι τίϑημί τῇ τινε кладу, полагаю что μὰ 
кого; δίκην ἐ. τίνι налагаю наказание 
πῷ кого, подвергаю кого наказанию, 
наказывыю кого; иена (тей.} 
кладу себе, возлагаю на себя, наде- 
заю на себя. (№ 105, 1%);. внушаю 
(№ 104, 6}; & им. нападаю на кого; 
приступаю к чему, берусь за что 
(№ 158, 27) τ 

ἐπιτρέπω позволяю 
ἐπίτροπος, οὐ, & наместник 
ἐπιφαίνομαι (ρ858.) являюсь. 

предетавляю (ὃ 

раны оо, ὁ. Эпихарм (поэт) 
со ἐπι-χειρέω ‘берусь, принимаюсь 58 что, 

предпринимаю что 



ἐπιχώριος 2 местный, туземный 
ἕπομαι (отлож.) (ὁ дат. п.) слодую за 

кем 
ἐπ᾿ονομάζω (ὀνομαδ) называю 
ἔπος, οὐς, τό стих, стихотворение 
ἕπτά семь 
ἐράω люблю; ἠράσϑην я влюбился 
ἐργάζομαι (ἐργαδ) (ОМ) возделываю, обра- 

батываю; (с 2 вин. п.) делаю кого чем 
ἔργον, оц, τό дело, поступок, произведение 
ἔρδω делаю 
ἐρέσθαι см. ἐρωτάω 
ἐρίζω (ἐριδ) спорю 
"Ерууос, боб, $} Эриния (богиня мести) 
ἔριον, οὐ, τό шереть 
ἔρις, ιδος, ἡ спор, ссора 
“Ἑρμῆς, οὔ, ὁ Гермес 
ἩἙρμησιάναξ, κτος, 

(историк) 
ἐρριμμένην сы. ῥίπτω 
ἔρριψεν см. ῥίπτω 
ἔρρωσο прощай; см. ῥώννυμι 
᾿Ερυμάνϑιος 8 эримантский (ον Εἰρύμανθος 

римант, гора в Аркадии) 
#008066 3 красный 
ἐρυμνός 3 недоступный 
ἔρχομαι ἰοτπολο прихожу. Грамм. 

$ Гермесианакт 

3 

ἐρῶ скаку. Грамм. $ 908, 7 
ἔρως, ото, ὁ любовь 
"Ῥρῶς, тос, ὁ Эрот (бог любви) 
ἐρωτάω спрашиваю 
ἐρωτικῶς ἔχω отношусь как влюбленный 
ἐσϑίω см. рамы. $ 908, 3 
#0966 3 благородный 
ἔσχε получил, имеет; см. ἔχω 
ἑταῖρος, οὐ, ὁ товарищ 
ἐτάφη см. θάπτω , 
ἕτερος 8 другой, один из двух; ἕτερος... 

ἕτερος один.,, другой 
ἑτερόφθαλμος 2 одноглазый, кривой 
ἔτι еще, кроме того 
ἕτοιμος 8 и 2 готовый 
ἔτος, ους, τό ГОД 
εὖ, εὖγε хорошо; εὖ μάλα очень 
εὐγένεια, ας, ἡ благородство 
εὐγενής, ἐς благородный 
εὐδαιμονέω я счастлив 
εὐδαιμονία, ας, Я счастье, благоденствие 
εὐδαίμων 2 счастливый 
εὐεργετέω (0 вин. п.) делаю добро кому 
εὐεργέτης, οὐ, ὁ благодетель, делающий 

добро, оказывающий услугу 
Εῤϑύδημος, οὐ, ὁ Эвтидем (ученик Со- 

крата) 
охл, οὐ, ὁ Эвклид. (математик) 
εὐλαβέομαι (ОР) остерегаюсь 
εὔνοια, ας, ἡ благосклонность, благоже- 

лательность 

88 С. И. Соболевский 

εὔπνους 2 хорошо продуваемый, про- 
хладный . 

εὐπορέω я богат 
εὑρετῆς, οὔ, 6 изобретатель 
εὕρημα, ατὸς, τό изобретение 
Εὐριπίδης, οὐ, ὁ Эврипид (трагик) 
εὑρίσκω нахожу 
Еброс, οὐς, τό ширина 
Еброй ит, ἢς, ἢ Эвридика 
Εὐρώπη, те, Я Европа 
εὐσέβεια, ας, ἡ благочестие 
εὐσεβής, ἐς благочестивый 
εὐτυχέω я очастлив 
εὐτυχής, ἐς счастливый 
εὐτυχία, ие, ἡ счастье 
εὐφραίνω радую 
εὐφυής, ἐς способный, харовитый 
εὐχή, ἧς, ἡ молитва; εὐχὴν ποιέομαι про- 

ἩΒΗΟΙΠῪ молитву, творю молитву 
εὔχομαί (ОМ) τινι молюсь кому, молю, 

умоляю, прошу кого; =8х. (Ὁ асс. с. ИИ,) 
желаю чтобы... 

ἔφη сказал; ом. ФИ , 
ἐφ-ίημι насылаю, посылаю, напускаю, 

позволяю; ἐφιίεμαί (шей.) τινος стрем- 
люсь к чему, желаю чего 

ἐφ-ικνέομαι (ὁ род. п.) достигаю чего 
ἐφ-ίππιον, οὐ, τό попона 
ἔφιππος 8 сидящий на лошади, верхом 

на лошади 
(шед,) ἐφείσταμαι 

ЯВЛЯЮСЬ 
ἔφοδος, οὐ, ἡ нападение; ἐξ ἐφόδον поеле 

первого нападения 
ἔφορος, οὐ, 6 эфор (должностное лицо в 

Спарте) 
ἐχϑές вчера 
ἔχϑρα, кс, 7 вразюда 
ἐχϑρός 3 враждебный, враг 
ἔχω имею; (с Шйп.) могу. Грамм. 

$5 904, 6, 905 
ἕως пока, пока не 

останавливаюсь, 

2 

ζάω экиву. Грамм. ὃ 526 
ζεύγνυμι овязываю; навожу, строю мост 

(τί на чем; через что) 
Ζεῦξις, ιδος, ὁ Зевконс (живописен) 
Ζεύς, Διός, ὁ Зево (бог). Грамм, $ 287 
ζέφυρος, οὐ, ὁ зефир (западный ветер) 
ζηλοτυπέω ревную 
ζηλοτυπία, ие, ἣ ревность 
ζημιόω наказываю; причиняю убыток; 

ζημιόομαι (равв.) терплю убыток 
ήνων, ὠνος, ὁ Зенон (философ). 
ζητέω ищу, исоледую (вопрос) (№ 144, 4) 
ζῇτησις, εὡς, ἡ исследование, дискуссия 
ζωγραφέω рисую 
ζωγράφος, οὐ, ὁ живописец. 
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ζώνη, пе, Я пояс 
ζώννυμι опоясываю 
ζῷον, оу, τό животное, живое существо 
Ζώπυρος, οὐ, ὁ Зонир (пере, друг Дария) 

Η 

Я или; чем 
ἡβάσκω вотупаю в зрелый возраст, му- 
жаю 

ἤγειρον см. ἐγρήγορα 
ἡγέομαι (ОМ) (2 вин.) считаю кого чем; 

(с авс. с. Ш.) думаю, полагаю, очитаю 
что... 

ἤγομεν см. ἄγω 
805 (наречие от ἡδύς) приятно, охотно, 

с удовольствием 
δὴ уже 
δομαί (ОР) τινι радуюсь чему 
δύς, εἴα, © сладкий, приятный 
ϑος, οὐς, τό нрав, характер 
вто менее всего, Грамм. $ 359, 2 
κουσαὰ см. ἀχούω 
т я пришел; ἧκον пар}. = аог. пришел 
λθον см. ἔρχομαι 

ἡλικία, ἃς, ἦ возраст, зрелый возраст 
λίκος сколь великий 
λιος, 0%, ὁ солнце 
о οὐ, ὁ ΤΩΡ ᾿ 
μαι СИЖУ (= По 

ἡμεῖς, ἡμῶν. .. мы, Грамм. 371—376 
ἡμέρα, ας, ἡ день χαϑ'᾽ ἐχάστην ἡμέραν 
каждый день, ежедневно 

ἥμερος 2 кроткий, ручной 
μέτερος 3 наш 
ν, ἦσαν, Тода, ἧς см. εἰμί 

ἠναντιώϑη см. ἐναντιόομαι 
ἡνίκα когда 
ξιώϑη см, ἀξιόω 
хр, ἅτος τό печень 

Ἥρα, ας, ἡ Гера (супруга Зевса) 
Ἡράκλειτος, ου, ὁ Гераклит (философ) 
Ἡρακλῆς, ἔους, ὁ Геракл (Геркулес) (сын 
вой) РИ 

ἠράσθη см. ἐράω 
ἤρετο, ἠρώτα см, ἐρωτάω 
᾿Ἡρόστρατος, οὐ, ὁ Герострат (грек из 

феса) 
ἡσθείς см. ἤδομαι 
᾿Ἡαίοδος, ου, ὁ Гесиод (поэт) 
ἡσυχία, ας, 9 спокойствие; ἄγω ἡσυχίαν 

соблюдаю спокойствие 
ἥτει см. αἱ 
А ом; αἰτιάομαι 
что, пс, ἡ поражение 

ἡττάομαι (ОР) я побежден 
ἥττων, оу более слабый; побежденный; 

ἧττον меньше. Грамм. $ 359, 2 
ηὖρε см. εὑρίσκω 
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ϑάλαμος, оз, ὁ спальня 
θάλαττα, ἧς, Я море 
Θαλῆς, ев и οὔ, ὁ Фалес (один из7 му- 
веко) 

лора (разз.) чувствую жар 
ϑάνατος, οὐ, ὁ смерть 
ϑάπτω (ταφ) погребаю, хороню 
ϑαρραλέος 8 смелый 
ϑαρρέω осмеливаюсь, я смел 
ϑάτερον = τὸ ἕτερον одно из двух 
ϑαυμάζω (ϑαυμαδ) (с вин. п.) удивляюсь 

кому, чему, восхищаюсь кем, чем; 
ϑαυμάζομαι (разв.) мне удивляются, 
МНОЙ ВОСХИЩАЮТСЯ 

ϑαυμαστός 8 удивительный 
ϑαυμοτοποιός, οὔ, ὁ фокусник 
ϑέα, ας, $ видение; πρὸ τῆς ϑέας прежде 

чем увидит, пока не увидит 
ϑεάομαι (отлок.) смотрю 
ϑέατρον, оу, τό театр 
ϑεῖον, оу, τό божество 
ϑέλω см. ἐθέλω; ϑέλων добровольно 
Θεμιστοχλῇς, ἐους, ὁ Фемистокл (афин- 
ский государств. деятель) 

Θεόδωρος, ох, ὁ Феодор (философ) 
Θεόκριτος, οὐ, ὁ Феокрит (см. примеч. к 
№ 121,2) 

Θεόπομπος, ох, ὁ Фвопоми (историк) 
ϑεός, οὔ, ὁ бог 
Θεόφραστος, оу, ὁ Феофраст (философ) 
ϑεράπαινα, пс, ἡ служанка 
ϑεραπεία, ис, ἦ служение 
ϑεραπεύω лечу (лечить) 
ϑεράπων, оутос, ὁ слуга 
ϑερμαίνω (Зериом) грею, согреваю 
Θερμοπύλαι, ὥν, αἱ Фермопилы (узкий 
проход между горой Этой в Фессалии 
и морем) 

ϑερμός ὃ жаркий, теплый 
ϑέρος, τό лето; ϑέρους ὥρᾳ в летнее время 
Θέτις, ιδος, ἦ Фетида (морская богиня, 

маль Ахилля) 
Θετταλία, ας, ἡ Фессалия 
ϑεώρεμα, ατὸος, τό правило (положение), 
теорема 

Θῆβαι, ὥν, αἱ Фивы, 1) город в Беотии; 
2) город в Египте 

Θηβαΐς, 130, ἡ Фиваида (поэма) 
Θηβαῖος, оу, ὁ фиванец 
ϑήκη, те, ἡ гробница 

©, 3765 ὁ зверь, животное 
ϑηρεύω (с вин. п.) охочусь за кем, чем, 

ловлю кого, что 
ϑεηρίον, оз, тб зверь, животное 
ϑησαυρός, οὐ, ὁ сокровище 
Θησεύς, ως, ὁ Фесей (Тезей) (царь афин- 
ский) 

ϑνήσκω == ἀπο-ϑνήσχκω 



ϑνητός 3 смертный 
Θουκυδίδης, ου, ὁ Фукидид (историк) 
θρίξ, τριχός, ἡ волос 
ϑυγάτηρ, τρός, ἡ дочь 
ϑύλακος, οὐ, ὁ мешок 
Θύμβριον, οὐ, τό Тимбрий (город во 

ригии) 
Э6ра, ας, ἡ дверь 
ϑύω приношу (в) жертву 
θώραξ, ἄκος, ὁ панцырь 

т 

ἰάομαι (отлож.) лечу (лечить) 
ἰάσιμος 2 излечимы 
ἰατρική, ἧς, ἡ врачебное искусство, меди- 

цина 
ἰατρός, οὔ, ὁ врач 
ἰδίχ в частной жизни 
ἴδιος 3 воботвенный 
ἰδιωτικός 3 частный, предназначенный 
для частных лиц 

ἰδού вот 
ἱδρύω ставлю; ἰδρύομαι (ше@.) ставлю 

К с0бе, водворяю Е себе 
ἰδών см. ὁράω 
ἱέραξ, ἀκος, ὁ ястреб 
ἱερεύς, ἕως, ὁ жрец 
ἱερός 3 священный; (с род. п.) посвящен- 
ный кому; τὸ ἱερόν, οὔ, святилище, 
храм 

Ἱεροκλῆς, ἔους, ὁ Гиерокл (муженое имя) 
ἱκανῶς (наречие от ἱκανός) в доста- 
точной степени, достаточным образом 

ἱκέτης, οὐ, ὁ умоляющий о защите 
Ἰκτῖνος, οὐ, ὁ Иктин (архитектор) 
Ἰλιάς, δος, ἡ Илиада 
Ἴλιον, οὐ, τό Илион (Троя) 
ἱμάς, ἄντος, ὁ ремень 
ἱμάτιον, ου, τά плалц (верхняя одежда) 
ἵνα чтобы. Грамм. $ 1257, Прав, 69 
Ἴναχος, ох, ὁ Инах (отец Ио) 
᾿Ἰνδικός 8 индийский 
᾿Ἶνδός, οὔ, ὁ индиец, 
Ἰόνιος 3 ионийский 
ἰός, οὔ, ὁ Яд 
᾿Ἰοφῶν, ὥντος, ὁ Иофонт (вын трагика 

бофокла) 
ἵππειος, 3 конский, лошадиный 
ἱππεύς, 666, ὁ ВСАДНИК 
Ἰσοκράτης, об, ὁ Ивократ (оратор) 
ἴσος 8 равный 
ἴσως может быть 
ἴστημι ставлю: ἵσταμαι (шей.) ставлю 

себе, свов, становлюсь; ἔστην (аот.) Яя 
стал, остановилея (№ 118, 8—9.); 
ἔστηχα (регЁ.) стою 

ἱστορία, ας, ἡ история 
ἰσχυρός 8 сильный 
ἰσχυρῶς (наречие от ἰσχυρός) сильно 

33* 

ἰσχύς, 50с, $ сила 
ἰχϑύς, 605, рыба 
Ἶώ, Ἰοῦς, ἡ Ио (дочь царя Инаха) 
ἼἸωνικός 3 ионийский; ἡ ̓ Ιωνυκὴ ионянка 

к 

Κάδμος, оо, ὁ Кадм (баснословный осно- 
ватель Фив) 

χαϑαρός ὃ чистый 
χαϑεεύδω сплю 
χάϑιημαν сижу 
καϑείζω сазкусь 
χαϑείστημι ставлю, учреждал, устра- 

иваю; (Ὁ 2 вин.) делаю кого (что) кем 
(чем); хе -Готоциой (тае4.) устанавливаю 
себе (№ 117, 8); отановлюсь, вотупаю 
(№ 118, 7); χαϑιέστηκα (εἰς χίνδυνον) 
я попал (№ 118, 14) ΝΣ 

χαϑιοράω ΒΒ. Грамм. $ 908, 4 
καί и, тажоке, дыке 
χαίπερ (ὁ причаотием) хотя, несмотря на 

то, что 
καιρός, οὔ, ὁ удобное время, укобный 

момент; ἐν καιρῷ вб-время, кстати 
Καῖσαρ, прое, ὁ (Г. Юлий) Цезарь 
καίω жгу. Грамы. $ 816 
κακία, ας, ἢ порок, дурные качества 
χακολογέω τινά брашю кого, отзывалось 

дурно о ком 
κακός 3 дурной, злой; τὸ κακόν зло, беда, 

несчастие 
κακοῦργος, οὐ, ὁ злодей 
χακῶς (наречие от κακός) дурно 
καλέω ΒΟΒΥ͂, НАЗЫВаю; καλοῦμαι (равв, ) 

называюсь; ὁ... καλούμενος так на- 
зываемый 

Ἰζαλλιόπη, те, ἡ Каллиопа (муза) 
κάλλος, αὐ, τό красота 
χοαλός 3 прекрасный, красивый, хороший 
Ἱζαλυδώνιος 8 калидонокий. (от Καλυδών 

Калидон, город в Этолии} 
χκαλύπτω (καλυβ) покрываю 
καλῶς (наречие от καλός) прекрасно, 

хорошо 
Ἐαμβύσης, οὐ, ὁ Камбис (сын. Кира 

таршего | р 
κάμινος, оу, й печь 
κάμνω (с причастием) устаю (делать что), 
чувствую усталость, утомляюсь; боле 

χάμπτω (χαμπὴ гну ! 
κἄν = καὶ ἐόν даже если 
κάπρος, οὐ, ὁ кабан, вепрь 
καρδία, ας, ἡ сердце 
χαρπός, οὔ, ὁ ПЛОД 
χαρτερέω я вынослив 
Ἰζαρχηδόνιος, οὐ, ὁ карфагенянин 
Ἐαρχηδών, ὄνος, ἡ Карфаген 
κατά, в род. и вин. п, Грамм. $ 1070 

Ко 1077. Прав. 40 
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κατα-βαίνω схожу (вниз) 
κατα-γελόω (© род. п.) насмехаюсь над 

кем, чем 
κατ-ἀγνομι ломаю 
χκατα- γράφω записываю 
καταγωγεῖον, оу, τό пристанище, место 

отдохновения 
κατα-δύω погружаю; κατα-δύομαι (тпе4.) 
погружаюсь, тону 

κατ-αισχύνω позорю 
κατάτκειμαι лежу 
χκατανκόπτω (хот) рублю, убиваю 
χατα-λαμβάνω охватываю, захватываю 
κατα-λείπω Оставляю; κατα-λείπομαι(ρΕβθ.) 

остаюсь 
κατ-αλείφω намазываю 
κατα-λυμαΐνομαι (те4, ) порчу 
χατα-λύω уничтожаю; (βίον) оканчиваю 
κατα-μείγνυμι (или κατα-μίγνυμι) смеши- 

ваю 
κατα-πατέω растаптываю 
καταπελτικὸν βέλος, τὸ стрела катапульты 

(метательного орудия) 
κατα-πέμπω посылаю (вниз) 
κατα-πίνω глотаю 
κατα-πίπτω падаю 
κατα πλήττω пугаю, устрашаю 
κατα-σβέννυμι гышу, тушу 
κατα-σείω потрясаю 
κατα-σχευάζω (σχευαδὲ готовлю, приго- 
товляю 

κατα-στρέφομαι (отлож.) покоряю, подчи- 
ΒΑῚῸ 

κατα-τίθημι полагаю, кладу, откладываю; 
κατα-τέϑεμαι (тей.) νόμους издаю за, 
ΚΟΗ͂ΒΙ; х. πόλεμον прекращаю войну 

холи-фЕбую прибегаю (за помощью) 
κατα-φρονέω (Ὁ род. п.) презираю кого, что 
κατα- глажу 
κατα-Ψηφίζομαι (ОМ) τινός τι осуждаю 

кого на Что; х. μανίαν признаю, объ- 
являю сумасшедшим 

καπέρχομαι (отлож.) схожу (вниз). Грамм, 
᾿ 

κατ-εσϑίω съедаю. Грамм. $ 908, 3 
κατέφαγε см. χατ-εσϑίω 
κατ- ἔχω удерживаю; постигаю (№ 155, 2) 
κατιηγορέῳ τινός τι обвиняю кого в чем 
χατήγορος, οὐ, 6 обвинитель 
χατιῆλθε см. κατιέρχομαι 
χατοιδών см. καϑιοράω 
χατιοικέω (с вин. п.) населяю что, живу 

в чем 
κατιολισϑάνω впадаю, погружсаюсь 
κατιῴχει СМ. κατ-οὶ 
καυϑῆναι см. καίω 
Καύκασος, оу, ὁ Кавказ 
κάω == καίω, Грамм. $ 816 
κεῖμαι лежу. Грамм, $ 867; ὁ νόμος χεῖ- 

ται закон введен в действие 

516 

χεῖνος == ἐχεῖνος 

κέκραγα (регЁ. от κράζω кричу). Грамм. 
$ 788 

κέχτημαι см. κτάομαι 
χεχυφώς СМ. κύπτω 
κελεύω (6 вос. с, НЫ.) приказываю кому. 

Прав. 444 
χέντρον, οὐ, τό жало 
κεράμιον, οὐ, τό глиняный сосуд 
χεράννυμι смешиваю 
χέρας, ὡς, τό рог 
КерВерос, оо, ὁ Кербер (собака в под- 

земном царстве) 
χερδαίνω имею (получаю, извлекаю) вы- 

году, прибыль 
κέρδος, ους, τό выгода, прибыль 
κεφαλή, ἧς, ἡ голова 
κῆπος, 00, ὁ Сад 
κηρίον, ου, τό 601 
κῆἤρυξ, охос, ὁ глашатай 
χηρύττω (κηρῦκ) объявляю 
κιθαρίζω играю на кифаре (струнном 
инструменте) 

χιϑαριστής, об, ὁ кифарист, игрок на ки- 
фаре или лире 

χιϑαρῳδός, οὔ, ὁ кифаред (поющий нод 
звуки кифары) 

Κίμων, ὠνος, ὁ Кимон (афинский ΤΌΟΥΚ. 
деятель) 

χίνδυνος, οὐ, ὁ опасность 
κινέω двигаю; тревожу; χινέομαι (равз.) 

двигаюсь. Грамм: $ 919 
χίνησις, εὡς, ἡ движение 
κλάω = χλαίω ππάπγ. Грамм. ὃ 816 
Κλέαρχος, оу, ὁ Клезрх (предводитель 

эллинов в походе Кира младшего} 
Ἀλεισϑένης, ους, ὁ Клисфен, законодатель 
афинский 

χλείω запираю 
Κλέοβις, τος, ὁ Клеобий (брат Битона, 

сын жрицы Кидиппы) 
Κλεόμβροτος, οὐ, ὁ Клеомброт (царь 

спартанский) 
Κλεομένης, оз, ὁ Клеомен (царь спар- 
танокий) 

χλέπτω (χλεπ)ὴ ворую, краду 
Κλέων, ὠνος, ὁ ео (афинский госуд. 

деятель) 
χλίμαξ, окос, ἢ лестница 
κλοπή, ἧς, ἡ кража, 
χοῖλος ὃ вогнутый; χεὶρ κοίλη гореть, 
пригоршня 

κοιμάομαι (равв.) ложусь спать. Грамм. 

χοινῇ сообща, вместе 
χοινός 3 общий; τὸ κοινόν собрание 
граждан; τὰ χοινά общественные дела, 

χοινότης, тов, 1 общность ` 
χοινωνέω τινός участвую в чем, я соуча- 

сотник в чем 



Короуос, ου, ὁ Киран (мужское имя) 
χόχχυξ, υγος, ὁ кукушка 
χολάζω (κολαδ) наказываю, караю 
χολακεύω (с вин. п.) лыцу кому 
χόλαξ, имоб, ὁ льстец 
χολάπτῳ долблю 
χόλπος, оо, $ залив; (также рт.) пазуха 
Ἰζολχίς, (8, ἡ Колхида (отрана на 
Кавказе у Черного моря) 

κομιδῇ совершенно 
χομίζομαι (πι6.} уношу с собой 
хошь (хо) приношу, привожу 
Κόνων, ὠνοὸς, ὁ Конон (афинский полко- 

водец) 
χόπος, οὐ, ὁ усталость, утомление 
κόραξ, αχος, ὁ ΒΟΡΟΗ 
Κόρινθος, ох, ἡ Коринф (город) 
κόσκινον, оу, τό вито, решето 
χοσμέω украшаю 
κόσμος, οὐ, ὁ украшение; мир 
Κότυς, υος, ὁ Котий (царь фракийский) 
κουφίζω (κουφιδ) облегчаю 
κούφως (наречие от κοῦφος легкий) легко 
κράζω кричу. Грамм. $ 788 
κρατέω побеждаю 

ρατῖνος, οὐ, 6 Кратин (автор комедий) 
Ἀραυγή, ἧς, ἡ крик 
κρέας, ὡς, τό мясо 
κρεῖττον лучше. Грамм. $ 359, 1 
κρέμαμαι вишу 
χρεμάννυμι вешаю 
κρήνη, Ὡς, ἡ источник, ключ 

ρῆς, τός, 6 критянин 

Κρήτη, ἧς, ἡ Крит (остров) 
κριϑὴ, ἧς, ἡ (во множ. числе) ячмень 
κρίνω (хобу) (с 2 вин.) считаю кого чем, 

хр. τινά τινος сужу кого за что, пре- 
даю суду кого 88 что, обвиняю кого 
в чем а 

χριτῆς, об, ὁ судья 
нм, ὠνος, 6 Критон (мужское имя) 
Κροῖσος, οὐ, ὁ Крез (царь лидийский) 
Кобуос, оз, ὁ Крон (Кронос) (отец Зевса 
χροτέω хлопаю, рукоплещу 
Κροτωνιάτης, оч, ὁ кротонец, из Кротона 

(город в Италии) 
χρύος, ους, τό мороз 
κρύσταλλος, оу, ὁ лед 
χρύφα тайно, ΟΚΡΒΙΤΗΟ 
χτάομαι (отлозж.) приобретаю; реЕ, κέχτη- 

цой владею, имею, Грамм. ᾧ ἐφ, 1204 
κτῆμα, ατος, τό приобретение, вещь 
κτῆσις, εὡς, ἡ приобретение 
χτίζω κτιδὺ) основываю 
χυβερνάω Ἢ вин. п.) управляю чем 
правлю (кораблем) 

κυβερνήτης, οὐ, ὁ кормчий 
Κυδίππη, ἡς; ἡ Кидипиа (жрица, мать 
Клеобия и Битона) 

Кора, ας; ἡ Кифера, Афродита 

κύχλος, οὐ, ὁ круг; κὐχλῷ, кругом 
χυχλόω окружаю 
Ἱζύκλωψ, ὠπος, ὁ Киклоп (мифический 
одноглазый великан) 

κύλιξ, ικὸς, Я ЧАША 
хомхбе 3 кинический, приличный ки- 

нику; ὃ х. кинический философ, киник 
Κύπριος, οὐ, ὁ киприен, житель острова 
Кипра 

Κύπρις, ιδος, ἡ Киприда, Афродита 
κύπτω (κυφ) наклоняюсь; κέκυφα я на- 

клонился; повесил голову 
Κυρηναῖκός 8 киренский, из города Ки- 

рены 
κύριος, οὐ, ὁ хозяин 
КОрос, ου, ὁ Кир (брат царя персидекого 
Артаксеркса) - 

κύρτος, οὐ, ὁ верша 
κύων, κυνός, ὁ, ἡ собака, Грамы. $ 288 
χωλύω (с вин. п.) мешаю кому 
κώμη, ἧς, ἢ деревня 
κωμῳδία, ας, 1 комедия 
κώνειον, оу, τό πὰ 

Δ 

λαγχάνω получаю (по жребию) 
λαγωός, οὐ, ὁ = λαγώς заяц, Грамм. 

$ 147—149 
Λάκαινα, пе, ἡ лаконка, спартанка, 
Ламебоцибуос, оу, ὁ спартанец 
Λάκων, ὠνος, ὁ лакедемонянин, опарта- 

нец 
Лахомидс 3 спартанский 
λαμβάνω беру, получаю; λαμβάνομαί 

(пзе4.) τινὸς схватываю что, Грамы, 
$ 897, 17 

λαμπάς, &б0е, ἦ светоч 
λαμπρός ἃ блестящий, славный; λαμπρῶς 

роскошно, великоленно 
λάμπω свечу, сияю 
λάμψαντος см. λαμπὼ 
λανϑάνω я скрыт; οὐδεὶς λανθάνει ψευδό- 

μενος НИКТО Η8 ΜΟῚ лгаль незаметно 
λέαινα, тб, ἡ ЛЬВИЦЬ 
λέγω говорю 
λειμών, ὥνος, 6 луг 
λείπω оставляю; λείπομαι (равв,) остаюсь 
λειτουργία, ис, ἡ общественная повин- 

НОСТЬ 
Λεοντῖνος, ох, ὁ леонтинец, из города 
Леонтины в Сицилии 

λευκός 3 белый 
λέων, оутос, ὁ лев 
“Λεωνίδας, оу, ὁ. Леонид (парь спартая- 

окий) 
Азилос, ох, ἡ Лемнос (остров) 
λῃστής, οὔ, ὁ разбойник ᾿ 
Λητώ, οὔς, Лето (Лалона). Грамм. 

$6 240—245 - 
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λίαν слишком, чрезмерно, очень 
Λιβύη, тс, ἢ Ливия (Африка) 
Λίβυς, υος, ὁ ливиец (африканец) 
Αἰβυχός 3 ливийский (африканский) 
λιγυρός 3 звонкий, громкий 
λίθινος 3 каменный 
λίϑος, οὐ, ὁ камень 
λιμήν, ἕνος, ὁ пристань 
λίμνη, ἧς, 3 болото, озеро 
λιμός, οὔ, ὁ Голод; ὑπὸ λιμοῦ с голоду 
λογίζομαι (отлож.) думаю, обдумываю, 
соображаю 

λογι οὔ, ὁ рассуждение; 
λογισμοῦ с рассудком, обдуманно 

т ‚ ὃν, ὁ слово, речь, рассказ; λόγον 
ὦ (с род. п.) отхаю отчет в чем 

λοιδορέω браню, ругаю 
λοιμός, οὔ, ὁ моровая язва, чума 
λοιπός 3 остальной; τὸ λοιπόν остаток; 

ποῦ λοιποῦ на будущее время 
Αύχειον, оу, τό Ликей (афинская гим- 

назия) 
λύκος, οὐ, ὁ волк 
Αὐυχοῦργος, οὐ, ὁ Ликург (спартанский 

законодатель) 
λυπέω печалю; λυπέομαι (равв.) печалюсь, 

μετὰ 

Грамм. $ 919 
λύπη, ук, ἢ печаль, горе 
λύρα, ας, ἣ лира 
Λύσανδρος, оу, ὁ Лисандр (спартанский 

полководец) 
“Δυσίμαχος, оу, ὁ Лисимах (царь) 
λυσιτελής, ἐς полезный, выгодный 
λύττα, ἧς, ἡ бешенство 
λυττάω бешусь, прихожу в бешенство 
λύχνος, оу, 6 лампа, светильник 
λύω нарушаю 
λῷστος 3 добрейтий (превосх. степень к 

ἀγαϑός) 

м 

μὰ {τοὺς 9004) клянусь (богами) {примеч. 
к № 76) 

μάϑημα, ατος, τό наука 
μαϑητής, οὔ, ὁ ученик 
μαϑών см. μανϑάνω 
μαίνομαι (ρ888.} схожу с ума, лишаюсь 

ума. Грамм. $ 775 
μάκαρ, арос счастливый. Грамм. 6 339 
μαχαρίζω (μαχαριδ) считаю счастливым 
ое 3 = μάκαρ 

αχεδονία, ας, $ Македония 
Μακεδών, ὄνος, ὁ македонец 
μαχρός 3 длинный 
μάλιστα более всего, особенно, очень, в 
высшей степени. Грамм. $ 368 

μᾶλλον более, лучше, скорее. Грамм. ὃ 368 
μανείς см. μαίνομαι 
Μάνης, ους, ὁ Ман (раб} 
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μανϑάνω (с вин, п.) учусь чему, изучаю 
что. Грамм, $ 897, 13 

μανία, ας, ἡ сумасшествие, бешенство 
Μαντίνεια, ας, ἡ Мантинея (город в 

Аркадии) 
Μαρσύας, ох, ὁ Марсий (силен) 
μαρτυρέω свидетельствую 
μαρτυρία, ας, ἡ свидетельство, похазание 
μάρτυς, υρος, 6 свидетель. Грамм. ὃ 289 
Μασσαγέτης, оз, ὁ массагет {кочевники 

за Каспийским морем) 
μαστιγόω бичую, бью, секу 
μάταιος 8 αὶ 2 безумный 
μάτην напрасно 
μάχαιρα, ας, $ нож 

χῊ» 15, й сражение, битва 
χιμος 2 воинственный 

μάχομαι (отлож.) {с дат. н.) сражаюсь с 
кем 

μεγάλως (наречне от μέγας) очень 
Μέγαρα, оу, τά Мегары (город) 
Μεγαρεύς, ἕως, ὃ мегарец (житель города 
Мегары) 

μέγας, ἀλη, а большой, великий 
μέγεϑος, οὐς, τό величина 

Ἢ», ἧς, ἡ ΠΡΗΒΟΤΒΟ 
μεϑ-ΐημι отпускаю 
μεϑ-ίστημι переменяю; удаляю 
μεϑύσκω ПЬЮ допьяна; μεϑύσκομαι (рааз.) 
напиваюсь допьяна, пьянею 

μεϑύω я пьян 
μείνας см. μένω 
μειόω уменьшаю 
μειράχιον, оу, τό мальчик, подросток 
Μελάνθιος, оу, ὁ Меланфий (мужское 

имя) 
μέλας, пух, αν черный 
μέλει μοξ τινος (безлично} забочусь о 

чем 
μελία, ας, $ копье 
μέλιττα, тк, ἡ пчела 
μέλλω намереваюсь, собираюсь; μέλλων 

ἀποθανεῖσθαι. Грамм. 85 1912, 1214; 
τὸ μέλλον будущее 

μέλος, οὐς, τό песня, мелодня 
Μέμφις, ιδος, ἡ Мемфис (город в Егинте} 
μέμφομαι (отлож.) (с дат. или с вин, п.) 
браню кого, порицаю кого 

ψέν-- δέ, Правило 54 
ἔναιχμος, ох, ὁ Менехм (геометр) 

Μένιππος, оу, ὁ Менипи (мужское имя) 
μένω остаюсь, пребываю, жду 
μέριμνα, Ὡς, Я забота, тревога 
μέρος, ос, τό часть 
μεσημβρία, ας, й полдень, юг 

соб 3 средний; часто переводится 
существительным «середина»; ἐν μέσῃ 
τῇ ἀγορᾷ на средине (посреди) площади 

μεσόω нахожусь в середине; μεσούσης 
τῆς ἡμέρας в полдень 



Μεσσήνη, тк, ἢ Мессена (город в Пело- 
поннесе) 

Μεσσήνιος, οὐ, ὁ мессенец 
μεστός 8 (6 рой. п.) полный чего 
μετά (с род. и вин, п.) Грамм. $$ 1081 хо 

1083. Прав. 40 
μετα-βάλλω превралцаю 
μεταβολή, ἧς, ἦ перемена, превратность 
μετ-αλλάττῳω (ἀλλαγ) меняю 
μεταξύ (с род. п.) между кем, чем. 
Грамм, $5 1156—1157 

μετα-τίϑημν переменяю; 
{ппед.) переменяю (6806) 

μετιέρχομαί τινὰ мщу кому, наказываю 
кого 

μετ-έχω τινός участвую, 
участие в чем 

μέτοικος, оу, ὁ метек (чужеземен, жив- 
ший в Афинах) 

μέτριος 3 умеренный 
μετρίως (паречие к μέτριος) умеренно 
μέχρι (© рок. п.) до чего. Грамм. $$ 1153 

до 11 
μὴ не. Прав. 50 
μηδέ и не, даже ле, Прав, 49 
μηδείς, μηδεμία, μηδέν никто (Η0), НИЧТО 

(не) никакой (ве). Прав. 48 
μηδέποτε никогда (не) 
Μῆδος, оц, ὁ 1) мидянин; 2) Мед (муж- 

ское имя) 
μῇκὸς, οὖς, τό длина 
μῆλον, ου, τό яблоко 
μὴν однако; ἀλλὰ μὴν но однако 

μὴν, μηνός, ὃ месяц 
μηνύω сообщал, указываю 
μήποτε никогда (не) 
μήτηρ, μητρός, ἡ малъ. Грамм, $ 277 
μηχανή, ἧς, ἢ (0бадное) орудие, машина 
μία см. εἷς 
μιαρός 3 скверный, мерзкий; ὦ μιαρέ, ὦ 

μιαρώτατε негодяй, мерзавец, 
ἰγνυμι или μείγνυμε емешиваю 
м ας, οὐ, ὁ Мидао (царь фригийский) 
μικρολόγος 2 мелочный, окряга 
μικρός 8 малый, - маленький; 

чуть не 
χκρότης, τος, ἡ пезначительность 
Мое, оу, ὁ милетец (житель. гор. 

Милета) 
Μιλτιάδης, ου, ὁ Мильтнад (афинский 

полководец) 
Μίλων, ὠνος, ὁ Милон (атлет) 
μιμέομαι (отлоэж.) (© вин, п.) подражеаю 

кому, чему 
μιμνήσχω τινᾷ τινος или τινά τὶ НаПОМИ- 
наю кому о чем 

Μίνως, ὡος и ὦ, ὁ Миное (царь крит- 
ский, затем судья в подземном цар- 
стве) 

μισέω ненавижу 

μετα-τίϑεμαι 

принимаю 

μικροῦ 

μισϑός, οὔ, ὁ плата, награда 
μισϑόω отдаю внаймы; μισϑόομαι (πιθᾶ,) 
нанимаю (себе). Грамм. $ 525 

μνᾷ, μνᾶς, Я мина (мера веса) 
μνῆμα, ατος, τό памятник 
μνημεῖον, ου, τό гробница 
μνήμη, ἧς, ἢ память; Я ἑαυτῶν μνήμη 

память 0 себе 
μνήμων, ον памятлявый 
μονῆ, ἧς, ἡ жилище, приют 
μόνον только, лишь; οὐ (μὴ) μόνον, .. 

ἀλλὰ καί не только... НО И 
μόνος 8 один (только) 
μορφή, ἧς, ἡ образ, вид, наружность 
οὗ, μοί... см, ἐγώ, Грамм. $5 371—875 
обо, Ὡς, Я муза 

μοχϑέω тружусь 
μοχϑηρός 3 негодный, негодяй 
μῦϑος, оц, ὁ басня, рассказ 
Μύκονος, оу, ἡ Микон (остров) 
Μύλασα, фу, τά Миласы (город в Карии) 
Μύνδιος, оо, ὃ минциек - 
Μύνδος, οὐ, ἡ Минд (город в Карии) 
μυριάς, δος, 1 мириада == 10000 
μύριοι 3 десять тысяч 
μύρμηξ, ужос, ὁ муравей 
μύρον, оу, τό миро (благовонное масло) 
μῦς, μυός, ὁ МЫШЬ 
Μυτιληναῖος, οὐ, ὁ митиленец (житель 

острова и города, Митнлена,) 
μυχός, οὔ, ὁ окрытое место, уголок 
μωρία, ас, И глупость 
μῶρος 3 глупый 

М 

у да: ναὶ μὰ Δία == νὴ Δία клянусь 
Зевсом 

Νάξιος, оу, ὁ наксосец (житель о-ва 
Наксос) 

ναός, οὔ, ὁ храм , 
γαυαγέω терплю хораблекрущение 
γαυαγία, ис, ἡ кораблекрушение; ναυαγίᾳ 

χρησάμενος потерпев кораблекрушение 
ναῦλον, оо, τό плата за перевоз 
ναυμαχία, ας, ἦ морекое сражение 
ναυπηγός, οὔ, ὁ кораблестроитель, кора- 
бельный мастер 

ναῦς, νεώς, ἦ корабль. Грамм. $ 290 
ναύτης, οὐ, ὁ моряк 
ναυτυκός 3 морской 
ναυτιλία, ας, ἡ мореплавание 
νεανίας, ου, ὁ И νεανίσκος, οὐ, ὁ. ЮНОША, 
молодой человек 

Νεῖλος, οὐ, ὁ Нил 
νεχρός $ мертвый; труп 
νέμω уделяю, разделяю . 
νέος 3 молодой, полый 
νεότης, τος, ἡ МОЛОДОСТЬ, ЮНОСТЬ 
νεοττιά, ὅς, ἧἣ гнездо 
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νεφέλη, тк, ἡ 1) облако; 2) сеть 
νέω плаваю 
νεώριον, οὐ, τό верфь док 
νεώς, ὦ, ὁ храм. Грамм. $ 149 
νὴ (τὸν Δία) клянусь (Зевсом); частица, 
употребляемая в клятвах с утверди- 
тельным смыслом: «да, клянусь (тэ- 
ким-то богом. Сы. примеч. ὃ к № 76 

νηχτόν, οὔ, τό (субстаптивированное при- 
лагал.) способность плавать 

νῆσος, οὐ, 1 остров 
νικάω побеждаю 
νίφεται покрывается снегом 
νοέω думаю 
νομεύς, ἕως, ὁ пастух 
νομή, ἧς, ἡ 1) раздел, дележ: 2) паст- 

ище 
νομίζω (νομιδ) думаю; (с 2 вин.) считаю 

кого чем. Грамм. δὲ 972—973; (6 вос. 
с. 111.) думаю что... Прав. 44 в; νομί- 
“ори (разв.) (с 2 имен. п.) считаюсь 
чем. Грамм. $5 961—962. Прав. 1. 

νόμιμος 3 законный, установленный за- 
оном 

νομοϑέτης, οὐ, ὁ законодатель 
νόμος, οὐ, ὁ вакон 
νοσέω я болен; аог. я заболел 
νόσημα, стос, τό болезнь 
νόσος, οὐ, $ болезнь 
γοσώδης, ὥδες нездоровый 
νοῦς, νοῦ, ὁ ум, разум. Грамм. 65 138—142 
Убитор НОЧЬЮ 
νῦν, νῦν теперь 
νύξ, γυκτός, ἢ НОЧЬ; νυχτός НОЧЬЮ 

— 
у 

ΞΞανϑίππη, тк, ἡ Кеантипиа (жена Со- 
крата 

ξενηλασία, ας, $ изгнание чужеземцев 
Ξενοκράτης, ους, ὁ Коенократ (философ) 
Ἐένος, οὐ, ὁ чужеземец, ΟΤΡΒΉΠΗΚ 
Ξενοφῶν, ὥντος, ὁ Каенофонт (писатель) 
"Ξέρξης, оз, ὁ Коеркс (царь персидский) 
ξηρός ὃ сухой 
ξίφος, оч, τό меч 
ξύλον, оу, тб дерево, дубина, палка 
ξυρόν, οὔ, τό бритва; ἐπὶ πυροῦ ἀκμῆς 

на острие бритвы (= на волоске) 

о 

ὀβολός, οὔ, ὁ обол (мелкая монета) 
ὅδε, ἥδε, τόδε этот. Грамм. 55 899-393 
ὁδεύω иду 
ὁδίτης, ох, ὁ путник 
ὁδούς, ὄντος, ὁ вуб, клык 
ὀδύνη, тк, ἡ боль, страдание 
ὀδύρομαι (отток. плачу, жалуюсь 
᾿Οδύσσεια, ας, ἡ Одиссея 
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᾿Οδυσσεύς, вос, ὁ Одиссей 
ὅθεν откуда 
Οἴαγρος, ох, ὁ Эагр (мифич. имя) 
οἵδα знаю, умею; εὖ οἶδα я уверен 
οἰδέω раздуваюсь 
Οἰδίπους, обос, ὁ Эдип (царь фиванокий, 

мифич. лнцо); Οἰδίπους ἐπὶ Κολωνῷ 
Эдип в Колоне (трагедия Софокла) 

οἴκαδε домой 
οἰκεῖος 3 родственный, родственник 
οἰκέτης, ου, ὁ слуга 
οἰκέω живу; εὖ οἰκοῦνται (πόλεις) нахо- 

дятся в хорошем положении (№ 112,4) 
οἴκησις, εως, ἡ место жительства 
οἰκία, ας, ἢ ДОМ 
око (οἶκιδ) основываю, строю 
οἰκοδομέω строю 
οἰχονομικός 3 способный управлять хо- 

зяйством, хороший хозяин 
οἰκονόμος, оу, 8 ХОЗЯИН 
οἶκος, οὐ, ὁ дом, хозяйство; οἴχοι дома, 

ἐπ' οἴχου комой, на родину 
οἰχτρός 3 жалкий, достойный сожаления 
ОТдои == οἴομαι (Грамм. $ 528) 
οἴμη, тв, ἡ песнь 
οἴομαι (ОР) думаю. Грамм. $ 904, 15 
οἵος 3 какой. Грамм. $$ 409, 421; οἷός τ’ 

ЕЦИ я в состоянии, могу 
οἰστράω бешусь, прихожу в бешенство 
οἴσω см, φέρω 
ὀλέθριος 5 гибельный, пагубный, крово- 
пролитный 

ὀλίγος 8 немногий; κατ᾽ ὀλίγον понемногу, 
постепенно 

ὀλιγοχρόνιος 2 и 3 кратковременный, 
недолговечный 

ὄλλυμι гублю. Грамм. $ 892, 10 
ὀλολύζω (ὀλολυγ) вою, кричу 
ὅλος 3 целый, весь 
᾿᾽Ολυμπία, ας, Я Олимпия (город) 
᾿Ολυμπιάς, ἀδος, 1 Олимпиада (4-летний 
промежуток между олимпийскими 
играми) 

Ὀλύμπιος 3 олимпийский; τὰ Ὄ-«α одям- 
пийские игры; τὰ ᾽Ὃ-α νικάω побеждаю 
на олимпийских играх 

᾿Ολύνϑιος, оу, ὁ олинфиец (житель гор. 
Олинф) 

ὅλωλα я погиб; см. ὄλλυμι 
ὅλως (наречие от ὅλος) вообще 
ὄμβρος; οὐ, ὁ дождь ливень 
“Ὁμήρος, о, ὁ Гомер 
ὅμηρος, αὐ, ὁ заложник 
ὁμιλία, ας, Я сообщество; товарищ, друг 
ὄμνυμι клянусь, даю клятву 
ὅμοιος 3 подобный, похожий 
ὁμοίως (нареч. от ὅμοιος) подобно, одина- 

ΧΟΒΟ; πάντες ὁμοίως все как. есть 
ὁμοιόω (6 дат. п.) уподобляю кому, чему 



ὁμολογέω (6 дат. п.) соглашаюсь ὃ кем, 
я согласен с кем 

ὁμονοέω (6 дат. п.) я единодушщен с кем, 
поступаю сотлаюно . 

ὁμόνοια, ας, # единодушие, согласие 
ὁμοῦ © дат. н.) вместе с кем. Грамм. 

6 
ὅμως все-таки, однако 
ὄναρ, ὀνείρατος, τό вон. Грамм. $ 292; 

хот’ ὄναρ δοκέω вижу во сне 
δνειδίζω (ανειδιδὺ браню, упрекаю 
ὀνίνημί τινὰ приношу пользу кому; οὐδὲν 

ὥνησε нисколько не помогли (деньги); 
ὀνίναμαι (πποᾶ.} имею (получаю} пользу, 
выгоду 

ὄνομα, ατος, τό имя 
ὄνος, ου, ὁ осел 
ὄντες. ом. εἰμί 
ὄνυξ, ὄνυχος, ὁ КОГОТЬ 
ὄπισϑεν сзади 
ὄπλα, ὧν, τά оружие 
ὁπλὴ, ἧς, ἡ ΚΟΠΉΤΟ . | 
ὁπλίτης, οὐ, ὁ гоплит, тяжеловооружен- 

ны 
ὁποῖος 3 какой, какого рода ᾿ 
ὁπόσος 8. околь великий; ὁπόσοι СКОЛЬ 

многие, сколь ни .. Грамы, 55 418, 421 
ὁπότε (0 орё.) всякий раз как, когда 

(© прошедшим) 
ὁκότερος 3 который (из двух). Грамм. $421 
ὅπου где. Грамм. $ 422 
ὅπως как, чтобы. Грамм. δὲ 422.126 —1268 
ὅρασις, εὡς, ἡ зрение, глаз 
ὁράω вижу. Грамм, δὲ 804, 908, 4 
ὀργή, ἧς». ἢ гнев 
ὀργίζομαί, (равв.} (ὀργιδὺ τινε. вержусь, 

гиевалось, негодую на ΚΟΙῸ 
᾿Ορέστης, οὐ, ὁ Орест (сын Агамемнона) 
ὀρθός 3 прямой; 628% τρίχες воловы 
дыбом 

ὀρϑῶς {нар. от ὀρθός) верно, правильно 
брхоб, о, ὁ КЛЯТВА - ᾿ 
ὁρμάομαι (ρ888.} устремляюсь, стараюсь, 

собираюсь 
ὄρνεον, οὐ, τό == ἡ ὄρνις 
ὄρνις, υϑὸς, ἡ птица, курица. 
ὄρος, οὐς, τό горы | | 
ὄρτυξ, γὸς, ὁ перепел ἐς " 
"бр ὡς, ἐως, ὁ Орфей (мяфич. певец) 
ὅς, 3), 8 который, кто, Грамм. δὲ 402—405; 

χαὶ ὅς ἃ этот последний, ἃ он. 
ὁσημέραι {== ὅσαι ἡμέραι) ежедневно. . 
ὅσος 3 сколь великий; ὅσοι 3 все “τ, 

которые; сколько ни 
ὅσπερ, ἥπερ, ὅπερ который 
ὅστις, ἥτις, ὅ. τι воякий КТО : ᾿ 
ὀστοῦν, οὔ, τό кость, Грамм. $$ 138—143 
ὄσφρησις, вос, ἡ обоняние τον 
ὅτε когда; так как 
ὅτι что: тай ках, потому что, за то что 

οὐδέ и не, даже не 
οὐδείς, οὐδεμία, οὐδέν НИКТО, НИЧТО, НИ 

один, никакой (не); οὐδέν инчто, ни- 
сколько (не). Грамм. $ 429 

οὐδέποτε никогдаь (не) 
οὐδέτερος 3 ни тот, ни другой; ни один 

(никто) из двух 
οὐχοῦν итак 
οὖλος 3 курчавый, кудрявый 
οὖν итак, поэтому 
οὕπω еще не 
οὐρανός, οὔ, ὁ небо; τὰ οὐρανοῦ (цель 

неба) климат 
οὐριοδρομέω бегу (плыву) с попутным 

ветром 
οὖς, ὠτός, τό ухо. Грамм. 6$ 298 
οὐσία, ας, ἡ имущество 
οὔτε... οὔτε НИ... НИ 
οὗτος, αὕτη, τοῦτο этот, Грамы, 5$ 394 
—395 

обтьз(с) тах, таким образом, столь 
ἀφείλω я должен 
ὀφθαλμός, οὔ, ὁ глаз 
ὄφις, вос, ὁ змея, змей 
ὀφλισκάνω и должен; навлекаю па себя, 
заслуживаю | 

ὀὄχέομαι (таеа.) езжу 
ὀψέ поздно 
ὀψίζω опаздываю 
ὄψις, еб, “ἢ ВИД 

п 

καγίς, 306, ἡ западия, силок 
πάγκαλος 8 и 3 очень красивый 
παγκρατῆς, ἐς веемогущий, веесильный 
πάγος, оу, 6 иней . 
πάϑος, οὺς, τό страдание, отрасть; не-. 

счастие 
παίγνιον, οὐ, τό игрушка забава, шутка 
παιδαγωγός, οὔ, ὁ дядька, воспитатель - 
παιδεία, ας, ἡ воспитание, образование, 

чение | 
παίδευσις, εὡς, $ воспителеие, образование 
παιδεύω воспитываю, учу 
παίζω. играю, шучу; п. τινά играю кем, 
_издеваюсь над кем, глумлюсь над ком 

παῖς, παιδός, ὁ дитя; слуга. Грамм, $ 186 
παίω бью’ | ΝΕ 
πάλαι, τὸ πάλαι в кревнев время; ὁ (ἢ, τὸ) 

πάλαι == παλαιὸς древни 
παλαιός 8 древний, старый 
παλαιστής, οὔ, 6 борец ΕΣ 
παλαίστρα, ἂς, Я палестра, школа гим- 

настики 
πάλιν опять, снова : . 
παλινῳδία, аб, ἡ палинодия (новая песнь, 

‚ противоположная прежней}. ἦς 
Πάνϑεια, ας, ἡ Пантея’ . и: 
πανουργία, ας, ἡ хитрость 
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παντάπασι(ν) совсем 
πανταχῇ везде 
πανταχοῦ везде 
πα 3 всяческий 
παντοῖος 3 разный, различный, разно- 

образный 
πάντως (нареч. от πᾶς) во всяком случае, 

непременно 
πάνου очень, совсем 
πάππος, ок, ὁ дед 
παρά (с рокит. хат. вин. п.) Ррамм. 

1114—1121. Прав, 41 
παρα-βάλλω (Вад) бросаю, даю 
παρ-αγγέλλω приказываю 
παρα-γίγνομαι (отлож.) прибываю, при- 

хожу. Грамм. 6 904,7 р 
παράδειγμα, ατος, τό образец, пример 
παράδεισος, οὐ, ὁ паре 
παρ-αινέω советую 
παρ-αἰτέομαι (теб.} выпрашиваю себе 

{№ 156, 20); отказываюсь (№ 148, 1) 
παρα-χαϑιίστημι ставлю около, приста- 

вляю при ком 
παρα-καλέω τινί приглашаю, прошу, уго- 

вариваю кого 
παρα-κατα-τίϑεμαι (тед.) отдаю на хра- 

нение, передаю 
παρα-λαμβάνω беру (с собой) 
παρα-μυϑέομαι (отлож.) утешаю; к. τὰς 

συμφοράς нахожу утешение в несча- 
стиях 

παράνοια, ἂς, Я сумасшествие 
παραπλήσιος 3 и 2 похожий 
παρα-σχευάζω (σχευαδ) готовлю, приго- 

товляю; παρα-σχευάζομαι (те4.) гото- 
влюсь, приготовляюсь к чему 

παρα-τείνω (τεν) мучаю; παρα-τείνομαι 
(разв.) мучаюсь 

παρα-τίϑεμαι (шеб.) отдаю на хранение 
παραυτίχα па время 
παραχρῆμα тотчас 
пёр-еци (= παρά -ἰ- εἶμ!) иду мимо кого, 

чего, выступаю, вхожу 
πάρ-ειμι (= παρά +- εἰμθ (с дат. п.) присут- 

ствую при чем; (5) παρών присут- 
СТВующий; τὰ παρόντα то, что есть 
налицо, настоящее положение 

παρ-ἔρχομαι прохожу 
παρ-εσχευαχκώς см. παρα:σκευάζω 
παρ-έχω доставляю; παρ-έχομαι (тед.) 

доставляю (от себя, свое). Грамм. 
$ 904, 6. 

παρ-ἦνει см. παρ-αινέω 
παρϑένος, οὐ, ἡ девушка 
Παρϑενών, ὥνος, ὁ Парфенон (храм Афины) 
пор4тщ пропускаю; пренебрегаю; παρ- 

μαι (рава.) ослабеваю (№ 111, 8) 
Πάρις, ιδος, ὁ Парис (сын Приама) 
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παρτίστημι ставлю возле, рядом; пар- 
σταμαι (шед. в переходном значенин) 
ставлю около себя, подчиняю себе, по- 
могаю; παρίσταμαι (те. в неперех. 
знач.) становлюсь возле; παρ-εστώς на- 
стоящий 

παροιμία, ας, $ пословица 
παρρησία, ας, ἦ откровенность 
πᾶς, πᾶσα, πᾶν весь, всякий. Грамм. $ 319 
πάσχω терплю, страдаю, испытываю. 

Грамм. $ 901, 11. ἐάν τι πάϑῃς если с 
тобой что случится (= еслиты умрешь); 
εὖ πάσχω получаю, испытываю благо- 
деяние 

πατάσσω бью, поражаю, ударяю 
πατέω τι паступаю на что 
πατήρ, πατρός, ὁ отец. Грамм. $$270—277; 

οἱ πατέρες отцы, предки 
πατρίς, 0%, $ отечество, родина 
Πάτροκλος, оу, ὁ Патрокл (друг Ахилла) 
παύομαι (пзе4.) перестаю 
Παυσανίας, ох, ὁ Павсаний (царь спар- 
танский) 

Παφλαγονία, ας, ἡ Пафлагония (страна 
Β ἐν Азии) 

παχύς, εἴα, © толотый 
πεδίον, οὐ, τό равнина 
πεζός 3 пеший; οἱ πεζοί пехотинцы, πθ- 

хота 
πειθϑαρχέω повинуюсь 
пе о {πι9) убеждаю, уговариваю, скло- 

няю; πείθομαι {равв.) повянуюсь кому, 
слушаюсь кого; πέπεισμαι я убежден, 
уверен; πέποιθα доверяю кому, пола- 
гаюсь на кого 

πεινάω голодаю, чувствую голод 
πεῖρα, ис, ἦ опыт 
Πειραιεύς, ὥς, ὁ Пирей (афинск. гавань) 
πειράομαι (раёв.) пытаюсь, стараюсь; (с 

род. п.) пытаюсь на что, пробую что 
πειρατής, οὔ, ὁ пират, морской разбойник 
πέλαγος, оу, τό море 
πέλας близко; οἱ πέλας другие, знакомые 
Πελίας, ох, ὁ Пелий, царь фессалийский 
Πελοπόννησος, оо, ἡ Пелопоннес 
πέμπτος 3 пятый 
πέμπω посылаю, отправляю 
πένης, τὸς бедный 
πενϑέω τινά оплакиваю кого 
πενία, ας, ἡ бедность 
πέντε ПЯТЬ 
πεντεχαίδεκχκα пятнадцать 
πεντήχοντα пятьдесят 
πέπαυσο см, παύομαι 
πέπεικα, πέπεισμαι, πεποιθότες см. πείθω 
(τὰ) πεπραγμένα, πέπρακται см. πράττω 
πεπωχώς см. πίνω 
περαιόομαι (разз.) переправляюсь, пере- 

езжаю, перехожу 
περάω переправляюсь, переезжаю 



περί (с род., дат., вия. п.) Грамм. $5 1122 
Ач Прав. 41 тр $ 

Περίανδρος, оу, ὁ Периандр (тиранн ко- 
ринфский) 

περιβόητος 2 известный, знаменитый 
περι- γράφω описываю, очерчиваю круг 
περι-δέω обвязываю; περι-δέομαι (пзе4.) 
перевязываю себе 

περίςειμι (== περί - εἶμι) обхожу, хожу 
кругом (вокруг) по чему, гуляю 

περι-ενεγχών см. περι-φέρω 
περι-ἴστημι ставлю кругом; περιείσταμαι 

{пе4.) становлюсь кругом, окружаю, 
охватываю, обнимаю (№ 118, 2); περι- 
ἐστηχά τινα окружаю кого, стою кру- 
гом кого 

Περιχλῇς, ἔους, ὁ Перикл. Грамм. $ 265 
περίλυπος 2 крайне опечаленный, печаль- 

вы 
περι- μένω τινά жду, ожидаю, дожидаюсь 

кого 
περι-πατέω хожу: (вокруг), гуляю 
περι-τίϑημι облагаю, окружаю; надеваю 

(τέ пм) что на кого 
περι-τρέχω бегу кругом, обегаю 
περ φέρω несу вокруг, обношу. Грамм. 

Περσεφόνη, тк, ἡ Персефона (дочь Деме- 
тры) 

Πέρσης, οὐ, 8 пере 
πετασϑείς см. примеч. 6 к № 100 
πέτρα, ας, ἡ скала 
πηγή, ἧς, ἡ источник 
πήγνυμα- сколачиваю, связываю; замора- 
живаю; πήγνυμαις (разз.) замерзаю; 
πηγνύμενος (ратф. ргаез. разв.) замер- 
зающий 

πηδάλιον, οὐ, τό руль, кормило 
πηδάω прыгаю; (καρδία) бьется 

πῆρα, ας, ἡ сума 
πιϑανός 3 убедительный 
πίθηκος, ох, ὁ обезьяна 

‚ о, ὁ бочка 
πιμελή, ἧς, ἡ жир 
πίναξ, ихос, ὁ дощечка (для письма) 
Πίνδαρος, оу, ὁ Пиндар (поэт) 
πίνω пью. Грамм. $ 897, 5 
Πῖσα, те, ἡ Писз (город в Элиде) 
πίσσα, ἧς, ἡ смола 
πιστεύω верю, доверяю, вверяю 
πίστις, ес, ἡ верность 
πιστός 3 верный 
Πιτταχός, οὔ, ὁ Питтак (мудрец, царь и 

законодатель тиаеноий) 
πλανάομαι (равв.} блуждаю, скитаюсь 
Πλαταιαί, ὥν, αἱ Платеи (город) 
Ἡλαταιεύς, ως, ὁ платеед, житель го- 

рода Платеи 
πλάττω (плат) ваяю, создаю, творю 
Πλάτων, ὠνος, ὁ Платон (философ) 

πλείων, πλεῖστος СМ. πολύς 
πλέον μοί ἐστι мне есть польза 
πλεονέκτης, οὐ, ὁ корыстолюбец 
πλεονεξία, ἂς, % жадность, корыстолю- 

ие 
πλέω плыву 

πληγὴ, ἧς, ἡ удар; πληγὴν λαμβάνω полу- 
чаю удар, меня бьют 

πλῆϑος, оз, τό множество 
πλήϑω наполняюсь 
πλὴν (6 род. п.) кроме. Грамм, $ 1158 
πλήρης, πλῆρές τινος полный чего, нз- 

полненный чем 
πλησιάζω (πλησιαδ) (с дат. п.) прибли- 
жаюсь к кому, чему 

πλησίον (с род. п.) близ, близко. Грамы. 
$ 1169 

πλοῖον, οὐ, τό судно, корабль 
πλούσιος 3 богатый 
πλουτίζω (плот) обогащаю 
πλοῦτος, οὐ, ὁ богатство 
Πλούτων, ὠνος, ὁ == "Αιδὴς бог подзем- 

ного царства 
πνεῦμα, итос, τό ветер 
πνέω дую. Грамм. $ 527 
ποδωχία, ας, ἡ быстрота ног 
πόϑεν откуда. Грамм. $ 422 
ποϑέω τινά тоскую по ком, чувствую от- 

сутствие кого 
ποῖ куда. Грамм, $ 422 
ποιέω делаю; (62 вин. п.) делаю кого 

чем; Грамы. $5 972—973; εὖ, ἀγαϑὸν 
по (с вин. п.) делаю добро кому; 
κακῶς п. τινά делаю кому зло, опусто- 
шаю, разоряю; Грамм. 967; изобра- 
жаю, представляю; εἴς τινα 60- 
чиняю на кого; ποιέομαι (те@.) пред- 
принимаю, устраиваю, произвожу; 
Грамм. ὃ 1183; περὶ πολλοῦ, περὶ πλείο- 
νος, περὶ πλείστου ποιέομαι высоко, 
выше, очень высоко ценю; περὶ οὐδενὸς 
πριέομαι ставлю ни во что; Грамм. 

1 
ош ατος, τό произведение 
ποιητῆς, οὔ, ὁ ПОЭТ 
ποικίλος 3 пестрый, разноцветный 
ποιμήν, ἕνος, ὁ пастух 
ποῖος 8 какой. Грамм. $$ 417, 421 
Πολέμαρχος, ου, ὁ ἤοπομαῦχ {брат оратора 

Лисия) 
πολεμέω (с дат. п.) воюю, веду войну 

с кем; ἐπολέμησα я начал войну 
πολεμικός 3 военный, воинственный 
πολέμιος 3 враждебный; ὁ πολ, враг, 

неприятель 
πόλεμος, ох, ὁ ВОЙНА 
πολιορχητής, об, ὁ осаждатель (прозвище 

Деметрия) 
πολιορκία, ας, ἢ осада 
πόλις, εως, Я город, государство 



πολιτεία, ας, ἡ госуд. устройство 
πολίτης, ох, ὁ граждании 
πολλάχις часто 
πολυδάκρυτος 8 многослезный, достойный 
многих -слез 

πολυόμματος 8 многоглазый 
πολύς, πολλή, πολὺ многий, много. Грамм. 
$ 343; πολλῷ гораздо. Грамм, ? 998; 
οἱ πολλοί большая часть, Грамм. ἣ 950; 
т. (ὁ βορρᾶς) сильный; πλέον μοί ἐστι 
мне есть польза; πλέον ποιέω получаю 
выгоду, достигаю 

πολυτελήῆς, ἐς дорогой 
πολύτιμος 2 многочтимый, дорогой 
Πολύφημος, οὐ, ὁ Полифем (киклоп) 
πονέω причиняю боль; страдаю 
πονηρός 3 дурной, порочный 
πόνος, οὐ, ὁ труд 
Ποντικός 8 понтийекий, царь Понта 
πόντος, су, ὁ море 
πορεύομαι (ОР) отправляюсь, иду 
πορϑέω разрушаю, опустошаю 
Ποσειδῶν, ὥνος, ὁ Посейдон (бог моря). 
Грамм. $ 295 

πόσος 3 сколь многий, сколько; πόσον 
сколько, как сильно. Грамм. $$ 417.421 

ποταμός, об, ὁ река 
ποτέ {энкл,) некогда, когда-то, однажды; 
ποτέ. ποτέ когда... то 

Ποτειδεᾶται, ὥν, οἱ жители Потидеи 
(города во Фракии) 

πότερον... ἤ ли... иди. Грамы. $ 1248 
πότερος 3 который (из двух) 
πότνια, ἡ владычица, госпожа 
ποτόν, οὔ, τό напиток 
πότος, οὐ, ὁ питье; попойка 
ποῦ где, Грамм, ὃ 422 
πούς, ποδός, ὁ НОГ. 
πρᾶγμα, ατὸς, τό дело, поступок, подвиг, 

обстоятельство 
πρᾶξις, вод, ἡ деяние, подвиг 
πρᾷος, πραεῖα, πρᾷον мягкий 
πράττω (пра) делаю, поступаю; =5, 

καλῶς πράττω счастливо (хорошо) 
живу; κακῷς πράττω несчьстливо 
(дурно) живу. Грамм. $ 1178 

тр (нареч. от πρᾷος) мягко; πρᾷως 
х® отношусь спокойно, равнодушно 

πρέπει (безлично) следует, должно 
πρίασϑαι (аот.) купить (τί что, τινός 88, что) 
πρίν прежде чем. Граммы, $5 1315—1319 
πρό (< род, п.} перед, до. Грамм, δὲ 1044 А р о рами δ 
προ-ακούω заранее слышу 
προ-βαίνω иду вперех 
πρόβατον, οὐ, τό овца τς 
προ-γίγνομαι прежде случаюсь, пред- 

шествую 
πρόγονοι, ὧν, οἱ предки 

524 

προ-δίδωμί τινα предаю кого; изменяю 
кому 

προδοσία, ας, ἦ предательство, измена 
προδότης, οὐ, ὁ предатель, изменник 
πρότειμι {== πρό - εἴμ) иду вперед, 

впереди; выхожу (№ 155, 2) 

προ-ειρημένος (от προ-αγορεύω) 
упомянутый 

προ-ἔλχω тащу (вперед) 
προ-ἐρχομαι иду вперед 
ироко я прошел вперед, продвинулся 
πρόϑυμος 2 готовый, усердный 
про-Рум пускаю влеред, отпускаю; про- 

ἔεμαι (шед.) упусваю; бросаю на 
произвол, предаю на жертву 

про, хбе, ἡ приданое; δίδωμί, τινί τι 
προῖχα даю кому что в приданое 

προιίστημι ставлю впереди: προ-ἰσταμαί 
{пе4.) τινος становлюсь во главе кого; 
пробети (τῆς πόλεως) стоял во главе 

προ-μανϑάνω заранее узнаю 
Προμηϑεύς, Вос, ὁ Прометей 
προ-νοέομαί (ПР) τινος забочусь о чем 
πρόνοια, ἃς, ἡ предусмотрительноеть; 

κατὰ πρόνοιαν по умыелу 
πρὸς (с род, п. дат. п., вин. п.) Грамы, 

$$ 1130—1148. Прав; 41 
προσ- ἀγορεύω (с 2 вин.) называю кого кем 
προσ-ἄγω привожу, подвожу 
προσ-αποόλλυμι гублю еще 
прбо-ецИ (== πρός + εἰμὴ тии л присущ 

чему, соединен с чем 
πρόσ-ειμί (== πρός - εἴμῳ τινι прихожу, 

подхозюу к кому 
προσ-ελϑών См. προσ-έρχομαι 
προσ-ενεχϑείς см. προσφέρω 
προσ-έρχομαι (отлож.) подхожу, прн- 
хожу. Грамм. ἃ 908, 2 

προσ-εύχομαι (ОМ) молюсь 
προσ-έχω (и пр. τὸν νοῦν) им, обращаю 

внимание на что 
προσήκει (безлично) следует, должно 
προσοήκω имею отнощение; προστήκων 

близкий; τὰ προσήκοντά ‘им надлежа- 
щее (№ 108, 11}, предметы, имеющие 
отношение к кому, касающиеся кого 
{№ 163, 9) 

πρόσϑεν прежде, раньше: ὁ (1, τὸ) 
πρόσϑεν прежний 

προσ-ίημι допускаю; προσίεμαι (пед.) 
подпускаю к себе (№ 109, 7), при- 
нимаю (№ 109, 8) 

προσχεφάλαιον, о, τό подушка 
προσ-λαμβάνω приобретаю, получаю 
πρόσταγμα, ατὸς, τό повеление ᾿ 
προσ-τατέω (с род. п.) управляю кем, чем 
προσ-τάττω (тыу) приказываю ^ 
προσ-τίϑημι прибавляю; προσ-τίθεμαι 

(64.) присоединяю к οϑὔῦδ; при- 
соеднняюсь, примыкаю {τινί к кому) 

выше 



προσ-τρέχω подбегаю 
προσι φέρω приношу, подношу. Грамм, 

πρόσω далеко 
πρότερον прежде. Грамм. ἃ 860; τὸ тр. 

в первый раз. Грамы. 6 983 
про-т ум кладу впереди, предлагаю, 

назначаю (№ 113, 4); {τινά τινος) пред- 
почитаю кого кому 

προ-τιμάω предпочитаю 
προ-τρέπω побуждаю 
προφήτης, οὐ, ὁ предвозвестник 
πρῴην недавно, намедни 
πρῶτος 3 первый. Гр. $ 860; τὸ πρῶτον 

в первый раз. Грамм. $ 983 
πταίρω τὴ πτάρνυμαι чихаю 
πταρῶν ρᾶτῦ, дог. от πταίρω 
πτερόν, οὔ, τό крыло, перо 
πτέρυξ, υγος, Я крыло, перо 
πτερωτός ὃ крылатый 
Πτολεμαῖος, оу, ὁ Птолемей (царь еги- 

петский) 
πτωχός, οὔ, ὁ нищий 
Πυϑαγόρας, ου, ὁ Пифагор (философ) 
πυϑομένου см. πυνϑάνομαι 
Πυλάδης, ου, ὁ Пилад (друг Ореста) 
πυνϑάνομαι (отлозк,) узнаю. Гр. $ 897, 1ὅ 
πῦρ, πυρός, τό огонь 
πυραμίς, ἰδος, ἡ пирамида 
Πύρρας, оу, ὁ Пирр (царь Эпира) 
πυρφόρος 2 огненосный, огнестрельный 
πῶ (энкл.) еще 
πωλέω продаю 
πώποτε когда-нибудь, когда бы ни было 
πῶς как. Грамм. че . 

Ρ 

“Ῥαδάμανθυς, пос, ὁ Радамант (царь 
критский, после смерти судья в 
подземном царстве) 

ῥάδιος 3 легкий 
ῥᾳδίως (нареч. от ῥάδιος) легко 
ραψῳδία, ας, ἡ пение (или декламация) 

эпических песней 
ῥαψῳδός, οὔ, ὁ рамеод (певец, декламатор) 
ῥήγνυμν рву, разрываю,  пробиваю; 
о у (равв.) лопалось; ἐρράγην я 
лопнул 

ῥηϑῆναι см. ἀγορεύω 
ῥῆμα, ατος, τό слово, закон 
ῥήτωρ, ορος, ὁ оратор 
ῥιγόω зябну 
ῥίζα, ἧς, Я корень; подошва (горы) 
ῥίπτω (и) бросаю 
ῥίς, ῥινός, ἡ ное 
ῥόδον, ου, τό роза 
ῥόπαλον, οὐ, τό ‘дубина, палица, 
Ῥωμαῖος, οὐ, ὁ римлянин 

ῥώμη, пе, ἡ сила 

ῥώννυμι усиливаю; ἔρρωσο (парег. рег, 
авв.) будь здоров; прощай; Грамм. 
δ 802, Ἴ: ἔρρωμαι я силен 

Σ 

σαλαμάνδρα, ис, ἡ саламандра 
Σαλαμίς, ἵνος, ἢ Саламия р 
σαλπίζω (σαλπιγγ) трублю 
σάλπιγξ, гууос, ἡ труба 
Σάμος, οὐ, Я Самое (остров) 
σαπρός 3 гнилой 
Σάρδεις, εων, αἱ Сарлы (город в М. Азии) 
Σάτυρος, οὐ, ὁ 1) Салир (софиет); 

2) сатир 
σαυτοῦ... СМ, σεαυτοῦ... 
σβέννυμι гашу 
σεαυτοῦ, σεαυτῷ ... Грамм, δὲ 379—882 
σεισμός, οὔ, 6 землетрясение 
σελήνη, ἧς, ἡ луны 
Зешрацие, τδος, Я Семирамида (царица 

зесирийская) 
σεσώχατε СМ. σῴζω 
σημεῖον, οὐ, τό знак, доказательство 
σήμερον сегодня . 
σήπομαι (равв.) гнию 
σϑένω могу 
σιγάω молчу 
σιγῇ, ἧς, Я молчацие 
σίδηρος, οὐ, ὁ железо 
Σικελία, ис, ἡ Сицилия 
Σιμύλος, ох, ὁ Симил (музсское имя) 
Σιμωνίδης, оо, ὁ Симонид (поэт) 
Σινωπεύς, 604,6 житель города Синопы, 

из Синопы | 
Σινώπη, пе, ἡ Синопа (город вМ. Азин) 
σιτέομαί (πιο .} τι ем, питаюсь чем 
σιτίον, ου, τό кушанье 
σιωπάω молчу 
σκάπτω (σχαφ) копаю, рою 
σχεδάννυμι рассвиваю 
σχευοφόρος, оу, ὁ обозный солдат 
σκηνή, ἧς, ἦ сцена 
σκῆπτρον, οὐ, τό жезл, скипетр 
σκιά, 56, 1 тень 
σχίμπους, οδος, ὁ κοἠβ Κα 
σχληρός 8 жесткий 
σκοπέω раосмалриваю, наблюдаю ᾿ς 
Σικριβωνία, ας, ἡ Скрибония. (женское 

_ ИМЯ) 
Σιχύϑης, ох, ὁ окиф 
Σκυϑικός 3 скифокий 
σχῦλον, оу, τό оружне, доспехи, снятые 

© неприятеля 
вхбтос, 006, τό КОЖА 
σχώπτω насмехаюсь 
σμῆνος, ое, τό улей 
σμικρός == μικρός ©. 
Σόλων, ὠνος, 6 Солон, афинский законо- 

датель 
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σὸς 3 твой. Грамм. $ 888 
σοῦ, σοί, σέ СМ. σύ 
Σοῦσα, ὧν, τά Сусы (город в Азии) 
σοφία, ἃς, ἡ мудроеть 
σοφιστῆς, οὔ, ὁ софиет 
Σοφοχλῆς, ἐους, ὁ Софокл (трагик) 
σοφός 8 мухрый, умный; см. примеч. 18 

х №39 
σπάνιος 8 редкий 
Σπάρτη, ἧς, ἡ Спарта 
Σπαρτιάτης, οὐ, ὁ спартанец, 
σπείρω (опер) сею 
σπεύδω спешу, тороплюсь 
σπονδαί, ὧν, αἱ перемирие; σπονδὰς παιέομαι 

{π88.)} πρός τινὰ заключаю перемирие 
© кем 

αποράδην рассеянно, отдельно, по оди- 
ночке 

σπουδάζω {σπουδαδὺ спешу, тороплюсь 
σπουδαῖος 3 серьезный 
σπουδή, ἦς,  прилежание, старание, 

усердие; стремление; ἄξιος σπουδῆς 
достойный уважения (№ 155, 11); 
серьезность (№ 153, ὃ 

στάδιον, οὐ, τό стадий (185 метр.); риста- 
лище 

στάσις, во, # вмута, раопря 
στενός 3 узкий, тесный 
στέργω люблю 
στερέω лишаю 
στέρνον, о, τὸ (и рик.) грудь 
στέφανος, οὐ, ὁ венок 
στεφανόω (или ατέφω) увенчиваю, γκρᾶ- 
шею венком 

στήλη, т, ἡ столб, колонна; в № 115 
разумеются обелиски 

Στησίχορος, оо, 6 Стесихор (поэт) 
στόμα, ἀτος, τό рот; устье 
στρατεία, ας, ἢ поход 
στράτευμα, ктое, 16 войско . 
στρατεύω (== στρατεύομαι) отиравляюсь 

в поход, участвую в походе, совершаю 
ноход 

στρατηγέω предводительствую, командую 
войском 

στρατηγός, οὔ, ὁ полководец 
στρατιά, ἄς, 1 войеко 
Στράτιος, о, ὁ Стралий (мужек. имя) 
στρατιώτης, од» ὁ воин 
Σ τρατόνιχος, оо, ὁ Стратоник (музыкант) 
στρατόπεδον, οὐ, τό лагерь; войско 
στρουϑίον, оз, τό (уменьш, от στρουϑός) 
воробышек 

σἀτρώννυμι отелю, постилаю 
Στωικός, οὔ, ὁ стоик (философ) 
αὖ ты. Грамм. $$ 371—373 
Συβαρίτης, οὐ, ὁ сибарит, житель города 

‚ Сибариса в Италии 
συγγένεια, ας, $ родотво 
συγγενής, ἐς родной, родотвенный 
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συγ-γίγνομαί (ОМ) тик схожусь с кем, 
знакомлюсь, оближаюсь 

συγγνώμη, тв, ἢ прощение, снисхожде- 
ние; συγγνώμην ἔχω (с дат. п.) прощаю, 
ἩΒΒΠΉ ΠΟ КОГО 

σύγγραμμα, ατος, τό сочинение 
συγγραφεύς, ос, 6 писатель, историк 
συγ-γράφω нишу, сочиняю 
συγ-κηδεύω хороню вместе с кем, уча- 

ствую в похоронах 
συγ-χαίρω (Хар) {с дат. п.} радутоеь с кем 
συγ-χωρέω (с дат. п.) позволяю, согла- 

шаюсь с кем, извиняю 
συκοφαντέω ябедничаю, ложно обвиняю 
συλ-λαμβάνω схватываю. Грамм. $ 897, 17 
συμ-βαίνει (безл.) случается, происходит, 

бывает; о, μοί ль со мной случается 
συμ-βάλλω τινί сражаюсь с кем 
συμ-βουλεύω советую 
σύμμαχος, οὐ, ὁ союзник 
σύμπας, σύμπασα, σύμπαν весь (вместе) 
συμ-πλέω τινί плыву вместе с кем 
σύμπλους, οὐ, ὁ вместе плывущий, спут- 

ник в плавании 
συμ-πολεμέω (с дат. п.) воюю вместе с кем 
συμπόσιον, οὐ, τό пир, попойка 
συμπότηρ, ох, 8 соучастняк попойки или 

пира 
συμ-πράττω тей содействую кому, помо- 

гаю кому 
συμτ-φέρει. (безлично) полезно; τό συμφέ- 

βὸν польза 
συμφοιτητῆς, οὔ, ὁ школьный товарищ 
συμφορά, ἃς, ἡ несчастие 
σον.ἄγω свожу, соединяю, собираю 
συν-αντάω (с дат. п.) вотречаюсь с кем, 
встречаю кого 

συνεαποόλλυμαί (тед.} τινι погибаю вместе 
с кем 

συν-αφιίστημι вместе с собой побуждаю 
х отпадению 

συν-διατρίβω (с дат. п.) пребываю с кем, 
живу с кем 

σύνοειμι (εἰμί) (ὁ дат. п.) вахожусь в об- 
щенци с кем 

συν-εχεκομίζω выношу вместе с кем, уча- 
ствую в выносе 

συνεπιβάτης, οὐ, ὁ спутник (на корабле) 
συνετὸς 3 умный, разумный 
συνετῶς (нареч, от συνετός) умно 
συνεχές (средний род от συνεχής) непре- 

станно 
συν- ἣν ὁΜ. σύνεειμι 
συνθῆκαι, ὥν, αἱ договор, условие 
συνοξημι понимаю, слышу, замечаю 
σαυννεφής, ἐς пасмурный . 
σύνοοιδά τινί τὶ ΒΗδιο.. (вместе) в кем Ὁ 

чем; σύνοιδα ἐμαυτῷ τι знаю 88. собой 
что-н. τς 



συνουσία, ἂς, $ сообщество, знакометво, 
беседа 

συν-τίϑημι складываю, слатаю; συν-τίθε- 
μαι (тейд.) хоговариваюсь, уговари- 
ваюсь; σπονδὰς συντίϑεμαι заключаю 
перемирие; συνθήκας συντίϑεμαι за- 
ключаю договор 

συντόμως (наречие от σύντομος) кратко 
συν-τρίβω разбиваю, раздробляю 
Συρακόσιος, оз, ὁ сиракусец, житель го- 
рода Сияракус 

Σύρος, οὐ,  сириец 
συρτρέω стекалюсь 
σύρω тащу, влеку 
σῦς, 0065, | СВИНЬЯ 
σύσχηνος 2 живущий в одной палатке 
συσσίτιον, οὐ, τό общий обед (сотра- 

пезничество граждан в Спарте) 
συ-ατρατεύομαί τινι участвую в походе 

с кем 
σφαιροειδής, 2 шаровидный, круглый 
σφᾶς αὐτούς == ἑαυτούς 
ἀφάττω (σωαγ) убиваю, зарезываю 
σφενδονήτης, οὐ, ὁ пращник 
σφίγξ, σφιγγός, ἡ сфинкс 
σφόδρα сильно, очень 
σχεδόν почти 
σχολαστικός, οὔ, ὁ схоластик (ученый 

дурак) 
σῴζω (908, со) спаваю; раз, опасаюсь, 

остаюсь целым. Грамм. ὃ 920 
Σωκράτης, ους, ὁ Сократ (философ) 
σῶμά, ἀτος, τό тело 
сотр, ἃς, ἦ спасение 
σωφρονέω я (благо)разумен 
σωφροσύνη, ἧς, # нравственность, уме- 

ренпость 
σώφρων, ον (благо)разумный 

т 

ταλαιπωρέω мучаю, делаю несчастным 
σάλαντον, οὐ, τό тальнт (крупная де- 
нежная единица, ок. 1500 р.) , 

πάνταλος, οὐ, ὁ. Тантал (мифич. царь 
Фригии) 

τάξις, ео, ἡ строй, ряд 
ταράττω (ταραχ) беслокою, тревожу; та- 

ράττομαι (равв.) прихожу в беспоря- 
док; τεταραγμένος расотроепный, 0ес- 
порядочный, в беспорядке 

ταραχή, ἧς, ἡ беспорядок, тревога 
πάττω (лоу) ставлю в (боевой) порядок 
ταῦρος, οὐ, ὁ бык 
ταῦτα, ταύτης «....ὁΜ. οὗτος 
ταὐτό == τὸ αὐτό μος 
τάφος, οὐ, ὁ могила, гробница 
ταχέως, τοχὸ (наречия от ταχύς) быстро, 

скоро; ὡς τάχιστα. как можно скорее 

τάχος, οὐς, τό быстрота, скорость; ἐν 
τάχει быстро, скоро 

ταχύς, εἴα, 6 быстрый, скорый; διὰ ταὰ- 
χέων быстро, скоро 

πταχυτῆς, ἧτος, Я быетрота, скорость 
πτεϑαυμάκατε см. ϑαυμάζω 
Τειρεσίας, ου, ὁ Тиресий (прорицатель, 

мифич. лицо) . 
σείρω (тер) аю, удручаю 
τεῖχος, οὐς, τὸ стена 
τέκνον, οὐ, τό дитя, ребенок 
τέκτων, ονος, ὁ ПЛОТНИК : 
τέλειος 8 взрослый, зрелый; τὸ τέλειον 

τῆς ἡλικίας зрелость возраста, зрелый 
возраст 

τελευτάω кончаю; умираю. Грамм. $ 1178 
πελευτῆ, ἧς, ἢ кончипа, смерть 
τέλος, соб, τό конец, цель; τόλος ποιέξω 

оканчиваю 
τέλος (как наречие) наконец - 
τέμνω рублю, режу; разоряю (№ 119, 3) 
τέρμα, ἀτος, тб конец , 
τέρπω услаждаю — 
πετραέτης, веп. οὐς четырехлетний 
τετραχόσιοι 3 четыреста 
τετρωμένος см. τιτρώσχω 
τέτταρες, ἃ четыре. Грамм. ὃ 428 
ой, ιγος, ὁ цикада, кузнечик 
τέχνη, те, ἢ искусство, ремесло 
τῇδε здесь 
τήκω произвожу таяние; τήκομαι (равв.) 

таю 
τηλικοῦτος 3 столь великий 
Τίγρις, ιδὸς, ὁ Тигр (река) 
τίγρις, коб или 106, ὁ, ἦ тигр 
Эш кладу, полагаю; определяю; 

ἀγῶνα т. устраиваю состязание; νόμον 
αίϑημι яздаю закон, составляю закон 
(о законодателе); τίϑημν (с 2 вин.) де- 
лаю кого (что) кем (чем); νόμον τίϑε- 
μαι (тав@,) издаю закон (о. народе); 
ψῆφον τίϑεμαι (шеб.) кладу свой ка- 
мещек, подаю свое мнение; παρ᾽ οὐδὲν 
τίϑεμαι (тае4.) нн во что не ставлю, 
не обращаю внимания (на 910) 

τίχτω (чех) рождаю; $% т, несу яйца 
Τίμαιος, оу, ὁ Тимей (ноторик) 
τιμάω почитаю, увазжало, ценю 
τιμή, ἧς, ἡ почет, почесть; ἐν τιμῇ ἔχω 

имею в почете, оказываю почет 
τίμιος 3 дорогой 
τπιμωρέομαι (таед.) мщу, наказываю; с. 

τὸν φόνον мщу за убийство : 
τιμωρία, ας, ἢ мщение, наказание 
τιμωρός, οὔ, ὁ метитель 
ус» плачу, оплачивало 
«ἰς, τί кто, что; какой, Грамм, $ 418 
«ἰς, εἰ (энил,) кто-нибудь, что-п.; какой- 

нибудь, некоторый, Грамм. $ 413 
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Τισσαφέρνης, суб, ὁ Тиосаферн (персид- 
ский сатран) 

τιτρώσκω раню. Грамм. $ 901, 8 
τοιόσδε 3 такой. Грамы. 55 400, 421 
τοιοῦτος 3 такой. Грамм. $5 401, 421 
τόλμα, те, ἡ отвага, смелость 
τολμάω осмеливаюсь, решаюсь 
Τόμυρις, 06, ἡ Томирия (царица маова- 

гетов) 
πόξευμα, ато, τό стрела 
τοξεύω стреляю (из лука), поражаю 

стрелой 
τόξον, οὐ, τό лук 
τοξότης, οὐ, ὁ стрелок (из лука) 
πόπος, οὐ, ὦ место 
τοσοῦτος 3 столь великий, τοσοῦτοι столь 

много, столько 
τοτὲ μέν, ο« τοτὲ δέ τὸ, τὸ 
τουτέστι (== τοῦτό -- ἐστι) то есть 
τούτου, тобтф.., см. οὗτος 
τράγος, оу, ὁ козел 
τραγῳδοποιός, οὔ, ὁ трагик, сочинитель 
трагедий 

πράπεζα, δι ἡ ὉΤἹΟΙ͂ 
τραπόμενοι ΟΜ. τρέπω 
τράπωνται см. τρέπω 
τράχηλος, οὐ, ὁ шея 
τρεῖς, трёх три. Грамм. $ 428 
τρέμω дрожу 
τρέπω обращаю; обращаю в беготво, 
ἐτραπόμην я обратился в бегство; ἐτρε- 
ψάμην я обратил в бегство; ἐτραπόμην 
ἐπὶ ἕν ἔργον ся обратилея к одному 
занятию. Грамм, ἢ 1180—1187 

τρέφω питаю, кормлю 
τρέχω бегу. Грамм. $ 908, 5 
τριάκοντα тридцать; οἱ тр. тридцать 
тираннов 

τριακόσιοι 8 триста 
Τριναχρία, ας, ἡ Тринакрия (о. Сицилия) 
τρίς трижды, три рава 
τρίτος 3 третий; {τὸ} τρίτον в третий 

аз; εἰς τρίτην (ἡμέραν) послезавтра 
τρίχες см. ϑρίξ 
τριώβολον, οὐ, τό три обола (мелкая 

монета) 
πρόπαιον, οὐ, τό трофей (знак победы); 

тр. ἴσταμαι `(шед.) ставлю трофей, 
воздвигаю трофей 

τρόπος, οὐ, ὁ нрав; пособ; метод 
τροφή, ἧς, ἡ пища : 
"Грофбмос, οὐ, ὁ Трофоний (брат Агамеда, 

мифич. лидо} 
Трелхбс 3 троянский 
"Трос, ὡός, ὁ троянец. 
τυγχάνω τινός доститаю, добиваюсь чего, 
получаю что; т, (0 причастием по 6. 
ч. нео переводится, напр. τυγχάνει 
ποιῶν == ποιεῖ); ὡς ἔτυχε как пришлось, 
как. попало 
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τύπτω {τυπὶ бью, жалю 
τυραννικός 8 тираннический, свойствен- 

ный тиранну 
τυραννίς, (ос, ἡ тиранния, власть тиранна 
τύραννος, οὐ, ὁ тиранн 
τυρός, οὔ, ὁ сыр 
Τυρταῖος, οὐ, ὁ Тиртей (поэт) 
τυφλός 3 соленой 
τυφλόω осленляю 
τυφόω делаю гордым 
τύχη, те, ἡ судьба; счастье; несчастье 

κατὰ τύχην по случаю, случайно 
τῷ = τίνι 

Υ 

ὑβρίζω (ὑβριδ) τινά обижаю, оскорбляю 
кого 

ὕβρις, вос, Я гордость, надменность, 
высокомерие 

ὑγιαίνω я здоров; ©. τὸν νοῦν я в здравом 
уме; ὑγίαινε будь здоров, прощай 

ὑγίεια, ας, 1 здоровье 
ὑγιρινός 3 здоровый 
ὑγιής, ἐς здоровый 
ὑ м $ жидкий 
ὅδωρ, ὕδατος, τό вода. Грамы, ὃ 297 
υἱός, οὗ, ὁ сын, Грамм. $ 298 
ὅλη, пе, ἦ 180 
ὑμεῖς, ὑμῶν... вы, Грамм, ἷ 371 
ὑμέτερος 3 ваш. Грамм. $ 383 
ὕπαρ (наречие) на яву . 
ὑπιάρχω == εἰμί существую 
ὑπατικός, οὔ, ὁ бывший консул 
ὑποείκω уступаю 
ὕπ-ειμί (== ὑπό -- εἰμί) тол, нахожусь под 

кем, под чем; ὕπεστι φϑόνος τινί кто-н. 
подвергается зависти 

ὑπιεχ- στήσεται ом, ὑπ-εξ-ίσταμαι 
ὑπ-εξείσταμαι (тоед.) сторонюсь перед 

кем, уступаю дорогу кому 
ὑπέρ (с род. и вин. п.) Грамм, 65 1078 до 

1080, Прав. 40 
ὑπερ- βάλλω (Вол) превосхожу 
ὑπερήφανος 2 гордый, надменный 
ὑπερ-ϑαυμάζω τινά очень удивляюсь 

кому, очень восхищаюсь кем 
ὑπέρ-χειμαί τινος лежу над чем, нахо- 

эжусь над чем, угрожаю кому 
ὑπέσχετο см. ὑπισχνέομαι | 
ὑπιέχω λόγον (с род. п.} отдаю отчет в 

чем 
ὑπηρέτης, οὐ, ὁ служитель : 
ὑποισχνίομαι обещаю. Грамм. $ 904, 6, в 
У οὐ, ὁ 008 г 510 5 
πὸ (с род., дат., вии. п.) Грамм, 85 πὸ 
2096. Прав. 41, 18 } 

ὑπο-δέομαι (тае4.) подвязываю’ вебе под 
ноги (сандалии и т. п.),. обуваюсь - 

ὑπο-δύομαι (отлозн,} подхожу, подлезаю 



ὑπο-ζεύγνυμι запрягаю 
ὑποζύγιον, ох, τό вьючное животное 
ὑποχριτῆς, οὔ, ὁ актер 
ὑπο-λαμβάνω полагаю (№ 155, 9); отве- 

чаю; ὑπολαβὼν ἔφη в ответ сказал 
ὑπο-λείπω оставляю 
ὑπο- μένω переношу, выдерживаю 
ὑπομνήματα, ἄτων, τά записки, записная 
книжка 

ὑπιορύττω (ὀρυχ) подкапываю 
ὑπο- στρέφω возвращаюсь 
ὑπο-τίϑημι подкладываю, подаю, под- 

ставляю; ὑπο-τίϑεμαι (таей.) полагаю 
бе, ὑός, ἡ < οὖς) свинья 
ὕστατος 3 последний 
ὕστερον впоследствии 
ὑφιάπτω поджигаю 
ὑψηλός 8 высокий 

$ 

φαίνω (фоу) показываю; φαίνομαι (рава.) 
ЯВЛЯЮСЬ, показываюсь, кажусь, Грамм. 

φαιός 3 темный, траурный 
Φαληρεύς, ἕως, ὁ Фалерский (прозвище 
Деметрия) 

φανερός 3 очевидный, явный, известный 
φανῇς см. φαίνω 
φάρμακον, οὐ, τό лекарство , 
Φαρνάβαζος, со, ὁ Фарнабаз (персидский 

сатрал) 
Φαρνάκης, οὐς, ὁ Фарнак (царь понтий- 

ский) 
φάσκω ΓΌΒΟΡΙΟ 
φάτνη, Ὡς; ἡ ясли 
φαῦλος 3 дурной ` 
Φειδίας, оз, ὁ Фидий (аф. ваятель) 
φείδομαι (ΟἹ ΠΟ.) (с род. п.) щазжу кого 
Φερεκύδης, ос, ὁ Ферекид (философ) 
᾿ς несу ὶ φέρομαι (равв.) несусь, Грамм. 

φεύγω (φυγὴ) бегу, я изгнан 

φήμη, тб, ἢ молва 
φημί говорю; φησί(ν) говорит; 

сказал. Грамы, $ 855 
φϑάνω успеваю, опережаю 
φϑαρήσεται ом, φϑείρω 
φϑείρω (φϑερ) гублю, уничтожаю 
φϑονερός 3 вавиотливый 
φϑονέω завидую 
φϑόνος, 00, ὁ зависть 
φιδίτιον, οὐ, τό == συσσίτιον 
φιλάργυρος 2 сребролюбивый, скряга 
φίλαυτος 2 самолюбивый 
φιλέω люблю 
Φιλητᾶς, ἅ, ὁ Филет (поэт) 
Φιίλυτπος, οὐ, ὁ Филипп 
φιλονεικία, ας, ἡ страсть к раздорам, 

сварливость 

84 С.И. Соболевокий 

ἔφη 

φιλόπονος трудолюбивый 
φίλος 8 дорогой, приятный; 6 φίλος дру 
φιλοσοφία, ας, ἦ философия | 
φιλόσοφος, ох, ὁ философ 
φίλτατος (превосх, степ. от φίλος) дорогой 

друг : 
φίλυμνος 2 любящий песни 
φλέγω экгу 
φλήναφος, οὐ, ὁ болтовня, болтун 
φοβερός 8 страшный, ужасный 
φοβέομαι {равв.) (с вин. п.) боюсь кого, 

чего 
φόβος, оу, ὁ страх, ужас 
Φοῖβος, оо, ὁ Феб (Аполлон) 
Φοῖνιξ, кос, ὁ финикиянин 
φοιτάω хожу ` 
φονεύς, 804, ὁ убийца 
φόνος, оо, ὁ убийство | рой 
φράζω (φραδ) говорю; φράζων гласящий 

Ξ » 9) 
вы, стос, τό колодец 
φρονέω обладаю умом (№ 138, 4); думаю, 

εὖ φρονέω правильно мыслю, я благора- 
зумен; μέγα φρονέω ἐπί тии горжусь 
чем 

φρόνημα, итос, τό мужество, отвага 
φρόνησις, вос, ἡ ум, разум 
φρονίμως (нареч. от φρόνιμος) разумно 
φροντίζω (φροντιδ) (с род. п.); забочусь о 

ком, о чем 
φροντίς, (до, ἡ забота 
р ας, ἡ Фригия (область Малой 

8Ξ8ΠΗ 
Φρύξ, γος, ὁ фригиец 
φυγή, ἧς», ἡ бегство 
φυγόντες ем, φεύγω 
φυλακή, ἧς стража | 
φύλαξ, кос, ὁ сторож | 
φυλάττω (φυλακ) храню, охранлю, берегу; 

φυλάττομαν  (те@.) берегусь, _ осте- 
регаюсь (μή как бы не) 

φύλλον, оу, τό лист 
φυσάο) надуваю 
φύσις, εὡς, Я природа 
φύω рождаю, произвожу; φύόμαι (паед.) 
рождаюсь, происхожу | : 

Φωκίων, ὠνὸς, δ΄ Фокион (афинский 
полководец) | : 

φωνή, ἧς, ἢ голос 
φώρ, φωρός, ὁ вор 
φωράω уличаю 
φῶς, φωτός, τό свет 

х 

χαίρω (хор) радуюсь; χαῖρε, χαίρετε 
здравствуй, -те; μέγα χαίρετε (очень 
радуйтесь =) всего рам хорошего 

χαλεπός 3 трудный, тяжелый, суровый 
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χαλεπώς (нареч. ΟἹ χαλεπός) трудно, 
тяжело 

χαλινός, οὔ, ὁ узда 
χαλκός, οὔ, ὁ медь 
χαλκοῦς, ἤ, οὖν медный 
χαρίεις, εσσα, εν приятный; остроумный. 

Грамм. $ 320 
“Χαριχλώ, οὖς, ἡ Харикло (мать Тиресия) 
χάριν τινός ради кого 
χάρις, τὸς, ἡ благодарность; χάριν ἀπο- 

δίδωμι воздаю благодарность; х, οἵδα 
(ἔχω) чувствую благодарность, благо- 
дарю, я благодарен 

αρτίον, ου, τό папирус, хартия 
ἀρων, νος, ὁ Харон (перевозчик душ 
умерших) 

χάσμα, итос, τό пасть 
χειμάζομαι (отлож.) подвергаюсь буре 
χειμερινός 3 зимний 
χειμέριος 3 бурный 
χειμών, ὥνος, ὁ зима 
χείρ, χειρός, ἡ рука. Грамм. $ 299 
χείρων, оу худший. Грамм. $ 369, 2 
χελιδών, ὄνος, ἡ ласточка 
в οὔ, ὁ трава, сено 
ри ὠνὸς, ὁ Хилон (один из 1 мудре- 
цов 

χιών, ὄνος, Я снег 
χοᾶς см. χοῦς 
χοῖρος, οὐ, ὁ поросенок 
χοροποιός, οὔ, ὁ устроитель хора 
χορός, οὔ, ὁ хор 
χοῦς (елито из χοεύς), χοέως или χοῶς, 

ὁ кружска; χοᾷς --- вин. п, мно. ч. 
χράομαϊ (отлож.) τινί τι делаю с кем 

что-н.; пользуюсь чем, употребляю что. 
Грамм. } 526 

χρεία, ας, ἢ нужде, надобность 
χρεμετίζω (χρεμετιδ) ржу | 
χρεών (прич. от χρή). Грамм, $ 860 
χρή (безличн; с 800. с. Ш.) должно 

чтобы... Прав. 44а. 
χρήζω τινός нуждаюсь в чем 
χρῆμα, ατος, τό вещь; τὰ χρήμοτα деньги 
χρήσιμος 3, 3 полезный 
χρησμός, οὔ, ὁ изречение оракула, пред- 

сказание, прорицание 
χρηστὸς 3 дельный, хороший 
χρόνος, οὐ, ὁ время 
χρυσίον, οὐ, τό золото 
χρυσόμαλλος 2. злалорунный; τὰ χρυσό- 

μαλλον δέρμα золотое руно 
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χρυσός, οὔ, ὁ золото 
χρυσοῦς, ἢ, οὖν золотой 
χωλός 3 хромой 
χώρα, ας, ἡ страна 
χωρίον, οὐ, τό место 
χωρίς τινος отдельно от кого, без ΚΟΓῸ 

У 

γὼ порицаю 
εὐδής, ἐς лживый, ложный 
Еббос, οὐς, τό ЛОЖЬ 
εὐδομαι (теЧ.) л 
εὐδῶς (нареч. Ὁ фев) лживо, ложно 
εὐστης, со, $ лжец 

ψῆφος, ον, 1 камешек (для голосования); 
голосование, голос 

ψόγος, οὐ, ὁ порицание, ругательная 
песня 
ύλλα, че, 1 блоха 
υχή, ἧς, ἢ душа, 
ὕχος, 05, τό холод, стужа, мороз 
υχρός ὃ холодный 

Ὡ 

δή, ἧς, ἦ песня, ода 
ὠθέω толкаЮ | 
φκοδομῆσϑαι см. οἰκοδομέω 
ᾧχουν 6Μ. οἰχέω 
ὠχύς, εἴα, ® быстрый 
ὡμολόγησαν см. ὀμολογέω 
ὦμος, οὐ, ὁ плечо 
ὠμός 8 жестокий 
ὦν, οὖσα, ὄν см, εἰμί 
ὠνέομαι (ОМ) покупаю 
фбу, οὔ, τά яйцо 

ρα, ис, ἡ время (года) | 
ὡς Как; что (= ὅτ); когда; ὡς. (при 

превоех. степени) как можно более: 
ὡς ἥδιστα как можно более приятно, 
как можно приятнее 

ὡσεί как будто 
ὥσπερ как, как будто 
ὥστε так что; поэтому 
ὠσίν, ὦτα см. οὖς 
ὠφελέω τινά приношу пользу кому, 

помогаю 
ὥφελον вор. от ὀφείλω 
ὠφέλιμος 2 и 3 полезный, выгодный 



Русско-греческий словарь 

А 
ἃ δέ (часто предшествует μέν) 

густ Αὔγουστος, οὐ; 
Агамемнон ᾿Αγαμέμνων, ονος, ὃ 
Азия ᾿Ασία, ας, ἡ 
акрополь ἀχρόπολις, ос, 1 
актер ὑποκριτής, οὔ, ὁ 
Александр ᾿Αλέξανδρος, οὐ, ὁ 
Александрия ᾿Αλεξάνδρεια, ας, 1 
Алкивиад ᾿Αλκιβιάδης, оу, ὁ 
Амазонка ᾿Αμαξών, ὄνος, ἡ 
Анаковгор ᾿Αναξαγόρας, оо, ὁ 
Анахарсис ᾿Ανάχαρσις, ЕС, 
Анит ἤΑνυτος, οὐ, ὁ 
Антиох ᾿Αντίοχος, о, ὁ 
Антифан ᾿Αντιφάνης, ους, ὃ 
Аполлон ᾿Απόλλων, ὠνος, ὁ 
араб "Αραψ, αβος, ὁ 
Αμδὸ "Арус, вос, ὁ 
Аристид ᾿Αριστείδης, οὐ, ὁ 
Аристогитон ᾿Αριστογείτων, ονος, ὁ 
Аристотель ᾿Αριστοτέλης, ους, ὁ 
Артакоеркс ᾿Αρταξέρξης, οὐ, ὁ 
Артемида ἤ"άρτεμις, ιδος, ἡ 
Артемисий  ᾿Αρτεμίσιον, ου, τό 
атлет ἀϑλητής, οὔ, ὁ 
Аттика ᾿Αττική, ἧς, ἡ 
ΔΤ ΉΘΟΚΗΝ ἀττικός 8 
Αᾧπηδ ᾿Αϑηνᾶ, дс, ἡ 
афинский ᾿Αϑηναῖος 8 
Афины ᾿Αϑῆναι, ὧν, αἱ 
афинявин ᾿Αϑηναῖος, оу, ὁ 
Африка Λιβύη, ἧς, 
африканский Αιβυκός 3 
ахеец ᾿Αχαιός, об, ὁ 
Ахилл ᾿Αχιλλεύς, во, ὁ 

Б 
Бавкида Βαυχίς, (806, ἧ 
баран κριός, об, 
басня μῦϑος, оц, ὁ; λόγος, 0%, ὁ 
бегство φυγῇ, ἧς» ἡ 
бегу τρέχω, φεύγω (== убегаю) 
беда хахбу, οὔ, τό 
бедность πενία, ας, 1 
бедный πένης, тов 
без ἄνευ (прав. 37) 

34* 

беззаконие ἀνομία, ας, ἡ 
δρυμδκδβαπεμ ἀζήμιος 2, ἀϑῷος 2 
безначалие ἀναρχία, ос, 
безоблачный ἀνέφελος 2 
белый λευκός 8 
Бестия Βοιωτία, ας, 1] 
берегу φείδομαι. (отлож., © род, п.) 
беру λαμβάνω; (город) αἰρέω; меня берут 

ἁλίσκομαι 
беседую δια-λέγομαι (отлож., ὁ дал, п.) 
бессмертный ἀθάνατος 2 
бесчестно ἀδίκως 
бесчестный πονηρός 3 
Биант Βίας, ἀντος, ἁ 
благо ἀγαθόν, οὔ, τό 
благодарность χάρις, чтоб, ἡ 
благодарю кого, воздаю благодарнооть 

КОМУ χάριν ἔχω, χάριν ἀπο-δίδωμί τινι 
блатодеяние εὐεργεσία, ας, ἡ 
благожелательность εὔνοια, ας, 1 
благой == хороший 
благоприятный момент καιρός, οὔ, ὁ 
благоразумный φρόνιμος 2; быть бл, 

σωφρονέω ᾿᾿ 
благочестие εὐσέβεια, ἃς, 7 
блаженный. μάκαρ, ἀρος 
блестящий λαμπρός 3 
блуждаю πλανάομαι (разв. ) 
бог θεός, οὔ, 
богатство πλοῦτος, 0, ὁ 
богатый πλούσιος 3; я богат πλουτέω 
божественный голос δαιμόνιον, о, τό 
бой == сражение 
болезнь νόσος, оу, ἡ 
болото ἕλος, обе, τό; λίμνη, тв, ἡ ᾿ 
больной, болящий, рагНе, ргаев, &сф. ΟἹ 

νοσέω 
больным быть νοσέω 
больше μᾶλλον; больше всего μάλιστα 
большой μέγας, &Ат, ἃ 
боюсь φοβέομαι (ПР, с вин. п.) 
брат ἀδελφός, об, ὁ 
бросаю ῥίπτω; (колье) ἀκοντίζω 
бывают == суть 
бык βοῦς, βοός, δ᾽ таброс, οὐ), ὦ 
быстрый ἐλαφρὸς 8; ταχύς, εἴχ, ὁ 
быть можсет ἴσως 
бью по. Грамм. 908, 8 
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Β 
в ἐν, εἰς (Прав. 38, 30) 
варвар βάρβαρος, ου, ὁ 
ваш ὑμέτερος 3 или род. п. ὑμῶν 
веду то φέρω (о дороге) 
ведь γάρ 
везу ἔλχω 
великий μέγας, ФА, «; величайший — 

превосх. ст. от μέγας 
великолепие μεγαλοπρέπεια, ας, 1 
венок στέφανος, οὐ, ὁ 
верность πίστις, εως, 1 
верный πιστός 8; σώφρων, ον 
вероломный ἄπιστος ὦ 
верю πιστεύω 
весна ἔαρ, ος, τό 
весь πᾶς, πᾶσα, πᾶν, ποῦ πάντα 
ветер ἄνεμος, ου, ὁ 
вешаю на чем κρεμάννυμι ἔκ τινος 
ΒΒΗ͂ΤΕΘ ἅλωσις, εὡς, ἡ 
взять ΟΜ. беру 
ВИД εἶδος, ους, τό 
вижу ὁράω 
ВИНО οἶνος, 0%, 6 
виночерпий οἰνοχόος, о, ὁ 
вишу (висеть) χρέμαμαι 
властвую над кем ἄρχω τινάς 
властитель δεσπότης, оу, ὁ 
власть ἀρχή, ἧς, ἡ 
вместе ὁμοῦ, ἅμα 
ВН ἕξω 
вода ὕδωρ, ατος, τό 
вожжи ἡνίαι, ὧν, αἱ 
возбуждаю παρ-οξύνω 
возвращаюсь ἐπ-αν-έρχομαι, 

(ἐπέ -Ε ἀνά + εἴμ) 
воздаю благодарность — см. благодарю 
воздвигаю ἴστημι 
воздух ἀήρ, ἀέρος, ὁ 
возлагаю что на что ἐπι-τίϑημί τί τινι, 

περι-τίϑημί τί τινι 
воин στρατιώτης, οὐ, 6 
война πόλεμος, ου, ὁ 
воинственный μάχιμος 2 
войну веду ὃ кем (= против кого) πολε- 

μέω τινί или πρός τινὰ 
войско στρατιά, ἄς, ἡ; στράτευμα, ἀτος, τό 
волк λύχος, οὐ, ὁ 

волос, волосок ϑρίξ, τριχός, ἧ; прядь 
волос см. прядь 

вооружаю ὁπλίζω (ὁπλιδ) 
вопрошаю ἐπ-ερωτάω 
вор κλέπτης, οὐ, ὁ 
ворон κόραξ, ακὸς, ἣ 
ворона κορώνη, ἧς» 
ворую κλέπτω (κλεπὶ 
воспеваю ἄδω 
воспитываю παιδεύω 
восхищаюсь ϑαυμάζω (с вин.) 
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ἐπ-άν-ειμι 

восьмой ὄγδοος 8 
вВОЮЮ πολεμέω 
впоследствии ὕστερον 
враг πολέμιος, οὐ, ὁ (на войне); ἐχϑρός, 

οὔ, ὁ (личный) 
врач ἰατρός, οὔ, ὁ 

вред βλάβη, ης, ἡ 
вредный βλαβερός 8 
врежу βλάπτω (ὁ 2 вин. п.) 
время χρόνος, οὐ, ὁ; время года ὥρα, 

ᾶς, 
всадник ἱππεύς, ἕως, ὁ 
всегда ἀεί 
вее-таки ὅμως 
вокармливаю τρέφω 
вследствие διά (с вин. п.) Прав. 40 
встаю ἀν-ίσταμαι (тпе4.) 
встречаю кого ἀπ-αντάω τινί 
вторгажюсь εἰσ-βάλλω 
второй δεύτερος 8 
ВЫ ὑμεῖς 
выбираю αἱρέομαι (те4., с 2 вин.) 
выгода κέρδος, οὐς, τό 
ВЫГОНЯЮ ἐξ-ελαύνω 
вылечиваю см. лечу, 
выпиваю πίνω 
высокий ὑψηλός ὃ 
ΒΒΙΘΟΚΌΜΒΡΗΘ ὕβρις, εὡς, 1; ὑπερφανία, 

ας, 
выступаю в поход στρατεύω 
вытаскиваю ἐξ-αιρέω 
выше ценю — см. ценю 

Γ 

Ганимед Γανυμήδης, соус, 6 
гарнизон φρουρά, бд, $; начальник гарн-а, 

φρούραρχος, οὐ, 6 
Гарции ‘Артоюн, ὥν, αἱ 
ΓΒΙΠῪ ἀπο- ИЛИ κατα-σβέννυμι 
где (вопрос) ποῦ 
Геба “Ἥβη, ἧς, ® 
Гектор “Ехлозр, ороб, ὁ 
Гелла "Ἔλλη, ἧς, Я 
Геллеспонт ᾿Εἰλλήσποντος, οὐ, ὁ 
геометрия γεωμετρία, ας, ἡ 
Гера Ἥρα, ας, ἡ 
Геракл Ἡρακλῆς, ἔους, ὁ 
Гераклит Ἡράκλειτος, оц, ὁ 
Гермес Ἑρμῆς, οὔ, ὁ 
Герострат Ἡρόστρατος, оу, ὁ 
Гесиод ‘Нообос, οὐ, ὁ 
Геспериды ᾿Εἰσπερίδες, αἱ 
Гефестион Ἡφαιστίων, ὠνοὸς, 6 
гибну — см. погибаю 
гигант γίγας, αντος, ὁ 
Гииполит ᾿Ἱἱππόλυτος, ου, ὁ 
глаз ὀφθαλμός, οὗ, ὁ 
глубокий βαϑύς, εἴα, ὑ 
глупость μωρία, ας, 1 



глупый μῶρος 
гнев ὀργή, ἧς, ἦ 
говорю λέγω; г. в народном собрании 

δημηγορέω; г. 0 ком дурно καχῶς 
λέγω (с вин. пад.) 

год ἔτος, ους, τό; ἐνιαυτός, об, ὁ 
голова κεφαλή, ἧς, ἡ 
голод λιμός, οὔ, ὁ 
голов φωνή, ἧς, ἧ; (= мнение) Ψῆφος,ου, ἡ 

№ 105. 5); голос божественный 
αὐμόνιον, οὐ, τό 

Гомер “Ὅμηρος, ου, ὁ 
гоплит ὁπλίτης, οὐ, ὁ 
гора ὄρος, ους, τό 
горе λύπη, ἧς, ἢ 
город πόλις, εὡς, ἡ 
горький πικρός 3 
горячий ϑερμός 3 
господетво ἀρχή, ἧς, Я 
государство πόλις, ес, 
готовлю παρα-σχευάζω 
гражданин πολίτης, οὐ, ὁ 
грамота γράμματα, ἀτων, τά 
грек “Ελλην, νος, ὁ 
реция ‘Еле, ἄδος, ἧ 

греческий ἑλληνικός 8; род. п. мн. ч. от 
“ἙΛλην == греков 

гроб τάφος, ох, ὁ 
грожу ἀπειλέω 
гром βροντή, ἧς, 1 
громкий (о славе) λαμπρός 3 
рублю δια φϑείρω, ἀπ-όλλυμι 
русь χήν, ὁς, ὁ 

д 
дав καί 
дар δῶρον, ου, τό; дар в храм ἀνάϑημα, 

ито, т 
Дарий Δαρεῖος, ου, ὁ 
даю δίδωμι; даю в долг δανείζω 
два δύο 
двадцать εἴχοσι(ν) 
дважды δίς 
дверь ϑύρα, ας, ἡ 
двести ий 8 } 
ΒΟ ασίλεια, ας, 

 Деркачиов Δευκαλίων, ὥνος, ὁ 
девушка κόρη, ἧς, Я; παρϑένος, оу, ἡ 
евяносто ἐνενήκοντα 
едал Ααίδαλος, ου, ὁ 

хействие πρᾶξις, вос, ἡ 
декламалор ῥαψῳδός, οὔ, ὁ 
делаю. ποιέω, πράττω 
610 ἔργον, οὐ, τό; πρᾶγμα, ατος, τό 
ельфы Δελφοί, ὥν, οἱ 
омокрит Δημόχριτος, οὐ, ὁ 
мосфен Δημοσϑένης, ое, ὁ 

день ἡμέρα, ας, ἡ 
деньги χρήματα, ἄτων, τά 

деревня κώμη, ἧς, ἧ 
дерево δένδρον, оу, τό 
десятый δέκατος 3 
десять δέκα 
детки == дети 
дешевый εὐτελής, ἐς 
дикарь = дикий 
икий ἄγριος 8 
Я ион Διογένης, 05, ὁ 
κατὰ παῖς, παιδός, ὁ; παιδίον, οὐ, τό; 

τέκνον, ου, τ 
дневной ἡμερινός 8 
до μέχρι (с род, п.) Прав. 37 
Доблесть ἀρετή, ἧς, ἡ 
добродетель ἀρετή, ἧς, ἡ 
добрый ἀγαϑός 3; χρηστός ὃ 
добровольный ἑκών, οὖσα, ὁν 
доверяю πιστεύω 
довозку ἄγω 
дозволяется ἔξ-εστι(ν) 
в долг даю δανείζω 
долгий (о времени) πολύς 
должен (с неопр. накл. == должно δεῖ с 

866. с. Ш, Прав. 44а; я должен 
(деньги) ὀφείλω 

дом οἰκία, ας, ἡ 
домой οἴκαδε 
дорога ὁδός, οὔ, ἡ 
дорогой φίλος 8; τίμιος 3 
доставляю παρέχω 
ДОСТОИНСТВО ἀρετή, ἧς, ἦ 
достойный ἄξιος 3; достойный удивления 

ϑαυμάσιος 
дочь ϑυγάτηρ, τρός, ἧ 
дракон δράκων, оутоб, ὁ 
ракон Δράχων, οντος, ὁ 

драма δρᾶμα, ατος, т 

драхма δραχμὴ, ἧς, ἡ 
древний παλαιὸς 3; в древности πάλαι 
друг φίλος, оу, ὁ 
друг друга ἀλλήλων, οἷς, 055... 
ругой ἄλλος, ἡ, о; ἕτερος 8 

дружба φιλία, ας, ἡ 
ДУб δρῦς, δρυός, ἡ 
думаю οἴομαι (отлож.) 
дурной κακός 3; πονηρός 8 
душа ψυχῇ, ἧς, ἡ 
ДЫМ καπνός, οὔ, ὁ 

Ε 
Еврипид Εὐριπίδης, ох, 6 
Египет Αἴγυπτος, 0%, ἡ 
единственный μόνος 8 
езжу ве хом πού 
лена νὴ, Ч, 

ем ἐσϑίω 7 
если εἰ, ἐάν; о если бы εἴϑε, εἰ γάρ 
есмь εἰμί : 
ефесский ᾿φέσιος 8 
еще ἔτι 
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м 
жалею ἐλεέω 
жало χέντρον, οὐ, τό 
жарю деле 
эюгу ἐμ-πίμπρημι, καίω 
зкелание ἐπιϑυμία, ἃς, ἡ 
укелаю чего ἐπιϑυμέω τινός, ἐφ-ίεμαί τινος 

или №. 
зкелезо «рос, съ, ὁ 
жена, женщина γυνή, γυναικός, ἡ 
женский γυναικεῖος 8 
женюсь ἄγομαι (плей.); γαμέῳ 
(8) жертву приношу ϑύω 
жертвую чем προ-ίεμαί (тед.) τι 
живое существо ζῷον, ον, τὸ 
живописец γραφεύς, ἕως, ὁ; ζωγράφος, 

ου, 
экивотное ζῷον, оц, τό 
живу ζάω; живу (в ΚΑΚΟΜ-Ή, месте) οἰχέω; 
живу вне родины ἀπο δημέω 

эюизнь βίος, οὐ, 
эжитель чего ἔνοικος, οὐ, $; рагЫо. ртвев, 

82$. ОТ οἰκέω, ἐνιοἰκέῳ τις 

8 

за, при гл. золедую» не переводится; 
«увазкало» за что переводится предло- 
гом διά с винит, пад.; зоражаюсь" за 
что — предлогом ὑπὸρ с род. п. 

забота μέριμνα, те, 1; φροντίς, ἰδος, ἢ; 
ἐπιμέλεια, ας, 

забочусь ἐπιμελέομαι (ОР, е род. п.) 
завидую φϑονέω . 
зависть φϑόνος, οὐ, ὁ 
завтра αὔριον 
завтракаю ἀριατάω 
задний ὁ, ἡ, τὸ ὄπισθεν (наречие с чле- 

ном) " 
зажарить — ем, жарю 
зажигал бтто (ἀφ) 
закон νάμος, οὐ, ὁ 
закон издаю — ем. издаю 
законодатель усрофётис, οὐ, ὁ 
замечательный θαυμαστός 8 
замуж выхожу за ком γαμέομαί (πι6ᾶ.) 
ТА 

занимаю (== беру взаймы) δανείζομαι 
(πιο. 

запимаюсь философией φιλοσοφέω 
заря ἕως, ἕω, 1 | 
заслуга ἀξία, ας, ἡ; по заслугам хат 

ἀξίαν . 
заставляю ἀναγκάζω (ἀναγκαδ) 
застреливаю τοξεύω 
затмение ἔκλειψις, εως, #. 
заяц λαγώς, ὦ, ὁ 
зверь ϑηρίον, οὐ, τό 
здание οἰχοδόμημα, αἀτὸς, τό 

ὅδέ 

здорово == здравствуй χαῖρε 
здоровый ὑγιής, ἐς 
здоровье ὑγίεια, ας, ἢ 
во Ζεύς, Διός, ὁ 
земледелец γεωργός, οὔ, ὁ 
земля γῆ, γῆς, ἢ , 
зеркало χάτοπτρον, 0%, τό 
зима χειμών, ὥνος, ὃ 

златорунный χρυσόμαλλος 2 
ЗЛО καχόν, οὔ, τό 
змея ὄφις, ев, ὁ 
знаменитый ἔνδοξος 2; ρατγὸν ргаез, δοῦ, 

От εὐδοχιμέω 
знаю ἐπίσταμαι, оба 
зову καλέω 
ΒΌΠΟΤΟ χρυσός, οὔ, ὁ; χρυσίον, оо, τό 
ЗОЛОТОЙ χρυσοῦς, ἢ, οὖν 

И 
π καί 
играю на кифаре κιϑαρίζω 
иду βαδίζω, εἶμι (пойду); иду походом 

στρατεύω или στρατεύομαι (таед,) 
ИЗ ἐχ, & 
избавляю от чего ἀπ-αλλάττω с род. п: 

избавляюсь от чего ἀπαλλάττομαι 
(равв.) с род. пад. ^ 

избегаю φεύγω, ἐχ- φεύγω 
издаю (закон) τίθημι (νόμον) 
изобретатель εὑρετής, οὔ, ὁ 
изучаю μανθάνω 
Илион *Гмо\, οὐ, τό 
имею ἔχω 
имущество οὐσία, ас, ἦ 
имя ὄνομα, стос, τό; 

с род. п. 
Инд Ινδός, об, ὁ 
индийский ἰνδικός 3 
Индия ᾿Ινδυκή, ἧς, ἢ 
иногда ἐνίοτε 
ионянин "|, ἤϊωνος, ὁ 
искусство τέχνη, ἧς, ἣ 
Исократ ᾿Ισοκράτης, об, ὁ 
ИСПОЛНЯЮ == делаю 
ποτα ἀλήϑεια, ας, ἡ 
истинно ἀληϑῦς 
истинный ἀληϑινός 8 (№ 119, 8); ἀληϑῆς, 

ἐς (№ 122, И) 
источник πηγή, ἧς, ἢ; κρήνη, ς, ἢ 
талия Ἰταλίαι, ας, 

игения ᾿Ιφιγένειὰ, ας, $ 
Ифит ἡ φιτος, ἣν ὁ “ΝΣ 
их — род. п. ΜΗ. Ὁ, ΟἹ αὐτός 
ищу ζητέω 

по имени ἀπό 

К 
Х πρός (6 вин. п.) - 
Кадм Κάδμος, οὐ, ὁ 



хазюдый ἕκαστος 
кажусь δοχέω (с пом, в. ШЁ); мне ка- 

экетоя δοχεῖ μοι 
кавню ἀπο-χτείνω 
как ὡς (относит,), πῶς (вопрос.) 
каков οἷος 3; (вопрос.) ποῖος 3, ὁποῖος 8 
какой (вопрос.) τίς 
камень №06, съ, ὁ 
капитан (корабля) ро οὐ, ὁ 
караул φυλακή, ἧς; 
Кербер КёфВерос, οὐ, ὁ 
Кир Кброс, οὐ, ὁ 
на кифаре играю κιϑαρίζω 
хлеветник διάβολος, ον, ὁ 
Клеомброт Κλεόμβροτος, οὐ, ὁ 
Клитемнестра Κλυταιμνήστρα, ἃς, ἡ 
καὶοὰ κλείς, δός, ἡ 
клянусь ὄμνυμι (с ἐπέ, а.) 
книга βιβλίον, ου, τό 
κορκὰ (с прошедшим) ἐπεί, ἐπειδή, ὅτε; 

(с будущим и. с настоящим} ὅταν, 
ἐπειδάν 6 своп}. 

коготь ὄνυξ, υχος, ὁ 
Кодр Κόδρος, ου, ὁ 
коза αἴξ, αἰγός, 
колеблюсь (== не решаюсь) ὀχνέω 
колесница ἅρμα, итос, τό 
колхи ἸΚόλχοι, ὧν, οἱ 
Колхида Ἰζολχίς, (Вос, ἣ | 
конец τέλος, οὐς, τό; в. положить чему 

τὶ ἐπι-τίϑημί тм 
кончаю τελευτάω 
копь ἵππος, ου, $ 
коплю συν-τίϑημι 
ΚΌΠΒΒ ἀκόντιον, οὐ, τό 
корабль ναῦς, νεώς, ἡ; πλοῖον, οὐ, τό 
кормлю τρέφω 
кормчий χυβερνήτης, οὐ, ὁ 
корова βοῦς, βοός, ἡ. : 
корыстолюбие πλεονεξία, ας, Я; φιλαρκ 

γυρία, ας, ἡ 
кость ὀστοῦν (== ὀστέον) οὔ, τό . 
который ὅς, 1, 8; часто через причастие, 

Прав. 72, 18 
враду κλέπτω (идем) 
красивый καλός 3 
рез Кротооб, οὐ, ὃ 

Крит Κρήτη, ἧς, ἡ 
критянин Κρής, τός, ὁ 
кричу βοάω 
кровь αἷμα, ατὸς, τό 
кроткий πρᾷος, εἴαν оу. 
круглый στρογγύλος 8 

сенофанв Ξενοφάνης, 056, ὁ 
Коенофонт Яе\офбу, ὥντος, 6 
Коерке ξέρξης, οὐ, ὁ - : 
кто (вопрос.) τίς; (относ.) ὅς, ὅστις; Часто 

причастием (== кто-нибудь) τὶς 
кувшин ὑδρία, ας, 
куда (вопрос.) ποῖ; (отное.) οἵ, ὅποι 

кукушка κόκκυξ, ὑγοςν ὁ 
кунлю ὠνέομαι (п. 
кусаю δάκνω 

Л 

лабиринт λαβύρινθος, οὐ, ὁ 
лагерь στρατόπεδον, ом, τό 
лампа λύχνος, οὐ, ὁ 
ласточка χελιδών, όνος, 1 
лаю ὁλαχτέω 
лебединый κύκνειος 8 
лебедь κύκνος, οὐ, ὁ 
лев λέων, ὄντος, 6 
"Тевитры Λεῦκτρα, ὧν, τά 
легкий 6480$ 8 
легко ῥᾳδίως 
лежу κεῖμαι 
лекарство φάρμακον, оо, τό 
лемносокий Δήμνιος 3 
Леонид Λεωνίδας, οὐ, ὁ 
лес ὅλη, ἧς, ἡ 
детаю πέτομαε (ΟΥ̓ ΠΟ 10.) 
лето 9&рос, οὐς, τό 
лечу (лечить) ἰάομαι; излечить ΜΟΥ. 
локец ψεύστης, оц, ὁ 
лидиец Λυδάς, οὔ, ὁ 
Ликург Δυχοῦργος, οὐ, ὁ 
лира λύρα, ας, ἢ 
Лисандр Λύσανδρος, οὐ, ὁ 
литература γράμματα, ἅτων, τά 
лицо πρόσωπον, оу, τὸ - 
ложь ψεῦδος, οὐς, τό 
ломаю κατιάγνυμι 
лошадь ἵππος, οὐ, ὁ 
луг. Леше», ὥνος, ὁ 
луна σελήνη, ἧς, ἢ . 
лучший ἀγαϑός (оравн. от.) - 
льстец κόλαξ, нос, ὁ . 
лышцу κολακεύω 
любитель ἐραστῆς, οὔ; ὁ ἐπυθυμητίς, οὔ, ὁ 
люблю στέργω, ἀγαπάω, φιλέω ἐς 
люди ἄνϑρωποι, ὧν, οἱ | 
лягушка βάτραχος, οὐ ὁ 

Μ 

Мькедония Μακεδονία, ας, 
македонский: Алововядр 

Μακεδών; царь мак, 
βασιλεύς 

македонянин Μακεδών, ὄνος, ὁ 
маленький μικρός 3. . 
Марафон Маро у, ὥνος, ὁ 
Мардоний Μαρδόνιος, ου, ὃ 
Марсий Μαρσύας, οὐ, ὁ 
маслина ἐλαία, ας, 1 
масло ἔλαιον, οὐ, τό 
матка == мать μήτηρ, τρός, ἡ “᾿ 
медведь ἄρκτος, ου, 1 εν 

ΜΝ 247, ὁ 
τῶν Μακεδόνων 
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медный χαλκοῦς, 1, οὖν 
Мелет Μέλητος, οὐ, ὁ 
Менелай Μενέλεως, ео», ὁ 
Менетий Μενοίτιος, ох, ὁ 
мертвый νεχρός 8 
место в строю τάξις, εως, ἧ 
месяц μήν, μηνός, ὁ 
Метонь Μεϑῶνη, тс, ἡ 
меч ξίφος, ους, τό 
мидянин Μῆδος, οὐ, ὁ 
Минос Μίνως, 205 и ὡ, ὁ 
мир (== вселенная) χόσμος, ου, ὁ; (= ὁπ0- 

койствие) εἰρήνη 1, ἡ 
мирно = спокойный ἤσυχος 2 
мистерии τελεταί, ὧν, αἱ 
младший — сравни. ст. от νεός молодой» 

мнение γνώμη, ἧς, # 
многие πολλοί 8 
могила τάφος, 0%, ὁ 
могу δύναμαι; οἷός τ᾽ εἰμί; иногда через 

ορῦ. с & глагола Прав, 66 
может быть ἴσως; иногда через орё. © ἄν 

глагола. Прав. 66 
МОЙ ἐμός 3 или род. п. μοῦ 
молодой νέος 3; м. человек ὁ νέος, ὁ 

νεανίας, оо 
молчание σιγή, ἧς, % 
МОЛЧА = МОЛЧАЩИЙ 
МОЛЧУ σιγάω, σιωπάω 
момент благоприятный καιρός, οὔ, ὁ 
монеть νόμισμα, ατος, τό 
море ϑάλαττα, ἧς, ἡ 
морское сражение ναυμαχία, ας, 1 
моряк ναύτης, о, ὁ 
мою νίζω 

мудрец, мудрый σοφός 3 
мудрость σοφία, ἃς, ἡ 
муж ἀνήρ, ἀνδρός, ὁ 
мужественно ἀνδρείως 

Уза Μοῦσα, ἧς, ἡ 
музыка μουσικὴ, ἧς, ἡ 
ΜΗ ἡμεῖς; Часто не переводится в имен. 

п, Прав, 4 

Η 
на ἐν (на вопрос «где»); ἐπέ ὃ род. иля 

дат. п. (на вопр. где»); εἰς (на вопр, 
«куда»); ἐπέ с вин. п. (на вопрос «куда») 

награда μισϑός, об, ὁ 
надеваю ἐνδύομαι (шей.); нь себя что 

ἀμφυέννυμαί (тед.) τι 
надежда ἐλπίς, ίδος, ἡ 
надеюсь ἐλπίζω 
надо χρὴ, δεῖ 
называю ὀνομάζω (ὀνομαδ), καλέω 
наказание ζημία, ас, Я; δίκην, тс, ἧ; нала- 

гаю наказание на кого, назначаю на- 
хазание кому, подвергаю наказанию 
кого δίκην (ζημίαν) ἐπι-τίϑημέ τινι 
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наказываю Суре 
намереваюсь μέλλω 
наладаю на кого ἐπι-τίϑεμαί (тед.) τινι 
наполняю что чем ἐμ-πίμπλημί τὶ τινος 
напрасно μάτην 
народ ἔϑνος, оо, τό (этнографич.); δῆμος, 

оу, 6 (политич.) 
народное собрание ἐχχλησία, ας, ἡ 
наступаю на (против) кого ἔπ-ειμί 
{= ἐπέ - εἴμ} τινι 

наука μάϑημα, ατος, τό; ἐπιστήμη, тб, ἡ 
научаю διδάσκω 
нахожу εὑρίσκω 
начало ἀρχή, ἧς, %; н. полагаю (кладу) 

чему ἀρχὴν ἐπι-τίϑημί τινι, ἄρχω τινός 
начальник ἄρχων, оутос, ὁ 
наш ἡμέτερος 3, или род. п. ἡμῶν 
Не οὐ, οὐχ, οὐχ; μή. Прав. 48, 50 
невозможный ἀδύνατος 2 
негр Αἰϑίοψ, олос, ὁ 
некоторые мор 3; τινές; οἱ δέ 
немейский ὁ (ἡ, τό) ἐν Νεμέᾳ 
Немея Νεμέα, ας, ἡ 
ненавижу μισέω 
ненавистным делаюсь, 

εἐχϑάνομαι (ОМ) 
необходимость ἀνάγκη, ἧς, ἢ 
неожиданно ἐξαίφνης, ἀπροσδοκήτως 
Неоптолем Νεοπτόλεμος, оу, ὁ 
неприятель πολέμιος, о. ὁ 
веприятельский ὁ (1, τὸ) τῶν πολεμίων 
неразумный ἄφρων, ον; ἀλόγιστος 2; 

νόητος 2 
несправедливость ἀδικία, ας, 1) 
несчастие συμφορά, ἄς, ἧ; ἀτυχία, ας, ἣ 
никогда οὔποτε, μήποτε Прав. 48, 50 
НИКТО οὐδείς, μηδείς. Прав. 48, 50 
Нил Νεῖλος, оо, ὁ 
Ниоба Νιόβη, ἧς, ἡ 
ничего, ничто οὐδέν, μηδέν, Прав. 48, 50 
нищий πτωχός, οὔ, $ 
НОЧНОЙ νυχτερινός 8 
НОЧЬ νύξ, νυκτός, 9 

НОШУ φέρω, φορέω 
нрав ἦϑος, ους, τό 
нравлюсь ἀρέσχω 

жда χρεία, ας, ἡ 
ума Νουμᾶς (или Νομᾶς), &, ὁ 

становлюсь ἀπ- 

0 
0, οὔ περί (с род. п.); о если бы — см. 

если 
обвиняю αἰτιάομαι (отлож., с вин. и род. п.) 
обесчещиваю κατ. αἰσχύνω 
обещаю ὑποισχνέομαι (отлож.} 
обманываю ἐξ-απατάω;  обманываюсь 

ψεύδομαι (разз.) с род. п. 
обнаруживаю δηλόω 
образ εἰχών, ὄνος, ἡ 



обращаю в бегство τρέπομαι (χιθᾶ.) εἰς 
φυγήν; обралнаю в рабство δουλόω 

в общении нахожусь σύνοειμι (с дат. п.) 
общество ὁμιλία, ας, ἡ 
овца πρόβατον, οὐ, τό 
ОГОНЬ πῦρ, πυρός, τό 
один εἷς, μία, ἕν; один и тот экв 

ὁ αὐτός; один (= какой-то) τὶς 
Одиссей ᾿Οδυσσεύς, ἐὼς, ὃ 
однажды (== некогда, когда-то) ποτέ 
однако ἀλλά (№ 136, 7) 
ожидание ἐλπίς, ἔδος, ἡ 
оказываю добро εὐεργετέω (6 вин, п.) 
окно Фор, ἐδος, ἡ 
оковы πέδαι, ву, αἱ 
олень ἔλαφος, οὐ, 6, 1 
олигархия ὀλιγαρχία, ἂς, ἡ 
олимпийские игры ᾿Ολύμπια, ὧν, τά; 

ὁ (τῶν) ᾽Ολυμπίων ἀγών, 
Олимпия ‘ОМ, ἃς, ἡ 
Олимп "Ὄλυμπος, οὐ, ὁ 
она, он (по 0. ч. не переводится в име- 

вит. п.) Прав. 4 в кобв, п. αὐτός 
(иногда οὗτος, ἐκεῖνος) 

опаеность κίνδυνος, οὐ, ὁ 
определяю ὁρίζω (8048) 
ОПЫТНЫЙ ἔμπειρος 2 (6 род, п.) 
ОПЯТЬ πάλιν 
оратор δήτωρ, ыы ὁ 
орел ἀετός, οὗ, 
Орест ᾿Ορέστης, οὐ, ὁ 
оружие ὄπλα, ὧν, τά 
рфей ᾿Ορφεύς, ἑως, ὁ 

осада πολιορχία, ἃς, ἧ 
осажюдаю πολιορχέω 
освобождаю ἐλευϑερόω 
осень μετόπωρον, οὐ, τά 
осленляю τυφλόω 
основываю κτίζω Ν 
оставляю κατα-λείπῳω 
остальной ὁ ἄλλος; отб 
остерегаюсь кого φυλάττομαί (шей,) τινὰ 
остров νῆσος, οὐ, Йо. 
остроумный ἀστεῖος 3 , 
от ἀπό (ὁ род. п.); ἐκ (с род. п.; иногда 

не. нероводитея) 
отвечаю ἀπο- κρίνομαι (κριν) (отлож.). 
отворяю ἀν-οἰγὼ . 
отдаю ἀπο-δίδωμι, παρα- δίδωμι (№ 114, 4) 
отец πατήρ, τρὸς, ὁ 
отечество πατρίς, ἰδος, ἢ , 
откладываю себе κχατα-τίϑεμαι (πιοᾶ,); 
= отерочинаю) ἀνα-βάλλομαί (хаед.) τι 
εἷς τι : 

открываю ἀπο-χαλύπτω, δηλόω 
ΟΥΎ δ. (вопроб.) πόθεν; (относ.) ἔνϑεν, 

ἘΝ 

отличаю кого от кого διακρίνω τινὰ ἀπὸ 
τινος 

к отпадению склоняю кого от кого ἀφ- 
ἰστημί τινὰ (ἀπό) τινος 

отправляюсь πορεύομαι (ОР) 
отраду подаю εὐφραίνω (с вин. п.) 
отрицаю ἀρνέομαι (ОР} 
отетупаю ἀποιχὼρ 
отеутетвую ἄπ-ειμι (== ἀπό -᾿ εἰμὴ 
отцовекий, отчий πατρῷος 8 
охотник θηρευτής, οὔ, ὁ 
охочусь ϑηρεύω, θηράω (6 вин. 10} 
охраняю φυλάττω (φυλακ) 
очень μάλα, μάλιστα 
οἴσπῦδιοσ, ἁμαρτάνω 
ошибка ἁμαρτία, ἂς, ἡ; ἁμάρτημα, «лос, τό 

Π 
Паллада Παλλάς, ἀδος, 9 
память μνήμη, ἧς, ἡ 
памятник μνημεῖον, оо, τό 
панцырь θώραξ, ακὸς, 6 
Парис Τάρις, Зоб, ὁ 
пастух ποιμήν, ἔνος, ὃ 
Натрокл Πάτροχλος, οὐ, ὁ 
пашу ἀρύω 
Пелей Τηλεύς, ἕως, ὁ 
пелопоннесский Πελοποννησιακός. 3 
Пелопоннес Πελοπόννησος, οὐ, ἢ 
первый πρῶτος 8 
перебью ἀπο-χτείνω (#16) 
передаю παρα-δίδωμι 
перед кем, чем πρό τινος 
передний ὁ (Я, τὸ) πρόσϑεν 
неременяю μετας τίθημι 
переношу φέρω в 
перепуганные — от ἐμκ-πλήττω,. κατὰ- 

πλήττω р рег. разв.) 
перестаю (делать что-н.) παύομαι (χη. 

с рагЫеф. ргаев. . 
Перикл Περικλῆς, ἔους, ὁ 
лере Πέρσης, ου, ὁ 
неронхокий == персов 
πρὸ κύων, κυνός, ὁ 
песня ἄσμα, ατὸς, τό 
петух ἀλεχτρυών, ὄνος, ὁ 
печаль λύπη, ἧς, ἡ :- 
печалюсь λυπέομαιν (разв. } 
пещера ἄντρον, οὐ, τό 
Пидна Πύδνα, ἧς, ἡ 
Пилад Πυλάδης, οὐ, ὁ 
пир συμπόσιον, οὐ, τό 
пирую с кем συνεδειπνέω (с дал. п.) 
письмена γράμματα, ατον, τά 
ππτο τρέφω - . 
пифатореец Πυϑαγόρειος, οὐ, 8 
плаваю πλέω. =. 
Плалеи Πλαταιαί, ὧν, αἱ. ^- . 
платье στολή, ἧς, ἡ; ἐσθής, Чтоб # 
плащ ἱμάτιον, οὐ, τό - -: .Ν 
пленный αἰχμάλωτος 3 
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плету πλέκω 
ПЛОД καρπός, οὔ, 8 
Нлощадь ἀγορά, ἄς, ἡ 
Плутон Πλούτων, ὠνος, 6 
по (закону), по (морю) κατά (© вин. п.); 

по (праздникам) ἐν (с дат. п.); по (сл0- 
вам) ἐκ (6 род. п.) 

победы νΐκη, ἧς, ἡ 
побеждаю νικάω; побежденные ἡττάομαι 

(βασθϊο. ΒΟΥ, разв.) 
повинуюсь πείθομαι {ρ888.} 
повредить — см. врежу 
поташаль, погасить — см. гпу 
погибалю ἀπόλλυμαι (ед. 
под ὑπό (ὁ род. или дат, п.) 
подарок δῶρον, οὐ, τό 
подаю (кушанье) παρα-τέθημι; п. отраду 

εὐφραίνω (с вин, П.} 
подвергалось наказанию — см, наказа- 

ние 
подвиг ἔργον, ον, тб 
подземное паретво "Абу, οὐ, ὁ 
поднимаюсь (о буре) ἐπι-γίγνομαι, γίγνο- 
1.2 . 

ΠΟΛΉΌΙΕΥ προσ-φέρω 
подражаю μιμέομαι (отлож., с вин, п.) 
подчиняюсь ἄρχομαι (разв.) 
пожалеть — см. жалею 
поздний ботерос 3 
позор αἰσχύνη, ἧς, ἧ 
позорно αἰσχρῶς 
позорный αἰσχρός 3 
пойду — см. иду 
пока ἕως 
показываю δείχνυμι 
поклоняюсь Чему προσ-χυνέω τι 
поклясться — см. клянусь 
покоряю ὑπ᾿ ἐμαυτῷ ποιέομαι (зе4.) 
полагаю начало чему ἀρχὴν фид 

τινι, ἄρχω τινός; полагаю конец чему 
τέλος ἐπι-τίϑημέ τινι 

поле сражения μάχη, ἧς, ἡ 
полезный ὠφέλιμος В и 8; χρήσιμος ὃ ий 
Поликрат Πολυκράτης, οὐς, ὁ 
полководец στρατηγὸς, οὔ, ὁ 
полный чего, чем μεστὸς 8; πλήρης, =, 

τινός 
польза, ὠφέλεια, ἃς, ἦ; приношу пользу 

кому ὠφελέω, ὀνίνημί τινα; не πρππὸ- 
„.Щу никакой пользы οὐδὲν ὀνίνημι 
пу χράομαι (6 дат, п.); ἀπολαύω (6 

род, п. 
помогаю кому βοηϑέω τινί 
понравиться см. нравлюсь 
порабощаю δουλόω 
порок ἁμάρτημα, ατος, τό; κακία, об, ἡ 
портрет εἰκών, ὄγος, ἡ 
порчу δια-φϑείρω 
посадить ом. омкаю 
посвящаю ἀνα-τίϑημι,. 
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посвященный ἱερός 3 (с род. п.) 
Посейдон Ποσειδῶν, ὥνος 
после ὕστερον; после чего μετά (с вин, 

пад.) 
последний ὕστατος 3 
пословица παροιμία, ас, 
посмотри -— см. смотрю 
постановляю ψηφίζομαι (ОМ) 
постель χλίνη, те, Я 
поступаю несправедливо ἀδικέω 
Потндея Ποτείδαια, ἃς, ἡ 
потому что ὅτι 
похищаю ἁρπάξζω (ἁρπαδ) 
в поход выступаю, походом иду στρα» 

τούω 
нохозкий ὅμοιος 3 (ὁ дат. πὸ 
нохоронен ΟΜ, ΧΟΡΟΒΙΟ 
почему (вопрос.) διὰ τί 
почесть τιμή, ἧς, ἢ 
почитаю хаб 
поэма ἔπος, ους, τό 
поэт ποιητής, οὔ, ὁ 
пою ἄδω 
правда ἀλήϑεια, ας, ἡ 
праздник ἑορτή, ἧς, ἢ 
превосхожу ὑπερ-έχω (ὁ род, п.) 
предводитель ἡγεμών, ὄνος, ὁ 
предки πρόγονοι, ὧν, οἱ 
предоставляю ἐπι- τρέπω 
предсказатель μάντις, ео, ὁ 
предсказываю προ-λέγῳ; предоказаль про- 

εὐτεῖν 
представляю παρέχω 
прежде πρόσϑεν 
презираю кого κατα-φρονέω τινός 
презрительный οὐδενὸς ἄξιος 3 (ничего 

ке стоящий) 
прекрасный καλός 8 
пренебрегаю чем προ-ίεμαί (πιθ.} τι 
преступление ἀδίκημα, стос, τό 
преступник — ратб. ргйев, βοῦ. ΟἹ ἅμαρ- 

τανὼ 

при (о названиях места сражения) ἐν 
признак σημεῖον, оу, τό 
признаю ὁμολογέω . 
приказываю (кому делать что-н.) κελεύω 

(0 асс. ὁ. ἐπέ, 
пример παράδειγμα, стос, τό 
примешиваю что к чему μείγνυμί τί τινι 
примиряюсь διαλλάττομαι (равз.) 
принонту φέρω; приношу (в} жертву θύω; 

приношу пользу ὠφελέω (6 вин, п.} 
принуждаю ἀναγκάζω, ᾿ 
приобретаю κτάομαι (отлозк,.) 
природа φύσις, ее, ἢ 
присутствую πάροειμι (== παρά -- εἰμ 
рю 9%;  приучаюсь ἐϑθίζομαι 

` (разв. 
прихожу ἔρχομαι, ἀφιικνέομαι (отлож,); 

пр. назад ἐπ- αν-ἔρχομαι; я прищел ἤχω 



прачина αἰτία, ἃς, ἡ 
причиняю зло ἀδικέω (ὁ вин, п.); βλάπτω 

(с вин, 11) 
приятель ἑταῖρος, οὐ, ὁ 
приятный ἡδύς, εἴα, ὑ 
пробуду μένω (#4); пробыв  прави- 

телем — ратЫо, аог. δοῦ, от ἄρχω 
«властвуюЮ» 

провозку (жизнь) δι ἄγω 
провозвестник κῆρυξ, хос, ὁ 
продаю πιπράσκω, πωλέω, ἀπο-δίδομαι 

(ι684,} (0606. дот.) 
произведоние ποίημα, стос, τό; ἔργον, 

οὐ, т : 
произвожу φέρω 
происхождение γένος, 56, τό 
проклинаю кого κατοαράομαί (ОМ) τινι 
рометей Προμηϑεύς, веб, ὁ 

Пропилеи Προπύλαια, ὧν, τά 
прорицатель μάντις, ἕως, ὁ 
против (кого речь) κατά (с род. пад.) 

против (кого выступаю) ἐπί (© вин. п.) 
противозаконный παράνομος; делало что-л. 

противозаконное παρανομέω ть 
прочитываю ἀγα-γιγγώσκω 
прошу кого о чем δέομαί (ОР) τινός τι 

или Ш, 
прыгаю во что εἰσ-πηδάω εἷς τὶ 
прядь волос πλόκαμος, 0%, 6 
птица ὄρνις, 006, ᾿ 
пустой κενός 8 
пустыня ἔρημος, 0%, ἡ 
путь ὁδός, οὔ, ἢ 
παθπὼ μέλιττα, ἧς, ἣ 
πρῖο πένω : 
ПЯТЬ πέντε; ПЯТЬСОТ πεντακόσιοι 

Ρ 
раб δοῦλος, οὐ, ὁ : 
работаю ἐργάζομαι (отлозк.) 
работво δουλεία, ας, $ 
Авнина πεδίον, οὐ, τό 
адамант Ῥαδάμανθυς, υος, ὁ 

ради ἕνεκα, Прав. 87 ᾿ 
радость ἡδονή, ἧς, ἡ 
разбрасывалю δια-σπείρω (σπερ) 
развиваюсь ἐπιιδίδωμι 
разграбляю διαρπάζω 
различный παντοῖος 3 
раню τιυτρώσχω 
рассенваю δια-σπείρω (спер) 
рассказываю μυϑολογέω.. 
растервываю διατσπάω, Грамм: ὶ 811,818 
ребенок == дитя παῖς, παιδός, 
река ποταμός, οὔ, ὁ 
речь λόγος, ὃυ, ὁ (о. 
ештаю βουλεύομαι (πι68.) 
им 'Ῥώμη, ἧς, 

римлякин “Ῥωμαῖος, οὐ, ὁ. 

; 

рог κέρας, ὡς (ατος), τό 
род γένος, оо, τό 
родина πατρίς, δος, ἡ 
родной συγγενής, ἐς 
одоб "Ῥόδος, ου, 1 

рождаю τίχτω 
оза, ῥόδον, οὐ, τό 
омул Ῥωμύλος, οὐ, ὁ 

роща ἄλσος, ους, τό 
рука χεί » χειρός, ἢ 
руно κώδιον, δου, τὸ 
рыба ἰχϑύς, ос, ὁ 
рынок ἀγορά, ἅς, ἢ 

С 

в (шем, чем) μετά (с род. п.) Прав. 40 
сазкаю φυτεύω; τίϑημι (№ 108, δ) 
сажусь καϑεέζομαι (ОМ) 
Саламин Σαλαμίς, ἵνος, ἢ 
сам αὐτός; самого себя, самой себя — 

возвратным местоимением 
Салфо Σαπφώ, οὖς, 7) 
Сарды Σάρδεις, εων, αἱ 
свадьба γάμος, ου, ὁ ΝΞ 
свой — род, п. возвратного местоимения 
сделью — см. делаю 
сдерживаю хролё (6 род. п.) 
сегодня τήμερον 
сейчас εὐθύς, αὐτίκα 
село κώμη, ἧς, 7 
Семирамида Хер, ιδοὸς, Я 
семь тт } 
серебро ἄργυρος, οὐ, 
верзкусь ὀργίζομαι (ОВ} (ὀργιδ) 
сестра ἀδελφή, ἧς, ἣ 
сесть — см, сажусь 
окигаю ἐμ-πίμπρημι 
свади ὄπισθεν ( -. 
сижу нь чем κάϑεημαι ἕν τινι, ἐπέ τινος 
сила ῥώμην ἧς, ἡ; ἰσχύς, 006, ἢ 
ФНЛЬНЫЙ ἰσχυρός 3; πολύς (20а, 11) 
сокола πέτρα, ας, ἢ 
скитание πλάνη, пс, 1 
скитаюсь πλανάομαι (ОР) 
скиф Σκύθης, οὐ, ὁ . 
склоняю ле; скл, к отпадению ἀφ: 

ἰστημι 
СКОЛЬКО {τ ὉΚΟῚΡ МНОГИВ) πόσοι 3 
скорый (о времени) μικρός, ὀλίγος; скоро 

ταχέως; всего скорее μάλιστα (818, 6) 
скрываю. Ἀρύπτω (χρυφ), ἀποχρύπτομαι 

{отлож.) 
слабый ἀσθενής, ἐς 
слава δόξα, ἧς, ἧ 
славный καλός 3 (№ 14, 8) τς 
сладкий γλυκύς, εἴα, 5; сладко. (спит) 

-—- наречие от 155: - αν 
следует δεῖ или χρή (ὁ асс, ©. ἱπὲ}).. 
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следую ἔπομαν (с дат, п.); ἀκολουϑέω (ὁ 
дат. п.); следует (= должно) προσήκει, 
πρέπει 

слово λόγος, οὐ, ὃ 
сломать — см. ломаю 
слон ἐλέφας, аутос, ὃ 
слуга οἰκέτης, ох, ὁ 
служанка θεράπαινα, ἧς, ἡ 
служу δουλεύω 
слушаю ἀκούω, ἀκροάομαι (отлож.) 
слышу ἀχούω; СЛЫХАЛ == слышал 
смертный θνητός 8 
смерть ϑάνατος, о, ὁ 
смех γέλως, ὠτος, ὁ 
ΟΜΒΙΟΟΡ γελάω 
смоковница вх, ἧς, ἡ 
смотрю βλέπω (на ЧТО εἴς τι) 
снег χιών, ὀνος, 
сновидение ἐνύπνιον, οὐ, τό; ὄναρ, ὀνείρα- 

τος, τό 
ΘΗΌΙΠΥ͂ φέρω 
собака, κύων, ὁ, ἡ 
соблюдаю (законы) ἐμ-μένω (с дат. п.) 
совершаю πράττω 
советник σύμβουλος, оу, ὁ 
советую συμβουλεύω 
согласие ὁμόνοια, ας, 1 
соглашаюсь ὁμολογέω 
согражданин πολίτης, οὐ, ὁ 
Сокрал Σωκράτης, οὐς, ὁ 
соловей ἀηδών, ὄνος, ἡ 
Солон Σόλων, ὠνος, ὁ 
сон ὕπνος, οὐ, ὁ 
сообщаю: ἀγγέλλω 
сорок τετταράχοντα 
вобед γείτων, νος, 6 
сосна, πίτυς, υος, 1 
состариться --- ом. старею 
состязание ἀγών, ὥνος, ὁ 

собуд ὑδρία, ας, ἡ 
Софокл Σιοφοκλῇς, вое, ὁ 
сохраняю σῴζω 
сочинение σύγγραμμα, «тов, τό 
союзник σύμμαχος, οὐ, ὁ | 
Спарта Σπάρτη, ἧς, ἧ; 

ονος, ἡ 
спартанец Λακεδαιμόνιος, 00, ὁ 
слартанка Λάκαινα, пс, ἡ 
спартанокий ὁ (1, τὸ) τῶν Λακεδαιμονίων 
ὁπδόδιο σῴζω (σωδ, σὼ); спасаюсь раза, 

ОТ σῴζω 
спереди πρόσϑεν 
оплетаю πλέχω 
СПЛЮ καϑ-εύδω 
спорю ἐρίζω (ἐριδ) 
справедливо δικαίως 
спрашиваю ἐρωτάω 
сравниваю ὁμοιόω (© дат, п.) 
сразжающь μάχομαι (отлож. с дат. п.) 
сражение μάχη, ἧς, ἡ 
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᾿Λακεδαίμων, 

ссора ἔρις, ιδος, ἡ 
ставлю χαϑείστημι; ставлю что на пер- 

вом месте = ставлю что первым τίϑημί 
τι πρῶτον; ставлю себе закон τίϑεμαι 
νόμον; ставлю (в строй, в ряд) τάττω 

становлюсь γίγνομαι (отложс.) 
стараюсь πειράομαι (рава.) 
старец, старик γέρων, оутоб, ὁ 
старею γηράσκω 
старость γῆρας, ὡς, τό 
старшие --- оравн. ст. от πρέσβυς — 

πρεσβύτερος 
старюсь, старею γηράσχω 
статуя ἀνδριάς, ἄντος, ὁ; εἰκών, ὀνος, ἢ; 

ἄγαλμα, ατος, τό 
стена τεῖχος, οὐ, τό 
стерегу φυλάττω (фодах) 
столица πόλις, еб, 1 
столько... сколько — ср. р. мн. ἢ, от 

τοσοῦτος. ,, ὅσος 
стою ἕστηκα 
страдание πόνος, ου, ὁ 
страж, сторозю φύλαξ, αἀχος, ὁ 
страна χώρα, ας, ἧ 
страсть ἐπιθυμία, ας, ἡ 
страх φόβος, ου, ὁ 
стратиный φοβερός 3; δεινός 3 
стрела οἰστός, об, ὁ 
стрелок τοξότης, оч, ὁ 
стремлюсь к чему ἐφείεμαί. (тае4.) τινος 
строю ποιέω (№ 106, 2); холо-вие о 

(σκευαδ) 

струна χορδή, ἧς, ἡ 
стыжусь αἰδέομαι (ОР); αἰσχύνομαι (ОР) 
судно πλοῖον, ου, τό 
Судья δικαστής, οὔ, ὁ 
сужу δικάζω 
сума, сумка πῆρα, ας, ἡ 
суровый χαλεπός 8 
сухопутнов сражение πεζομαχία, ας, ἣ 
существо живое ζῷον, оо, τό 
счастие τύχη, ус, ἧ; εὐδαιμονία, ας, Я; 

ἐυτυχία, ας, 
я σπΒ 18 εὐτυχέω 
считаю (=: думаю) ἡγέομαι (отлож.); 

νομίζω; считаюсь — равз. от νομίζω 
сын υἱός, οὗ, ὁ 

Τ 

таков τοιοῦτος, αὐτὴ», οὔτο 
талант τάλαντον, оу, τό 
там ἐκεῖ 
Тартар Τάρταρος, оу, ὁ 
театр ϑέατρον, оз, τό 
телега ἅμαξα, ἧς, 
Тело σῶμα, ατος, т 
тень σκιά, ἄς, 9 
теперь νῦν 
терзаю αἰκίζομαι (таед.) 



Терсит Θεροίτης, οὐ, ὁ 
теряю ἀποιβάλλω; ἀποόλλυμι 
Тир Τύρος, οὐ, ἣ 
тиранн τύραννος, οὐ, ὁ 
Титан Гифу, боб, ὁ 
товарищ ἑταῖρος, οὐ, ὁ; φίλος, ох, ὁ 
толстый похое, εἴα, $ 
Тот ἐχεῖνος 
Тотчас εὐθύς, αὐτίκα 
трагедия τραγ ῳδία, ας, ἣ 
трачу ἀναλίσχο 
Трезен Τροιζήν, νος, ἦν! житель Т-& 

ροιζήνιος 8 
три τρεῖς, τρία 
тридцать τριάκοντα; тридцать тираннов 

οἱ τρίακοντα 
триера τριήρης, οὐς, ἣ 
трон θρόνος, οὐ, 
трофей τράπαιον, οὐ, τό 
роя Τροία, ас, ἦὁ 

троянец Трос, бе, ὁ 
труд πόνος, ох, ὁ 
трудный χαλεπός ὃ 
трудолюбивый φιλόπονος 2 
труп νεχρός, οὔ, ὁ 
трусливый δειλός 8 
туда ἐκεῖσε 
ты σύ; часто не перевод. в имен. п. 

Прав. 4 
тысяча χίλιοι 8; десять тысяч μύριοι 83 
тягощусь чем ἄχϑομαι (ОР) τινι; χαλεπῶς 

φέρω τι 
тяжело χαλεπῶς 
тяжелый (по весу), тяжкий Варбе, 

εἴα, ὃ 
тяжесть φορτίον, οὐ, τό 

у 

у (кого) παρά (с дат. п.); у (кого воть) 
— дат. п. Прав. 49 

убеждаю πείϑω; я убежден πέπεισμαι 
убиваю ἀπο-κτείνω 
убираю ἀπο-τίθημι 
уважаю τιμάω 
увеличиваю αὐξάνω 
увенчиваю στεφανόω 
увожу ἀπιάγῶ 
уговариваю ле 
угодно (есть) кому δοκεῖ τινι 
угроза ἀπειλὴ, ἧς, ἡ 
удивительный ϑαυμαστός 3; ϑαυμάσιος 8 
удивляюсь θαυμάζω (Ὁ вин, п.) 
удовольствие ἡδονή, ἤς, 
ужасный φοβερός 3; δεινός 8 
уже ἤδη 
узнаю γιγνώσχω 
ὙΠ — см, ухожу 
указываю δείκνυμι 
украшаю κοσμέω | 

украшение κόσμος, οὐ, ὁ 
укрепляю τειχίζω (леса); ῥώννυμε 
укусить см. кусаю 
улетаю ἀπο-πέτομαι (ОМ) 
улица ὁδός, οὔ, ἢ 
ум νοῦς, νοῦ, ὁ; σοφία, ας, ἧ 
умею ἐπίσταμαι (ОР) 
умираю фпо-Эуйажо, τελευτάω; умерший 
ра о, рехЁ. веб. от τελευτάω 

умный σοφός 3 
уничтожаю κατα λύω 
управляю ἄρχω (с род. п.); (государство) 

управляется πολιτεύομαι (каед.) 
упражнение ἄσκησις, τως, ἡ 
услуги оказываю кому εὐεργετέω τινά 
услыхать, услышаль см, слышу 
устаю χάμνω 
утверждаю φημί 
утешение παραμυϑία, ис, ἣ 
Утомляюсь χάμνω 
ухожу, уйду ἄποειμι (== ἀπό + Я), 

ἀπ-έρχομαι 
учение μάϑησις, εὡς, ἡ 
учитель διδάσκαλος, οὐ, 6 
учрезжкдаю (игры) τίθημι (ἀγῶνο) 
учу кого чему διδάσκω τινά τὶ или НЫ. 
учусь чему μανϑάνω τι 

φ 

Фалес Θαλῆς веп. Θάλεω и Θαλοῦ, ὁ 
Фаэтонт Φαέθων, оутос, ὁ 
Феатен Θεαγένης, οὐς, ὁ 
Фемистокл Θεμιστοκλῆς, &006, ὁ 
Феогник Θέογνις, ιδος, ὁ 
Фермопилы Θερμοπύλαι, ὧν, αἱ 
Фесоалия Θετταλία, ας, ἢ 
Фетида Θέτις, +805, ἢ 
фиваноц Θηβαῖος, οὐ, ὁ 
ивы Θῆβαι, ὥν, αἱ 

Фидий Φειδίας, оу, ὁ 
Филемон Φιλήμων, ονὸς, 6, 
Φππαπα ФЕистос, οὐ, ὁ 
илософ φιλόσοφος, οὐ, ὁ 
илософия φιλοσοφία, ας, ἢ 
иникияне Φοίνικες, ὧν, οἱ 
онарь λύχνος, οὐ, ὁ 
ракийский Θρᾷκιος 3 

Фрасябул Θρασύβουλος, οὐ, ὁ 
Фрико Φρίξος, οὐ, ὁ 

Χ 

характер ἦϑος, ους, τό (мно, .}} τρόπος, 
ου, 

Харон Χάρων, νος, 6 
Харонд Χαρώνδας, οὐ или ὧν ὁ 
хвалю ἐπ-αινέω 
Хилон Χίλων, вос, 6 
хлеб ἄρτος, оо, ὁ 
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хожу βαδίζω 
холодный ψυχρός 8 
хороню ϑάπτω (ταφ) 
хороший ἀγαθός 3; хорошо εὖ 
хочу ἐθέλω, βούλομαι (ПР) 
храбро — наречие от ἀνδρεῖος 
храбрость ἀνδρεία, ἃς, ἢ 
храм νεώς, ὦ, ὁ; ἱερόν, οὔ, τό 
хракю φυλάττω (φυλαχ) 
художник τεχνίτης, οὐ, ὁ 
худой (= дурной) χακός 3 

Ц 
царица βασίλεια, ας, ἣ 
царство βασιλεία, ας, 1; ἀρχῇ, ἧς, ἧ 
царь βασιλεύς, 606, ὁ 
цветок ἄνϑος, ουὐς, τό 
ценю выше περὶ πλείονος ποιέομαι (теЧ.) 
Цицерон Κικέρων, ὠνος, ὁ 

Ч 

частный человек ἰδιώτης, οὐ, ὁ 
часто πολλάκις 
часть μέρος, οὐς, τό; ч. бблышая οἱ 

πλεῖστοι; τὸ πλεῖστόν τινος 
чаша χρατὴρ, Трос, ὁ 
чей (вопрос.) — род. п. ед, ч. от τίς 
чеканю Κόπτω 
человек ἄνθρωπος, οὐ, ὁ 
человеческий ἀνθρώπινος; ἀνθρώπειος 3; 

ὁ (ἢ, τὸ) τῶν ἀνθρώπων 
чем (при сравн. ст.) ἤ 
черный μέλας, αἰνὰ, ау; деп. и\об, αἰνης; 

ерное море & Ἐδξεινος (0%) πόντος (0%) 
четвертый τέταρτος 3 
четыре τέτταρες, и 
четырнадцать τέτταρες, и, καὶ δέκα 
число πλῆϑος, οὐς, τό; ἀριϑμός, οὔ, ὁ 
Чистый χαϑαρός ἃ 
ЧИТало ἀνα-γιγνώσχω 
что (вопрос. маст.) τί; (0108) ὅτι 
чтобы ἵνα, ὅπως 

54а 

что-либо, что-нибудь (неопр. мест.) τὶ 
чужой ἀλλότριος 3 

Ш 

шестьдесят ἐξήχοντα 
шестьсот ἑξακόσιοι 3 
широкий εὐρύς, εἴα, ὑ 
шкура δορά, ὥς, 1 
шлем κόρυς, υϑος, ἡ 

μ 

щажу φείδομαι (отлож.; с род. п.) 

9 
Эак Αἰακός, οὔ, ὁ 
Эгейское море Αἰγαῖον, оу, τό 
Эгины житель Αἰγινήτης, οὐ, ὅ 
Эдип Οἰδίπους, обос, ὁ 
эзопов Αἰσώπειος 2; ὁ (1, τὸ) Αἰσώπου 
Элида "Н№, ιδος, 1 
Эллада ‘ЕЛА, ἀδος, ἡ 
эллин “ЕХАду, ууоб, ὁ 
эллинский город ἡ ᾿Εἰλληνὶς (1506) πόλις 

05) 
Эсхил Αἰσχύλος, 0%, ὁ 
этот ὅδε, ἦδε, τόδε; οὗτος, αὔτη, τοῦτο 

ю 

Юность νεότης, ἢτος, ἡ 
юноша νεανίας, ου, 

Я 

я ἐγώ; часто не переводится в имен, п, 
Прав. 4 

яблоко μῆλον, ου, τό 
ЯД φάρμαχον, οὐ, τό; κώνειον, οὐ, τό 
язык γλῶττα, Ὡς, ἡ 
ясный φανερός 3; яснее — наречие в 

сравн. от. от σαφής, ἐς 



МАТЕРИАЛЫ ДЛЯ ЧТЕНИЯ 

ГОМЕР 

Илиада, песнь | 

ТЛТАЛОЯ Δ, 

ΔΛοιμός, Маус. 

Μῆνιν ἄειδε, ϑεὰ, Πηληϊάδεω ᾿Αχιλῆος, 
οὐλομένην, ἢ μυρί᾽ ᾿Αχαιοῖς ἄλγε᾽ ἔϑηκεν, 
πολλὰς δ᾽ ἰφϑίμους ψυχὰς "Αἴδι προΐχψεν 
ἡρώων, αὐτοὺς δὲ ἐλώρια τεῦχε κύνεσσιν | 
οἰωνοῖσί τε πᾶσι — Διὸς δ᾽ ἐτελείετο βουλή — 5 
ἐξ οὗ δὴ τὰ πρῶτα διαστήτην ἐρίσαντε 
᾽Ατρείδης τε, ἄναξ, ἀνδρῶν, καὶ δῖος ᾿Αχιλλεύς, 

Τίς τ᾿ ἄρ σφωε ϑεῶν ἔριδι ξυνένριε μάχεσθαι; 
Λητοῦς καὶ Διὸς υἱός. ὁ γὰρ βασιλῆϊ χολωϑεὶς 
γοῦσον ἀνὰ στρατὸν ὦρσε κακὴν, ὀλέκοντο δὲ λαοὶ, 1ὸ 
οὕνεκα τὸν Χρύσην ἠτίμησ᾽ бота. 
᾿Ατρείδης. ὁ γὰρ ἦλθε ϑοὰς ἐπὶ νῆας ᾿Αχαιῶν, 
λυσόμενός τε ϑύγατρα φέρων τ᾽ ἀπερείσι ἄποινα, | 
στέμματ' ἔχων ἐν χερσὶν ἑκηβόλου ᾿Απόλλωνος 
χρυσέῳ ἀνὰ σκήπτρῳ, καὶ ἐλίσσετο πάντας ᾿Αχαιοὺς, 15 
᾿Ατρείδα δὲ μάλιστα δύω, κοσμήτορε Хаб" о 

«(Ατρεῖδαί τε καὶ ἄλλοι ἐθκνήμιδες ᾽Αχαιοὶ, 
ὑμῖν μὲν ϑεοὶ δοῖεν. ᾿Ολύμπια δώματ᾽ ἔχοντες 
ἐχπέρσαι Πριάμοιο πόλιν, εὖ δ᾽ οἴκαδ᾽ ἱκέσϑαι"" 
παῖδα δ᾽ ἐμοὶ λῦσαί τε φίλην, τά τ᾽ ἄποινα δέχεσϑαι,. 20 
ἀζόμενοι Διὸς υἱὸν ἑκηβόλον ᾿Απόλλωνα.) 
Ἔνϑ᾽ ἄλλοι μὲν πάντες ἐπευφήμησαν ᾿Αχαιοὶ 

αἰδεῖσϑαί 9” ἱερῇα καὶ ἀγλαὰ δέχϑαι ἄποινα" 
ἀλλ᾽ αὐκ ᾿Ατρείδῃ ᾿Αγαμέμνονε ἥνδανε ϑυμῷ, ον 
‚АЛ κακῶς ἀφίει, κρατερὸν δ᾽ ἐπὶ μῦϑον. ἔτελλεν' 28 

«МЗ σε, γέρον, κοίλῃσιν ἐγὼ παρὰ νηυσὶ κιχείω 
$ νῦν δηϑύνοντ᾽ Я ὕστερον αὖτις ἰόντα, 
μή νύ τοὶ об χραίσμῃ σκῆπτρον καὶ στέμμα Фото, . 
τὴν δ᾽ ἐγὼ οὐ λύσω’ πρίν μιν καὶ γῆρας ἔπεισιν о — 
ἡμετέρῳ ἑνὲ οἴκῳ, ἐν "Αργεῖ, τηλόϑι πάτρης, ἡ | 30 
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ἱστὸν ἐποιχομένην καὶ ἐμὸν λέχος ἀντιόωσαν. 
ἀλλ ἴϑι, μὴ № ἐρέϑιζε, σαώτερος ὥς κε νέηαι.») 

“Ὡς ἔφατ᾽" ἔδδεισεν δ᾽ ὁ γέρων καὶ ἐπείϑετο μύϑῳ. 
ВЯ δ᾽ ἀκέων παρὰ ϑῖνα πολυφλοίσβοιο ϑαλάσσης, 
πολλὰ δ᾽ ἔπειτ᾽ ἀπάνευϑε κιὼν р” ὁ γεραιὸς 
᾿Απόλλωνι ἄνακτι, τὸν ἠύκομος τέκε Λητώ. 

«Κλῦϑί μευ, ἀργυρότοξ᾽, ὃς Χρύσην ἀμφιβέβηκας 
Κίλλαν τε ζαϑέην, Τενέδοιό τε ἴφι ἀνάσσεις, 
Σμινϑεῦ, εἴποτέ τοι χαρίεντ᾽ ἐπὶ νηὸν ἔρεψα, 
ἢ εἰ δή ποτέ τοι κατὰ πίονα μηρί᾽ ἔκηα 
ταύρων ἠδ᾽ αἰγῶν, τόδε μοι κρήηνον ἐέλδωρ' 
τίσειαν Δαναοὶ ἐμὰ δάκρυα σοῖσι βέλεσσιν.» 

“Ос ἔφατ᾽ εὐχόμενος, τοῦ δ᾽ ἔκλυε Φοῖβος ᾿Απόλλων, 
ВЯ δὲ хат Οὐλύμποιο καρήνων, χωόμενος κῆρ, 
то? ὥμοισιν ἔχων ἀμφηρεφέα τε φαρέτρην. 
ἔκλαγξαν δ᾽ ἄρ᾽ ὀϊστοὶ ἐπ᾿ ὥμων χωομένοιο, 
αὐτοῦ κινηϑέντος" ὁ 8’ ἤϊε νυκτὶ ἐονκώς. 
ἔζετ᾽ ἔπειτ᾽ ἀπάνευϑε νεῶν, μετὰ δ᾽ ἰὸν ἕηκεν' 
δεινὴ δὲ κλαγγὴ γένετ᾽ ἀργυρέοιο βιοῖο. 
οὐρῆας μὲν πρῶτον ἐπῴχετο καὶ κύνας ἀργοὺς, 
αὐτὰρ ἔπειτ᾽ αὐτοῖσι βέλος ἐχεπευκὲς ἐφιεὶς 
βάλλ᾽" αἰεὶ δὲ πυραὶ νεκύων καίοντο ϑαμειαί, 
Ἔννῆμαρ μὲν ἀνὰ στρατὸν ᾧχετο χῆλα ϑεοῖο, 

τῇ δεκάτῃ δ᾽ ἀγορῆνδε καλέσσατο λαὸν ᾿Αχιλλεύς' 
τῷ γὰρ ἐπὶ φρεσὶ ϑῆκε ϑεὰ λευκώλενος “Ἥρη: 
κήδετο γὰρ Δαναῶν, ὅτι ῥὰ ϑνήσκοντας ὁρᾶτο. 
οἱ δ᾽ ἐπεὶ οὖν ἤγερϑεν ὁμηγερέες τ᾽ ἐγένοντο, 
τοῖσι δ᾽ ἀνιστάμενος μετέφη πόδας ὠκὺς ᾿Αχιλλεύς’ 

φΑτρείδη, νῦν ἄμμε παλιμπλαγχϑέντας ὀΐω 
ἂψ ἀπονοστήσειν, εἴ κεν θάνατόν γε φύγοιμεν, 
εἰ δὴ ὁμοῦ πόλεμός τε δαμᾷ καὶ λοιμὸς ᾿Αχαιούς. 
ἀλλ᾽ ἄγε δή τινα μάντιν ἐρείομεν, ἢ ἱερῆα, 
ἢ καὶ ὀνειροπόλον --- καὶ γάρ τ᾽ ὄναρ ἐκ Διός ἐστιν — 
ὅς х’ εἴποι ὅ τι τόσσον ἐχώσατο Φοῖβος ᾿Απόλλων, 
εἴτ᾽ ἄρ᾽ ὅγ᾽ εὐχωλῆς ἐπιμέμφεται εἴϑ' ἑκατόμβης, 
αἴ χέν пос ἀρνῶν κνίσης. αἰγῶν τε τελείων 
βούλεται ἀντιάσας ἡμῖν ἀπὸ λοιγὸν ἀμῦναι.» 
Ἤτοι 6’ ὡς εἰπὼν κατ᾽ ἄρ᾽ ἕζετο, τοῖσι δ᾽ ἀνέστη 

Κάλχας Θεστορίδης, οἰωνοπόλων ὄχ᾽ ἄριστος, 
ὃς ἤδη τά τ᾽ ἐόντα τά т’ ἐσσόμενα πρό τ᾽ ἐόντα, 
καὶ νήεσσ᾽ ἡγήσατ᾽ ᾿Αχαιῶν Ἴλιον εἴσω, 
ἣν διὰ μαντοσύνην, τὴν οἱ πόρε Φοῖβος ᾿Απόλλων' 
$ σφιν ἐὐφρονέων ἀγορήσατο καὶ μετέειπεν᾽ 
ГО ᾿Αχιλεῦ, χκέλεαϊ με, διίφιλς, μυϑήσασϑαι 

μῆνιν ᾿Απόλλωνος, ἑκατηβελέταο ἄνακτος: 
τοιγὰρ ἐγὼν. ἐρέω" σὺ δὲ σύνϑεο καί μοι ὄμοσσον 
$ μέν μὸι πρόφρων ἔπεσιν καὶ χερσὶν ἀρήξειν. 
ἢ γὰρ ὀΐομαι ἄνδρα χολωσέμεν, ὃς μέγα πάντων 



᾿Αργείων κρατέει καί οἱ πείϑονται ᾿Αχαιοί. 
κρείσσων γὰρ βασιλεὺς, ὅτε χώσεται ἀνδρὶ χέρηϊ 
εἴπερ γάρ τε χόλον γε καὶ αὐτῆμαρ καταπέψῃ, 
ἀλλά τε καὶ μετόπισϑεν ἔχει κότον, ὄφρα τελέσσγ, 
ἐν στήϑεσσιν ἑοῖσι. σὺ δὲ φράσαι εἴ με σαώσεις,) 

Τὸν δ᾽ ἀπαμειβόμενος προσέφη πόδας ὠκὺς ᾿Αχιλλεύς' 
«ϑαρσῆσας μάλα εἰπὲ ϑεοπρόπιον ὅ ль οἶσϑα. 
οὐ μὰ γὰρ ᾿ἀπόλλωνα διίφιλον, ᾧτε σὺ, Κάλχαν, 
εὐχόμενος Δαναοῖσι ϑεοπροπίας ἀναφαίνεις, 
αὔτις ἐμεῦ ζῶντος καὶ ἐπὶ χϑονὶ δερκομένοιο 
σοὶ κοίλῃς παρὰ νηυσὶ βαρείας χεῖρας ἐποίσει 
συμπάντον Δαναῶν, οὐδ᾽ ἣν ᾿Αγαμέμνονα εἴπῃς, 
ὃς νῦν πολλὸν ἄριστος ᾿Αχαιῶν εὔχεται ми 
Ка τότε δὴ ϑόάρσησε καὶ ηὔδα μάντις ἀμύμων" 

«οὔτ᾽ ἄρ᾽ бу’ εὐχωλῇς ἐπιμέμφεται οὔϑ᾽ ἑκατάμβης, 
ἀλλ᾽ ἕνεκ’ ἀρητῆρος, ὃν ἠτίμησ᾽ ᾿Αγαμέμνων 
οὐδ᾽ ἀπέλυσε ϑύγατρα καὶ οὐκ ἀπεδέξατ᾽ ἄποινα" 
τοὔνεκ᾽ ἄρ᾽ ἄλγε᾽ ἔδωκεν ἑκηβόλος ἠδ᾽ ἔτι δώσει, 
οὐδ᾽ ὅγε πρὶν Δαναοῖσιν ἀεικέα λοιγὸν ἀπώσει, 
πρίν γ᾽ ἀπὸ πατρὶ φίλῳ δόμεναι ἑλικώπιδα κούρην 
ἀπριάτην, ἀνόποινον, ἄγειν 9” ἱερὴν ἑκατόμβην 
ἐς Χρύσην' τότε κέν μιν ἱλασσάμενοι πεπίϑοιμεν.) 

Ἤτοι ὅγ᾽ ὡς εἰπὼν κατ᾽ ἄρ᾽ ἕζετο, τοῖσι δ᾽ ἀνέστη 
ἥρως ᾿Ατρείδης εὐρυχρείων ᾿Αγαμέμνων 
ἀχνύμενος" μένεος δὲ μέγα φρένες ἀμφιμέλαιναι 
πίμπλαντ᾽, ὄσσε δὲ οἱ πυρὶ λαμπετόωντι ἐΐκτην. 
Κάλχαντα πρώτιστα κάκ᾽ ὀσσόμενος προσέειπεν" 

«Μάντι κακῶν, οὐ πώποτέ μοι τὸ κρήγυον εἶπες. 
αἰεί τοῦ τὰ ах’ ἐστὶ φίλα φρεσὶ μαντεύεσθαι, 
ἐσθλὸν δ᾽ οὔτε τί πὼ εἶπες ἔπος οὔτ᾽ ἐτέλεσσας" 
καὶ νῦν ἐν Δαναοῖσι ϑεοπροπέων ἀγορεύεις 
ὡς δὴ τοῦδ᾽ ἕνεκά σφιν ἑκηβόλος ἄλγεα τεύχει, 
οὕνεκ᾽ ἐγὼ κούρης Χρυσηΐδος ἀγλά᾽ ἄποινα 
οὐκ ἔϑελον δέξασϑαι, ἐπεὶ πολὺ βούλομαι αὐτὴν 
οἴκοι ἔχειν, καὶ γάρ ῥὰ Κλυταιμνήστρης προβέβουλα, 
κουριδίης ἀλόχου, ἐπεὶ οὔ ἐθέν ἐστι χερείων,. 
οὐ δέμας οὐδὲ φυὴν, οὔτ᾽ ἂρ φρένας οὔτε τι ἔργα. 
ἀλλὰ καὶ ὡς ἐθέλω δόμεναι πάλιν, εἰ τόγ᾽ ἄμεινον’ 
βούλομ᾽ ἐγὼ λαὸν σῶν ἔμμεναι 1 ἀπολέσϑαι, 
αὐτὰρ ἐμοὶ γέρας αὐτίχ᾽ ἑτοιμάσατ᾽, ὄφρα μὴ οἷος 
᾿Αργείων ἀγέραστος ἔω, ἐπεὶ οὐδὲ ἔοικεν. 
λεύσσετε γὰρ τόγε πάντες, ὅ μοι γέρας ἔρχεται ἄλλῃ.» 
Τὸν δ᾽ ἠμείβετ᾽ ἔπειτα ποδάρκης δῖος ᾿Αχιλλεύς’ 

Ατρείδη κύδιστε, φιλοκτεανώτατε πάντων, 
πῶς γάρ τοι δώσουσι γέρας μεγάϑυμοι ᾿Αχαιοί; 
οὐδέ τί που ἴὸμεν ἔυνήϊα κείμενα πολλά" 
ἀλλὰ τὰ μὲν πολίων ἐξ ἐπράϑομεν, τὰ δέδασται, 
λαοὺς δ᾽ οὐκ ἐπέοικε παλίλλογα ταῦτ᾽ ἐπαγείρειν. 

35 С.И. Поболевский 
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ἀλλὰ σὺ μὲν νῦν τήνδε ϑεῷ πρόες" αὐτὰρ ᾽Αχαιοὶ 
τριπλῇ τετραπλῇ т ἀποτίσομεν, αἴ κέ ποϑι Ζεὺς 
δῷσι πόλιν Τροίην εὐτείχεον ἐξαλαπά ξαι.» 

180 Τὸν δ᾽ ἀπαμειβόμενος προσέφη κρείων ᾿Αγαμέμνων" 
«μὴ δ᾽ οὕτως, ἀγαϑός περ ἐὼν, ϑεοείχελ᾽ ᾿Αχιλλεῦ, 
χλέπτε νόῳ, ἐπεὶ οὐ παρελεύσεαι οὐδέ με πείσεις. 
Я ἐϑέλεις, ὄφρ᾽ αὐτὸς ἔχῃς γέρας, αὐτὰρ ἔμ᾽ αὔτως 
ἦσϑαι δευόμενον, κέλεαι δέ με τήνδ᾽ ἀποδοῦναι; 

185 ἀλλ᾽ εἰ μὲν δώσουσι γέρας μεγάϑυμοι ᾽Αχαιοὶ, 
ἄρσαντες κατὰ ϑυμὸν, ὅπως ἀντάξιον ἔσται" 
εἰ δέ κε μὴ δώωσιν, ἐγὼ δέ κεν αὐτὸς ἕλωμαι 
ἢ τεὸν Я Αἴαντος ἰὼν γέρας, ἢ ᾿Οδυσῆος 
ἄξω ἑλών' ὁ δέ κεν κεχολώσεται ὅν χεν ἵκωμαι. 

140 ἀλλ᾽ ἤτοι μὲν ταῦτα μεταφρασόμεσϑα καὶ αὖτις, 
γῦν δ᾽ ἄγε νῆα μέλαιναν ἐρύσσομεν εἰς ἅλα δῖαν, 
ἐς δ᾽ ἐρέτας ἐπιτηδὲς ἀγεΐρομεν, ἐς δ᾽ ἑκατόμβην 
ϑείομεν, ἂν δ᾽ αὐτὴν Χρυσηΐδα καλλιπάρῃον 
βήσομεν' εἷς δέ τις ἀρχὸς ἀνὴρ βουληφόρος ἔστω, 

145 ἢ Αἴας, ἢ ̓ Ιδομενεὺς, ἢ δῖος ᾽Οδυσσεὺς, 
ἠὲ σὺ, Πηλείδη, πάντων ἐκπαγλότατ᾽ ἀνδρῶν, 
ὄφρ᾽ ἡμῖν ἑκάεργον ἱλάσσεαι ἱερὰ ῥέξας.» 

“Τὸν δ᾽ ἄρ᾽ ὑπόδρα ἰδὼν προσέφη πόδας ὠκὺς ᾿Αχιλλεύς" 
«ὦμοι, ἀναιδείην ἐπιειμένε, κερδαλεόφρον, 

150 πῶς τίς τοι πρόφρων ἔπεσιν πείϑηται ᾿Αχαιῶν 
ἢ ὁδὸν ἐλθέμεναι, ἢ ἀνδράσιν ἴφι μάχεσϑαι; 
οὐ γὰρ ἐγὼ Τρώων ἕνεκ᾽ ἤλυϑον αἰχμητάων 
δεῦρο μαχησόμενος, ἐπεὶ οὔτι μοι αἴτιοί εἶσιν. 
οὐ γὰρ πώποτ᾽ ἐμὰς βοῦς ἤλασαν, οὐδὲ μὲν ἵππους, 

185 οὐδέ ποτ᾽ ἐν Φϑίῃ ἐπιβώλακι βωτιανείρῃ 
καρπὸν ἐδηλήσαντ᾽, ἐπειὴ μάλα πολλὰ μεταξὺ 
οὔρεά τε σκιόεντα ϑάλασσά τε ἠχήεσσα' 
ἀλλὰ σοὶ, ὦ μέγ᾽ ἀναιδὲς, ἅμ᾽ ἐσπόμεϑ᾽, ὄφρα σὺ χαίρῃς, 
τιμὴν ἀρνύμενοι Μενελάῳ σοΐ τε, κυνῶπα, 

160 πρὸς Τρώων" τῶν οὔτι μετατρέπγ οὐδ᾽ ἀλεγίζεις" 
καὶ δή μοι γέρας αὐτὸς ἀφαιρήσεσθαι ἀπειλεῖς, 
ᾧ ἔπι πόλλ᾽ ἐμόγησα, δόσαν δέ μοι υἷες ᾿Αχαιῶν. 
οὐ μὲν σοί ποτε ἴσον ἔχω γέρας, ὁππότ᾽ ᾽Αχαιοὶ 
ρώων ἐκπέρσωσ᾽ εὐναιόμενον πτολίεθρον" 

105 ἀλλὰ τὸ μὲν πλεῖον πολυάϊκος πολέμοιο 
χεῖρες ἐμαὶ διέπουσ᾽" ἀτὰρ Чу ποτε δασμὸς ἵκηται, 
σοὶ τὸ γέρας πολὺ μεῖζον, ἐγὼ δ᾽ ὀλίγον τε φίλον τε 
ἔρχομ᾽ ἔχων ἐπὶ νῆας, ἐπεί κε κάμω πολεμίζων. 
νῦν δ᾽ εἴμι Φϑέηνδ᾽, ἐπειὴ πολὺ φέρτερόν ἐστιν 

370 οἴκαδ᾽ ἴμεν σύν νηυσὶ κορωνίσιν, οὐδέ σ᾽ ὀΐω 
#555? ἄτιμος ἐὼν ἄφενος καὶ πλοῦτον ἀφύξειν.» 

Τὸν δ᾽ ἡμείβετ᾽ ἔπειτα ἄναξ ἀνδρῶν ᾿Αγαμέμνων 
ἀφεῦγε μάλ᾽, εἴ τοι ϑυμὸς ἐπέσσυται, οὐδέ σ᾽ ἔγωγε 
λίσσομαι εἴνεκ᾽ ἐμεῖο μένειν" πάρ᾽ ἔμοιγε καὶ ἄλλοι 
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οἵ κέ με τιμήσουσι, μάλιστα δὲ μητίετα Ζεύς. 
ἔχϑιστος δέ μοί ἐσσι διοτρεφέων βασιλήων' 
αἰεὶ γάρ τοι ἔρις τε φίλη πόλεμοί τε μάχαι τε. 
εἰ μάλα καρτερός ἐσσι, ϑεός που σοὶ τόγ᾽ ἔδωκεν. 
οἴκαδ᾽ ἰὼν σὺν νηυσί τε σῇς καὶ σοῖς ἑτάροισιν 
Μυρμιδόνεσσιν ἄνασσε, σέϑεν δ᾽ ἐγὼ οὐκ ἀλεγίζω, 
οὐδ᾽ ὄϑομαι κοτέοντος" ἀπειλήσω δέ τοι ὥδε' 
ὡς ἔμ᾽ ἀφαιρεῖται Χρυσηΐδα Φοῖβος ᾿Απόλλων, 
τὴν μὲν ἐγὼ σὺν νηΐ τ᾽ ἐμῇ καὶ ἐμοῖς ἑτάροισιν 
πέμψω, ἐγὼ δέ κ᾿ ἄγω Βρισηΐδα καλλιπάρῃον 
αὐτὸς ἰὼν κλισίηνδε, τὸ σὸν γέρας, ὄφρ᾽ εὖ εἰδῇς 
ὅσσον φέρτερός εἰμι σέϑεν, στυγέῃ δὲ καὶ ἄλλος 
ἴσον ἐμοὶ φάσϑαι καὶ ὁμοιωϑήμεναι ἄντην.) 

“Ὡς φάτο" Πηλείωνι δ᾽ ἄχος γένετ᾽, ἐν δέ οἱ ἦτορ 
στήϑεσσιν λασίοισι διάνδιχα μερμήριξεν, 
ἢ ὅγε φάσγανον ὀξὺ ἐρυσσάμενος παρὰ μηροῦ ᾿ 
τοὺς μὲν ἀναστήσειεν, ὁ δ᾽ ᾿Ατρείδην ἐναρίζοι, 
ἠὲ χόλον παύσειεν ἐρητύσειέ τε ϑυμόν. 
εἶος ὁ ταῦϑ'᾽ ὥρμαινε κατὰ φρένα καὶ κατὰ ϑυμὸν, 
ἕλκετο δ᾽ ἐκ κολεοῖο μέγα ξίφος, ἦλϑε δ᾽ ᾿Αϑήνη 
οὐρανόϑεν' πρὸ γὰρ ἧκε ϑεὰ λευκώλενος “Ἥρη, 
ἄμφω ὁμῶς ϑυμῷ φιλέουσά τε κηδομένη τε. 
στῇ δ᾽ ὄπιϑεν, ξανϑῆς δὲ κόμης ἔλε Πηλείωνα, 
οἴῳ φαινομένη" τῶν δ᾽ ἄλλων οὔτις ὁρᾶτο, 
ϑάμβησεν δ᾽ ᾿Αχιλεὺς, μετὰ δ᾽ ἐτράπετ᾽, αὐτίκα δ᾽ ἔγνω 
Παλλάδ᾽ ᾿Αϑηναίην' δεινὼ δέ οἱ ὄσσε φάανϑεν. 
χαί μιν φωνήσας ἔπεα πτερόεντα προσηύδα" 

«Гис? αὖτ᾽, αἰγιόχοιο Διὸς τέκος, εἰλήλουθας; 
ἢ ἵνα ὕβριν ἴδῃ ᾿Αγαμέμνονος ’᾿Ατρείδαο; 
ἀλλ᾽ ἔκ τοι ἐρέω, τὸ δὲ καὶ τελέεσθαι ὀΐω" 
ἧς ὑπεροπλίῃσι τάχ᾽ ἄν ποτε θυμὸν ὀλέσσῃ.» 

Τὸν δ᾽ αὖτε προσέειπε ϑεὰ γλαυκῶπις Аут” 
ἦλϑον ἐγὼ παύσουσα τὸ σὸν μένος, αὖ κε πίϑηαι, 
οὐρανόϑεν' πρὸ δὲ μ᾽ ἧκε ϑεὰ λευκώλενος “Ἥρη, 
ἄμφω ὁμῶς ϑυμῷ φιλέουσα τε κηδομένη ле. 
ἀλλ᾽ ἄγε, λῆγ᾽ ἔριδος, μηδὲ ξίφος ἕλκεο χειρί" 
ἀλλ᾽ ἤτοι ἔπεσιν μὲν ὀνείδισον ὡς ἔσεταί περ. 
ὧδε γὰρ ἐξερέω, τὸ δὲ καὶ τετελεσμένον ἔσται' 
χαί ποτέ τοι τρὶς τόσσα παρέσσεται ἀγλαὰ δῷρα 
ὕβριος εἵνεκα τῇσδε' σὺ δ᾽ ἴσχεο, πείϑεο δ᾽ ἡμῖν.» 
Τὴν δ᾽ ἀπαμειβόμενος προσέφη πόδας ὠκὺς ᾿Αχιλλεύς᾽ 

«χρὴ μὲν σφωΐτερόν γε, ϑεὰ, ἔπος εἰρύσσασϑαι, 
хой μάλα περ ϑυμῷ κεχολωμένον' ὡς γὰρ ἄμεινον. 
ὃς χε ϑεοῖς ἐπιπείϑηται, μάλα т ἔκλυον αὐτοῦ.» 
Ἦ καὶ ἐπ᾽ ἀργυρέῃ κώπῃ σχέϑε χεῖρα βαρεῖαν, 

ἂψ δ᾽ ἐς κουλεὸν ὦσε μέγα ξίφος, οὐδ᾽ ἀπιῦνησεν 
μύϑῳ ᾿Αϑηναίης" ἡ δ᾽ Οὔλυμπόνδε βεβήκει 
δώματ᾽ ἐς αἰγιόχοιο Διὸς μετὰ δαίμονας ἄλλους, 
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Πηλείδης δ᾽ ἐξαῦτις ἀταρτηροῖς ἐπέεσσιν 
᾿Ατρείδην προσέειπε, καὶ οὔπω λῆγε χόλοιο" 

«Οἰνοβαρὲς, κυνὸς ὄμματ᾽ ἔχων, κραδίην δ᾽ ἐλάφοιο, 
οὔτε пот’ ἐς πόλεμον ἅμα λαῷ ϑωρηχϑῆναι 
οὔτε λόχονδ᾽ ἰέναι σὺν ἀριστήεσσιν ᾿Αχαιῶν 
τέτληχας Зоб" τὸ δέ τοι κὴρ εἴδεται εἶναι. 
ἢ πολὺ λώϊόν ἐστι κατὰ στρατὸν εὐρὺν ᾿Αχαιῶν 
δῶρ᾽ ἀποαιρεῖσθϑαι, ὅστις σέϑεν ἀντίον εἴπη). 
δημοβόρος βασιλεὺς, ἐπεὶ οὐτιδανοῖσιν ἀνάσσεις" 
ἢ γὰρ ἄν, ᾿Ατρείδη, νῦν ὕστατα λωβήσαιο. 
ἀλλ᾽ ἔκ τοι ἐρέω καὶ ἐπὶ μέγαν ὅρκον ὀμοῦμαι’ 
γαὶ μὰ τόδε σχἥπτρον, τὸ μὲν οὔποτε φύλλα καὶ ὄζους 
φύσει, ἐπειδὴ πρῶτα τομὴν ἐν ὄρεσσι λέλοιπεν, 
οὐδ᾽ ἀναϑηλήσει" περὶ γάρ ῥά & χαλκὸς ἔλεψεν 
φύλλα τε καὶ φλοιόν’ νῦν αὖτέ μιν υἷες ᾿Αχαιῶν 
ἐν παλάμῃς φορέουσι δικασπόλοι, οἵτε ϑέμιστας 
πρὸς Διὸς εἰρύαται" ὁ δέ τοι μέγας ἔσσεται ὅρκος’ 
7 пот ᾿Αχιλλῆος ποϑὴ ἵξεται υἷας ᾿Αχαιῶν 
σύμπαντας" τότε δ᾽ οὔτι δυνήσεαι ἀχνύμενός περ 
χραισμεῖν, εὖτ᾽ ἂν πολλοὶ ὑφ᾽ “Ἕκτορος ἀνδροφόνοιο 
ϑνύήσκοντες πίπτωσι' σὺ δ᾽ ἔνδοθι θυμὸν ἀμύξεις 
χωόμενος, ὅτ᾽ ἄριστον ᾿Αχαιῶν οὐδὲν ἔτισας.) 

"ὥς φάτο Πηλείδης, ποτὶ δὲ σκῆπτρον βάλε γαίῃ 
χρυσείοις ἥλοισι πεπαρμένον, ἕζετο δ᾽ αὐτός" 
᾽Ατρείδης δ᾽ ἑτέρωθεν ἐμήνιε. τοῖσι δὲ Νέστωρ 
ἡδυεπὴς ἀνόρουσε, λιγὺς Πυλίων ἀγορητῆς, 
τοῦ καὶ ἀπὸ γλώσσης μέλιτος γλυκίων ῥέεν αὐδῇ. 
τῷ δ᾽ ἤδη δύο μὲν γενεαὶ μερόπων ἀνθρώπων 
ἐφϑίαϑ᾽, οἵ οἱ πρόσϑεν ἄμα τράφεν ἠδ᾽ ἐγένοντο 
ἐν Πύλῳ ἠγαθέῃ, μετὰ δὲ τριτάτοισιν ἄνασσεν — 
8 σφιν ἐὐφρονέων ἀγορήσατο καὶ μετέειπεν᾽ 
«О πόποι, Я μέγα πένθος ᾿Αχαιΐδα γαῖαν ἱκάνει, 

$ κεν γηϑήσαι Πρίαμος Πριάμοιό τε παῖδες, 
ἄλλοι τε Τρῶες μέγα χεν κεχαροίατο ϑυμῷ, 
εἰ σφῶϊν τάδε πάντα πυϑοίατο μαρναμένοιιν, 
οἱ περὶ μὲν βουλὴν Δαναῶν, περὶ δ᾽ ἐστὲ μάχεσθαι. 
ἀλλὰ πίϑεσϑ᾽" ἄμφω δὲ νεωτέρω ἐστὸν ἐμεῖο. 
ἤδη γάρ пот ἐγὼ καὶ ἀρείοσιν Тепер υμῖν 
ἀνδράσιν ὡμίλησα, καὶ οὔποτέ μ᾽ οἵγ᾽ ἀϑέριζον. 
οὐ γάρ πω τοίους ἴδον ἀνέρας οὐδὲ ἴδωμαι, 
οἷον Пер обу τε Δρύαντά τε, ποιμένα λαῶν, 
Καινέα τ᾽ ᾿ξάδιόν τε καὶ ἀντίϑεον Πολύφημον 
Θησέα τ᾽ Αἰγείδην, ἐπιείκελον ἀϑανάτοισιν. 
χάρτιστοι δὴ κεῖνοι ἐπιχθονίων τράφεν ἀνδρῶν" 
χκάρτιστοι μὲν ἔσαν καὶ χαρτίστοις ἐμάχοντο, 
φηρσὶν ὀρεσκῴοισι, καὶ ἐκπάγλως ἀπόλεσσαν. 
χαὶ μὲν τοῖσιν ἐγὼ μεϑομίλεον ἐκ Πύλου ἐλθὼν, 
τηλόϑεν ἐξ ἀπίης γαίης" καλέσαντο γὰρ αὐτοί' 



καὶ μαχόμην κατ᾽ ἔμ᾽ αὐτὸν ἐγώ" κείνοισι δ᾽ ἂν οὔτις 

τῶν οἱ νῦν βροτοί εἰσιν ἐπιχϑόνιοι μαχέοιτο. 
хо) μέν μευ βουλέων ξύνιεν πείϑοντό τε μύϑῳ. 
ἀλλὰ πίϑεσϑε καὶ ὄμμες, ἐπεὶ πείϑεσϑαι ἄμεινον. 

μήτε σὺ τόνδ᾽, ἀγαϑός περ ἐὼν, ἀποαίρεο κούρην, 276 

ἀλλ᾽ ἕα, ὥσ οἱ πρῶτα δόσαν γέρας υἷες ᾿Αχαιῶν' 

μήτε σὺ, Πηλείδη, ϑέλ᾽ ἐριζέμεγαι βασιλῆϊ 
ἀντιβίην, ἐπεὶ οὔποϑ᾽ ὁμοίης ἔμμορε τιμῆς 

σκηπτοῦχος βασιλεὺς, ᾧτε Ζεὺς κῦδος ἔδωκεν, 
εἰ δὲ σὺ κάρτερός ἐσσι, ϑεὰ δέ σε γείνατο μήτηρ, 280 

ἀλλ᾽ ὅγε φέρτερός ἐστιν, ἐπεὶ πλεόνεσσιν ἀνάσσει. 

᾿Ατρείδη, σὺ δὲ παῦε τεὸν μένος’ αὐτὰρ ἔγωγε 
λίσσομ᾽ "АУЛА μεϑέμεν χόλον, ὃς μέγα πᾶσιν 
ἕρκος ᾿Αχαιοῖσιν πέλεται πολέμοιο κακοῖο.) 
Τὸν δ᾽ ἀπαμειβόμενος προσέφη χρείων ᾿Αγαμέμνων᾽ 285 

«ναὶ δὴ ταῦτά γε πάντα, γέρον, κατὰ μοῖραν ἔειπες, 
ἀλλ᾽ ὅδ᾽ ἀνὴρ ἐθέλει περὶ πάντων ἔμμεναι ἄλλων, 
πάντων μὲν κρατέειν ἐθέλει, πάντεσσι δ᾽ ἀνάσσειν, 

πᾶσι δὲ σημαίνειν, & τιν᾽ οὐ πείσεσθαι ὀΐω. 
εἰ δέ μιν αἰχμητὴν ἔϑεσαν ϑεοὶ αἰὲν ἐόντες, 200 

τοὔνεκά οἱ προϑέουσιν ὀνείδεα. росс, 
Τὸν δ᾽ ἄρ᾽ ὑποβλήδην ἠμείβετο δῖος ᾿Αχιλλεύς" 

«ἢ γάρ κεν δειλός τε καὶ οὐτιδανὸς καλεοίμην, 
εἰ δὴ σοὶ πᾶν ἔργον ὑπείξομαι, ὅττι κεν εἴπῃς" 
ἄλλοισιν δὴ ταῦτ᾽ ἐπιτέλλεο, μὴ γὰρ ἔμοιγε 805 

σήμαιν᾽" οὐ γὰρ ἔγωγ᾽ ἔτι σοι πείσεσϑαι ὀΐω. 
ἄλλο δὲ τοι ἐρέω, σὺ δ᾽ ἐνὶ φρεσὶ βάλλεο σῇσιν" 
χερσὶ μὲν οὔτοι ἔγωγε μαχήσομαι εἵνεκο. κούρης 
οὔτε σοὶ οὔτε τῷ ἄλλῳ, ἐπεί μ᾽ ἀφέλεσϑέ γε δόντες’ 
τῶν δ᾽ ἄλλων ἅ μοί ἐστι ϑοῇ παρὰ νὴῆξ μελαίνῃ, 800 
τῶν οὐκ ἄν τι φέροις ἀνελὼν ἀέκοντος ἐμεῖο. 
εἰ δ’, ἄγε μὴν, πείρησαι, ἵνα γνώωσι καὶ ТЕ" 
αἶψά τοι ох κελαινὸν ἐρωήσει͵ περὶ δουρί.) 

“Ос то’ ἀντιβίοισι μαχησαμένω ἐπέεσσιν. 
ἀνατήτην, λῦσαν δ᾽ ἀγορὴν παρὰ νηυσὶν ᾿Αχαιῶν. 305 
Πηλείδης μὲν ἐπὶ κλισίας καὶ νῆας ἐΐσας 
ЗЕ σύν τε Μενοιτιάδῃ καὶ οἷς ἑτάροισιν" 
᾽Ατρείδης δ᾽ ἄρα νῆα ϑοὴν ἅλαδε προέρυσσεν, 
ἐς δ᾽ ἐρέτας ἔκρινεν ἐείκοσιν, ἐς δ᾽ ἑκατόμβην 
βῆσε ϑεῷ, ἀνὰ δὲ  ρυσηΐδα καλλιπάργον 810 

εἶσεν ἄγων’ ἐν δ᾽ ἀρχὸς ἔβη πολύμητις ᾿Οδυσσεύς. 

Οἱ μὲν ἔπειτ᾽ ἀναβάντες ἐπέπλεον ὑγρὰ χέλευϑα, 

λαοὺς δ᾽ ᾿Ατρείδης ἀπολυμαίνεσϑαι ἄνωγεν. 
οἱ δ᾽ ἀπελυμαίνοντο καὶ εἰς ἅλα λύματ᾽ ἔβαλλον, 

ἕρδον δ᾽ ᾿Απόλλωνι τεληέσσας ἑκατόμβας 815 

ταύρων ἠδ᾽ αἰγῶν παρὰ ϑῖν᾽ ἁλὸς ἀτρυγέτοιο" 
χκνίση δ᾽ οὐρανὸν ἵκεν ἑλισσομένη περὶ καπνῷ. 
Ὡς οἱ μὲν τὰ πένοντο κατὰ στρατόν' οὐδ᾽ ᾿Αγαμέμνων 
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Ау’ ἔριδος, τὴν πρῶτον ἐπηπείλησ᾽ ᾿Αχιλῆϊ, 
ἀλλ᾽ ὅγε Ταλϑύβιόν τε καὶ Ἐὐρυβάτην προσέειπεν, 
τῷ οἱ ἔσαν κήρυκε καὶ ὀτρηρὼ ϑεράποντε' 

«Ἔρχεσϑον κλισίην Πηληϊάδεω ᾿Αχιλῆος" 
χειρὸς ἑλόντ᾽ ἀγέμεν Βρισηΐδα καλλιπάρῃον' 
εἰ δέ κε μὴ тому, ἐγὼ δέ κεν αὐτὸς ἕλωμαι 
ἐλθὼν σὺν πλεόνεσσι" τό οἱ καὶ ῥίγιον ἔσται.» 

“Ὡς εἰπὼν προΐει, κρατερὸν δ᾽ ἐπὶ μῦϑον ἔτελλεν. 
τὼ δ᾽ ἀέκοντε βάτην παρὰ ϑῖν᾽ ἁλὸς ἀτρυγέτοιο, 
Μυρμιδόνων δ᾽ ἐπί τε κλισίας καὶ νῆας ἱκέσϑην. 
τὸν δ᾽ εὗρον παρά τε κλισίῃ καὶ νηΐ μελαίνῃ 
ἥμενον' οὐδ᾽ ἄρα телу ἰδὼν γήϑησεν ᾿Αχιλλεύς. 
τὼ μὲν ταρβήσαντε καὶ αἰδομένω βασιλῆα 
στήτην, οὐδέ τί μιν προσεφώνεον οὐδ᾽ ἐρέοντο" 
αὐτὰρ 0 ἔγνω ἧσιν ἐνὶ φρεσὶ φώνησέν τε’ 

«Χαίρετε, κήρυχες, Διὸς ἄγγελοι ἠδὲ καὶ ἀνδρῶν, 
ἄσσον ἴτ᾽" οὔτι μοι ὕμμες ἐπαίτιοι, ἀλλ᾽ ᾿Αγαμέμνων, 
ὅ σφῶϊ προΐει Βρισηΐδος εἵνεκα κούρης. 
ἀλλ᾽ ἄγε, Διογενὲς Πατρόκλεις, ἔξαγε κούρην 
καί σφωιν δὸς ἄγειν. τὼ δ᾽ αὐτὼ μάρτυροι ἔστων 
πρός τε ϑεῶν μακάρων πρός τε ϑνητῶν ἀνθρώπων 
καὶ πρὸς τοῦ βασιλῆος ἀπηνέος, εἴποτε δ᾽ αὖτε 
χρειὼ ἐμεῖο γένηται ἀεικέα λοιγὸν ἀμῦναι 
τοῖς ἄλλοις. ἦ γὰρ 61’ ὀλοιῇσι φρεσὶ ϑύει, 
οὐδέ τι οἷδε νοῆσαι πρόσσω καὶ ὀπίσσω, 
ὅππως οἱ παρὰ νηυσὶ σόοι μαχέοιντο ᾿Αχαιοί.» 

“Ὡς φάτο, Πάτροκλος δὲ φίλῳ ἐπεπείϑεϑ᾽ ἑταίρῳ, 
ἐκ δ᾽ ἄγαγε κλισίης Βρισηΐδα καλλιπάρῃον, 
δῶχε δ᾽ ἄγειν. τὼ δ᾽ αὖτις ἔτην παρὰ νῆας ᾿Αχαιῶν' 
ἡ δ᾽ ἀέκουσ’ ἄμα τοῖσι γυνὴ κίεν. αὐτὰρ ᾿Αχιλλεὺς 
δακρύσας ἑτάρων ἄφαρ ἕζετο νόσφι λιασϑεὶς, 
θῖν ἔφ’ ἁλὸς πολιῆς, ὁρόων ἐπ᾽ ἀπείρονα πόντον 
πολλὰ δὲ μητρὶ φίλῃ ἠρήσατο χεῖρας ὀρεγνύς' 

тер, ἐπεί μ᾽ ἔτεκές γε μινυνθάδιόν περ ἐόντα, 
τιμήν πέρ μοι ὄφελλεν ᾿Ολύμπιος ἐγγυαλίξαι, 
Ζεὺς ὑψιβρεμέτης" νῦν δ᾽ οὐδέ με τυτϑὸν ἔτισεν. 
ἢ γάρ μ' ᾽Ατρείδης εὐρυκρείων ᾿Αγαμέμνων 
ἠτίμησεν' ἑλὼν γὰρ ἔχει γέρας, αὐτὸς ἀπούρας.» 

“Ὡς φάτο δακρυχέων, τοῦ δ᾽ ἔκλυε πότνια μήτηρ 
ἡμένη ἐν βένϑεσσιν ἁλὸς παρὰ πατρὶ γέροντι. 
καρπαλίμως δ᾽ ἀνέδυ πολιῆς ἁλός ἠύτ᾽ ὀμίχλη, 
καί ра πάροιϑ᾽ αὐτοῖο καϑέζετο δακρυχέοντος, 
χειρί τέ μιν κατέρεξεν, ἔπος τ᾽ ἔφατ᾽ ἔκ τ᾽ ὀνόμαζεν' 

«Τέκνον, τί κλαίεις; τί δέ σε φρένας ἵκετο πένϑος; 
ἐξαύδα, μὴ κεῦϑε νόῳ, ἵνα εἴδομεν ἄμφω.» 
Τὴν δὲ βᾳρυστενάχων προσέφη πόδας ὠκὺς ᾿Αχιλλεύς" 

«οἶσθα τίη τοι ταῦτα ДЗ πάντ᾽ ἀγορεύω; 
φχόμεϑ᾽ ἐς Θήβην, ἱερὴν πόλιν ᾿Ηετίωνος, 



τὴν δὲ διεπράϑομέν τε καὶ ἤγομεν ἐνθάδε πάντα. 
καὶ τὰ μὲν εὖ δάσσαντο μετὰ σφίσιν υἷες ᾿Αχαιῶν, 
ἐκ δ᾽ ἕλον ᾿Ατρείδῃ Χρυσηΐδα καλλιπάρῃον, 
Χρύσης δ᾽ αὖϑ᾽, ἱερεὺς ἐκατηβόλου ᾿Απόλλωνος, 310 
ἦλϑε ϑοὰς ἐπὶ νῆας ᾿Αχαιῶν χαλκοχιτώνων 
λυσόμενός τε ϑύγατρα φέρων τ᾽ ἀπερείσι᾽ ἄποινα, 
στέμματ᾽ ἔχων ἐν χερσὶν ἑκηβόλου ᾿Απόλλωνος 
χρυσέῳ ἀνὰ σκήπτρῳ, καὶ ἐλίσσετο πάντας ᾿Αχαιοὺς, 
᾿Ατρείδα δὲ μάλιστα δύω, κοσμήτορε λαῶν. 375 
ἔνϑ᾽ ἄλλοι μὲν πάντες ἐπευφήμησαν ᾿Αχαιοὶ 
αἰδεῖσϑαί 8᾽ ἱερῆα καὶ ἀγλαὰ δέχϑαι ἄποινα" 
ἀλλ᾽ οὐκ ᾿Ατρείδῃ ᾿Αγαμέμνονι ἥνδανε ϑυμῷ, 
ἀλλὰ κακῶς ἀφίει, κρατερὸν δ᾽ ἐπὶ μῦϑον ἔτελλεν. 
χωόμενος δ᾽ ὁ γέρων πάλιν ᾧχετο' τοῖο δ᾽ ᾿Απόλλων 880 
εὐξαμένου ἤκουσεν, ἐπεὶ μάλα οἱ φίλος ἧεν, 
ἧκε δ᾽ ἐπ᾽ ᾿Αργείοισι κακὸν βέλος" οἱ δέ νυ λαοὶ 
ϑνῆσχον ἐπασσύτεροι, τὰ δ᾽ ἐπῴχετο κῆλα θεοῖο 
πάντη ἀνὰ στρατὸν εὐρὺν ᾿Αχαιῶν. ἄμμι δὲ μάντις 
εὖ εἰδὼς ἀγόρευε ϑεοπροπίας ἑκάτοιο. 385 
αὐτίκ᾽ ἐγὼ πρῶτος κελόμην ϑεὸν ἱλάσχκεσϑαι" 
᾿Ατρείωνα δ᾽ ἔπειτα χόλος λάβεν, фи δ᾽ ἀναστὰς 
ἠπείλησεν μῦϑον, ὅ δὴ τετελεσμένος ἐστίν. 
τὴν μὲν γὰρ σὺν νηΐ ϑοῇ ἑλίκωπες ᾿Αχαιοὶ 
ἐς Χρύσην πέμπουσιν, ἄγουσι δὲ δῶρα ἄνακτι’ 8380 
τὴν δὲ νέον κλισίηϑεν ἔβαν κήρυκες ἄγοντες 
κούρην Βρισῇος, τὴν μοι δόσαν υἷες ᾿Αχαιῶν. 
ἀλλὰ σὺ, εἰ δύνασαί γε, περίσχεο παιδὸς ἐῆος" 
ἐλϑοῦσ᾽ Οὔλυμπόνδε Δία λίσαι, εἴποτε δή τι 
ἢ ἔπει ὥνησας κραδίην Διὸς ἠὲ καὶ ἔργῳ. 395 
πολλάκι γάρ ово πατρὸς ἐνὶ μεγάροισιν ἄκουσα 
εὐχομένης, ὅτ᾽ ἔφησϑα κελαινεφέϊ Кроу 
οἴη ἐν ἀϑανάτοισιν ἀεικέα λοιγὸν ἀμῦναι, 
ὁππότε μιν ξυνδῆσαι ᾿Ολύμπιοι ἤϑελον ἄλλοι, 
Ἥρη τ᾽ ἠδὲ Ποσειδάων καί Παλλὰς ᾿Αϑήνη. 400 
ἀλλὰ σὺ τόνγ᾽ ἐλθοῦσα, ϑεὰ, ὑπελύσαο δεσμῶν, 
6’ ἑκατόγχειρον καλέσασ᾽ ἐς μακρὸν "Ολυμπον, 
ὃν Βριάρεων καλέουσι ϑεοὶ, ἄνδρες δέ τε πάντες 
Αἰγαΐων᾽ — ὁ γὰρ αὖτε βίῃ οὗ πατρὸς ἀμείνων — 
ὅς ῥα παρὰ Κρονίωνι καϑέζετο κύδεϊ γαίων' 405 
τὸν καὶ ὑπέδδεισαν μάκαρες ϑεοὶ οὐδέ τ’ ἔδησαν. 
τῶν νῦν μιν μνήσασα παρέζεο καὶ λαβὲ γούνων, 
αὖ κέν πως ἐθέλῃσιν ἐπὶ Τρώεσσιν ἀρῇ ξαι, 
τοὺς δὲ κατὰ πρύμνας τε καὶ ἀμφ᾽ ἅλα ἔλσαι ᾿Αχαιοὺς 
κτεινομένους, ἵνα πάντες ἐπαύρωνται βασιλῆος, 410 
γνῷ δὲ χαὶ ᾿Ατρείδης εὐρυκρείων ᾽Αγαμέμνων 
ἣν ἄτην, ὅτ᾽ ἄριστον ᾿Αχαιῶν οὐδὲν ἔτισεν.) 

Τὸν δ᾽ ἠμείβετ᾽ ἔπειτα Θέτις κατὰ δάκρυ χέουσα" 
«ὥμοι, τέκνον ἐμὸν, τί νύ σ᾽ ἔτρεφον αἰνὰ τεκοῦσα; 
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αἴϑ᾽ ὄφελες παρὰ νηυσὶν ἀδάκρυτος καὶ ἀπήμων 
ἦσϑαι, ἐπεί νύ τοι αἶσα μίνυνθά περ, οὔτι μάλα δήν' 
νῦν δ᾽ ἅμα τ᾽ ὠκύμορος καὶ ὀϊζυρὸς περὶ πάντων 
ἔπλεο' τῷ σε κακῇ αἴσῃ τέκον ἐν μεγάροισιν. 
τοῦτο δέ τοι ἐρέουσα ἔπος АЦ τερπικεραύνῳ 
εἴμ᾽ αὐτὴ πρὸς "Ὄλυμπον ἀγάννιφον, αἵ κε πίϑηται, 
ἀλλὰ σὺ μὲν νῦν νηυσὶ παρήμενος ὠχκυπόροισιν 
лу ᾿Αχαιοῖσιν, πολέμου δ᾽ ἀποπαύεο πάμπαν" 
Ζεὺς γὰρ ἐς ᾽Ὠκεανὸν μετ᾽ ἀμύμονας Αἰϑιοπῆας 
χϑιζὸς ἔβη κατὰ δαῖτα, ϑεοὶ δ᾽ ἅμα πάντες ἕποντο" 
δωδεκάτῃ δέ τοι αὖτις ἐλεύσεται Οὔλυμπόνδε, 
καὶ τότ᾽ ἔπειτά τοι εἶμι Διὸς ποτὶ χαλκοβατὲς δῶ, 
καί μιν γουνάσομαι, καί μιν πείσεσϑαι ὀΐω» 

“Ὡς ἄρα φωνήσασ᾽ ἀπεβήσετο, τὸν δ᾽ ἔλιτ᾽ αὐτοῦ 
χωόμενον κατὰ ϑυμὸν ἐδζώνοιο γυναικὸς, 
τὴν ῥὰ βίῃ ἀέκοντος ἀπηύρων. αὐτὰρ ᾽Οδυσσεὺς 
ἐς Χρύσην ἵκανεν ἄγων ἱερὴν ἑκατόμβην. 
οἱ δ᾽ ὅτε δὴ λιμένος πολυβενθέος ἐντὸς ὕτκοντο, 
ἱστία μὲν στείλαντο, ϑέσαν δ᾽ ἐν νηΐ μελαίνῃ, 
ἱστὸν δ᾽ ἱστοδόκῃ πέλασαν προτόνοισιν ὑφέντες 
καρπαλίμως, τὴν δ᾽ εἰς бриоу προέρεσσαν ἐρετμοῖς. 
ἐκ δ᾽ εὐνὰς ἔβαλον, κατὰ δὲ πρυμνήσι᾽ ἔδησαν" 
ἐκ δὲ καὶ αὐτοὶ βαῖνον ἐπὶ ῥηγμῖνι ϑαλάσσης, 
ἐκ δ᾽ ἑκατόμβην βῆσαν ἑκηβόλῳ ᾿Απόλλωνι᾽ 
ἐκ δὲ Христе νηὸς ВЯ ποντοπόροιο. 
τὴν μὲν ἔπειτ᾽ ἐπὶ βωμὸν ἄγων πολύμητις ᾿Οδυσσεὺς 
πατρὶ φίλῳ ἐν χερσὶ τίϑει, καί μιν προσέειπεν" 
«Ὦ Χρύση; πρό р’ ἔπεμψεν ἄναξ ἀνδρῶν ᾿Αγαμέμνων 

παῖδά τε σοὶ ἀγέμεν, Φοίβῳ 8᾽ ἱερὴν ἑκατόμβην 
ῥέξαι ὑπὲρ Δαναῶν, ὄφρ᾽ ἱλασόμεσϑα ἄνακτα, 
ὅς νῦν ᾿Αργείοισι πολύστονα κήδε᾽ ἐφῆκεν.» 

“Ὡς εἰπὼν ἐν χερσὶ τίϑει, ὁ δ᾽ ἐδέξατο χαίρων 
παῖδα φίλην' τοὶ δ᾽ ὦκα ϑεῷ κλειτὴν ἑκατόμβην 
ἑξείης ἔστησαν ἐύδμητον περὶ βωμὸν, 
χερνίψαντο δ᾽ ἔπειτα καὶ οὐλοχύτας ἀνέλοντο. 
τοῖσιν δὲ Χρύσης μεγάλ᾽ εὔχετο χεῖρας ἀνασχών᾽ 

φζλῦϑί μευ, ἀργυρότοξ᾽, ὅς Χρύσην ἀμφιβέβηκας 
Κίλλαν τε ζαϑέην Τενέδοιό τε ἴφι ἀνάσσεις" 
ἤδη μέν ποτ᾽ ἐμεῦ πάρος ἔκλυες- εὐ ξαμένοιο, 
τίμησας μὲν ἐμὲ, μέγα δ᾽ ἴψαο λαὸν ᾿Αχαιῶν" 
76° ἔτι καὶ νῦν μοι τόδ᾽ ἐπυκρήηνον ἐέλδωρ' 
ἤδη νῦν Δαναοῖσιν ἀεικέα λοιγὸν ἄμυνον.» 

“Ὡς ἔφατ᾽ εὐχόμενος, τοῦ δ᾽ ἔκλυε Φοῖβος ᾿Απόλλων. 
αὐτὰρ ἐπεί ῥ᾽ εὔξαντο καὶ οὐλοχύτας προβάλοντο, 
αὐέρυσαν μὲν πρῶτα καὶ ἔσφαξαν καὶ ἔδειραν, 
μηρούς τ᾽ ἐξέταμον κατά τε κνίσῃ ἐκάλυψαν 
δίπτυχα ποιήσαντες, ἐπ᾽ αὐτῶν δ' ὠμοϑέτησαν. 
καῖε δ᾽ ἐπὶ σχίζῃς ὁ γέρων, ἐπὶ δ᾽ αἴϑοπα οἶνον 



λεῖβε' νέοι δὲ παρ᾽ αὐτὸν ἔχον πεμπώβολα χερσίν. 
αὐτὰρ ἐπεὶ κατὰ μῆρ᾽ ἐκάη καὶ σπλάγχν᾽ ἐπάσαντο, 
μίστυλλόν τ᾽ ἄρα τἄλλα καὶ ἀμφ᾽ ὀβελοῖσιν ἔπειραν, 465 
ὥπτησάν τε περιφραδέως, ἐρύσαντό τε πάντα, 
αὐτὰρ ἐπεὶ παύσαντο πόνου τετύκοντό τε δαῖτα, 
δαίνυντ᾽, οὐδέ τι ϑυμὸς ἐδεύετο δαιτὸς ἐΐσης. 
αὐτὰρ ἐπεὶ πόσιος καὶ ἐδητύος ἐξ ἔρον ἕντο, 
κοῦροι μὲν κρητῆρας ἐπεστέψαντο ποτοῖο,͵ 470 
νώμησαν δ᾽ ἄρα πᾶσιν ἐπαρξάμενοι δεπάεσσιν, 
οἱ δὲ πανημέριοι μολπῇ ϑεὸν ἱλάσκοντο, 
καλὸν ἀείδοντες παιήονα, κοῦροι ᾿Αχαιῶν, 
μέλποντες ἑκάεργον' ὁ δὲ φρένα τέρπετ᾽ ἀκούων, 
μος δ᾽ ἠέλιος κατέδυ καὶ ἐπὶ κνέφας ἦλϑεν, 41 

δὴ τότε κοιμήσαντο παρὰ πρυμνήσια γηός. 
Ἦμος δ᾽ ἠριγένεια φάνη ῥοδοδάκτυλος ᾿Ηὼς, 
καὶ τότ᾽ ἔπειτ᾽ ἀνάγοντο μετὰ στρατὸν εὐρὺν ᾿Αχαιῶν' 
τοῖσιν δ᾽ Ὄεμενον. οὖρον ἵει ἑκάεργος ᾿Απόλλων, 
οἱ δ᾽ ἱστὸν στήσαντ᾽ ἀνά 9 ἱστία λευκὰ πέτασσαν' 480 
ἐν δ᾽ ἄνεμος πρῆσεν μέσον ἱστίον, ἀμφὶ δὲ κῦμα 
στείρῃ πορφύρεον μεγάλ᾽ ἴαχε νηὸς ἰούσης" 

δ᾽ ἔϑεεν κατὰ κῦμα διαπρήσσουσα κέλευϑον. 
αὐτὰρ ἐπεί ῥ᾽ ἵκοντο κατὰ στρατὸν εὐρὺν ᾿Αχαιῶν, 
νῆα, μὲν ОГуЕ μέλαιναν ἐπ᾽ ἠπείροιο ἔρυσσαν 485 
ὑψοῦ ἐπὶ ψαμάϑοις, ὑπὸ δ᾽ ἕρματα μακρὰ τάνυσσαν' 
αὐτοὶ δ᾽ ἐσκίδναντο κατὰ κλισίας τε γέας τε. 

Αὐτὰρ ὁ μήνις νηυσὶ παρήμενος ὠκυπόροισιν, 
διογενὴς Πηλέος υἱὸς, πόδας ὠκὺς ᾿Αχιλλεύς" 
οὔτε ποτ᾽ εἰς ἀγορὴν πωλέσκετο κυδιάνειραν | 490 
οὔτε ποτ᾽ ἐς πόλεμον, ἀλλὰ φϑινύϑεσκε φίλον κῆρ 
αὖϑι μένων, ποϑέεσκε δ᾽ ἀυτήν τε πτόλεμόν τε. 

`АЛ№ ὅτε δή ῥ᾽ ἐκ τοῖο δυωδεκάτη γένετ’ ἠὼς, 
καὶ τότε δὴ πρὸς "Ὄλυμπον ἴσαν ϑεοὶ αἰὲν ἐόντες 
πάντες ἅμα, Ζεὺς δ᾽ Фруе. Θέτις δ᾽ οὐ λήϑετ᾽ ἐφετμέων 495 
παιδὸς ἑοῦ, ἀλλ᾽ 1’ ἀνεδύσετο κῦμα ϑαλάσσης, 
ТЕР δ᾽ ἀνέβη μέγαν οὐρανὸν Οὔλυμπόν τε. 
εὗρεν δ᾽ εὐρύοπα Κρονίδην ἄτερ ἥμενον ἄλλων 
ἀκροτάτῃ κορυφῇ πολυδειράδος Οὐλύμποιο. 
καί ра πάροιϑ᾽ αὐτοῖο καϑέζετο καὶ λάβε γούνων 500 
σκαιῇ, δεξιτερῇ δ᾽ ἄρ᾽ ὑπ᾽ ἀνθερεῶνος ἑλοῦσα 
λισσομένη προσέειπε Δία Ἐζρονίωνα ἄνακτα’ 

«Ζεῦ πάτερ, εἴποτε δή σὲ μετ᾽ ἀϑανάτοισιν ὄνησα 
ἢ ἔπει 9 ἔργῳ; τόδε μοι κρήηνον. бор". 
τίμηησόν μοι υἱὸν, ὅς. ὠκυμορώτατος ἄλλων 505 
ἔπλετ᾽" ἀτάρ μιὺ νῦν γε ἄναξ ἀνδρῶν ᾿Αγαμέμνων 
ἠτίμησεν" ἑλὼν γὰρ ἔχει. γέρας, αὐτὸς ἀπούρας. 
ἀλλὰ σύ πέρ᾽ μιν εῖσον, ᾿Ολύμπιε μητίετα Ζεῦ. 
τόφρα δ᾽ ἐπὶ Τρώεσσι τίϑει κράτος, ὄφρ᾽ ἄν ᾿Αχαιοὶ 
υἱὸν ἐμὸν τίσωσιν, ὀφέλλωσίν τέ В τιμῇ» 510 
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“Ос φάτο’ τὴν δ᾽ οὔτι προσέφη νεφεληγερέτα Ζεὺς, 

ἀλλ ἀχέων δὴν ἧστο. Θέτις δ᾽ ὡς ἥψατο γούνων, 

ὡς ἔχετ' ἐμπεφυυῖα, καὶ εἴρετο δεύτερον αὖτις" 
«Νημερτὲς μὲν δή μοι ὑπόσχεο καὶ κατάνευσον, 

ἢ ἀπόειτ᾽, ἐπεὶ οὔ τοι ἔπι δέος, ὄφρ᾽ εὖ εἰδῶ 
ὅσσον ἐγὼ μετὰ πᾶσιν ἀτιμοτάτη ϑεός εἰμι. 
Τὴν δὲ μέγ᾽ ὀχϑήσας προσέφη νεφεληγερέτα Ζεύς" 

«Ὦ δὴ λοίγια ἔργ᾽, ὅτε μ’ ἐχϑοδοπῆσαι ἐφήσεις 
Ἥρῃ, ὅτ᾽ ἄν в’ ἐρέϑῃσιν ὀνειδείοις ἐπέεσσιν. 
Я δὲ καὶ αὕτως μ᾽ αἰεὶ ἐν ἀϑανάτοισι ϑεοῖσιν 
νεικεῖ, καί τέ μέ φησι μάχῃ Τρώεσσιν ἀρήγειν. 
ἀλλὰ σὺ μὲν νῦν αὖτις ἀπόστιχε, μή σε νοήσῃ 
Ἥρη ἐμοὶ δέ κε ταῦτα μελήσεται, ὄφρα τελέσσω. 
εἰ δ᾽ ἄγε τοι κεφαλῇ κατανεύσομαι, ὄφρα пепо 
τοῦτο γὰρ ἐξ ἐμέϑεν γε цел’ ἀθανάτοισι μέγιστον 
τέκμωρ᾽ οὐ γὰρ ἐμὸν παλινάγρετον οὐδ᾽ ἀπατηλὸν 
οὐδ᾽ ἀτελεύτητον, 8 τι κεν κεφαλῇ κατανεύσω.») 

"Н καὶ κυανέῃσιν ἐπ᾽ ὀφρύσι νεῦσε Ἰζρονίων" 
ἀμβρόσιαι δ᾽ ἄρα χαῖται ἐπερρώσαντο ἄνακτος 
κρατὸς ἀπ᾿ ἀϑανάτοιο' μέγαν δ᾽ ἐλέλιξεν "Ὄλυμπον. 

Τώγ᾽ ὡς βουλεύσαντε διέτμαγεν' ἡ μὲν ἔπειτα 
εἰς ἅλα ἄλτο βαϑεῖαν ἀπ᾽ αἰγλήεντος ᾽Ολύμπου, 
Ζεὺς δὲ ἐὸν πρὸς δῶμα, ϑεοὶ δ᾽ ἅμα πάντες ἀνέσταν 
ἐξ ἐδέων, σφοῦ πατρὸς ἐναντίον" οὐδέ τις ἔτλη 
μεῖναι ἐπερχόμενον, ἀλλ᾽ ἀντίοι ἔσταν ἄπαντες. 
ὡς ὁ μὲν ἔνϑα καϑέζετ᾽ ἐπὶ ϑρόνου’ οὐδέ μιν Ἥρη 
ἠγνοίησεν ἰδοῦσ᾽ ὅτι οἱ συμφράσσατο βουλὰς 
ἀργυρόπεζα Θέτις, ϑυγάτηρ ἁλίοιο γέροντος. 
αὐτίκα κερτομίοισι Δία Ἐρονίωνα προσηύδα" 

«ГЕ δ᾽ αὖ τοι, δολομῆτα, ϑεῶν συμφράσσατο βουλάς 
αἰεί τοι φίλον ἐστὶν, ἐμεῦ ἀπονόσφιν ἐόντα, 
κρυπτάδια φρονέοντα δικαζέμεν' οὐδέ τί πώ μοι 
πρόφρων τέτληκας εἰπεῖν ἔπος ὅττι νοήσῃς.) 

Τὴν δ᾽ ἠμείβετ᾽ ἔπειτα πατὴρ ἀνδρῶν τε θεῶν τε’ 
«Ноу, μὴ δὴ πάντας ἐμοὺς ἐπιέλπεο μύϑους 
εἰδήσειν' χαλεποί τοι ἔσοντ᾽ ἀλόχῳ περ ἐούσῃ. 
ἀλλ᾽ ὃν μέν х ἐπιεικὲς ἀκουέμεν, οὔτις ἔπειτα 
οὔτε ϑεῶν πρότερος τόνγ᾽ εἴσεται οὔτ᾽ ἀνθρώπων" 
ὃν δέ κ᾽ ἐγὼν ἀπάνευϑε. ϑεῶν ἐθέλωμι νοῆσαι, 
μὴ τι σὺ ταῦτα ἕκαστα διείρεο. μηδὲ μετάλλα.) 
Τὸν δ᾽ ἠμείβετ᾽ ἔπειτα. βοῶπις πότνια “Ἥρη, 

«αἰνότατε Ἰζρονίδη, ποῖον τὸν. μῦϑον ἔειπες. 
καὶ λίην σε πάρος γ᾽ οὔτ᾽ εἴρομαι οὔτε μεταλλῶ, 
ἀλλὰ μάλ᾽ εὔκηλος τὰ φράζεαι ἄσσ᾽ ἐθέλῃσϑα. 
νῦν δ᾽ αἰνῶς δείδοικα κατὰ φρένα μή. σε παρείπῃ 
ἀργυρόπεζα Θέτις, ϑυγάτηρ ἁλίοιο γέροντος" 
ἠερίη γὰρ σοίγε παρέζετο καί λάβε γούνων' 



τῇ σ᾽ ὀΐω κατανεῦσαι ἐτήτυμον ὡς ᾿Αχιλῇα 
τιμήσῃς, ὀλέσῃς δὲ πολέας ἐπὶ νηυσὶν ᾿Αχαιῶν.» 
Τὴν δ᾽ ἀπαμειβόμενος προσέφη νεφεληγερέτα Ζεύς" 

«δαιμονίη, αἰεὶ μὲν ὀΐεαι, οὐδὲ σε λήϑω" 
πρῆξαι δ᾽ ἔμπης οὔτι δυνήσεαι, ἀλλ᾽ ἀπὸ ϑυμοῦ 
μᾶλλον ἐμοὶ ἔσεαι' τό δέ лор καὶ ῥίγιον ἔσται. 
εἰ δ᾽ οὕτω τοῦτ᾽ ἐστὶν, ἐμοὶ μέλλει φίλον εἶναι. 
ἀλλ᾽ ἀκέουσα κάϑησο, ἐμῷ δ᾽ ἐπιπείϑεο μύϑῳ, 
μὴ νύ τοι οὐ χραίσμωσιν ὅσοι ϑεαί εἰσ᾽ ἐν ᾿Ολύμπῳ 
ἄσσον ἰόνϑ᾽, ὅτε κέν τοι ἀάπτους χεῖρας ἐφείω.» 

“ὥς ἔφατ᾽, ἔδδεισεν δὲ βοῶπις πότνια “Ἥρη, 
καί ῥ᾽ ἀκέουσα καϑῆστο, ἐπιγνάμψασα φίλον хр" 
ὥχϑησαν δ᾽ ἀνὰ δῶμα Διὸς ϑεοὶ Οὐρανίωνες. 
τοῖσιν δ᾽ “Ἥφαιστος κλυτοτέχνης 16х’ ἀγορεύειν, 
μητρὶ φίλῃ ἐπίηρα φέρων, λευκωλένῳ Ἥρῃ" 
«Ἢ δὴ λοίγια ἔργα τάδ᾽ ἔσσεται οὐδ᾽ ἔτ᾽ ἀνεκτά, 

εἰ δὴ σφὼ ἕνεκα ϑνητῶν ἐριδαίνετον ὧδε, 
ἐν δὲ ϑεοῖσι κολῳὸν ἐλαύνετον' οὐδέ τι δαιτὸς 
ἐσθλῆς ἔσσεται ἦδος, ἐπεὶ τὰ χερείονα νικᾷ. 
μητρὶ δ᾽ ἐγὼ παράφημι, καὶ αὐτῇ περ νοεούσῃ, 
πατρὶ φίλῳ ἐπίηρα φέρειν Διὶ, ὄφρα μὴ αὖτε 
νεικείῃσι πατὴρ, σὺν δ᾽ ἡμῖν δαῖτα ταράξῃ. 
εἴπερ γάρ х’ ἐϑέλῃσιν ᾿Ολύμπιος ἀστεροπητὴς 
ἐξ ἐδέων στυφελίξαι" ὁ γὰρ πολὺ φέρτατός ἐστιν. 
ἀλλὰ σὺ τόνγ᾽ ἐπέεσσι καϑάπτεσϑαι μαλακοῖσιν" 
αὐτί, ἔπειϑ᾽ ἵλαος ᾿Ολύμπιος ἔσσεται ἡμῖν.» 

“Ὡς ἄρ᾽ ἔφη, καὶ ἀναΐξας δέπας ἀμφικύπελλον 
μητρὶ φίλῃ ἐν χειρὶ τίϑέι, καί μιν προσέειπεν" 

«{Τέτλαϑι, μῆτερ ἐμὴ, καὶ ἀνάσχεο, κηδομένη περ, 
μή σε, φίλην περ ἐοῦσαν, ἐν ὀφθαλμοῖσιν ἴδωμαι 
ϑεινομένην, τότε δ᾽ οὔτι δυνήσομαι, ἀχνύμενός περ, 
χραισμεῖν" ἀργαλέος γὰρ ᾿Ολύμπιος ἀντιφέρεσϑαι. 
ἤδη γάρ με καὶ ἄλλοτ᾽ ἀλεξέμεναι μεμαῶτα 
ῥῖψε, ποδὸς τεταγὼν, ἀπὸ βηλοῦ ϑεσπεσίοιο. 
πᾶν δ᾽ ἦμαρ φερόμην, ἅμα δ᾽ ἠελίῳ καταδύντι 
χκάππεσον ἐν Λήμνφ' ὀλίγος δ᾽ ἔτι ϑυμὸς ἐνῆεν' 
ἔνϑα με Σίντιες ἄνδρες ἄφαρ κομίσαντο πεσόντα.» 

“Ос φάτο, μείδησεν δὲ ϑεὰ λευκώλενος “Ἥρη, 
μειδήσασα δὲ παιδὸς ἐδέξατο χειρὶ κύπελλον. 
αὐτὰρ ὁ τοῖς ἄλλοισι ϑεοῖς ἐνδέξια πᾶσιν 
οἰνοχόει, γλυκὺ Убитар ἀπὸ κρητῆρος ἀφύσσων. 
ἄσβεστος δ᾽ ἄρ᾽ ἐνῶρτο γέλως μακάρεσσι ϑεοῖσιν, 
ὡς ἴδον Ἥφαιστον διὰ δώματα ποιπνύοντα. 

“ὡς τότε μὲν πρόπαν ἦμαρ ἐς ἠέλιον καταδύντα 
δαίνυντ᾽, οὐδέ τι ϑυμὸς ἐδεύετο δαιτὸς ἐΐσης, 
οὐ μὲν φόρμιγγος περικαλλέος, ἣν. ἔχ᾽ ᾿Απόλλων, 
Μουσάων 9, αἵ ἄειδον ἀμειβόμεναι ὀπὶ καλῇ, 
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Αὐτὰρ ἐπεὶ κατέδυ λαμπρὸν φάος ἠελίοιο, 
οἱ μὲν κακκείοντες ἔβαν οἴκόνδε ἕκαστος, 
Ἦχι ἑκάστῳ δῶμα περικλυτὸς ἀμφιγυήεις 
"Ἥφαιστος ποίησεν ἰδυίῃσι πραπίδεσσιν. 
Ζεὺς δὲ πρὸς ὃν λέχος ЧР ᾿Ολύμπιος ἀστεροπητὴῆς, 
ἔνϑα πάρος κοιμᾶϑ᾽, ὅτε μιν γλυκὺς ὕπνος ἱκάνοι. 
ἔνϑα χκαϑεῦδ᾽ ἀναβὰς, παρὰ δὲ χρυσόϑρονος "Ηρη. 
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ЕХЕКРАТНУ. ΦΑΙΔΩΝ 

1. ЕХ. Αὐτὸς, ὦ Φαίδων, παρεγένου Σωκράτει ἐκείνῃ τῇ ἡμέρᾳ, ἢ τὸ φάρ- в 
μάκον ἔπιεν ἐν τῷ δεσμωτηρίῳ, ἢ ἄλλου του ἤκουσας; 

ФАТА. Αὐτὸς, ὦ ᾿Ἐχέκρατες. 

ЕХ. Τί οὖν δή ἐστιν ἅττα εἴπεν ὁ ἀνὴρ πρὸ τοῦ ϑανάτου; καὶ πῶς ἐτελεύτα; 
ἡδέως γὰρ ἂν ἐγὼ ἀκούσαιμι. καὶ γὰρ οὔτε τῶν πολιτῶν Φλιασίων οὐδεὶς 
πάνυ τι ἐπιχωριάζει τὰ νῦν ᾿Αϑήναζε, οὔτε τις ξένος ἀφῖκται χρόνου συχνοῦ 
ἐχεῖϑεν, ὅστις ἂν ἡμῖν σαφές τι ἀγγεῖλαι οἵός τ᾽ ἦν περὶ τούτων, πλήν γε δὴ В 
ὅτι φάρμακον πιὼν ἀποϑάνοι: τῶν δὲ ἄλλων οὐδὲν εἶχε φράζειν. 

ФАТА. Οὐδὲ τὰ περὶ τῆς δύκης ἄρα ἐπύϑεσϑε ὃν τρόπον ἐγένετο; 
ЕХ. Ναί ταῦτα μὲν ἡμῖν ἤγγειλέ τις, καὶ ἐθαυμάζομέν γε, ὅτι, πάλαι 

γενομένης αὐτῆς, πολλῷ ὕστερον φαίνεται ἀποϑανών. τί οὖν ἣν τοῦτο, ὦ 
Φαίδων; 

ФАТА. Τύχη τις αὐτῷ, ὦ ᾿Εχέκρατες, συνέβη" ἔτυχε γὰρ τῇ προτεραίᾳ τῆς вв 
бете ἡ πρύμνα ἐστεμμένη τοῦ πλοίου. ὃ εἰς Δῆλον ᾿Αϑηναῖοι πέμπουσιν. 
ЕХ. Τοῦτο δὲ δὴ. τί ἐστιν; . 
ФАТА. Τοῦτό ἐστι τὸ πλοῖον, ὥς φασιν ᾿Αϑηναῖοι, ἐν $ Θησεύς ποτε εἰς 

Κρήτην τοὺς δὶς ἑπτὰ ἐκείνους ᾧχετο ἄγων καὶ ἔσωσέ τε καὶ αὐτὸς 009. 
τῷ οὖν ᾿Απόλλωνι εὔξαντο, ὡς λέγεται, τότε, εἰ σωϑεῖεν, ἑκάστου ἔτους ϑεω- В 
ρίαν ἀπάξειν εἰς Δῆλον" ἣν δὴ ἀεὶ καὶ νῦν ἔτι ἐξ ἐκείνου κατ᾽ ἐνιαυτὸν τῷ 
ϑεῷ πέμπουσιν. ἐπειδὰν οὖν ἄρξωνται τῆς ϑεωρίας, νόμος ἐστὶν αὐτοῖς ἐν τῷ 
χρόνῳ τούτῳ καϑαρεύειν τὴν πόλιν καὶ δημοσίᾳ μηδένα ἀποκτιννύναι, πρὶν 
ἂν εἰς Δῆλον ἀφύκηται τὸ πλοῖον καὶ πάλιν δεῦρο" τοῦτο δ᾽ ἐνίοτε ἐν πολλῷ 
χρόνῳ γίγνεται, ὅταν τύχωσιν ἄνεμοι ἀπολαβόντες αὐτούς. ἀρχὴ δ᾽ ἐστὶ τῆς Ο 
θεωρίας, ἐπειδὰν ὁ ἱερεὺς τοῦ ᾿Απόλλωνος στέψῃ τὴν πρύμναν τοῦ πλοίου" 
τοῦτο δ᾽ ἔτυχεν, ὥσπερ λέγω, τῇ προτεραίᾳ τῆς ЗЫ γεγονός. διὰ ταῦτα καὶ 
πολὺς χρόνος ἐγένετο τῷ Σωκράτει ἔν τῷ δεσμωτηρίῳ ὁ μεταξὺ τῆς δίκης 
τε καὶ τοῦ ϑανάτου, | 
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2. ЕХ. Τί δὲ δὴ τὰ περὶ αὐτὸν τὸν ϑάνατον, ὦ Φαίδων; τίνα ἣν τὰ λεχ- 
ϑέντα, καὶ πραχϑέντα, καὶ τίνες οἱ παραγενόμενοι τῶν ἐπιτηδείων τῷ ἀνδρί; 
ἢ οὐκ εἴων οἱ ἄρχοντες παρεῖναι, ἀλλ’ ἔρημος ἐτελεύτα φίλων; 

р ФАМА. Οὐδαμῶς, ἀλλὰ παρῆσάν τινες καὶ πολλοί γε. 

ЕХ. Ταῦτα δὴ πάντα προϑυμήϑητι ὡς σαφέστατα ἡμῖν ἀπαγγεῖλαι, εἰ 
μὴ τίς σοι ἀσχολία τυγχάνει οὖσα. 

ΦΑΙΔ. ᾿Αλλὰ σχολάζω γε καὶ πειράσομαι ὑμῖν διηγήσασϑαι' καὶ γὰρ τὸ 
μεμνῆσϑαι Σωκράτους καὶ αὐτὸν λέγοντα καὶ ἄλλου ἀκούοντα ἔμοιγε ἀεὶ 
πάντων ἥδιστον. 

ἘΧ. ᾿Αλλὰ μὴν, ὦ Φαίδων, καὶ τοὺς ἀκουσομένους γε τοιούτους ἑτέρους 
ἔχεις" ἀλλὰ πειρῶ ὡς ἂν δύνῃ ἀκριβέστατα διελθεῖν πάντα. 

Е ФАТА. Καὶ μὴν ἔγωγε ϑαυμάσια ἔπαϑον παραγενόμενος. οὔτε γὰρ ὡς 
ϑανάτῳ παρόντα με ἀνδρὸς ἐπιτηδείου ἔλεος «Тег εὐδαίμων γάρ μοι ἀνὴρ 
ἐφαίνετο, ὦ ᾿Εχέκρατες, καὶ τοῦ τρόπου καὶ τῶν λόγων, ὡς ἀδεῶς καὶ γενναίως 
ἐτελεύτα, ὥστε μοι ἐκεῖνον παρίστασϑαι μηδ᾽ εἰς “Αἰδου ἰόντα ἄνευ ϑείας 
μοίρας ἰέναι, ἀλλὰ χἀχεῖσε ἀφικόμενον εὖ πράξειν, εἴπερ τις πώποτε καὶ ἄλλος. 

5 διὰ δὴ ταῦτα οὐδὲν πάνυ μοι ἐλεεινὸν εἰσήει, ὡς εἰκὸς ἂν δόξειεν εἶναι παρόντι 
πένϑει οὔτε αὖ ἡδονὴ, ὡς ἐν φιλοσοφία ἡμῶν ὄντων ὥσπερ εἰώϑειμεν" καὶ 
γὰρ οἱ λόγοι τοιοῦτοί τινες ἦσαν’ ἀλλ᾽ ἀτεχνῶς ἄτοπόν τί μοι πάϑος παρῆν 
καί τις ἀήϑης κρᾶσις ἀπό τε τῆς ἡδονῆς συγκεκραμένη ὁμοῦ καὶ ἀπὸ τῆς 
λύπης, ἐνθυμουμένῳ ὅτι αὐτίκα ἐκεῖνος ἔμελλε τελευτᾶν" καὶ πάντες οἱ παρόντες 
σχεδόν τι οὕτω διεχείμεϑα, ὁτὲ μὲν γελῶντες, ἐνίοτε δὲ δακρύοντες, εἷς δὲ 

В ἡμῶν καὶ διαφερόντως, ᾿Απολλόδωρος" οἶσϑα γάρ που τὸν ἄνδρα καὶ τὸν 
τρόπον αὐτοῦ, 

ЕХ. Πῶς γὰρ οὔ; 
ФАТА. ᾿Εκεῖνός τε τοίνυν παντάπασιν οὕτως εἴχε, καὶ αὐτὸς ἔγωγε ἐτεταράγ- 

μὴν καὶ οἱ ἄλλοι. 

ЕХ. "Ἔτυχον δὲ, ὦ Φαίδων, τίνες παραγενόμενοι; 
ФАТА. Οὗτός τε δὴ ὁ ᾿Απολλόδωρος τῶν ἐπιχωρίων παρῆν καὶ ὁ Ἰζριτό- 

βουλος χαὶ ὁ πατὴρ αὐτοῦ [Κρίτων], καὶ ἔτι ἙἭ;»μογένης καὶ ᾿Επιγένης καὶ 
Αἰσχίνης καὶ ᾿Αντισϑένης" ἦν δὲ καὶ Κτήσιππος ὁ Παιανιεὺς καὶ Μενέξενος 
καὶ ἄλλοι τινὲς τῶν ἐπιχωρίων" Πλάτων δὲ, οἶμαι, ἠσϑένει. 

σ΄ ЕХ. Ἑένοι δέ τινες παρῆσαν; 
ФАТА. Ναί' Σιμμίας τέ γε ὁ Θηβαῖος καὶ Κέβης καὶ Φαιδωνίδης, καὶ 

Μεγαρόϑεν Ἐϊκλείδης τε καὶ Τερψίων. 
ЕХ. Τί δέ; ᾿Αρίστιππος καὶ Κλεόμβροτος παρεγένοντο; 
ΦΑΙΔ, Οὐ δῆτα’ ἐν Αἰγίνῃ γὰρ ἐλέγοντο εἶναι. 
ЕХ. "Αλλος δέ τις παρῆν; 
ФАТА. Σχεδόν τι οἵμαι τούτους παραγενέσϑαι. 
ЕХ. Τί οὖν δή; τίνες, φῇς, ἦσαν οἱ λόγοι; 

р 3. ФА. ᾿Εγώ σοι ἐξ ἀρχῆς πάντα πειράσομαι διηγήσασϑαι. ἀε 
γὰρ δὴ καὶ τὰς πρόσϑεν ἡμέρας. εἰώϑειμεν φοιτᾶν καὶ ἐγὼ καὶ οἱ ἄλλο 
παρὰ τὸν Σιωχράτη, συλλεγόμενοι ἕωϑεν εἰς τὸ δικαστήριον, ἐν ᾧ χαὶ ἡ 
δίκη ἐγένετο! πλησίον γὰρ ἦν τοῦ δεσμωτηρίου. περιεμένομεν οὖν 
ἑκάστοτε, ἕως ἀνοιχϑείη τὸ δεσμωτήριον, διατρίβοντες μετ’ ἀλλήλων' 
ἀνεῴγετο γὰρ οὐ πρῷ' ἐπειδὴ δὲ ἀνοιχϑείη, εἰσήειμεν παρὰ τὸν Σωκράτη 
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καὶ τὰ πολλὰ διημερεύομεν μετ᾽ αὐτοῦ, καὶ δὴ καὶ τότε πρωϊαίτερον 

ξυνελέγημεν. τῇ γὰρ προτεραίᾳ [ἡμέρᾳ] ἐπειδὴ ἐξήλθομεν ἐκ. τοῦ 
δεσμωτηρίου ἑσπέρας, ἐπυθόμεθα вт τὸ πλοῖόν ἐκ Δήλου ἀφιγμένον εἴη. В 

παρηγγείλαμεν οὖν ἀλλήλοις ἥκειν ὡς πρωϊαίτατα εἰς τὸ εἰωϑός. καὶ ἥχομεν 

καὶ ἡμῖν ἐξελθὼν ὁ ϑυρωρὸς, ὅσπερ εἰώϑει ὑπακούειν, εἶπεν ἐπιμένειν καὶ μὴ 

πρότερον παριέναι, ἕως ἂν αὐτὸς κελεύσῃ! λύουσι γὰρ, ἔφη, οἱ ἔνδεκα Σωκράτη 
καὶ παραγγέλλουσιν ὅπως ἂν τῇδε τῇ ἡμέρᾳ τελευτήσῃ, οὐ πολὺν. δ᾽ οὖν 

χρόνον ἐπισχὼν ἧκε καὶ ἐκέλευεν ἡμᾶς εἰσιέναι. εἰσιόντες οὔν κατελομβάνομεν 

τὸν μὲν Σωκράτη ἄρτι λελυμένον, τὴν δὲ Ξανϑίππην, γιγνώσκεις γὰρ, ἔχουσάν τὴ 

τε τὸ παιδίον αὐτοῦ καὶ παρακαϑημένην. ὡς οὖν εἶδεν ἡμᾶς ἡ Ξανϑίππη, 
ἀνευφήμησέ τε καὶ τοιαῦτ᾽ ἄττα εἴπεν, οἷα δὴ εἰώϑασιν αἱ γυναῖκες, ὅτι "О 
Σώκρατες, ὕστατον δή σε προσεροῦσι νῦν οἱ ἐπιτήδειοι καὶ σὺ τούτους. καὶ 
ὁ Σωκράτης βλέψας εἰς τὸν Κρίτωνα, "О Κρίτων, ἔφη, ἀπαγέτω τις αὐτὴν 
οἴκαδε, καὶ ἐκείνην μὲν ἀπῆγόν τινες τῶν τοῦ Крётфуоб βοῶσάν τε καὶ κοπτο- 
μένην’ ὁ δὲ Σωκράτης ἀνακαϑιζόμενος εἰς τὴν κλίνην συνέκαμψέ τε τὸ σκέλος. В 
καὶ ἐξέτριψε τῇ χειρὶ, καὶ τρίβων ἅμα, ‘Об ἄτοπον, ἔφη, ὦ ἄνδρες, ἔοικέ τι 
εἶναι τοῦτο, ὅ καλοῦσιν οἱ ἄνθρωποι ἡδύ' ὡς ϑαυμασίως πέφυχε πρὸς τὸ δοκοῦν - 
ἐναντίον εἶναι, τὸ λυπηρὸν, τῷ ἅμα μὲν αὐτὼ μὴ ἐθέλειν παραγίγνεσθαι τῷ 
ἀνθρώπῳ, ἐὰν δέ τις διώκῃ τὸ ἕτερον καὶ λαμβάνῃ, σχεδόν τι ἀναγκάζεσϑαι 
λαμβάνειν καὶ τὸ ἕτερον, ὥσπερ ἐκ μιᾶς κορυφῆς συνημμένω. δύ᾽ ὄντε, καί 
μοι δοκεῖ, ἔφη, εἰ ἐνενόησεν αὐτὰ Αἴσωπος, μῦϑον ἂν συνϑεῖναι, ὡς ὁ ϑεὸς С 
βουλόμενος αὐτὰ διαλλάξαι πολεμοῦντα, ἐπειδὴ οὐκ ἠδύνατο, ξυνῆψεν εἰς 
ταὐτὸν αὐτοῖς τὰς κορυφάς, καὶ διὰ ταῦτα ᾧ ἂν τὸ ἕτερον παραγένηται ἐπακο- 
λουϑεῖ ὕστερον καὶ τὸ ἕτερον. ὥσπερ οὖν καὶ αὐτῷ μοι: ἔοικεν" ἐπειδὴ ὑπὸ - 
лоб δεσμοῦ ἦν ἐν τῷ σκέλει [πρότερον] τὸ ἀλγεινὸν, ἥκειν δὴ φαίνεται ἐπακχο- 
λουϑοῦν τὸ ἡδύ. , 

4, Ὁ οὖν Κέβης ὑπολαβών’ Νὴ τὸν Δία, ὦ Σώκρατες, ἔφη, εὖ γ᾽ ἐποίησας 
ἀναμνήσας με. περὶ γάρ τοι τῶν ποιημάτων ὧν πεποίηκας ἐντείνας τοὺς τοῦ 
Αἰσώπου λόγους καὶ τὸ εἰς τὸν ᾿Απόλλω προοίμιον καὶ ἄλλοι τινές Е ἤδη Ὁ 
ἤροντο, ἀτὰρ καὶ Εὐηνὸς πρῴην, ὅ τί ποτε διανοηϑεὶς, ἐπειδὴ δεῦρο ἦλϑες, 
ἐποίησας αὐτὰ, πρότερον οὐδὲν πώποτε ποιήσας. εἰ οὖν τί σοι μέλει. τοῦ ἔχειν 
ἐμὲ Ἐῤηνῷ ἀποκρίνασϑαι, ὅταν με αὖϑις ἐρωτᾷ, εὖ обо γὰρ. ὅτι. ἐρήσεται, 
εἰπὲ, τί χρή με λέγειν. Λέγε τοίνυν, ἔφη, αὐτῷ, ὦ Κέβης, τἀληϑῆ, ὅτι οὐκ. 
ἐχείνῳ βουλόμενος οὐδὲ τοῖς ποιήμασιν αὐτοῦ. ἀντίτεχνος εἶναι ἐποίησα ταῦτα 
(ἤδειν γὰρ ὡς οὐ ῥάδιον εἴη)" ἀλλ᾽ ἐνυπνίων τινῶν ἀποπειρώμενος τί λέγει, Е 

καὶ ἀφοσιούμενος εἰ ἄρα πολλάκις ταύτην τὴν μουσυκήν μοι ἐπιτάττοι, ποιεῖν. 
ἣν γὰρ δὴ ἄττα τοιάδε" πολλάκις μὸι φοιτῶν τὸ αὐτὸ ἐνύπνιον ἐν τῷ παρελθόντι 
βίῳ, «ἄλλοτ᾽ ἐν. ἄλλῃ ὄψει φαινόμενον, τὰ αὐτὰ δὲ λέγον ὦ Σώκρατες, ἔφη, 
μουσυκὴν ποίει καὶ ἐργάζου. καὶ ἐγὼ ἔν γε τῷ πρόσϑεν χρόνῳ, ὅπερ ἔπραττον, 
τοῦτο ὑπελάμβανον αὐτό. μοι παρακελεύεσϑαί τε καὶ ἐπυκελεύειν, ὥσπερ. οἱ τοῖς 6 

ϑέουσι διακελευόμενοι, καὶ ἐμοὶ οὕτω τὸ ἐνύπνιον, ὅπερ ἔπραττον, τοῦτο ἐπι- 
κελεύειν, μουσυεὴν ποιεῖν, ὡς φιλοσοφίας μὲν οὔσης μεγίστης μουσικῆς, ἐμοῦ 

δὲ τοῦτο πράττοντος" νῦν δ᾽ ἐπειδὴ ἢ τε δίκη ἐγένετο καὶ ἡ τοῦ ϑεοῦ вор 

διεκώλυξ με ἀποθνήσκειν, ἔδοξε χρῆναι, εἰ" ἄρα πολλάκις μοι προστάττοι τὸ 
ἐνύπνιον ταύτην τὴν δημώδη μουσικὴν ποιεῖν,. μὴ, ἀπειϑῆσαι αὐτῷ, ἀλλὰ 

ποιεῖν. ἀσφαλέστερον γὰρ εἶναι μὴ ἀπιέναι. πρὶν. ἀφόσιώσασϑαι ποιήσαντα 
ποιήματα καὶ πειϑόμενον τῷ ἐνυπνίῳ. οὕτω δὴ πρῶτον. μὲν. εἰς τὸν ϑεὸν В 

ἐποίησα, οὗ ἣν ἡ παροῦσα ϑυσία' μετὰ δὲ τὸν ϑεόν, ἐννοήσας ὅτι. τὸν ποιητὴν 
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δέοι, εἴπερ μέλλοι ποιητὴς εἶναι, ποιεῖν μύϑους, ἀλλ᾽ οὐ λόγους, καὶ αὐτὸς 
οὐκ $ μυϑολογικὸς, διὰ ταῦτα δὴ οὖς προχείρους εἶχον καὶ ἠπιστάμην 
μύϑους τοὺς Αἰσώπου, τούτους ἐποίησα, οἷς πρώτοις ἐνέτυχον, 

5. Ταῦτα οὖν, ὦ Κέβης, Ἑὐηνῷ φράζε, καὶ ἐρρῶσϑαι καὶ, ἂν σωφρονῇ, ἐμὲ 
С διώκειν ὡς τάχιστα, ἄπειμι δὲ, ὡς ἔοικε, τήμερον" κελεύουσι γὰρ ᾿Αϑηναῖοι. 

καὶ ὁ Σιμμίας" οἷον παρακελεύει, ἔφη, τοῦτο, ὦ Σώκρατες, Εὐηνῷ; πολλὰ 
γὰρ ἤδη ἐντετύχηκα τῷ ἀνδρί’ σχεδὸν οὖν ἐξ ὧν ἐγὼ ἤσϑημαι οὐδ᾽ ὁπωστιοῦν 
σοι ἑκὼν εἶναι πείσεται. Τί δαί; ἢ δ᾽ ὅς" οὐ φιλόσοφος Ἑῤηνός; Ἔμοιγε δοκεῖ, 
ἔφη ὃ Σιμμίας. ᾿Εϑελήσει τοίνυν, ἔφη, καὶ Εὐηνὸς καὶ πᾶς ὅτῳ ἀξίως τούτον 
τοῦ πράγματος μέτεστιν. οὐ μέντοι γ᾽ ἴσως βιάσεται αὑτόν οὐ γάρ φασι 
ϑεμιτὸν εἶναι. καὶ ἅμα λέγων ταῦτα καϑῆκε τὰ σκέλη ἀπὸ τῆς κλίνης ἐπὶ 

Ἐ τὴν γῆν, καὶ καϑεζόμενος οὕτως ἤδη τὰ λουτὰ διελέγετο. ἤρετο οὖν αὐτὸν 
ὁ Κέβης Πῶς τοῦτο λέγεις, ὦ Σώκρατες, τὸ μὴ ϑεμιτὸν εἶναι ἑαυτὸν βιάζεσ- 
Эа, ἐθέλειν δ᾽ ἂν τῷ ἀποθνήσκοντι τὸν φιλόσοφον ἔπεσϑαι; Τί δὲ, ᾧ 
Κέβης; οὐκ ἀκηκόατε σύ τε καὶ Σιμμίας περὶ τῶν τοιούτων Φιλολάῳ συγγεγο- 
νότες; Οὐδέν γε σαφὲς, ὦ Σώκρατες. ᾿Αλλὰ μὴν κἀγὼ ἐξ ἀκοῆς περὶ αὐτῶν 

Е λέγω" & μὲν οὖν τυγχάνω ἀκηκοὼς, φϑόνος οὐδεὶς λέγειν. καὶ γὰρ ἴσως καὶ 
μάλιστα πρέπει μέλλοντα ἐκεῖσε ἀποδημεῖν διασκοπεῖν τε καὶ μυϑολογεῖν 
περὶ τῆς ἀποδημίας τῆς ἐκεῖ, ποίαν τινὰ αὐτὴν οἰόμεϑα «уе τί γὰρ ἄν τις 
καὶ ποιοῖ ἄλλο ἐν τῷ μέχρι ἡλίου δυσμῶν χρόνῳ; . 

В 64. Ταῦτα δὴ εἰπόντος αὐτοῦ ὁ Κρίτων, Ее, ἔφη, ὦ Σώκρατες" τἴ δὲ τού- 
π τοῖς ἢ ἐμοὶ ἐπιστέλλεις 3) περὶ τῶν παίδων ἢ περὶ ἄλλου του, ὅ τι ἄν σοι ποιοῦν- 

τες ἡμεῖς ἐν χάριτι μάλιστα ποιοῖμεν; "Ἀπερ ἀεὶ λέγω, ἔφη; ὦ Κρίτων, οὐδὲν 
καινότεραν' ὅτι ὑμῶν αὐτῶν ἐπιμελούμενοι ὑμεῖς καὶ ἐμοὶ καί τοῖς ἐμοῖς καὶ 
Орбу αὐτοῖς ἐν χάριτι ποιήσετε ἅττ᾽ ἂν ποιῆτε, κἂν μὴ νῦν ὁμολογήσητε᾽ ἐὰν 
δὲ ὑμῶν μὲν αὐτῶν ἀμελῆτε, καὶ μὴ ϑέλητε ὥσπερ κατ᾽ ἴχνη κατὰ τὰ νῦν τε 
εἰρημένα καὶ τὰ ἐν τῷ ἔμπροσϑεν χρόνῳ ζῆν, οὐδ᾽ ἐὰν πολλὰ ὁμολογήσητε 

СЁу τῷ παρόντι καὶ σφόδρα, οὐδὲν πλέον ποιήσετε. Ταῦτα μὲν τοίνυν προϑυ- 
μηϑησόμεϑα, ἔφη, οὕτω ποιεῖν’ ϑάπτωμςν δέ σε τίνα τρόπον; “Ὅπως ἂν, 
ἔφη, βούλησϑε, ἐάνπερ γε λάβητέ με καὶ μὴ ἐκφύγω ὑμᾶς. γελάσας δὲ ἅμα ἡσυχῇ 
καὶ πρὸς ἡμᾶς ἀποβλέψας εἶπεν, Οὐ πείϑω, ἔφη, ᾧ ἄνδρες, Κρίτωνα, ὡς ἐγώ 
εἶμι οὗτος ὃ Σωχράτης, ὁ νυνὶ διαλεγόμενος καὶ διατάττων ἔχαστον τῶν 
λεγομένων, ἀλλ᾽ οἴεταί με ἐκεῖνον εἶναι, ὃν ὄψεται ὀλίγον ὕστερον νεκρόν, καὶ 

Ὁ ἐρωτᾷ δὴ, πῶς це ϑάπτῃ. ὅτι δὲ ἐγὼ πάλαι πολὺν λόγον πεποίημαι, ὡς, ἐπειδὰν 
πίω τὸ φάρμακον, οὐκέτι ὑμῖν παραμενῷ, ἀλλ᾽ οἰχήσομαι ἀπιὼν εἰς μακάρων 
δή τινας εὐδαιμονίας, ταῦτά μοι δοκῷ αὐτῷ ἄλλως λέγειν, παραμυϑούμενος 
ἅμα μὲν ὑμᾶς, ἅμα δ᾽ ἐμαυτόν. ἐγγυήσασϑε οὖν με πρὸς Κρίτωνα, ἔφη, τὴν 
ἐναντίαν ἐγγύην ἢ ἣν οὗτος πρὸς τοὺς δικαστὰς ἠγγυᾶτο. οὗτος μὲν γὰρ 1 
μὴν παραμενεῖν' ὑμεῖς δὲ $ μὴν μὴ παραμενεῖν ἐγγυήσασϑε, ἐπειδὰν ἀπο- 

Е θάνω, ἀλλὰ οἰχήσεσϑαι ἀπιόντα, ἵνα Κρίτων ῥᾷον φέρῃ, καὶ μὴ ὁρῶν μου τὸ 
σῶμα ἢ καιόμενον ἢ κατορυττάμενον ἀγανακτῇ ὑπὲρ ἐμοῦ ὡς δεινὰ πάσχοντος, 
μηδὲ λέγῃ ἐν τῇ ταφῇ, ὡς ἣ προτίϑεται Σωχράτη ἢ ἐχφέρει 3} καταρύττει, - 
εὖ γὰρ ἴσϑι, ἢ δ᾽ ὃς, ᾧ ἄριστε Κρίτων, τὸ 'μὴ καλῶς λέγειν οὐ μόνον εἰς αὐτὸ 
τοῦτο πλημμελὲς, ἀλλὰ καὶ κακόν τι ἐμποιεῖ. ταῖς ψυχαῖς. ἀλλὰ ϑαρρεῖν τε 

18 χρὴ καὶ φάναι τοὐμὸν σῶμα ϑάπτειν, καὶ ϑάπτειν οὕτως ὅπως ἄν σοι φίλον 
ἦ καὶ μάλιστα ἡγῇ νόμιμον εἶναι... о 
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65. Ταῦτ᾽ εἰπὼν ἐκεῖνος μὲν ἀνίστατο εἰς οἴκημά τι ὡς λουσόμενος, καὶ ὁ 
Κρίτων εἵπετο αὐτῷ, ἡμᾶς δ᾽ ἐκέλευς περιμένειν. περιεμένομεν οὖν πρὸς ἡμᾶς 
αὐτοὺς διαλεγόμενοι περὶ τῶν εἰρημένων καὶ ἀνασκοποῦντες, τοτὲ δ᾽ αὖ περὶ τῆς 
ξυμφορᾶς διεξιόντες, ὅση ἡμῖν γεγονυῖα εἴη, ἀτεχνῶς ἡγούμενοι ὥσπερ πατρὸς 
στερηϑέντες διάξειν ὀρφανοὶ τὸν ἔπειτα βίον. ἐπειδὴ δὲ ἐλούσατο καὶ ἠνέχϑη Β 
παρ᾽ αὐτὸν τὰ παιδία --- δύο γὰρ αὐτῷ υἱεῖς σμωκροὶ ἦσαν, εἷς δὲ μέγας — καὶ 
αἱ οἰκεῖαι γυναῖκες ἀφίκοντο, [ἐκείναις] ἐναντίον τοῦ Крётоуос διαλεχϑείς τε 
καὶ ἐπιστείλας ἄττα ἐβούλετο, τὰς μὲν γυναῖκας καὶ τὰ παιδία ἀπιέναι ἐκέλευσεν, 
αὐτὸς δὲ ἧκε παρ᾽ ἡμᾶς. καὶ ἣν ἤδη ἐγγὺς ἡλίου δυσμῶν’ χρόνον γὰρ πολὺν 
διέτριψεν ἔνδον, ἐλθὼν δ᾽ ἐκαϑέζετο λελουμένος, καὶ οὐ πόλλ᾽ ἄττα μετὰ 
ταῦτα διελέχϑη, καὶ ἧκεν ὁ τῶν ἕνδεκα ὑπηρέτης καὶ στὰς παρ᾽ αὐτόν". "О 
Σώκρατες, ἔφη, οὐ καταγνώσομαι σοῦ ὅπερ ἄλλων καταγιγνώσκω, ὅτι μοι С 
χαλεπαίνουσι καὶ καταρῶνται, ἐπειδὰν αὐτοῖς παραγγέλλω πίνειν τὸ φάρμακον 
ἀναγκαζόντων τῶν ἀρχόντων. σὲ δ᾽ ἐγὼ καὶ ἄλλως ἔγνωκα ἐν τούτῳ τῷ χρόνῳ 
γενναιότατον καὶ πρᾳότατον καὶ ἄριστον ἄνδρα ὄντα τῶν πώποτε δεῦρο ἀφι- 
κομένων, καὶ δὴ καὶ νῦν εὖ οἶδ᾽ ὅτι οὐχ ἐμοὶ χαλεπαίνεις, γιγνώσκεις γὰρ τοὺς 
αἰτίους, ἀλλ᾽ ἐχείνοις' νῦν οὖν, οἶσϑα γὰρ ἃ ἦλθον ἀγγέλλων, χαῖρέ τε καὶ 
πειρῶ ὡς ῥᾷστα φέρειν τὰ ἀναγκαῖα. καὶ ἅμα δακρύσας μεταστρεφόμενος Ὁ 
ἀπῇει. καὶ ὁ Σωκράτης ἀναβλέψας πρὸς αὐτὸν, Καὶ σύ, ἔφη, χαῖρε, καὶ ἡμεῖς 
ταῦτα ποιήσομεν, καὶ ἅμα πρὸς ἡμᾶς, ‘Ос ἀστεῖος, ἔφη, ὁ ἄνθρωπος᾽ καὶ 
παρὰ πάντα μοι τὸν χρόνον προσήει καὶ διελέγετο ἐνίοτε καὶ ἦν ἀνδρῶν 
λῷστος, καὶ νῦν ὡς γενναίως με ἀποδακρύει. ἀλλ᾽ ἄγε δή, ὦ Κρίτων, 
πειϑώμεϑα αὐτῷ, καὶ. ἐνεγκάτω τις τὸ φάρμακον, εἰ τέτριπται" εἰ 
δὲ μὴ, τριψάτω ὁ ἄνθρωπος. καὶ ὁ Κρίτων, ᾿Αλλ᾽ οἶμαι, ἔφη, ἔγωγε, Е 
ὦ Σώκρατες, ἔτι ἥλιον εἴναι ἐπὶ τοῖς ὄρεσι. καὶ οὕπω δεδυκέναι, καὶ 
ἅμα ἐγὼ οἶδα καὶ ἄλλους πάνυ ὀψὲ πίνοντας, ἐπειδὰν παραγγελϑῇ 
αὐτοῖς, δειπνήσαντάς τε καὶ πιόντας εὖ μάλα, καὶ ξυγγενομένους γ᾽ ἐνίους 
ὧν. ἂν τύχωσιν ἐπιϑυμοῦντες, ἀλλὰ μηδὲν ἐπείγου" ἔτι γὰρ ἐγχωρεῖ, καὶ ὁ 
Σωκράτης, Εἰκότως γ᾽, ἔφη, ὦ Κρίτων, ἐκεῖνοί τε ταῦτα ποιοῦσιν, οὖς σὺ 
λέγεις, οἴονται γὰρ κερδανεῖν ταῦτα ποιήσαντες, καὶ ἔγωγε ταῦτα εἰκότως и? 
οὐ ποιήσω" οὐδὲν γὰρ οἶμαι κερδαίνειν ὀλίγον ὕστερον πιὼν ἄλλο γε ἢ γέλωτα 
ὀφλήσειν παρ᾽ ἐμαυτῷ, γλιχόμενος τοῦ ζῇν καὶ φειδόμενος οὐδενὸς ἔτι ὄντος. 
ἀλλ᾽ ἴϑι, ἔφη, πιϑοῦ καὶ μὴ ἄλλως ποίει, 

66. Καὶ ὁ Κρίτων ἀκούσας ἔνευσε τῷ παιδὶ πλησίον ἑστῶτι, καὶ ὁ παῖς 
ἐξελϑὼν καὶ συχνὸν χρόνον διατρίψας ἧκεν ἄγων -τὸν μέλλοντα διδόναι τὸ 
φάρμακον, ἐν κύλικι φέροντα τετριμμένον' ἰδὼν δὲ ὁ Σωκράτης τὸν ἄνθρωπον, 
Ἐϊεν, ἔφη, ὦ βέλτιστε, σὺ γὰρ τούτων ἐπιστήμων; τὶ χρὴ ποιεῖν; Οὐδὲν ἄλλο, 
ἔφη, ἢ πιόντα περιέναι, ἕως ἄν σου βάρος ἐν: τοῖς σκέλεσι. γένηται, ἔπειτα 
χατακεῖσϑαι' καὶ οὕτως αὐτὸ ποιήσει, καὶ ἅμα ὥρεξε τὴν κύλικα τῷ Σωκράτει" В 
καὶ ὃς λαβὼν καὶ μάλα ἵλεως, ὦ ᾿Εχέκρατες, οὐδὲν τρέσας οὐδὲ διαφϑείρας 
οὔτε τοῦ χρώματος οὔτε τοῦ προσώπου, ἀλλ᾽ ὥσπερ εἰώϑει ταυρηδὸν ὑποβλέ- 
ψας πρὸς τὸν ἄνϑρωπον, Τί λέγεις, ἔφη, περὶ τοῦδε тоб πόματος πρὸς τὸ 
ἀποσπεῖσαί τινι; ἔξεστιν, ἣ οὔ; Τοσοῦτον, ἔφη, ὦ Σώκρατες, τρίβομεν, ὅσον 
οἰόμεϑα μέτριον εἶναι. πιεῖν. Μανϑάνω, ἢ δ᾽ ὅς" ἀλλ᾽ εὔχεσϑαί γέ που. τοῖς 
ϑεοῖς ἔξεστί τε καὶ χρὴ, τὴν μετοίκησιν τὴν ἐνθένδε ἐκεῖσε εὐτυχῇ γενέσθαι" ἅ Ὁ 
δὴ καὶ ἐγὼ εὔχομαί τε καὶ γένοιτο ταύτῃ. καὶ ἅμα: εἰπὼν. ταῦτα ἐπισχόμενος 
καὶ μάλα εὐχερῶς καὶ εὐκόλως ἐξέπιε. καὶ ἡμῶν οἱ πολλοὶ τέως. μὲν ἐπιευκῶς 
οἷοί τε ἦσαν κατέχειν τὸ μὴ δακρύειν, ὡς δὲ εἴδομεν πίνοντά τε καὶ πεπωκότα, 
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οὐκέτι, ἀλλ᾽ ἐμοῦ γε βίᾳ καὶ αὐτοῦ ἀστακτὶ ἐχώρει τὰ δάκρυα, ὥστε ἐγκαλὺυ- 
φάμενος ἀπέκλαιον ἐμαυτόν" οὐ γὰρ δὴ ἐκεῖνόν γε, ἀλλὰ τὴν ἐμαυτοῦ τύχην, 

Ὁ οἵου ἀνδρὸς ἑταίρου ἐστερημένος εἴην, ὁ δὲ Κρίτων ἔτι πρότερος ἐμοῦ, ἐπειδὴ 
οὐχ οἷός τ᾽ ἦν κατέχειν τὰ δάκρυα, ἐξανέστη. ᾿Απολλόδωρος δὲ καὶ ἐν τῷ 
ἔμπροσϑεν χρόνῳ οὐδὲν ἐπαύετο δακρύων, καὶ δὴ καὶ τότε ἀναβρυχησάμενος 
κλαίων καὶ ἀγανακτῶν, οὐδένα ὄντινα οὐ κατέκλασε τῶν παρόντων, πλὴν γε 
αὐτοῦ Σωκράτους. ἐκεῖνος δέ, Οἵα, ἔφη, ποιεῖτε, ὦ ϑαυμάσιοι. ἐγὼ μέντοι 
οὐχ ἥκιστα τούτου ἕνεκα τὰς γυναῖκας ἀπέπεμψα, ἵνα μὴ τοιαῦτα πλημμελοῖεν' 

Е καὶ γὰρ ἀκήκοα, ὅτι ἐν εὐφημία χρὴ τελευτᾶν, ἀλλ᾽ ἡσυχίαν τε ἄγετε καὶ 
χαρτερεῖτε. καὶ ἡμεῖς ἀκούσαντες ἠσχύνθημέν τε καὶ ἐπέσχομεν τοῦ δακρύειν, 
ὁ δὲ περιελϑών, ἐπειδή οἱ βαρύνεσϑαι ἔφη τὰ σχέλη, κατεκλίϑη ὕπτιος" οὕτω 
γὰρ ἐκέλευεν ὁ ἄνθρωπος" καὶ ἅμα ἐφαπτόμενος αὐτοῦ οὗτος ὁ δοὺς τὸ φάρ- 
μακον, διαλιπὼν χρόνον ἐπεσκόπει τοὺς πόδας καὶ τὰ σκέλη, κἄπειτα σφόδρα 

πδπιέσας αὐτοῦ τὸν πόδα ἤρετο, εἰ αἰσϑάνοιτο᾽ ὁ δ᾽ οὐκ ἔφη" καὶ μετὰ τοῦτο 
αὖϑις τὰς κνήμας" καὶ ἐπανιὼν οὕτως ἡμῖν αὐτοῖς ἐπεδείκνυτο, ὅτι ψύχοιτό 
τε καὶ πήγνυτο. καὶ αὐτὸς ἥπτετο καὶ εἶπεν ὅτι, ἐπειδὰν πρὸς τῇ καρδίᾳ γένηται 
αὐτῷ, τότε οἰχήσεται, ἤδη οὖν σχεδόν τι αὐτοῦ ἦν τὰ περὶ τὸ ἦτρον ψυχόμενα, 
καὶ ἐκκαλυψάμενος, ἐνεκεκάλυπτο γάρ, εἶπεν, ὃ δὴ τελευταῖον ἐφθέγξατο, 
Ὦ Κρίτων" ἔφη, τῷ ᾿Ασκληπιῷ ὀφείλομεν ἀλεκτρυόνα’ ἀλλ᾽ ἀπόδοτε καὶ μὴ 
ἀμελήσητε. ᾿Αλλὰ ταῦτα, ἔφη, ἔσται, ὁ Кроу: ἀλλ᾽ ὅρα, εἴ τι ἄλλο λέγεις. 
ταῦτα ἐρομένου αὐτοῦ οὐδὲν ἔτι ἀπεκρίνατο, ἀλλ᾽ ὀλίγον χρόνον διαλιπὼν 
ἐκινήϑη τε καί ὁ ἄνθρωπος ἐξεκάλυψεν αὐτόν, καὶ ὃς τὰ ὄμματα ἔστησεν. 
ἰδὼν δὲ ὁ Κρίτων ξυνέλαβε τὸ στόμα τε καὶ τοὺς ὀφθαλμούς: ἧδε ἡ τελευτὴ, 
ὦ ᾿Ἐχέκρατες, τοῦ ἑταίρου ἡμῖν ἐγένετο, ἀνδρὸς, ὡς ἡμεῖς φαῖμεν ἄν, τῶν 
τότε ὧν ἐπειράϑημεν ἀρίστου καὶ ἄλλως φρονιμωτάτου καὶ δικαιοτάτου. 

п 

РЕ ВЕРОВМСА, 1, вар, 1, 2 

ХОКРАТНХ 

1. Κατέβην χϑὲς εἰς Парой μετὰ Τλαύκωνος τοῦ ᾿Αρίστωνος προσευξό- 
327 μεγός τε τῇ ϑεῷ καὶ ἅμα τὴν ἑορτὴν βουλόμενος ϑεάσασϑαι τίνα τρόπον 

ποιήσουσιν ἅτε νῦν πρῶτον ἄγοντες. καλὴ μὲν οὖν μοι καὶ ἢ τῶν ἐπιχωρίων 
πομπὴ ἔδοξεν εἶναι, οὐ μέντοι ἧττον ἐφαίνετο πρέπειν ἣν οἱ Θρῷκες ἔπεμπον. 
προσευξάμενοι δὲ καὶ ϑεωρήσαντες ἀπῇμεν πρὸς τὸ ἄστυ, κατιδὼν οὖν πόῤ- 

В ῥωθϑεν ἡμᾶς οἴκαδε ὡρμημένους Πολέμαρχος ὁ Κεφάλου ἐκέλευσε δραμόντα 
τὸν παῖδα περιμεῖναί ἑ κελεῦσαι. καί μου ὄπισϑεν ὁ παῖς λαβόμενος τοῦ ἱματίου, 
Κελεύει ὑμᾶς, ἔφη, Πολέμαρχος περιμεῖναι, Ка) ἐγὼ μετεστράφην τε καὶ 
ἠρόμην ὅπου αὐτὸς εἴη. Οὗτος, ἔφη, ὄπισϑεν προσέρχεται" ἀλλὰ περιμέγετε. 
᾿Αλλὰ περιμενοῦμεν, $ δ᾽ ὃς ὁ ̓ λαύκων. Καὶ ὀλίγῳ ὕστερον ὅ τε Πολέμαρχος 

С ἧκε καὶ ᾿Αδείμαντος ὁ τοῦ ᾿Πλαύκωνος καὶ Νυεήρατος ὁ Νικίου καὶ ἄλλοι τινές; 
ὡς ἀπὸ τῆς πομπῆς. ὁ οὖν Πολέμαρχος ἔφη" Ὦ Σώκρατες, δοκεῖτέ μοι πρὸς 
ἄστυ ὡρμῆσϑαι ὡς ἀπιόντες. Οὐ γὰρ κακῶς δοξάζεις, ἦν δ᾽ ἐγώ, 'Ορᾷς οὖν 
ἡμᾶς, ἔφη, ὅσοι ἐσμέν; Πῶς γὰρ οὔ; Ἢ τοίνυν τούτων, ἔφυ, κρείττους γένεσϑε, 
ἢ μένετ' αὐτοῦ, Οὐκοῦν, ἦν δ᾽ ἐγώ, ἔτι ἐν λείπεται, τὸ ἣν πείσωμεν ὑμᾶς, ὡς 
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χρὴ ἡμᾶς ἀφεῖναι. Ἦ καὶ δύναισϑ᾽ ἄν, ἢ δ᾽ ὅς, πεῖσαι μὴ ἀκούοντας; Οὐδαμῶς, 
ἔφη ὁ Γλαύκων. ‘Об τοίνυν μὴ ἀκουσομένων, ἔφη, οὕτω διανοεῖσϑε, Код ὁ 
᾿Αδείμαντος, "Ао γε, Ὦ δ᾽ ὅς, οὐδ᾽ ἴστε, ὅτι λαμπὰς ἔσται πρὸς ἑσπέραν ἀφ᾽ зв 
ἵππων τῇ θεῷ; ᾿Αφ᾽ ἵππων; ἦν δ᾽ ἐγώ" καινόν γε τοῦτο. λαμπάδια ἔχοντες 
διαδώσουσιν ἀλλήλοις ἁμιλλώμενοι τοῖς ἵπποις; ἢ πῶς λέγεις; Οὕτως, ἔφη ὁ 
Πολέμαρχος" καὶ πρός γε παννυχίδα ποιήσουσιν, ἣν ἄξιον ϑεάσασϑαι. ἐξαναστη- 
σόμεϑα γὰρ μετὰ τὸ δεῖπνον καὶ τὴν παννυχίδα ϑεασόμεϑα καὶ ξυνεσόμεϑά 
τε πολλοῖς τῶν νέων αὐτόϑι καὶ διαλεξόμεϑα. ἀλλὰ μένετε καὶ μὴ ἄλλως В 
ποιεῖτε, Καὶ ὁ Τλαύκων, "Ἔοικεν, ἔφη, μενετέον εἶναι, ᾿Αλλ᾽ εἰ δοχεῖ, ἣν δ᾽ 
ἐγώ, οὕτω χρὴ ποιεῖν. 

2. "Нудеу οὖν οἴκαδε εἰς τοῦ Πολεμάρχου, καὶ Λυσίαν τε αὐτόϑι κατελά- 
βομεν καὶ Εὐϑύδημον, τοὺς τοῦ Πολεμάρχου ἀδελφούς, καὶ δὴ καὶ Θρασύμαχον 
τὸν Χαλκηδόνιον καὶ Χαρμαντίδην τὸν Παιανιέα καὶ Κλειτοφῶντα τὸν ᾿Αριστω- 
νύμου, ἦν δ᾽ ἔνδον καὶ ὁ πατὴρ ὁ τοῦ Πολεμάρχου Κέφαλος, καὶ μάλα πρεα- 
βύτης μοι ἔδοξεν εἶναι" διὰ χρόνου γὰρ καὶ ἑωράκη αὐτόν, καϑῆστο δὲ ἐστε- Ο 
φανωμένος ἐπί τινος προσκεφαλαίου те καὶ δίφρου. τεϑυκὼς γὰρ ἐτύγχανεν 
ἐν τῇ αὐλῇ, ἐκαϑεζόμεϑα οὖν παρ᾽ αὐτόν. ἔκειντο γὰρ δίφροι τινὲς αὐτόϑι 
χύχλῳ. εὐθὺς οὖν με ἰδὼν ὁ Κέφαλος ἠσπάζετό τε καὶ εἶπεν, "О Σώκρατες, 
οὐδὲ ϑαμίζεις ἡμῖν καταβαίνων εἰς τὸν Πειραιᾶ’ χρῆν μέντοι. εἰ μὲν γὰρ ἐγὼ 
ἔτι ἐν δυνάμει ἦν τοῦ ῥᾳδίως πορεύεσθαι πρὸς τὸ ἄστυ, οὐδὲν ἄν σε ἔδει δεῦρο 
ἰέναι, ἀλλ᾽ ἡμεῖς ἂν παρὰ σὲ Фрау" νῦν δὲ σὲ χρὴ πυκνότερον δεῦρο ἰέναι’ ὡς 
εὖ ἴσϑι, ὅτι ἔμοιγε, ὅσον αἱ ἄλλαι αἱ κατὰ τὸ σῶμα ἡδοναὶ ἀπομαραίνονται, 
τοσοῦτον αὔξονται αἱ περὶ τοὺς λόγους ἐπιϑυμίαι τε καὶ ἡδοναί, μὴ οὖν ἄλλως 
ποίει, ἀλλὰ τοῖσδέ τε τοῖς νεανίσκοις ξύνισϑι καὶ δεῦρο παρ᾽ ἡμᾶς φοίτα ὡς 
παρὰ φίλους τε καὶ πάνυ οἰκείους. Καὶ μήν, ἣν δ᾽ ἐγώ, ᾧ Κέφαλε, χαίρω γε 
διαλεγόμενος τοῖς σφόδρα πρεσβύταις. δοχεῖ γάρ μοι χρῆναι παρ᾽ αὐτῶν Ε' 
πυνϑάνεσϑαι, ὥσπερ τινὰ ὁδὸν προεληλυϑότων, ἣν καὶ ἡμᾶς ἴσως δεήσει 
πορεύεσϑαι, ποία τίς ἐστι, τραχεῖα καὶ χαλεπή, ἢ ῥᾳδία καὶ εὔπορος; καὶ δὴ 
καὶ σοῦ ἡδέως ἂν πυϑοίμην ὅ τί σοι φαίνεται τοῦτο, ἐπειδὴ ἐνταῦϑα ἤδη εἴ 
τῆς ἡλικίας, ὃ δὴ ἐπὶ γήραος οὐδῷ φασὶν εἶναι οἱ ποιηταί, πότερον χαλεπὸν 
τοῦ βίου, 1 πῶς σὺ αὐτὸ ἐξαγγέλλεις, 

ри ВЕРОВИЛОА, ΠῚ, сар. 12, 18, 17, 18 

ΣΩΚΡΑΤΗΣ. ГЛАТКОМ 401 

12.....”Ар’ οὖν, ἣν δ᾽ ἐγώ, ὦ Γλαύκων, τούτων ἕνεκα κυριωτάτη ἐν μουσικῇ 
τροφή, ὅτι μάλιστα καταδύεται εἰς τὸ ἐντὸς τῆς ψυχῆς ὅ τε ῥυϑμὸς καὶ ἁρμονία, 
καὶ ἐῤῥωμενέστατα ἅπτεται αὐτῆς, φέροντα τὴν εὐσχημοσύνην, καὶ ποιεῖ Е 
εὐσχήμονα, ἐάν τις ὀρθῶς τραφῇ, εἰ δὲ μή, τοὐναντίον; καὶ ὅτι αὖ τῶν παρα- 
λειπομένων καὶ μὴ καλῶς δημιουργηϑέντων ἢ μὴ καλῷς φύντων ὀξύτατ᾽ 
ἄν αἰσϑάνοιτο ὁ ἐκεῖ τραφεὶς ὡς ἔδει, καὶ ὀρθῶς δὴ δυσχεραίνων τὰ μὲν καλὰ 409 
ἐπαινοῖ, καὶ χαίρων [καὶ] καταδεχόμενος εἰς τὴν ψυχὴν τρέφοιτ᾽ ἂν ἀπ᾿ αὐτῶν, 
καὶ γίγνοιτο καλός τε κἀγαϑός, τὰ δ᾽ αἰσχρὰ ψέγοι τ᾽ ἂν ὀρϑῶς καὶ μισοῖ ἔτι 
νέος ὦν, πρὶν καὶ λόγον δυνατὸς εἴναι λαβεῖν, ἐλϑόντος δὲ τοῦ λόγου ἀσπάζοιτ᾽ 
ἂν αὐτὸν γνωρίζων δι᾽ οἰκειότητα μάλιστα ὁ οὕτω τραφείς; ᾿Εμοὶ γοῦν δοκεῖ, 
ἔφη, τῶν τοιούτων ἕνεκα ἐν. μουσικῇ εἶναι ἡ. τροφή, “ὥςπερ ἄρα, ἣν δ᾽ ἐγώ, 
γραμμάτων πέρι τότε ἱκανῶς. εἴχομεν, ὅτε τὰ στοιχεῖα μὴ λανϑάνοι ἡμᾶς 
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В ὀλίγα ὄντα ἐν ἅπασιν οἷς ἐστί περιφερόμενα, καὶ οὔτ᾽ ἐν σμυιρῷ οὔτ᾽ ἐν μεγάλῳ 
ἠτιμάζομεν αὐτά, ὡς οὐ δέοι αἰσϑάνεσϑαι, ἀλλὰ πανταχοῦ προὐϑυμούμεϑα 
διαγιγνώσκειν, ὡς οὐ πρότερον ἐσόμενοι γραμματικοὶ πρὶν οὕτως ἔχοιμεν. 
᾿Αληϑῆ. Οὐκοῦν καὶ εἰκόνας γραμμάτων, εἴ που ἢ ἐν ὕδασιν ἢ ἐν κατόπτροις 
ἐμφαίνοιντο, οὐ πρότερον γνωσόμεϑα, πρὶν ἂν αὐτὰ γνῶμεν, ἀλλ᾽ ἔστι τῆς 
αὐτῆς τέχνης τε καὶ μελέτης; Παντάπασι μὲν οὖν. "Ар’ οὖν, ὃ λέγω, πρὸς 

С ϑεῶν, οὕτως οὐδὲ μουσυκοὶ πρότερον ἐσόμεϑα, οὔτε αὐτοὶ οὔτε οὖς φαμεν 
ἡμῖν παιδευτέον εἶναι τοὺς φύλακας πρὶν ἄν τὰ τῆς σωφροσύνης εἴδη καὶ 
ἀνδρείας καὶ ἐλευθεριότητος καὶ μεγαλοπρεπείας καὶ ὅσα τούτων ἀδελφὰ καὶ 
τὰ τούτων αὖ ἐναντία πανταχοῦ περιφερόμενα γνωρίζωμεν καὶ ἐνόντα ἐν οἷς 
ἔνεστιν αἰσϑανώμεϑα, κα αὐτὰ καὶ εἰκόνας αὐτῶν, καὶ μήτε ἐν σμυιροῖς μῆτε 
ἐν μεγάλοις ἀτιμάζωμεν, ἀλλὰ τῆς αὐτῆς οἰώμεϑα τέχνης εἶναι καὶ μελέτης; 

Ῥ Πολλὴ ἀνάγκη, ἔφη. Οὐκοῦν, ἦν δ᾽ ἐγώ, ὅτου ἂν ξυμπίπτῃ ἔν τε τῇ ψυχῇ 
καλὰ ἤϑη ἐνόντα καὶ ἐν τῷ εἴδει ὁμολογοῦντα ἐκείνοις καὶ ξυμφωνοῦντα, τοῦ 
αὐτοῦ μετέχοντα τύπου, τοῦτ᾽ ἂν εἴη κάλλιστον ϑέαμα τῷ δυναμένῳ ϑεᾶσϑαι; 
Πολύ γε. Καὶ μὴν τό γε κάλλιστον ἐρασμιώτατον... δεῖ δέ που τελευτᾷν 

405 τὰ μουσικὰ εἰς τὰ τοῦ καλοῦ ἐρωτικά. Ξύμφημι, 1 δ᾽ ὅς. 
18, Μετὰ δὴ μουσικὴν γυμναστικῇ ϑρεπτέοι οἱ νεανίαι, Τί μήν; Δεῖ μὲν 

Ῥ δὴ καὶ ταύτῃ ἀκριβῶς τρέφεσϑαι ἐκ παίδων διὰ βίου, ἔχει δέ πως, ὡς ἐγῴμαι, 
ὧδε’ σκόπει δὲ καὶ σύ, ἐμοὶ μὲν γὰρ οὐ φαίνεται, ὃ ἂν χρηστὸν ἢ σῶμα, τοῦτο 
τῇ αὐτοῦ ἀρετῇ ψυχὴν ἀγαϑὴν ποιεῖν, ἀλλὰ τοὐναντίον ψυχὴ ἀγαθὴ τῇ 
αὑτῆς ἀρετῇ σῶμα παρέχειν ὡς οἵόν τε βέλτιστον" σοὶ δὲ πῶς φαίνεται; Καὶ 
ἐμοί, ἔφη, οὕτως. Οὐκοῦν εἰ τὴν διάνοιαν ἱκανῶς ϑεραπεύσαντες παραδοῖμεν 
αὐτῇ τὰ περὶ τὸ σῶμα ἀκριβολογεῖσϑαι, ἡμεῖς δὲ ὅσον τοὺς τύπους ὑφηγη- 
σαίμεϑα, ἵνα μὴ μακρολογῶμεν, ὀρϑῶς ἂν ποιοῖμεν; Πάνυ μὲν обу..... 

С 17.... "Ар οὖν, ἣν δ᾽ ἐγώ, ὦ Γλαύκων, καὶ οἱ καϑιστάντες рос κα 
410 γυμναστικῇ παιδεύειν οὐχ οὗ ἕνεκά τινες οἴονται καθιστᾶσιν, ἵνα τῇ μὲν τὸ 
σῶμα ϑεραπεύοιντο, τῇ δὲ τὴν φυχῆν; ᾿Αλλὰ τί μήν; ἔφη. Κινδυνεύουσιν, 7ὶ 
δ᾽ ἐγώ, ἀμφότερα τῆς ψυχῆς ἕνεκα τὸ μέγιστον καϑιστάναι. Πῶς δή; Οὐκ 
ἐννοεῖς, εἴπον, ὡς διατίϑενται αὐτὴν τὴν διάνοιαν οἱ ἂν γυμναστικῇ μὲν διὰ 
βίου ὁμιλήσωσι, μουσικῆς δὲ μὴ ἄψωνται; ἢ ὅσοι бу τοὐναντίον διατεϑῶσιν; 

Ὦ Τίνος δέ, ἢ δ᾽ 66, πέρι λέγεις; ᾿Αγριότητός τε καὶ σκληρότητος, ἦν δ᾽ ἐγώ, καὶ 
αὖ μαλακίας τε καὶ ἡμερότητος. ΓἜγωγε, ἔφη" ὅτι οἱ μὲν γυμναστυκῇ ἀκράτῳ 
χρησάμενοι ἀγριώτεροι ἑοῦ δέοντος ἀποβαίνουσιν, οἱ δὲ μουσυκῇ μαλακώτεροι 
αὖ γίγνονται ἢ ὡς κάλλιον αὐτοῖς. Καὶ μήν, ἣν δ᾽ ἐγώ, τό γε ἄγριον τὸ ϑυμοει- 
δὲς ἂν τῆς φύσεως παρέχοιτο, καὶ 60965 μὲν τραφὲν ἀνδρεῖον ἂν εἴη, μᾶλλον 
δ᾽ ἐπιταϑὲν τοῦ δέοντος σχληρόν τε καὶ χαλεπὸν γίγνοιτ᾽ ἄν, ὡς τὸ εἰκός. Δοκεῖ 

Е μοι, ἔφη. ТЕ δέ; τὸ ἥμερον οὐχ ἡ φιλόσοφος ἄν ἔχοι φύσις; καὶ μᾶλλον μὲν 
ἀνεϑέντος αὐτοῦ μαλακώτερον ἂν εἴη τοῦ δέοντος, καλῶς δὲ τραφέντος ἥμερόν 
τε καὶ κόσμιον; "Ἔστι ταῦτα... . 

18... Τί δέ; ἂν αὖ γυμναστυκῇ πολλὰ πονῇ καὶ εὐωχῆται εὖ μάλα, μουσικῆς 
41188 καὶ φιλοσοφίας μὴ ἄπτηται, οὐ πρῶτον μὲν εὖ ἴσχων τὸ σῶμα φρονήματός 

τε χαὶ ϑυμοῦ ἐμπίπλαται καὶ ἀνδρειότερος γίγνεται αὐτὸς αὐτοῦ; Καὶ μάλα 
Ὁ γε. Τί δαί; ἐπειδὰν ἄλλο μηδὲν πράττῃ μηδὲ κοινωνῇ Μούσης μηδαμῇ, οὐκ 

εἴ τι καὶ ἐνὴν αὐτοῦ φιλομαϑὲς ἐν τῇ ψυχῇ, ἅτε οὔτε μαϑήματος γευόμενον 
‚ οὐδενὸς οὔτε ζητήματος, οὔτε λάγου μετίσχον οὔτε τῆς ἄλλης μουσικῆῤ, 
ἀσϑενές τε καὶ κωφὸν καὶ τυφλὸν γίγνεται, ἅτε οὐχ ἐγειρόμενον οὐδὲ τρεφό- 
μεῦον, οὐδὲ διακαϑαιρομένων τῶν αἰσϑήσεων αὐτοῦ; Οὕτως, ἔφη. Μισόλογος 

564 



δή, οἶμαι, ὁ τοιοῦτος γίγνεται καὶ ἄμουσος, καὶ πειϑοῖ μὲν διὰ λάγων οὐδὲν 
ἔτι χρῆται, βίᾳ δὲ καὶ ἀγριότητι ὥσπερ ϑηρίον πρὸς πάντα διαπράττεται, Е 
καὶ, ἐν ἀμαϑίᾳ καὶ σκαιότητι μετὰ ἀῤῥυθμίας τε καὶ ἀχαριστίας ζῇ. 
Παντάπασιν, 1 δ᾽ ὅς, οὕτως ἔχει. ᾿Επὶ δὴ δύ᾽ ὄντε τούτω, ὡς ἔοικε, δύο 
τέχνα ϑεὸν ἔγωγ᾽ ἄν τινα φαίην δεδωκέγαι τοῖς ἀνθρώποις, μουσυκήν τε 
καὶ γυμναστυκὴν ἐπὶ τὸ ϑυμοειδὲς καὶ τὸ φιλόσοφον, οὐκ ἐπὶ φυχὴν καὶ 
σῶμα, εἰ μὴ εἴη πάρεργον, ἀλλ᾽ & ἐκείνω, ὅπως ἂν ἀλλήλοιν ξυναρμοσϑῆτον 412 
ἐπιτεινομένω καὶ ἀνιεμένω μέχρι τοῦ προσήκοντος, Кой γὰρ ἔουκεν, ἔφη. Τὸν 
κάλλιστ᾽ ἄρα μουσικῇ γυμναστωκὴν κεραννύντα καὶ μετριώτατα τῇ ψυχῇ 
προσφέροντα, τοῦτον ὀρθότατ᾽ ἂν φαῖμεν εἶναι τελέως μουσικώτατον καὶ 
εὐαρμοστότατον, πολὺ μᾶλλον 1) τὸν τὰς χορδὰς ἀλλήλαις ξυνιστάντα. Εἰκότως 
γ᾽, ἔφη, ὦ Σώκρατες. Οὐκοῦν καὶ ἐν τῇ πόλει ἡμῖν, ὦ Γλαύκων, δεήσει τοιούτου 
τινὸς ἀεὶ ἐπιστάτου, εἰ μέλλει ἡ πολιτεία σώζεσθαι; Δεήσει μέντοι ὡς οἷόν В 
τέ γε μάλιστα. 

РЕ ΒΕΡΌΒΙΙΟΑ, ТУ, сдр. 18 

16.... Τῷ μὲν λογιστικῷ ἄρχειν προσήκει, σοφῷ ὄντι καὶ ἔχοντι τὴν ὑπὲρ 
ἁπάσης τῆς ψυχῆς προμήϑειαν, τῷ δὲ ϑυμοειδεῖ ὑπηκόῳ εἶναι καὶ ξυμμάχῳ “45 
τούτου; Πάνυ γε. Аб’ οὖν οὐχ, ὥσπερ ἐλέγομεν, μουσικῆς καὶ γυμναστωεῆς 
κρᾶσις ξύμφωνα αὐτὰ ποιήσει, τὸ μὲν ἐπιτείνουσα καὶ τρέφουσα λόγοις τε 
καλοῖς καὶ μαϑήμασι, τὸ δὲ ἀνιεῖσα, παραμυϑουμένη, ἡμεροῦσα ἁρμονίᾳ τε 
καὶ ῥυθμῷ; Κομιδῇ γε, ἢ δ᾽ ὅς, Καὶ τούτω δὴ οὕτω τραφέντε καὶ ὡς ἀληϑῶς 
τὰ αὑτῶν μαϑόντε καὶ παιδευϑέντε προστήσετον τοῦ ἐπιϑυμητικοῦ, δ᾽ δὴ 
πλεῖστον τῆς ψυχῆς ἐν ἑκάστῳ ἐστὶ καὶ χρημάτων φύσει ἀπληστότατον" ὃ 
τηρήσετον μὴ τῷ πίμπλασϑαι τῶν περὶ τὸ σῶμα καλουμένων ἡδονῶν πολὺ 
καὶ ἰσχυρὸν γενόμενον οὐκ αὖ τὰ αὑτοῦ πράττῃ, ἀλλὰ καταδουλώσασϑαι καὶ 
ἄρχειν ἐπιχειρήσῃ ὧν οὐ προσῆκον αὐτῷ γένει καὶ ξύμπαντα τὸν βίον πάντων Β 

᾿ ἀνατρέψῃ, Πάνυ μὲν οὖν, ἔφη. "Ар’обу, ἣν δ᾽ ἐγώ, καὶ τοὺς ἔξωϑεν πολε- 
μίους τούτω ἂν κάλλιστα φυλαττοίτην ὑπὲρ ἁπάσης τῆς ψυχῆς τε καὶ τοῦ 
σώματος, τὸ μὲν βουλευόμενον, τὸ δὲ προπολεμοῦν, ἑπόμενον δὲ τῷ ἄρχοντι 
χαὶ τῇ ἀνδρείᾳ. ἐπιτελοῦν τὰ βουλευϑέντα; "Ἔστι ταῦτα. Καὶ ἀνδρεῖον δή, 
οἵμάι, τούτῳ τῷ μέρει καλοῦμεν ἕνα ἕκαστον, ὅταν αὐτοῦ τὸ ϑυμοειδὲς δια- С 
σώζῃ διά τε λυπῶν καὶ ἡδονῶν τὸ ὑπὸ τοῦ λόγου παραγγελθὲν δεινόν τε καὶ 
μή. ᾿Ορϑῶς γ᾽, ἔφη. Σοφὸν δέ γε ἐκείνῳ τῷ σμυερῷ “μέρει, τῷ ὃ ἦρχέ τ᾽ ἐν 
αὐτῷ καὶ ταῦτα παρήγγελλεν, ἔχον αὖ κἀκεῖνο ἐπιστήμην ἐν ἀὐτῷ τὴν τοῦ 
ξυμφέροντος ἑκάστῳ τε καὶ ὅλῳ τῷ κοινῷ σφῶν αὐτῶν τριῶν ὄντων. Πάνυ 
μὲν οὖν. Τί δέ; σώφρονα οὐ τῇ φιλίᾳ καὶ ξυμφωνίᾳ. τῇ αὐτῶν τούτων, ὅταν Ὁ 
τό τε ἄρχον καὶ τὼ ἀρχομένω τὸ λογιστικὸν ὁμοδοξῶσι δεῖν ἄρχειν καὶ μὴ 
στασιάζωσιν αὐτῷ; Σωφροσύνη γοῦν, Я δ᾽ ὅς, οὐκ ἄλλο τί ἐστιν ἢ τοῦτο, 
πόλεώς τε καὶ ἰδιώτου... 

ТЕ ВЕРОВШОА, УТ, οἂρ. 1, 2, 18, 19 

1..... Ἐπειδὴ φιλόσοφοι μὲν οἱ τοῦ ἀεὶ κατὰ ταὐτὰ ὡσαύτως ἔχοντος δυνάμενοι 
ἐφάπτεσϑαι, οἱ δὲ μή, ἀλλ᾽ ἐν πολλοῖς καὶ πάντως ἴσχουσι πλανώμενοι οὐ 484 
φιλόσοφοι, ποτέρους δὴ δεῖ πόλεως ἡγεμόνας εἶναι; Πῶς οὖν λέγοντες ἂν 
αὐτό, ἔφη, μετρίως λέγοιμεν; Ὁ πότεροι ἄν, Ту δ᾽ ἐγώ, δυνατοὶ φαίνωνται 
φυλάξαι νόμους τε καὶ ἐπιτηδεύματα πόλεων, τούτους καϑιστάναι φύλακας, 
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Ο᾽ Ὀρϑῶς, ἔφη. Τόδε δέ, ἣν δ᾽ ἐγώ, ἄρα δῆλον, εἴτε τυφλὸν εἴτε ὀξὺ ὁρῶντα 
χρὴ φύλακα τηρεῖν ὁτιοῦν; Καὶ πῶς, ἔφη, οὐ δῆλον; Ἢ οὖν δοκοῦσί τι τυφλῶν 
διαφέρειν οἱ τῷ ὄντι τοῦ ὄντος ἑκάστου ἐστερημένοι τῆς γνώσεως, καὶ μηδὲν 
ἐναργὲς ἐν τῇ ψυχῇ ἔχοντες παράδειγμα, μηδὲ δυνάμενοι, ὥσπερ γραφεῖς, εἰς 
τὸ ἀληϑέστατον ἀποβλέποντες κἀκεῖσε ἀεὶ ἀναφέροντές τε καὶ ϑεώμενοι ὡς 

Ὁ οἷόν τε ἀκριβέστατα, οὕτω δὴ καὶ τὰ ἐνθάδε νόμιμα καλῶν τε πέρι καὶ δικαίων 
καὶ ἀγαθῶν τίϑεσϑαί τε, ἐὰν δέῃ τίϑεσϑαι, καὶ τὰ κείμενα φυλάττοντες σώζειν; 
Οὐ μὰ τὸν Δία, 1 δ᾽ ὅς, οὐ πολύ τι διαφέρειν, Τούτους οὖν μᾶλλον φύλακας 
στησόμεϑα ἢ τοὺς ἐγνωκότας μὲν ἕκαστον τὸ ὄν, ἐμπειρίᾳ δὲ μηδὲν ἐκείνων 
ἐλλείποντας, μηδ᾽ ἐν ἄλλῳ μηδενὶ μέρει ἀρετῆς ὑστεροῦντας; "Алотоу μέντ᾽ 
ἄν, ἔφη, εἴη ἄλλους αἰρεῖσϑαι, εἴ γε τἄλλα μὴ ἐλλείποιντο’ τούτῳ γὰρ αὐτῷ 

Θρσχεδόν τι τῷ μεγίστῳ ἂν προέχοιεν. Οὐκοῦν τοῦτο δὴ λέγωμεν, τίνα τρόπον 
οἷοί τ’ ἔσονται οἱ αὐτοὶ κἀκεῖνα καὶ ταῦτα ἔχειν; Πάνυ μὲν οὖν. “О τοίνυν 
ἀρχόμενοι τούτου τοῦ λόγου ἐλέγομεν, τὴν φύσιν αὐτῶν πρῶτον δεῖ καταμα- 
ϑεῖν’ καὶ οἶμαι, ἐὰν ἐκείνην ἱκανῶς ὁμολογήσωμεν, ὁμολογήσειν καὶ ὅτι οἷοί 
ἕ ταῦτα ἔχειν οἱ αὐτοί, ὅτι τε οὐκ ἄλλους πόλεων ἡγεμόνας δεῖ εἶναι ἣ τούτους. 
ὡς; 
2. Τοῦτο μὲν δὴ τῶν φιλοσόφων φύσεων πέρι ὡμολογήσϑω ἡμῖν, ὅτι μαϑή- 

Β ματός γε ἀεὶ ἐρῶσιν ὃ ἂν αὐτοῖς δηλοῖ ἐκείνης τῆς οὐσίας τῆς ἀεὶ οὔσης 
καὶ μὴ πλανωμένης ὑπὸ γενέσεως καὶ φϑορᾶς. ᾿Ωμολογήσϑω. Καὶ μήν, ἣν 
δ᾽ ἐγώ, καὶ ὅτι πάσης αὐτῆς, καὶ οὔτε σμυιροῦ οὔτε μείζονος οὔτε τιμιωτέρου 
οὔτε ἀτιμοτέρου μέρους ἑκόντες ἀφίενται... ᾿Ορϑῶς, ἔφη, λέγεις. Τόδε τοίνυν 
μετὰ τοῦτο σκόπει εἰ ἀνάγκη ἔχειν πρὸς τούτῳ ἐν τῇ φύσει, οἵ ἂν μέλλωσιν 

С ἔσεσϑαι οἵους ἐλέγομεν, Τὸ ποῖον; Τὴν ἀψεύδειαν καὶ τὸ ἑκόντας εἶναι μηδαμῇ 
προσδέχεσϑαι τὸ ψεῦδος, ἀλλὰ μισεῖν, τὴν δ᾽ ἀλήϑειαν στέργειν, Еве γ᾽, ἔφη. 
Οὐ μόνον γε, ὦ φίλε, εἰκός, ἀλλὰ καὶ πᾶσα ἀνάγκη τὸν ἐρωτωκῶς τοῦ φύσει ἔχον- 
τὰ πᾷν τὸ ξυγγενές τε καὶ οἰκεῖον τῶν παιδικῶν ἀγαπᾷν. ᾿Ορϑῶς, ἔφη. Ἢ οὖν 
οἰκειότερον σοφίᾳ τι ἀληϑείας ἂν εὕροις; Καὶ πῶς; ἢ δ᾽ ὅς, Ἢ οὖν δυνατὸν εἶναι 

Ὁ τὴν αὐτὴν φύσιν φιλόσοφόν τε καὶ φιλοψευδῇ; Οὐδαμῶς γε. Τὸν ἄρα τῷ ὄντι 
φιλομαϑῇ πάσης ἀληϑείας δεῖ εὐθὺς ἐκ νέου ὅ τι μάλιστα ὀρέγεσϑαι. Παντελῶς 
γε, ᾿Αλλὰ μὴν ὅτῳ γε εἰς ἕν τι αἱ ἐπιθυμίαι σφόδρα ῥέπουσιν, ἴσμεν που, ὅτι 
εἰς τἄλλα τούτῳ ἀσϑενέστεραι, ὥσπερ ῥεῦμα ἐκεῖσε ἀπωχετευμένον. Τί μήν; 
ὯΩι δὴ πρὸς τὰ μαϑήματα καὶ πᾶν τὸ τοιοῦτον ἐῤῥυήκασι, περὶ τὴν τῆς ψυχῆς, 
οἶμαι, ἡδονὴν αὐτῆς καϑ' αὐτὴν εἶεν ἄν, τὰς δὲ διὰ τοῦ σώματος ἐκλείποιεν, εἰ 

Е μὴ πεπλασμένως, ἀλλ᾽ ἀληϑῶς φιλόσοφός τις εἴη. Μεγάλη ἀνάγκη. Σώφρων 
μὴν ὅ γε τοιοῦτος καὶ οὐδαμῇ φιλοχρήματος" ὧν γὰρ ἕνεκα χρήματα μετὰ 
πολλῆς δαπάνης σπουδάζεται, ἄλλῳ τινὶ μᾶλλον ἢ τούτῳ προσήκει σπουδάζειν. 
Οὕτως. Καὶ μήν που καὶ τόδε δεῖ σκοπεῖν, ὅταν κρίνειν μέλλῃς φύσιν φιλό- 

486 σοφόν τε καὶ μή. Τὸ ποῖον; Μή σε λάϑῃ μετέχουσα ἀνελευϑερίας" ἐναντιώτατον 
γάρ που σμικρολογία ψυχῇ μελλούσῃ τοῦ ὅλου καὶ παντὸς ἀεὶ ἐπορέξεσϑαι 
ϑείου τε καὶ ἀνθρωπίνου. ᾿Αληϑέστατα, ἔφη. "Ну οὖν ὑπάρχει διανοίᾳ μεγά- 
λοπρέπεια καὶ ϑεωρία παντὸς μὲν χρόνου, πάσης δὲ οὐσίας, οἷόν τε οἴει τούτῳ 

В μέγα τι δοκεῖν εἶναι τὸν ἀνθρώπινον βίον; ᾿Αδύνατον, ἢ δ᾽ ὅς. Οὐκοῦν καὶ 
ϑάνατον οὐ δεινόν τι ἡγήσεται ὁ τοιοῦτος; “Ἥκιστά γε. Δειλῇ δὴ καὶ ἀνελευϑέρῳ 
φύσει φιλοσοφίας ἀληϑινῆς, ὡς ἔοικειν, οὐκ ἂν μετείη. Οὔ μοι δοκεῖ. Τί οὖν; 
ὁ κόσμιος καὶ μὴ φιλοχρήματος μηδ᾽ ἀνελεύϑερος μηδ᾽ ἀλαζὼν μηδὲ δειχὸς 
09” ὅπῃ ἂν δυσξύμβολος ἢ ἄδικος γένοιτο; Οὐκ ἔστιν. Кай τοῦτο δὴ ψυχὴν 
σκοπῶν φιλόσοφον καὶ μὴ εὐθὺς νέου ὄντος ἐπισκέψει, εἰ ἄρα δικαία τε καὶ 
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ἥμερος ἢ δυσκοινώνητος καὶ ἀγρία. Πάνυ μὲν οὖν. Οὐ μὴν οὐδὲ τόδε παραλείφεις, 
ὡς ἐγῷμαι. Τὸ ποῖον; Εὐμαϑὴς ἣ δυσμαϑής. ἢ προσδοκᾷς ποτέ τινά τι ἱκανῶς С 
ἂν στέρξαι, ὃ πράττων ἂν ἀλγῶν τε πράττοι καὶ μόγις σμικρὸν ἀνύτων; Οὐκ 
ἂν γένοιτο. Τί δ᾽; εἰ μηδὲν ὧν μάϑοι σώζειν δύναιτο, λήἤϑης ὧν πλέως, ἄρ᾽ ἂν 
οἷός τ᾽ εἴη ἐπιστήμης μὴ κενὸς εἶναι; Καὶ πῶς; ᾿Ανόνητα δὴ πονῶν οὐκ, οἴει, 
ἀναγκασϑήσεται τελευτῶν αὑτόν τε μισεῖν καὶ τὴν τοιαύτην πρᾶξιν; Πῶς р 
δ᾽ οὔ; ᾿Επιλήσμονα ἄρα ψυχὴν ἐν ταῖς ἱκανῶς φιλοσόφοις μή ποτε ἐγκρίνωμεν, 
ἀλλὰ μνημονυκὴν αὐτὴν ζητῶμεν δεῖν εἶναι, Παντάπασι μὲν οὖν. ᾿Αλλ᾽ οὐ 
μὴν τό γε τῆς ἀμούσου τε καὶ ἀσχήμογνος φύσεως ἄλλοσέ ποι ἂν φαῖμεν ἕλκειν 
ἢ εἰς ἀμετρίαν. Τί μήν; ᾿Αλήϑειαν δὲ ἀμετρίᾳ ἡγεῖ ξυγγενῇ εἶναι ἢ ἐμμετρίᾳ; 
᾿Ἐμμετρίᾳ. "Ἔμμετρον: ἄρα καὶ εὔχαριν ζητῶμεν πρὸς τοῖς ἄλλοις διάνοιαν 
φύσει, ἣν ἐπὶ τὴν τοῦ. ὄντος ἰδέαν ἑκάστου τὸ αὐτοφυὲς εὐάγωγον παρέξει, 
Πῶς δ᾽ οὔ; Τί οὖν; ий πῃ δοκοῦμέν σοι οὐκ ἀναγκαῖα ἕκαστα διεληλυϑέναι Е 
καὶ ἑπόμενα ἀλλήλοις τῇ μελλούσῃ τοῦ ὄντος ἱκανῶς τε καὶ τελέως ψυχῇ 
μεταλήψεσθϑαι; ᾿Αναγκαιότατα μὲν οὖν, ἔφη. "Ἔστιν οὖν ὅπῃ μέμψει τοιοῦτον 487 
ἐπιτήδευμα, ὃ μή ποτ᾽ ἄν τις οἷός τε γένοιτο ἱκανῶς ἐπιτηδεῦσαι, εἰ μὴ φύσει 
εἴη μνήμων, εὐμαϑής, μεγαλοπρεπής, εὔχαρις, φίλος τε καὶ ξυγγενὴς ἀληϑείας, 
δικαιοσύνης, ἀνδρείας, σωφροσύνης; Οὐδ᾽ ἂν ὁ Μῶμος, ἔφη, τό γε τοιοῦτον 
μέμψαιτο. ᾿Αλλ᾽, ἦν δ᾽ ἐγώ, τελειωϑεῖσι τοῖς τοιούτοις παιδείᾳ τε καὶ ἡλικίᾳ 
ἄρα οὐ μόνοις ἂν τὴν πόλιν ἐπιτρέποις; 

18,.... ᾿ἘΝνούσης που ἐν ὄμμασιν ὄψεως καὶ ἐπιχειροῦντος τοῦ ἔχοντος χρῆσϑαι вот 
αὐτῇ, παρούσης δὲ χρόας [ἐν] αὐτοῖς, ἐὰν μὴ παραγένηται γένος τρίτον ἰδίᾳ 
ἐπ᾽ αὐτὸ τοῦτο πεφυκός, οἶσϑα, ὅτι Я τε ὄψις οὐδὲν ὄψεται, τά τε χρώματα 
ἔσται ἀόρατα. Τίνος δὴ λέγεις, ἔφη, τούτου; Ὃ δὴ σὺ καλεῖς, ἦν δ᾽ ἐγώ, φώς, 
᾿Αχηϑῆῇ, ἔφη, λέγεις... . 

19. Τίνα οὖν ἔχεις αἰτιάσασϑαι τῶν ἐν οὐρανῷ ϑεῶν τούτου κύριον, οὗ ἡμῖν δ08 
τὸ φῶς ὄψιν τε ποιεῖ ὁρᾷν ὅ τι κάλλιστα καὶ τὰ ὁρώμενα ὁρᾶσϑαι; "Оупер. καὶ 
σύ, ἔφη, καὶ οἱ ἄλλοι" τὸν ἥλιον γὰρ δῆλαν ὅτι ἐρωτᾷς, "Ар’обу ὦδε πέφυκεν 
ὄψις πρὸς τοῦτον τὸν ϑεόν; Πῶς; “Οὐκ ἔστιν ἥλιος ἡ ὄψις οὔτε αὐτὴ οὔτε 
ἐν ᾧ ἐγγίγνεται, ὃ δὴ καλοῦμεν ὄμμα. Οὐ γὰρ οὖν. ᾿Αλλ’ ἡλιοειδέστατόν В 
γε οἶμαι τῶν περὶ τὰς αἰσϑήσεις ὀργάνων. Πολύ γε. Οὐκοῦν καὶ τὴν 
δύναμιν, ἣν ἔχει, ἐκ τούτου ταμιδυομένην ὥσπερ ἐπίῤῥυτον. κέκτηται; Πάνυ 
μὲν οὖν. "Ар’ οὖν οὐ καὶ ὁ ἥλιος ὄψις μὲν οὐκ ἔστιν, αὔτιος 0’ ὧν αὐτῆς 
ὁρᾶται ὑπ᾽ αὐτῆς ταύτης; Οὕτως, ἣ δ᾽ ὅς... . 

᾿Οφϑαλμοί, ἣν δ᾽ ἐγώ, 0169, ὅτι, ὅταν μηκέτι ἐπ᾽ ἐκεῖνά τις αὐτοὺς τρέπῃ; С 
ὧν ἂν τὰς χρόας τὸ ἡμερινὸν φῶς ἐπέχῃ, ἀλλὰ ὧν νυκτερινὰ φέγγη, ἀμβλυώτ- 
τουσί τε αὶ ἐγγὺς φαίνονται τυφλῶν, ὥςπερ. οὐκ ἐνούσης καϑαρᾶς ὄψεως; 
Καὶ μάλα, ἔφη. “Ὅταν δέ γ᾽, οἴμαι, ὧν ὁ ἥλιος καταλάμπει, σαφῶς ὁρῶσι, καὶ 
τοῖς αὐτοῖς τούτοις ὄμμασιν. ὄψις ἐνοῦσα φαίνεται. Τί μήν; Οὕτω τοίνυν καὶ 
τὸ τῆς ψυχῆς ὥδε νόει" ὅταν μὲν οὗ καταλάμπει ἀλήϑειά τε καὶ τὸ ὄν, εἰς τοῦτο Ὁ 
ἀπερείσηται, ἐνόησέ τε καὶ ἔγνω αὐτὸ καὶ νοῦν ἔχειν φαίνεται" ὅταν. δὲ εἰς 
τὸ τῷ σκότῳ κεκραμένον; τὸ γιγνόμενόν τε καὶ ἀπολλύμενον, δοξάζει τε καὶ 
ἀμβλυώττει ἄνω καὶ κάτω τὰς δόξας μεταβάλλον, καὶ ἔοικεν αὖ. νοῦν οὐκ 
ἔχοντι. Ἔοικε γάρ. Τοῦτο τοίνυν τὸ τὴν ἀλήϑειαν παρέχον τοῖς γιγνωσκο- Е 
μένοις καὶ τῷ γιγνώσκοντι, τὴν δύναμιν ἀπαδιδόν, τὴν τοῦ ἀγαθοῦ ἰδέαν φάϑι 
εἶναι, αἰτίαν δ᾽ ἐπιστήμης. οὖσαν. καὶ ἀληϑείας, ὡς γιγνωσκομένης. μὲν διὰ 
νοῦ" οὕτω δὲ καλῶν ἀμφοτέρων ὄντων, γνώσεώς τε καὶ ἀληϑείας, ἄλλο “καὶ 
κάλλιον. ἔτι. τούτων. ἡγούμενος αὐτὸ ὀρϑῶς ἡγήόδει" ἐπιστήμην δὲ καὶ ἀλή- 

567 



βοθϑειαν, ὥσπερ ἐκεῖ φῶς τε καὶ ὄψιν ἡλιοειδῇ μὲν νομίζειν ὀρϑόν, ἥλιον δὲ 
ἡγεῖσϑαι οὐκ ὀρϑῶς ἔχει, οὕτω καὶ ἐνταῦϑα ἀγαϑοειδῇ μὲν νομίζειν ταῦτ 
ἀμφότερα ὀρϑόν, ἀγαϑὸν δὲ ἡγεῖσϑαι ὁπότερον αὐτῶν οὐκ ὀρϑόν, ἀλλ᾽ ἔτι 
μειζόνως τιμητέον τὴν τοῦ ἀγαθοῦ ἕξιν... 

ТЕ ἘΕΡΌΒΙΠΟΑ, УП, сар. 1—5 

вм 1. Μετὰ ταῦτα δή, εἶπον, ἀπείκασον τοιούτῳ πάϑει τὴν ἡμετέραν φύσιν 
παιδείας τε πέρι καὶ ἀπαιδευσὶας" ἰδὲ γὰρ ἀνθρώπους οἷον ἐν καταγείῳ οἰκήσει 
σπηλαιώδει, ἀναπεπταμένην πρὸς τὸ φῶς τὴν εἴσοδον ἐχούσῃ μακρὰν пор’ 

В ἄπαν τὸ σπήλαιον, ἐν ταύτῃ ἐκ παίδων ὄντας ἐν δεσμοῖς καὶ τὰ σκέλη καὶ τοὺς 
αὐχένας, ὥστε μένειν τε αὐτοὺς εἴς τε τὸ πρόσϑεν μόνον ὁρᾷν, κύκλῳ δὲ τὰς 
κεφαλὰς ὑπὸ τοῦ δεσμοῦ ἀδυνάτους περιάγειν, φῶς δὲ αὐτοῖς πυρὸς ἄνωϑεν 
καὶ πόῤῥωθεν καόμενον ὄπισϑεν αὐτῶν, μεταξὺ δὲ τοῦ πυρὸς καὶ τῶν δεσμω- 
τῶν ἐπάνω ὁδόν, παρ᾽ ἣν ἰδὲ τειχίον παρῳκοδομημένον, ὥςπερ τοῖς ϑαυματο- 
ποιοῖς πρὸ τῶν ἀνθρώπων πρόκειται τὰ παραφράγματα, ὑπὲρ ὧν τὰ ϑαύματα 

515 δευκνύασιν. “Ορῶ, ἔφη. “Ὅρα τοίνυν παρὰ τοῦτο τὸ τειχίον φέροντας ἀνϑρώ- 
ποὺς σχεύῃ τε παντοδαπὰ ὑπερέχοντα τοῦ τειχίου καὶ ἀνδριάντας καὶ ἄλλα 
ζῶα, λίϑινά τε код ξύλινα καὶ παντοῖα εἰργασμένα, οἷον εἰκός, τοὺς μὲν 
φϑεγγομένους, τοὺς δὲ σιγῶντας τῶν παραφερόντων. "Ἄτοπον, ἔφη, λέγεις 
εἰκόνα καὶ δεσμώτας ἀτόπους. “Ομοίους ἡμῖν, ἦν δ᾽ ἐγώ, τοὺς γὰρ τοιούτους 
πρῶτον μὲν ἑαυτῶν τε καὶ ἀλλήλων οἴει ἄν τι ἑωρακέναι ἄλλο πλὴν τὰς σκιὰς 
τὰς ὑπὸ τοῦ πυρὸς εἰς τὸ καταντικρὺ αὐτῶν τοῦ σπηλαίου προσπιπτούσας; 
Πῶς γάρ, ἔφη, εἰ ἀκινήτους γε τὰς κεφαλὰς ἔχειν ἠναγκασμένοι εἴεν διὰ βίου; 

Β Τί δὲ τῶν παραφερομένων; οὐ ταὐτὸν τοῦτο; Τί μήν; Εἰ οὖν διαλέγεσϑαι 
οἷοί τ᾿ εἶεν πρὸς ἀλλήλους, οὐ ταῦτα ἡγεῖ ἂν τὰ παριόντα αὐτοὺς νομίζειν 
ὀνομάζειν, ἅπερ бобеу; ᾿Ανάγκη. Τί δ᾽; εἰ καὶ ἠχὼ τὸ δεσμωτήριον ἐκ τοῦ 
καταντικρὺ ἔχοι, ὁπότε τις τῶν παριόντων φϑέγξαιτο, οἴει ἂν ἄλλο τι αὐτοὺς 
ἡγεῖσϑαι τὸ φϑεγγόμενον ἢ τὴν παριοῦσαν σκιάν; Μὰ ДР οὐκ ἔγωγ᾽, ἔφη. 

С Παντάπασι δή, ἦν δ᾽ ἐγώ, οἱ τοιοῦτοι οὐκ ἂν ἄλλο τι νομίζοιεν τὸ ἀληϑὲς ἢ 
τὰς τῶν σκευαστῶν σκιάς, Πολλὴ ἀνάγκη, ἔφη. Σκόπει δή, ἦν δ᾽ ἐγώ, αὐτῶν 
λύσιν τε καὶ ἴασιν τῶν τε δεσμῶν καὶ τῆς ἀφροσύνης, οἵα τις ἂν εἴη, εἰ φύσει 
τοιάδε ξυμβαίνοι αὐτοῖς. ὁπότε τις λυϑείη καὶ ἀναγκάζοιτο ἐξαίφνης ἀνιστασϑαί 
τε καὶ περιάγειν τὸν αὐχένα καὶ βαδίζειν καὶ πρὸς τὸ φῶς ἀναβλέπειν, πάντα 
δὲ ταῦτα ποιῶν ἀλγοῖ τε καὶ διὰ τὰς μαρμαρυγὰς ἀδυνατοῖ καϑορᾶν ἐκεῖνα, 

Ὦ ὧν τότε τὰς σκιὰς ἑώρα, τί ἂν οἴει αὐτὸν εἰπεῖν, εἴ τις αὐτῷ λέγοι, ὅτι τότε 
μὲν ἑώρα. φλυαρίας, νῦν 88 μᾶλλόν τι ἐγγυτέρω τοῦ ὄντος καὶ πρὸς μᾶλλον 
ὄντα τετραμμένος ὀρϑότερα βλέποι, καὶ δὴ καὶ ἕκαστον τῶν παριόντων δεικνὺς 
αὐτῷ ἀναγκάζοι ἐρωτῶν ἀποκρίνεσϑαι ὅ τι ἔστιν; οὐκ οἴει αὐτὸν ἀπορεῖν τε 
ἂν καὶ ἡγεῖσϑαι τὰ τότε ὁρώμενα ἀληϑέστερα ἣ τὰ νῦν δευενύμενα; Πολύ 

,: фт , | 
2. Οὐκοῦν κἂν εἰ πρὸς αὐτὸ τὸ φῶς ἀναγκάζοι αὐτὸν βλέπειν, ἀλγεῖν τε 

Е ἂν τὰ ὄμματα καὶ φεύγειν ἀποστρεφόμενον πρὸς ἐκεῖνα, ἃ δύναται καϑορᾶν, 
καὶ γομίζειν ταῦτα τῷ ὄντι σαφέστερα τῶν δεικνυμένων; Οὕτως, ἔφῃ. Е δ᾽, 
ἣν δ᾽ ἐγώ, ἐντεῦϑεν ἕλκοι τις αὐτὸν βίᾳ διὰ τραχείας τῆς ἀναβάσεως καὶ ἀνάν: 
τους, καὶ μὴ ἀνείη, πρὶν ἐξελκύσειεν εἰς τὸ τοῦ ἡλίου φῶς, ἄρα οὐχὶ ὀδυνᾶσϑαί 

ме те ἂν καὶ ἀγανακτεῖν. ἑλκόμενον, καὶ ἐπειδὴ πρὸς. τὸ. φῶς ἔλϑοι, αὐγῆς “ἂν 
ἔχοντα τὰ ὄμματα μεστὰ ὁρᾷν οὐδ᾽ ἂν ὃν δύνασϑαι τῶν νῦν λεγομένων ἀληϑῶν:; 
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Οὐ γὰρ ἄν, ἔφη, ἐξαίφνης γε. Συνηϑείας δῇ, οἶμαι, δέοιτ᾽ ἄν, εἰ μέλλοι τὰ 
ἄνω ὄψεσϑαι' καὶ πρῶτον μὲν τὰς σκιὰς ἂν ῥᾷστα καϑορῴη, καὶ μετὰ τοῦτο 
ἐν τοῖς ὕδασι τά τε τῶν ἀνθρώπων καὶ τὰ τῶν ἄλλων εἴδωλα, ὕστερον δὲ 
αὐτά" ἐκ δὲ τούτων τὰ ἐν τῷ οὐρανῷ καὶ αὐτὸν τὸν οὐρανὸν νύκτωρ ἂν ῥᾷον В 
ϑεάσαιτο, προσβλέπων τὸ τῶν ἄστρων τε καὶ σελήνης φῶς, ἢ О’ ἡμέραν τὸν 
ἥλιόν τε καὶ τὸ τοῦ ἡλίου. Πῶς δ᾽ οὔ; Τελευταῖον δή, οἴμαι, τὸν ἥλιον, οὐκ ἐν 
ὕδασιν οὐδ᾽ ἐν ἀλλοτρίᾳ ἕδρᾳ φαντάσματα αὐτοῦ, ἀλλ᾽ αὐτὸν ко? ἀυτὸν ἐν 
τῇ αὑτοῦ χώρᾳ δύναιτ᾽ ἂν κατιδεῖν καὶ ϑεάσασϑαι οἷός ἐστιν. ᾿Αναγκαῖον, ἔφη. 
Καὶ μετὰ ταῦτ᾽ ἂν ἤδη συλλογίζοιτο περὶ αὐτοῦ, ὅτι αὐτὸς ὁ τάς τε ὥρας 
παρέχων καὶ ἐνιαυτοὺς καὶ πάντα ἐπιτροπεύων τὰ ἐν τῷ ὁρωμένῳ τόπῳ, καὶ 
ἐχείνων ὧν σφεῖς ἑώρων τρόπον τινὰ πάντων αἴτιος. Δῆλον, ἔφη, ὅτι ἐπὶ ταῦτα С 
ἂν μετ᾽ ἐκεῖνα ἔλϑοι. Τί οὖν; ἀναμιμνησκόμενον αὐτὸν τῆς πρώτης οἰκήσεως 
καὶ τῆς ἐκεῖ σοφίας καὶ τῶν τότε ξυνδεσμωτῶν οὐκ ἂν οἴει ἑαυτὸν μὲν εὐδαιμο- ᾿ 
νίζειν τῆς μεταβολῆς, τοὺς δ᾽ ἐλεεῖν; Καὶ μάλα. Τιμαὶ δὲ καὶ ἔπαινοι εἴ τινες 
αὐτοῖς. ἦσαν τότε παρ᾽ ἀλλήλων καὶ γέρα τῷ ὀξύτατα καϑορῶντι τὰ παριόντα, 
καὶ μνημονεύοντι μάλιστα ὅσα τε πρότερα αὐτῶν καὶ ὕστερα εἰώϑει καὶ ἅμα 
πορεύεσθαι, καὶ ἐκ τούτων δὴ δυνατώτατα ἀπομαντευομένῳ τὸ μέλλον ἥξειν, Ὁ 
δοκεῖς ἂν αὐτὸν ἐπιϑυμητικῶς αὐτῶν ἔχειν καὶ ζηλοῦν. τοὺς παρ᾽ ἐκείνοις 
τιμωμένους τε καὶ ἐνδυναστεύοντας, ἢ τὸ τοῦ μήρου ἂν πεπονϑέναι καὶ 
σφόδρα βούλεσθαι ἐπάρουρον ἐόντα. ϑητευέμεν ἄλλῳ ἀνδρὶ пар 
& κλήρῳ καὶ ὁτιοῦν ἂν πεπονϑέναι μᾶλλον 3) ἐκεῖνά τε δοξάζειν καὶ ἐκείνως 
ζῆν; Οὗτος, ἔφη, ἔγωγε οἶμαι, πᾶν μᾶλλον πεπογϑέναι ἂν δέξασθαι ἢ ζῇν Е 
ἐκείνως.. Καὶ τόδε δὴ ἐννόησον, ἦν δ᾽ ἐγώ. εἰ πάλιν ὁ τοιοῦτος καταβὰς εἰς 
τὸν αὐτὸν ϑάκον καϑίζοιτο, ἄρ᾽ οὐ σκότους ἀνάπλεως σχοίη τοὺς ὀφθαλμοὺς, 
ἐξαίφνης ἥκων ἐκ τοῦ. ἡλίου; Кой μάλα δ᾽, ἔφη. Τὰς δὲ δὴ σκιὰς ἐκείνας πάλιν 
εἰ δέοι αὐτὸν γνωματεύοντα διαμιλλᾶσϑαι τοῖς ἀεὶ δεσμώταις ἐκείνοις, ἐν ὦ 
ἀμβλυώττει, πρὶν καταστῆναι τὰ ὄμματα, οὗτος δ᾽ ὁ χρόνος μὴ πάνυ ὀλίγος ат 
Е) τῆς συνηϑείας, ἄρ᾽ οὐ γέλωτ᾽ ἂν παράσχοι, καὶ λέγοιτο ἂν περὶ αὐτοῦ, = 
ὡς ἀναβὰς ἄνω διεφϑαρμένος ἥκει τὰ ὄμματα, καὶ ὅτι οὐκ ἄξιον οὐδὲ πειρᾶσϑαι ᾿ 
ἄνω ἰέναι; καὶ τὸν ἐπιχειροῦντα λύειν τε καὶ ἀνάγειν, εἴ πὼς ἔν ταῖς χερσὶ 
δύναιντο λαβεῖν, κἂν ἀποκτείνειαν; Σφόδρα γ᾽, ἔφη, | 

3. Ταύτην τοίνυν, ἦν δ᾽ ἐγώ, τὴν εἰκόνα, ὦ φίλε. Γλαύκων, προσαπτέον 
ἅπασαν τοῖς ἔμπροσϑεν. λεγομένοις, τὴν. μὲν δ᾽ ὄψεως φαινομένην ἕδραν. τῇ В 
τοῦ δεσμωτηρίου οἰκήσει ἀφομοιοῦντα, τὸ δὲ τοῦ πυρὸς ἐν αὐτῇ φῶς τῇ τοῦ 
ἡλίου δυνάμει" τὴν δὲ ἄνω ἀνάβασιν καὶ ϑέαν τῶν ἄνω τὴν εἰς: τὸν νοητὸν 
τόπον τῆς ψυχῆς ἄνοδον τιϑεὶς οὐχ ἁμαρτήσει τῆς γ᾽ ἐμῆς ἐλπίδος, ἐπειδὴ 
ταύτης ἐπιϑυμεῖς ἀκούειν. ϑεὸς δέ που οἴδεν, εἰ ἀληϑὴς οὖσα τυγχάνει. τὰ 
δ᾽ οὖν ἐμοὶ φαινόμενα οὕτω φαίνεται, ἐν τῷ γνωστῷ τελευταία ἡ τοῦ ἀγαϑοῦ 
136% καὶ μόγις ὁρᾶσϑαι, ὀφθεῖσα δὲ συλλογιστέα εἶναι ὡς ἄρα πᾶσι πάντων 0 
αὕτη ὀρϑῶν τε καὶ καλῶν αἰτία, ἔν τε ὁρατῷ φῶς καὶ τὸν τούτου κύριον τεκοῦσα, 
ἔν τὰ νοητῷ αὐτὴ κυρία ἀλήϑειαν καὶ νοῦν παρασχομένη, καὶ ὅτι δεῖ ταύτην ὁ 
ἰδεῖν τὸν μέλλοντα ἐμφρόνως πράξειν ἢ ἰδίᾳ ἢ δημοσίᾳ. Ξυνοίομαι,. ἔφη, καὶ 
ἐγώ, ву Е δὴ τρόπον δύναμαι. ἤ1ϑι τοίνυν, ἣν δ᾽ ἐγώ, καὶ τόδε. ξυνοιήϑοητι 
χαὶ μὴ ϑαυμάσῃς, ὅτι οἱ ἐνταῦϑα ἐλϑάντες οὐκ ἐθέλουσι. τὰ τῶν ἀνθρώπων 
πράττειν, ἀλλ᾽ ἄνω ἀεὶ ἐπείγονται αὐτῶν αἱ ψυχαὶ διατρίβειν’ εἰκὸς γάρ ποὺ Τὸ 
οὕτως, εἴπερ αὖ “κατὰ τὴν προειρημένην εἰκόνα ταῦτ᾽ ἔχει. Εἰρκὸς μέντοι, 
ἔφη; Τί δέ; τόδε οἴει τι ϑαυμαστόν, εἰ ἀπὸ ϑείων, ἦν δ᾽ ἐγώ, ϑεωριῶν ἐπὶ τὰ 
ἀνθρώπειά τις ἐλθὼν κακὰ ἀσχημονεῖ τε καὶ φαίνόται σφόδρα γελοῖος ἔτι 
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ἀμβλυώττων καὶ πρὶν ἱκανῶς συνήϑης γενέσθαι τῷ παρόντι σκότῳ ἀναγκαζό- 
μενος ἐν δικαστηρίοις ἢ ἄλλοϑέ που ἀγωνίζεσϑαι περὶ τῶν τοῦ δικαίου σκιῶν 

Е ἢ ἀγαλμάτων ὧν αἱ σκιαί, καὶ διαμιλλᾶσϑαι περὶ τούτου, ὅπῃ ποτὲ ὑπολαμβά- 
νεται ταῦτα ὑπὸ τῶν αὐτὴν δικαιοσύνην μὴ πώποτε ἰδόντων; Οὐδ᾽ ὁπωςτιοῦν 

518 ϑαυμαστόν, ἔφη. ᾿ΑΔλλ᾽ εἰ νοῦν γε ἔχοι τις, фу δ᾽ ἐγώ, μέμνῃτ᾽ ἂν, ὅτι διτταὶ 
καὶ ἀπὸ διττῶν γίγνονται ἐπιταράξεις ὄμμασιν, ἔκ τε φωτὸς εἰς σκότος μεϑιστα- 
μένων χαὶ ἐκ σχότους εἰς φῶς. ταὐτὰ δὲ ταῦτα νομίσας γίγνεσϑαι καὶ περὶ 
фохйу, ὁπότε ἴδοι ϑορυβουμένην τινὰ καὶ ἀδυνατοῦσάν τι χαϑορᾷν, οὐκ ἂν 
ἀλογίστως γελῴη, ἀλλ᾽ ἐπισκοποῖ ἂν, πότερον ἐκ φανοτέρου βίου ἥκουσα 

В ὑπὸ ἀηϑείας ἐσκότωται ἢ ἐξ ἀμαϑίας πλείονος εἰς φανότερον ἰοῦσα ὑπὸ λαμπρο- 
τέρου μαρμαρυγῆς ἐμπέπλησται, καὶ οὕτω δὴ τὴν μὲν εὐδαιμονίσειεν ἂν τοῦ 
πάϑους τε καὶ βίου, τὴν δὲ ἐλεήσειεν, καὶ εἰ γελᾷν ἐπ᾽ αὐτῇ βούλοιτο, ἧττον 
ἂν καταγέλαστος ὁ γέλως αὐτῷ εἴη ἢ ὁ ἐπὶ τῇ ἄνωϑεν ἐκ φωτὸς ἡκούσῃ. Καὶ 
μάλα, ἔφη, μετρίως λέγεις, 

4. Δεῖ δή, εἴπον, ἡμᾶς τοιόνδε νομίσαι περὶ αὐτῶν, εἰ ταῦτα ἀληϑῆ, τὴν 
παιδείαν οὐχ οἵαν τινὲς ἐπαγγελλόμενοί φὰσιν εἶναι τοιαύτην καὶ εἶναι" φασὶ 

С δέ που οὐκ ἐνούσης ἐν τῇ ψυχῇ ἐπιστήμης σφεῖς ἐντιϑέναι, οἷον τυφλοῖς 
ὀφθαλμοῖς ὄψιν ἐντιϑέντες. Φασὶ γὰρ οὖν, ἔφη, Ὃ δέ γε νῦν λόγος, ἣν δ᾽ ἐγώ, 
σημαίνει ταύτην τὴν ἐνοῦσαν ἑκάστου δύναμιν ἐν τῇ ψυχῇ καὶ τὸ ὄργανον, ᾧ 
καταμανϑάνει ἕκαστος, οἷον εἰ ὄμμα μὴ δυνατὸν ἣν ἄλλως Я ξὺν ὅλῳ τῷ 
σώματι στρέφειν πρὸς τὸ φανὸν ἐκ τοῦ σκοτώδους, οὕτω ξὺν ὅλῃ τῇ ψυχῇ 
ἐκ τοῦ γιγνομένου περιακτέον εἶναι, ἕως ἂν εἰς τὸ ὃν καὶ τοῦ ὄντος τὸ φανότατον 
δυνατὴ γένηται ἀνασχέσϑαι ϑεωμένη" τοῦτο δ᾽ εἶναί φαμεν τἀγαϑόν. 1 γάρ; 

Ὁ Ναί. Τούτου τοίνυν, ἦν δ᾽ ἐγώ, αὐτοῦ τέχνη ἂν εἴη, τῆς περιαγωγῆς, τίνα 
τρόπον ὡς ῥᾷστά те καὶ ἀνυσιμώτατα μεταστραφήσεται, οὐ τοῦ ἐμποιῆσαι 
αὐτῷ τὸ ὁρᾷν, ἀλλ᾽ ὡς ἔχοντι μὲν αὐτό, οὐκ ὀρϑῶς δὲ τετραμμένῳ, οὐδὲ 
βλέποντι οἵ ἔδει, τοῦτο διαμηχανήσασϑαι. "Ἔοικε γάρ, ἔφη. Αἱ μὲν. τοίνυν 
ἄλλαι ἀρεταὶ καλούμεναι ψυχῆς κινδυνεύουσιν ἐγγύς τι εἶναι τῶν τοῦ σώματος: 

Е τῷ ὄντι γὰρ οὐκ ἐνοῦσαι πρότερον ὕστερον ἐμποιεῖσϑαι ἔϑεσί τε καὶ ἀσκήσεσιν- 
ἡ δὲ τοῦ φρονῆσαι παντὸς μᾶλλον ϑειοτέρου τινὸς τυγχάνει, ὡς ἔοικεν, οὖσα, 

ν μὲν δύναμιν οὐδέποτε ἀπόλλυσιν, ὑπὸ δὲ τῆς περιαγωγῆς χρήσιμόν τε 5:9 хой ὠφέλιμον καὶ ἄχρηστον αὖ καὶ βλαβερὸν γίγνεται. ἣ οὔπω ἐννενόνριας, τῶν λεγομένων πονηρῶν μέν, σοφῶν δέ, ὡς δριμὺ μὲν βλέπει τὸ ψυχάριον καὶ ὀξέως διορᾷ ταῦτα, ἐφ᾽ ἃ τέτραπται, ὡς οὐ φαύλην ἔχον τὴν ὄψιν, κακίᾳ δ᾽ ἠναγκασ- μένον ὑπηρετεῖν, ὥστε ὅσῳ ἂν ὀξύτερον βλέπῃ, τοσούτῳ πλείω κακὰ ἐργαζό- μενον; Πάνυ μὲν οὖν, ἔφη. Τοῦτο μέντοι, ἣν δ᾽ ἐγώ, τὸ τῆς τοιαύτης φύσεως 
εἰ ἐκ παιδὸς εὐθὺς κοπτόμενον περιεκόπη τὰ τῆς γενέσεως ξυγγενῇ ὥσπερ В μολυβδίδας, αἱ δὴ ἐδωδαῖς τε καὶ τοιούτων ἡδοναῖς τε καὶ λιχνείαις προσφνεῖς γιγνόμεναι περὶ τὰ κάτω στρέφουσι τὴν τῆς ψυχῆς ὄψιν: ὧν εἰ ἀπαλλαγὲν περιεστρέφετο εἰς τἀληϑῇ, καὶ ἐχεῖνα ἂν τὸ αὐτὸ τοῦτο τῶν αὐτῶν ἀνϑρώπων ὀξύτατα ἑώρα, ὥσπερ καὶ ἐφ᾽ ἃ νῦν τέτραπται, Εἰκός γ᾽, ἔφη, Τί δαί; τόδε Ὁ οὐκ εἰκός, ἣν δ᾽ ἐγώ, καὶ ἀνάγκη ἐκ τῶν προειρημένων. μήτε τοὺς ἀπαιδεύτους καὶ ἀληϑείας ἀπείρους ἱκανῶς ἄν ποτε πόλιν ἐπιτροπεῦσαι, μήτε τοὺς ἐν παιδείᾳ ἐωμένους διατρίβειν διὰ τέλους, τοὺς μὲν ὅτι σκοπὸν ἐν τῷ βίῳ οὐκ ἔχουσιν ἕνα, οὗ στοχαζομέγους δεῖ ἅπαντα πράττειν, ἃ ἂν πράττωσιν ἰδίᾳ τε καὶ δημοσίᾳ, 
τοὺς δὲ ὅτι ἑκόντες εἶναι οὐ πράξουσιν ἡγούμενόι ἐν μακάρων νήσοις ζῶντες ἔτι ἀπῳκίσϑαι; ᾿Αληϑῆ, ἔφη. Ἡμέτερον δὴ ἔργον, ἦν δ᾽ ἐγώ, τῶν οἰκιστῶν τάς τε βελτίστας φύσεις ἀγαγκάσαι ἀφικέσϑαι πρὸς τὸ μάϑημα, ὃ ἐν τῷ πρόσϑεν 
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ἔφαμεν εἶναι μέγιστον, ἰδεῖν τε τὸ ἀγαϑὸν καὶ ἀναβῆναι ἐκείνην τὴν ἀνάβασιν, Ὁ 
χαὶ ἐπειδὰν ἀναβάντες ἱκανῶς ἴδωσι, μὴ ἐπιτρέπειν αὐτοῖς ὃ νῦν ἐπιτρέπεται. 
Τὸ ποῖον δή; Τὸ αὐτοῦ, ἣν δ᾽ ἐγώ, καταμένειν καὶ μὴ ἐθέλειν πάλιν καταβαίνειν 
παρ᾽ ἐκείνους τοὺς δεσμώτας μηδὲ μετέχειν τῶν παρ᾽ ἐκείνοις πόνων τε καὶ 
τιμῶν, εἴτε φαυλότεραι εἴτε σπουδαιότεραι. "Ἐπειτ᾽, ἔφη, ἀδυκήσομεν αὐτούς 
χαὶ ποιήσομεν χεῖρον ζῇν, δυνατὸν αὐτοῖς ὃν ἄμεινον; Е 

5. ᾿Επελάϑου, ἦν δ᾽ ἐγώ, πάλιν, ὦ φίλε, ὅτι νομοϑέτῃ οὐ τούτου μέλει, 
ὅπως ἕν τι γένος ἐν πόλει διαφερόντως εὖ πράξει, ἀλλ᾽ ἐν ὅλῃ τῇ πόλει τοῦτο 
μηχανᾶται ἐγγενέσϑαι, ξυναρμόττων τοὺς πολίτας πειϑοῖ τε καὶ ἀνάγκῃ, 
ποιῶν μεταδιδόναι ἀλλήλοις τῆς ὠφελείας, ἣν ἂν ἕκαστοι τὸ κοινὸν δυνατοὶ 
ὦσιν ὠφελεῖν, καὶ αὐτὸς ἐμποιῶν τοιούτους ἄνδρας ἐν τῇ πόλει, οὐχ ἵνα ἀφίῃ 
τρέπεσϑαι ὅπῃ ἕκαστος βούλεται, ἀλλ᾽ ἵνα καταχρῆται αὐτὸς αὐτοῖς ἐπὶ τὸν 520 
ξύνδεσμον τῆς πόλεως, ᾿Αληϑῆ, ἔφη" ἐπελαϑόμην γάρ. Σικέψαι τοίνυν, εἶπον, 
ὦ Γλαύκων, ὅτι οὐδ᾽ ἀδικήσομεν τοὺς παρ᾽ ἡμῖν φιλοσόφους γιγνομένους, 
ἀλλὰ δίκαια πρὸς αὐτοὺς ἐροῦμεν, προσαναγκάζοντες τῶν ἄλλων ἐπιμελεῖσϑαί 
πε καὶ φυλάττειν, ἐροῦμεν γὰρ, ὅτι οἱ μὲν ἐν ταῖς ἄλλαις πόλεσι τοιοῦτοι γιγνό- В 
μενοι εἰκότως οὐ μετέχουσι τῶν ἐν αὐταῖς πόνων' αὐτόματοι γὰρ ἐμφύονται 
ἀκούσης τῆς ἐν ἑκάστῃ πολιτείας, δύεην δ᾽ ἔχει τό γε αὐτοφυὲς μιηδενὶ τροφὴν 
ὀφεῖλον μηδ᾽ ἐκτίνειν τῳ προθυμεῖσθαι τὰ τροφεῖα’ ὑμᾶς δ᾽ ἡμεῖς ὁμῖν τε 
αὐτοῖς τῇ τε ἄλλῃ πόλει ὥσπερ ἐν σμήνεσιν ἡγεμόνας τε καὶ βασιλέας ἐγεν- 
νήσαμεν, ἄμεινόν τε καὶ τελεώτερον ἐκείνων πεπαιδευμένους καὶ μᾶλλον 0 
δυνατοὺς ἀμφοτέρων μετέχειν. καταβατέον οὖν ἐν μέρει ἑκάστῳ εἰς τὴν τῶν 
ἄλλων ξυνοίκησιν καὶ ξυνεϑιστέον τὰ σκοτεινὰ ϑεάσασϑαι" ξυνεϑιζόμενοι γὰρ 
μυρίῳ βέλτιον ὄψεσϑε τῶν ἐκεῖ καὶ γνώσεσθε ἕχαστα τὰ εἴδωλα, ἅττα ἐστὶ 
καὶ ὧν, διὰ τὸ τἀληϑῆῇ ἑωρακέναι καλῶν τε καὶ δικαίων καὶ ἀγαθῶν πέρι, καὶ 
οὕτως ὕπαρ ἡμῖν καὶ ὑμῖν ἡ πόλις οἰκήσεται, ἀλλ᾽ οὐκ ὄναρ, ὡς νῦν αἱ πολλαὶ 
ὑπὸ σχιαμαχούντων τε πρὸς ἀλλήλους καὶ στασιαζόντων περὶ τοῦ ἄρχειν Ὁ 
οἰκοῦνται, ὡς μεγάλου τινὸς ἀγαϑοῦ ὄντος. τὸ δέ που ἀληϑὲς ὧδ᾽ ἔχει' ἐν 
πόλει ] ἥκιστα πρόϑυμοι ἄρχειν οἱ μέλλοντες ἄρξειν, ταύτην ἄριστα καὶ 
ἀστασιαστότατα ἀνάγκη οἰκεῖσθαι, τὴν δ᾽ ἐναντίους ἄρχοντας σχοῦσαν ἐναν- 
τίως, Πάνυ μὲν οὖν, ἔφη. ᾿Απειϑήσουσιν οὖν ἡμῖν, οἴει, οἱ τρόφιμοι ταῦτ᾽ 
ἀκούοντες, καὶ οὐκ ἐϑελήσουσι ξυμπονεῖν ἐν τῇ πόλει ἕκαστοι ἐν μέρει, τὸν 
δὲ πολὺν χρόνον μετ᾽ ἀλλήλων οἰκοῖν ἐν τῷ καθαρῷ; ᾿Αδύνατον, ἔφη" δίκαια Е 
γὰρ δὴ δικαίοις ἐπιτάξομεν. παντὸς μὴν μᾶλλον ὡς ἐπ᾽ ἀναγκαῖον αὐτῶν 
ἕκαστος εἶσι τὸ ἄρχειν, τοὐναντίον τῶν νῦν ἐν ἑκάστῃ πόλει ἀρχόντων. Οὕτω 
γὰρ ἔχει, ἦν δ᾽ ἐγώ, ὦ ἑταῖρε. εἰ μὲν βίον ἐξευρήσεις ἀμείνω τοῦ ἄρχειν τοῖς 
μέλλουσιν ἄρξειν, ἔστι σοι δυνατὴ γενέσϑαι πόλις εὖ οἰκουμένη" ἐν μόνῃ γὰρ 5 
αὐτῇ ἄρξουσιν οἱ τῷ ὄντι πλούσιοι, οὐ χρυσίου, ἀλλ᾽ οὗ δεῖ τὸν εὐδαίμονα 
πλουτεῖν, ζωῆς ἀγαϑῆς τε καὶ ἔμφρονος" εἰ δὲ πτωχοὶ καὶ πεινῶντες ἀγαθῶν 
ἰδίων ἐπὶ τὰ δημόσια ἴασιν, ἐντεῦϑεν οἰόμενοι τἀγαϑὸν δεῖν ἁρπάζειν, οὐκ 
ἔστι περιμάχητον γὰρ τὸ ἄρχειν γιγνόμενον, οἰκεῖος ὧν καὶ ἔνδον ὁ τοιοῦτος 
πόλεμος αὐτούς τε ἀπόλλυσι καὶ τὴν ἄλλην πόλιν. ᾿Αληϑέστατα, ἔφη; "Ἔχεις В 
οὖν, ἣν δ᾽ ἐγώ, βίον ἄλλον τινὰ πολιτικῶν ἀρχῶν καταφρονοῦντα ἢ τὸν. τῆς 
ἀληϑινῆς φιλοσοφίας; Οὐ μὰ τὸν Δία, $ δ᾽ ὅς, ᾿Αλλὰ μέντοι δεῖ γε μὴ ἐραστὰς 
τοῦ ἄρχειν ἰέναι ἐπ’ αὐτό" εἰ δὲ μή, οἵ γε ἀντερασταὶ μαχοῦνται. Πῶς δ' οὔ; 
Τίνας οὖν ἄλλους ἀναγκάσεις ἰέναι ἐπὶ φυλοκὴν -τῆς πόλεως ἢ οἱ περὶ τούτων 
ле φρονιμώτατοι δ ὧν ἄριστα πόλις οἰκεῖται, ἔχουσαί τε τιμὰς ἄλλας καὶ 
βίον ἀμείνω τοῦ πολιτικοῦ; Οὐδένας͵ ἄλλους, ἔφη. 

37* 
571 



ш 

АПОЛОГИЯ СОКРАТА 

—— 

ЧАСТЬ ПЕРВАЯ 

----Ἄ-ὀ-- 

1. Вступление (οχοχάϊ τη) 
ἘΔ. Верь, рак. 17. 

Α Ὅτι μὲν ὑμεῖς, ὦ ἄνδρες ᾿Αϑηναῖοι, πεπόνϑατε ὑπὰ τῶν ἐμῶν κατηγόρων, 1 
οὐκ ода” ἐγὼ δ᾽ οὖν хой αὐτὸς ὑπ᾽ αὐτῶν ὀλίγου ἐμαυτοῦ ἐπελαϑόμην" οὕτω 
πιϑανῶς ἔλεγον, καίτοι ἀληϑές γε, ὡς ἔπος εἰπεῖν, οὐδὲν εἰρήκασιν. μάλιστα 
δὲ αὐτῶν ἐν ἐθαύμασα τῶν πολλῶν ὧν ἐψεύσαντο, τοῦτο, ἐν ᾧ ἔλεγον, ὡς 
χρὴ ὑμᾶς εὐλαβεῖσθαι, μὴ ὑπ᾽ ἐμοῦ ἐξαπατηϑῆτε, ὡς δεινοῦ ὄντος λέγειν. 5 

В τὸ γὰρ μὴ αἰσχυνθῆναι, ὅτι αὐτίκα ὑπ᾽ ἐμοῦ ἐξελεγχϑήσονται ἔργῳ, ἐπειδὰν 
μηδ᾽ ὁπωστιοῦν φαίνωμαι δεινὸς λέγειν, τοῦτό μοι ἔδοξεν αὐτῶν ἀναισχυντό- 
τατον εἶναι, εἰ μὴ ἄρα δεινὸν καλοῦσιν οὗτοι λέγειν τὸν τἀληϑῇ λέγοντα" | 
εἰ μὲν γὰρ τοῦτο λέγουσιν, ὁμολογοίην ἂν ἔγωγε οὐ κατὰ τούτους εἶναι ῥήτωρ. 
οὗτοι μὲν οὖν, ὥσπερ ἐγὼ λέγω, ἢ τι ἣ οὐδὲν ἀληϑὲς εἰρήκασιν" ὑμεῖς δ᾽ ἐμοῦ 10 
ἀκούσεσθε πᾶσαν τὴν ἀλήϑειαν. | οὐ μέντοι μὰ АР, ὦ ἄνδρες ᾿Αϑοηναῖοι, 
κεκαλλιεπημένους γε λόγους, ὥσπερ οἱ τούτων, ῥήμασί τε καὶ ὀνόμασιν, οὐδὲ | 

С κεκοσμημένους, ἀλλ᾽ ἀχούσεσϑε. εἰκῇ λεγόμενα τοῖς ἐπιτυχοῦσιν ὀνόμασιν. 
πιατεύω γὰρ δίκαια εἶναι, ἃ λέγω, καὶ μηδεὶς ὑμῶν προσδοκησάτω ἄλλως' 
οὐδὲ γὰρ ἂν δήπου πρέποι, ὦ ἄνδρες, τῇδε τῇ ἡλικία ὥσπερ μειρακίῳ πλάττοντι 15 
λόγους εἰς ὑμᾶς εἰσιέναι. ой μέντοι καὶ πάνυ, ὦ ἄνδρες ᾿Αϑηναῖοι, τοῦτο 
ὑμῶν δέομαι καὶ παρίεμαι ἐὰν διὰ τῶν αὐτῶν λόγων ἀκούητέ μου ἀπολογου- 
μένου, δι ὥνπερ εἴωϑα λέγειν καὶ ἐν ἀγορᾷ ἐπὶ τῶν τραπεζῶν, ἵνα ὑμῶν 

Г πολλοὶ ἀκγριόασι, καὶ ἄλλοϑι, μήτε | ϑαυμάζειν μήτε ϑορυβεῖν τούτου ἕνεκα. 
ἔχει γὰρ οὐτωσί, νῦν ἐγὼ πρῶτον ἐπὶ δικαστήριον ἀναβέβηκα, ἔτη γεγονὼς 90 
ἑβδομήκοντα' ἀτεχνῶς οὖν ξένως ἔχω τῆς ἐνθάδε λέξεως. ὥσπερ. οὖν ἄν, εἰ 
τῷ ὄντι ξένος ἐτύγχανον ὧν, ξυνεγιγνώσκετε δήπου ἄν μοι, εἰ ἐν ἐκείνῃ τῇ 

38 φωνῇ τε καὶ τῷ τρόπῳ ἔλεγον, ἐν  οἴσπερ ἐτεϑράμμην, καὶ δὴ καὶ νῦν τοῦτο 
ὑμῶν δέομαι δίκαιον, ὥς и μοι δοκῶ, τὸν μὲν τρόπον τῆς λέξεως а" ἴσως 
μεν γὰρ χείρων, ἴσως δὲ βελτίων ἂν εἴη" αὐτὸ δὲ τοῦτο σκοπεῖν καὶ τούτῳ 25 
τὸν νοῦν. προσέχειν, εἰ᾿ δίκαια λέγω. ἢ μή" δυιαστοῦ μὲν, γὰρ αὕτη ἀρετή, 
ῥήτορος δὲ τἀληθῆ λέγειν, | | ᾿ 
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П. Защита (агсимеща о) 

А. Определение темы (ргоровмо) и тавчленение речи (патино} 

Πρῶτον μὲν οὖν δίκαιός εἰμι ἀπολογήσασϑαι, ὦ ἄνδρες ᾿Αϑηναῖοι, πρὸς 
τὰ πρῶτά μου ψευδῇ κατηγορημένα καὶ τοὺς πρώτους κατηγόρους, ἔπειτα δὲ 

Β πρὸς τὰ ὕστερα καὶ τοὺς Ἶ ὑστέρους. ἐμοῦ γὰρ πολλοὶ κατήγοροι γεγόνασι 
πρὸς ὑμᾶς καὶ πάλαι πολλὰ ἤδη ἔτη καὶ οὐδὲν ἀληϑὲς λέγοντες, οὖς ἐγὼ μᾶλλον 
φοβοῦμαι ἢ τοὺς ἀμφὶ ἔάνυτον, καίπερ ὄντας καὶ τούτους δεινούς" ἀλλ᾽ ἐκεῖνοι 
δεινότεροι, ᾧ ἄνδρες, οἱ ὑμῶν τοὺς πολλοὺς & παίδων παραλαμβάνοντες 
ἔπειϑόν τε καὶ κατηγόρουν ἐμοῦ οὐδὲν ἀληϑές, ὡς ἔστι τις Σωκράτης, σοφὸς 
ἀνήρ, τά τε μετέωρα φροντιστὴς καὶ τὰ ὑπὸ γῆς ἅπαντα ἀνεζητυηρκὼς καὶ τὸν 

С ἥττω λόγον κρείττω ποιῶν, οὗτοι, ὦ ἄνδρες ᾿Αϑηναῖοι, | о ταύτην τὴν φήμην 
κατασκεδάσαντες, οἱ δεινοί εἰσί μου κατήγοροι" οἱ γὰρ ἀκούοντες ἡγοῦνται 
τοὺς ταῦτα ζητοῦντας οὐδὲ ϑεοὺς νομίζειν, ἔπειτά εἰσιν οὗτοι οἱ κατήγοροι 
πολλοὶ καὶ πολὺν χρόνον ἤδη κατηγορηκότες, ἔτι δὲ καὶ ἐν ταύτῃ τῇ ἡλικίᾳ 
λέγοντες πρὸς ὑμᾷς, ἐν 7. ἂν μάλιστα ἐπιστεύσατε, παῖδες ὄντες, ἔνιοι δ᾽ ὑμῶν 
καὶ μειράκια, ἀτεχνῶς ἐρήμην κατηγοροῦντες, ἀπολογουμένου οὐδενός. ὃ δὲ 
πάντων ἀλογώτατον, ὅτι οὐδὲ τὰ ὀνόματα οἷόν τε αὐτῶν εἰδέναι καὶ εἰπεῖν, | 

Ὁ πλὴν εἴ τις κωμῳδιοποιὸς τυγχάνει ФУ" ὅσοι δὲ φθόνῳ καὶ διαβολῇ χρώμενοι 
ὑμᾶς ἀνέπειϑον, οἱ δὲ καὶ αὐτοὶ πεπεισμένοι ἄλλους πείϑοντες, οὗτοι πάντων 
ἀπορώτατοί εἰσιν’ οὐδὲ γὰρ ἀναβιβάσασϑαι οἷόν т’ ἐστὶν αὐτῶν ἐνταυϑοῖ 
οὐδ᾽ ἐλέγξαι οὐδένα, ἀλλ᾽ ἀνάγκη ἀτεχνῶς ὥσπερ σκιαμαχεῖν ἀπολογούμενόν 

8 

τὰ 
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τε καὶ ἐλέγχειν, μηδενὸς ἀποκρινομένου, ἀξιώσατε οὖν. καὶ ὑμεῖς, ὥσπερ ἐγὼ 20 
λέγω, διττούς μου τοὺς κατηγόρους γεγονέναι, ἑτέρους μὲν τοὺς ἄρτι мат 

Е γορήσαντας, ἑτέρους δὲ | τοὺς πάλαι, οὖς ἐγὼ λέγω, καὶ οἰήϑητε δεῖν πρὸς 
ἐκείνους πρῶτόν με ἀπολογήσασϑαι' καὶ γὰρ ὑμείς ἐκείνων πρότερον ἠκούσατε 
κατηγορούντων, καὶ πολὺ μᾶλλον ἢ τῶνδε τῶν ὕστερον. 

ю Ἐἶεν' ἀπολογητέον δή, ὦ ἄνδρες ᾿Αϑηναῖοι, καὶ | ἐπιχειρητέον ὑμῶν ἐξελέσ- 
ϑαι τὴν διαβολήν, ἣν ὑμεῖς ἐν πολλῷ χρόνῳ ἔσχετε, ταύτην ἐν οὕτως ὀλίγῳ 
χρόνῳ. βουλοίμην μὲν οὖν ἂν τοῦτο οὕτως γενέσϑαι, εἴ τι ἄμεινον καὶ ὑμῖν 
καὶ ἐμοί; καὶ πλέον τί με ποιῆσαι ἀπολογούμενον᾽ οἶμαι δὲ αὐτὸ χαλεπὸν εἶναι, 
καὶ οὐ πάνυ ив λανϑάνει, οἵόν ἐστιν. ὅμως τοῦτο μὲν ὕτω, ὅπῃ τῷ ϑεῷ φίλον, 
τῷ δὲ νόμῳ πειστέον καὶ ἀπολογητέον. ᾿ : 

Б. Опровержение обвинения (сопйнайо) ἢ 

᾿Αναλάβωμεν οὖν ἐξ ἀρχῆς, τίς ἡ κατηγορία ἐστίν, ἐξ ιαὴ со λοβεμδὴ 
В γέγονεν, ἢ δὴ καὶ | πιστεύων Μέλητός με ἐγράψατο τὴν γραφὴν ταύτην. εἶεν" 

τί δὴ λέγοντες διέβαλλον οἱ διαβάλλοντες; ὥσπερ οὖν κατηγόρων τὴν ἀντω-᾿ 
μοσίαν δεῖ ἀναγνῶναι αὐτῶν Σωκράτης ἀδικεῖ καὶ περιεργάζεται, 
ζητῶν τά τε ὑπὸ γῆς καὶ οὐράνια καὶ τὸν ἥττω λόγον Ἀρείττω ποιῶν 

С καὶ ἄλλους τὰ αὐτὰ ταῦτα διδάσκων. τοιαύτη τίς ἐστι ταῦτα γὰρ ἑωρᾶτε 
καὶ αὐτοὶ ἐν τῇ ᾿Αριστοφάνους κωμῳδίᾳ, Σωκράτη τινὰ ἐκεῖ περιφερόμενον, 
φάσκοντά те ἀεροβατεῖν καὶ ἄλλην. πολλὴν φλυαρίαν. φλυαροῦντα, ὧν ἐγὼ 
οὐδὲν οὔτε μέγά οὔτε σμυκρὸν πέρι. ἐπαΐω. καὶ οὐχ ὡς ἀτιμάζων λέγω τὴν 
τοιαύτην ἐπιστήμην, εἴ τις περὶ τῶν τοιούτων σοφός ἐστιν. μή πῶς ἐγὼ ὑπὸ 
Μελήτου τοσαύτας δίκας φύγοιμι' ἀλλὰ γὰρ ἐμοὶ τούτων, ὦ ἄνδρες ᾿Αϑηναῖοι, 
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Г οὐδὲν μέτεστιν. μάρτυρας δὲ αὐτοὺς [ὑμῶν τοὺς πολλοὺς παρέχομαι καὶ ἀξιῶ 
ὑμᾶς ἀλλήλους διδάσκειν τε καὶ φράζειν, ὅσοι ἐμοῦ πώποτε ἀκηκόατε διαλεγο- 
μένου: πολλοὶ δὲ ὑμῶν οἱ τοιοῦτοί εἰσιν’ φράζετε οὖν ἀλλήλοις, εἰ πώποτε ἢ 
σμικρὸν ἣ μέγα ἤκουσέ τις ὑμῶν ἐμοῦ περὶ τῶν τοιούτων διαλεγομένου' καὶ 15 
ἔχ τούτου γνώσεσϑε, ὅτι τοιαῦτ᾽ ἐστὶ καὶ τἄλλα περὶ ἐμοῦ, ἃ οἱ πολλοὶ λέγουσιν. 

᾿Αλλὰ γὰρ οὔτε τούτων οὐδέν εστιν, οὐδὲ γ᾽ εἴ τινος ἀκηκόατε, ὡς ἐγὼ παιδεύ- 4 
Ἐ εἰν ἐπιχειρῶ ἀνθρώπους καὶ χρήματα [ πράττομαι, οὐδὲ τοῦτο ἀληϑές. ἐπεὶ καὶ 

τοῦτό γέ μοι δοκεῖ καλὸν εἶναι, εἴ τις οἷός τ’ εἴη παιδεύειν ἀνθρώπους, ὥσπερ 
Γοργίας τε ὁ Λεοντῖνος καὶ Πρόδυκος ὁ Κεῖος καὶ Ἱππίας ὁ ᾿Ηλεῖος. τούτων 
γὰρ ἕκαστος, ὦ ἄνδρες, οἷός τ᾽ ἐστίν, ἰὼν εἰς ἑκάστην τῶν πόλεων, τοὺς νέους, 6 
οἷς ἔξεστι τῶν ἑαυτῶν πολιτῶν προῦτα ξυνεῖναι, ᾧ ἂν βούλωνται, τούτους 

30 πείϑουσι, τὰς ἐχείνων ξυνουσίας [ ἀπολστόντας, σφίσιν ξυνείναι, χρήματα 
διδόντας, καὶ χάριν προσειδέναι. ἐπεὶ καὶ ἄλλος ἀνήρ ἐστι Πάριος ἐνθάδε σοφός, 
ὃν ἐγὼ ἠσθόμην ἐπιδημοῦντα’ ἔτυχον γὰρ προσελθὼν ἀνδρί, ὃς τετέλεκε 
χρήματα σοφισταῖς πλείω ἢ ξύμπαντες οἱ ἄλλοι, Καλλίᾳ τῷ Ἱππονίκου“ 10 
τοῦτον οὖν ἀνηρόμην — ἐστὸν γὰρ αὐτῷ δύο υἱέε -- "О Καλλίαν, ἣν δ᾽ ἐγώ, 
«εἰ μέν σου τὼ υἱέε πώλω ἢ μόσχω ἐγενέσϑην, (εἴχομεν ἂν αὐτοῖν ἐπιστάτην 

В λαβεῖν καὶ μισϑώσασϑαι, ὃς ἔμελλεν αὐτὼ καλώ τε κἀγαϑὼ ποιήσειν [ τὴν 
«προσήκουσαν ἀρετήν' ἣν δ᾽ ἂν οὗτος ἢ τῶν ἱππικῶν τις ἢ τῶν γεωργικῶν" 
«νῦν δ᾽ ἐπειδὴ ἀνθρώπω ἐστόν, τίνα αὐτοῖν ἐν νῷ ἔχεις ἐπιστάτην λαβεῖν; 15 
«τίς τῆς τοιαύτης ἀρετῆς, τῆς ἀνθρωπίνης τε καὶ πολιτικῆς, ἐπιστήμων ἐστίν; 
(οἶμαι γάρ σε ἐσκέφϑαι διὰ τὴν τῶν υἱέων κτῆσιν. ἔστι лись, ἔφην ἐγώ, & οὔ» 
4Πάνν γεν, 9 δ᾽ ὅς, «Τίς», ἣν δ’ ἐγώ. ви ποδαπός, καὶ πόσου διδάσκει;» «Εὔηνος, 
ἔφη, «ὦ Σώκρατες, Πάριος, πέντε μνῶν.» καὶ ἐγὼ τὸν Ἐϊηνον ἐμακάρισα, εἰ 

С ὡς ἀληϑῶς ἔχει ταύτην τὴν | τέχνην καὶ οὕτως ἐμμελῶς διδάσκει, ἐγὼ οὖν 20 
καὶ αὐτὸς ἐκαλλυνόμην τε καὶ ἡβρυνόμην ἄν, εἰ ἠπιστάμην ταῦτα ἀλλ᾽ οὐ 
γὰρ ἐπίσταμαι, ὦ ἄνδρες Αϑηναῖοι. 

“Ὑπολάβοι ἂν οὖν τις ὑμῶν ἴσως" «АЛ», ὦ Σώκρατες, τὸ σὸν τί ἐστι πρᾶγμα; ὅ 
«πόϑεν αἱ διαβολαί σοι αὗται γεγόνασιν; οὐ γὰρ δήπου σοῦ γε οὐδὲν τῶν ἄλλων 
«περιττότερον πραγματευομένου ἔπειτα τοσαύτη φήμη τε καὶ λόγος γέγονεν, 
«ἰ μή τι ἔπραττες ἀλλοῖον ἢ οἱ πολλοί" λέγε οὖν ἡμίν, τί ἐστιν, ἵνα μὴ ἡμεῖς 

Ὁ «περὶ σοῦ  αὐτοσχεδιάζωμεν.» ταυτί μοι δοκεῖ δίκαια λέγειν ὁ λέγων, κἀγὼ 5 
ὑμῖν πειράσομαι ἀποδεῖξαι, Е ποτ᾽ ἔστι τοῦτο, ὃ ἐμοὶ πεποίηκε τό τε ὄνομα 
καὶ τὴν διαβολήν. ἀκούετε δή. καὶ ἴσως μὲν δόξω τισὶν ὑμῶν παίζειν, εὖ 
μέντοι ἴστε, πᾶσαν ὑμῖν τὴν αλήϑειαν ἐρῶ. ἐγὼ γάρ, ὦ ἄνδρες ᾿Αϑηναῖοι, 
δι’ οὐδὲν ἀλλ᾽ ἢ διὰ σοφίαν τινὰ τοῦτο τὸ ὄνομα ἔσχηκα, ποίαν δὴ σοφίαν 
ταύτην; ἥπερ ἐστὶν ἴσως ἀνθρωπίνη σοφία. τῷ ὄντι γὰρ χινδυνεύω ταύτην 10 

Е εἶναι σοφός" οὗτοι δὲ τάχ᾽ ἄν, οὖς ἄρτι ἔλεγον, μείζω τινὰ 9 | хот’ ἄνθρωπον 
σοφίαν σοφοὶ εἶεν, ἢ οὐκ ἔχω, τί λέγω" οὐ γὰρ δὴ ἔγωγε αὐτὴν ἐπίσταμαι, 
ἀλλ᾽ ὅστις φησί, ψεύδεταί τε καὶ ἐπὶ διαβολῇ τῇ ἐμῇ λέγει. καί μοι, ὦ ἄνδρες 
᾿Αϑηναῖοι, μὴ ϑορυβήσητε, μηδ᾽ ἐὰν δόξω τι ὑμῖν μέγα λέγειν' οὐ γὰρ ἐμὸν 
ἐρῶ τὸν λόγον, ὃν ἂν λέγω, ἀλλ' εἰς ἀξιόχρεων ὑμῖν τὸν λέγοντα ἀνοίσω. τῆς γὰρ 15 
ἐμῆς, εἰ δή τίς ἐστι σοφία καὶ οἵα, μάρτυρα ὑμῖν παρέξομαι τὸν ϑεὸν τὸν ἐν 

31 Δελφοῖς. Χαιρεφῶντα γὰρ ἴστε που. οὗτος | ἐμός τε ἑταῖρος ἦν ἐκ νέου καὶ 
ὑμῶν τῷ πλήϑει ἑταῖρός τε καὶ ξυνέφυγε τὴν φυγὴν ταύτην καὶ μεϑ’ ὑμῶν 
κατῆλϑε, καὶ ἴστε δή, οἷος Фу Χαιρεφῶν, ὡς σφοδρὸς ἐφ’ ὅτι ὁρμήσειεν. καὶ 
δή ποτε καὶ εἰς Δελφοὺς ἐλθὼν ἐτόλμησε τοῦτο μαντεύσασϑαι' καί, ὅπερ 50 
λέγω, μὴ ϑορυβεῖτε, ὦ ἄνδρες" “ἤρετο γὰρ δή, εἴ τις ἐμοῦ εἴη. σοφώτερος, 

574 



ἀνεῖλεν οὖν ἡ Πυϑία “μηδένα σοφώτερον εἶναι, καὶ τούτων πέρι ὁ ἀδελφὸς 
ὑμῖν αὐτοῦ οὑτοσὶ μαρτυρήσει, ἐπειδὴ ἐκεῖνος τετελεύτυριεν. 

В Σκέψασϑε δέ, ὧν ἕνεκα | ταῦτα λέγω μέλλω γὰρ ὑμᾶς διδάξειν, ὅϑεν μοι ἧ 
διαβολὴ γέγονε. ταῦτα γὰρ ἐγὼ ἀχούσας, ἐνεθυμούμην οὑτωσί" «τί ποτε λέγει ὁ 
ϑεὸς καὶ τί ποτε αἰνίττεται; ἐγὼ γὰρ δὴ οὔτε μέγα οὔτε σμοςρὸν ξύνοιδα ἐμαυτῷ 
«σοφὸς ὧν, τί οὖν ποτε λέγει, φάσκων ἐμὲ σοφώτατον εἶναι; οὐ γὰρ δήπου 
«ψεύδεταί γε, οὐ γὰρ ϑέμις αὐτῷ.» καὶ πολὺν μὲν χρόνον ἠπόρουν, “τί ποτε 
λέγει, ἔπειτα μόγις πάνυ ἐπὶ ζήτησιν αὐτοῦ τοιαύτην τινὰ ἐτραπόμην. ἦλθον 
ἐπί τινα τῶν δοκούντων σοφῶν εἶναι, ὡς | ἐνταῦϑα, εἴπερ που, ἐλέγξων τὸ 

О μαντεῖον καὶ ἀποφανῶν τῷ χρησμῷ, ὅτι οὑτοσὶ ἐμοῦ. σοφώτερός ἐστι, σὺ δ᾽ 
ἐμὲ ἔφησϑα. διασκοπῶν οὖν τοῦτον -- ὀνόματι γὰρ οὐδὲν δέομαι λέγειν, ἦν 
δέ τις τῶν πολιτικῶν, πρὸς ὃν ἐγὼ σκοπῶν τοιοῦτόν τι ἔπαϑον, ὦ ἄνδρες 
᾿Αϑηναῖοι, — καὶ διαλεγόμενος αὐτῷ, ἔδοξέ μοι οὗτος ὁ ἀνὴρ δοκεῖν μὲν εἶναι 
σοφὸς ἄλλοις τε πολλοῖς ἀνθρώποις καὶ μάλιστα ἑαυτῷ, εἶναι δ᾽ οὔ" χἄπειτα 

Ὁ ἐπειρώμην αὐτῷ δεικνύναι, ὅτι οἴοιτο. μὲν εἶναι σοφός, εἴη δ᾽ οὔ. | ἐντεῦϑεν 
οὖν τούτῳ τε ἀπηχϑόμην καὶ πολλοῖς τῶν παρόντων, πρὸς ἐμαυτὸν δ᾽ οὖν, 
ἀπιών, ἐλογιζόμην, ὅτι τούτου μὲν τοῦ. ἀνϑρώπου. ἐγὼ σοφώτερός εἰμι" κινδυ- 

. νεύει μὲν γὰρ ἡμῶν οὐδέτερος οὐδὲν καλὸν κἀγαθὸν εἰδέναι, ἀλλ᾽ οὗτος μὲν 
οἴεταί τι εἰδέναι, οὐκ εἰδώς, ἐγὼ δέ, ὥσπερ οὖν οὐκ оба, οὐδὲ οἴομαι" ἔοικά 
γὙὐ οὖν τούτου γε σμυκρῷ τινι, αὐτῷ τούτῳ σοφώτερος εἶναι, ὅτι, ἃ μὴ οἶδα, 
οὐδὲ οἴομαι εἰδέναι. ἐντεῦϑεν ἐπ᾽ ἄλλον ἦα τῶν ἐκείνου δοκούντων σοφωτέρων 

Ἐ εἶναι, καί μοι [ταὐτὰ ταῦτα ἔδοξε’ καὶ ἐνταῦϑα κἀκείνῳ καὶ ἄλλοις πολλοῖς 
ἀπηχϑόμην. . | 

Μετὰ ταῦτ᾽ οὖν ἤδη ἐφεξῆς ἦχ, αἰσϑανόμενος μέν, καὶ λυπούμενος καὶ 
δεδιώς, ὅτι ἀπηχϑανόμην, ὅμως δὲ ἀναγκαῖον ἐδόκει εἶναι τὸ τοῦ ϑεοῦ περὶ 
πλείστου ποιεῖσϑαι, ἱτέον. οὖν σκοποῦντι. τὸν χρησμόν, τί λέγει, ἐπὶ ἅπαντας 

22 τούς τι δοκοῦντας εἰδέναι, καὶ νὴ τὸν κύνα, ὦ ἄνδρες | ̓Αϑηναῖοι — δεῖ γὰρ 
πρὸς ὑμᾶς τἀληϑῇ λέγειν — ἢ μὴν ἐγὼ ἔπαϑόν τι τοιοῦτον οἱ μὲν μάλιστα 
εὐδοχιμοῦντες ἔδοξάν μοι ὀλίγου δεῖν τοῦ πλείστου ἐνδεείς εἶναι ζητοῦντι 
κατὰ τὸν ϑεόν, ἄλλοι δὲ δοκοῦντες φαυλότεροι ἐπιεικέστεροι εἶναι ἄνδρες πρὸς 
τὸ φρονίμως ἔχειν. δεῖ δὴ ὑμῖν τὴν ἐμὴν πλάνην ἐπιδεῖξαι, ὥσπερ πόνους τινὰς 
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πονοῦντος, ἵνα μοι καὶ ἀνέλεγκτος ἡ μαντεία γένοιτο, μετὰ γὰρ. τοὺς πολιτι- ᾿ 
κοὺς. ἦακ ἐπὶ τοὺς ποιητὰς τούς τε τῶν τραγῳδιῶν καὶ τοὺς τῶν διϑυράμβων 

В καὶ τοὺς ἄλλους, [-ὡς ἐνταῦϑα ἐπ᾽ αὐτοφώρῳ καταληψόμενος ἐμαυτὸν ἀμα- 
ϑέστερον ἐκείνων ὄντα, ἀναλαμβάνων οὖν αὐτῶν τὰ πονήματα, & μοι ἐδόκει 
μάλιστα πεπραγματεῦσϑαι αὐτοῖς, διηρώτων ἂν αὐτούς, τί λέγοιεν, ἵν᾽ ἅμα 
τι καὶ μανϑάνοιμι пир’ αὐτῶν. αἰσχύνομαι οὖν ὑμῖν εἰπεῖν, ὦ ἄνδρες, τάληϑῆ᾽ 
ὅμως δὲ ῥητέον. ὡς ἔπος γὰρ εἰπεῖν ὀλίγου αὐτῶν. ἅπαντες οἱ παρόντες. ἂν 
ἔλτιον ἔλεγον περὶ ὧν ἀὐτοὶ ἐπεποιήχεσαν, ἔγνων οὖν καὶ περὶ τῶν ποιητῶν 

С ἐν ὀλίγῳ τοῦτο, ὅτι οὐ σοφίᾳ | ποιοῖεν, & ποιοῖεν, ἀλλὰ φύσει τινὶ καὶ ἐνθουσιά- 
ζοντες, ὥσπερ οἱ ϑεομάντεις καὶ οὗ χρησμῳδοί' καὶ γὰρ οὗτοι λέγουσι μὲν 
πολλὰ καὶ καλά, ἴσασι δὲ οὐδὲν ὧν λέγουσι, τοιοῦτόν τί μοι ἐφάνησαν πάϑος 
καὶ ποιηταὶ πεπονθότες" καὶ ἅμα ἠσθόμην αὐτῶν διὰ τὴν ποίησιν οἰομένων 80 

καὶ τἄλλα σοφωτάτων εἶναι ἀνθρώπων, ἃ. οὐκ ἦσαν, ἀπῇα οὖν καὶ ἐντεῦϑεν ᾿ 
τῷ αὐτῷ αὐτῶν οἰόμενος περιγεγονέναι, ᾧπερ καὶ τῶν πολιτοιῶν. = 
Τελευτῶν οὖν ἐπὶ τοὺς χειροτέχνας ἦα" ἐμαυτῷ γὰρ ξυνήδειν οὐδὲν ἐπιστα- 

Г μένῳ, | ὡς ἔπος εἰπεῖν, τούτους δέ γ᾽ ἤδη ὅτι εὑρήσοιμι πολλὰ кой καλὰ ἐπιστα- 
μένους. καὶ τούτου μὲν οὐκ ἐψεύσθην, ἀλλ᾽ ἠπίσταντο, ἃ ἐγὼ. οὐκ ἠπιστάμην, 
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καί μου ταύτῃ σοφώτεροι ἦσαν. ἀλλ᾽, ὦ ἄνδρες ᾿Αϑηναῖοι, ταὐτόν μοι ἔδοξαν 
ἔχειν ἁμάρτημα, ὅπερ καὶ οἱ ποιηταί, καὶ οἱ ἀγαϑοὶ δημιουργοί’ διὰ τὸ τὴν ὁ 
τέχνην καλῶς ἐξεργάζεσϑαι ἕκαστος ἠξίου καὶ τἄλλα τὰ μέγιστα σοφώτατος 
εἶναι, καὶ αὐτῶν αὕτη ἡ πλημμέλεια ἐκείνην τὴν σοφίαν ἀπέκρυπτεν' ὥστ᾽ 

Ἑ ἐμὲ ἐμαυτὸν ἀνερωτᾶν | ὑπὲρ τοῦ χρησμοῦ, πότερα δεξαίμην ἂν οὕτως, ὥσπερ 
ἔχω, ἔχειν, μήτε τι σοφὸς ὧν τὴν ἐκείνων σοφίαν μήτε ἀμαϑὴς τὴν ἀμαθίαν, 
ἢ ἀμφότερα, ἃ ἐκεῖνοι ἔχουσιν, ἔχειν. ἀπεκρινάμην οὖν ἐμαυτῷ καὶ τῷ χρησμῷ, в 
ὅτι μοι λυσιτελοῖ, ὥσπερ ἔχω, ἔχειν. 
Ἔκ ταυτησὶ δὴ τῆς ἐξετάσεως, ὦ ἄνδρες ᾿Αϑηναῖοι, πολλαὶ μὲν ἀπέχϑειαί 9 

23 μοι | γεγόνασι, καὶ οἷαι χαλεπώταται καὶ βαρύταται, ὥστε πολλὰς διαβολὰς 
ἀπ᾿ αὐτῶν γεγονέναι, ὄνομα δὲ τοῦτο λέγεσϑαι, σοφὸς εἶναι, οἴονται γάρ με 

., ἑκάστοτε οἱ παρόντες ταῦτα αὐτὸν εἶναι σοφόν, ἃ ἂν ἄλλον ἐξελέγξω" τὸ δὲ χιν- 
δυνεύει, ὦ ἄνδρες, τῷ ὄντι ὁ ϑεὸς σοφὸς εἶναι καὶ ἐν τῷ χρησμῷ τούτῳ τοῦτο 5 
λέγειν, ὅτι ἡ ἀνθρωπίνη σοφία ὀλίγου τινὸς ἀξία ἐστὶ καὶ οὐδενός καὶ φαίνεται 
τοῦτ᾽ οὐ λέγειν τὸν Σωκράτη, προσκεχρῆσϑαι δὲ τῷ ἐμῷ ὀνόματι, ἐμὲ παρά- 

В δειγμα ] ποιούμενος, ὥσπερ ἂν εἰ εἴποι, ὅτι Οὗτος ὑμῶν, ὦ ἄνθρωποι, σοφώτατός 
ἐστιν, ὅστις, ὥσπερ Σωκράτης, ἔγνωκεν, ὅτι οὐδενὸς ἄξιός ἐστι τῇ ἀληϑεία 
πρὸς σοφίαν. Ταῦτ οὖν ἐγὼ μὲν ἔτι καὶ νῦν περιιὼν ζητῶ καὶ ἐρευνῶ κατὰ 10 
τὸν ϑεόν, καὶ τῶν ἀστῶν καὶ τῶν ξένων ἄν τινα οἴωμαι σοφὸν εἴναι' καὶ ἐπειδάν 
μοι μὴ δοκῇ, τῷ ϑεῷ βοηϑῶν ἐνδείκνυμαι, ὅτι οὐκ ἔστι σοφός, καὶ ὑπὸ ταύτης 
τῆς ἀσχολίας οὔτε τι τῶν τῆς πόλεως πρᾶξαί μοι σχολὴ γέγονεν ἄξιον λόγου 

С οὔτε τῶν οἰκείων, ἀλλ᾽ ἐν | πενίᾳ μυρίᾳ εἰμὶ διὰ τὴν τοῦ ϑεοῦ λατρείαν. 
Πρὸς δὲ τούτοις οἱ νέος μοι ἐπακολουθοῦντες, οἷς μάλιστα σχολή ἐστιν, οἱ 10. 

τῶν πλουσιωτάτων, αὐτόματοι χαίρουσιν ἀκούοντες ἐξεταζομένων τῶν ἀνϑρώ- 
πων, καὶ αὐτοὶ πολλάκις ἐμὲ μιμοῦνται, εἴτ᾽ ἐπιχειροῦσιν ἄλλους ἐξετάζειν" 
κἄπειτα, οἶμαι, εὑρίσκουσι πολλὴν ἀφϑονίαν οἰομένων μὲν εἰδέναι τι ἀνθρώπων, 
εἰδότων δὲ ὀλίγα ἢ οὐδέν, ἐντεῦϑεν οὖν οἱ ὑπ’ αὐτῶν ἐξεταζόμενοι ἐμοὶ ὀργί- 5 
ζονται, ἀλλ᾽ οὐχ αὑτοῖς, καὶ λέγουσιν, ὡς Σωκράτης τίς ἐστι μιαρῶτατος καὶ 

Ὁ διαφϑείρει ] τοὺς νέους" καὶ ἐπειδάν τις αὐτοὺς ἐρωτᾷ, ὅτι ποιῶν кой ὅτι 
διδάσκων, ἔχουσι μὲν οὐδὲν εἰπεῖν, ἀλλ᾽ ἀγνοοῦσιν, ἵνα δὲ μὴ δοκῶσιν ἀπορεῖν, 
τὰ κατὰ πάντων τῶν φιλοσοφούντων πρόχειρα ταῦτα λέγουσιν, ὅτι τὰ μετέωρα 
καὶ τὰ ὑπὸ γῆς καὶ ϑεοὺς μὴ νομίζειν καὶ τὸν ἥττω λόγον κρείττω ποιεῖν, τὰ τὸ 
γὰρ ἀληϑῇ, οἶμαι, οὐκ ἂν ἐϑέλοιεν λέγειν, ὅτι κατάδηλοι γίγνονται προσποιού- 

Е μενοι μὲν εἰδέναι, εἰδότες δὲ οὐδέν. ἅτε οὖν, οἶμαι; | φιλότιμοι ὄντες καὶ σφοδροὶ 
καὶ πολλοί, καὶ ξυντεταμένως καὶ πιϑανῶς λέγοντες περὶ ἐμοῦ, ἐμπεπλήκασιν 
ὑμῶν τὰ ὦτα, καὶ πάλαι καὶ γῦν σφοδρῶς διαβάλλοντες, ἐκ τούτων καὶ Μέλητός 
μοι ἐπέϑετο καὶ "άνυτος καὶ Λύκων, Μέλητος μὲν ὑπὲρ τῶν ποιητῶν ἀχϑό- τὸ 
μενος, "άνυτος δὲ ὑπὲρ τῶν δημιουργῶν καὶ τῶν πολιτικῶν, Λύκων Τ᾿ δὲ ὑπὲρ 

4 τῶν ῥητόρων ὥστε, ὅπερ ἀρχόμενος ἐγὼ ἔλεγον, ϑαυμάζοιμ᾽ ἄν, εἰ οἷός τ᾽ 
εἴην ἐγὼ ὑμῶν ταύτην τὴν διαβολὴν ἐξελέσϑαι ἐν οὕτως ὀλίγῳ χρόνῳ οὕτω 
πολλὴν γεγογυῖαν. | 

Ταῦτ᾽ ἔστιν ὑμῖν, ᾧ ἄνδρες ᾿Αϑηναῖοι, τἀληϑῆ, καὶ ὑμᾶς οὔτε μέγα οὔτε 30 
σμωιρὸν ἀποχρυψάμενος ἐγὼ λέγω οὐδ᾽ ὑποστειλάμενος. καὶ тор οἶδα. σχεδόν, 

᾿ ὅτι τοῖς αὐτοῖς ἀπεχϑάνομαι" ὃ καὶ τεκμήριον, ὅτι ἀληϑῇ λέγω. καὶ ὅτε αὕτη 
В ἐστὶν ἡ διαβολὴ ἡ ἐμὴ καὶ τὰ αἴτια ταῦτά ἐστιν, καὶ ἐάν τε νῦν ἐάν τε [αὖϑις 

ζητήσητε ταῦτα, οὕτως εὑρήσετε. < о. : ΠΣ 
Περὶ μὲν οὖν ὧν οἱ πρῶτοί μου. κατήγοροι κατηγόρουν αὕτη ἔστω ἱκανὴ 11 

ἀπολογία πρὸς ὑμᾶς, πρὸς δὲ Μέλητον τὸν ἀγαθόν τε καὶ φιλόπολιν, ὥς φησι, 
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καὶ τοὺς ὑστέρους μετὰ ταῦτα πειράσομαι ἀπολογεῖσϑαι. αὖϑις γὰρ δή, ὥσπερ 
ἑτέρων τούτων ὄντων. κατηγόρων, λάβωμεν αὖ τὴν τούτων ἀντωμοσίαν. ἔχει 
δὲ πὼς ᾧδε: Σωκράτη φησὶν ἀδικεῖν, τούς τε νέους διαφϑείροντα 

Οκαὶ ϑεούς, οὖς ἡ πόλις νομίζει, οὐ νομίζοντα, ἕτερα δὲ | δαι- 
μόνια καινά. τὸ μὲν δὴ ἔγκλημα τοιοῦτόν ἐστι’ τούτου δὲ τοῦ ἐγκλήματος 
ἕν ἕκαστον ἐξετάσωμεν. 

Φησὶ γὰρ δὴ τοὺς νέους ἀδικεῖν ше διαφϑείροντα. ἐγὼ δέ, ὦ ἄνδρες ᾿Αϑη- 
ναῖον, ἀδικεῖν φημι Μέλητον, ὅτι σπουδῇ χαριεντίζεται, ῥᾳδίως εἰς ἀγῶνα 
καϑιστὰς ἀνθρώπους, περὶ πραγμάτων προσποιούμενος σπουδάζειν καὶ κήδεσ- 
ϑαι, ὧν οὐδὲν τούτῳ πώποτε ἐμέλησεν. ὡς δὲ τοῦτο οὕτως. ἔχει, πειράσομαι 
καὶ ὑμῖν ἐπιδεῖξαι. 

Ὁ Καί μοι δεῦρο, ὦ Μέλητε, εἰπέ' ἄλλο τι ἢ περὶ πολλοῦ | ποιεῖ, ὅπως ὡς 13 
βέλτιστοι οἱ νεώτεροι ἔσονται; —  Ἔγωγε.» — Ἴϑι δὴ νῦν εἰπὲ τούτοις, τίς 
αὐτοὺς βελτίους ποιεῖ. δῆλον γὰρ ὅτι οἶσϑα, μέλον γέ σοι. τὸν μὲν γὰρ δια- 
φϑείροντα ἐξευρών, ὡς φής, ἐμὲ εἰσάγεις τουτοισὶ καὶ κατηγορεῖς" τὸν δὲ δὴ 
βελτίους ποιοῦντα ἴϑι εἰπὲ καὶ μήνυσον αὐτοῖς, τίς ἐστιν. — "Орде, ὦ Μέλητε, 5 
ὅτι σιγᾷς καὶ οὐκ ἔχεις εἰπεῖν; καί τοι οὐκ αἰσχρόν σοι δοχεῖ εἶναι καὶ ἱκανὸν 
τεκμήριον οὗ δὴ ἐγὼ λέγω, ὅτι σοι οὐδὲν μεμέληκεν; АХ εἰπέ, ὦ ᾽γαϑέ, τίς 

Е αὐτοὺς ἀμείνους ποιεῖ, «Οἱ νόμοι,» — ᾿Αλλ᾽ οὐ. τοῦτο ἐρωτῶ, ὦ βέλτιστε, 
ἀλλὰ τίς ἄνθρωπος, ὅστις πρῶτον καὶ αὐτὸ τοῦτο οἶδε, τοὺς νόμους. — (Οὗτοι, 
ὦ Σώκρατες, οἱ δικασταί.) — Πῶς λέγεις, ὦ Μέλητε; οἵδε τοὺς νέους παιδεύειν 
οἷοί τέ εἰσι καὶ βελτίους ποιοῦσιν; — «Μάλιστα.) --- Πότερον ἅπαντες, ἢ οἱ 
μὲν αὐτῶν, οἱ δ᾽ οὔ; — (Λπαντες.) — ἘΠ γε νὴ τὴν “Ἥραν λέγεις, καὶ πολλὴν 

25 ἀφϑονίαν τῶν ὠφελούντων. τί δὲ δή; οἵδε οἱ ἀκροαταὶ βελτίους | ποιοῦσιν 7] 
οὔ; — «Ка οὗτοι.» — Τί 88 οἱ βουλευταί; — «Кой οἱ βουλευταί.» — ᾿Αλλ᾽ 
ἄρα, ὦ Μέλητε, μὴ οἱ ἐν τῇ ἐκκλησίᾳ διαφϑείρουσι τοὺς νεωτέρους; ἢ κἀκεῖνοι 15 
βελτίους ποιοῦσιν ἅπαντες; — «Κἀκεῖνοι,» — Πάντες ἄρα, ὡς ἔουιεν, ᾿Αϑηναῖοι 
καλοὺς κἀγαϑοὺς ποιοῦσι πλὴν ἐμοῦ, ἐγὼ δὲ μόνος διαφϑείρω, οὕτω λέγεις; — 
{Πάνυ σφόδρα ταῦτα λέγω.) — Πολλὴν γ᾽ ἐμοῦ κατέγνωκας δυστυχίαν. καί 

В μοι ἀπόκριναι" ἦ καὶ περὶ ἵππους οὕτω σοι δοκεῖ ἔχειν; οἱ μὴν [βελτίους 
ποιοῦντες αὐτοὺς πάντες ἄνθρωποι εἶναι, -εἴς δέ τις ὁ διαφϑείρων; ἢ τοὐναντίον 20 

τούτου πᾶν εἷς μέν τις ὁ βελτίους οἷός τ᾽ ὧν ποιεῖν ἢ πάνυ ὀλίγοι, οἱ ὑππικοί, 
οἱ δὲ πολλοί, ἐάνπερ ξυνῶσι καὶ χρῶνται ἵπποις, διαφϑείρουσιν; οὐχ οὕτως 
ἔχει, ὦ Μέλητε, καὶ περὶ. ἵππων καὶ τῶν ἄλλων ἁπάντων ζῴων; -- πάντως 
δήπου, ἐάν τε σὺ καὶ "Ανυτὸς οὐ φῆτε ἐάν τε φῆτε' πολλὴ γὰρ ἄν τις εὐδαιμονία 
εἴη περὶ τοὺς νέους, εἰ εἷς μὲν μόνος αὐτοὺς διαφϑείρει, οἱ δ᾽ ἄλλοι ὠφελοῦσιν. 25 

с ἀλλὰ | ур, ὦ Μέλητε, ἱκανῶς ἐπιδείκνυσαι; ὅτι οὐδεπώποτε ἐφρόντισας τῶν 
νέων, καὶ σαφῶς ἀποφαίνεις τὴν σαυτοῦ ἀμέλειαν, ὅτι ὀὐδέν. σοι μεμόλγριε. περὶ 
ὧν ἐμὲ εἰσάγεις. . ΝΕ ᾿ ΣΝ а 

"Ель, δὲ ἡμῖν εἰπέ, ὦ πρὸς Διὸς Μέλητε, πότερόν ἔστιν οἰκεῖν: ἄμεινον ἐν 18 

πολίταις χρηστοῖς ἢ πονηροῖς; ὦ лбу, ἀπόκριναι" οὐδὲν “γάρ τοι χαλεπὸν 

ἐρωτῶ. οὐχ οἱ μὲν πονηροὶ κακόν τι ἐργάζονται τοὺς ἀεὶ ἐγγυτάτω ἑαυτῶν 
ὄντας, οἱ δ᾽ ἀγαϑοὶ ἀγαϑόν τι; — ἀἸάνυ γε — Ἔϊστιν οὖν ὅστις βούλεται 

Ὁ ὑπὸ τῶν ξυνόντων | βλάπτεσθαι μᾶλλον ἢ ὠφελεῖσϑαι; ἀποκρίνου, ὦ ᾽γαϑέ" ὁ 

καὶ γὰρ ὁ νόμος κελεύει ἀποκρίνεσϑαι. ἔσϑ᾽ ὅστις βούλεται βλάπτεσθαι; — «Οὐ 
δῆτα. — Φέρε δή; πότερον ἐμὲ εἰσάγεις δεῦρο. ὡς бе роута τοὺς νεωτέρους 

καὶ πονηροτέρους ποιοῦντα ἑκόντα ἢ ἄκοντα; — (Εκόντα ἔγωγε.» — Τί δῆτα, 

ὦ Μέλητε; τοσοῦτον σὺ ἐμοῦ σοφώτερός εἴ τηλοιούτου ὄντος τηλικόσδε ὧν, 
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ὥστε σὺ μὲν ἔγνωκας, ὅτι οἱ μὲν κακοὶ κακόν τι ἐργάζονται ἀεὶ τοὺς μάλιστα 10 
Е πλησίον | ἑαυτῶν, οἱ δὲ ἀγαϑοὶ ἀγαϑόν' ἐγὼ δὲ δὴ εἰς τοσοῦτον ἀμαϑίας ἥκω, 

ὥστε καὶ τοῦτ᾽ ἀγνοῶ, ὅτι, ἐάν τινα μοχϑηρὸν ποιήσω τῶν ξυνόντων, κινδυ- 
νεύσω κακόν τι λαβεῖν ἀπ᾽ αὐτοῦ, ὥστε τοῦτο τὸ τοσοῦτον κακὸν ἑκὼν ποιῶ, 
ὡς φὴς σύ; ταῦτα ἐγώ σοι οὐ πείϑομαι, ὦ Μέλητε, οἴμαι δὲ οὐδὲ ἄλλον ἀνϑρώ- 

36 πὼν οὐδένα’ ἀλλ᾽ ἢ οὐ | διαφϑείρω Я, εἰ διαφϑείρω, ἄκων, ὥστε σύ γε κατ᾽ 15 
ἀμφότερα ψεύδει, εἰ δὲ ἄκων διαφϑείρω, τῶν τοιούτων καὶ ἀκουσίων ἁμαρτη- 
μάτων οὐ δεῦρο νόμος εἰσάγειν ἐστίν, ἀλλ᾽ ἰδίᾳ λαβόντα διδάσκειν καὶ νουϑε- 
τεῖν" δῆλον γὰρ ὅτι, ἐὰν μάϑω, παύσομαι ὅ γε ἄκων ποιῶ, σὺ δὲ ξυγγενέσϑαι 
μέν μοι καὶ διδάξαι ἔφυγες καὶ οὐκ ἠθέλησας, δεῦρο δὲ εἰσάγεις, οἵ νόμος 
ἐστὶν εἰσάγειν τοὺς κολάσεως δεομένους, ἀλλ᾽ οὐ μαϑήσεως. 30 

᾿Αλλὰ γάρ, ὦ ἄνδρες ᾿Αϑηναῖοι, τοῦτο μὲν δῆλον ἤδη ἐστίν, ὃ ἐγὼ ἔλεγον, 14 
В ὅτι | Μελήτῳ τούτων οὔτε μέγα οὔτε σμιχρὸν πώποτε ἐμέλησεν' ὅμως δὲ δὴ 

λέγε ἡμῖν, πῶς με φὴς διαφϑείρειν, ὦ Μέλητε, τοὺς, νεωτέρους; ἢ δῆλον δὴ 
ὅτι κατὰ τὴν γραφήν, ἣν ἐγράψω, ϑεοὺς διδάσκοντα μὴ νομίζειν, οὖς ἡ πόλις 
νομίζει, ἕτερα δὲ δαιμόνια καινά; οὐ ταῦτα λέγεις, ὅτι διδάσκων διαφϑείρω; 5 
— Πάνυ μὲν οὖν σφόδρα ταῦτα λέγω,» — Πρὸς αὐτῶν τοίνυν, ᾧ Μέλητε, 

С τούτων κῶν ϑεῶν, ὧν νῦν ὁ λόγος ἐστίν, εἰπὲ ἔτι | σαφέστερον καὶ ἐμοὶ καὶ 
τοῖς ἀνδράσι τουτοισί. ἐγὼ γὰρ οὐ δύναμαι μαϑ' εν, πότερον λέγεις διδάσκειν 
μενομίζειν εἶναί τινας θεούς, καὶ αὐτὸς ἄρα νομίζίω εἶναι ϑεούς, καὶ οὐκ εἰμὶ 
τὸ παράπαν ἄϑεος οὐδὲ ταύτῃ ἀδικῶ, οὐ μέντοι οὔσπερ γε ἡ πόλις, ἀλλ᾽ ἑτέρους, 1 
καὶ τοῦτ᾽ ἔστιν, 6 μοι ἐγκαλεῖς, ὅτι ἑτέρους’ ἢ παντάπασί με φὴς οὔτε αὐτὸν 
νομίζειν ϑεοὺς τούς τε ἄλλους ταῦτα διδάσκειν, — (Ταῦτα λέγω, ὡς τὸ 
παράπαν οὐ νομίζεις 350062 -- Ὦ ϑαυμάσιε Μέλητε, ἵνα τί ταῦτα 

Ὁ λέγεις; οὐδὲ [ ἥλιον οὐδὲ σελήνην ἄρα νομίζω ϑεοὺς εἶναι, ὥσπερ οἱ ἄλλοι 
ἄνθρωποι; -- «Μὰ Δί᾽, ὦ ἄνδρες δικασταί, ἐπεὶ τὸν μὲν ἥλιον λίϑον φησὶν 15 
ἵναι, τὴν δὲ σελήνην γῆν,» — ᾿Αναξαγόρου οἴει κατηγίορεῖν, ὦ φίλε Μέλητε, 
καὶ οὕτω καταφρονεῖς τῶνδε καὶ οἴει αὐτοὺς ἀπείρους γραμμάτων εἶναι, ὥστε 
οὐκ, εἰδέναι, ὅτι τὰ ᾿Αναξαγόρου βιβλία τοῦ Κι λαζομενου γέμει. τούτων τῶν 
λόγων; καὶ δὴ καὶ οἱ νέοι ταῦτα παρ᾽ ἐμοῦ μανϑάνουσιν, ἃ ἔξεστιν ἐνίοτε, εἰ 

Е πάνυ πολλοῦ, δραχμῆς ἐκ τῆς ὀρχήστρας πριαμένοις Σωκράτους καταγελᾶν, 20 
ἐὰν προσποιῆται ἑαυτοῦ εἶναι, ἄλλως τε καὶ οὕτως ἄτοπα ὄντα. ἀλλ᾽, ὦ πρὸς 
Διός, οὑτωσί σοι δοκῶ οὐδένα νομίζειν ϑεὸν εἶναι; — «(Οὐ μέντοι μὰ Δί᾽, οὐδ᾽ 
ὁπωστιοῦν.» — "Απιστός γ᾽ εἴ, ὦ Μέλητε, καὶ ταῦτα μέντοι, ὡς ἐμοὶ δοκεῖς, 
σαυτῷ. — Ἐμοὶ γὰρ δοχεῖ οὑτοσί, ὦ ἄνδρες ᾿Αϑηναῖοι, πάνυ εἶναι ὑβριστὴς 
καὶ ἀκόλαστος, καὶ ἀτεχνῶς τὴν γραφὴν ταύτην ὕβρει τινὶ καὶ ἀκολασίᾳ καὶ 15 

27 νεότητι γράψασθαι, ἔοικε γὰρ ὥσπερ | αἴνιγμα ξυντιϑέντι διαπειρωμένῳ" 
«ἄρα γνώσεται Σωκράτης ὁ σοφὸς δὴ ἐμοῦ χαριεντιζομένου καὶ ἐναντί᾽ ἐμαυτῷ 
(λέγοντος, ἢ ἐξαπατήσω αὐτὸν καὶ τοὺς ἄλλους τοὺς ἀκούοντας:ν οὗτος γὰρ 
ἐμοὶ φαίνεται τὰ ἐναντία λέγειν αὐτὸς ἑαυτῷ ἐν τῇ γραφῇ, ὥσπερ ἂν εἰ εἴποι- 
ἀλδικεῖ Σωκράτης ϑεοὺς οὐ νομίζων, ἀλλὰ ϑεοὺς νομίζων.) καί- 30 
τοι τοῦτό ἐστι παίζοντος... 

Ξυνεπισκέψασϑε. δή, ὦ ἄνδρες, ἢ μοι φαίνεται ταῦτα λέγειν, σὺ δὲ ἡμῖν 15 В ἀπόκριναι, ὦ Μέλητε' ὑμεῖς δέ, ὅπερ κατ’ ἀρχὰς ὑμᾶς παρῃτησάμην, μέμνησϑέό 
μοι μὴ ϑορυβεῖν, ἐὰν ἐν τῷ εἰωθότι τρόπῳ τοὺς λόγους ποιῶμαι, .--- Ἔστιν 
ὅστις ἀνδρώπων, ὦ Μέλητε, ἀνθρώπεια μὲν νομίζει πράγματ᾽ εἶναι, ἀνθρώ- 
πους δὲ οὐ νομίζει; --- ἀποχρινέσϑω, ὦ ἄνδρες, καὶ μὴ ἄλλα καὶ ἄλλα ϑορυβείτω' 5 
ἔσϑ᾽ ὅστις ἵππους μὲν. οὐ γομίζει εἶναι, ἱππικὰ δὲ πράγματα; ἢ αὐλητὰς; μὲν 
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οὐ νομίζει, αὐλητυιὰ δὲ πράγματα; — οὐκ ἔστιν, ὦ ἄριστε ἀνδρῶν᾽ εἰ μὴ σὺ 
βούλει ἀποκρίνασϑαι, ἐγὼ σοὶ λέγω καὶ τοῖς ἄλλοις τουτοισί, ἀλλὰ τὸ ἐπὶ - 

С τούτῳ γε ἀπόκριναι ἔσϑ᾽ ὅστις [δαιμόνια μὲν νομίζει πράγματ᾽ εἶναι, δαί- 
μονὰς δὲ οὐ νομίζει; — «Οὐκ ἔστιν,» — “ὥς ὥνησας, ὅτι μόγις ἀπεκρίνω ὑπὸ 0 
τουτωνὶ ἀναγκαζόμενος, οὐκοῦν δαιμόνια μὲν φῇς με καὶ νομίζειν καὶ διδάσκειν; 
εἴτ᾽ οὖν καινὰ εἴτε παλαιά, ἀλλ᾽ οὖν δαιμόνιά γε νομίζω κατὰ τὸν σὸν λόγον, 
καὶ ταῦτα καὶ διωμόσω ἐν τῇ ἀντιγραφῇ. εἰ δὲ δαιμόνια νομίζω, καὶ δαίμονας 
δήπου πολλὴ ἀνάγκη νομίζειν μέ ἐστιν" οὐχ οὕτως ἔχει; — ἔχει δή" Эш 
γάρ σε ὁμολογοῦντα, ἐπειδὴ οὐκ ἀποκρίνει, — τοὺς δὲ δαίμονας οὐχὶ ἦτοι | 

Ὁ ϑεούς γε ἡγούμεϑα ἢ ϑεῶν παῖδας; φὴς ἢ οὔ; --- Πάνυ γε.» — Οὐκοῦν εἴπερ 
δαίμονας ἡγοῦμαι, ὡς σὺ φῇς, εἰ μὲν ϑεοὶ τινές εἰσιν οἱ δαίμονες, τοῦτ᾽ ἂν 
εἴη, ὃ ἐγώ φημί σε αἰνίττεσϑαι καὶ χαριεντίζεσϑαι, ϑεοὺς οὐχ ἡγούμενον 
φάναι ἐμὲ ϑεοὺς αὖ ἡγεῖσϑαι πάλιν, ἐπειδήπερ γε δαΐμονας ἡγοῦμαι; εἰ δ᾽ αὖ 
οἱ δαίμονες ϑεῶν παῖδές εἰσι (νόϑοι τινὲς ἢ ἐκ νυμφῶν ἢ ἔκ τινων ἄλλων, ὧν 
δὴ καὶ λέγονται), τίς ἂν ἀνθρώπων ϑεῶν μὲν παῖδας ἡγοῦτο εἶναι, ϑεοὺς δὲ 

Е μὴ; ὁμοίως γὰρ ἂν ἄτοπον εἴη, ὥσπερ ἂν εἴ τις ἵππων μὲν | παῖδας ἡγοῖτο 
ἢ καὶ ὄνων, ἵππους δὲ καὶ ὄνους μὴ ἡγοῖτο εἶναι, — ᾿Αλλ᾽, ὦ Μέλητε, οὐχ 
ἔστιν ὅπως σὺ ταῦτα οὐχὶ ἀποπειρώμενος ἡμῶν ἐγράψω τὴν γραφὴν ταύτην ^ 
ἢ ἀπορῶν, ὅ τι ἐγκαλοῖς ἐμοὶ ἀληϑὲς ἀδίκημα' ὅπως δὲ οὖ τινὰ πείϑοις ἂν καὶ 5 
σμικρὸν νοῦν ἔχοντα ἀνθρώπων, ὡς οὐ τοῦ αὐτοῦ ἐστι καὶ δαιμόνια καὶ ϑεῖα 

28 ἡγεῖσθαι, καὶ αὖ τοῦ αὐτοῦ μήτε δαίμονας μήτε ϑεοὺς μήτε | ἥρωας, οὐδεμία 
μηχανὴ ἐστιν. 

μὰ 5 

το > 

В. Оправдание усизни и деятельности (сопргтайо) 

᾿Αλλὰ γάρ, ὦ ἄνδρες ᾿Αϑ'ηναῖοι, ὡς μὲν ἐγὼ οὐκ ἀδυκῷῶ κατὰ τὴν Μελήτου 16 
γραφὴν, οὐ πολλῆς μοι δοκεῖ εἶναι ἀπολογίας, ἀλλ᾽ ἱκανὰ καὶ ταῦτα" ὃ δὲ καὶ ᾿ 
ἐν τοῖς ἔμπροσϑεν ἔλεγον, ὅτι πολλή μοι ἀπέχϑεια γέγονε καὶ πρὸς πολλούς, 
εὖ ἴστε, ὅτι ἀληϑές ἐστιν. καὶ τοῦτ᾽ ἔστιν ὃ ἐμὲ αἱρήσει, ἐάνπερ αἱρῇ, οὐ Μέλητος 
οὐδὲ "άνυτος, ἀλλ᾽ ἡ τῶν πολλῶν διαβολή τε καὶ φϑόνος, ἃ δὴ πολλοὺς καὶ в 

В ἄλλους καὶ ἀγαθοὺς ἄνδρας ἤρηκεν, οἶμαι δὲ καὶ αἱρήσειν’ οὐδὲν | δὲ δεινόν, 
μὴ ἐν ἐμοὶ στῇ. --- Ἴσως δ᾽ ἂν οὖν εἴποι τις «(Εἶτ᾽ οὐκ αἰσχύνει, ὦ Σώκρατες, 
τοιοῦτον ἐπιτήδευμα ἐπιτηδεύσας, ἐξ οὗ κινδυνεύεις γυνὶ ἀποϑανεῖν;» Ву 
δὲ τούτῳ ἂν δίκαιον λόγον ἀντείποιμι, ὅτι Οὐ καλῶς λέγεις, ὦ ἄνθρωπε, εἰ 
οἴει δεῖν κίνδυνον ὑπολογίζεσθαι τοῦ ζῆν ἢ τεϑνάναι ἄνδρα, ὅτου τι καὶ σμικρὸν 10 
ὄφελός ἐστιν, ἀλλ᾽ οὐκ ἐκεῖνο μόνον σκοπεῖν, ὅταν πράττῃ, πότερον δίκαια 1} - 
ἄδικα πράττει, καὶ ἀνδρὸς ἀγαθοῦ ἔργα ἣ κακοῦ. φαῦλοι γὰρ ἂν τῷ γε σῷ 

С λόγῳ εἴεν τῶν | ἡμιϑέων ὅσοι ἐν Τροίᾳ τετελευτήκασιν, οἵ τε ἄλλοι καὶ ὁ τῆς 
Θέτιδος υἱός, ὃς τοσοῦτον τοῦ κινδύνου κατεφρόνησε παρὰ τὸ αἰσχρόν τὶ 
ὑπομεῖναι, ὥστε ἐπειδὴ εἶπεν ἡ μήτηρ αὐτῷ προϑυμουμένῳ "Ехторх ἀπὸ- 15 
κτεῖναι, ϑεὸς οὖσα, οὁτωσί πῶς, ὡς ἐγῷμαι" «О παῖ, εἰ τιμωρήσεις Πατρόκλῳ 
«τῷ ἑταίρῳ τὸν φόνον καὶ “Ἕκτορα ἀποκτενεῖς, αὐτὸς ἀποϑανεῖ" αὐτίκα γάρ 
«то, φησί, (με 8’ Ἕκτορα πάτμος ἑτοῖμος» ὁ δὲ ταῦτα ἀκούσας τοῦ μὲν. 

Г θανάτου καὶ τοῦ κινδύνου ὠλιγώρησε, πολὺ δὲ μᾶλλον δείσας τὸ ζῆν κακὸς 
ὧν καὶ τοῖς φίλοις μὴ τιμωρεῖν, «ὁ ὑτίκαν, φησί, ἀτεϑιναίην Бу ἐπιϑεὶς τῷ 20 
(ἀδικοῦντι, ἵνα μὴ ἐνθάδε μένω καταγέλαστος παρὰ νηυσὶ. κορωνίσιν 
4.306 ἀρούρης.» Μὴ αὐτὸν οἴει: φροντίσαι ϑανάτου καὶ κινδύνου; --- οὕτω 
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γὰρ ἔχει, ὦ ἄνδρες ᾿Αϑηναῖοι, τῇ ἀληϑείχ᾽ οὗ ἄν τις ἑαυτὸν τάξῃ ἡγησάμενος 
βέλτιστον εἶναι ἢ ὑπ᾽ ἄρχοντος ταχϑῇ, ἐνταῦϑα δεῖ, ὡς ἐμοὶ δοκεῖ, μένοντα 
χινδυνεύειν, μηδὲν ὑπολογιζόμενον μὴτε ϑάνατον иле ἄλλο μηδὲν πρὸ τοῦ 35 
αἰσχροῦ. 
ΕἾΝ οὖν δεινὰ ἂν εἴην εἰργασμένος, ὦ ἄνδρες ᾿Αϑηναῖοι, εἰ, ὅτε μέν με | М 

Е οἱ ἄρχοντες ἔταττον, οὖς ὑμεῖς εἴλεσϑε ἄρχειν μου, καί ἐν Ποτιδαίᾳ καὶ ἐν 
᾿Αμφιπόλει καὶ ἐπὶ Δηλίῳ, τότε μέν, οὗ ἐκεῖνοι ἔταττον, ἔμενον, ὥσπερ καὶ 
ἄλλος τις, καὶ ἐκινδύνευον ἀποθανεῖν, τοῦ δὲ ϑεοῦ τάττοντος, ὡς ἐγὼ ᾧζήϑην 
τε καὶ ὑπέλαβον, φιλοσοφοῦντά μὲ δεῖν ζῆν καὶ ἐξετάζοντα ἐμαυτὸν καὶ в 

29 τοὺς ἄλλους, ἐνταῦϑα δέ, φοβηϑεὶς Я ϑόάνατον 9 | ἄλλο ὁτιοῦν πρᾶγμα, λίποιμι 
τὴν τάξιν. δεινὸν μέντ᾽ ἂν εἴη, καὶ ὡς ἀληϑῶς τότ᾽ ἄν με δικαίως εἰσάγοι τις 
εἰς δικαστήριον, ὅτι οὐ νομίζω ϑεοὺς εἶναι, ἀπειϑῶν τῇ μαντείᾳ καὶ δεδιὼς 
θάνατον κοΐ οἰόμενος σοφὸς εἶναι, οὐκ Фу. τὸ γάρ тор ϑάνατον δεδιέναι, ὦ 
ἄνδρες, οὐδὲν ἄλλο ἐστὶν ἢ δοκεῖν σοφὸν εἶναι, μὴ ὄντα' δοκεῖν γὰρ εἰδέναι по 
ἐστὶν, ἃ οὐκ οἶδεν. οἵδε μὲν γὰρ οὐδεὶς τὸν ϑάνατον οὐδ᾽ εἰ τυγχάνει τῷ ἀνθρώ- 
πῳ πάντων μέγιστον ὃν τῶν ἀγαϑῶν, δεδίασι δ᾽ ὡς εὖ εἰδότες, ὅτι μέγιστον 

В τῶν κακῶν ἔστι. καὶ τοῦτο πῶς οὐκ | ἀμαϑία ἐστὶν αὕτη ἡ ἐπονείδιστος, 9 
τοῦ οἴεσθαι εἰδέναι, ᾧ οὐκ οἶδεν; ἐγὼ δέ, ὦ ἄνδρες, τούτῳ καὶ ἐνταῦϑα ἴσως 
διαφέρω τῶν πολλῶν ἀνθρῴπων, καὶ εἰ δή τῷ σοφώτερός τοῦ φαίην εἶναι, 15 
τούτῳ ἄν, ὅτι, οὐκ εἰδὼς ἱκανῶς περὶ τῶν ἐν “Αἰδου, οὕτω καὶ οἴομαι οὐκ 
εἰδέναι" τὸ δὲ ἀδυκεῖν καὶ ἀπειϑεῖν τῷ βελτίονι, καὶ ϑεῷ καὶ ἀνθρώπῳ, ὅτι 
κακὸν καὶ αἰσχρόν ἐστιν οἶδα, πρὸ οὖν τῶν κακῶν, ὧν οἶδα ὅτι κακά ἐστιν, 
ἃ μὴ οἶδα εἰ ἀγαϑὰ ὄντα τυγχάνει, οὐδέποτε φοβήσομαι οὐδὲ φεύξομαι' ὥστε 

С οὐδ᾽ εἴ με νῦν ὑμεῖς ἀφίετε | ̓Ανύτῳ ἀπιστήσαντες, ὃς ἔφη ἣ τὴν ἀρχὴν οὐ 90 
δεῖν ἐμὲ δεῦρο εἰσελϑεῖν $, ἐπειδὴ εἰσῆλϑον, οὐχ οἷόν τε εἶναι τὸ μὴ ἀποκτεῖναί 
με, λέγων πρὸς ὑμᾶς, ὧς, εἰ διαφευξοίμην, ἤδη ἂν ὑμῶν οἱ υἱεῖς ἐπιτηδεύοντες, 
ἃ Σωκράτης διδάσκει, πάντες παντάπασι διαφϑαρήσονται, — εἴ μοι πρὸς 
ταῦτα томе" Ὦ Σώκρατες, νῦν μὲν ᾿Ανύτῳ οὐ πεισόμεϑα, ἀλλ᾽ ἀφίεμέν 
(σε, ἐπὶ τούτῳ μέντοι, ἐφ᾽ ᾧτε μηκέτι ἐν ταύτῃ τῇ ζητήσει διατρίβειν μηδὲ 55 

Ὁ φφιλοσοφεῖν' ἐὰν δὲ ἁλῷς ἔτι τοῦτο πράττων, ἀποθϑανεῖν' — εἰ οὖν | це, ὅπερ 
εἶπον, ἐπὶ τούτοις ἀφίοιτε, εἴποιμ᾽ ἂν ὑμῖν, ὅτι ᾿Εγὼ ὑμᾶς, ἄνδρες ᾿Αϑηναῖοι, 
ἀσπάζομαι μὲν καὶ φιλῶ, πείσομαι δὲ μᾶλλον τῷ ϑεῷ ἢ ὑμῖν, καὶ ἕωσπερ ἂν 
ἐμπνέω καὶ οἷός τε ὦ, οὐ. μὴ παύσωμαι φιλοσοφῶν καὶ ὑμῖν παρακελευόμενός 
τε καὶ ἐνδεικνύμενος, ὅτῳ ἂν ἀεὶ ἐντυγχάνω ὑμῶν, λέγων, οἴάπερ εἴωϑα, ὅτι 50 
70) ἄριστε ἀνδρῶν, ᾿Αϑηναῖος Фу, πόλεως τῆς μεγίστης καὶ εὐδοκιμωτάτης 
εἰς σοφίαν καὶ ἰσχύν, χρημάτων μὲν οὐκ αἰσχύνει ἐπιμελούμενος, ὅπως σοι 

Е ἔσται ὡς πλεῖστα, καὶ Г δάξης καὶ τιμῆς, φρονήσεως δὲ καὶ ἀληϑείας καὶ τῆς 
ψυχῆς, ὅπως ὡς βελτίστη ἔσται, οὐκ ἐπιμελεῖ οὐδὲ φροντίζεις; — К ἐάν 
τις ὑμῶν ἀμφισβητῇ καὶ φῇ ἐπιμελεῖσθαι, οὐκ εὐθὺς ἀφήσω αὐτὸν οὐδ᾽ ἄπειμι, 86 
ἄλλ᾽ ἐρήσομαι αὐτὸν καὶ ἐξετάσω καὶ ἐλέγξω, καὶ ἐάν μοι μὴ δοκῇ κεκτῆσϑαι 

80 ἀρετήν, φάναι δέ, ὀνειδιῶ, ὅτι τὰ πλείστου ἄξια περὶ [ ἐλαχίστου ποιεῖται, 
τὰ δὲ φαυλότερα περὶ πλείονος. ταῦτα καὶ νεωτέρῳ ха) πρεσβυτέρῳ, ὅτῳ ἂν 
ἐντυγχάνω, ποιήσω, καὶ ξένῳ καὶ ἀστῷ, μᾶλλον δὲ τοῖς ἀστοῖς, ὅσῳ μου 
ἐγγυτέρω ἐστὲ γένει. ταῦτα γὰρ κελεύει ὁ ϑεός, εὖ ἴστε, καὶ ἐγὼ οἴομαι οὐδέν 40 
то ὑμῖν μεῖζον ἀγαϑὸν γενέσϑαι ἐν τῇ πόλει ἢ τὴν ἐμὴν τῷ ϑεῷ ὑπηρεσίαν. 
οὐδὲν γὰρ ἄλλο πράττων ἐγὼ περιέρχομαι ἢ πείϑων ὑμῶν καὶ νεωτέρους καὶ 
πρεσβυτέρους μήτε σωμάτων ἐπιμελεῖσϑαι μῆτε χρημάτων πρότερον μηδὲ | 

Β οὕτω σφόδρα ὡς τῆς ψυχῆς, ὅπως ὡς ἀρίστη ἔσται, λέγων, ὅτι οὐκ ἐκ χρημά- 
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τῶν ἀρετὴ γίγνεται, ἀλλ᾽ ἐξ ἀρετῆς χρήματα καὶ τἄλλα ἀγαϑὰ τοῖς ἀνθρώ- 45 
ποις ἅπαντα καὶ ἰδίᾳ καὶ δημοσίᾳ, εἰ μὲν οὖν ταῦτα λέγων διαφϑείρω τοὺς 
νέους, ταῦτ᾽ ἂν εἴη βλαβερά" εἰ δὲ τίς μέ φησιν ἄλλα λέγειν 1] ταῦτα, οὐδὲν 
λέγει. πρὸς ταῦτα, φαίην ἄν, ὦ ᾿Αϑηναῖοι, ἢ πείϑεσϑε ᾿Ανύτῳ ἢ μή, καὶ ἢ 

О ἀφίετε ἢ μὴ ἀφίετε, ὡς ἐμοῦ οὐκ ἂν ποιήσοντος ἄλλα, οὐδ᾽ εἰ μέλλω | πολλάκις 
τεϑνάναι. 50 
Μὴ ϑορυβεῖτε, ἄνδρες ᾿Αϑηναῖοι, ἀλλ᾽ ἐμμείνατέ μοι οἷς ἐδεήϑην ὑμῶν, 18 

μὴ ϑορυβεῖν ἐφ᾽ οἷς ἂν λέγω, ἀλλ᾽ ἀκούειν" καὶ γάρ, ὡς ἐγὼ οἶμαι, ὀνήσεσϑε 
ἀκούοντες. μέλλω γὰρ οὖν ἄττα ὑμῖν ἐρεῖν καὶ ἄλλα, ἐφ᾽ οἷς ἴσως βοήσεσϑε 
ἀλλὰ μηδαμῶς ποιεῖτε τοῦτο. εὖ γὰρ ἴστε, ἐὰν ἐμὲ ἀποκτείνητε τοιοῦτον ὄντα, 
οἷον ἐγὼ λέγω, οὐκ ἐμὲ μείζω βλάψετε ἢ ὑμᾶς αὐτούς" ἐμὲ μὲν γὰρ οὐδὲν ἂν ὁ 
βλάψειεν οὔτε Μέλητος οὔτε "Ανυτος' οὐδὲ γὰρ ἂν δύναυτο' ᾿οὐ γὰρ οἴομαι | 

Ὁ ϑεμιτὸν εἶναι ἀμείνονι ἀνδρὶ ὑπὸ χείρονος βλάπτεσθαι, ἀποκτείνεις μέντ᾽ ἂν 
ἴσως ἢ ἐξελάσειεν ἢ ἀτιμώσειεν' ἀλλὰ ταῦτα οὗτος ἴσως οἴεται καὶ ἄλλος τίς 
που μεγάλα κακά, ἐγὼ δ᾽ οὐκ οἴομαι, ἀλλὰ πολὺ μᾶλλον ποιεῖν, ἃ οὗτος νυνὶ. 
ποιεῖ, ἄνδρα ἀδίκως ἐπιχειρεῖν ἀποκτιννύναι, νῦν οὖν, ὦ ἄνδρες ᾿Αϑοηναῖοι, τὸ 
πολλοῦ δέω ἐγὼ ὑπὲρ ἐμαυτοῦ ἀπολογεῖσθαι, ὥς τις ἂν οἴοιτο, ἀλλ᾽ ὑπὲρ ὑμῶν, 
μή τι ἐξαμάρτητε περὶ τὴν. τοῦ ϑεοῦ. δόσιν ὑμῖν, ἐμοῦ καταψηφισάμενοι. ἐὰν 

Е γὰρ ἐμὲ | ἀποκτείνητε, οὐ ῥᾳδίως ἄλλον τοιοῦτον εὑρήσετε, ἀτεχνῶς, εἰ καὶ 
γελοιότερον εἰπεῖν, προσκείμενον τῇ πόλει, ὥσπερ ἵππῳ μεγάλῳ μὲν καὶ 
γενναίῳ, ὑπὸ μεγέϑους δὲ νωϑεστέρῳ. καὶ δεομένῳ. ἐγείρεσθαι ὑπὸ μύωπός 15 
τινος" οἷον δή μοι δοκεῖ ὁ ϑεὸς ἐμὲ τῇ πόλει προστεϑεικέναι τοιοῦτόν τινὰ, 
ὃς ὑμᾶς ἐγείρων καὶ πείϑων καὶ ὀνειδίζων ἕνα ἕκαστον [ οὐδὲν παύομαι, τὴν 
ἡμέραν ὅλην πανταχοῦ προσκαϑίζων, τοιοῦτος οὖν ἄλλος οὐ ῥαδίως ὑμῖν 
γενήσεται, ὦ ἄνδρες, ἀλλ᾽ ἐὰν ἐμοὶ πείϑησϑε, φείσεσϑέ μου" ὑμεῖς δ᾽ ἴσως 
τάχ᾽ ἂν ἀχϑόμενοι, ὥσπερ, οἱ γυστάζοντες ἐγειρόμενοι, κρούσαντες ἄν με, 30 
πειθόμενοι ᾿Ανύτῳ, ῥᾳδίως ἂν ἀποκτείναιτε, εἴτα τὸν λουπτὸν βίον καϑεύδοντες 
διατελοῖτ᾽ ἄν, εἰ μή. τινα ἄλλον ὁ ϑεὸς ὑμῖν ἐπιπέμψειε, κηδόμενος ὑμῶν. 
ὅτι δ᾽ ἐγὼ τυγχάνω ὧν τοιοῦτος, οἷος ὑπὸ τοῦ ϑεοῦ τῇ πόλει бебба ии, ἐγθένδε 

В ἂν  κατανοήσαιτε" οὐ γὰρ ἀνθρωπίνῳ ἔοικε τὸ ἐμὲ τῶν μὲν ἐμαυτοῦ ἁπάντων 
ἠμεληκέναι καὶ ἀνέχεσϑαι τῶν οἰκείων ἀμελουμένων τοσαῦτα ἤδη ἔτη, τὸ δὲ 95 
ὑμέτερον πράττειν ἀεί, ἰδίᾳ ἑκάστῳ προσιόντα ὥσπερ πατέρα ἢ ἀδελφὸν πρεσβύ- 
τερον, πείϑοντα ἐπιμελεῖσϑαι ἀρετῆς. καὶ εἰ μέν. τι ἀπὸ τούτων ἀπέλαυον καὶ 
μισϑὸν λαμβάνων ταῦτα παρεκελευόμην, εἴχον ἄν τινα λόγον" νῦν δὲ ὁρᾷτε 
δὴ καὶ αὐτοί, ὅτι οἱ κατήγοροι τἄλλα πάντα ἀναισχύντως οὕτω κατηγοροῦντες 
τοῦτό γε οὐχ οἷοί τε ἐγένοντο. ἀπαναισχυντῆσαι, | παρασχόμενοι μάρτυρα, 90 
ὡς ἐγώ ποτέ τινα ἢ ἐπραξάμην μισϑὸν ἢ ἥτησα. ἱκανὸν γάρ, οἴμαι, ἐγὼ παρέχο- 
μᾶι τὸν μάρτυρα, ὡς ἀληϑῇ λέγω, τὴν πενίαν. 

ες σῶς ἂν οὖν δόξειεν ἄτοπον εἶναι, ὅτι δὴ ἐγὼ ἰδίᾳ μὲν ταῦτα ξυμβουλεύω 19 
περιιὼν καὶ πολυπραγμονῶ, δημοσίᾳ δὲ οὐ τολμῶ, ἀναβαίνων “εἰς τὸ πλῆϑος 
τὸ ὑμέτερον, ξυμβουλεύειν τῇ πόλει. τούτου δὲ αἴτιόν ἐστιν, ὃ ὑμεῖς ἐμοῦ, 

Г πολλάκις ἀκηκόατε πολλαχοῦ λέγοντος, ὅτι μοι ϑεῖόν τι | καὶ δαιμόνιον γίγνεται, 
ὃ δὴ καὶ ἐν τῇ γραφῇ ἐποιωμῳδῶν Μέλητος ἐγράψατο’ ἐμοὶ δὲ τοῦτ᾽ ἔστιν 
ἐχ παιδὸς ἀρξάμενον φωνή τις γιγνομένη, ἣ ὅταν γένηται, ἀεὶ ἀποτρέπει με 
τοῦτο, ὃ ἂν μέλλω, πράττειν, προτρέπει δὲ οὔποτε' τοῦτ᾽ ἔστιν, ὅ μοι ἐνὰν- 
τιοῦται τὰ πολιτικὰ πράττειν. καὶ παγκάλως γέ μοι δοκεῖ ἐναντιοῦσϑαι" εὖ 
γὰρ ἴστε; ὦ ἄνδρες ᾿Αϑηναῖοι, εἰ ἐγὼ πάλαι ἐπεχείρησα πράττειν τὰ πολιτοιὰ Ὁ 

Е πράγματα, πάλαι ἂν ἀπολώλη καὶ οὔτ᾽ ἂν ὑμᾶς | ὠφελήκη οὐδὲν οὔτ᾽ ἂν τὸ 
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ἐμαυτόν. καί μοι μὴ ἄχϑεσϑε λέγοντι τἀληϑῆ᾽ οὐ γὰρ ἔστιν ὅστις ἀνθρώπων 
σωθήσεται, οὔτε ὑμῖν οὔτε ἄλλῳ πλήϑει οὐδενὶ γνησίως ἐναντιούμενος καὶ 

85 διακωλύων πολλὰ ἄδικα καὶ παράνομα ἐν τῇ πόλει γίγνεσθαι, | ἀλλ᾽ ἀναγκαῖόν 
ἐστι τὸν τῷ ὄντι μαχούμενον ὑπὲρ τοῦ δικαίου, καὶ εἰ μέλλει ὀλίγον χρόνον 
σωϑήσεσθαι, ἰδιωτεύειν, ἀλλὰ μὴ δημοσιεύειν. 15 
Μεγάλα δ᾽ ἔγωγε ὑμῖν τεκμήρια παρέξομαι τούτων, οὐ λόγους, ἀλλ᾽ ὃ 90 

ὑμεῖς τιμᾶτε, ἔργα. ἀκούσατε δή μου τὰ ἐμοὶ ξυμβεβηκότα, ἵνα εἰδῆτε, ὅτι 
οὐδ᾽ ἄν ἑνὶ ὑπεικάϑοιμι παρὰ τὸ δίκαιον, δείσας θάνατον, μὴ ὑπείκων δὲ ἅμ’ 
ἂν καὶ ἀπολοίμην. ἐρῶ δὲ ὑμῖν φορτικὰ μὲν καὶ δυκανικά, ἀληϑῆ δέ. ἐγὼ γάρ, 

Β ὦ ᾿Αϑηναῖοι, ἄλλην μὲν ἀρχὴν [ οὐδεμίαν πώποτε ἦρξα ἐν τῇ πόλει, ἐβούλευσά 
δέ" καὶ ἔτυχεν ἡμῶν ἡ φυλὴ ᾿Αντιοχὶς πρυτανεύουσα, ὅτε ὑμεῖς τοὺς δέκα 
στρατηγούς, τοὺς οὐκ ἀνελομένους τοὺς ἐκ τῆς ναυμαχίας, ἐβούλεσϑε ἀϑρόους 
κρίνειν, παρανόμως, ὡς ἐν τῷ ὑστέρῳ χρόνῳ πᾶσιν ὑμῖν ἔδοξε. τότ᾽ 
ἐγὼ μόνος τῶν πρυτάνεων ἠναντιώϑην μηδὲν ποιεῖν παρὰ τοὺς νόμους καὶ 
ἐναντία ἐφηφισάμην, καὶ ἑτοίμων ὄντων ἐνδεικνύναι με καὶ ἀπάγειν τῶν τὸ 

С ῥητόρων, καὶ ὑμῶν κελευόντων καὶ βοώντων, μετὰ τοῦ νόμου καὶ τοῦ δικαίου 
Филу μᾶλλόν με δεῖν διακινδυνεύειν ἢ μεϑ᾽ ὑμῶν γενέσϑαι μὴ δίκαια βουλευο- 
μένων, φοβηϑέντα δεσμὸν ἢ ϑάνατον. καὶ ταῦτα μὲν Фу ἔτι δημοκρατουμένης 
τῆς πόλεως" ἐπειδὴ δὲ ὀλιγαρχία ἐγένετο, οἱ τριάκοντα αὖ, μεταπεμψάμενοί 
με πέμπτον αὐτὸν εἰς τὴν ϑόλον, προσέταξαν ἀγαγεῖν ἐκ Σαλαμῖνος Λέοντα 15 
τὸν Σαλαμίνιον, ἵνα ἀποθάνοι" οἵα δὴ καὶ ἄλλοις ἐκεῖνοι πολλοῖς πολλὰ προσέ- 

Ὁ τάττον, βουλόμενοι ὡς πλείστους ἀναπλῆσαι αἰτιῶν' τότε μέντοι ἐγὼ οὐ λόγῳ, 
ἀλλ᾽ ἔργῳ αὖ ἐνεδειξάμην, ὅτι ἐμοὶ ϑανάτου μὲν μέλει, εἰ μὴ ἀγροικότερον 
ἣν εἰπεῖν, οὐδ᾽ ὁτιοῦν, τοῦ δὲ μηδὲν ἄδικον μηδ᾽ ἀνόσιον ἐργάζεσϑαι, τούτου 
δὲ τὸ πᾶν μέλει. ἐμὲ γὰρ ἐκείνη ἡ ἀρχὴ οὐκ ἐξέπληξεν, οὕτως ἰσχυρὰ οὖσα, 
ὥστε ἄδικόν τι ἐργάσασϑαι, ἀλλ᾽ ἐπειδὴ ἐκ τῆς ϑόλου ἐξήλθομεν, οἱ μὲν 
τέτταρες ᾧχοντο εἰς Σαλαμῖνα καὶ ἤγαγον Λέοντα, ἐγὼ δὲ ᾧχόμην ἀπιὼν 
οἴκαδε, καὶ ἴσως ἂν διὰ ταῦτ᾽ ἀπέϑανον, εἰ μὴ ἡ ἀρχὴ διὰ ταχέων κατελύϑη" 

Е καὶ τούτων | ὑμῖν ἔσονται πολλοὶ μάρτυρες. 
"Ар’ οὖν ἄν με οἴεσϑε τοσάδε ἔτη διαγενέσθϑαι, εἰ ἔπραττον τὰ δημόσια 91 

καί, πράττων ἀξίως ἀνδρὸς ἀγαϑοῦ, ἐβοήϑουν τοῖς δικαίοις καί, ὥσπερ χρή, 
τοῦτο περὶ πλείστου ἐποιούμην; πολλοῦ γε δεῖ, ὦ ἄνδρες ᾿Αϑηναῖοι. οὐδὲ 

88 γὰρ ἂν ἄλλος ἀνθρώπων οὐδείς. [ ἀλλ᾽ ἐγὼ διὰ παντὸς τοῦ βίου δημοσίᾳ τε, 
εἴ πού τι ἔπραξα, τοιοῦτος φανοῦμαι, καὶ ἰδίᾳ ὁ αὐτὸς οὗτος, οὐδενὶ πώποτε ὁ 
ξυγχωρήσας οὐδὲν παρὰ τὸ δίκαιον οὔτε ἄλλῳ οὔτε τούτων οὐδενί, обе οἱ 
διαβάλλοντές μέ φασιν ἐμοὺς μαϑητὰς εἶναι. ἐγὼ δὲ διδάσκαλος μὲν οὐδενὸς 
πώποτ᾽ ἐγενόμην᾽ εἰ δέ τίς μου λέγοντος καὶ τὰ ἐμαυτοῦ πράττοντος ἐπιϑυμεῖ 
ἀχούειν, εἴτε νεώτερος εἴτε πρεσβύτερος, οὐδενὶ πώποτε ἐφϑόνησα, οὐδὲ 

Β χρήματα μέν [ λαμβάνων διαλέγομαι, μὴ λαμβάνων δ᾽ οὔ, ἀλλ᾽ ὁμοίως καὶ 10 
πλουσίῳ καὶ πένητι παρέχω ἐμαυτὸν ἐρωτᾶν, καὶ ἐάν τις βούληται ἀποκρινό- 
μενος ἀκούειν ὧν ἂν λέγω. καὶ τούτων ἐγὼ εἴτε τις χρηστὸς γίγνεται εἴτε 
μή, οὐκ ἂν δικαίως τὴν αἰτίαν ὑπέχοιμι, ὧν μήτε ὑπεσχόμην μηδενὶ μηδὲν 
πώποτε μάϑημα μήτε ἐδίδαξα" εἰ δέ τίς φησι παρ᾽ ἐμοῦ πώποτέ τι μαϑεῖν 
ἢ ἀκοῦσαι ἰδίᾳ, ὅτι μὴ καὶ οἱ ἄλλοι πάντες, εὖ ἴστε, ὅτι οὐκ ἀληϑὴ λέγει. 15 

Ο ᾿Αλλὰ διὰ τί δή ποτε μετ᾽ ἐμοῦ χαίρουσί τινες πολὺν χρόνον | διατρίβοντες; 92 
ἀκηκόατε, ὦ ἄνδρες ᾿Αϑηναῖοι" πᾶσαν ὑμῖν τὴν ἀλήϑειαν ἐγὼ εἴπον, ὅτι 
ἀκούοντες χαίρουσιν ἐξεταζομένοις τοῖς οἰομένοις. μὲν εἶναι σοφοῖς, οὖσι δ᾽ οὔ" 
ἔστι γὰρ οὐκ ἀηδές. ἐμοὶ δὲ τοῦτο, ὡς ἐγώ φημι, προστέτακται ὑπὸ τοῦ ϑεοῦ 
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πράττειν καὶ ἐκ μαντείων καὶ ἐξ ἐνυπνίων καὶ παντὶ τρόπῳ, ᾧπέρ τίς поте в 
καὶ ἄλλη ϑεία μοῖρα ἀνθρώπῳ καὶ ὁτιοῦν προσέταξε πράττειν. 

Ῥαῦτα, ὦ ᾿Αϑηναῖοι, καὶ ἀληϑῇ ἐστι καὶ εὐέλεγκτα. εἰ γὰρ δὴ ἔγωγε τῶν 
Ὁ νέων τοὺς μὲν διαφϑείρω, | τοὺς δὲ διέφϑαρκα, χρῆν δήπου, εἴτε τινὲς αὐτῶν 

πρεσβύτεροι γενόμενοι ἔγνωσαν, ὅτι νέοις οὖσιν αὐτοῖς ἐγὼ κακὸν πώποτέ 
τι ξυνεβούλευσα, νυνὶ αὐτοὺς ἀναβαίνοντας ἐμοῦ κατηγορεῖν καὶ τιμωρεῖσθαι" Ὁ 
εἰ δὲ μὴ αὐτοὶ ἤϑελον, τῶν οἰκείων τινὰς τῶν ἐκείνων, πατέρας καὶ ἀδελφοὺς 
καὶ ἄλλους τοὺς προσήκοντας, εἴπερ ὑπ᾽ ἐμοῦ τι κακὸν ἐπεπόνϑεσαν αὐτῶν 
οἱ οἰκεῖοι, νῦν μεμνῆσϑαι. πάντως δὲ πάρεισιν αὐτῶν πολλοὶ ἐνταυϑοῖ, οὖς 

Е ἐγὼ ὁρῶ, πρῶτον μὲν Κρίτων | οὑτοσί, ἐμὸς ἡλικιώτης καὶ δημότης, Ἰζριτο- 
βούλου τοῦδε πατήρ' ἔπειτα Λυσανίας ὁ Σφήττιος, Αἰσχίνου τοῦδε πατήρ" 15 
ἔτι ᾿Αντιφῶν ὁ Κηφισιεὺς οὑτοσί, ᾿Επτιγένους πατήρ᾽ ἄλλοι τοίνυν οὗτοι, ὧν 
οἱ ἀδελφοὶ ἐν ταύτῃ τῇ διατριβῇ γεγόνασι, Νικόστρατος, ὁ Θεοζοτίδου, ἀδελ- 
φὸς Θεοδότου — καὶ ὁ μὲν Θεόδοτος τετελεύτηκεν, ὥστε οὐκ ἂν ἐκεῖνός уе 
αὐτοῦ καταδεηϑείη —, καὶ Πάραλος ὅδε, ὁ Δημοδόκου, οὗ ἦν Θεάγης ἀδελφός" 

84 ὅδε δὲ | ̓Αδείμαντος, ὁ ᾿Δρίστωνος, οὗ ἀδελφὸς οὑτοσὶ Πλάτων, καὶ Αἰαντό- во 
δωρος, об ᾿Απολλόδωρος ὅδε ἀδελφός. καὶ ἄλλους πολλοὺς ἐγὼ ἔχω ὁμῖν 
εἰπεῖν, ὧν τινα ἐχρῆν μάλιστα μὲν ἐν τῷ ἑαυτοῦ λόγῳ παραδχέσϑαι Μέλητον 
μάρτυρα’ εἰ δὲ τότε ἐπελάϑετο, νῦν παρασχέσϑω, ἐγὼ παραχωρῶ, καὶ λεγέτω, 
εἴ τι ἔχεν τοιοῦτον, ἀλλὰ τούτου πᾶν τοὐναντίον εὑρήσετε, ὦ ἄνδρες, πάντας 
ἐμοὶ βοηϑεῖν ἑτοίμους τῷ διαφϑείροντι, τῷ κακὰ ἐργαζομένῳ τοὺς οἰκείους 96 

В αὐτῶν, ὥς φασι Μέλητος καὶ ["άνυτος, αὐτοὶ μὲν γὰρ οἱ διεφϑαρμένοι τάχ᾽ 
ἂν λόγον ἔχοιεν, βοηϑοῦντες" οἱ δὲ ἀδιάφϑαρτοι, πρεσβύτεροι ἤδη ἄνδρες, οἱ 
τούτων προσήκοντες, τίνα ἄλλον ἔχουσι λόγον, βοηϑοῦντες ἐμοί, ἀλλ᾽ 4 τὸν 
ὀρϑόν τε καὶ δίκαιον, ὅτι ξυνίσασι Μελήτῳ μὲν ψευδομένῳ, ἐμοὶ δὲ ἀληϑεύοντι; 

ΠῚ, Заключение (ροτοτδίϊο) 

Εἶεν δή, ὦ ἄνδρες’ ἃ μὲν ἐγὼ ἔχοιμ᾽ ἂν ἀπολογεῖσϑαι, σχεδόν ἐστι ταῦτα 38 
С καί ἄλλα ἴσως τοιαῦτα, τάχα δ᾽ ἄν τις ὑμῶν ἀγανακτήσειεν, | ἀναμνησϑεὶς 

ἑαυτοῦ, εἰ ὁ μέν, καὶ ἐλάττω. τουτουΐ τοῦ ἀγῶνος ἀγῶνα ἀγωνιζόμενος, ἐδεήϑη 
τε καὶ ἱκέτευσε τοὺς δικαστὰς μετὰ πολλῶν δακρύων, παιδία τε αὑτοῦ ἀνα- 
βιβασάμενος, ἵνα. ὅτι μάλιστα ἐλεηϑείη, καὶ ἄλλους τῶν οἰκείων καὶ φίλων. 5 
πολλούς, ἐγὼ 58 οὐδὲν ἄρα. τούτων πονήσω, καὶ. ταῦτα κινδυνεύων, ὡς ἂν 
δόξαιμι, τὸν ἔσχατον κίνδυνον, τάχ᾽ οὖν τις, ταῦτα ἐννοήσας, αὐθαδέστερον 
ἂν πρός με σχοίη. καί, ὀργισϑεὶς αὐτοῖς τούτοις, ϑεῖτο ἂν μετ᾽’ ὀργῆς τὴν 

Ὁ ψῆφον. εἰ δή τις ὑμῶν οὕτως ἔχει, — [οὐκ ἀξιῶ -μὲν γὰρ ἔγωγε — εἰ δ᾽ οὖν,. 
ἐπιεικῆ. ἄν μοι δοκῷ πρὸς τοῦτον λέγειν, λέγων бт, Ἔπμοί, ὦ ἄριστε, εἰσὶ μέν τὸ 
πού τινες καὶ οἰκεῖοι" καὶ γάρ, τοῦτο αὐτὸ τὸ τοῦ Ὁμήρου, οὐδ᾽ ἐγὼ ἀπὸ 
δρυὸς οὐδ᾽ ἀπὸ πέτρης πέφυκα, ἀλλ᾽ ἐξ ἀνθρώπων ὥστε καὶ οἰκεῖοί μοί 
εἰσι καὶ υἱεῖς, © ἄνδρες ᾿Αϑηναῖοι, τρεῖς, εἷς μὲν μειράκιον ἤδη, δύο δὲ παιδία" 
ἀλλ᾽ ὅμως οὐδέν᾽ αὐτῶν δεῦρο ἀναβιβασάμενος δεήσομαι ὑμῶν ἀποψηφίσασϑαι. 

εὖ ТЕ δὴ οὖν οὐδὲν τούτων ποιήσω; οὐκ αὐΘθαδιζόμενος, © ᾿Αϑηναῖοι, οὐδ᾽ ἔτ 
Е ὑμᾶς ἀτιμάζων, ἀλλ᾽ εἰ μὲν ϑαρραλέως. ἐγὼ ἔχω πρὸς ϑάνατον ἢ μή, ἄλλος 

λόγος; πρὸς δ᾽ οὖν δόξαν καὶ ἐμοὶ καὶ ὑμῖν καὶ ὅλῃ τῇ πόλει οὔ μοι δοκεῖ καλὸν 
εἶναι. ἐμὲ τούτων οὐδὲν ποιεῖν, καὶ τηλυκόνδε ὄντα καὶ τοῦτο τοὔνομα ἔχοντα 
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εἴτ᾽ οὖν ἀληϑὲς εἴτ᾽ οὖν ψεῦδος, ἀλλ᾽ οὖν δεδογμένον γέ ἐστι τὸ Σωκράτη 
35 διαφέρειν τινὶ τῶν | πολλῶν ἀνθρώπων, εἰ οὖν ὑμῶν οἱ δοκοῦντες διαφέρειν 30 

εἴτε σοφίᾳ εἴτε ἄλλῃ ἡτινιοῦν ἀρετῇ τοιοῦτοι ἔσονται, αἰσχρὸν ἂν =’ οἴουσπερ 
ἐγὼ πολλάκις ἑώρακά τινας, ὅταν κρίνωνται, δοκοῦτας μέν τι εἶναι, ϑαυμάσια 
δὲ ἐργαζομένους, ὡς δεινόν τι οἰομένους πείσεσϑαι, εἰ ἀποθανοῦνται, ὥσπερ 
ἀϑανάτων ἐσομένων, ἐὰν ὑμεῖς αὐτοὺς μὴ ἀποκτείνητε. οὗ ἐμοὶ δοκοῦσιν 
αἰσχύνην τῇ πόλει περιάπτειν, ὥστ᾽ ἄν τινα καὶ τῶν ξένων ὑπολαβεῖν, ὅτι οἱ 25 

В διαφέροντες ᾿Αϑηναίων εἰς ἀρετήν, | οὖς αὐτοὶ ἑαυτῶν ἕν τε ταῖς ἀρχαῖς καὶ 
ταῖς ἄλλαις τιμαῖς προκρίνουσιν, οὗτοι γυναρκῶν οὐδὲν διαφέρουσι. ταῦτα γάρ, 
ὦ ἄνδρες ᾿Αϑηναῖοι, οὔτε ἡμᾶς χρὴ ποιεῖν τοὺς δοκοῦντας καὶ ὁτιοῦν εἶναι, 
οὔτ᾽, ἂν ἡμεῖς ποιῶμεν, ὑμᾶς ἐπιτρέπειν, ἀλλὰ τοῦτο αὐτὸ ἐνδείκνυσθαι, ὅτι 
πολὺ μᾶλλον καταψηφιεῖσϑε τοῦ τὰ ἐλεεινὰ ταῦτο: δράματα εἰσάγοντος καὶ 30 
καταγέλαστον τὴν πόλιν ποιοῦντος ἢ τοῦ ἡσυχίαν ἄγοντος. 
Χωρὶς δὲ τῆς δόξης, ὦ ἄνδρες, οὐδὲ δίκαιόν μοι δοκεῖ εἶναι δεῖσϑαι τοῦ | 24 

С δικαστοῦ οὐδὲ δεόμενον ἀποφεύγειν, ἀλλὰ διδάσκειν καὶ πείϑειν. οὐ γὰρ ἐπὶ 
τούτῳ κάϑηται ὁ δικαστής, ἐπὶ τῷ καταχαρίζεσϑαι τὰ δίκαια, ἀλλ᾽ ἐπὶ τῷ 
κρίνειν табло" καὶ ὀμώμοκεν οὐ χαριεῖσϑαι, οἷς ἂν δοκῇ αὐτῷ, ἀλλὰ δικάσειν 
κατὰ τοὺς νόμους. οὕκουν χρὴ οὔτε ἡμᾶς ἐϑίζειν ὑμᾶς ἐπιορκεῖν, οὔϑ᾽ ὑμᾶς 5 
ἐϑίζεσϑαι' οὐδέτεροι γὰρ ἂν ἡμῶν εὐσεβοῖεν. — Μὴ οὖν ἀξιοῦτέ με, ὦ ἄνδρες 
᾿Αϑηναῖοι, τοιαῦτα δεῖν πρὸς ὑμᾶς πράττειν, ἃ μῆτε ἡγοῦμαι καλὰ εἶναι 

Ῥ μήτε δίκαια μήτε ὅσια, [ ἄλλως τε μέντοι νὴ Δία καὶ ἀσεβείας φεύγοντα ὑπὸ 
Μελήτου τουτουΐ. σαφῶς γὰρ ἄν, εἰ πείϑοιμι ὑμᾶς καὶ τῷ δεῖσϑαι βιαζοίμην 
ὀμωμοκότας, ϑεοὺς ἂν διδάσχοιμι μὴ ἡγεῖσϑαι ὑμᾶς εἶναι, καὶ ἀτεχνῶς ἀπολο- 10 
γούμενος κατηγοροίην ἂν ἐμαυτοῦ, ὡς ϑεοὺς οὐ νομίζω. ἀλλὰ πολλοῦ δεῖ 
οὕτως ἔχειν" νομίζω τε γάρ, ὦ ἄνδρες ᾿Αϑηναῖοι, ὡς οὐδεὶς τῶν ἐμῶν κατη- 
γόρων, καὶ ὑμῖν ἐπιτρέπω καὶ τῷ ϑεῷ κρῖναι περὶ ἐμοῦ, ὅπῃ μέλλει ἐμοί τε 
ἄριστα εἶναι καὶ ὁμῖν. 

ЧАСТЬ ВТОРАЯ 

Ὲ |Т μὲν μὴ ἀγανακτεῖν, ὦ ἄνδρες ᾿Αϑηναῖοι, ἐπὶ τούτῳ τῷ γεγονότι, 61.95 
88 μον [χατεψηφίσασϑε, ἄλλα τέ μοι πολλὰ ξυμβάλλεται, καὶ οὐκ ἀνέλπιστόν 

μοι γέγονε τὸ γεγονὸς τοῦτο, ἀλλὰ πολὺ μᾶλλον ϑαυμάζω ἑκατέρων τῶν 
ψήφων τὸν γεγονότα ἀριϑμόν. οὐ γὰρ ᾧμην ἔγωγε οὕτω παρ᾽ ὀλίγον ἔσεσϑαι, 
ἀλλὰ παρὰ πολύ" νῦν δέ, ὡς ἔοικεν, εἰ τριάκοντα μόναι μετέπεσον τῶν ψήφων, 5 
ἀπεπεφεύγη ἄν. Μέλητον μὲν οὖν, ὡς ἐμοὶ δοκῶ, καὶ νῦν ἀποπέφευγα, καὶ 
οὐ μόνον ἀποπέφευγα, ἀλλὰ παντὶ δῆλον τοῦτό γε, ὅτι, εἰ μὴ ἀνέβη "Ανυτος 

В καὶ Λύχων, κατηγορήσοντες ἐμοῦ, κἂν ὦφλε χιλίας | δραχμάς, οὐ μεταλαβὼν 
τὰ πέμπτον μέρος τῶν. ψήφων. 
Τιμᾶται δ᾽ οὖν μοι ὁ ἀνὴρ ϑανάτου, εἴεν' ἐγὼ δὲ δὴ τίνος ὑμῖν ἀντιτιμήσομαι, 96 

ὦ ἄνδρες ᾿Αϑηναῖοι; ἢ δῆλον ὅτι τῆς ἀξίας; τί. οὖν; τί ἄξιός εἰμι παϑεῖν ἢ 
ἀποτῖσαι, ὅτι μαϑὼν ἐν τῷ βίῳ οὐχ ἡσυχίαν ἦγον, ἀλλ᾽ ἀμελήσας ὥνπερ οἱ 
πολλοί, χρηματισμοῦ τε καὶ οἰκονομίας καὶ στρατηγιῶν καὶ δημηγοριῶν καὶ 
τῶν ἄλλων ἀρχῶν καὶ ξυνωμοσιῶν καὶ στάσεων τῶν ἐν τῇ πόλει γιγνομένων, ὁ 

С ἡγησάμενος ἐμαυτὸν. τῷ ὄντι ἐπιεικέστερον εἶναί ἢ ὥστε εἰς ταῦτ᾽ [ ἰόντα 
δῴζεσϑαι, ἐνταῦϑα μὲν οὐκ ἦα, οἵ ἐλθὼν μήτε ὑμῖν μήτε ἐμαυτῷ ἔμελλον 
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μηδὲν ὄφελος εἶναι, ἐπὶ δὲ τὸ ἰδίᾳ ἕκαστον ἰὼν εὐεργετεῖν τὴν μεγίστην εὐερ- 
γεσίαν, ὡς ἐγώ φημι, ἐνταῦϑα фр, ἐπιχειρῶν ἕκαστον ὑμῶν πείϑειν μὴ πρό- 
τερον μήτε τῶν. ἑαυτοῦ μηδενὸς ἐπιμελεῖσθαι, πρὶν ἑαυτοῦ ἐπιμεληϑείη, 1ὸ 
ὅπως ὡς βέλτιστος καὶ φρονιμώτατος ἔσοιτο, μήτε τῶν τῆς πόλεως, πρὶν 
αὐτῆς τῆς πόλεως, τῶν τε ἄλλων οὕτω κατὰ τὸν αὐτὸν τρόπον ἐπιμελεῖσθαι" 

Ὁ τί οὖν εἰμι ἄξιος παϑεῖν, | τοιοῦτος ὥν; ἀγαϑόν τι, ὦ ἄνδρες ᾿Αϑηναῖοι, εἰ 
δεῖ γε κατὰ τὴν ἀξίαν τῇ ἀληϑείᾳ τιμᾶσϑαι" καὶ ταῦτά γε ἀγαϑὸν τοιοῦτον, 
ὅτι ἂν πρέποι ἐμοί. τί οὖν πρέπει ἀνδρὶ πένητι εὐεργέτῃ, δεομένῳ ἄγειν σχολὴν 15 
ἐπὶ τῇ ὑμετέρᾳ παρακελεύσει; οὐκ ἔσϑ᾽ ὅτι μᾶλλον, ὦ ἄνδρες ᾿Αϑηναῖοι, 
πρέπει οὕτως, ὡς τὸν τοιοῦτον ἄνδρα ἐν πρυτανείῳ σιτεῖσθϑαι, πολύ γε μᾶλλον 
ἢ εἴ τις ὑμῶν ἵππῳ ἢ ξυνωρίδι ἢ ζεύγει νενύκηκεν ᾿Ολυμπίασιν. ὁ μὲν γὰρ 

В ὑμᾶς ποιεῖ εὐδαίμονας δοκεῖν εἶναι, ἐγὼ δὲ εἶναι" καὶ ὁ μὲν τροφῆς οὐδὲν 
31 δεῖται, ἐγὼ δὲ δέομαι, εἰ οὖν δεῖ με κατὰ τὸ δίκαιον τῆς ἀξίας τιμᾶσϑαι, τούτου | 20 

τιμῶμαι, ἐν πρυτανείῳ σιτήσεως. | 
Ἴσως οὖν ὑμῖν καὶ ταυτὶ λέγων παραπλησίως δοκῶ λέγειν ὥσπερ περὶ 97 

τοῦ οἴκτου καὶ τῆς ἀντιβολήσεως, ἀπαυϑαδιζόμενος" τὸ δὲ οὐκ ἔστιν, ὦ 
᾿Αϑηναῖοι, Яоюбтоу, ἀλλὰ τοιόνδε μᾶλλον, πέπεισμαι ἐγὼ ἑκὼν εἶναι μηδένα 
ἀδικεῖν ἀνθρώπων, ἀλλὰ ὑμᾶς τοῦτο οὐ πείθω" ὀλίγον γὰρ χρόνον ἀλλήλοις 
διειλέγμεϑα: ἐπεί, ὡς ἐγῷμαι, εἰ ἣν ὑμῖν νόμος, ὥσπερ καὶ ἄλλοις ἀνθρώποις, в 

В περὶ ϑανάτου μὴ μίαν | ἡμέραν μόνον κρίνειν, ἀλλὰ πολλάς, ἐπείσϑητε ву" 
γῦν δ᾽ οὐ ῥάδιον ἐν χρόνῳ ὀλίγῳ μεγάλας διαβολὰς ἀπολύεσθαι. πεπεισμένος 
δὴ ἐγὼ μηδένα ἀδικεῖν, πολλοῦ δέω ἐμαυτόν γε ἀδυκήσειν. καὶ κατ᾽ ἐμαυτοῦ 
ἐρεῖν αὐτάς, ὡς ἄξιάς εἰμί του κακοῦ, καὶ τιμήσεσϑαι τοιούτου τινὸς ἐμαυτῷ. 
τί δείσας; 1 μὴ πάϑω τοῦτο, οὗ Μέλητός μοι τιμᾶται, ὅ φημι οὐκ εἰδέναι οὔτ᾽ 
εἰ ἀγαϑὸν οὔτ᾽ εἰ κακόν ἐστιν; ἀντὶ τούτου δὴ ἕλωμαι ὧν εὖ οἵδ᾽ ὅτι κακῶν 

Οὔντων, τούτου τιμησάμενος; πότερον δεσμοῦ; καὶ τί | μὲ δεῖ ζῆν ἐν δεσμω- 
τηρίῳ, δουλεύοντα τῇ ἀεὶ καϑισταμένῃ ἀρχῇ, τοῖς ἕνδεκα; ἀλλὰ χρημάτων, 
καὶ δεδέσϑαι, ἕως ἂν ἐκτίσω; ἀλλὰ ταὐτόν μοί ἐστιν, ὅπερ. νῦν δὴ ἔλεγον' 
οὐ γὰρ ἔστι μοι χρήματα, ὁπόϑεν ἐκτίσω. ἀλλὰ δὴ φυγῆς τιμήσωμαι; ἴσως 15 
γὰρ ἄν μοι τούτου τιμήσαιτε. πολλὴ μέντ᾽ ἄν με φιλοψυχία ἔχοι, εἰ οὕτως 
ἀλόγιστός εἰμι, ὥστε μὴ δύνασθαι λογίζεσϑαι, ὅτι ὑμεῖς. μὲν ὄντες πολῖταί 

Г μου οὐχ οἷοί τε ἐγένεσϑε ἐνεγκεῖν τὰς ἐμὰς διατριβὰς [καὶ τοὺς λόγους, ἀλλ᾽ 
ὑμῖν βαρύτεραι γεγόνασιν καὶ ἐπιφϑονώτεραι, ὥστε ζητεῖτε αὐτῷν νυνὶ 
ἀπαλλαγῆναι, ἄλλοι δὲ ἄρα αὐτὰς οἴσουσι ῥᾳδίως; πολλοῦ γε δεῖ, ὦ ᾿Αιϑ'ηναῖοι, 30 
καλὸς οὖν ἄν μοι ὁ βίος εἴη ἐξελθόντι τηλικῷδε ἀνθρώπῳ ἄλλην ἐξ ἄλλης 
πόλεως ἀμειβομένῳ καὶ ἐξελαυνομένῳ ζῆν. εὖ γὰρ οἵδ᾽ ὅτι, ὅποι ἂν ἔλθω, 
λέγοντος ἐμοῦ ἀκροάσονται οἱ νέοι ὥσπερ ἐνθάδε" κἂν μὲν τούτους ἀπελαύνω, 

К οὗτοι ἐμὲ αὐτοὶ ἐξελῶσι, πείϑοντες τοὺς πρεσβυτέρους" ἐὰν δὲ | μὴ ἀπελαύνω, 
οἱ τούτων πατέρες τε καὶ οἰκεῖοι δι’ αὐτοὺς τούτους. 25 

Ἴσως οὖν ἄν τις εἴποι" «Σιγῶν δὲ καὶ ἡσυχίαν ἄγων, ὦ Σώκρατες, οὐχ 98 
«οἷός τ᾽ ἔσει ἡμῖν ἐξελθὼν ζῆν» Τουτὶ δή ἐστι πάντων χαλεπώτατον. πεῖσαί 
τινας ὑμῶν, ἐάν ле γὰρ λέγω, ὅτι τῷ ϑεῷ ἀπειϑεῖν τοῦτ᾽ ἔστι καὶ διὰ τοῦτ᾽ 

88 ἀδύγατον ἡσυχίαν ἄγειν, οὐ πείσεσϑέ μοι ὡς εἰρωνευομένῳ" | ἐάν τ' αὖ λέγω, 
ὅτι, καὶ τυγχάνει μέγιστον ἀγαϑὸν ὃν ἀνθρώπῳ τοῦτο, ἑκάστης ἡμέρας περὶ δ 
ἀρετῆς τοὺς λόγους ποιεῖσθαι καὶ τῶν ἄλλων, περὶ ὧν ὑμεῖς ἐμοῦ ἀκούετε 
διαλεγομένου καὶ ἐμαυτὸν καὶ ἄλλους ἐξετάζοντος, ὁ δὲ ἀγεξέταστος βίος οὐ 
βιωτὸς ἀνθρώπῳ, ταῦτα δ᾽ ἔτι ἧττον. πείσεσϑέ μοι λέγοντι. τὰ δὲ ἔχει μὲν 
οὕτως, ὡς ἐγώ φημι, ὦ ἄνδρες, πείϑειν δὲ οὐ ῥᾷδιον, καὶ ἐγὼ ἅμ᾽ οὐκ εἴϑισμαι 
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ἐμαυτὸν ἀξιοῦν κακοῦ οὐδενός. εἰ μὲν γὰρ ἣν μοι χρήματα, ἐτιμησάμην [τὸ 
В ἂν χρημάτων, ὅσα ἔμελλον ἐκτίσειν" οὐδὲν γὰρ ἂν ἐβλάβην' νῦν δέ — οὐ γὰρ 

ἔστιν, εἰ μὴ ἄρα, ὅσον ἂν ἐγὼ δυναίμην ἑκτῖσαι, τοσούτου βούλεσϑέ μοι τιμῆ- 
σαι. ἴσως δ᾽ ἂν δυναίμην ἐκτῖσαι ὑμῖν μνᾶν ἀργυρίου' τοσούτου οὖν τιμῶμαι, 
Πλάτων δὲ ὅδε, ὦ ἄνδρες ᾿Αϑηναῖοι, καὶ Κρίτων καὶ Κριτόβουλος καὶ ᾿Απολ- 
λόδωρος κελεύουσί με τριάκοντα μνῶν τιμήσασϑαι, αὐτοὶ δ᾽ ἐγγυᾶσϑαι' 15 
τιμῶμαι οὖν τοσούτου, ἐγγυηταὶ δὲ ὑμῖν ἔσονται τοῦ ἀργυρίου οὗτοι | 

С ἀξιόχρεῳ. 

ЧАСТЬ ТРЕТЬЯ 

Οὐ πολλοῦ γ᾽ ἕνεκα χρόνου, ὦ ἄνδρες ᾿Αϑηναῖοι, ὄνομα ἕξετε καὶ αἰτίαν 95 
ὑπὸ τῶν βουλομένων τὴν πόλιν λοιδορεῖν, ὡς Σωκράτη ἀπεκτόνατε, ἄνδρα 
σοφόν' φήσουσι γὰρ δή με σοφὸν εἶναι, εἰ καὶ μή εἰμι, οἱ βουλόμενοι ὑμῖν 
ὀνειδίζειν. εἰ οὖν περιεμείνατε ὀλίγον χρόνον, ἀπὸ τοῦ αὐτομάτου ἂν ὑμῖν 
τοῦτο ἐγένετο" ὁρᾶτε γὰρ δὴ τὴν ἡλικίαν, ὅτι πόρρω ἤδη ἐστὶ τοῦ βίου, ϑανάτου 

Г δὲ ἐγγύς. λέγω δὲ τοῦτο οὐ πρὸς πάντας ὑμᾶς, ἀλλὰ πρὸς τοὺς | ἐμοῦ κατα- 
ψηφισαμένους ϑάνατον. λέγω δὲ καὶ τόδε πρὸς τοὺς αὐτοὺς τούτους. ἴσως 
με οἴεσθε, ὦ ἄνδρες, ἀπορίᾳ λόγων ἑαλωκέναι τοιούτων, οἷς ἂν ὑμᾶς ἔπεισα, 
εἰ ᾧμην δεῖν ἅπαντα ποιεῖν καὶ λέγειν, ὥστε ἀποφυγεῖν τὴν δίκην. πολλοῦ 
γε δεῖ, ἀλλ᾽ ἀπορίᾳ μὲν ἑάλωκα, οὐ μέντοι λόγων, ἀλλὰ τόλμης καὶ ἀναισχυν- τὸ 
τίας καὶ τοῦ ἐθέλειν λέγειν πρὸς ὑμᾶς τοιαῦτα, о ἂν ὑμῖν ἤδιστ᾽ ἣν ἀκούειν, 

Е ϑρηνοῦντός τέ μου καὶ ὀδυρομένου καὶ ἄλλα ποιοῦντος καὶ | λέγοντος πολλὰ 
καὶ ἀνάξια ἐμοῦ, ὡς ἐγώ φημι" οἵα δὴ καὶ εἴϑισϑε ὑμεῖς τῶν ἄλλων ἀκούειν. 
ἀλλ᾽ οὔτε τότε φήϑην δεῖν ἕνεκα τοῦ κινδύνου πρᾶξαι οὐδὲν ἀνελεύϑερον, 
οὔτε νῦν μοι μεταμέλει οὕτως ἀπολογησαμένῳ, ἀλλὰ πολὺ μᾶλλον αἱροῦμαι 
ὧδε ἀπολογησάμενος τεϑνάναι ἢ ἐκείνως ζῆν" οὔτε γὰρ ἐν ЗЫ οὔτ᾽ ἐν πολέμῳ 

89 οὔτ᾽ ἐμὲ οὔτ᾽ ἄλλον οὐδένα δεῖ τοῦτο  μηχανᾶσϑαι, ὅπως ἀποφεύξεται, πᾶν 
ποιῶν, ϑάνατον, καὶ γὰρ ἐν ταῖς μάχαις πολλάκις δῆλον γίγνεται, ὅτι τό γε 
ἀποϑανεῖν ῥᾷον ἄν τις ἐχφύγοι καὶ ὅπλα ἀφεὶς καὶ ἐφ᾽ ἱκετείαν τραπόμενος 
τῶν διωχόντων᾽ καὶ ἄλλαι μηχαναὶ πολλαί εἰσιν ἐν ἑκάστοις τοῖς κινδύνοις, 2 
ὥστε διαφεύγειν ϑάνατον, ἐάν τις τολμᾷ πᾶν ποιεῖν καὶ λέγειν. ἀλλὰ μὴ οὐ 
τοῦτ᾽ ἢ χαλεπόν, ὦ ἄνδρες, ϑάνατον ἐχφυγεῖν, ἀλλὰ πολὺ χαλεπώτερον πονὴη- 

В ρίαν' ϑᾶττον γὰρ ϑανάτου ϑεῖ, καὶ | νῦν ἐγὼ μέν, ἅτε βραδὺς ὧν καὶ πρεσβύτης, 
ὑπὸ τοῦ βραδυτέρου ἑάλων, οἱ δ᾽ ἐμοὶ κατήγοροι, ἅτε δεινοὶ καὶ ὀξεῖς ὄντες, 
ὑπὸ τοῦ ϑάττονος, τῆς κακίας. καὶ νῦν ἐγὼ μὲν ἄπειμι, ὑφ᾽ ὑμῶν ϑανάτου 5 
ЗЬсуу ὄφλων, οὗτοι δ᾽ ὑπὸ τῆς ἀληϑείας ὠφληκότες μοχϑηρίαν καὶ ἀδυκίαν. 
καὶ ἐγώ τε τῷ τιμήματι ἐμμένω καὶ οὗτοι. ταῦτα μέν που ἴσως οὕτω καὶ ἔδει 
σχεῖν, καὶ οἶμαι αὐτὰ μετρίως ἔχειν. 

Ο Τὸ δὲ δὴ μετὰ τοῦτο ἐπιϑυμῶ ὑμῖν [ χρησμῳδῆσαι, ὦ καταψηφισάμενοί 80 
μου" καὶ γάρ εἶμι ἤδη ἐνταῦϑα, ἐν ᾧ μάλιστ᾽ ἄνθρωποι χρησμῳδοῦσιν, ὅταν 
μέλλωσιν ἀποϑανεῖσϑαι. φημὶ γάρ, ὦ ἄνδρες, οἱ ἐμὲ ἀπεκτόνατε, τιμωρίαν 
ὑμῖν ἥξειν εὐθὺς μετὰ τὸν ἐμὸν ϑάνατον πολὺ χαλεπωτέραν νὴ Δί᾽, ἢ οἵαν 
ἐμὲ ἀπεκτόνατε" νῦν γὰρ τοῦτο εἰργάσασϑε, οἰόμενοι μὲν ἀπαλλάξεσϑαι τοῦ 5 
διδόναι ἔλεγχον τοῦ βίου' τὸ δὲ ὑμῖν πολὺ ἐναντίον ἀποβήσεται; ὡς ἐγώ φημι. 

Е πλείους ἔσονται ὑμᾶς οἱ ἐλέγχοντες, οὖς νῦν ἐγὼ κατεῖχον, ὑμεῖς | δὲ οὐχ 
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᾿ἡσθάνεσϑε’ καὶ χαλεπώτεροι ἔσονται, ὅσῳ νεώτεροί εἰσιν, καὶ ὑμεῖς μᾶλλον 
ἀγανακτήσετε. εἰ γὰρ οἴεσϑε, ἀποκτείνοντες ἀνθρώπους, ἐπισχήσειν τοῦ 
ὀνειδίζειν τινὰ ὑμῖν, ὅτι οὐκ ὀρϑῶς ζῆτε, οὐκ ὀρϑῶς διανοεῖσϑε' οὐ γὰρ ἔσϑ᾽ τὸ 
αὕτη ἡ ἀπαλλαγὴ οὔτε πάνυ δυνατὴ οὔτε καλή, ἀλλ᾽ ἐχείνη καὶ καλλίστη 
καὶ ῥάστη, μὴ τοὺς ἄλλους κολούειν, ἀλλ᾽ ἑαυτὸν παρασκευάζειν, ὅπως ἔσται 
ὡς βέλτιστος. ταῦτα μὲν οὖν ὑμῖν τοῖς καταψηφισαμένοις μαντευσάμενος, | 

Е ἀπαλλάττομαι. 
Τοῖς δὲ ἀποψηφισαμένοις ἡδέως ἂν διαλεχϑείην ὑπὲρ τοῦ γεγονότος τουτουΐ 81 

πράγματος, ἐν ᾧ οἱ ἄρχοντες ἀσχολίαν ἄγουσι καὶ οὔπω ἔρχομαι, οἵ ἐλθόντα 
με δεῖ τεϑνάναι, ἀλλά μοι, ὦ ἄνδρες, παραμείνατε τοσοῦτον χρόνον' οὐδὲν 

40 γὰρ κωλύει διαμυϑολογῆσαι πρὸς ἀλλήλους, ἕως ἔξεστιν. ὑμῖν γάρ, ὡς | φίλοις 
οὖσιν, ἐπιδεῖξαι ἐθέλω τὸ νυνί μοι ξυμβεβηκός, τί ποτε νοεῖ. ἐμοὶ γάρ, ὦ в 
ἄνδρες δικασταί --- ὑμᾶς γὰρ δικαστὰς καλῶν ὀρϑῶς ἂν καλοίην --- ϑαυμάσιόν 
τι γέγονεν, 1 γὰρ εἰωϑυῖά μοι μαντωιὴ ἡ τοῦ δαιμονίου ἐν μὲν τῷ πρόσϑεν 
χρόνῳ παντὶ πάνυ πυκνὴ ἀεὶ ἦν καὶ πάνυ ἐπὶ σμυιροῖς ἐναντιουμένη, εἴ τι 
μέλλοιμι. μὴ ὀρθῶς πράξειν" νυνὶ δὲ ξυμβέβηκέ μοι, ἅπερ ὁρᾶτε καὶ αὐτοί, 
ταυτί, ἅ γε δὴ οἰηϑείη ἄν τις καὶ νομίζεται ἔσχατα κακῶν εἶναι. ἐμοὶ δὲ οὔτε 10 

В ἐξιόντι ἕωϑεν | οἴκοϑεν ἠναντιώϑη τὸ τοῦ ϑεοῦ σημεῖον, οὔτε ἡνίκα ἀνέβαινον 
ἐνταυϑοῖ ἐπὶ τὸ δικαστήριον, οὔτ᾽ ἐν τῷ λόγῳ οὐδαμοῦ μέλλοντί τι ἐρεῖν" 
καίτοι ἐν ἄλλοις λόγοις πολλαχοῦ δή μὲ ἐπέσχε λέγοντα μεταξύ" νυνὶ δὲ 
οὐδαμοῦ περὶ ταύτην τὴν πρᾶξιν οὔτ᾽ ἐν ἔργῳ οὐδενὶ οὔτ᾽ ἐν λόγῳ ἠναντίωταί 
μοι, τί οὖν αὕτιον εἶναι ὑπολαμβάνω; ἐγὼ ὑμῖν ἐρῶ" κινδυνεύει γάρ μοι τὸ 15 
ξυμβεβηκὸς τοῦτο ἀγαϑὸν γεγονέναι, καὶ οὐκ ἔσϑ' ὅπως ἡμεῖς ὀρθῶς ὑπολαμ- 

С βάνομεν, ὅσαι οἰόμεϑα | κακὸν εἶναι τὸ τεϑνάναι. μέγα μοι τεκμήριον τούτου 
γέγονεν’ οὐ γὰρ ἔσϑ᾽ ὅπως οὐκ ἠναντιώϑη ἄν μοι τὸ εἰωθὸς σημεῖον, εἰ μή 
τι ἔμελλον ἐγὼ ἀγαϑὸν πράξειν. 

᾿Εννοήσωμεν δὲ καὶ τῇδε, ὡς πολλὴ ἐλπίς ἐστιν ἀγαϑὸν αὐτο εἶναι, δυοῖν 82 
γὰρ ϑάτερόν ἐστι τὸ τεϑνάναι" ἣ γὰρ οἷον μηδὲν εἶναι μηδὲ αἴσϑησιν μηδεμίαν 
μηδενὸς ἔχειν τὸν τεϑνεῶτα, ἢ κατὰ τὰ λεγόμενα μεταβολή τις τυγχάνει 
οὖσα καὶ μετοίκησις τῇ ψυχῇ τοῦ τόπου τοῦ ἐνθένδε εἰς ἄλλον τόπον. καὶ εἴτε 

Ὁ μηδεμία αἴσϑησίς ἐστιν, ἀλλ᾽ [οἷον ὕπνος, ἐπειδάν τις καϑεύδων μηδ᾽ ὄναρ 
μηδὲν ὁρᾷ, ϑαυμάσιον κέρδος ἂν εἴη ὁ ϑάνατος. ἐγὼ γὰρ ἂν οἶμαι, εἴ τινα 
ἐκλεξάμενον δέοι ταύτην τὴν νύκτα, ἐν ἢ οὕτω κατέδαρϑεν, ὥστε μηδ᾽ ὄναρ 
ἰδεῖν, καὶ τὰς ἄλλας νύκτας τε καὶ ἡμέρας τὰς τοῦ βίου τοῦ ἑαυτοῦ ἀντιπαρα- 
ϑέντα ταύτῃ τῇ νυκτὶ δέοι σκεψάμενον εἰπεῖν, πόσας ἄμεινον καὶ ἥδιον ἡμέρας 
καὶ νύκτας ταύτης τῆς νυκτὸς βεβίωκεν ἐν τῷ ἑαυτοῦ βίῳ, οἶμαι ἂν μὴ ὅτι ἡ 

в ἰδιώτην τινά, ἀλλὰ τὸν μέγαν βασιλέα | εὐαριϑμήτους ἂν εὑρεῖν αὐτὸν ταύτας 
πρὸς τὰς ἄλλας ἡμέρας καὶ νύχτας. εἰ οὖν τοιοῦτον ὁ ϑάνατός ἐστιν, κέρδος 

ἔγωγε λέγω: καὶ γὰρ οὐδὲν πλείων ὁ πᾶς χρόνος φαίνεται οὕτω δὴ εἶναι ἢ 
μία νύξ. εἰ δ᾽ αὖ οἷον ἀποδημῆσαί ἐστιν ὁ ϑάνατος ἐνθένδε εἰς ἄλλον τόπον, 

καὶ ἀληϑῆ ἐστι τὰ λεγόμενα, ὡς ἄρα ἐκεῖ εἰσιν ἅπαντες οἱ τεθνεῶτες, τί μεῖζον 15 

ἀγαϑὸν τούτου εἴη ἄν, ὦ ἄνδρες δικασταί; εἰ γάρ τις ἀφικόμενος εἰς “Αἰδου, 

а ἀπαλλαγεὶς τούτων | τῶν φασκόντων δικαστῶν εἶναι, εὑρήσει τοὺς ἀληθῶς 

δικαστάς, οἵπερ καὶ λέγονται ἐκεῖ δικάζειν, Μίνως τε καὶ “Ῥαδάμανϑυς καὶ 

Αἰακὸς καὶ Τριπτόλεμος κἀὶ ἄλλοι, ὅσοι τῶν ἡμιϑέων δίκαιοι ἐγένοντο ἐν τῷ 

ἑαυτῶν βίῳ, ἄρα φαύλη ἄν εἴη ἡ ἀποδημία; ἢ αὖ ᾿Ορφεῖ ξυγγενέσϑαι καὶ 80 

Μουσαίῳ καὶ Ἡσιόδῳ καὶ Ὁμήρῳ ἐπὶ πόσῳ ἄν τις δέξαιτ᾽ ἂν ὑμῶν; ἐγὼ μὲν 

γὰρ πολλάκις ἐθέλω τεϑνάναι, εἰ ταῦτ᾽ ἔστιν ἀληϑῆ᾽ ἐπεὶ ἔμοιγε καὶ αὐτῷ 
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В ϑαυμαστὴ ἂν εἴη ἡ διατριβὴ αὐτόϑι' | ὁπότε ἐντύχοιμι Παλαμήδει καὶ Αἴαντι, 
τῷ Τελαμῶνος, καὶ εἴ τις ἄλλος τῶν παλαιῶν διὰ κρίσιν ἄδικον τέϑνηκεν, 
ἀντιπαραβάλλοντι τὰ ἐμαυτοῦ πάϑη πρὸς τὰ ἐκείνων, ὡς ἐγὼ οἴμαι, οὐκ ἂν 35 
ἀηδὴς εἴη. καὶ δὴ τὸ μέγιστον, τοὺς ἐκεῖ ἐξετάζοντα καὶ ἐρευνῶντα ὥσπερ 
τοὺς ἐνταῦϑα διάγειν, τίς αὐτῶν σοφός ἐστιν καὶ τίς οἴεται μέν, ἔστι δ᾽ οὔ. ἐπὶ 
πόσῳ δ᾽ ἄν τις, ὦ ἄνδρες δικασταί, δέξαιτο ἐξετάσαι τὸν ἐπὶ Τροίαν ἀγαγόντα 

С τὴν πολλὴν στρατιὰν ἢ ̓ Οδυσσέα 3) [Σιίσυφον, ἣ ἄλλους μυρίους ἄν τις εἴποι 
καὶ ἄνδρας καὶ γυναῖκας; οἷς ἐκεῖ διαλέγεσϑαι καὶ ξυνεῖναι καὶ ἐξετάζειν 80 
ἀμήχανον ἂν εἴη εὐδαιμονίας. πάντως οὐ δήπου τούτου γε ἕνεκα οἱ ἐκεῖ ἀπο- 
χαείνουσι᾽ τά τε γὰρ ἄλλα εὐδαιμονέστεροί εἰσιν οἱ ἐκεῖ τῶν ἐνθάδε, καὶ ἤδη 
τὸν λοιπὸν χρόνον ἀϑάνατοί εἰσιν, εἴπερ γε τὰ λεγόμενα ἀληϑῆ ἐστιν, 

᾿Αλλὰ кой ὑμᾶς χρή, ὦ ἄνδρες δικασταί, εὐέλπιδας εἶναι πρὸς τὸν ϑάνατον 88 
Ὁ καὶ ἔν τι τοῦτο διανοεῖσϑαι ἀληϑές, ὅτι οὐκ ἔστιν ἀνδρὶ [ ἀγαϑῷ κακὸν οὐδὲν 

οὔτε ζῶντι οὔτε τελευτήσαντι, οὐδὲ ἀμελεῖται ὑπὸ ϑεῶν τὰ τούτου πράγματα" 
οὐδὲ τὰ ἐμὰ νῦν ἀπὸ τοῦ αὐτομάτου γέγονεν, ἀλλά μοι δῆλόν ἐστι τοῦτο, 
ὅτι ἤδη τεϑνάναι καὶ ἀπηλλάχϑαι πραγμάτων βέλτιον ἦν μοι. διὰ τοῦτο 5 
καὶ ἐμὲ οὐδαμοῦ ἀπέτρεψε то σημεῖον, καὶ ἔγωγε τοῖς καταψηφισαμένοις 
μου καὶ τοῖς κατηγόροις οὗ πάνυ χαλεπαίνω. καίτοι οὐ ταύτῃ τῇ διανοίᾳ 

Е κατεψηφίζοντό μου καὶ κατηγόρουν, ἀλλ᾽ οἰόμενοι βλάπτειν: τοῦτο | αὐτοῖς 
ἄξιον μέμφεσϑαι. τοσόνδε μέντοι αὐτῶν δέομαι: Τοὺς υἱεῖς μου, ἐπειδὰν 
ἡβήσωσι, τιμωρήσασϑε, ὦ ἄνδρες, ταὐτὰ ταῦτα λυποῦντες, ἄπερ ἐγὼ ὑμᾶς τὸ 
ἐλύπουν, ἐὰν ὑμῖν δοκῶσιν ἢ χρημάτων 3 ἄλλου του πρότερον ἐπιμελεῖσϑαι 
ἢ ἀρετῆς, καὶ ἐὰν δοκῶσί τι εἶναι, μηδὲν ὄντες, ὀνειδίζετε αὐτοῖς, ὥσπερ 
ἐγὼ ὑμῖν, ὅτι οὐκ ἐπιμελοῦνται, ὧν δεῖ, καὶ οἴονταί τι εἶναι, ὄγτες οὐδενὸς 

4 ἄξιοι, καὶ ἐὰν ταῦτα ποιῆτε, δίκαια  πεπονϑὼς ἐγὼ ἔσομαι ὑφ᾽ ὑμῶν αὐτός 
τε καὶ οἱ υἱεῖς. ᾿Αλλὰ γὰρ ἤδη ὥρα ἀπιέναι, ἐμοὶ μὲν ἀποϑανουμένῳ, ὑμῖν 15 
δὲ βιωσομένοις᾽ ὁπότεροι δὲ ἡμῶν ἔρχονται ἐπὶ ἄμεινον πρᾶγμα, ἄδηλον 
παντὶ πλήν ἢ τῷ ϑεῷ, 



Указатели 
(цифрой указан, параграф) 

Русский указатель 

А 
Алфавит 1. 
Аорист: общ. свед. 488, 448, основа 460, коньюнкт, 458, опт. 454, импер. 455, 

инф. 456, опт. 457; ор. слаб. чист. глаг. акт. 542—56, пасс. 557-72, нечист. 
глаг. акт. и мед. 667—78, пасе. 679—092; вор. сильн. 680, 684, 758, акт. 
и мед. 761—68, пасе. 769-77, 780, аор. П опр. 821, 825, 827, 881, 882, 885-86, 
без соед. глас. 870-76, глаг. П кл. 888, пасс. аор. с мед. знач. 819, отлож. 
глаг. 921-29. Употребл. аор. 1189, 1195—99, отлич. от перф. 1201, 1208, 
1208 для выраж. жел. 1223, ὁ ἄν 1226—27, в услов. предл. 1285. 

Аподосис 1275—76, 1287. 
Аттическое 2-е склонение 147, | 
Аттрибутивная постановка определения 941, рагёе. сопулась. 1879. 

Б 

Безличные выражения: с дополн. предл. 1282, глатолы с инф. 1840, 6 дос. 
с ἴῃ}. 1352, обороты 1861, конструкц. © отглаг. прилаг. 1407 

Будущее время: общ, свед. 488, 449, основа 460, сред. зал. 439, инфия. 456, 
причаст. 457, чист. глаг. акт. и мед. 529-41, пасс. 578—84, нечист. глаг. акт, 

и мед. глух. 664—656, плав. 659-66, пасс. 698—97, аттич, 657—8, сильное бух. 
пасс. 758, 779—81, глах. ПИ опр. П кл. 888, буд. Ш 425, 454, 608, 629—834, 718, 
759—568, бух. мед. с акт. внач. 916, с пасс. знач. 918, отлоэк. глаг, 921—022, 
потребление буд. вр. [1189, 1200, 1211, буд, ΠῚ 1189, 1209—1214, опт, и инф. 

5 216, 1222, замена оптативом 1225, в слож. предл. 1230, в услов. предл. 1200. 

уквы 1, 2. 

Вещественные существ. 989. 
Видовые различия между временами глаг. 1214, 1218, 1290, 1222, 1258 

1264, 1270, 1284, 1805, 1818, 1817, 1880, 1364, 1867. 
Винительный падеж: ср. р. 86, 103, 104, 118, в слит. окл. 141, в апт. 147, 

3-го скл. 158, 376. осн. 180, 187, основ наь 206, 212, 213, на ὃ 218, 219, на εὖ 

239, 234, на οὐ 287, на о 243, ньс 261, 261, 264, прилаг. на о 307, на ν 813, 

на ут 317, на оу 898, на вс 882, 384, вин. п. употр. ках нар. 367, употребление 

вин. п. (синт.) 963-88, двойной вин. 972—174, внутр. объекта 975—76, 988, 

откошения 977—978, 988, 1847, простр. 979, расот, 980, врем. 981--82, вин. пад. 

с инф. (ассив. © 14.) 1849—1360, 1364, 1411, подлежащего при инфин. 1849, 

1364, 1310. 
Взаимные местоимения 388—90. 
Возвратные местоимения 879—82, 947, 1182. 

Возвратный залог 1181—82. 
Вопрос косвенный 1287, 1280, 1249—56, прямой 1237-39, 1248, ритор. 1240. 

Вопросительные местоимения 410, 419, 421, 429, 1280, 1241, 1249, наречия 

1239, 1949, частицы 1239, 1242, придат. предл. 1237—56, 1411. 

Времена глагола 488, 446—655, главные 486, 468, 496, 1230, исторические 

436, 546, 561, 589, 612, 468, 546, 561, 1229, 1281, 1234, 1252, слабые и сильцые 

461, 637, 757—093, времена индикатива 1189—1214, друг. накл. 1215—16, ин- 

финитива 1389, 1355, 1858, причастия 1378—15. . 

589 



Временное пряращение 474-75. 
Временные придат. предл. 1300—1819, итер. 1882-35, выраж. причаст. 

383, 1411, 1418, 
Время (выражения, обознач. его) 940, выраж. вин. пад. 981—842. 
Встреча гласн. 27—86, согласен. 87—50, 
«Всякий» — перевод на греч. 414. 
Второе склонение 116—150, прилаг. 124—184, слит. 185—46, аттич. 147—150, 

спряжение 820--892. 
Выпадение зубных звук. 41, 701, а 42, 45, 726, 758, ут 41. 

Г 

Главные времена 486, 468, 496, 546, 561, 589, 612, 1280. 
Глагол (морф.) 486—922 (синт.) 1178—1227. 
Глаголы непереходные 437 и переходные 437, 965—171, отлож. 818, 819, 921-22, 

производные 809-10, слитн. 510—28, сложные 476, 488—89, 807, чистые Т спр. 

4 1-68, ΤΟΝ 836—793, 802-816. П спр. 820, неправ. 1 спр. 898—918, 
недост, . 

Гласные долгие 20, 23, 24, 88, 98, 580, краткие 20, 21, 22, 60, 61, 795, 

обоюдные 20, встреча глас. 27—86, слияние 24, 29, 30, 81, 33, 86, 66—68, 
в конце слога 51, в глаг. 510, 760, 771, 785, 884, 844, 885 в Гокл, 98. 

Тласные основы сущ. 161, 162, 205—247, 249, глаг. 507—608. 
Гласный соедин. 463, 464, 
Гортанные звуки в основе 170-177, 645, 649, 650, 679, 680, 699—700. 
Губные звуки 170—177, 648, 650, 679, 680, 699-700. 

д 
Дательный падеж Т скл. 93, 108, ΠῚ скл. 159, зуб. оен. 188, основ на у 

195, на ут 208, на ь 2068, на εὖ 226, 297, на οὐ 287, на во 265, 264, 268, при- 
лаг. на ес 8383, при пасс. констр. 964, синт. употр. 984—99, расхожд. с русс. 
яз, 985, при ὁποῦ. глаг. 986, сообщества 987, при прилаг. и нар. 989, сотата. 
οὐ шсогот. 990, розвезв, 991—2, шафгиата. 998, сапвае 994—5, шоб 996, отноше- 
ния 997, тепвитае 998, фетрогв 999. 
войной вин. пад. 982, 972—74, имен. пад. 961—62. 
войственное число 101, 496. . 
войные согласные 10, 28, “ 
вугласные в 00Η. Ш скл. 224—89. 
Дет ительный залог 436, 494, 495, 496, Б02, 1178. 
ифтонги собств. 4, несоботвен. 5, долгота дифт. 20, 119, 188, 141, 148, 
осн. ΠῚ свл. 151, в опт. 467, 493, 547, 564, 81, 829, в приращ. 474. 

Долгий гласный: в род. и д. над. мн. ч. 98, в сущ. 141, 155, в глаг. 466, 
474, 530, 111. 

Долгота: знак ее 20, звука 23, 24, 88, слога 21, δή. 
Дополнение: в вин. пад. 963, в дат. пад. 981, при род. пад. 1004, 1006, 
при сред. зал. 1179, при отрад. зал. 1184, выраженное инфин. 1337, 1844, 
при инфин. 1888, 1844, 1371, выразк. асс. с 1ηΐ, 1851, 1355—1360, при предик. 
причастии 1387. 

Дополнительные придат. предл. 1282—8386, 1260-62, замен. прич. 1397, 
1411, 1418, 

μι 
Желательное накл. см. оптатив. 
Жельтальные предл. 1413. 

3 
8 ати глагола 437—41, 1178—1186, действит. 1178, сред. 1179-88, страх 

Замена ` коньюнЕт. оптативом 454. 
Запятая 17. | 
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Звательный падеж 84-85, 87, 07, 107, П скл. сущ. 118, ΠῚ ожл, сущ, 
157--58, плавн. обн..167, горт, 178, зуб. 181, на ν 198, 194, на эт 209, наз 
206, ны υ 218, на εὖ 296, 221, на οὐ 237, На ἐσ 251, 260, 264, прилаг, на Ὁ 307 
на у 313, на ут 317, на оу 326, πᾶ в 339. 

Звуки двугласные см. дифтонг, в конце слова 51, сорлаеные 18, в кон. сл, 
51—55, двойные 19. 

Зияние 27, 28, 85, 
Знак вопрос, 17. 
Знаки долг, и кратк. 20, препин. 17, придых. 10—19, фар. 18—65. 
Значение πδῦῦ. аор. 567, пасе. буд. 578, акт. перф. 588, акт. изюскв. 600, 
мед. перф. 616, мед. плюскв. 624, отглаг. прил. 800, 801, 1406, глал. ἴστημι 
841—48, εἴμι 862, ἥμαι 865, переход, глаг, 1178, времен коньюнкт. и от. 
1215-16, условн. предл. 1976, инфин. 1386, причаот. 1872, 1378-77. 

Зубные вв. в осн. сущ. 178-189, в ТУ кл. глаг. нечнот, 646, 649, 650, в гор. 
пасс. 679, в перф. 701. 

3 

Η 
Изъявит. накл, ом, индикатив. 
Имена оттлаг. 441, 466—560, 1386—1407, собственные 987, при инфин, 1348, 

1350, выраж, причаст. 1372, 1887, 1898, 
Именительный пад. двойотв. ч. 88, совпал. в зв. п. 84, 86, 87, 1 екл, 

99—100, П скл. 116, прилаг. 1-- скл, 127, 141, в атт, екх. 147, Ш скл, ви; 
155, 158, плав. осн. 165, губ, он, 171, вуб. 179, 187, нь οντ 198, па ἀντ , 
на ут 201, нак 206, 208, на εὖ 225, 226, 227, 228, 233, на ον 287, на во 951, 
258, 264, прилах. ‚а © 307, 308, 310, нысу 816, 317, 318, на у 818, 814, 
личн. мест. 375, αὐτός 876, синтако. ушотр. 960-62, двойной им, 961, в инфин. 
конотр. 1859, имени скоз. инфин, 1846, с инфин, (попы, с шНо.) 1861-83, 
в предикат. прич. 1398. 

Императив 486, 445, 465, 498, в буд. вр. 588, 577, 688, перф. акт. 590, 
н200. 614, зор. сильн. 762, 768, глаг. П опр. 830, 886, вор. глаг. У-УШ кл. 
914, синт, употр. 3187, 1215, 1217-18, 1280, 

Имперфект 435, 447, 495, 501, глаг. нечиот, 651, 1 сир. 821, 823, 827, 885—6, 
883—84, 889, оинтако. употр. 1180, 1192-94, 1207, 1298, 1227, 1281, в уелов. 
предл. 1286, в врем. придат. предл. 1802, 1810. 

Имя сказуемого 923, 926, член при нем 988, падеж 960, 961, выраж. 
инфин. 1887, 1342, 1343. 

Имя собирал. кок подлеж. 924. _ εὐ 
Индикатив 480, 442, 486, 494—06, зор, акт. 546, пасс, 561, перф. акт. 589, 

плюскв. акт. 599, перф. мед. 612, плюскв. мед, 622, буд. ΠῚ 683, П опр. 827, 
Финтако. употр. 1187, 1188—1214, ὁ ἄν 1226, 1288, 1294, 

Интонация в вопр. 1289, 1247, | | ` 
Инфинитив 436, 456, 499, слитн. 6165, бух. вр. 586, аор. пасе. 566, буд. 

πλοῦ, 679, перф. ант. 591, пасо. 615, аюр, сильн. 762, 763, глыг, П сир. 881, 
885--6, 842, суботантив. 955, синтаке. употр. 1187, 1189, 1215—16, 1038, 
1280, в предл. след. 1270-71, в предл. © πρίν 1315—17, как член предл. 1386-71, 
как подлеж. 1340-43, как дополн, 1844-46, при прилаг. 1847, без подлеж, 
1848, с вин, пад, (566. с ἴη1.) 1849-60, с имен; п. (пом. с 31 1861) в ἄν 
1364—6, с член. 1367--70, 1418, с предлог. 1871, ияфин. конотр. 1859, 1411, 

ИЙота подпио. и приние, 5. " 
Ирреальная форма условн. предл, 1286, 1288, 1292, 1294, 
Исторические времена 486, 468, 497, вор. акт. 545, 546, пасе. 561, илюскя. 

акт. 599, мед. 622, 
Итератиявные придат. предл. 1820--1885, 1418. 

к. 

Классы глаг. нечист. 640—650. 
‚ Количественные чисдит. 423-24, 481, 
Колон 17. ἢ 
Жонечные звуки 51—55.. 
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Конъюнктив 436, 448, 453, в буд. вр. 588, 577, 688, перф. акт. 599, пасс. 
614, глаг. П сир. 828, 842, синтаке. употр. 1187, 1215, вместо импер. 1218, 
1219—21, 1280, ὁ ἄν 1304, 6 πρότερον 1818, в итер. предл. 1821-28. 

Коронис 33. 
Косвенный вопрос 414, 1237. 
Косвенные падежи 87. 
Косвенно -вопросит. местоим. 414. 
Красис 29, 88, 86, 70. 
Краткий гласный 850, в глаг. 466, 474, 581, 771, 811-12, 814, в отглаг, 

ил. . 
Краткость звука и слога 20, 21, 22, 60, 61. 
Кто (который, какой-нибудь — перевод} 411. 

Л 
Личные местоимения 371—429. 
Личные окончания 488. 

М 
Медиальный залог см. Средний залог. 
Место (обозначения его) 940. 
Место члена 941—954, 
Местоимения 371-422, как определ. 941, суботантив. 955, © деп, рагЕ. 1008, 

αὐτός 374, 876—78, 946, 951, с чл. 989, взаим. 388—090, возврат. 379—829, 
947, 1182, вопросит, 410—419, 421, 492, 1239, 1241, 1249, неопред. 77, 410--419, 
личные 77, 871-76, 927—8, 947, относит. 402—409, 1297, притяж. 888—87, 
соотносит. 420—022, указат. 375, 391—401, 959, 1298. 

Множ. число 82, 86, 101, 102. 

Η 
Названия рек 88, 988, деревьев, стран. островов 88, тородов 89. 
Наклонения 486, 442—45, 459, 1187, 1227 в наст. вр. 494, 495, индик. (см,) 

синтако. употр. 1188, 1226—27, другие накл. 1215—05, наклон. в придат. предл. 
вообще 1228—29, дополнит. 1288-84, © ὁπὼς и ὡς 1260, в μὴ 1263—64, в ΚΟΟΒ. 
вопр. 1251—5652, 1256, в предл. цели 1257, в предл, причины 1266, следствия 1269, 
условия 1276, 1284, относит. 1299, в времени. 1801, 1804, 1809, 1812, 1815, 
в итерат. 1820. 

Настоящее вр. энкл. 77, общ. свед. 486, 446, коньюнкт. 458, опт. 454, 
импер. 455, тифа 456, причает. 457, основа н. вр. 460, глаг. нечист. 651, 
глаг. П сир. 821, 823, 826, коньюнкт. 828, импер: 830, инф. 831, причаст, 882, 
Пк, 883—84, 889, синт. употр. 1189, 1190-91, 1108, 1204, с ἄν 1230, в врем. 
придат. 1310, в итер. 1823. 

Наречие, эякл. ΤΊ, от прилаг, 366-370, соотносит, 420—22, числит. 423—24, 
ках определ. 942, суботантив. 955, из вин. пад. 988, из дат, пад, 996, синт. 
употр. как предлога 1024, 1168—77, вопросит. 1239, 1249, относит. 1297, соотв. 
причаст. 1885. 

Начинательные глаголы 898-901, 
Недостаточные глаголы 915, степени сравн. 859. 
Немой звук в осн. глаг. 490, 641-44, в образов, сильн. вр. 759, 770, 784. Неопределенная форма (наклон.) см. инфинитив, 
Неопределенные местоимения 410-419. 
епереходные глаголы 437, 438, ὁ инфин. 134446, с предик, причаст. 1388—90, 1899. 

Неправильности в Ш скл. сущ. 270-99, прилаг. 341—43, в степ. сравк. 35855, 857—58, в удвоении 914, в значении глаг. форм 916-20. - Неправильные глаг. Г спр. 893-918, 
Непрямой сред. зал, 1180. 
Несигмат, 0браз. им. пад. в Ш скл. 155, 156, 190; 198. 
Несобетвенные предлоги 1149—1162, 
Нечистая сх 100, 104. 
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Нечистые глаголы 490, 636—793, 802—816, 
Носовой звук в обн. глаг. 659, 670, в аор. пасс. 683, в перф. 108. 
Носовой класс глаг, Г опр. 894-97. 

0 
Образование аориста акт. 544, 552, 566, пасе. 569, 569, 571, акт. глаг. 

со па 669, Паша 672, ταῦξα ὁ Пап. 678, пасс. Ὁ плба 682, Пац. 686—87, силь- 
ного акт. 761, 764, пасе. 769, 770, 795, будущ, вр. акт. 588, пасе. 575, 
589, 584, глаг. с та 656, Наша 661, пасе. 695, 696, буд. Ш 681, 682, глаг. 
нечист, 755, буд. П пасс. 780, перфекта акт. 593, 595, мед. 611 618, ὁ осн. 

на соглас. акт. 704, 709, 710, мед. 724, 729, 780, сильн, 788, плюсквам - 

перф. акт. 605, 607, мед. 623, 626, 628, ὁ осн. ‘на соглас. акт. 712, 115, 
716, мед. 742-43, сильн, 790, 799, сильных времен 759—60, форм, отклон. 
от нормы 811, отглаг, прилаг. 794. 

Образа действия придат. предлож. 1385. το τον 
Образцы склонения: члена 95, сущ, Г скл. 109-113, олитн, 115, П, 

121-28, прилаг. 1-П скл, 129—386, слитн. 142-46, алт. 149-50, сущ. 
ТИ скл. с основ. плав. 168—69, горт, и губн. 174-77, зубн. 182—86, 189, па у 
196—97, нь уф 204, на τ 215, на υ 221—723, на εὖ 2365, на οὐ 239, на о 245, 
па ὦ 241, на ес 256, 262, 205, на « 9269, неправ. 277, 278, 299, прилаг. 
Ш скл, 811, 315, 319—21, 827—28, 835, 881, 840, 842, 843, в стен. оравн, 
346-47, 849-59, 358, местоимений 871, 876, 880, 390, 898, 895, 401, 404, 
413, 416, спряжения ноблити. 507, 508, слитн. 517—265, аор, слаб. 558-64, 
570, сильн. 765—68, 777, буд. ΒΡ. 539--41, 588, 635, 756, 781, перфекта 594, 
819, 711, 781-88, 789, плюекв. 606, 627, 717, 744—561, 798, наст. вр. и имперф. 
глаг. нечист. 652, 653, глаг. П спр. 837—38, 880—91, окончаний глаг. 505, 
506, приращения 475, 477. 

Обстоятельственные придат. предл., выраж. причаст. 1872, 1888--86, 
через веп. 8801, 1404. 

Общий валог 436, 494, 405, 496, 502. 
Односложн. сущ. ПГ скл. 168, причаот. 161. 
Окснчания общ. свел. 81, Г скл. 98, П скл. 116, 118, 126, ΠῚ сил. 163, 

глаг. 462, 648—70, 496, 505, зористь 544, 546, 550, 551, 559, 561, 568, 761, 
769, будущ, зр. 682, 584, 575-76, 693, 779, перфекта 589, 580, 592, 611, 612, 

611, ТОТ, 706, 719, 725-26, 788, нлюскв. 602—504, 622, 628, 625, 712, 789, 
790, глат. нечист. ГУ кл. 645-49, глаг, ИП опр. 820, 825, 826, 838, 880--88, | 

Определение согласуемое 988, выраж. вин. пад, 972—82, времени 999, 

в род. пад. 1028, места 941—654, выраж. причаст. 1372. ΝΝ ; 

Оптатин 436, 444, 454, 467, 497, 518, буд. вр. 536, 579, аор. 546, 547, 561, 
564, перф: 590, 614, П спр. 829, синт. употр. 1187, 1215—16, ὁ ἄν 1225, 1280, 
в дополн. придал, ὁ ἄν 1283, без ἄν 1285—36, в косв. вопр, 1258-54, в итер. 
придат. 1822-28. 

Опу щ ἜΝ хич. мест. 875, члена 935—40, существ, в вин. п, 976, при родит. 

п. . 
Основа 81, 80, сущ. Ш скл. плавя. 168—609, горт. и губ. 170—77, вуб. 178—89, 

на у 190-97, на ут 198—204; глаеные 205—47, на в 205--215, на υ 216—23, 

πὰ εὖ 994-35, па οὐ 236-39, на о 240—46, па ὦ 247-49, На ев’ 250-265, 

временн. осн. гл. 460-67, аориста 542-48, 557—658, 667, 698, 761, 180, буд, 

вр. 529, 630, 578—4, 629—80, 779, перфовть 585--7, 609—10, 699—700, 784, 

я, 705—6, 719,726, 788, плюскв: 597—098, 621, 712, 789, наст. вр. глаг, 

нечист. 636, 650, 654, глаг. П епр. 820, 884, 881, 896, 889—90, 902—908, смещ. 

глаг. 908, сильн. времен 757, отглаг; прилаг. 794. 
Отвлеченн. сущ. 989, | 

Оттларгольные. имена 436, 441, 456—59, 1336—1М407, прилатат. 458, 

794-801, 1872, 1406-1407, существ. © А. над. 1004, 1006, 

Отложительные глаг. 440, 818, 819, 921-22. ες 

Относительные местоим, ἀθ2--400, 1297, наречия 1297, придат. предл. 

1297-99, 1881, 1411, ΝΗ Ξ 

Отрицание 53 ‚ 75, при сказуем. 932, синт, употр. 1918, 1295, 1087,’при 

ратЫо, соп}. 1878, 1880, 1382, 1384, при инфии. 1844, м 1855, 1408—1418. = 
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Падежи 82, 87, (синт. употр.) имен. 960—62, вин. 968--88, дат. 984-99, род. 
1000—1023, при предлог. 1025, инфинитива 187). 

Пассив 436, 438. 
Пассивная конструкция 964, 1184. 
Перевод зориста 448, 549, буд. врем. 449, 537, 580, бух. ΠῚ 452, 1310, 

имперф. 447, наст. вр. 446, πορῷ, 450, 1202, плюскв. 451, 1206, коньювкт. 
443, 1219, оптат. 444, 1222, импер. 445, инфин. 456, 1339, 1345, 1847, 1358, с ἄν 
1365—86, 1368—69, ассив, с 11, 1349, 1858, 1855, пот. ὁ 12. 1868, кеп. або. 
1404, причастия 1379, 1388, 1886, 1391, 1898, 1895, 1401, 1415, 1417—18, 
страдат. зал. 1186, 1194, 1198—99, желат. 1228, 1225, косв. вопр. 1255, 
придат. предл. цели 1258—59, дополн. 1261—62, причнны 1267, следотвия 1279, 
Теловия 1277-78, 1283, 1288, 1208, уступл. 1295, врем. 1808, 1806, 1811, 134, 
819, итер. 1824—28. 

Перенос 36. 
Нереходные глаг. 487, 965--7, 1178, се инфия. 1344, с предик. причаст. 1995. 
’Перяод услови. 1274. 
Нерфект 436, 450, коньюнят. 458, опт. 454, импер. 455, инфин. 456, прич. 

457, 460, акт. чист, гл. 585—96, мед. 609-619, с осн. на соглаен. акт, 699—711, 
мед. 719--30, сильн. 700, 758, 783—89, от ἴστημι 849, 850, П спр. 883, недоет. 
глаг. 915, синт. употр. 1189, 1201—1204, 1280, в врем. придал. пр. 1802. 

п а вный звук в Ш скл. сущ. 168—69, в осн. аор. 670, 683, лерф. 705--706, 

Плюсквамнперфектх 486, 451, 485, чист. глаг. 597—607, 621-28, © осн. на 
согласен. 712—18, 789-51, сильн. 758, недост. гл. 915, синт. употр. 1189, 
1205—1208, 1281, в врем. придат. 1802. 

Повелнт. накл. см. императив. 
Подлежащее при средн. зал. 489, 1179, 1180, в ср, р. ми. 4, 928, собир. 

924, местоим. 927—728, безличи. 929—030, при страх. зал, 1184, падеж 960, 
выраж. нифин. 1337 1340, при инфин. 1338, 1341—42, 1846, 1848, 1849, выраж. 
асе. в ИЕ. 1351-54, при инфан. конотр. 1859, при предик. причаст, 1387, 1806, 
1408, в предл, е πρίν 1316, в род. пад. 1004, 1005. 

Подписная ποτὰ 5. 
Порядковые числит. 428—24, 481, 
Потенциальная форма условн. придает. предл. 1986, 1588. 
Превосходная степ. прилаг. со. 844, 352, 856, употр. 301, склон. 869, 

от наречий 368—70, с Бей. рат. 1008. 
Предикативное полож. определ. 948—52, причастия 1379, 1383. 
Предлоги 75, при пира. 476, при удв. 484, места 378, синт. унотр. 

0241177, общ, свед. 1024—26, в род. пад. 1097-1045, с дат. пад, 
1046—1052, с вин. пад. 1053-1063, с род. н вны. и, 1084—1088, в 3 пад. 
1085—1148, несобственные 1149—62, наречия как предл. 1163-.1177 {отд. предл. 
ем. указ. греч. слов), при инфин. 1371, 

Предложения главные с. индик. 1411, в импер., коньюнкт., опт. 141%, 
экелат. 1418, распол. слов в глав. предл. 1499, п фи даточные дополн, ὁ 
ὅτι и ὡς 1289—5836, вопрос. 1287-56, цели 1257—59, дополн. сб ὅπως ἃ ὡς 
1280—81, © μή 1262, причины 1265-67, следствия 1288-79, условные 1273—04, 
уступ. 1295—96, относит. 1277—99, 1405, времени 1300—1319, итерат. 1830--28, 
словно итер. 1829, относ. итер. 1881, замен причаот. 1879—1380, врем.-итер. 
382-35, оботоят. выра. причаст. 1388-86, 1405. 

Предложные выраж. 942, суботантив. 955. 
Придыхание 10, 11, 19, 44, 894, | 
Прилагательное по Ги Π скл. 194—137, 9-х оконч, 128, слит. 188-.-141, 

48-146, ἅττ, 147—150, сложн. П скл. 128, ГИ скл. 8-х оконч. 806—821, 
2-х оконч. 322-888, 1-го оконч. 889-840, степ, сравн. 844-365, образов. нареч, 
от прил. 366, отглаг. 436, 458, 704, 801, синт. употр. в превосх. степ. ὁ 
веп, рагь. 1008, в сравн. ст. с веп. сотрах, 1011, в вред, роде при ἐστί и инф, 
1340, отглаг. 1872, 1406-1407, в член. 1413, 

Приложение 1872, 1393, 1395, 1401. 
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Прилисная ποτὰ 5. 
Приращение 470—77, слоговое 471-72, временное 478—4, ухарение 489, 

в вор. 545, 561, в илюскв. 599, 622, 712, 740, 790, отклон. от нормы 802-80, 
в αἰρέω 909, 

Приставноет 29, 84, 
Притяжательные местоим. 888—87. 
Причастие 161, 486, 438, 457, 500, 504, аор. 556, 566, 572, 762, 163, 

77--80, перф. 591, 596, 608, 614, 616, 1209, глаг. П опр. 882, 885-86, 888, 
как опред. 941, суботантив. 955, синт. употр. 1189, 1281, при инфин, 1843, 
падеж. прич. 1846, 1850, 1872, времена прич. 1878-15, рагНс. соп}. 1879—86, 
предик. 1887—1402, рагб. абво|. 1408—1405, причасти конотр. 1895, предикат. 
1411, атрибут. 1418. 

Причинные придат. предл. 1265—67, выраж. причаст. 1888—84, 1405, 1411. 
Производные глаг, 809—810. 
Произношение у 7, + 8, ъ 9, знаков удар. 14. 
Происхождение члена 959. 
Проклитики 75, 76, 408. 
Прописные буквы 1, 3, 5. 
Протасис 1275, 1287, 1208, 1294, 1418, 
Прямой вопрос 1287—8389, сред. зал. 1181. 
Прямые падежи 87 

Р 
Расположение слов 1429, ἘΞ Ξ 
Растяжение гласн. вв. 155, 164, 198—200, 816, 847—48, 849. 
Резльная форма условн. предл. 1286, 1288, 1289. 
Реторический вопрос 1240, τς 
Род по знач. 82, 88, 89, сущ. Г окл. 98, Π κα, 116, П слит. 188, Ц ат. 147, 
Ш скл. плавн. осн. 168, 166, губ. и торт 172, зуб. 178, 187, на ν 190, на ут 
108, ΕΝ ι 205, наз 216, 220, на εὖ 224, на ес 250, 268, общ. сводка ΠῚ скл. 

Родительный пад. 98, 1 скл. 102, 108, 127, ПГ скл. 162, 159, 209, 210, 
230, 234, лич. местоим. 885, как опред. 941, 958, 954, 955, синт. употр, 1000—1028 
‘при прилаг. 1010—1011, при глагол, 1012—1022, времени 1028, причастия 
веп. &5301.) 1408—1405], при сущ. 1001—1009, роззезз. 1001, спагакег. 1008, 
ВЫЪ], и 0Ъ}, 1004, μανοῦ, 1007, бепемв 1007—1009, дао 1007—1008, при прилаг. 
1010—1011, при глаг. 1012-1028, сорае 1017, Ἰηορίδο 1018, верагаб. 1019, ргеёй 
1020, отит, 1091, фетрогв 1028, веп. 0501, 1408—1405, с причает, 1411, 3413, 

Ὁ 

Свой» и ебля»: воотн. с греч. яз. 887, 882, 
Связка 858, 981, 962 
Сигма ὃ, 42—45. ΝΕ 
Сятивтическое образ. им, пад. ПЕ скл. 155, 156, 170, 178, 205, 216, 25, 

Сигматические основы 250--289. ΝΞ . 
Сильные формы глаг. 461, 680, 684, 700, 767---798, , 
Склонение 90, члены 95, сущ, 1 окл. ж. р. 98-106, м. р. 107, 112, 118, 

слитн. 114—115, сущ. П скл, 116—128, олитн, 138—146, сущ. Ш ὅκα, 151-304, 
прилаг. Ги Покл. 124—187, олитн, 188—241, 143—145, Ш с. 805—848, местоим, 
личн. 371, возвр. 880, притяж. 888, взаимн. 388, τόσος 400, ὃς 406, ὅστις 
414—165, ὁπόσος 419, причастий нат. вр. 187, 500, 504, 509, аор. 556, 572, 
877-880, перф. 596, отрлаг. прилах, 798. | ᾿ 

Слабые формы глаг. 461. 
Следствия (придат. предл.) 1268—72, 1441, , . 
Слитные сущ. 1 окл, 114—115, И скл. сущ. и прил. 138--146, глаголы 510-528. 
Слияние гласных 94, 29, 80, 81, 88, 86, в сущ. и прил. 90, 114, 138, 140-41, 

934, 242, 254, 259, 264, 266, 310, 380, 357, в местоим, 881, в глаг. 510-516, 

526—28, 654, 659, 667, 720, 726, 758, 828, 880, в отрлаг. прия. 796. 
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Слот долгий 21, 23—25, 67, 62, 68, 64, 105, краткий 21, 22, 95, 60, 61, 106, 
кочечний 51, деление на слоги 26. 

Слоговое приращ. 471-72, 476, 485, 486. 
Сложные слова 26, прилаг. Ги П скл. 128, 140—141, числит. 481, 433, 

глаг. 807, 842, 859, 868, 869, 971, 1022, 1150, 1163, отрицания 1408, 1416. 
Смешанные глаг. 908—918. 
Собственные имена 194, 257, 263—65, 937. 
Согласные звуки горт. 18, 87, 38, 89, 46, зубн. 18, 87, 40, 41, 45, 46, 

нем. 18, 25, 48, зву. 18, глух. 18, 87, 48, звонк. 18, 87, придых. 18, 87, 
48, 49—50, плавн. 18, 25, 46, нос. 18, дыхат. 18, 49-45, 51, двойн. 19, 28, 
вотречь и уподобл. согл. 37—60, согл. в удв. 479, 480, 481, основы сущ, 
90, 151, 162, 163—204, глаг. 696—819, 788. 

Согласование сказ. 923—859, определ. 933, причастия 1878. 
Соединительный равоный 463, 466, 493, 682, 575, 654, 693, 752, 761, 

, . 
Соотносительные местойм. и нареч. 420—22, 
Сослагательное накл. см. коньюнктив. 
Сочинительные союзы 1419-98. 
Сп фяжение 462—65, глаг. чист. 490-509, слитн. 510—928, глаг. нечист. 655, 663, 664, 665, 666, 668, 671, 674, 676, 676, 677—178, 681, 685, 688, 689, 690—952, 

694, 697—98, 703, ΤΟΊ, 708, 713—14, 723, 741, 754, 773, 779, 787, 791, П спр. 
820—92, глаг. на μι 825. 

Сравнения стелени см., степени сравн., сравнительная степ. с 
&ел. сотрат, 1011, 

Средний залог 436, 439, 612, 1179-83. 
Степани сравцения прилаг. 844—65, суфф. 344, 352, 856—57, обычн. форма 

344—655, редкая 366—658, недост, 359—65, склон. 363, наречий 368—70. 
Страдательный залог 486, 439, 1184-86. 
Субстантивирование 955—58, инфин. 1367-71, причастия 1381. 
Существительные см. склонение и образцы склонений; сложные 140, 

отглаг, 1004, 1006, меры и числа 1009, с член, 984—385, 987-89, 1413. 
Союзы подчин. придат. предл. дополн. 1232, 1260, цели 1257, причины 1265, 

следотвия 1268, условн. 1273, 1276, устун. 1295, врем. 1300, 1301, 1307, 1808, 20810, 1812, 1815, итер.-условн. 1829, итер.-врем. 1332—34, сочинит. 

Точка, Точка с вапятой 17. 
Точки разделения 16. 

У 
Ударение: знаки 13, 14, 15, острое 18, 15, 56, 58, 60, 62, 63, 64. 69. при элизии и крас. 69—70, в связн. речи 79, при энкл. 78, 79, тяжелое 13, ᾿Ξ 56, 72, 79, безудар. слова 75—79, названия слов по Удар. 71, общ. хар. 74, облеченное 13, 15, 57, 59, 61, 63-66, 70, 102, 108, на ἐστι 79, 93, на слив. гласн. 66—68, общие прав, в склон. 91—98, на прилаг. П скл. 197, в слити. скл. 139—140, в алт. 148, на сложн. сущ. и прил. 140, в ΠῚ скл. 159, 160, 211, 224, 243, в слитн. местоим. 378, в указ. 892, в вопрос. и неопр. 410, 414, в глагол. 487-89, в инф. и причаот. перф. 591, 615, в сильн. аор. 762, 763, в глаг. П опр. 831, 842, 843, 854, в φημί 856, в глаг. оложн. © εἰμί 859, в импер, δύῃ. (неправ.) 914, логическое 1499. 
Удвоение; в местонм. 389, в глагол. 478—86, 585, 587, 613, в перф. 701, (88, ВТА ΠῚ 629, в плюскв. 719, отклон. от нормы 802-810, в глаг. П опр. 

Удлинение: в основ, прилаг, 347—48, в приращ. 474, в основе буд. вр; 581, Β глаг. ночист, 642, в отглаг. прилаг, 795, начальн. гласн, 806, 814, в причаст. П стр. 882, 833, 885, 
Указательн. ‘местоим. 
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А 

& Оконч. сущ, ср. р. мн. 
τ, 86, 118, ат ἄπορα 
ТГ окл. сущ. 80, 98, 100, 
прилаг. 124, 126; ἃ в 
зват. пад, Г скл. муж. 
р. 107; « чистая и не- 
чистая 100, 104, 126; 
основа глаг. Г сир. 490, 
П опр. 822; хо слияние 
114; αἱ в Гокл. 106, в 
глаг. 487; оу основа 
прилаг. Ш скл, 346; 
ἄντ основа сущ. Ш скл. 
00; вс в Т скл, 98, 105, 

107, в Ш скл. 266; αὖ 
в указ. мест, 394, в осн. 
глаг. 815. 

ἀγαθός 350, 867 
ἀγάλλομαι 995 
ἄγαμαι 858, 854, 921 
ἀγανακτέω 985, 995, 1393 
ἀγαπάω 1393 
ἀγγέχλω 1939 
ἀγορεύω θ08 (7), 918, 914 
ἄγω 184, 788, 1178 
ἄγων 188 

ὠνίζομαι 987 
ἀδικέω 918, 967 
ἀδύνατος 1347 
δὼ 910 
ηδὴς 989 

ἀϑυμέω 810 
αἱ 75 , 
αἰδέομαι 813, 921, 969, 1844 
αἰδώς 249 
αἱρέομαι 962, 978, 1844 
αἱρέω 908 (1), 909, 1021 
αἴρω 1178 
αἰσϑάνομαι 897 (10), 1015, 

1232, 1396, 1398 
αἰσχρός 888. 
αἰσχύνομαι 969, 995, 1344, 

1398, 1394 
αἰσχύνω 910... 
αἰτέω (ἀπαιτέω) 974, 1344 

Греческий указатель 

αἰτιάομαι 818, 022 
αἴτιος 1010 
ἀχολουϑέω 985 
ἀχούω 806, 816, 916, 1015, 

1232, 1395, 1398 
ἀχροάομαι 101ὅ 
ἁλίσκομαι 871, 901 (δ), 909, 

102] : 
ἀλλά 1421 
ἀλλάττω 776, 776, 718 
ἄλλος 388, 949 
&№ 168 
ἅμα ПБ, 1159-60 
ἁμαρτάνω 897 (9), 917, 1013 
ἀμείνων 359 
ἀμελέω 1014, 185 
ἁμιλλάομαι 1921 
ἀμύνομαι 968 
ἀμφὶ 1084, 1144-48 
ἀμφιέννυμι 898 (5), 974 
ἀμφότεροι 484 
ἄμφω 484 
ἄν 444, 1224-26, 1273, 1204, 

1304, 1868 
ἀνά 1053, 1068 
ἀναγκάζω 1344 
ἀναγκαῖος 989 | 
ἀνακοινόῳ (-ὀομαι) 987 
ἀναλίσκω 901 (7) 
ἀνα (ὑπο-)μιμνήσκω 90] (2), 

74 
ἄνευ 1151-52 
ἀνέχομαι 808, 1390 
ἀνῆς 281 
ἀνμάομαι 905 
ἀνιαρός 351 
ἀντί 1027, 1043 
ἀξιόω 1080, 1355 
ἄξιος 1010 
ἀπαγορεύω 1344, 1390 
ἀπαλλάττω 919, 1019 
ἀπαντάω 0916, 985 
ἀπειλέω 1185, 1367 
ἄπειρος 1010 
ἀπεδόμην 1020 
ἀπεχϑάνομαι 891 (11) ᾿ 
ἀπέχω 980, 1019. _- 

ἀπιστέω 1185, 1357 
ἄπιστος 989 
ἁπλοῦς 143 
ἀπό 1097, 1087-42 
ἀποδείκνυμι 962, 978 
ἀποδιδράσκω 871, 812, 901 

(1), 917, 968 
ἀποδίδομαι 908 (8) 
ἀποθνήσκω 901 (12), 917, 

1186 
ἀποκρίνομαι 817 
ἀποκρύπτομαι 974 
ἀποχτείνῳ 1186 
ἀπολαύω 809, 916 
ἀπολείπομαι, 1016 
ἀπόλλυμι. 892 (10) 
᾿Απόλλων 982 
ἀπολογέομαι 808 
ἀπολύω 102] 
ἀπορέω 1018 
ἀποσβένγυμι 871, 874, 818, 

802 (6) 
ἀποστερέω 918, θ74, 1018 
ἀποτρέπω 1019 
ἀποτογχάνω 1018 
поро 973, 1401 
ἄπτομαι 1018 
ἄρα 1243, 1944, 1434. 1428 
ἄρα μὴ 1248, 1248 
ἄρ᾽ οὐ 1248, 1245 
ἀργυροῦς 145 
ἀρέσκω 001 (9) 
"Арте 283 
ἀριθμόν (τὸν) 978 
ἀριϑμῷ 997 . - 
ἄριστος 359 ̀  
ἀρκέω 813 
ἀρνέομαι 991 
ἁρπάξω 916 - 
ἄρχομαι 1344, 1396 
ἄρχω 918, 1013, 1016, 1186 
ἀστήρ 280 
ἄστυ 220 
ἅττα 40 
αὐξάνω. 897 (8). 
αὕτη 891, 395 
αὐτόϑεν 428 
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αὐτός 374, 378-178, 946, 961, 
с чл. 989 

αὐτόσε 422 
αὐτοῦ 384 
ἀφαιρέομαι 914 
ἀφωνέομαι 897 (20), буд. ΒΡ. 

ἀφίσταμαι 1019 
ἀφ’ οὗ 1300 
ἄχϑομαι 818, 921, 986, 995, 

1393 
ἄχρι 1161, 1153-54 

В 

В основа сущ. ΠῚ екл, 170 

βαδίζω 918 
βάθος 978 
βαίνω (καταβαίνω) 893, 877, 

897 (ἃ, 1), 
βάλλω 784, 817 
βαρέως φέρω 18θ8 
βασιλεύω 1018 
βέβλαφα 188 
βέλτιστος 359 
βελτίων 3509, 364 
βιάζομαι о, 922 
βλαβερός 9 
βλάπτω δὴ 776, Ἴ88, 967 
οάῳ 918 В 

βούλομαι 904 (9), 921 
βοῦς 236 

т 

1 7, 46, осн.сущ, ИТокл. 110 

γαμέομαι 987 
γαμέω 068, 904 (3) 
γάρ 1438, 1498 
γαστὴρ 510, 278 
γέ 17, 1456, 1428 
γεγονὸς ον © вин. пад. вр, 982 
γέγρα 
Е 916 
γέμω 1017 
γένει 997 
γένος (τὸ) 978 
γέρας 266 
γῆρας 266 : 
γηράσκω 901 (8), 917 
γέγνομοι 904 (7), 962, 991 

-92, 1001, 1186 
γιγνώσκω 871, 875, 879, 

901 (5), 917, 1395 
γνωρίζω 483 
γόνυ 284 
γράφομαι 1031 >. 
γράφι к 776, 188 
ии 285 г. 
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А 

ὃ в осн. Ш скл. 178 

δάκνω 897 (19) 
δαχρύω 969 
δέ 392, 1422, 1428 
δέδια 1344 
δεδίωχα 188 
δέδοικα 8δ0, 140] 
δείκνυμι 890-91 
δεῖ 1340, 1354 
δεινός 1347 
δεκάς 436 
δέομαι 597, 904 (10), 921, 

1018, 1344 
δέος ἐστί 1262 
δέρω 776 
δέω 814, 917 
δὴ 1424, 1428 
δῆχός εἰμι 1890 
δηλόω о 
Δημήτηρ 276, 278 
διά Ὁ Р това, 1065-69 
διαγίγνομαι 1890 
διάγω 1800 
διαλέγομαι 921, 987 
διαλλάττω (συν-) 920 
διανοέομαι 921 
διαπράττομαι 1356 
διατελέω 1390 
διαφέρω 1019 
διαφθείρω 918 
διδάσκω 901 (10), 974, 1344 
δίδωμι 824, 837-8, διδ, 
δίκην 1186 
διέχω 980 
δίκαιόν ἐστι 1840 при инф, 
διότι 1265 
διψάω 526 
διώκω 188, 918, 968, 1021, 

1186 
δοκεῖ 1840 
δοκέω 904. (1), 962, 1368 

"δόρυ 286 ору 3 
δύναμαι 868, 854, 921, 1844 
δυνατός 1847 
δύο 426-27, 430 
δύομαν 871, 878, 880 
δυστυχέω 810 
δύω (ἀπο-, κατά", ἐν.) 814 
δωρέομαι 922 

Е 

=70,126; перед долг. ΠΆΘΗ, 
138; перех. Β ἡ 155; 
основ. Ш скл. 190, 901, 
218, 252, 307; в. глаг. 
490, 706, 722, 727, 173, 
785,197, 829; соед. гласн, 

406, 493, 498; в Πρπρϑῖε. 
дв. 472-13, 599, 601, 

41 481, 485, 790, 803; 

"εαὰ 114, κεἰ 503, «εἰν 499, 
εοὸ 138, ес 250, 323, 345, 
εὖ 151, 224, 2286, 818; 

со 147 

ἐάλων 1186 
ἐάν 1273, 1276 
ἑαυτόν 379-80 
& 1356 
ἔβαλον 764 
ἐβλάβην 775 
ἐγγύς 1169 
ἐγείρω 807 

ἄφην 175 
ΠΕΣ ΡΝ 985 
ἐγχρατῆς 1010 
ἐγκωμιάζω 809 
ἐδάρην 115 
ἔδωκα 840 
ἐθέλω 1844 
ἐθίζω 802, 1844 
εἰ 76, 10, 1259, 1950, 1256, 

1273, 1276 
εἰ γάρ ᾿1299, 1298 
εἰ δὲ μή 1293 
εἰ καί "295, εἰ καὶ μὴ 1295 
εἴθε 1220, 1223 
εἴτε 1256, ЕЁте-ейче 1213 
εἶδον 908 {4), 911 
εἴϑισμαι 1844 
εἰκάζω 985, 1357 
εἴλον 908 (1), 909, 1186 
εἵμαρται 915 (8) : 
εἰμί 77, 861, 859, 881, 864, 

910, 961-62, 991-92, 917, 
1001, 1003, 1889 

εἶμι 861-64 
εἴπερ 1273 
εἶπον 908 (7), 912 
εἴργω 1344 
εἰς 75, 1053, 1084-68 
εἷς 426-27, 430, 1008 
εἷς καὶ εἰκοστός 482 
εἰσβάλλω 1178 

“εἴσομαι 917 
εἴσω 1168 
εἴωϑα 915 (2), 1344. 
& (ἐξ) 59, δά, 75, 476, 1097, 

1028—1086 
ἕχαστος 946 
ἑκάτερος 946. 
ἐχβάλλω 1186 ὁ 
ἐχδύω (ἐνδύω) 974 
ἐκεῖ 428 
ἐκεῖθεν 49. ^^ - 
ἐκεῖνος 946, 3591, 391, 45} 
ἐχεῖσς 422 



ἐχλάπην 175 
ἐκπκίπτω 1186 
ἐκπλήττομαι 171, 775 
ἐγπλήττω (хоти-) 920 
ἔχραγον 764 
ἔχτονα 188 
ἐχτός 1164 
ἔλαβον (πληγάς) 1186 
ἐλάττων 350 
ἐλαύνω 1178 
ἐλάχιστος 359 
ἐλέγην 7175 
ἐλέγχω 806, 1401 
ἐλεύσομαι 802 
ἔλιπον 7864 
ἔλκω 808 
ἐμάνην 775 
ἐμαυτόν 379-80 
ἐμβάλλω 1178 
ἐμοῦ (ἐμοί, ἐμέ) 312, 373 
ἐμός 888 
ἔμπειρος 1010 
ἐμπίμπλημι 1017 
ἔμπροσθεν 1178 
ἐν 75, 418, 986, 999, 1046, 

1047-50 
ἐν ὅσῳ 1800, ἐν ᾧ 1300 
ἐναντίον 1170 
ἐναντιόομαι 807, 819, 921 
ἐναντίος 989 
ἕνεκα 1151, 1155 
ἔνϑα 455, 1298 
ἐνθάδε 4933 
ἔνϑεν 422, 1298 
ВИ 422 
νϑυμέομαι 921 
ἐνοχλέω 808 
ἐνταῦϑα 429 
ἐντεῦϑεν 422 
ἐντός 1185-67 
ЁЁ 476 (см. &) 
ἐξ’ οὗ 1300 
ἔξεστι 1840 
ἐξετάζω 809 
ἐξίημι 1178 
ἔοικα 015 (1), 985 
ἐπαινέω 814, 916 
ἐπάν 1304 
ἐπανορϑόω 808 
ἐπεί (ἐπεὶ τάχιστα) 1208, 

1800 
ἐπείγω 919 
ἐπειδάν 1304 
ἐπειδὴ 1206, 1800 
ἐπί 986, 1084, 1097-1118 
ἐπιβουλεύω 1188 
ἐπιϑυμέω 1018, 1844 
ἐπιλανθάνομαι 1395, 1014 
ἐπιλείπω 968 

ἐπιμέλομαι 904 (18), 921, 
1260 

ἐπιορκέω 809, 970 
ἐπίσταμαι 858, 854, 921, 

1344, 1395, 1899 
ἐπιτήδειος 989, 1847 
ἐπιτηδεύω 809 
ἐπιτιμάω 985 
ἐπιτρέπω 1344 
ἐπιχειρέω 1344 
ἐπλάκην 175 
ἐπλήγην 175 
ИУ 15 
ἕπομαι 808, 817, 985 
ἐπόϑην 897 
ἐπριάμην 843, 858, 1020 
ἐπτόμην 164 
ἐργάζομαι 802, 922 
ἐρέω 917 
ἔρημος 1010 
ἐρίζω 987 
ἔρριφα 775, 788 
ἔρχομαι 802, 908 (2), 910, 

91 
ἐρωτάω 904 (8), 974 
ἐς см. εἰς 
ἐσάπην 118 
ἐσϑίω 908 (8), 917 
ἔσκαφα 188 
ἐσκάφην 115 
ἐσπάρην 196 
ἐστάλην 115 
ἔστε 1800 
ἐστί 79, при инф. и род. 

п. 1003, при прилаг. и 
инф, 1340 

Фото 802, 919 
ἐστράφην 175 
ἔστροφα 788 
ἐσφάγην 775 
ἐσφάλην 775 
ἔσχατος 8600... ὁ 
ἔσχον 906 (ἐμ. ἔχω) 
ἐτάφην 115 
ἔτεκον 164 
ἕτερος 421 
ἕτοιμος 1847 
ἐτράπην 115 ᾿ 
ἐτραπόμην 764 
ἐτράφην 11ὅ 
ἐτρίβην 776 
εὖ 867, Β10 
εὖ λέγω 967, 1188 
εὐεργετέω 810, 978 
εὐλαβέομαι 921, 969, 1344 
εὐλογέω 967 
«εὔνους 146 
εὖ ποιέω (πάσχω) 907, 1186 
εὐπορέω 1017 
εὑρίσκομαι 962 

εὑρίσκω 901 (13), 914, 1401 
εὖρος 978 
εὐτυχέω 810 
εὐφραίναμαι 1398 
εὐφραίνω 919 
ἐφάνην 115 
ἐφθάρην 775 
ἔφυγον 164 ̀  
ἔφυν 962 
ἐχϑρός 358, 988 
ἕως 246 . 
ἕως (союз) 1800, 1308 
ἔχω 802, 904 (6), 908-1, 

1178, 1844 

р! 

ζάω 526, 871 
ζεύγνυμι 822, ὃ 
Ζεύς 287 
ξηλόω 968 | 
ζημιόω 918, 1186 

Ἐ 

ἢ ΒΤ ска. 98, 99, 100, 107, 
111; в придаг. 124, 126, 
в причает, 187; в слити, 
глаг. 528, 169; соедин. 
глаон. 466; 1 (частица) 
12431244; ἢ (част.) 1248; 
4 (союз) 1425; ἡ (член.) 
к 95; ἢ (местонм.) 409, 

$ 423, 1238 
-15 в основах На = 257, 

263, всущ, Г окя, 107, 11 

ἡβάσκω 901, 1 
ἤγαγον 164 
ἡγέομαι 993, 1018, 1357 
Я5е 391, 398 . 
ἤδομαι 991, 995, 1398 
ἡδύς 358, 980 
ἧχα 840 
ἥκιστα 358 
ἥχω 910 
ἡλίκος 409, 421 
λλάγην 776 
λλαχὰ 188 

ἢμαι 865 
ἡμέτερος 389 
ἣν 1213 
ἤνεγκον 908, ὃ; 913 
ἡνίκα 422, 1300. - 
ἥπερ 402 
Трос 247-49 
ἥτις 402 и о 
ἡττάομαι 921, 1018, 1890 
ττῶν 359 
χα 788 
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© 

8 осн, о скл. 118; 
τθὲν суфф. нар. 370; 
«θη суфф. аор. пасе. 557, 

560, ре 573, 679, 693; 
„8 суфф.нар, 370, в импер. 

565, 774, 1530 

ϑάπτω 775 
ϑαυμάζω 916, 969 
ϑεραπεύῳ 918, 967 
ϑηράω 968 
ϑηρεύω 968 
ϑυγάτηρ 270-277 
ϑύω 814 

Ι 

+ ΒΌΡΒου, и адвотре. 5; ὦ 
8, 126; в Ш скл. 90, 151, 
205; в глагол, 490, 644; 
в опт. 167, 516, 547, 564, 
р 829; суфф. нареч. 

ἰάομαι 824, 837-8, 864 
ἱερὸς 1010 
ἱκανός 1347 
ἱκετεύω 1344 
ἵλεως 160 
ἵνα 1251 
ἴσος 989 
обо 985 
сти 824, 887-8, 841, 
846-49, 870 

чото суфф. превосх. степ. 

ἰσχυρός 351 $ 
εἰν (10%) суфф. сравнит, 

стел. 356-7 Ῥ 

к 

х- осн. Ш скл. 170; хар. 
врем, в перф. 585; 

«καὶ в перф. гл. ΠῚ спр. 840; 
-хт отпад. в Ш окл. 158 

καϑέζομαι 807 
χκαϑέστηκα 968 
χκαϑεύδω 807, 904 (19) 
χάϑημαι 865-66 
καϑίζω 807 
χαϑίστημι 973, 1186 
καί 79, 1490 
καὶ εἰ 1295 
καίπερ 1298 
κάκιστος 369 
χακίων В 
χάχου; 67 
κακός, 967 
χἀχῶς ποιέω (λέγω) 967 
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καλέομαι 962 
χαλέω 817, 978 
καλός 358 
χάμνω 917, 897 (6), 1390 
κἄν 1295 
χαρτερέω 1390 
χατά 1022, 1063, 1064, 1070, 

1077 
καταχλίνω 920 
καταλαμβάνω 1401 
καταγελζῳ 1185 
χαταλύω 1178 
καταπλήττομαι ЧТ, 718 
χαταφρονέω 1185 
κατεπλάγην 1175 
κατέστην 962 (11) 
χατηγορέω 809 
κάω, χαίω 815 
χεῖμαι 867-69, 1186 
χεχήρυχα 188 
хёхлофа 788 
хёхофа 788 
χέχραγα 788 
χέκτημαι 488 
κελεύω 816, 1356 
κενός 1010 
κεράννυμι 892 (2) 
χέρας 266 
κηρύττω 188 
κινέω 919 
κλάω 969, 815, 917 
κλείω 816 
κλέπτω 715, 788, 918 
р δι 
хо 91 
χοινός 989 
χοινωνέω 987, 1012 
χολαχεύω 967 
κομίζω 920 
χόπτω 1775, 788 
χράζω 764, 788 
κρατέω 1016 
κρατὴρ 279 

‚ Χράτιστος 359 
κρέας 268 
χρείττων 359 
χρέμαμαι 853, 854 
κρεμάννυμιε 892 (1) 
χρίνομαι 962 
κρίνω 817, 973 
κρύπτω 974 
χτείνω 788 
κωλύω 918, 1844, 1355 
κύων (ἡ, δὴ 288 

ΛΔ 

Х осн. 3-го склон. 163 

λαβών 1385 
λάϑρᾳ 1176 

λαγχάνω 897 (18), 917 
λαμβάνω 897 (17), 917 
λανϑάνω 897 (16), 968, 1390 
λέγομαι 962, 1362 
λέγω 775, 7716, 806, 908 (7), 

914, 962, 973, 1232, 1357 
λείπω 764, 188 
λέλοιπα 788 
λήγω 1390 
λογίζομαι 922 
λοιδορέομαι 985 
λυπέομαι 998 
λυπέω 919 
λύω δ82, 814 
λωβάομαι 922 

м 

-м Оконч. гл. 2 опр. 463 

μαίνομαι 775, 188, 921 
μανϑάνῳ 97, 897 (13), 1344, 

1395, 1399 
μάχομαι 904 (18), 987 
μάρτυς 289 
μέγας 341-42, 368 
μέγεϑος 978 
μείγνυμι 892 (8), 987 
μείζων 358, 365 
μείων 359 
μέλει 904 (12), 1014 
μέλλω 904 (14), 1212-14, 

1216, 1344 
μέμηνα 788 
μέμνημαι 1014, 1232, 1395 
μέμφομαι 985 
μέν 1422, 1428 
μένω 904 (4), 962 
μεστός 1010 
μετά 971, 1081-83 
μεταδίδωμι 1012 
μεταλαμβάνω 1018 
μεταμέλομαι 18393 
μεταξύ 1151, 1156-57 
μέτεστι 1012 
μετέχῳ 1012 
μέχρι 1151, 1153-54, 1800 
μέχρι οὗ 1800 | 
Я 1211-20, 1222, 1255, 
1285, 1257, 1960, 1262, 
1287, 1323, 1344, 1355, 
1372, 1380, 1382, 1384, 
1405, 1408, 1412-14 

μὴ οὐ 1262 
μηδαμόϑεν 1408 
μηδαμοῖ 1408 
μηδαμοῦ 1408 
μηδαμῶς 1408 
μηδέ 1408.9.. ; 
μηδείς 499, 1008, 1408. 
μηδέποτε 1408. ᾿ 



μηδέτερος 1408 , 
μηκέτι 1408 
υυὗκος 918 
И 1408 
μήπω 1408 
μῆτε ἐν μήτε 1408 
μήτηρ 270-277 
μικρός 359 
μικρότατος, -τερος 359 
μικρῷ 998 
μυμέομαι 922, 968 
μιμνήσχομαι 1014 
μισέω 918 
μισϑόω 1020 
μονάσ (ἢ) 435 
μόνος 1008 
μοῦ, μοί, με ΤΊ, 372 
μυριάς 48 
μῶν 1248, 1246 

Ν 

у приставное 29, 84, 46, 51; 
основа, сущ, ΠῚ скл, 190; 
прилаг. ΠῚ скл. 306; в 
опт. 516; инфико 895; 
суфф. У кл, глаг. 894-95; 
ут выпад. 47; осн, сущ. 
Ш скл. 198; прилаг, 306; 
причаст, 832; в перф. 
мед. 721; в глаг. ΠῚ опр. 
820; νυ- суфф. глаг. ἢ 
спр. 820, 881 

ναῦς 290 
νέμω 904 (5) 
νεύω 917 
νέω 627, 815 
νεώς 149 
νικάω 1390 
νομίζομανι 962 ᾿ 
νομίζω 973, 1357 

= 
[- 

Е оконч. Ш скл. 171, 303 

ξύν ом, σύν 

о 

о 20, в осн, Пи Ш скл, 90; 
перед долг. гласн; 138; 
переход, в ὦ 166; -Β 
основ. ПГ скл. 190, 288, 
240-41, 2652; в прилаг, 
Ц скл. 845; как соед. 
гласн. 466, 493; в основ. 
глаг, 490; во П спр, 822; 

39 СИ, Соболевокий 

οὐ во П скл. 119; кралк. 
141; соед. гласн. 466, 
493; в глаг. 487 

оу во П скл, 116, 124; в 
прич, 137; в прил. Ш 
скл. 323 

оут в прич, 500 
κοῦ в И слит, скл. 188 
-ос Оконч. П скл. сущ. 116; 

прилаг. 124; причаст, 
137; в осн, Ш скл. 280 

κου ИЗ 00 И εο 138; в осн. 
Ш скл. 236-239 

ὁ (член.) 76, 95 
ὁ μὲν, . ὁ δέ 391, 393, 1008 
$ (местоим.) 402, 404 
ὃ τι 402, 416 
δὸς 421, 946 
ὁδούς 199 
ὄὅϑεν 422, 1208 
οἱ 75, 95 
οἵ 422 
οἵ 1298 
οἴγω 804 
οἴδα 851, 864, 1232, 1844, 

1395, 1899 
οἰκέω 918 
οἰκοδομέω 810 
οἰμώζω 916 
οἴομαι 628, 904 (15), 921, 

1357 у 
οἷος 409, 421, 1298 
066 τε 1847 

οἷς τς 390 οἴχομαι 1 
ὀκυέω 1844 
ὀλίγιστος 369 
ὀλίγοι 1008 
ὀλίγος 359 
ὀλίγῳ 998 
ὁμιλέω 987 
ὄμνυμι 917, 9170, 1357 
ὁ μοῦ 1151, 1161 
ὄναρ 202 
ὀνίνημι 868, 864, 967 
ὄνομα 978 
ὀνομάζομαι 962 
ὀνομάζω 978 
ὀνόματι 997 
ὅπερ 402 
ὅπῃ 422, 1249, 1298 
ὁπηλίκος 418, 1249 
ὁπηνίκα 422, 1249 
ἄπισϑεν 1174 
ὁπόϑεν 422, 1249, 1298 
ὅποι 429, 1249, 1298 
ὁποῖος 418, 421, 1249, 1298 
ὅπου 429, 1249, 1298 
ὁπόσος 418, 421, 1249, 1298- 

ὁπόταν 1304 
ὁπάτε 422, 1249, 1300 
ὁπότερος 421, 1249 
ὅπως 422, 1249, 1267, 1260, 

1298, 1413 
ὁράω 804, 908 (4), 911, 914, 

9177, 1262, 1895 
ὀργίζομαι 985, 1303 
ὀργίζω 919 
ὀρέγομαι 1013 
ὀρέγω 919 
ὁρμάω 919, 1178 
ὀρύττω 806 
ὅς 402, 404, 421, 1298 
ὅσος 409, 421, 1298 
ὅσοσπερ 421 
ὅσπερ 402, 406, 421, 1298 
ὅστις 402, 407, 414, 416, 

421, 1249, 1298 
ὀστοῦν 149 
ὅσῳ 998 
ὅταν 1304 
ὅτε 422, 1800 
ὅτι 1232-36, 1265; 1397, 

1411 
οὐ 52, 58, 75, 79, 1226, 1245, 

1298, 1299, 1801, 1372, 
1380, 1382, 1384, 1405, 
1408, 1410-11 

οὗ 422 
οὐδ᾽ ἐάν 1295 
οὐδ᾽ εἰ 1295 
οὐδαμόϑεν 1408 
οὐδαμοῖ 1408 
οὐδαμοῦ 1408 
οὐδαμῶς 1408 
οὐδέ 1408, 1400 
οὐδείς 429, 1008, 1408 
οὐδέποτε 1408 
οὐδέτερος 1408 
οὐκέτι 1408 
οὐκοῦν 1948, 1245, 1494 
οὔχουν 1424 
οὖν 1424, 1428 
οὕποτε 1197, 1408 
οὔπω 1408 
οὕς 293 
οὔτε... οὔτε 1408 
οὗτος 391, 395, 421, 946 
οὕτω δῦ, 396, 428 
οὕτως 656, 396 
δφῳείλω 904 (16) 
ὀφλισχάνω 897 (12) 

п 

παῖς 160 ᾿ 
пак 908 (8), 1186 
παρά 971, 986, 1084, 1114 

—1121 

вот 



παραγγέλλω 1344 
παραινξω 814, 1844 
παραπλήσιος 989 
πάρεστι 1340 
παρέσχον 908 907 
πᾶς 310, 948 
πάσχω 901 (11) 
πατάσσὼ 1188 
πατὴρ 210-271 
παύομαι 1800 
παύω 1019 
πείθω 540, 945, 105, 188, 

917, 1844 
πεινάω 628 
πειράομαι 921, 1013, 1844 
πέμπω 788 
πένης 355 
πέπραγα 988 
πέποιθα 788 
πέπομφα 788 
πέπρωται 915 (4) 
πέρ 406 
περαιόω 919 
πέραν 117] 
περί 476, 971, 986, 1026, 

1084, 1122-29 
περιγίγνομαι 1018 
περιοράω 1400 
πετάννυμι 892 
πέτομαι 104 
πέφευγα 788 
πέφηνα 788 
πέφυκα 962 
πεφύλαχα 788 
πέφρικα 788 
πῇ 77, 420, 1249 
πηδόω 916 
πηλίχος 47, 421, 1949 
πηνίκα 422, 1249 
πίμπλημι͵ 868 
πίμπρημι 853 
πίνω 897, 917 
πίομαι 897 
πιπράσχω 908 (8), 1090 
πίπτω 817 . 
πιατεύω 1185, 1357 
πιστός 989 
πλανάω 919 
πλεῖστος 369 
πλείων 368 
πλέκω 716, 776 
πλεονεκτέω 1016 
πλέω б2Т, 815, 917 
πλῆϑος (τό) 978 
πλὴν ИБ, 1158 
πλήρης 1010 
πλησιάξῳ 085 
πλησίον 1168... 

602 

πλήττω 711, 115, 908 (8) 
πλοῦς 142 
πνέω 816, 917 
πνίγω 118 
ПуоЕ 229 
πόϑεν, ποϑέν 77, 422, 1349 
ποῖ, пой ЧТ, 428, 1249 
ποιέομαι 978 
ποιέω 978, 1186, 1260, 1355, 

1401 
ποῖος 417, 421, 1249 
πολεμέω 987, 988 
πολέμιος 989 
πολλάκις 1196 
πολλοί 1908 
πολλῷ 998 
πολύ 367 
πολύς 841, 843, 359, 950 
πορεύω 919 
πόρρω 1178 
Ποσειδῶν 998 
πόσος 417, 491 
πότε, ποτέ 77, 499, 1249 
πότερον. ἢ 1248, 1256 
πότερος 491, 1249 
ποῦ, πού 77, 422, 1249 
πράττω 188, 1118 
πρέπει 1840 
πρεσβευτής 296 
πρίν 1300, 1315-19, 1309 
πρό 476, 1022, 1027, 1044 

προϑυμέομαι 921, 1344 
πρόϑυμος 1847 
πρός 988, 988, 1084, 1180 

-1143 
προσήκει, 1340 
προστάττω 1844 
πρόσω 1172 
πρότερος 8360 
προτρέπω 1844 
προφάσει 991 
πρῶτος 360 
πυνϑόνομαι 897 (18), 1015, 

1395, 1380. 
πωλέω 908 (8), 1020 
πῶς, πώς 71, 422, 1249 

р 

0 звук 12, 51, 98, 100, 
126; осн. Ш скл. сущ, 
1646; в удв, 478, 479, 

φάδιος 368, 989 
ῥέω 358, 507, 871 
ῥίπτω 775, 176, 788 
ῥώννυμι 892 (7). 

Σ 

σα звук. 6, 42-45; в Ш скл. 
сущ. 155, 254; в прилаг. 
330; в буд. врем. 329, 
551, 654, 657, 669, 898; 
в перф. 728, 753, 719; 
вотавное 811-12, 816; 
в глаг, ἴστημι 846 

«σὰ в аор. слаб. 667 
-σαῖ в глаг. 502 
„вом оковч. имперф. и аор. 

827 
«σι суфф. нар. 370 
-ох суфф. глаг. 898 

σεαυτόν 319-80 
σέσηπα 788 
σήπομαι 175, 788 
σήπω 920 
αιγάω 916 
σιωπάω 916 
σχάπτῳω 776, 188 
σκεδάννυμι 892 (4) 
σχκοπέω 1260 
σκώπτω 916 
абс 383 
σοῦ, σοί, σέ ТТ, 372, 873 
σπάω 811, 813 
σπείρω 175 
σπένδομαι 987 
σπεύδω 1344 . 
σπουδάζω 916, 1260 
στέλλω 775 | 
στέρομαι 1018 
στρέφω 775, 788, 920 
συλάω 974 
συμβαίνει 1840 
συμβουλεύω 1844 
σύν 476, 986, 1048, 1051-58 
σφάλλομαι 1013 
σφάλλω 775, 920 
σφάττω 715 
σῴζω 920 
σωτήρ 210 

т 

τ отпад. в Ш скл. сущ. 
158; основа Ш скл. 178, 
187, 188; в Ш классе 
глаг, нечист. 643 

τά 96 
ταῖν 96 
ταράττω 918 
τατος 344 
τάττω 188. 
ταὐτά, ταὐτοῦ 378 
ταύτῃ 422 . 
ταχύς 358, 387 



τὲ ΤΊ 
τέϑνηκα 850 
τείνω 817 
πελευτάω 1178 
τελέω 818 
τέμνω 897 (7) 
τεῦς И τὸν Β 

79% 
“τερὸς 344 
τετράς (1) 436 
τέτροφα 188 
τέταφα 188 
τέτταρες 426, 428 
τεύχω 917 
τῇδε 422 
τηλικοῦτος 899, 42] 
τηλίκος 899, 421 
τηνιχάδε 422 
«τυνικαῦτα 428 
σἰ 18, 410 . 
τίϑημι 8234, 887-8, 839, 846 
τίχτω 764, 817, 916, 1186 
τιμάω 918 
«τιμος 361 
τιβωρέομαι 967 
τίνος, τινός 410 
τίνω 897 (4) 
τίς 73, 77, 410, 491, 1008, 

1249 
“ιτρώσκω 901 (8) 
τὸ 95, 1367 
τόδε 391, 398 
τοί 1497, 1428 
τοῖνον 1424, 1428 
τοιοῦτος 399, 421 
τοῖος 399 
τοιός 8е 421 
τολμάω 1344 
τοῦτο 891, 395 
τόσος 899, 421 
τοσοῦτος 399 
τότε 422 
τρεῖς 426-28 
τρέπομαι 764 
τρέπω 176, 110, 188 
τρέφω 718, 188 
«ρέχω 908 (δ), 917 
τριάς (ἡ) 488 
τρίβω 718, 776 
τριήρης 886-87 ᾿ 
τογχάνω 897 (14), 1018, 

390 1 
τύπτω 908 (8), 1186 

8305 

у. 

υ 9; осн. Ш ὁκα, 90, 181, 
216, 217; осн. прилаг. 
306, 345; осн. глаг, 490 

ὑβρίζω 967 
ὕδωρ 297 
фибе 298 
ὑμέτερος 383 
ὑπέρ 911, 1064, 1078-80 
ὑπέρτατος, «терос 860 
ὑπισχνέομαι 1357 
ὑπό 964, 988, 1084, 1085-96, 

1186 
ὑπολαμβάνω 1857 
ὑπομιμνήσκω 974 
ὑποπτεύω 809, 1357 
ὕστατος {(-τερος) 360 
ὑστερέω 1018 

ὦ 

ф осн, Ш скл. сущ, 170 

φαίνομαι 71, 776, 788, 920, 
962, 1390 

φαίνω 920 
φανερός εἰμι 1890 
φείδομαι 1019 
ἐρὼ 908 (6), 918, 919 
φέρω χαλεπῶς 906, 1398 
φέρων 1385 
φεύγω 764, 788, 916, 968, 

1021, 1186 
φημί ΤΊ, 856, 1367 
φϑάνω 871, 8917 (2), 917, 

ΠῚ εἰρὼ 716. 
мы 1185 
φιλέω 918, 1344 
φίλος 865, 989 
φιλοτιμέομαι 981, 
φοβέομαι 969, 1269, 1844 
φοβέω 919 
φρίττω 188 
φροντίζω 1014 | 
φυλάττομαι 969, 1268 
φυλάττω 788, 918 
φύομαι 871 
φύσει 997 
φύσιν (τὴν) 978 

х 

х 008. Ш сл. ГО 

χαλεπαίνω 985 
χαλεπός 989 
χαλεπῶς φέρω 995, 1393 
χαρίεις 364 
χάριν 1177 
αἱρὼ 871, 904 (17), 995, 

ἰρ ὅθ 
Χείριστος 359 
χειρόομαι 922 
χειροτονέω 978 
χείρων 3569 
χέω 527 
χιλιάς 485 
χράομαι 686, 816, 987 

без 628, 816 
χρὴ 860, 1340, 1854 
χρήσιμος 988 
χρυσοῦς 144 
χωρίς 1115 

у 

ф оконч. Ш скл. 171 

εὐδομαι 1013, 308 
εὐδὼ 920 
φίζομαι 922 

[7 

τῷ в ΤῊ, скл, 147; в Ш 
скл. 90, 247-48; в глаг, 
463, 466; в нареч, 369 

ὧν в прилаг. Ш скл, 826 
«ὡς В Ш кл, 230; в нареч, 

366 
& частица 97 

ὧδε 396, 422 
ὡϑθέω 803, 904 (2) 
ὠνέομαι 808, 868, 908 (8), 

1020 
ὡς 75, 408, 428, 1161, 1168, 

1232-36, 12657, 1260, 
1265, 1268, 1298, 1300, 
1397, 1411, 1418 

ὥσπερ 1208 
ὥστε 1268, 1356 
ὠφελέω 918, 967 
ὠφέλιμος 980 
ὥφελον 1228 
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А 

Аосепбив 18—16 
АеспваНуца см. вин. пах. 
Ассизафуня сиг ННИНЫуо 

1349, сита рат! рю 1395 
А]еоНупта  уетра]е сы, 

прилагат. отглаг 
Ара рогаш в парогаиа 

100 
Аопяфав см. зорист 
Азола 76 
Апртепиии 470—77 см. 
приращение 

В 

Вахуюпа 167, 193, 202, 
214 

с 

Савзив гес Я δὲ оБНао 87 
Сопуапоеву ив см. конъювк- 

тив 

Сопёшиве 18 

р 

Райуов см, дательный 
падеж 

Деропепыа разв, 567, 578 

Е 

ЕНзо см. элизия 
ЕпоНЫосае см. энклитики 

Е 

Рибягало ем. будущее вре- 
МЯ 

а 

Сенега уегЬ см. залоги 
СепеНуиз аЪвоафав 1408 
—1405 

Седей ив см. родит. падеж 
Селивз 82 

Латинский указатель 

Ε:} 

Ηϊδῖαβ 27, 28, 35 

1 

ирегайуаз см. импера- 
ТИВ 

ТирегЕеойыя см. импер- 
ехт 

То оауиз см. индикатив 
Туры тив см. инфинитив 

᾿ 

ТА а 18, 25 
(ола сила Ной Ча) 479, 482 

м 

Мо сем. наклонения 
Миа 18, 25 сиш Пао а 

479, 482 

МаваЦв 18 
Моичтайуив ом. 

тельный пад. 
Мопуаа тов сит бо 

Ἐἶνο 1361—68 
Мащегия 82 

имени- 

0 

ОраНуицв см. оптатив 
Охуфюпоп 71, 72, 79, 103, 

167, 193, 202, 309, 376, 
591 

Ῥ 

Рагохуюцоп 71, 79, 591, 
615 

РагНмо рта см. причастие 
Ῥατυϊορί στα. — сопрамення 

1378—1402, δρβοϊαύατα 
1378, 1403—1405 

Ренесини см. перфект 
Региротепон 71, 79, 103 
РиваиатреМео нии ΟΜ, 
плюсквамперфект 

Ргаевепя см. настоящее 
время 

РгосНЫове см. проклитики 
Ргополмпа см. местои- 

мения 
Ргорагохуюпод 71, 79 
Ргорепаротепой 71, 72, 

15 
Рипоба, Фаетевеоз 16 

Ян 411. 

Β 

Врача аврег δὺ вв 10, 
1 Σ 

Βρίγσϑτβ 18 

т 

Тегрога см. времена, 
Тешрота ргила см. глав- 

ные времена 
Тетарога весцийа см. исто- 

ряческие времена 

У 

УехЬа сопёгаова 490, 4еро- 
пейыа см. отложитель- 
‘ные глаголы, пирога 882, 
тала та ом. непере- 
ходные глаголы, Ца 
490, 644, 670, птафа 490, 
641, 644, рига 882, 1тап- 
8Иуа см. переходные 
глаголы 

Уват фана 441, Но 
физ 441, 487 



ОГЛАВЛЕНИЕ 

Предиеловне (еее нни ее ὃ 
Греческий язык (Историческая оправка) ‚еее еее. ὅ 

Фонетика... των φρονέειν, 7 
Учение о звуках и их обозначениях: буквах и знаках ι 
Важнейшие законы о звуках ‚еее νιν κι νει κν 

Встреча гласных . еее еее еее 11 
Вотреча согласных уу еее еее 18 
Конечные звуки уе еее еее 14 
Правила οὔ ударений . уе нее нн ее 15 

Слова без ударения еее 11 
1. Проклитики ‚еее еее 1 
9. ЭНКЛИТИКИ. „суете 19 

Морфология ‚еее еее еее 19 

Склонение имен существительных и прилагательных ... 19 
Правила об ударения, касающиеся всех оклонений .,......, 20 
Член... еее 1 

1, 1-е склонение „еее δῷ 
1-е слитное склонение . еее еее 98 

ПП. 2-е склонение „еее еее 88 

ΤΠ. Прилагательные 9-го и 1-го оклонений .... 4. {ἀν νι νιν 81 
2-в слитное склонение ‚еее 85 

9.6. аттическое склонение. „еее оникс о о 87 

ТУ, 8.6 склонение „еее ние 87 

1, Согласные основы. се аеюконьнье. 89 

&) Плавные основы ‚еее еее нее 
6, в) Гортанные и губные основы „уе еее. 40 
г) Зубные основы ‚еее о 48 

аа) Основы на т, ὃ, δ᾽. «νὰν νὰν κεν сно о 42 
66) Основы на У. ога еее сно 44 
вв) Основы На УТ. еее кексы 45 

+= >> 9. Гласные основы... .. 
8) Основы πᾶ ое еее рее ке снье 46 

за) Основы нак еее еее на и о 46 
66) Основы ны о, уе. 47 

6) Основы на двугласные . . .... 20 τὸν неее. 48 
88) Основы НА Бо. „еее нения. 48 
66) Основы НА οὐ. - уе ева военное 49 

в) Основы на о, ®. еее еее н ее 49 
88) Основы на о „ууу еее 49 

66) Основы на ὦ „еее но 0 

8. Оитматические основы „еее неее» 51 

У. Неправильности 8-го склонения. „еее. 58 
Отдельные слова 8-го склонения, отступающие в склонении от нормы. δά 
Род имен существительных 8-го склонения. еее, 58 
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УГ. Прилагательные 8-го склонения еее. 

1. Придагательные 8-х окончаний... .. 
Прилагательные с основою нах... 

6 Прилагательные с основою нау... 
в) Прилагательные с основою на νὴ. .. 

8. прилагательные 2-х окончаний... .. 

- » . 

а) Прилагательные ὁ основою на ον. (с... 
6) Прилагательные с основою на ες „еее... 

8. Прилагательные 1-го окончания . еее. 
Неправильные прилагательные ие... 

Степени сравкения прилагательных. (....... 
А. Обыкновенная форма „ое еее еее 
Б. Более редкая форма еее 

. Нехостаточные степени сравнения... а. 
Недостаточные, которые пополняют друг круга. . 
Недостаточные, которые не имеют пополняющих форм 
Наречия от прилагательных „еее. 

Местонмения (Ргопопита) ‚еее еее 
| Т. Личные местоимения (Ριοποχοΐη, ретвоваВа). ие 

11. Местоимение αὐτός, αὐτή, «016... ΝΞ 
ТП. Возвратные местоимения (Ргопоиу а, тенежуа). ... 
ТУ. Притяжательные местоимения (Ргопопу/па роввевейуа) ., 

. 

.... 

(у 

оао 

У, Взаимное местоимение (Ргопотей георхдсит) ...... 
УТ. Указательные местоимения (Ргопошута ЧетопягаЙта) .. 
УЦ. Относительные местоимения (Ргопотута геа та). . ., 
УПТ. Вопросительное и неопределенное местоимения (Вгопошен фег- 

хораМуит οὐ шей ат) ‚уе 
ТЯ. Соотносительные местоимения и наречия ........ 

Числительные (Мишега!а) „еее 
Глагол (УетЬит) „еее еее 

Т, Залоги уе... уе ние 
ΤΙ, Наклонения .....,. 
т. Времена. ...... 
ТУ. Отглагольные имена ., 
У. Основы (....... 

УТ. Окончания....... И 

. . 

Приращение. . .. 
Удвоение, ..... 
Ухарение глагола. . ее уу еее 

Первое спряжение или спряжение на м еее, 
А. Гласные основы, „еее еее ке в 

Т. Ргаезепя и Нарегеовио глаголов чистых ,. 
1, Ргвезеря и Пирегёаофила доу] и шедН (ραββί γῇ, глаголов 

неслитных. ...., 
2. Ргаевепв и μαροίοοναια, вон: и’ πιρά (φοβεῖν) глатолов 

ОЛИТНЫХ еее ь ая 
Особенности в слиянии чистых глаголов, ',, .. 

ΤΙ, Райнла ас и шедЦ чистых глаголов, (еее. 
ПТ, ἀοχίβίαβ 1 ас МУ! и шейдн чистых глаголов. ;...... 
ТУ. Аоцвбав Т рав чистых плаголов еее. ν 
У. Еифохит Т разё{\1 чистых глаголов. ....., 

УГ. Регесфити 1 асых1 чистых глаголов. .....,. 
УП. Рразцивтарегвойат 1 ао] чиетых глаголов... 

. Рабитаи ехасбит (ПТ) аоЫ\4 чистых глаголов. . 
ΤΣ. Ῥουδούατι пед (раваЁул) чистых глаголов, .,. 
г Р!ювзацалире{еобат лаедЫ (раав{у1) чистых глаголов... 
ХТ. Кабшия ехасипио (ПТ) разв! чистых глаголов .... ая 
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Б. Согласные основы „еее еее нео 182 
Т. Ргаевепв и парег{еобата а0У1 и хаедИ (равайу1) глаголов с основою 

па согласный звук (глаголов нечистых) еее. 184 
П. Рифбигаю аоНу1 и шей глаголов с основою на согласный звук. . 137 

1. Уегра там. еее тен нене 187 
Кабтам эст. еее еее 181 

2. Увхьа НЧ еее еее еее 188 
ПТ. Αογίϑθι 1 δούϊνί и шеаН глаголов с основою на согласный звук . 148 

1. Ува паба. еее еее неее 148 
2. Уегра Нада ее... еее 148 

ТУ. Αοχίθθαβ 1 разв глаголов с основою на согласный звук... .. 150 
1. УегЬа σα . еее оне е в 150 
8, Уеьа На Ча „еее еее еее 150 

У. Кабииата [ разу глаголов с.основою па согласный звук ..,,. 155 
УТ. Регесобито Т ао МУ глаголов с основою на согласный звух ... 157 

1, Уега тааба „еее 157 
2. Уетфа Пома еее еее 157 

УП. Разапалареообит Т ие БУ] глаголов с основою на согласный звук 159 
УПТ. Райнчит охаобии (117) δοῦν! глаголов с основою на согласный звук 160 
ГХ. Ремесыми παρᾶ! (разёГу!) глаюлов с основою на согласный звук 100 

1. Уегра паба сеет аееюеюннень 160 
2. Уетьа Па а еее ук н в 161 

Х. Равааалоре{есфати заеЯН (рава! 91) глаголов © основою на соглас- 
НЫЙ ЗВУК еее еее еее ни ее 161 

ΧΙ. Иаблхиат ехасмии (111) разв] глаголов с основою на согласный звук 171 
Сильные времена (фетрога весиаа) ‚оке, 112 

ХИ. Аонвав ΤΊ ася и аедН. еее о ее 112 
ХИТ. Аогжав 1 рав. оон 110 
ХГУ. Еанииа Праву. ее еее . 19 
ХУ. Ῥουξοούαπι Паб... .. уе 181 
ХУГ. Рюавацарегесвит 11 а. , ууу еее ос 188 
ХУ. Олглагольные прилагательные (а ео у% уехбаЦо) „.......,. 188 
Дополнительные замечания о спряжении глаголов на ὦ. 185 

1. Ототупления от пормы в образовании приращения и удвоения, . 185 
2. Ототупления от кормы в образовании форм, у... ,ь о. 187 

Отступления от нормы в образовании времен некоторых чистых 
ТЛаРОЛОВ руно нуно 187 

Второе спряжение или спряжение на м еее нье о 186 
Первый класс глаголов на м, еее еее 196 
Примечания καὶ таблицам образцов . 9. .... 00 νει но ое 307 
Остальные времена глаголов на μὲ 1 класса унес, 907 
Перечень глаголов на μὲ первого класса, ес... 218 
Сильные аористы без соединительного гласного ....... 00 ,.. 210 
Второй класс глаголов на и „еее еее 288 
Перечень глаголов на μὲ второго клаоса , „еее еее 285 

Неправильные глаголы первого спряжения. ‚еее 227 
. Пятый класс (носовой класс) . . . ... Ὁ νὸν εν ее .. 227 

2. Шестой класс (начинательный класс) ‚сет: 280—781 
3. Седьмой классе (класо в) еее еее о 282—788 
4. Восьмой класс (смешанный класс). еее еее а 9860—9287 

Замечания о глаголах восьмого класса еее. 838 
Неправильность ударения во Я-м лице един. ἃ, повелительного 

накл, вориста некоторых глаголов У—УПТ классов... ... 288 
Нехосталочные глаголы первого спряжения... с. 289 
Неправильности значения глагольных форм «0. «0 Ὁ ν νι νιν εν 289 

Синтаксис простого. предложения о. ууу кент 244 

Согласование подлежащего со сказуемым и определения 
с определяемым ‚ „уе ен кюкя “4 

Член ха ао 
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ΠΤ ΞΕ 

Т. Именительный падеж, отеки еее нии 

т. Винительный падеж. еее 

Двойной винительный падеж дополнения и сказуемого. ..... 

ТИ. Дательный падеж еее еее ей 

ТУ. Родительный падеж ..... еее. кун 

А. Родительный падеж при существительных .. 

Б. Родительный падеж при прилагательных 
В. Родительный падеж при глаголах ... 

Предлоги ‚еее. 

РОК ЗВ 

А. Предлоги, управляющие одним падежом. ...... ΝΞ ΞΕ 
Предлоги с родительным падежом .. 

ΤΙ. Предлоги с дательным падежом ... ооо 
Пт. Предлоги с винительным падежом, ..... 

Б. Предлоги, управляющие двумя падежами 

Διά: 8) С родительным падежом ... 
6) С винительным падежом ... 

Κατά: 8) С родительным падежом .... 
6) С винительным падежом ... 

Ὑπέρ: а) С родительным падежом .. 
6) С винительным падежом ... 

Μετά: δ С родительным падежом ... 

Ὑπό: δ С родительным падежом ... 

С винительным падежом ..... 
В. Предлоги, управляющие тремя падежами . .. 

С дательным падежом еее еее νιν . 

в) С винительным падежом ... 
Ἐπί: а) С родительным падежом „еее ьне 

δ, С дательным падежом .... 
В 

Поар&: а) С родительным падежом . 
6) С дательным падежом .... 
в) С винительном падежом ..... 

Περί: а) С родительным падежом ... 
6) С хательным падежом .... 
в) С винительным падежком 

Πρός: а) С роднтельным падеком .... 
6) С далельным падежом .... 
в) С винительным падежом ... 

᾿Αμφί: δ С родительным падежом ..,.. 
6) С винительным падежом... 

Несоботвенные предлоги ....... 
Наречия в качестве предлогов... ... 

Глагол ‚со ΕΞ ΕΞ Ε я 
Залоги (см. 88 487—441). ......... 
Т. Действительный залог (аоМуцш)...... 

11. Средний залог (шеё ат) (8 439)..... 
1, Мела шбтесфата . . 9 9... 00 νὸν 
9. Медиа Фес. (оон... 
8, Медал упаси . 

Пт, Страдательный залог (рава тии) $ 438) И 
Наклонения (88 442—445) (..-... 

С винительным падежом . . » . 

ов < 

к оь . 

ов я 

Изъявительное наклонение (Тов ув) еее: 
Времена изъявительного наклонения (в главных и простейтих 

придаточных предложениях)... еее 



Ομητακομο сложного предложения .... 

А. 
Б. 
В, 
Г 

зе 

Е. 
Отрлагольные имена. „ель, 

Ргаеверя мови .. 
Гире4есипа оса 
Ао шо. ,. 
Рифатата 1 аа . 
Рег{есоблима ἱπαϊοαύ νι. .. . 
Равапатарег! вобла ἱπάϊοε ιν, εν 
Ἐαΐυτατα ПТ паса (8 452)....., 

Времена сослагательного, желатедьного и по 

* 

εν . 

, .:.»5 

... “ 

....оз’ .... "5 

< .‚... 

, 

О 

оз 

о ое 

. ох оь 

и инфинитива еее ее. 
Повелительное наклонение (ГПирега уча) 
Сослагательное наклонение (Соплапо ув) 

1. СопладоНуив аЧБофе ув. . .. 
2. Οοπ]υπούγυαθ ἀπ Найти, ,.., 
8, Сопиаомуив ргоМЫШув. ,,.. 

Желательное наклонение (Орфауив) .. 
Наклонення с частицею № ..... 
Желалельное наклонение ὁ №.... 
Изъявительное наклонение с &... 

. ‚з 

> “.«κ..---4 ΝΞ ΚΞ ЗИК зов 

. 

Предложения дополнительные с союзами ὅτι, &5...... 

ведительного наклоненци ἡ 
о. 

Вопросительные предложения, „еее, 

Предложения цели + еее νι κε εν 
НЕ предложения с союзами ὅπως и м... .... 
ополнительные предложения с μή при глаголах и выражениях 

боязни... .. узок на еее» 
Предложения причины, .,.. 
Предложения следотвия. .... 
Условные предложения. ..., 

Реальная форма. ..,.. 
футуральная форма ... 

. ` 

о 

О 

Потенциальная форма 
Ирреальная форма ..,. 

Уступительные предложения .. 
Относительные предложения ... 
Временные предложения ...., ἢ 
8) Предложения с союзами, означающими «когда». .. 
6) Предложения с союзами, означающими «пока (нв)». 
в) Предложения с союзом, означающим «прежде чем»; πρίν 
ридаточные предложения итеративные. ......... 

Условные итеративные предложения. ........ 
Уступительные иторативные предложения. ...,. 
Относительные итеративные предложения. ,‚.., 

᾿ 

. 

. 

. 

. 

жж я 

. 

ее 

С ВР ЗО ЗИК ооо... не ао < 

хе 

᾿ 

О 

* 

Ω 

᾿ 

. 

- 

. 

, 

, 

. 

᾿ 

. 

яя 

Временные итеративные предложения с союзами, озна- 
Чающими «Когда» ое еее еее 
Временные итеративные предложения с союзами, озна- 
ЧАЮЩИМИ «Пока (Πθ)». ууу еее еее 
Временные итеративные предложения с союзом πρίν 

ооо 

1, Неопределенная форма. ........ 
8) Именительный падеж . . 4.1.0: 
6) Винительный падеж без предлога ., 
в Далельный падеж без предлога ... 
г , 

- 

одительный падеж. 668 предлога. 
’ д) Падежи с предлогами. ..... 

1, Причаотие „еее, 
А, Рагцойрита сопрапойиа .. 

8) Причастие временное , 
6) Причастие причинное, 

- 

-.. зая Ро ОА 

- 

а О О ВО ЗИК ЗИ 

„о... 

РВ ЗО К ΠΣ К ΞΖ. И ое К ΝΝ вх хе 



в) Причастие увловное еее. . 
г) Причастие уступительное , уе, . 

А) Причастие образа действия ‚еее, . 

В. РагНециот ἀθβοϊαέασα, @зпеМуца арзоня. ..... 
а) Сеп, абв. в смысле предложения временного. .. 

жк 6) Чел, аЪз, в смысле предложения причинного . .. 

ἣ δη, абв. в смысле предложения условного . . .... τὸ 
г) ею. аБв. в смысле прехложения уступительного. «ον. 

ΠῚ, Отглагольные прилагательные. ‚еее еее еее 
Отрицания еее еее ен 

Союзы (наиболее употребительные), „ее. 
Расположение слов в предложении ‚еее, 

Гомеровский диалект, еее еее еее 
Грамматические особенности гомеровекого диалекта сравнительно с аття- 

Ч@СКИМ („еее еее 
Важнейшие законы о звуках (38 27—55), зе 

А. Гласные звуки (88 27—86) еее ан 
В. Согласные звуци (88 87---50} еее 

Морфология Гомеровского диалекта „еее еее еее. 

Секлонения, с... етот 
Член (8$ 94—97)....... сое 
1-в склонение существительных (58 98—113). ее... 
9-е склонение существительных (83 116—128; 138—142; 147—149) 
Прилагатольные 9-го н 1-то силонений (88 124—187; 148—146; 150) 
8.6. склонение существительных ($88 151—804) ,.....0 .. 0.00.0 0. 
Особенности ΟΥ̓ΆΘΑΡΗΒΙΣ основ. еее ке 
Отдельные слова 3-го схлонении, отступающие в склоненин от 

нормы (88 281-299). уе неее 
Суффиксы наречий в смысле падежных окончаний. ., 
Прилагательные 8-го склонения (88 305—348) ..... 
Стелени сравнения прилагательных (8$ 844—865)... 
Местоимения (88 371—428) „ууу . 
Личные местоимения (88 871—875) „уе ν νιν κεν 
Местоимение αὐτός (38 376—878) (.(........ 
Зозвратные местоимения (83 879—882) ,...,.... 
Притяжательные местоимения (88 888—887).... 
Указательные местоимения (85 391—401),... 
Относительные местоимения ($58 402—409)......... 
Вопросительное и пеопределенное местоимения (58 410—419). 
Чиелнтельные (8$ 428—485), еее 

Глагол (38 486 и след). «. Ὁ νὸν νων | 
Окончания (88 468—469; 496—506).., 

Действительный залог, ,,...,. 
Общий (страдательный) залог... ,. 
Отрлагольные имена {8 4565)..... 
Соедицительный гласный ($ 466) ..... 
Приращение (88 471—477; 802—810)... 
Удвоение (88 478—486; 802—810)..... 

Первое спряжение или сиряжение на ὦ (38 

хоз вякя . у 

ое 

- εὖ 

ΞΟ ΖΝ 

ная :"ε-:-»- 

5 

ε- . 

. 

из < < 

. . 

Ω 

. 

за + аъ 

. 

490 и след.), Чиетые 
ГЛаХОЛЫ уе елена 
Настоящее ни имперфект слитных глаголов {$8 510—528)..... 
Нечистые глаголы па ὦ (3 686) (еее 

Основа настоящего и основа глагольная (8$ 640—650)...... 
Будущее и аорист 1 действительного, общего и страдательного 

залога глаголов с основою на гласный и согласный. звук 
(88 529—584; 654—698) 5. еее 

Аорист П действительного и общего залога (38 761—768)..... 
Перфект и плюсквамперфект (83 585—628; 699—717; 188—798). , 
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Второе спряжение нли спряжение на μὲ (38 820—892)....,,. 816 
стречающиеся в гомеровском диалекте формы глаголов τίϑημι, 

ἕημι, δίδωμι, ἴστημι (88 887—850), не свойственные аттическому 
диалекту еее кино 877 

Общий залог еее» ев 318 
еНотвительний Залог, ууу .... 818 
теративные формы еее еее не. 919 

оз σεν κεν εν εν 880 Предлоги ...... 

Важнейшие синтаксические правила еее еек. 888 
Член. еее ΕΞ ΞΕ ΞΕ: 
Падежи еее океане 884 
Винительный надеж уе νιν νυ κεν κι 884 
Дательный падеж, еее еее. 385 
Родительный падеж. иена ..... 886 
Предлоги еретиков 887 
ΟΕ ΕΞ ριον, 887 
Инфинитив ΗΕ еее εν 888 
ОтТрицания еее ее текие ное 889 
Союзы (наиболее употребительные) ее... о. 889 
Расположение слов в предложении „еее еее. 390 
Наклонения в главных и придаточных предложениях ...... 890 

Предварительные сведения (каиболее употребительные слова и формы) .. 394 
Упражнения в чтении. уе κε еее енко 894 

Тексты для переводов еее екон ое ое 898 
Без существительных еее еее νιν να ка в. 896 
Первое склонение (х рагит) {8 109) ес... 896 
Первое склонение (х паримиш) (8 110} ,.,..... ‚. 897 
Первое склонение (ἢ) (8 11.....,.... ., ., 897 
Первое склонение (ας, 75) (88 112, 113). ее... 897 
Второе склонение (88 116—122) (о... 898 
Второе склонение (8 128) (уе ь. с... 888 
Образец спряжения глагола в Настолящем времени средкего и отра- 

дательного залога, (Грамм. 8 508) еее. 890 
Образец спряженил отложительного глагола в настоящем времени 
(Грамм, 8 818, Прав, 48) .... ..... ἀν еее о 400 

Первое и второе склонения, ; еее... уе ес 400 
Прилагательные 2-го и 1-го оклонений (δὲ 124-137) .,...... 400 
Третье склонение. Гортанные и губные основы (88 170-177) ἢ 401 
Третье склонение. Зубные основы ἐ 118---1860).. ......,... 408 
Третье склонение, Зубные основы (38 187—197)... νων 408 
Третье склонение, Зубные основы (88 198—204). ..,...,,.,,. 404 
Третье склонение, Зубные основы, еее. 404 
Третье склонение. Основы на ь ὦ (8$ 205--223),.......,... 405 
Третье склонение. Основы на двугласные и на о, ὦ (58 824—249), 405 
Третье склонение. Сигматические основы (δ 38ρ---ὁ60) ..,. ,.. Ὁ ᾿ς 406 
Ргаевепа аобу!: слитных глаголов на $ (δ 510—517 и 8ὶ 526)... .. 407 
Неправильности 8-го склонения (38 270—299), еее... 407 
Ргаезейв таеЯЫ (рав! У/) слитных глаголов на 9 (5 519)....... 408 
Ргъевепя отложентельного глагола на бое еее сне, 609 
Прилагательные третьего склонения (3$ 805—848) р 408 
Ревевепв воМу] олитных глаголов на ἐὼ $ 510—516, 8. 520, 8 527). . 410 
Степени сравнения прилагательных (88 844—358), се. 410 
Рувевенв илей!! (разв! У;) слитных глаголов на ἕω (8`522)...,.,.. 411 
Ргаевейя отложительного глагола на бо еее. 411 
Недосталочные степени сравнения прилагательных (88 859—364), Наре- 

чня от прилагательных и степени сравнения наречий (58 866—889) 418 
Руаевепв ао У! слитных глаголов на 6 (88 510—518, 8 523),.... 418 



Местоимения лячные, αὐτός, возвралные, притлжательные, взаимное 
(88 371—890)... еее, ΝΞ 

Ргаевеюв ΤΑΘΟΗ (рава) олитных глаголов на 6% (8 525)....... 
Ргаевемя отложительного глагола на бор еее. 
Местоимения указательные, относительные, вопросительные, неопре- 

деленные; соотносительные местоимения и наречия (88 391—422). 
Числительные (88 423—485) „еее иене 
Εἰμί ($8 851—859) (Правила 62—75) „еее. 
Ргаевейя δοῦν неслитных глаголов на ὦ во всех формах (88 507. 652} 
ἐν τσ неслитных глаголов на ὦ во всех формах 

{ 658) еее нева 
Руавазенв и слитных ΓΑΒΡΟΧΟΒ на ̓ῴω, ἕω, 6% (88 517—518, 520—521. 

528—524)... еее ани νιν 

ТПирегесфата асМу] неслитных и слитных глаголов (88 41τ|.-.471. ̓ Β0Τ. 
517. 520. 628). еее на 

Гирегеобита теб Н (равз1у1) неслитных и слитных глаголов (58 411-- 41|. 
508. 519. 522, 595) еее 

Кабула δούλνί и меб чистых г лаголОВ (88 529—541)........ 
Аомвбиав Т асЫ\ и шедН чистых глаголов (88 548—556)....... 
Аопвав 1 рава] и Кабагота 1 равёЁ У] чистых глаголов (88 557—584) 
Ремесобли Т ася] чистых глаголов. Регеофат шедН (раввГу!) чистых 

глаголов. Руавамитреесит Г δοῦν! чистых глаголов. Р/авамак- 
регесбити хав ЯН (разу!) чистых глаголов (88 585-—628)...... 

Рибилый аоНУ1 и шедН глаголов о основою на согласный звук 
(88 654—8668)......... узо 

Аонвав Т во и тей глаголов Ὁ основою на согласный звук 
(88 667—678). . урон» 

Аоваа Т рава и "Работал Ι Ῥαβείνί. глаголов с основою на соглас- 
ный звук (58 679—698)... еее νειν 

Ре{еойит 1 асМУ глаголов с обновою на богласный звук. Раг{есила 1 
теб (рава!) глаголов с основою на согласный звук. Равоцала- 
реесофаха Т ау] глаголов с основою на согласный звук. Рин- 
Чавтарег{есвит 1 тше@Н (разё!!) глаголов с основою на согласный 
звук (88 699—751)..,........ . уе» 

Аопафая 1 асЫУ1 и шейн. Аопвив П раввёч. оби п ава. ‚Рег. 

Неправильные лаголы . еее еее . 

Глаголы на μι. еее. еее 
Первый класс. еее. бое 

612 

а, 845). ао ... 
евепн и πορογέοοναγα, вон от И β 887) кения 

мы (38887 и 845) уе, 
Ргаевепа и Нпребесиии тае@Н от { με (8 838)... 

(ας 888, 845) еее 
Ргаевепв, ἰκορεσίθορατα, βοσϊδύαθ, богат и реЁеоби рав! от 'Ὥ р 
КН 845) еее ине. кун ΕΕ μι 



Аобная тлебН, ргвевеня, пратеобить, аоабив, Ταδασατα н Ῥουξοοῦασα 
φϑεβίνὶ от δίδωμι {58 888, 845)...... ее 

Ртядевейз и ἰηχρογίθούυτι во МУ от ἔστημι (5 887), ЗИ 
᾿Αουϊδέπε Ти Нииота ао] от ἴστημι (88 845—847) ее 
Е Ими аот1афав, Габогата тед И; аопабав разви от отм 

дон, ры ΠΝ рефесбата и рованалиреге вобла вой от ἴστημι (ξ8 887, 

8) Формы действ, залога „еее еее» 
Глаголы πὰ μὲ 1 класса, спрягающиеся по образцу ἴστημι (8 868). 

6) Формы общего и страд. залога. уе еее. 
Δύναμαι, те ν (88 888. 858. 848) ....... Бен ения 
о ат Ἢ ИА . ΝΕ ‚ 

2й (88 855. 856. 860)..,...... . иене ᾿ 
δή (88 861—868)....... ᾿ . еее. 

μαι (88 365-868). еее, ΝΞ ΞΕ ΝΞ ΞΕ 
Κεῖμαι (88. 867—869)... еее кинка 
Одинаковые и ое формы глаголов на щ первого ἜΝ ($ 864) 

Глаголы На ра, регент ΝΣ 
Второй класс... ΝΞ ΞΕ уни бен 

_ ἀείκνυμι., , , νὸν 6 ΝΞ ΕΕΕἯἝ 
Формы дейотвитольного залога (8 881—890), екон 
Δείκνυμι еее еее оао» 
Формы общего и отрадательного валогов 6 891). ΝΞ ΞΕ 
АА... казеина 
Формы доотвительного: залога 6 892, 10). еее 
Ами... ъеазее нь 
Формы общего залога и пе офектаь τ ( 898, 10). ΝΞ ΞΕ 
Ἐζρεμάννυμι, κεράννυμι, πετάννυμι, σχεδάννυμι ἀμφιέννυμι, κατασβέννυμι, 

ὦννυμι, перу, ζεύγνυμι, ὄμνυμι (8 892} ЗИ 
ὦ ὧννυμι, κατοάγνυμι, ῥήγνυμι, πήγνυμι, στρώννυμι. у еееееьь. 

Неправильные глаголы первого спряжения еее еее 
1, Пятый класс (88 898—897. и 871, 878, 877) еее, 

Βαίνω, φϑάνω, ἐλαύνω, τίνω, πίνω, κάμνω, τέμνω,, αὐξάνω, ἁμαρτάνω, 
αἰαϑάνομαι . .. ΝΕ янь 

ων ϑάνομαι, ἀφλισκάνω, μανϑάνω, 'τογχάνω, πυνθάνομαι, λανϑάνω, λαμ: 
У, λάγχάνω, δάκνω, бмв, еее ΝΙΝ 

2, ото класс (88 898—901 и 871, 875, 879).,... 
‘Н βάσχω, μιμνήσχω, γηράσκω, ἀπο-διδράσκω, Ὑγνώσκω, ἀλίσκομαι, ἀναλίσχω, 

титр Фа, усе . ΝΠ ᾿Ξ 
“Αρέσκω, διδάσκω, πάσχω, ἀποιθνῴσκω, εὑρίσχω еее 

8, Седьмой класс (88 902—906) ΝΕ нкя 
Δοκέω, ὠϑέω, γαμέω, μένῳ, νέμω, ἔχω, ὑπεισχνέομαι, ἐρωτάω͵ μέλει, ἐπι- 

μέλομαι , козе 
Τίγνομαι, βούλομαι, δεῖ, δέομαι, Зоо, οἴομαι, ὀφείλω, μάχομαι, καθεύδω. 

4, Восьмой класс. и. ΝΞ ΕΞ нна 
Αἰρέω, ἔρχομαι, #98 ΝΞ ΞΕ ΝΕ ΙΕ 
Τρέχω, φέρω, γορεύω, παίω, πατάσσω, πωλέω, ὠνέομαι ΝΕ Ε 

Греческо-русский словарь... .. ууу 

Русско-греческий словарь. «6.0. Ὁ ν νὸν еее изя 

Материалы для Чтения, ‚еее еее нение 

Гомер, Илиада, песнь 1, №5 А... .- еее 

Платон, Федон, 1-5, 64—68, ууу еее ен .. 

Платон, Государство, т, 1—8; ΤΙ, 18, 13, 11, ‘18; ‘ТУ, 16; УТ 1, 2, 
8, 19; УП, 1-5... ен, 888 588 568, 



Платон, Апология Сократа еее авее я ‚. 518 
Часть первая „еее еее 572 

1, Вступление (охог@ ии). „еее еее. 678 
П. Защита (ахритерфа о) , „еее осень 578 

А, Определение темы (ргоро Но) и расчленение речи (рагЫю) 578 
Б. Опровержение обвинения (сова) ....... .... 518 
В. Оправдание жизни и деятельности (сопйгта о) ...... 579 

ПТ. Заключение (регогаНо).........., ине ‚.. 588 
Часть вторая еее еее ен 584 
Часть третья уу еее не 586 

Указателн, 9 9 0 νων νιν ина куске к. 589 
Русский указатель. еее, занес. 589 
Греческий указатель. ‚уе не. 597 
Латинский указатель ‚сое о о 604 

Отлавление „еее еек ве. 605 

1. АМ или ΑΥ = Αὐϊδύοθοϊοα, Цитируется по страницам Ἢ строкам издания: 
АнаоеНа орега. ЕЯ Асадета Веда Вотивз ся, ВегоШи, 1870. 

2. Сопь = Бтаршета сопйесомии О@таесогит. СоЦея№ её гесепзи А. МешеКе, 
ВагоЦи, 1839. Цитируется по страницам и строкам этого издания, 

8. Тгавь == Ттароотии Сухаесогита Фтартопёь. Весепвиф А. Мааек, Во 1. 
Тарыве. 1889. Цитируется по №№ фрагментов. 

4. Ἐτβρτὰ. ШЗ. @таес, = Итадшота Ывопоогат @гавсотит, 68, С. οὐ ТН. МиПег, 
Рава, 1874, Цитируется по томам и страницам этого издания. 

5, АМ, τὸ АЗНепае! Мапога ав Приовор ати НЫЯ ХУ. Весвиний б, Кафе. 
Гариве, 1887—1890. Цитируется по страницам (на полях этого издания). 

6. З10Ъ. == ἴο. ВъюфаеЕ ВогПедлаи. Весодпоу! А, Мешеке. Таршае. 1855—1857, 
Цитируется по томам и страницам этого издания. 

7—9, Гио. = Ἰλιοίθαναβ, Ра, = Рацаховив. АпбИ. Ра], = Анбоома Раапа. 
Цитируются по изданиям 01908, 

10, Θποιποϊορίαπι УаНеалита и РютПемапот ЗебепкНапит напечатаны в 
УЛепег Зин еп, томы ТХ, Х, ХТ. 1887—1880, 

Ὧν φ οαϊορῖσια Мопасенве напечатано в указанном выше издании Стобея, 
том, 

12. Пчела == Древняя русская Пчела по пергоменному списку. Труд В. Семенова. 
СПБ. 1888 фо борнике отделения русского языка и словесности Академии Наук, 
ом ‚ № 4), 



С. И. Соболевский «Древнегреческий язык. Учебник для 

высших учебных заведений». Фототипическое издание (М., 

1948 г., Издательство литературы на иностранных языках). 
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